TÜRKÇE SÖZLÜK ÇALIŞMALARI 
VE 
SORUNLARIMIZ” 


PRor. DR. İSMAİL PARLATIR 


Söze, şu anda nerede okuduğumu unuttuğum, ancak bu konuşmayı 
hazırlarken notlarımın arasında dikkatimi çeken, tanınmış Alman filologu Jacop 
Grimm'in şu deyişleri ile başlamak istyorum: "Yanlış ve eksik, sözlüklere 
tanınmış bir imtiyazdır." 


Bu deyiş ile, ünlü Alman sözlük bilimcinin bu sözü ile konuya girişim 
boşuna değil. Hele sözlük çalışması yapanların bu sözün arkasına 
sığınabileceklerini anlatmam hiç söz konusu değil. Ancak bu sözün özünde 
yatan en önemli ve dikkatlerden kaçmaması gereken gerçek şu: Hazırlanan 
sözlüklerin her zaman ve her yerde kusursuz ve tam olduğunu savunmak 
mümkün değildir. Zamanına göre, hedef aldığı kitleye göre ve de en önemlisi 
hızla gelişen teknolojiyle yarış gücüne göre elbette sözlükçülerin birtakım 
sıkıntıları olacaktır. Bu konuya ileride gene döneceğim. 


Şimdi önce bir dilde sözlüğün ve buna bağlı olarak da sözlük çalışmalarının 
önemine değinmek istiyorum. 


Sözlük, bir dilin temel malzemesini yani söz varlığını toplayan ve koruyan 
bir hazinedir. Bir dilin iyi işlenmiş olup olmadığını araştırırken ve bu konuda 
bir yargıya varırken göz önünde tutulması gereken ölçütlerin başında sözlükler 
gelir; ardından da o dilin grameri. Kısacası bir dilin olgunluğu, iyi işlenmişliği 
ve zenginliği için iki kaynağa başvurmak gerekir. Bu kaynakların ilki 
sözlükleri, ikincisi gramerleridir. Nitekim bu gerçeği iyi değerlendiren dil bi- 
limciler sözlük ile grameri bir dilin anayasası olarak görmeye ve pek haklı ola- 
rak da değerlendirmeye çalışmışlardır. 


Bu değerlendirmeden hareket ederek bizdeki sözlük çalışmalarına bir göz 
atarsak bu alanda yapılan çalışmaların pek eskiye gitmediğini, hatta bilimsel bir 
düzeye oturtulmadığını gözlüyoruz. Bizde, bir dil akademisi olmaması bir yana, 
üniversitelerimizde de batılı anlamda bir leksikoloji (lexicologie) yani sözlük 
biliminin başlı başına bir disiplin olarak yerleşmemesini de bu bilimsel eksik- 


* 20 Ekim 1994 günü Türk Dil Kurumunda yapılan konuşmanın metnidir. 
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likte önemli bir etken olarak değerlendiriyoruz. 


Bizde sözlük çalışmalarının geçmişine bir göz atarsak, bunların genellikle 
kişisel gayretlerin ürünü olduğunu görmekteyiz. Özellikle 19. yüzyılın orta- 
larından sonra, bir başka terim ile Tanzimat'tan sonra dili bağımsız bir varlık 
olarak değerlendiren aydınlarımızın sayesinde bu konu gündeme gelmiş ve 
çalışmalar artmıştır. İlkin Namık Kemal, "Lisan-ı Osmaninin Edebiyatı 
Hakkında Bazı Mülâhazatı Şâmildir." başlıklı uzun yazısında Türk dilinin 
işlenmesi konusunda ciddi ve önemli öneriler getirirken şu gerçeği özellikle 
vurguluyordu: 


"İkincisi: Türkçeye mahsus mümkün mertebe muntazam ve mükemmel bir 
lügat tertibi ile hâsıl olur. Bu ihtiyaç bir vakitten beri umümen hissolunmak- 
tadır. Hattâ bazı taraflardan Kamus ve Burhan mezcolunarak lügatın ibtidâki 
hurufu itibarıyla bir tertib-i cedide konulmak arzu olduğu gibi birkaç kere 
icrâatına dahi teşebbüs edilmişti. 


Çünkü böyle bir lügat lisanı rükn-i aslisi olan Türkçe ile bunca ıstılâhât-ı il- 
miyyeyi ki terakkiyat-ı zamane âsârındandır- şâmil olmayacağı için, hiçbir 
vakit mükemmel olma ihtimali yoktur. Bir de tasrif olunan kelimâtı-ı Arabiyyeyi 
lisanımızda (ekseriyet üzere mastar ve fâil ve mef'ul ve sıfat-ı müşebbehe ve 
ism-i zaman u mekân ve ism-i âlet ve mübalağa ve tafdil ve tasgir ve bazı kere 
dahi mâzi ve muzâri gibi) birçok sigada ve her sigayı (cem' ve te'nis-i eşkâline 
ve müzeyyedata nak ile) müte'addid heyetlerde istimâl etmekteyiz. Kamus'un 
usulu ise yalnız madde-i lugatı zabtetmek ve eşkâlinden mânâyı asli ve binâ-yı 
mârufa mutabık olmayanları ilâve eylemeklen ibarettir. 


Bundan başka Arabi veya Farisi pek çok kelimeler vardır ki lisan-i 
Osmanide bir veya birkaç mânâ ile maruf iken Kamus veya Burhan'da meâni-yi 
zâide ve mübâyene ile mazbut bulunur. Bu suretle onların nezcidnden hâsıl ola- 
cak bir lugat kitabından yalnız Türkçeyi bilenlere göre hin-i müracaatta taklit-i 
zihinden gayrı ne hâsıl olabilir? Bir de Arap ve Acem'in bizce müsta'mel ol- 
mayan birçok kelimâtını Osmanlı İugat kitabında ibkâ ile, edebiyatımızdaki 
nekâisin en büyük sebeplerinden ma'düd olan garâbet-i elfâza bir cevâz-ı zımni 
göstermenin ne lüzümu vardır? 


İşte bu delâilin isbât ettiği vechile bazı tertibâtını tagyir ile Kamus ve Bur- 
han'ı Türkçeye lugat ittihaz etmek tasavvuru ki Arap ve Acem'in başlarına birer 
fes siydirmekle Türk milliyetine idhâllerini aramak kabilindendir, hiçbir suretle 
kabil-i icrâ olamaz. Lugat Osmanlılar için yapılacaksa onların ihtiyacına tevfik 
olunmalıdır." 


Eski sözlüklerimizin en büyük kusuru veya eksikleri neydi? 
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Önce bu konuda kısa bir değerlendirme yapmakta yarar var diyoruz. Bir 
kere eski sözlüklerimiz, bunlardan ileride söz edeceğim, ya Arapça ve Farsça 
başta olmak üzere yabancı kelimelerin anlamlarını vermek ya da Türkçe keli- 
melerin Arapça ve Farsça karşılıklarını göstermek amacıyla düzenlenmişlerdir. 
Tanzimat dönemine kadar olan sözlükler, bir anlamda yabancı dillerden Os- 
manlıcaya idi. Kendi söz varlıklarımız hiçbir dönemde ve eserde ciddiye 
alınmamış ve sözlüklere girmemişti; yani Türkçe kelimelere madde başında yer 
verilmemiştir. Bunların içinde yalnızca Şeyhülislâm Esat Efendi'nin Lehçetü'- 
Lügat adlı sözlük çalışmasını ayrı tutabiliriz. Çünkü bu eserde Türkçe söz 
varlıkları, eski ve yöresel biçimleriyle de olsa, yer almıştır. Ancak o 
dönemlerde Nuhbe'ler Tuhfe'ler yanında el altında bulundurulan sözlükler 
şunlardı: 


Mütercim Asım Efendi'nin Arapçadan dilimize aktardığı Okyanus adı ile 
tanınan E/-Okyanusu'l-basit fi tercümeti'-Kamusu'i-Muhit adlı eseri idi. 


İkinci eser gene Mütercim Asım Efendi'nin bu kez Fars dilinin Burhan-ı 
Katı adlı ünlü sözlüğünün çevirisidir. 


Üçüncü sözlük ise Ahteri Mustafa Efendi'nin Arapçadan Türkçeye çevirdiği 
Ahteri-i Kebir'idir. 


O dönemde "Lügat-ı Osmaniyye" yazma sevdalılarına en ciddi ve çarpıcı 
cevabı Türkçe sözlük çalışmalarının temelini oluşturan Kamus-ı Türki'nin yazarı 
Şemsettin Sami, sözlüğünün "İfade-i meram" başlıklı ön sözünün bir yerinde 
şöyle dile getiriyor: 

"En garibi şurası ki, hâvi oldukları kelimelerin yüzde sekseni asla 
lisanımızda kullanılmayan ve kullanılmasına da asla ihtiyaç olmayan lügat ki- 
taplarına "Lügat-ı Osmaniyye" namı verilmiştir de sırf Türkçe kelimelerin zabt 
ve tefsiri "ma'lâm-ı ilâm" kabilinden addedilerek lüzümsuz ve faidesiz addolun- 
muştur." 


Bu dönemde hazırlanan ve Türkçe söz varlıklarına yer veren üç sözlükten 
söz etmek gerekir. Bunlardan ilki 1852'de 2 cilt olarak yayımlanan ve adı pek 
duyulmamış Halil adlı birinin hazırladığı Kitab-ı Müntehabat-ı Lügat-ı 
Osmaniyye'dir. 


İkinci sözlük Ahmet Vefik Paşa'nın ünlü Lehçe-i Osmani (1876) adlı dene- 
mesidir. Ahmet Vefik Paşa sözlüğünü şöyle niteliyor: ”Cüz-i evveli aslı Arabi 
ve Farisi olmayan kelimat ve müvelledatı, cüz-i sânisi aslı Arabi ve Farisi olan 
elfaz-ı Osmaniyyeyi hâvi." 


Buna göre Lehçe-i Osmani, önce bir Osmanlıca Sözlük; ancak birinci ciltte 
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Arabi ve Farisi sözlerin dışında kalan söz yarlıklarına yer verildi, diyor Paşa, 
Türkçe sözünü ağzına 'almaya cesaret edemiyor. Her halde, "Paşalığıma halel 
gelir!" diye çekiniyor. 

Üçüncü sözlük ise Şemsettin Sami Beyin Kamus-ı Turki (1901) adlı, ilk kez 
adına Türk sözünü koyma inceliğini gösteren eseridir. Şemsettin Sami ise 
sözlüğünü şöyle sunuyor: 


"Kâffe-i Lügat-ı Türkiyye ile lisan-ı Türkide müsta'mel kelimat ve ıstılahat-ı 
Arabiyye ve Farısıyye ve ecnebiyyeyi câmi olarak lisanımızın mükemmel lügat 
kitabıdır." 


Ahmet Vefik Paşa, Arabi ve Farisi terimini ön plânda tutarken Şemsettin 
Sami, "Türk" sözüne öncelik veriyor ve Türkçede kullanılan Arapça ve Farsça 
hatta öteki yabancı dillerdeki söz varlıklarını sözlüğüne aldığını söylüyor. 


Biz, Türk Dil Kurumunda, Sözlük Bilim ve Uygulama Kolunda sözlük 
çalışmalarımızı belli bir plân ve programa oturturken ileride Türkçenin büyük 
sözlüğünün hazırlanmasında önemli katkılar sağlaması beklenen şu konulara 
ağırlık vermeyi gerekli gördük. 


Bilindiği üzere sözlük türleri oldukça geniş ve zengin. Ancak temelde iki 
ana sözlük türü söz konusu: 


1. Tek dilli sözlükler. 

Söz gelişi Türkçeden Türkçeye sözlükler... 

2. İki dilli sözlükler. 

Bir dilden bir başka dile göre hazırlanmış sözlükler. 

İngilizce-Türkçe; Türkçe-İngilizce, Farsça-İngilizce; İngilizce-Farsça gibi. 

İki dilli sözlüklerden olarak Kurumumuz yayınları arasında Fahir İz'in 
İngilizce-Türkçe (1971), Tahsin Saraç'ın Fransızca-Türkçe (2 cilt, 1976), 
Prof.Dr. Yaşar Önen, Cemil Ziya Şanbey ve Prof.Dr.Vural Ülkü'nün hazırladığı 
Almanca-Türkçe (2 cilt, 1983) adlı sözlüklerini gösterebiliriz. Bu türde yeni 
çalışmaların ve hazırlıkların olduğunu da altını çizerek belirtelim. 

Kurumumuzda tek dilli sözlük çalışmalarını hem ön plânda tutmaktayız, 
hem de çalışmalarımızın yoğunluğunu bu alana kaydırmış durumdayız. Bu 
türdeki sözlük türlerini de şöyle sıralayabiliriz: 

1. Türkçenin tarihi sözlükleri 

2. Türkçenin tarihi dönem sözlükleri 


3. Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü 
4. Türkiye Türkçesinin Etimolojik Sözlüğü 
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5. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 

©. Lehçelerarası Türkçe Sözlükler 

7. Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler Sözlüğü 
8. Eş Anlamlı Kelimeler Sözlüğü 

9. Zıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü 

10. Kavramlar Sözlüğü 

11. Ata Sözleri ve Deyimler Sözlüğü 


Bunlara son yıllarda yayımlama mutluluğuna erdiğimiz büyük Türkçe 
Sözlük ile Okul Sözlüğü'nü de eklemeliyiz. Elbette bu sözlüklerimizin 
geliştirilmesi ve genişletilmesi çalışmalarının da sürmekte olduğunu özellikle 
vurgulamakta yarar var, diyorum. Üstelik Türkçe Sözlük'ü orta veya pek uzun 
olmayan vadede 20. yüzyılın büyük Türkçe Sözlük'ü düzeyine getirme plân ve 
programlarımızın yapıldığını da ayrıca belirteyim. 

Bu arada yukarıda sözünü ettiğim ve sıraladığım değişik türlerdeki 
çalışmalarımız üzerinde açıklayıcı bilgiler vermeyi gerekli buluyorum. 


1. Türkçenin tarihi sözlüklerinin yayımlanması 


Türk dilinin bilinen ilk tarih? sözlüğü Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lügati'r- 
Türk adlı eseridir. XI. yüzyıl ürünü olan bu eser, daha önce Türk Dil Kurumu 
tarafından yayımlanmıştır. Ancak bu eserin bu günkü dil bilimi metotları ile ye- 
niden ele alınmasının gerekliliği bilim adamlarımızın ortak düşüncesi ve 
görüşüdür. 

Türkiye Türkçesinin eski sözlüklerinin ilk örneklerini Osmanlı döneminde 
görmekteyiz. Bu sahada yapılan çalışmalar ne yazık ki daha geç dönemlerde 
başlamaktadır. Ancak XVII. yüzyıldan sonra başlayan bu çalışmalar, Cumhu- 
riyet dönemine kadar pek çok sözlük örneğini ortaya koymuştur. Burada 
öncelik kendi insanımızın yaptığı sözlük çalışmaları ön plânda tutulmaktadır. 
Yabancı dillerdeki veya yabancıların (ve azınlıkların) sözlük çalışmalarını ayrı 
değerlendirmek gerekir. Bu yaklaşım ile yukarıda sözünü ettiğimiz dönemdeki 
belli başlı sözlük örneklerini de şöyle sıralayabiliriz. 


Nuhbe ve Tuhfe, Sünbülzade Vehbi'nin Arapça ve Farsçadan çevirdiği bu 
sözlükleri, XV. yüzyıl eserleri arasında görmekteyiz. 


Kitab-ı Lügat-ı Vankulu, İmam ebu Nasr İsmail bin Hammadü"i-Cevheri 
el-Farabi'nin Sıhah-ı Cevher adlı eserinin Arapçadan dilimize aktarılmış 
biçimidir. Vankulu Mehmet Efendi (7-1592)'nin bu sözlüğü aynı zamanda 
İbrahim Müteferrika'nın kurduğu matbaada iki cilt olarak basılan ilk kitaptır 
(1729). 
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Lehçetü'l Lügat, Şeyhülislâm Ahmet Esat Efendi (1813-1889)'nin deneme- 
si. Yazıldığı tarih 1732, basılış tarihi 1796. İlk kez Türkçe söz varlığını sözlüğe 
alan bir eser. Hatta bazı kelimelerin halkın dilinde yaygın biçimiyle sözlüğe 
alındığını görüyoruz. Söz gelişi: fâide değil fayda; tüfenk değil tüfek biçiminde 
olduğu gibi. i 

Ahteri-i Kebir, Ahteri Mustafa Efendi (? - 1561)'nin hazırladığı bu sözlük, 
Arapçadan Türkçeye olup 1546 yılında tamamlanmış, ilk defa İstanbul'da 
1826'da basılmıştır. Düzenlenişinde Arap dili sistemi yerine alfabetik sıra esas 
alınmıştır. 


Burhan-ı Katı, Tebrizli Hüseyin b. Halef'in ünlü Farsça sözlüğüdür. 
Mütercim Ahmet Asım (1755-1820) Tıbyan-ı nâfi' der tercüme-i Burhan-ı Katı 
adıyla 1797 yılında tamamladığı bu çeviriyi ILE. Selim'e sunmuş. Bu emeğinin 
karşılığı ona "müderrislik" payesi kazandırmıştır. 


Kamusu'I-Muhit, “Kamus Tercümesi” olarak da bilinen bu tanınmış eser, 
İranlı Muhammed Yakup Firuzâbâdi'nin Arapçadan-Arapçaya hazırladığı bir 
sözlüktür. Mütercim Asım Efendi bu eseri El Okyanusu"! basit fi tercümeti'! Ka- 
musu'l Muhit(1814-1815-1817) adıyla üç cilt olarak dilimize aktarmış. Bizde 
kısaca Okyanus diye anılan bu eser, Arap dilinin temel yapısını oluşturan 
"sülâsi" (üçlü) kurallara göre düzenlenmiştir. 


Eser-i Şevket, 1851 yılında basılan bu sözlük Şevket adında birinin 
düzenlemesiyledir. İlk Türkçe sözlüklerden olarak adı anılmaktadır. 

Kitab-ı Müntehabat-ı Lügat-ı Osmaniyye, Halil adında birinin 1852-1853 
yıllarında iki cilt olarak hazırlayıp bastırdığı bu sözlük, adından da anlaşılacağı 
üzere biraz derleme niteliğindedir. Bu deneme, dönemde sıkça basılan kitaplar 
arasında yer almıştır. 

Lüâgat-i Kamus, son Osmanlı vakanüvislerinden Ahmet Lütfi Efendi (1817- 
1907)'nin bu sözlük denemesi 1870 yılında iki cilt olarak yayımlanmıştır. 

Lügat-i Aziziye, Asafi mahlasını kullanan defterdar Okçuzade Mehmet 
Paşa'nın 1871'de hazırladığı bu sözlük basit bir denemedir. 

Zübdetü'i-Lügat, Hüseyin Remzi Efendi (1839-1896)'nin 1871'de 
yayımladığı bu denemesinin ardından bir de 1889 yılında düzenlediği Lügat-ı 
Remzi adlı sözlüğü vardır. 

Lehçe-i Osmani, yukarıda sözünü ettiğimiz bu sözlük Ahmet Vefik Paşa 
(1823-1891)'nın 1876 yılında iki cilt olarak düzenlediği sözlüktür. Yukarıda bu 
sözlükten genişçe söz etmiştim. 


Mir'atü'i-Lügat, Manastırlı Mehmet Rıfat (1851-1907)ın 1877'de 


Türkçe Sözlük Çalışmaları ve Sorunlarımız 9 


yayımlanan basit bir sözlük denemesi. 


Lügat-i Ebuzziya, Ebuziyya Tevfik (1849-1913) tarafından hazırlanmış. İki 
cilt olarak düşünülen eserin birinci cildi 1889 tarihinde basılmış. İkinci cildin 
basımı sırasında yasaklı kelimelere fazlaca yer verdiği gerekçesiyle yayımı dur- 
durulmuş ve basılan fasiküller de yok edilmiş. 


Lügat-i Şemseddin, Şemseddin adlı bir kişinin 1891 yılında yayımladığı bir 
sözlük. 


Kamus-ı Osmani, Mehmet Salâhi Bey (1857-1910)'in 1895'te tamamladığı 
bu eser, kendisinin de belirttiği gibi "Türkçede kullanılan Arabi, Farisi, ecnebi" 
söz varlıklarını içine almaya özen göstermiş. Bu sözlüğün düzenlenişi, elif 
(üstün), esire (1-i), ötre (0, ö, u, ü) düzenine göre. Belki en büyük kusuru bu. 
Çünkü sağlıklı okunamayan bir sözü bu eserde bulmak zor. 


Kamus-ı Türki, ilk "Türkçe Sözlük" adını taşıyan eser bu. Şemseddin Sami, 
(1850-1904) eserini 1901'de tamamlamış. Türkçe, Arapça, Farsça ve batı kay- 
naklı kelimeleri bir araya toplayan sözlük, ayrıca "ifade-i meram" başlıklı ön 
sözü ile de dikkatleri üzerinde toplamıştır. Kamus-ı Türki yayın hayatına 
atıldıktan sonra kendisini izleyen sözlüklere büyük ölçüde kaynaklık etmiştir. 
Özellikle Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ü, Kamus-ı Türkt'yi kaynak eser 
olarak alan sözlüklerin başında gelmektedir. 


Lügat-i Naci, Osmanlıca sözlüklerinin en ciddi ve en tanınmışı olan bu eser, 
Tanzimat şair ve yazarlarından Muallim Naci (1850-1893) tarafından 
hazırlanmıştır. Ancak Naci, eserinin "fetva" maddesine kadar olan bölümünü 
temize çekebilmiş; ölümünden sonra kalan bölümleri Müstecabizade İsmet ta- 
mamlamıştır. (1891) 


Mükemmei Osmanlı Lügati, Ali Nazimâ (1860-1935)'nın Kamus'tan ve 
Lehçe-i Osmani'den yararlanarak hazırladığı bu geniş sözlük, 1902 yılında 
basılmıştır. 


Resimli Kamus-ı Osmani, dilci ve tarihçi Ali Seydi Bey (1870-1933)'in 
sözlük çalışmaları arasında yer alan bu eser, 1907'de yayımlanmıştır. Onun 
ayrıca bu sözlüğü 1929 yılında Kesimli Yeni Türkçe Lügat adıyla yayımladığı 
görülür. 

Lügat-i Cudi, İbrahim Cudi Efendi (1863-1626)'nin hazırladığı bu sözlük 
denemesi 1916 yılında basılmıştır. 

Büyük Türk Lügati, Hüseyin Kâzım Kadri (1870-1934)'nin dört cilt büyük 
boy olarak yayımlanan bu sözlüğü, Türkçe, Arapça, Farsça kelimeler yanında 
Uygur, Çağatay, Azeri, Kazan, Yakut, Koybol, Çuvaş, Altay ve Kırgız 
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lehçelerinin söz varlıklarından örnekleri de içermektedir. 1. cildi 1927, IE. cildi 
1928'de Arap harfleriyle Milli Eğitim Bakanlığınca; II. cildi 1943, IV. cildi 
1945'te Türk Dil Kurumunca yeni harflerle yayımlanmıştır. 


Veled Çelebi Lügati, Veled Çelebi tarafından hazırlanan on ciltlik bu 
sözlük, Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde, onun el yazısı ile, kayıtlı bulunmak- 
tadır. 


Türk dilinin zengin dil malzemesi olarak karşımızda duran bu tarihi 
sözlükleri günümüz Türkçesine aktarmak ve kullanılabilir hâle getirmek 
Türkiye Türkçesinin söz varlığını ortaya koymada birinci adımdır. Ayrıca, bu 
gün için artık unutulmaya yüz tutmuş bulunan bu sözlükleri ortaya çıkarıp 
araştırmacıların ve aydınların hizmetine sunmak Türk kültür tarihine de büyük 
katkılar sağlamış olacaktır. 


2. Türkçenin tarihi dönem sözlükleri 


Bu çalışma alanına, Türk dilinin tarihi dönemleri ile geçirdiği evreler dikka- 
te alınarak hazırlanan sözlükler girecektir. Söz gelişi: 


Göktürk Sözlüğü 

Uygur Sözlüğü 

Karahanlı Sözlüğü 

Çağatay Sözlüğü 

Eski Anadolu Türkçesi Sölüğü 

gibi... 

3. Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü 


Dil, toplumun hayat çizgisinde vazgeçilmez bir varlık, canlı bir unsur 
olduğu için zamanla değişir, gelişir, olgunlaşır veya eski canlılığını yitirerek 
kısırlaşır. 


Dildeki değişme ve gelişmeler, genellikle kelimelerde görülür. Kelimelerin 
anlam değiştirmesi veya yerini başka kelimelere bırakarak kullanımdan 
düşmesi, dilin tarihi seyri bakımından doğaldır. Bu tür kelimelerin bir süre 
sonra yeniden kullanılmaya başlandığı da olur. Bütün bu değişmeler, bir dilin 
tarihsel değişimi, gelişimi ve evrelerinin sağlıklı tespiti bakımından önemli 
ölçütlerdir. 

Dildeki bu değişmeleri, gelişmeleri hatta geçirdiği evreleri bütün 
ayrıntılarıyla, kronolojik sıraya göre örnekler vererek açıklamak, elbette bir 
dilin tarihsel sözlüğü kapsamına girer. 


Türk Dil Kurumu, böylesine güç ve yorucu bir işe rahmetli Agâh Sırrı Le- 
vend'in ısrarlı girişimleri ile 1970'li yıllarda başlamıştı. Ne yazık ki atılan ilk 
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adımların arkası getirilemedi. Hatta bu yoldaki çalışmalar kendiliğinden 
durmuştu. 


Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu başkanlığına seçilmemin hemen sonrasında 
Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlüğü öncelikli çalışmalar arasına alınmış ve 
bir çalışma grubu oluşturarak bu konuda gereken hazırlıklara girişilmiş ve ilk 
anda taranacak kitaplar seçilerek, taranmak üzere uzmanlara verilmiştir. 


Hazırlanmakta olan bu tarihsel sözlük hakkında daha geniş ve açıklayıcı bil- 
giler verebilmek ve bu tür bir sözlüğün dildeki önemini vurgulamak için, 
Türkçede kullanılmış veya kulanılmakta olan söz varlıklarımızın değişme ve 
gelişmelerinden birkaç örnek verelim: 


-“Rıhlet";: Arapça, "bir yerden başka bir yere göçmek" anlamındadır. Os- 
manlıcada XVİ. yüzyıla dek bu anlamda kullanılmıştır: "Padişah hazretleri 
Edirne'ye rıhlet buyurdular." cümlesinde olduğu gibi. Sonraları bu kelime 
yalnız "dünyadan ahrete göçmek" anlamında kullanılmış, hatta kalıplaşmıştır. 


- “Okumak” sözümüz veya gramerdeki adıyla fiilimiz eski Anadolu 
Türkçesinde hem "okumak", hem de "çağırmak" anlamına geliyordu. Bu söz, 
sonraki dönemlerde "çağırmak" anlamını yitirmiş, yalnız öteki anlamı ile 
yaşamaya devam etmiştir. Öteki Türk lehçelerinde de böyledir. Acaba bu, hangi 
tarihe kadar sürmüştür? 


- “Yazı” sözümüz, yazınak mastarından isim olarak "ova" alamına da gelir. 
Acaba bu anlam hangi tarihten, gene hangi tarihe kadar sürmüştür? 


-"Şir-gir”, Farsça söz bütünlüğü ile "Arslanı tutan" demektir. Oysa Divan 
edebiyatında "çakır keyf" yerine kullanılmıştır. Çünkü çakır keyf olan, arslanı 
tutacak cesareti kendinde bulurmuş. 


- “Kimya”, eski edebiyatımızda "madenlerden altın ve gümüş elde etmek" 
anlamına kullanılıyordu. Bununla türlü terimler ve birçok mazmunlar 
yapılmıştır. Bu terimler bilinmedikçe, eski metinlerde geçen pek çok kavramları 
ve anlamları yakalamak her hâlde zor oluyordu. 


Bu çizgide, Tanzimattan sonra dilimize batıdan birçok yabancı kelime 
girdiği bir gerçek. Üstelik bunlara o zaman karşılıklar da bulunmuştur. 
"Crise", "politigue", "idâal" gibi. Bunlardan "crise", o zaman "buhran" ile, 
“Politika” sonradan "siyaset" ile karşılanmıştır. Oysa "siyasetin eskiden başka 
anlamı vardı. "Iddal" ise önceleri “gaye-i hayat", sonraları "mefküre" ile 
karşılanmıştır. Bu gibi kelimelerin ne zaman dilimize girdiğini ve hangi anlam- 
larda kullanıldığını tespit etmek ve bulmak, gene tarihsel sözlüğün işi olması 
gerekiyordu. 
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Kelimelerin kullandıkları cümlelere göre sık sık anlam değiştirdiğini de şu 
örneklerle gösterebiliriz: 


1. Kelimeler, kullanıldıkları cümlelere göre anlam değiştirebilir. Söz gelişi 
"görmek" fülini ele alalım: 


"Ezgi'yi gördüm." (Bu cümlede "gördüm" gerçek anlamıyla kullanılmıştır.) 


"or 


"Bu davranışın yanlış olduğunu gördüm.” (Burada “gördüm”, "anladım" ye- 
rindedir.) 


"Yolda bir adam gördüm." (Burada "gördüm", "rastladım" yerinde olabilir.) 


"İş gördüm." (Burada deyim niteliğindedir.) 
"Gördün mü yaptığın işi?” (Burada ise uygulama anlamı söz konusudur.) 


Tarihsel Sözlüğün çalışma yöntemi öncelikle şu ilkeler çerçevesinde 
düşünülmektedir. 


a. Yerli ve yabancı ayrımı gözetmeksizin Türkiye Türkçesinin söz varlıkları 
ne zaman, nasıl, hangi biçimde ve hangi anlamda dilde yaygın olarak kul- 
lanılmaya başlanmıştır. O zamandan beri biçim ve anlam bakımından ne gibi 
değişiklikler geçirmiştir. Dildeki kelimelerden hangileri bırakılıp unutulmuştur, 
hangileri yaşamaktadır. Hangi tarihlerde ne gibi yeni anlamlar kazanmıştır? 


b. Tarihsel Sözlük, böylece kaynaklara ve belgelere dayanmış olacaktır. 


c. Dilde kullanılan bütün kelimelerle birlikte, metinlerde geçen bilim, teknik 
ve sanat terimleri yer alacaktır. 


d. Her kelimeye -eğer anlam ayrılığı yoksa- sözlükte yalnız bir kez yer veri- 
lecektir. 


e. Bir kelimenin birçok anlamının varlığı bilimsel bir gerçek. Bu anlayışla 
taranan metinde o kelime hangi anlamda geçiyorsa ancak o anlam alınacak, 
karışıklığa meydan vermemek için başka anlamları yazılmayacaktır. 


f. Kelimelerin anlamları açıklanırken, eğer açıklamada yardımı olacaksa, 
Osmanlıca karşılıkları da gösterilecektir. 


g. Eski metinlerde sık sık geçen, hepsi de birer efsaneye bağlı bulunan keli- 
me ve deyimler bu efsaneler yardımıyla açıklanacaktır. 


h. Tamlamalar özel bir anlam taşıyorsa, mecazi birer deyim olarak kul- 
lanılmışsa, bunlar açıklanacaktır. Bu tamlamalarda geçen kelimeler ancak başka 
cümlelerde yalın olarak geçince alınacaktır. 


1. Tarihsel Sözlük hazırlanırken ve elbette fişler değerlendirilirken elde bulu- 
nan klâsik sözlükler göz önünde bulundurulmalıdır. 
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İşte hazırlanmasını gerekli bulduğumuz Türkiye Türkçesinin Tarihsel 
Sözlüğü, XIII. yüzyıldan başlayarak yazmaların tek tek taranması ile 
gerçekleştirilecek ve yukarıda sözünü ettiğimiz özellikleri ve dil inceliklerini de 
kapsayacak nitelikte olacaktır. 


Böylesine kılı kırk yaran ve dilin inceliklerini işlemeye yönelen sözlük 
türlerinden elimizde batı dillerinde üç örnek bulunuyor: Fransızca Lit?trâ, Al- 
manca Deutsches Wörterbüch, İngilizce The Oxford English Dictionary. Bunlar- 
dan Littr&, oldukça eskimiş ve sözlükteki anlamlar tarihsel sıraya göre değil de 
mantık sırasına göre dizilmiş olduğundan, bunu bir yana bırakırsak, asıl iste- 
diğimiz nitelikte Almanca ve İngilizce tarihsel sözlükler bize örnek olur. 


Almanca sözlüğe 1854'te başlanmış; Birinci Dünya Harbine dek 16 cildi 
çıkmış ve 1965'te bitmiştir. Kimi ciltler birkaç bölüme ayrılmıştır. Bu sözlüğün 
1965'ten beri yeni baskısı yayımlanmaktadır. 1884'te başlayan İngilizce sözlük 
ise 1928'de bitirilmiştir. Şimdi "Oxford İngiliz Sözlüğü" diye anılır. Esas sözlük 
13 cilttir, Bu İngilizce sözlüğün hazırlanması çalışmalarına 800 bilim adamı 
katılmış, 10.000'den çok eser taranmış, 2500 eserden örnek seçilmiş, 5 milyon 
tanık toplanmış, bunlardan 3.500.000 sözlüğe alınmıştır. 


Ayrıca Macar dilinin tarihsel sözlüğünün de gene 50 yılı aşkın bir sürede ta- 
mamlanabildiğini de burada dile getirelim. 


Bizim muhtaç olduğumuz sözlüklerin en önemlisi, işte bu tarihsel sözlüktür. 
Türk dilinin filolojik ve etimolojik tarihsel sözlüğü, kelimelerin tarihi olacaktır. 
Dolayısıyla, bu Türk dilinin tarihi demektir. 

4. Türkiye Türkçesinin Etimolojik Sözlüğü 

Türkçe olarak "köken bilimi" diye karşıladığımız etimoloji çalışmaları dilci- 
liğin zor ve uzun zaman alan bir koludur. Bir dile ait kelimelerin tarihi 
dönemler içinde geçirdiği ses ve şekil özelliklerini, söz konusu dilin yayıldığı 
bütün alanları göz önüne alarak işleyen ve kökenleri araştıran, öz veya yabancı 
oluşlarını kaynaklarına inerek tespit eden bu bilim dalıyla ilgili ilk ciddi 
araştırmalar XIX. yüzyılın birinci yarısında, tarihi ve karşılaştırmalı gramer 
üzerindeki çalışmalarla başlamıştır. Etimoloji çalışmaları tek başına işleyen bir 
araştırma kolu değildir. Ses bilgisi, anlam bilgisi, dil coğrafyası, dil tarihi gibi 
alanlarda da yeterince inceleme ve araştırmanın bulunmasını gerektirir. 


Türk Dili Üzerine Yapılan Etimolojik Sözlük Çalışmaları: 


Türkçe kelimelerin kökenlerini araştıran Rus ve batılı bilginler geçen 
yüzyıldan bu yana bu konuya eğilmiş ve değerli bazı ürünler ortaya 
koymuşlardır. Armin Vamböry, Wilhelm Radloff bu alanın ilk uzmanlarıdır. 
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Türk dilinin ilk etimoloji sözlüğünü tanınmış Macar Türkologu Armin 
Vambery yazmıştır. Bu sözlük, Macar Bilimler Akademisinin çıkardığı Nyelv- 
tudomanyi Közlemenyek adlı derginin 13. cildinde 1877'de yayımlanmıştır. A 
török-tatar nyelvek etymologiai szotara (Türk-Tatar Dillerinin Etimolojik 
Sözlüğü) adını taşıyan bu sözlüğün Almancası da 1878'de yayımlanmıştır( E£y- 
mologisches Wörterbuch der turkotatarischen Sprachen. Leipzig 1878). Bu 
sözlüğün yazıldığı yıllarda eski ve yeni Türk diyalektlerine ilişkin çalışmalara 
başlanmamış, Türkoloji tarihinde yeni bir çağ açan Eski Türk Yazıtları daha bu- 
lanmamış, okunmamış, Kaşgarlı Mahmut'un Divanü Lügati't-Türk adlı eseri de 
ele geçmemiş, işlenmemişti. Bu açıdan Vamböâry'nin sözlüğü çok erken 
yapılmış bir deneme sayılabilir. Bu sözlüğün bu gün için sadece tarihi değeri 
kalmıştır. 


Alman asıllı Rus Türkolog Wilhelm Radloff da 1888 yılında Türk Diyaleki- 
leri Sözlüğü adlı bir sözlük yayımlamaya başlamıştı. Yazarın deneme olarak ni- 
telendirdiği bu sözlüğün basımı, 1911'de sona ermişti. 


Bu ilk etimoloji denemelerinden sonra yazılan ve aşağıda açıklanan üç eser 
bu gün en çok baş vurulan etimoloji sözlükleridir. 


Mariti Rasanen:Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Helsinki 1969). Bu sözlük, Armin Vambery'nin eski eserini say- 
mayacak olursak, Türk dilinin ilk etimolojik sözlüğüdür. Ancak içinde 
düzeltilmesi gereken birçok madde vardır. 


Sir Gerhard Clauson: An Etymological Dictionary of Pre Thirteenih Century 
Turkisch (Oxford 1972). Clauson, etimolojik sözlüğünde 13. yüzyıldan önceki 
Türkçenin söz varlığını işlemiştir. Bu eser Türk dilinin etimoloji sözlüğü için 
büyük bir katkıdır. Bu sözlükte maddeler özel bir düzene göre sıralandırılmıştır. 
Bu düzeni bilmeyenler sözlükten yararlanmakta güçlük çekmektedirler. 


E.V.Sevortyan: Etimologiceskomu slovar ijurkskih jazykov (Moskova 1971). 
Sevortyan sözlüğüne, yalnız eski ve yeni Türk diyalektlerinde yaşayan ortak 
öğeleri almış; dilimizin Anadolu'da ve Balkanlarda kazandığı sözlere 
çalışmasında yer vermemiştir. Bu sözlük, Türk dili alanında çalışan veya 
çalışmak isteyen uzmanlara toplu bilgi veren yardımcı bir kaynaktır. Ancak 
aydın Türk okurunun kolaylıkla yararlanabileceği bir eser değildir. 


Türkiye Türkçesinin Etimolojik Sözlüğü alanında yapılmış çalışmalar ise 
sınırlı ve yetersizdir. Bedros Keresteciyan'ın Dictionnaire Etymologigue de la 
Langue Turgue (London 1911) adlı sözlüğü Türk dili alanında çalışmak is- 
teyenlere ışık tutacak bir eser sayılamaz; çünkü onun pek çok yanlışları vardır. 


İsmet Zeki Eyüboğlu tarafından hazırlanan Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 
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(İstanbul, 1991) adlı eser de amatörce hazırlanmıştır. (Bu sözlük üzerinde 
Prof.Dr.Hasan Eren'in şu uzun ve açıklamalı yazısına bakılabilir: Türk Dili, 
Ekim 1992). 


Prof.Dr.Hasan Eren'in bu alanda yazılmış çeşitli ciddi makaleleleri bulun- 
maktadır. Ayrıca kendisinin de bir etimoloji sözlüğü hazırladığı bilim 
çevrelerince bilinmektedir. (Bu konuda hocamız Prof.Dr.Hasan Eren, 5 Mayıs 
1994 günü TDK'da bir konferans vermişti. Bu konuşması Türk Dili dergisinin 
Eylül 1994 sayısında yayımlanmıştır.) 


5. Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 


Bu sözlük çalışması, Türk Dil Kurumu ile TİKA'nın iş birliği çerçevesinde 
başlamış bulunmaktadır. Prof.Dr.Ahmet B.Ercilasun'un başkanlığında Türk 
Cumhuriyetlerinden ve bizim uzmanlarımızdan oluşan bir çalışma grubu bu ko- 
nudaki çalışmaları hızla yürütmektedir. 


6. Lehçelerarası Türkçe Sözlükler 


Lehçeler konusunda şu sözlükler plânlanmış; üstelik bunların pek çoğu da 
uzmanlara ısmarlanmış durumdadır. 

Türkçe-Yakutça, Yakutça-Türkçe 

Uygurca-Türkçe, Türkçe-Uygurca 

Tuvaca-Türkçe, Türkçe-Tuvaca 

Karaimce-Türkçe, Türkçe-Karaimce 

Kumukça-Türkçe, Türkçe-Kumukça 

Türkmence-Türkçe, Türkçe-Türkmence 

Azerice-Türkçe, Türkçe-Azerice 

Özbekçe-Türkçe, Türkçe-Özbekçe 

Çuvaşça-Türkçe, Türkçe-Çuvaşça 

Kazakça-Türkçe, Türkçe-Kazakça 

Kırgızca-Türkçe, Türkçe-Kırgızca 

Gagauzca-Türkçe, Türkçe-Gagauzca. 

Bunlar ve benzeri sözlükler bu çalışma alanına girmektedir. 

7. Türkçede Batı Kökenli Yabancı Kelimeler Sözlüğü 


Sözlük Bilim ve Uygulama Kolumuzda yeni oluşturulan bir çalışma grubu- 
muzla dilimizde yaygın veya yerleşmiş olarak kullanılan batı kökenli yabancı 
kelimeleri bir sözlük çerçevesinde bir araya getirmeyi hedeflemiş bulunuyoruz. 
Tarama yöntemiyle düzenli toplanan, elde edilen malzemeleri tartışan ve 
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değerlendiren bu çalışma grubunun emekleri sanırım orta vadede ürününü ver- 
meye başlayacaktır. 


8. Eş Anlamlı Kelimeler Sözlüğü 


Eş anlamlı kelimeler, öteki sözlük çalışmalarımızda elbette gözetilmekte ve 
değerlendirilmektedir. Yapılacak yeni çalışma, bu nitelikteki söz varlıklarını 
"Eş Anlamlı Kelimeler Sözlüğü" ilkeleri çerçevesinde ve tekniğinde bir araya 
getirmeyi hedeflemektedir. 


9. Zıt Anlamlı Kelimeler Sözlüğü 


Bu tür sözlük çalışması da eş anlamlı kelimeler sözlüğüne paralel olarak 
yürütülecek ve söz varlıklarımızın karşıt değerleri ya da kavramları bir araya 
getirilmiş olacaktır. 


10. Kavramlar Sözlüğü 


Daha önce Kurum yayınları arasında yerini alan Kavramlar Dizini'nin yeni- 
den gözden geçirilmesi ile oluşturulacak bu sözlük, şüphesiz sözlük 
çalışmalarımızın bir değişik örneği olarak yayınlarımız arasında yerini almış 
olacaktır. 


11. Ata Sözleri ve Deyimler Sözlüğü 


Bir dilin söz varlığının önemli bir bölümünü ata sözleri ve deyimler 
oluşturur. Bu önemli söz varlığını ayrı bir sözlük çerçevesinde toplamak, sözlük 
çalışmalarının vazgeçilmez bir dalıdır. Bu anlayış ile Sözlük Kolumuz, öteki 
sözlük çalışmalarına ve malzeme derleme yöntemlerine paralel olarak Türk dili- 
nin seçkin eserlerinden tarama yoluyla elde edilecek malzemeden ata sözleri ve 
deyimleri kendi bütünlüğü içinde bir araya getirmeyi hedeflemektedir. Bu 
çalışma da Sözlük Kolumuzun ütizlikle üzerinde durduğu konuların arasında 
yer almış bulunmaktadır. 


Bunların dışında yukarıda da sözünü ettiğim iki önemli sözlüğe gelmek is- 
tiyorum. Biri büyük Türkçe Sözlük, öteki Okul Sözlüğü. Okul Sözlüğü, henüz 
mürekkebi kurumamış, yeni ve uzun bir emeğin ürünü olarak yayın hayatına 
atıldı. Bir ilk deneme olarak elbette eksiklikleri olacaktır. Onları iyileştirmek ve 
bu yeni eseri geliştirmek önümüzdeki yıllara dönük çalışmalarımızın arasında 
elbette ön sırada yerini alacaktır. 


Türkçe Sözlük ise bütün dikkatleri üzerine çeken, olumlu ve olumsuz 
değerlendirmeleri ile kamu oyunda sürekli gündemde olabilen bir çalışmamızın 
ürünüdür. 

Bu gerçeğin yanında bizim Kurum olarak geleceğin büyük Türkçe 
Sözlük'ünü hazırlama düşüncemizi şöyle özetleyebiliriz. 
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Türkçe Sözlük çalışmaları Türk Dil Kurumunun kuruluşundan günümüze 
kadar süregelmektedir. Türkçe Sözlük'ün, 1983'e kadar 7 baskısı yapılmış; 
1988'de ise yeni düzenleme ve eklemelerle "yeni baskı"sı gerçekleştirilmiştir. 
Ancak bunların XX. yüzyılın söz varlığını bütünüyle içine aldığı söylenemez. 
Dilimizin söz varlığının ortaya çıkması için, özellikle 1908 Meşrutiyeti ile can- 
İanan sade dil hareketinden bu güne yüzlerce eserin, gazete ve derginin bilgi- 
sayara yüklenerek taranması gerekmektedir. Böylece yüz binlerce kelime ve 
örnek disketlere depo edilecektir. Böyle bir çalışma bize çok yönlü yararlar ve 
sonuçlar sağlayacaktır. Bunları şöyle sıralayabiliriz: 


1) Kelimeler, metinlere ve örneklere dayalı olarak devamlı elimizin altında 
bulunacaktır. 


2) Aynı kelime yüzlerce örnekte yer alacağından en az kullanılan anlama 
dahi bu yolla ulaşılabilecektir. 


3) Her kelime ve anlam için en iyi örnekler seçilebilecektir. 


4) Kelimelerin kullanım sıklığı (frekansı) elde edilebilecek, böylece çeşitli 
yaş ve eğitim seviyelerinde çocuklarımıza öğretilmesi gereken kelimeler daha 
sağlıklı olarak tespit edilebilecek; yabancılara ve Türk boylarına Türkiye 
Türkçesinin öğretiminde de bu sıklıklardan yararlanma yolu açılacaktır. 


5) Bu yöntemle Türkiye Türkçesinin söz varlığının sürekli zenginleştirilmesi 
yolu açılacak ve ileriki yıllarda sözlüğümüzün geliştirilmiş ve genişletilmiş yeni 
baskıları kolaylıkla yapılabilecektir. 


> 6) Bu yolla yeni baskıları gerçekleştirilecek sözlüğümüz, bilgisayar teknolo- 
jisinin sağladığı kolaylıklar çerçevesinde disketler hâlinde de piyasaya sunula- 
bilecektir. 


Şimdi, gene 1988 yeni Türkçe Sözlük baskısına dönmek istiyorum. Türkçe 
Sözlük'ün 1988 baskısında sözlük biliminin yöntemleri ve ilkeleri doğrultusunda 
oldukça yeni uygulamaları gerçekleştirmiştik. Dizgi düzeninden başlayarak 
maddelerin oluşturulmasına kadar titiz bir çalışma ve düşünce süzgecinden 
geçirerek sözlüğümüzde bu yeni değerleri uygulamaya özen gösterdik. 


Neydi bunlar? 


Aslında bu konuda, yani sözlükçülük tekniği konusunda biraz durmak is- 
tiyorum. 


Bu güne değin sözlük konusunda pek çok eleştiri aldık. Fleştiriden 
yılmıyoruz; üstelik yapıcı olanlarından yararlanıyor ve gözden kaçan 
yanlışlarımızı düzeltiyoruz. Ancak bizler, bilim adamı ağır başlılığı düzeyinde 
eleştirinin de bir seviyesinin olması gerektiği inancında olduğumuzu hiçbir 
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zaman yadsımadık. Oysa, bize yöneltilen bu eleştiriler, seviyesizdi ve karalama 
düzeyinden öteye geçmedi. Bir sağ duyulu kimse de çıkıp bu sözlüğün getirdiği 
bilimsel değerleri ve incelikleri bırakalım övmeyi, iki satır yazı ile dile getir- 
meyi bile göze almadı. 


"Neydi bunlar?" sorusuna yeniden dönüyorum. 


Önce yapabildiklerimizden söz etmek istiyorum. Bir kere her madde başı 
düzeninin bir örneklik göstermesi önemliydi. Söz gelişi madde başı yapılan söz, 
bu sözün son sesinde olabilecek değişmeleri, kullanım değerine ve inceliğine 
göre gramerdeki yerini eksiksiz göstermeliydi. Özellikle yabancı kelimeler 
üzerinde sıkça sorun olan telâffuz incelikleri ve özellikleri (ince okuma, kalın 
okuma, uzun heceler) uluslararası sözlük biliminin benimsediği işaretler 
yardımıyla parantez içinde verirken aynı yerde, eğer varsa o sözün vurgusunu 
da, vurgu hangi hecede ise, o hecenin üzerine koyduğumuz vurgu işareti (') ile 
belirtmeye özen gösterdik. 


Bir başka ve önemli yenilik kelimelerin etimolojilerinin sözlükte yer alması 
idi. Çünkü bu yöntem bizim sözlükçülüğümüzde pek uygulanmamıştı. Bu yeni- 
liği gerçekleştirirken fazla ayrıntıya girmeden özellikle yabancı kelimelerin or- 
jinal yazımlarını gene uluslararası çeviri yazı sistemi ile gösterme yoluna gittik. 
Ayrıca Türkçe ve yabancı kelime veya eklerin birleşerek ya da kaynaşarak 
oluşturduğu birleşik sözlerin oluşumunu da gene bu yöntem doğrultusunda artı 
(9) işareti ile belirtmeyi uygun bulduk; gereken yerlerde de parantez içinde kısa 
açıklamalar vermeyi okuyucuyu ve araştırmacıyı bilgilendirme bakımından ge- 
rekli gördük. ; 


Madde başı sözler açıklandıktan sonra, her sözün anlamı özelikle usta yazar- 
larımızın eserlerinden seçme cümleler ile örneklendirilmiş ve böylelikle söz ko- 
nusu kelimenin anlamı bu yolla da pekiştirilmiştir. 


Gene madde başı sözlerin öteki söz varlıklarımız ile oluşturduğu deyim ve 
ata sözleri madde içinde siyah dizgi ile gösterilmiş ve bu yolla o sözün dilimiz- 
deki kullanılma sıklığına işaret edilmiştir. 


Sözü uzatmamak ve fazla ayrıntıya girmemek için öteki incelikleri burada 
tek tek saymayı gereksiz görüyorum. Ancak bu sözünü ettiğim ilkeler, hiç de 
küçümsenecek ölçüde değildir. Türkçe Sözlük için büyük katkılardır. 


Bu arada şunu söylemeden de geçemeyeceğim. Büyük sözlüğümüzün 
çıkışından sonra bizleri eleştirenler, zaman içinde bizim sözlüğün uyguladığı 
tekniği iyi incelemiş olacaklar ki son yıllarda yaptıkları çalışmalarda ve 
yayımladıkları sözlüklerde o tekniği kullanmaktan kendilerini alamamışlardır. 
Aslında doğrusu da budur. Aklın yolu birdir; sağduyu sahibi bu inceliği elbette 
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benimseyecektir. Ancak insaf ölçülerini de elden bırakmayarak uygulamaya 
çalıştıkları yöntemin kaynağını belirtmeleri de bir kadirbilirlik örneği olurdu. 


Biz, aslında yaptıklarımızla yetinmiyoruz; elbette eksiklerimiz olmuştur; 
gözden kaçan yanlışları gene en iyi biz biliyor ve düzeltiyoruz; iyi niyetli ve 
olumlu eleştirileri takdirle karşılıyor ve saygı duyuyoruz. Önümüzdeki yıllarda 
yapılacak yeni baskılarda Türkçe Sözlük'ün yeni yöntemlerle işleneceği, 
geliştirileceği doğaldır. Bu yolda yaptığımız hazırlıklar epeyce ilerlemiştir. Eski 
baskılarda Türkçe Sözlük'ün söz varlığı 38.000 civarındaydı. Bunu madde başı 
sıralamasına göre 50.000; madde içindeki sözler ile 60.000 civarına çıkardık. 
Yeni baskılarda hedefimiz 80.000 dolayında söz varlığına ulaşmak olacaktır; 
aslında niye 100.000 olmasın!... 

Sözlüğümüzde gerçekleştirmeyi düşündüğümüz bir başka önemli konu ise 
madde başı sözlerin tarihi değerlerinin tespitidir. Yani, benim kullandığım bir 
sözün, hangi tarihte veya yüzyılda, hangi eser ile yazıya geçmiştir; o yıllarda 
hangi anlamda kullanılmış; bu güne değin hangi anlam değişmelerine 
uğramıştır. Bu elbette tarihsel sözlük ile birlikte düşünülecek ve yürütülecek bir 
konudur. Bunu iyi işlenmiş batı dillerinin sözlükleri çoktan çözümlemişler. 
Fransızcanın Robert'i bir kelimenin ilk defa hangi tarihte ve hangi yazar 
tarafından kullanıldığını size hemen verebilmektedir. Bu incelik ve zenginlik 
niye benim büyük Türkçe Sözlük'ümde olmasın? 


Kısacası, Türk Dil Kurumunun Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, iyi niyetle, 
sabırla ve özveriyle sözlük çalışmalarını yürütmektedir. Bu yoldaki 
çalışmalarımız ile kültür hayatımıza yapacağımız katkılar bizleri son derece 
mutlu kılacaktır. Bu bir bayrak yarışıdır; bu yolda bizden öncekilerin başlattığı 
yarışı ve o yarışın bayrağını biz emanet aldık; bu emaneti bizler de gelecek 
genç kuşaklara bilinçli olarak uzatabiliyorsak ne mutlu bize!... 


OKUL SÖZLÜĞÜ'NÜN ELEŞTİRİSİ ÜZERİNE 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Cumhuriyet gazetesinin 24.11.1994 günkü sayısına ek olarak verilen Cumhu- 
riyet Kitap'ta Yusuf Çotuksöken, Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Okul 
Sözlüğü'nü eleştiriyor. Sözlüğü hazırlayanların kişiliği, bilimsel düzeyleri, kamu 
oyunda küçültülmeye çalışılıyor. Kızgınlık, hiddet ve tehdit dolu anlatımlar, gi- 
derek sözlüğün toplatılmasına, hazırlayıcıları hakkında soruşturma açılmasına 
kadar varıyor. Benzeri bir yazı Tempo dergisinde (14.12.1994) yayımlandı ve 
ardından kısa adı PEN olan Yazarlar Derneği adına Şükran Kurdakul imzasıyla 
gazetelerde bir bildiri çıktı. Anlaşılan plânlı, programlı bir saldırı. 
Görevlendirilmiş kişi ise, Yusuf Çotuksöken. Yaptığımız bu işten dolayı bizim 
için kullanılacak sıfat bulamıyor. 


Bu eleştiri sınırlarını aşan üslübun sebebi ne? Neden bu husumet? Nedir 
paylaşılamayan şey? Hedef, Türk Dil Kurumunu yıkmak, çalışamaz duruma 
düşürmek mi? Her dönemde Atatürk'ün bu emaneti neden bu kadar hırpalanır? 
Türk Dil Kurumunda uzman, üye, yönetici olarak çalışanlar, herhangi bir se- 
beple ayrıldıktan sonra bu ocağa karşı neden düşman kesilirler? Böyle bir kural 
mı vardır? Bu ikilik neden? Atatürk'ün mirasından gelen gelir kestirilmekle ne 
kazanılacaktır? Her vesileyle sözlü ve yazılı basında "Türk Dil Kurumu 
kapatılmıştır" diye yapılan propagandalar bir sonuç mu veriyor? Kurumun ileri 
ülkelerdeki akademik yapıya kavuşması için çaba sarf etmek varken bu yıkıcı 
eleştiriler niye? Kişileri hırpalamak, kurumları bu kısır çekişmelerle zarara 
uğratmak, meslektaşlar arasında kırgınlıklar yaratmak, onları birbirine 
düşürmek. Biraz ayıp olmuyor mu? 


Öğrencilik yıllarımı da katayım, bu meslekte 34 yıldır çalışıyorum. İddialı 
değilim. Her şeyi ben biliyorum demiyorum. Heyecanla çalışmayı her gün bir 
şey öğrenmeyi kendime görev edinmişimdir. Hiçbir dönemde Türk Dil Kuru- 
munu yeren, ürünlerini karalayan, çalışanlarını küçük düşüren bir yazı yaz- 
madım ve bu tür bir etkinlikte bulunmadım. Bu yüce kuruluşun kötü idare edil- 
diği dönemlerde bile sağduyunun bir gün üstün geleceğini düşündüm. Kendimi 
yıkıcı ve bilim dışı eleştirilerin yapıldığı kamplardan uzak tuttum. Bu tutumum, 
Fakülteyi bitirip Türk Dil Kurumunda görev aldığım yıllarda oluştu. Kurumun 
ilk kurucularından M. Ali Ağakay, H. Reşit Tankut'u bu çatı altında tanıdım. 
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Onlardan öğrencilik ve uzmanlık yıllarımda dinlediklerim beni çok etkilemişti. 
O idealist insanların Türk Dil Kurumuna bakışı ne yüceydi. O heyecanın, cid- 
diyetin, tutulmuş olan çizginin kişisel çekişmelerle zamanla yitirildiğini 
görmek, iki bin yılına girerken hâlâ sen ben kavgası yapmak, iş yerine lâf 
üretmek, çalışanları kösteklemek insanı kahrediyor, 


Pop müziği şarkıcılarına, konuyla yakından uzaktan ilgisi olmayan kimsele- 
re televizyonlarda "Türk Dil Kurumu kapatılmıştır" dedirtmek, yapımcıları 
ayarlayıp devletin televizyon kanallarını bu emele âlet etmek dürüstlük mü? Bu 
tutumun şimdi bir başka biçimini yukarıda söz konusu ettiğimiz gazete ekinde 
buluyoruz. Eleştiri ölçülerini aşan, kişileri bu arada beni hedef alan bir anlatım, 
bir tür ihtarname. Suçum, verilen bir görevi yapmak, ihtiyacı duyulan bir 
yayının ortaya çıkmasına katkıda bulunmak, Vaktiyle iki ciltlik Türkçe 
Sözlük'ün (yeni baskı) yayını sırasında da kıyamet kopartılmaya çalışılmıştı. 
Amaç, Türk Dil Kurumunu baskı altında tutmak, çalışanları yıldırmak, eser 
çıkmasını engellemek, ardından Türk Dil Kurumu çalışmıyor deyip ortalığı 
karıştırmak. Beni bu yıkicı propagandalarla yıldıramazsınız. Ben çalışmaya 
devam edeceğim. 


Şimdi eleştirilere gelelim. Y. Çotuksöken, üslübu gereği söze şöyle başlıyor: 
"Hemen ederini ödeyip bir Okul Sözlüğü aldım, çayevine çekilip sayfalarında 
gezintiye çıktım. Hiçbir yenilik ilgimi çekmemişti... Masadaki çayı döktüm. Si- 
gara küllerinden pantolonum kül rengi” olmuştu..." Rahatı bozulmuş ön yargılı 
bir eleştirmen, sözlükte yenilikler görüyor ama bu yenilikler ilgisini çekmiyor. 


Adı geçen eleştirmen, söze devamla "...kendim kendime konuşuyordum" 
diyor. Herhalde kendi kendime diyecekti. 


"Resmi Türk Dil Kurumu" derken i üzerine düzeltme işareti koymayan 
eleştirmen, "asli üye" derken aynı görevdeki i üzerine bu işaretin konmasını ge- 
rekli buluyor. 


“Sözlüğü üç profesör katletmişler" diyor. Herhalde öç profesör katletmiş 
diyecekti. 


Y. Çotuksöken, Okul Sözlüğü'nde geçen ahize kelimesinin Farsça olduğunu 
iddia ediyor. Halbuki bu söz, Okul Sözlüğü'nde belirtildiği gibi Arapçadır. 


Eleştirmenimiz, bu bir sayfalık yazısında kendince doğru bulduğu. henüz 
sözlüklere geçmemiş kelimeler de kullanıyor. Bir cümlesinde "1970 yılından 
beri de beni okullarında işlendiriyor (istihdam ediyor)" diyor. Beyit için de vak- 
tiyle önerilmiş ancak edebiyat çevrelerince benimsenmemiş ikilik terimini kul- 


* külrengi (Yeni Yazım Kılavuzu 11. baskı TDK 1981) 


22 Okul Sözlüğü'nün Eleştirisi Üzerine 


lanıyor. Bu arada Y. Çotuksöken'in &ül rengi” kelimesini ayrı yazmasını olumlu 
bir gelişme olarak değerlendirmek gerekir. 


Sözlüğümüzü eleştiren kişi, bu yazısında 56 kelime üzerinde duruyor. Bun- 
lardan 40 kelimeyi Türkçe saydığımızı, halbuki bunların yabancı kökenli olduk- 
larını belirtiyor. Biz, bu 40 kelimenin önüne 7. kısaltması koyup bunların 
özellikle Türkçe olduklarını göstermedik. Bu duruma açıklık getirmek için 
birkaç örnek üzerinde duralım. 


Arapça kökenli sahi kelimesini Ar. kısaltmasıyla gösterdikten sonra sahici 
türevine Arapça (Ar.) demeye ne gerek var? Aslında sahiden, sahici ve hatta 
sahi gibi kelimelerin hepsinin bu tür okul sözlüklerinde yabancı olduklarını 
göstermeimeliyiz. Bunlar artık Türkçenin malı olmuştur. Türkçe bunları kendi 
ses ve yapı özelliklerine uydurmuştur. "Sahi bu sizin arkadaşınız m1?" gibi bir 
cümlede geçen sahi sözünü Arap'ın anlamasına artık imkân var mi? 
Bleştirmenin sıraladığı 56 kelimenin 23'ü bu tür sözlerdir. Önünde Ar. (Arapça) 
kısaltması konmadan bu kelimelerin Okul Sözlüğü'nde yer alışı, kendi anlatımı 
ile eleştirmenimizi çıldırtabiliyormuş. Bu durum, onun parmaklarının titremesi- 
ne sebep oluyormuş. Dil Derneğinin hazırlamış olduğu Öğrenciler İçin Türkçe 
Sözlük adlı çalışmada da yabancı kökenli bir çok kelimenin AÂr., Far., #r. gibi 
kısaltmaları verilirken sahi, sahici, sahiden kelimelerinin önüne Ar. kısaltması 
konmamıştır. Yüzlerce yıldan beri Türkçede kullanılagelen, ses ve yapı 
bakımından değişmiş, Türkçenin damgasını yemiş semi, sanai, sanatçı, tesadüf, 
zift ve ziftlenmek gibi kelimelerin önünde Ar. kısaltmasının yer almaması "du- 
dakları ısırtacak" nitelikteymiş. Naklen, nakletmek örneklerinde Ar. kısaltması 
bulunmuyor ama aynı köke dayanan nakil, nakliyat kelimelerinin önünde Ar. 
kısaltması konmuş. Bunun gibi beşer (7) kelimesinin Arapça olduğu belirtilmiş, 
beşeri'de Ar. kısaltması yer almamıştır. Suret kelimesinin Arapça olduğu Ar. 
kısaltmasıyla belirlenmiş, aynı köke dayanan surefa'da Ar. kısaltması yer 
almamıştır. Bu durum karşısında bu kadar hırçınlaşmak, olayı abartmak demek 
değil mi? 

Batıdan Türkçeye geçen dubleks, ego, dramatize, natürizm sözlerinin 
Fransizca kökenli oldukları gösterilmemiş ama aynı köke dayanan ve bu 
sözlerin altında veya üstünde yer alan egoizm, egoist, drama, dram, duble, 
natürist kelimelerinde Fr. kısaltması verilmiştir. 


Eleştirmen arena kelimesinin Lâtince olduğunu belirtiyor, bizden bu kelime- 
nin önüne Lğdr. kısaltması koymamız bekliyor. Bu söz Türkçeye Lâtinceden 
değil, Fransızcadan geçmiştir. Nitekim 1971 yılında Türk Dil Kurumunca 
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yayımlanan Resimli Türkçe Sözlük'te, Ali Püsküllüoğlu'nun Arkadaş yayınları 
arasında çıkan Arkadaş Türkçe Sözlük adlı çalışmasında da bu söz Fransızca 
olarak gösterilmiştir. 


Y. Çotuksöken, abdal kelimesinin Arapça olduğunu iddia ediyor. Türk Dil 
Kurumunca daha önce basılmış, 1983'te genişletilerek yeniden iki cilt hâlinde 
yayımlanmış ve son olarak piyasaya çıkan Ali Püsküllüoğlu'nun Arkadaş Türkçe 
Sözlük'ünde abdal kelimesine Arapça denmemiştir. Dil Derneğince yayımlanan 
Öğrenciler İçin Türkçe Sözlük'te de abdal'ın Arapça olduğu belirtilmemiştir. 
Bunun yanında tartışma konusu olan ahize sözü, Dil Derneği'nin sözlüğünde, 
Okul Sözlüğü'nde olduğu gibi Arapça olarak gösterilmiştir. 


Bienal, yabancı kelimelere karşılıklar bulma çalışmaları sırasında gündeme 
gelmişti. İki ciltlik Türkçe Sözlük'te bu kelime yoktur. Son yıllarda sıkça kul- 
lanılan bu söz Okul Sözlüğü'ne alınmış, önüne yıl aşırı karşılığı konmuştur. 
Böylece bienal, karşılığı olan yıl aşırı maddesine gönderilmiştir. Gönderme 
maddesi olması sebebiyle hangi dilden geldiğine o gün, anlaşılan gerek 
görülmemiştir. 

İki ciltlik Türkçe Sözlük'te yer almayan ancak ders kitaplarında geçen jibon 
sözü Okul Sözlüğü'ne alınırken Fransızca (Fr.) olduğu belirtilmemiştir. 


Kasten örneğinde dizgi hatası yapılmıştır. Ar. yerine Pr. dizilmiştir. Ancak 
aynı köke dayanan kasıt örneğinde dilimize bu kelimenin Arapçadan geldiği be- 
lirtilmiştir. 

Dizgi sırasında, kısaltmalarında hata yapılan kelimeler, arter, bira, kariyer, 
tezli), tez(İlİ) ticaret, üryan, vals kelimeleridir. Sözlüğün yeni baskılarında el- 
bette benzeri eksiklikler, sarf edilen bütün dikkate rağmen gözden kaçan dizgi 
hataları giderilecektir. 


Y. Çotuksöken'in üzerinde durduğu ve eleştirdiği örnekler arasında asi/zade, 
sahiden, sihirbaz, zanaatkâr kelimeleri de bulunmaktadır. Neden bunlar Arapça 
* Farsça, Arapça * Türkçe, Arapça * Farsça, Arapça * Farsça diye 
kısaltmalarıyla verilmemiş? diye soruluyor. Biz, Okul Sözlüğü'nün başında bu 
tür kısaltmaları iki kelimeden oluşan şekillerde göstereceğimizi belirtmiştik. 
Buradaki zade, kâr, baz artık ekleşmiştir. Sahiden örneğindeki -den ise, Türkçe 
bir ektir. Burada olsa olsa beyanname sözü eleştiri konusu olabilir. 


Y. Çotuksöken, bu sözlükte daha başka dizgi hataları, eksiklikler bulabilir. 
Sözlük çıktıktan sonra bizim de gördüğümüz birkaç dizgi hatası ve bazı eksik- 
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likler vardır. 


Yirmi bir bin madde başının yer aldığı bu sözlükte, milyonlarca kez geçen 
kelimelerle yapılan tanımlarda, anlamlara açıklık getiren örneklerde elbette 
gözden kaçmış durumlar olabilir. Gösterilen haklı düzeltmelere teşekkür ederiz. 
Ancak böyle bir iş yapılırken bu kadar ağır dil kullanılmaz ve kişiliklere 
saldırılmaz. 


Üniversitelerimizde sözlük hazırlayacak bilim adamları, uzmanlar yok mu? 
diye soruluyor. Var. Var ama, iki yıl tatil yapmadan sabırla, azimle bu 
fedakârlığı gösterecek öğretim üyesini artık bulamazsınız. 


Sizin tehlikeli, niteliksiz diye tanıttığınız bu Okul Sözlüğü'nün iki ay içinde 
5000'in üzerinde sattığını bu arada hatırlatmak isterim. 


“ SU GİBİ AZİZ OL!" 


"Cumhurbaşkanı Sayın Süleyman Demirel'e" 
G.A.P. 9 Kasım 1994 


NÜZHET ERMAN 


Halilü'r-Rahman'dır bu duanın kaynağı 
Ve de, Allah vekil, son Kitap! 


Açlık ve korku... Ey Fırat boylarını, binlerce yıl, 
Kasıp kavuran amansız satrap! 


Ey yanardağlarcasına zornklayıp duran 
Ve iksiri bir damla su olan destansı ıstırap! 


Hacı yolu bekler gibi gözler çünkü rahmeti, 
Toz, toprak içinde maraba, azap. 


Ve yalvar yakar, hep aynı hasreti tazelemekten, 
Yorgun düşer Urfa diyarında tel, mızrap. 


Güneş iken Mezopotamya'da kadim padişah 
Ve kadere yön veren tek mihrap, 


Hoş geldi, tan ferahlığı getirdi Haran'a, yedi küpeli gelin! 
Düş olmasın bu kurban, belki de serap! 


(Devrim, devrim) diyorlar ya, arada bir hani, 

Bu işte, yapısal ve sosyal, gerçek inkılâp! 

Düğün, bayram, toy bu, benim güzel insanlarım için... 
Hem de sevap, (lu, lu, lu) çekilecek en büyük sevap! 


SIRÇA KÖŞKTE... 


Pror. DR. HAsAN EREN 
IV. 


"Sırça Köşkte..." başlıklı yazılarımda (Türk Dili LVI, 1988, 188 - 207. s.; 
1990/1, 1 - 78. s.; 1992/11, 161 - 213. s.; 1993/11, 1 - 82. s.), Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü'nde geçen yanlış veriler üzerinde durmuş, 
gözüme çarpan yanlışların bir bölümünü düzeltmiştim. Son (MI.) bölümde 
de birtakım yanlışlar sıralamış, yazımı "Ancak, yanlışları saymakla 
tüketemedim" diyerek bitirmiştim... 


Özünde birkaç yıldan beri süren bu yazıyı daha çok uzatmamak için, 
yanlışların düzeltilmesine son vermiştim. 


Ne var ki son bölümün çıkmasından sonra Derleme Sözlüğü'nde geçen 
yanlış verilerin dilcileri yanılttığını gördüm. Örnek olarak, Semih Tezcan 
"Dede Korkut Kitabında boy boylamak, soy soylamak" (Ömer Asım Aksoy 
Armağanı. Ankara 1978. 227 - 236. s.) başlıklı yazısında, Kitâb-ı Dede Kor- 
kut'ta geçen boy (boy boylamak) sözünü Güney Anadolu'da türkülü halk 
hikâyelerine verilen bozlak adıyla karşılaştırırken, Türk diyalektlerinde z > y 
değişimi gösteren birkaç örnek üzerinde durmuştur. Yazar, Eski Türkçe 
sözlemek biçiminin yeni diyalektlerde söylemek olarak geçtiğini bildirmiş, 
yay ile yaz sözlerinin de en eski diyalektlerden beri birbirine karıştırılmış 
olmasından söz etmiştir. Daha sonra boy (boy boylamak) sözünü bozlak 
adıyla birleştirmek için Anadolu ağızlarında kullanılan bazlama'nın yanında 
baylama biçiminin geçtiğini tanık olarak göstermştir. 


Semih “Tezcan'a göre, "z'nin y'ye ya da y'nin z'ye dönüşmesi normal 
sayılamaz." 


Eski ve yeni Türk diylektlerinde z'nin y'ye dönüşmesi, üze-inde durul- 
maya değer bir sorundur. Bu yoldaki örnekleri ayrı bir yazıda gözden 
geçirerek değerlendirmek istiyorum. Şimdi yalnız Semih Tezcan'ın verdiği 
bazlama - baylama örneği üzerinde duralım. 
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Sivas'ın Gemerek ilçesine bağlı Karaözü köyünde 'mayasız ekmek, pide' 
olarak geçtiği bildirilen baylama, dilimizde yaygın olarak kullanılan bazla- 
ma'dan ayrılamaz. 


Derleme Sözlüğlü'ne göre, bazlama 'mısır, arpa, darı ve buğday unlarından 
yapılan mayalı, mayasız, yağlı, yağsız, şekerli, şekersiz, ince ve kalın pişirilen 
saç ekmeği' olarak ağızlarda büyük bir yer tutmuştur. Örnek olarak, bazla- 
ma Afyon, Uşak, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Manisa, Balıkesir, 
Çanakkale, Bursa, Eskişehir, Bolu, Sakarya, Kastamonu, Çankırı, Çorum, 
Samsun, Amasya, Tokat, Ordu, Giresun, Gümüşhane, Rize, Malatya, Gazi 
Antep, Hatay, Ankara, Kayseri, Konya, İçel, Antalya, Muğla gibi birçok ili- 
mizde yaşamaktadır. Ayrıca bazlama'nın Sivas'ın Divriği, Gürün, Koyulhisar 
ilçelerinde ve Gemerek ilçesine bağlı İğdeli köyünde kullanıldığını da 
görüyoruz. 


Bunlardan başka, yerel olarak bazlamaç, bazlambaç, bazlanbaç, bezlem- 
beç, bezleme gibi birçok yan biçim de kullanılmaktadır. Yerel ağızlarda baz- 
lama'nın yanında pazlama biçiminin de büyük bir yer tuttuğunu görüyoruz. 
Bu biçimin Isparta, Balıkesir, Sakarya, Kastamonu, Çorum, Sinop, Trabzon, 
Rize, Samsun, Denizli illerinde geçtiği gibi, Sivas'ta, Gürün ve Suşehri 
ilçelerinde kullanıldığı da göze çarpıyor. 


Bu veriler, Sivas'ın Gemerek ilçesine bağlı Karaözü köyünde geçtiği bildi- 
rilen baylama'nın bazlama'dan başka bir şey olmadığını doğrulamaktadır. 
Ancak baylama biçiminin z > y dönüşmesine tanık olarak kullanılması ola- 
raksızdır, sanırım. 


Bu dizide çıkan yazılarımda, Derleme Sözlüğü'nde z ve y harflerinin sık sık 
karıştırıldığını seslendirmiştim. Benim inancıma göre, baylama biçimi de Ge- 
merek ilçesine bağlı Karaözü köyünden gönderilmiş olan fişte z harfinin y 
diye değerlendirilmesi sonunda ortaya çıkmış bir biçimdir, bir yanlış 
biçimdir. Daha açık bir söyleyişle, baylama'da z > y dönüşmesi - yazarın 
deyişi-ni kullanalım - "normal sayılamaz." 


Demek Derleme Sözlüğü'nde geçen baylama biçimi 2 > y dönüşmesine 
tanık olarak gösterilemez. 


Hamit Zübeyir Koşay, "Türkiye Halk Dilindeki Yemek Adları" (Nömerh 
Armağanı. Ankara 1962. 289 - 317. s.) başlıklı yazisında (292. s.) bazlama 
adını saymışsa da, baylama biçimini vermemiştir. 
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Yozgat'tan derlenmiş olduğu bildirilen baylamak da kontrole muhtaç bir 
veridir. Yozgat'ta bazlama'nın geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. 
Bu bakımdan 'mayasız ekmek, pide' olarak baylamak sağlam bir veri 
sayılabilir mi? 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Denizli'nin Tavas ilçesine bağlı Karahisar 
köyünde bayıdan 'eskiden, önceleri' anlamında kullanılmaktadır. Burdur'un 
Tefenni ilçesine bağlı Karamanlı köyünde ise bayıdan 'hakikaten, gerçekten, 
ciddi olarak' anlamına gelmektedir. Konya'da ise bu anlamda bayaktan 
biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Ancak, yerli ağızlarda bayaktan daha çok 
'demin, az önce, şimdi' gibi anlamlarda yaygınlık kazanmıştır. Örnek olarak, 
Çankırı, Çorum, Amasya, Tokat, Giresun, Trabzon, Rize, Urfa, Gazi Antep, 
Maraş, Hatay, Sivas, Ankara, Kayseri, Niğde, İçel, Antalya gibi illerde bayak- 
tan'ın bu anlamda geçtiğini görüyoruz. Kayseri ilinde bayaktan'ın yanında 
biyaktan biçimi de kullanılmaktadır. Gazi Antep, Kayseri, Nevşehir illerin- 
den bayakdan yazımıyla da gönderilmiştir ('az önceden, deminden'). 


Bütün bu biçimlerin bayak'tan -fan ekiyle kurulduğu açıktır. Yerel 
ağızlarda bayak 'demin, az önce, şimdi' anlamında yaşamaktadır. 


Bu verilerin tanıklığına göre, Tavas'ın Karahisar köyünden derlenmiş olan 
bayıdan biçimi sağlam bir veridir. 


Ancak, Derleme Sözlüğü'nde Tavas ilçesinin Karahisar köyünde 
bayıdan'ın yanında bazıdan biçiminin geçtiği de göze çarpıyor. Eski 
"dilci"ler, 'eskiden, önceleri' anlamına gelen bu biçimi bayıdan'la 
birleştirmemişlerdir. Karahisar köyünde 'eskiden, önceleri' anlamına gelen 
bayıdan ve bazıdan biçimlerinin yan yana kullanıldığı düşünülemez. 


Bayıdan biçiminin sağlam bir veri olduğunu gördük. Buna karşılık 
bazıdan biçiminin bir hapax legomenon olarak kaldığı açıktır. Bu bakımdan 
bu biçimin bayıdan diye düzeltilmesi gerekir. Buna göre, Karahisar 
köyünden gönderilen fişte eski "dilci"lerin y harfini z diye değerlendir- 
dikleri ortaya çıkıyor. Yoksa eski "dilci"ler bu fişi bir kez bayıdan, bir kez 
de bazıdan diye mi okumuşlardır? 


Eski "dilci"lerin y ve z harflerini ayırt etmekte güçlük çektiklerini sıklıkla 
gözledik. Samsun'un Vezirköprü ilçesinden gönderilen ve 'balkon' olarak 
kullanıldığı bildirilen yağlaman da bu yolda yeni ve açık bir örnektir. 
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Derleme Sözlüğü'nde geçen bu veri bir hapax legomenon'dur. 


Samsun'un Vezirköprü ilçesinde zağlaman biçiminin de 'balkon' olarak 
kullanıldığını görüyoruz. Bu iki veri arasındaki bağ açıktır. Vezirköprü'de 
yağlaman ve zağlaman biçimlerinin yan yana 'balkon' olarak kullanılama- 
yacağı da açık bir gerçektir. Anlaşılan eski "dilci"ler Vezirköprü'den gön- 
derilen fişi bir kez yağlaman, bir kez de zağlaman diye değerlendirmiş- 
lerdir. 


Anadolu ağızlarında balkona türlü adlar verildiğini görüyoruz. Artırma, 
aşıra, ayaz, ayazlık, ayvan, bakacak, çelki, çıkma, çıkarma, çıkartma, dara- 
ba, dizme, firiş, gezemek, güneşlik, seki, sergi, sundurma, talvar, yazla, 
yazlık, yellik gibi. Ancak, yağlaman veya zağlaman biçimleriyle bu adlar 
arasında bir bağ kurulamayacağı açıktır. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Antakya'da kaytaz böreği 'içine ince doğranmış 
soğan ve baharlı çiğ kıyma konularak yapılan bir çeşit börek' olarak kul- 
anılmaktadır. 


Derleme Sözlüğü'nden Antakya'da bir çeşit kıymalı böreğe kaytag böreği 
adının verildiğini de öğreniyoruz. Bu ad ile kaytaz böreği adı arasındaki ben- 
zerlik, eski "dilci"lerin gözünden kaçmıştır. Bu iki adı birbirinden ayırmak 
olanaksızdır. Benim inancıma göre, kayfag böreği yanlış bir veridir. Doğrusu 
kaytaz böreği olacaktır. 


Yerel ağızlarda kaytaz, Niğde, Karaman gibi birkaç yerde 'hırsız' olarak 
geçmektedir. Buna karşılık kayfag diye bir veriye rastlanmamaktadır. Kaytag 
böreği adında -z'nin yanlışlıkla -g'ye çevrildiği anlaşılıyor. 

Benim bildiğime göre, bu ad yalnız Derleme Sözlüğü'nde yer almıştır. 
Türkiyede Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'nde bu veri geçmemiştir. 

Hamit Zübeyir Koşay, "Türkiye Halk Dilindeki Yemek Adları" (Nömerh 
Armağanı. Ankara 1962. 289 - 317 s.) başlıklı yazısında kaytaz böreği adını 
saymamıştır. 

Hamit Koşay"ın Ankara Budun Bilgisi (Ankara 1935) adlı kitabında En- 
tekke (Antakya) böreğinin tarifi verilmiştir (226-227. s.). Ancak bu börekle 
kaytaz böreği arasında bir bağ kurulamayacağı açıktır. 


Bu dizide çıkan yazılarımızda eski "dilci"lerin y ve p harflerini sık sık 
karıştırdıklarını gözlemiştik. Örneğin yerel ağızlarda 'keten tohumu' olarak 
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kullanılan zeyrek ( »seyrek) adının Derleme Sözlüğü'nde zeprik'e dönüştürül- 
düğünü ortaya koymuştum (Türk Dili 1990/1, 37. s.). Bunun gibi, erkek de- 
veye verilen kirinci (> girinci) adının da kipinci biçimine çevrildiğinden söz 
etmiştim (Türk Dili 1990/1, 38. s.). 


Bu yolda açık bir örnek daha verelim mi? 


Yerel ağızlarda zarplı 'zorlu, güçlü' olarak yaygındır. Örneğin Uşak, Af- 
yon, Isparta, Burdur, Denizli, İzmir, Eskişehir, Bolu, Çorum, Samsun, Amas- 
ya, Giresun, Sivas, Ankara, İçel, Antalya, Muğla gibi birçok ilde zarplı'nın 
'güçlü' olarak kullanıldığını biliyoruz. Zonguldak'ta zarp'nın 'güç' olarak 
geçtiğini görüyoruz. Bu açıdan zarplı'nın 'güçlü' anlamına gelmesi doğaldır. 


Niğde'nin Bor ilçesinde zarplı olarak geçtiğini gördüğümüz bu söz, Bor 
ilçesine bağlı Bahçeli köyünde zaplı biçimini almıştır. Ayrıca, Derleme 
Sözlüğü'nün ekinde, Bor'da da zaplı olarak geçtiği bildirilmiştir. Bundan 
başka, Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesine bağlı 
Pazarören köyünde zaplı'nın 'iri yarı' olarak geçtiği açıklanmıştır. 


Niğde'nin Bor ilçesinden gönderilmiş olan zaplı biçiminin yanında 
Niğde'de 'güçlü' olarak zaylı biçiminin geçtiği göze çarpıyor. 


Ağızlarda zarplı biçiminin yanında zaplı yan biçiminin kullanılması 
doğaldır. Ne var ki yalnız Niğde'den derlenmiş olan zaylı biçimi doğal bir 
biçim, sağlam bir veri sayılamaz. Bu verinin zaplı'dan başka bir şey olmadığı 
açıktır. 


Eskişehir, Maraş, Ankara gibi birkaç ilimizde kullanılan ve 'özenerek iş 
yapmayan, savruk, dalgın' anlamına gelen #apsız'ın yanında yalnız 
Gümüşhane'den derlenmiş olan #aysız da düşündürücü bir veridir. 

Konya'da £apsız yerine tafsız biçiminin geçtiğini görüyoruz. (Konya'nın 
Kadınhanı ilçesine bağlı Başhöyük'ten derlenmiş olan #apsız Karaçayca bir 
veridir.) Bundan başka, Çankırı ve Amasya illerinde tapsız'ın 'güçsüz' olarak 
kullanıldığını biliyoruz. 


Bu verilere göre, yalnız Gümüşhane'den gönderilmiş olan #aysız yanlış bir 
veridir. Doğrusu ?apsız olacaktır. 


Amasya ve ilçelerinde 'yol' olarak kullanıldığı bidirilen cığız da tartışmaya 
açık bir veridir. 
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Bu veri daha ilk bakışta Türkçe çığır sözünü çağrıştırmaktadır. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Anadolu ağızlarında çığır, karlı yerlerde kü- 
rekle açılan yola verilen bir addır. Bu adın Afyon, Burdur, Denizli, Kütahya, 
Eskişehir, Kocaeli, Çorum, Samsun, Tokat, Ankara, Nevşehir, Kayseri, 
Konya, Antalya, Muğla gibi birçok ilde çığır olarak kullanıldığını biliyoruz. 
Amasya'da da çığır olarak geçen bu ad, Tokat, Giresun illerinde cığır 
biçimini almıştır. Yerel ağızlarda ç-'lerin c-'ye çevrilmesi yaygın bir olaydır. 
Türkçe çepken'in cepken'e dönüşmesi gibi. Bu bakımdan Amasya'da kul- 
lanılan çığır'ın yanında cığır biçiminin geçtiğini düşünmek kolaydır. 


Yerel ağızlarda çığır 'taşlı yol, patika' olarak da yaygındır. Örneğin Ispar- 
ta, Denizli, Aydın, İzmir, Manisa, Gümüşhane, Gazi Antep, Sivas, Ankara, 
Konya gibi birçok ilde çığır 'taşlı yol' anlamında geçmektedir. Amasya'da da 
çığır taşlı yol' olarak yaşamaktadır. Eskişehir, Sivas, Niğde ve Konya'da çığır 
yerine cığır biçimi de göze çarpıyor. Bunlardan başka, yerel olarak çiğir, 
çiyir, ciğir yan biçimlerine de rastlanmaktadır. 


Derleme Sözlüğü'nde Amasya ve ilçelerinde 'yol' olarak kullanıldığı bildi- 
rilen cığız biçimini yukarıda saydığım verilerden ayırmak olanaksızdır. Bu 
verilere dayanarak Amasya ve ilçelerinde geçtiği bildirilen cığız'ı cığır diye 
düzeltmek gerekmez mi? 


"Sırça Köşkte..." yazılarımda eski "dilci"lerin yazıda r ve z harflerini ayırt 
edemediklerini sık sık gözlemiştik. 


Derleme Sözlüğü'nde, Ordu'nun Bayadı köyünden gönderilen ve 'köpe- 
ğin yaşı' olarak kullanıldığı bildirilen mene biçimi de çarpıcı ve düşündürücü 
bir veridir. Yerel ağızlarda 'köpeğin yaşı' olarak #eres sözü kullanılmaktadır. 
Örneğin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Çanakkale, Kütahya, Çankırı, Kas- 
tamonu, Çorum, Samsun, Sivas, Ankara, Kayseri gibi birçok ilimizde #terez 
'köpeğin yaşı' olarak yaygındır. Ağızlarda meres yerine meles biçimi de kul- 
lanılmaktadır. Örnek olarak, Isparta, Ordu, Giresun, Sivas ve Konya'da 
meres'in yerini meles biçimi almıştır. Ağızlarda meres'in yanında mere 
biçiminin geçtiğini de görüyoruz. Örnek olarak, Kütahya, Eskişehir, Ama- 
sya, Tokat, Giresun, Gümüşhane, Ordu gibi illerde meres yerine mere 
biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Bunun gibi, yerel olarak #e/es'in de 
mele'ye çevrildiğini görüyoruz. Örneğin Ordu'nun Gölköy ilçesine bağlı 
Sarıca köyünde mele biçimi geçmektedir. Çorum'da çivili köpek tasmasına 
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verilen meres adı da Tokat'ın Erbaa ilçesine bağlı Karakaya köyünde mere'ye 
dönüşmüştür. 


Ağızlarda meres'in mere'ye, meles'in mele'ye çevrilmesi ilginç bir olaydır. 
Bu biçimlerin sonundaki -s'lerin düşmesi, meres: > meresi, meles: > melesi 
gibi -i ile kurulmuş biçimlerin yanlışlıkla mere-si, mele-si diye ayrılması s0- 
nunda gerçekleşmiştir. Buna benzer örnekleri ayrı bir yazıda gözden 
geçirmek istiyorum. 


Ordu'nun Bayadı köyünden önderilen mene biçimine dönelim. Bu dizide 
çıkan yazılarda eski "dilci"lerin n ve r harflerini ayırt edemediklerini sık sık 
gözlemiştik. Bu veride de eski "dilci"lerin r'yi n diye değerlendirdikleri or- 
taya çıkıyor. Buna göre, Bayadı'dan gönderilmiş olan fişi mere diye düzelt- 
mek gerektiği açıktır. Yukarıda Ordu'da mere biçiminin yaşadığını dile getir- 
miştim. Bu veri de düzeltmemizi her yönden doğrulamaktadır. 


Bayadı'dan gönderilmiş olan fişi mere diye düzelttikten sonra, çocuk 
oyunlarında kale olarak kazılan çukura verilen mene adını gözden geçirelim. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, mene adı Afyon'da ve Ordu'nun Bayadı köyün- 
de kullanılmaktadır. 


Ordu'nun Bayadı köyünden gönderilen ve 'köpeğin yaşı' anlamına geldiği 
bildirilen mene'yi mere diye düzelttik. Bayadı köyünden derlenmiş olan ve 
çocuk oyunlarında kale olarak kazılan çukura verildiği bildirilen mene de 
buna benzer bir veridir. 


Gazi Antep'in Nizip ilçesinde 'oyunda kale, sınır' olarak mere adının kul- 
lanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Nizip'ten derlenmiş olan bu 
veri bir hapax olarak nitelenemez. Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı 
kitabının HI. (Sözlük) bölümünde (494. s.) mere sözünün Gazi Antep'te de 
geçtiğini bildirmiştir: 

mere 'oyun meydanında bir tarafın koruyup savunması, öbür tarafın zap- 
tetmesi gereken kale sembolü". 


Gazi Antep ağzı üzerine büyük bir kitap yazmak düşüncesinden yola 
çıkan Ömer Asım Aksoy'un Antep'te kullanılan sözleri eski ve yeni 
sözlüklerde geçen birtakım verilerle desteklediğini biliyoruz. Yazar, bu 
amaçla mere maddesinde de Söz Derleme Dergisi ve Tarama Dergisi'nden 
alınma birkaç örnek saymıştır: 
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$ Mere: Yeni dikilen ve henüz mahsul vermeyen bağ kütüğü, işlenmemiş 


sert toprak. (D.D.) 
$ Merek: Samanlık, otluk, saman yığılan yer. (D.D.) 
$ Merey: 'Tutuşulan bahis, şan. (T.D.) 


Yeni dikilen bağ kütüğüne ve işlenmemiş sert toprağa verilen mere 
adlarıyla çocuk oyunlarında kale olarak kullanılan mere adı arasındaki bağ- 
lantı tartışmaya açıktır. Yalnız 'samanlık, otluk, saman yığılan yer' anlamına 
gelen merek'le mere arasındaki bağ üzerinde duralım. 


Yerel ağızlarda merek 'samanlık' olarak büyük bir yaygınlık kazanmıştır. 
'Samanlık' ile 'çukur' arasında bir bağ kurulabilir mi, bilmiyoruz. Ama Ömer 
Asım Aksoy merek ile mere'yi birleştirmiştir. Yazar, merek ile mere'yi bir- 
leştirmekle "mereyi dikmiştir". (Antep'te mereyi dikmek 'büyük bir iş başar- 
mak' demektir.) 


Son olarak, samanlığa verilen merek adının Ermenice bir alıntı olduğunu 
da söyleyelim. 


Ordu'nun Bayadı köyünden gönderilen ve 'köpeğin yaşı' olarak kul- 
lanıldığı bildirilen mene'yi mere diye düzeltmiştik. Şimdi Ordu'nun Bayadı 
köyünde 'çocuk oyunlarında kale olarak kullanılan çukur' olarak geçtiği bil- 
dirilen mene'yi de mere diye düzeltmek gerekmez mi? 


Ankara'ya bağlı Çayırlı köyünde 'çocuk oyunlarında durak yeri, kale' ola- 
rak kullanılan meri de bu düzeltmeyi doğrulayan bir veridir. 


Anlaşılan Bayadılı derleyicinin yazısında n ve r harfleri birbirine benzer 
biçimde yazılmış, eski "dilci"ler de mere'yi kolaylıkla mene'ye dönüştür- 
müşlerdir. Derleme-Tarama Kolu başkanı da çalışmaları "idare" etmekle ye- 
tindiği için bu yanlış veri Derleme Sözlüğü'nde kalmıştır. Yoksa Antep'te kul- 
lanılan mere biçimine dayanarak Ömer Asım Aksoy'un mene'yi mere diye 
düzeltmesi beklenirdi. 


Yerel ağızlarda çocukların oyun oynarken kazdıkları çukura emen adını 
verdiklerini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, emen bu anlamda Burdur, 
Çanakkale, Ordu gibi birkaç ilde geçmektedir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, 
Afyon'da çocukların oyun için açtıkları çukura emiel adının verildiği açıklan- 
mıştır. (Ağızlarda emen biçiminin emel'e çevrilmesi doğal bir benzeşmezlik 
olayıdır. Örneğin sivri sineğe verilen cibin (>cimin) adı da yerel olarak 
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çimil'e dönüşmüştür. Çağdaş Türk diyalektlerinde saman'ın yanında samal 
biçiminin ortaya çıkması da güzel bir benzeşmezlik örneğidir. Bu yolda 
daha çok bilgi almak için "Türklerde ekinciliğin gelişmesine katkılar" 
başlıklı yazıma bakınız (Türkoloji Dergisi VT, 1979, 1 - 28. s)). 


Yerel ağızlarda emen doğrudan doğruya 'çukur' olarak yaşamaktadır: 
emen 'çukur, bağ çubuğu, ağaç ya da sebze dikmek için açılan çukur' (Af- 
yon, Isparta, Burdur, Denizli, İzmir, Kütahya, Eskişehir, İstanbul, Çorum, 
Samsun, Amasya, Tokat, Yozgat, Ankara, Konya). Isparta ve Muğla'da eben 
biçimi de geçmektedir. Burdur ve Antalya illerinde kullanılan emmen biçimi 
de ilginçtir. Ağızlarda emen'in türlü çocuk oyunlarında ad olarak kullanıldı- 
gını görüyoruz. 


Çorum'un İskilip ilçesine bağlı Bahattin köyünde emen'in 'yeni yetişen 
bağ' olarak geçtiği göze çarpıyor. Buna karşılık Bahattin köyünde (ve Anka- 
ra'nın Beypazarı ilçesinde) höme 'çocuk oyunlarında hedef, kale, çukur' ola- 
rak kullanılmaktadır. 


Yukarıda, 'çukur' olarak kullanılan mere'nin de 'yeni dikilen ve henüz 
üzüm vemeyen bağ' anlamına geldiğinden söz etmiştik. 


Yerel ağızlarda eme biçimi de 'çocukların oyun için kazdıkları ufak çukur 
(Bursa, Eskişehir, Çorum), 'çocukların oyunda işaretledikleri yer, ebenin ye- 
ri, kale' (Uşak, Ankara), 'yerden çıkarılan patateslerin bıraktıkları küçük çu- 
kur' (Tokat), heme 'çocuk oyunlarında hedef, kale, çukur' (Ankara), hembe 
'çukur' (Kocaeli) gibi birtakım biçimler de geçmektedir. (Eski "dil-ci"ler 
hembe'yi yanlışlıkla hengebe maddesinde vermişlerdir.) "Türkçede -mm-> 
-mb- dissimilation'u (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1959. 95-103. s.) baş- 
lıklı yazımda (97-98. s.) eme, heme-hembe biçimleri üzerinde durmuş-tum. 


Ağızlarda iman 'bağ dikmek ya da patates ekmek için açılan çukur' 
(Afyon, Denizli) ve ime 'asma ya da fidan dikmek için açılan çukur' (Deniz- 
li) gibi birtakım yan biçimler de göze çarpıyor. 


Afyon'da emen'in emel'e dönüştüğünden söz etmiştik. "Çankırı ve çevre- 
si"nde ömel biçimi de 'küçük çukur' olarak geçmektedir. Çankırı'da ömel 
'kuyu' ve 'oyunda çocukların kaptıkları kale' anlamına da gelmektedir. 


Bütün bu verilerle mere adı arasında anlam bakımından ilgi çekici bir 
benzerlik göze çarpmaktadır. Özellikle 'çukur' olarak kullanılan emen'in 
'yeni yetişen bağ' anlamını alması çarpıcıdır. 'Çukur' anlamına gelen mere'nin 
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de 'yeni dikilen bağ' değerini kazandığını görmüştük. Ancak bu benzerlikle- 
re rağmen emen ile mere adlarının birleştirilmesinden söz edilemeyeceği 
açıktır. 


Bu verileri bütünlemek üzere Afyon'un Dinar ilçesine bağlı İncesu kö- 
yünden gönderilen ve '30 - 40 cm derinliğinde açılan çukur' olarak kulla- 
nıldığı bildirilen eke! biçimini de sayalım. Afyon'da emen'in emel'e çevril- 
diğini görmüştük ('çocukların oyun için açtıkları çukur”). Isparta ve Muğlâ 
illerinde emen'in yerine eben biçiminin kullanıldığından da söz etmiştik. 
Bütün bu veriler karşısında Dinar'ın İncesu köyünden derlenen ehe! biçimi- 
nin kontrole açık bir veri olduğunu düşünüyorum. 


"Sırça Köşkte...” yazımın 11. bölümünde, Derleme Sözlüğü'nde Gazi An- 
tep ve Maraş'ta 'alkış' olarak kullanıldığı bildirilen çilik'i çibik diye düzelt- 
miştim (Türk Dili 1993/11, 21 - 23. 5). Bu veriyi eski "dilci"lerin yazıda b 
harfini / diye değerlendirdiklerine örnek olarak göstermiştim. 


Bu dizide çıkan yazılarımda, Derleme Sözlüğü'nde k'lerin /'ye dönüştü- 
rüldüğünden de söz etmiştim. Antakya'dan gönderilmiş olan çipillemek 
biçimi bu yolda yeni ve açık bir örnektir, 


'Alkış' olarak kullanıldığı bildirilen çillik üzerinde dururken yerel ağız- 
larda çibik'in yanında çipik yan biçiminin geçliğinden de söz etmiştim. Bun- 
dan başka, ağızlarda 'el çırpmak, alkış tutmak, alkışlamak' yerine şipik 
çalmak, şepik çalmak, şebbik çalmak, şepik vurmak gibi birtakım sözlerin 
kullanıldığını da seslendirmiştim. Bu sözlerde çepik — çipik (> çibik)'in ba- 
şındaki ç'lerin 'ye dönüşmesi normaldir, 


Ne var ki Antakya'dan derlenmiş olan çipillemek normal bir veri sayıla- 
maz. 'Alkışlamak' anlamına geldiği bildirilen bu verinin çipik'ten çıktığı 
açıktır. Eski yazımda çipik'in Urfa ve Antakya'da 'alkış' olarak yaşadığını bil- 
dirmiştim. Bu duruma göre, Antakya'dan gönderilmiş olan fişte çipiklemek 
biçiminin geçtiği kolaylıkla kestirilebilir. Başka bir deyişle, eski "dilciler bu 
fişte k'yi /'ye çevirmişlerdir. 

Kars'ın Arpaçay ilçesine bağlı Kızılçakçak'ta 'hasır yapmakta kullanılan 


saz' olarak kullanıldığı bildirilen cik de üzerinde durulmaya değer bir veri- 
dir. 


Yalnız bir yerde geçtiği anlaşılan bu veriyle ülkemizin birçok yerinde 
hasır denilen ota verilen cil adı arasında düşündürücü bir benzerlik göze 
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çarpıyor. Bu adın Amasya, Tokat, Giresun, Gümüşhane, Artvin, Erzurum, Er- 
zincan, Tunceli, Maraş, Sivas, Yozgat, Antalya illerinde geçtiği gibi, Kars'ta 
da birçok yerde kullanıldığını görüyoruz. Ayrıca, Bayburt ilinde cilotu ola- 
rak geçtiği de göze çarpıyor. 


Kars ve Erzurum illerinde hasır otunun bol bulunduğu yere cillik adının 
verildiğini de bildirelim. Bu adın -/ik ekiyle kurulmuş bir türev olduğu 
açıktır. Derleme Sözlüğü'nde bu türevin Arpaçay ilçesine bağlı Kızılçakçak'ta 
da geçtiği bildirilmiştir. Bu türevin tanıklığına dayanarak yalnız 
Kızılçakçak'tan gönderildiğini gördüğümüz cik'i cil diye düzeltebiliriz. Der- 
leme Sözlüğü'nde k ve | harflerinin ara sıra karıştırıldığını görmüştük. 


Çanakkale ve Erzincan illerinde 'sepet ve hasır dokuma sanatı' olarak kul- 
lanılan cilcilik de cil'e dayanan bir türevdir. 


Amasya, Artvin, Erzurum ve Bitlis illerinde 'sepet yapmakta kullanılan bir 
çeşit kamış' olarak kullanılan çi/ de cif'i doğrulayan bir veridir. Derleme Söz- 
lüğü'nde bu verinin topraktan yeni çıkan bitkiye verilen çil adıyla birleştiril- 
mesi yanlıştır. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Kastamonu, Çorum, Samsun ve Ordu illerinde 
gödellemek 'karıştırmak' olarak yaygındır. Bu sözün büyük tahta kaşığa veri- 
len gödel adından çıktığı açıktır. Bu adın İstanbul, Zonguldak ve Sivas illerin- 
de kullanıldığını görüyoruz. Ayrıca, İstanbul, Amasya ve Tokat illerinde 
güdel biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Sinop'ta ve Amasya'nın Merzifon 
ilçesinde kullanılan güdellemek biçimi de güdel'in türevidir. 


Tokat'ın Artova ilçesine bağlı Dinar köyünde 'tahta kepçe' olarak güdül 
adı kullanılmaktadır. Ordu'nun Ulubey ilçesinde 'keşkek karıştırmağa ya- 
rayan kepçe' olarak da gürdel adı geçmektedir. Bu verideki -r'nin sonradan 
türemiş bir ses olduğu açıktır. 


Sivas ilinde 'balık ağı' olarak kullanılan gıdal da ilginç bir veridir. Büyük 
tahta kaşık, kepçe' olarak kullanılan bir sözün 'balık ağı' değerini kazanması 
doğaldır. Ordu ilinden gönderilmiş olan gedal, 'ağdan balık almak için kul- 
lanılan ağ kepçe' olarak gıdal'a anlam yönünden açıklık kazandırmaktadır. 
Ordu'nun Perşembe ilçesinde geçen gidal da 'ağdan balık toplamaya ya- 
rayan bir çeşit araç' olarak ilginç bir veridir. 

Bu verilerin tanıklığı karşısında Sinop'un Boyabat ilçesine bağlı Durağan 
köyünden derlenmiş olan gödeklemek biçimi sağlam bir veri sayılabilir mi? 
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Sanmıyorum. 


Kastamonu, Çorum, Samsun, Ordu illerinde kullanılan gödellemek biçimi 
göz önüne alınarak bu veri gödellemek diye düzeltilebilir, inancında-yım. 


Eski "dilci"lerin derleme fişlerinde / ile £ harflerini ara sıra karıştırdıklarını 
görmüştük. 


Uwe Blâsing, Armenisches Lehngut im Türkeitürkischen am Beispiel von 
Hemşin (Amsterdam 1992. 48. madde) adlı çalışmasında göde! adının kökeni 
üzerinde durmuştur. 


Kars'ın Iğdır ilçesinden derlenmiş olan ve 'kibrit' anlamına geldiği bildiri- 
len akuşgan da üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Yerel ağızlarda kibrite türlü adlar verildiğini görüyoruz. Ataşlık (Isparta, 
Ordu, Ankara, Konya, Antalya) — ateşlik (Afyon, Isparta, Denizli, Bolu, Sam- 
sun, Niğde, Konya, Muğla), bıçka (Sinop), çalacak (Urfa, Gazi Antep), çalgı 
(Niğde), çaldur (Adana), çırpıt (Çorum), çıtır (İzmir, Manisa, Bursa), ispirte 
(Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Afyon, Çorum, İçel, Antalya, Muğla) — is- 
birte (Isparta, Burdur, Denizli, Konya, İçel), sürgüç (Balıkesir), sürtme 
(Çanakkale, Balıkesir, Bursa, Tekirdağ), şama (Çorum, Sivas), yanar (Aydın, 
Kütahya), yanarca (Burdur, Denizli, Konya), zırnık (İçel) gibi. 


Iğdır'dan gönderilmiş olan veriyle bu adlar arasında bir bağ kurulamaz. 


Iğdır'da 'kibrit' olarak geçtiği bildirilen akuşgan adının yanında Iğdır ve 
köylerinde alışgan adının kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. 
Kars köylerinden derlenmiş olan alışkan biçimi bu adı doğrulamaktadır. 


Bu adlar arasındaki benzerlik daha ilk bakışta göze çarpıyor. Iğdır'dan 
derlenmiş olan akuşgan'ın alışgan (- alışkan)'dan ayrılması olanaksızdır. 
Iğdır'da alışgan'ın yanında akuşgan biçiminin geçtiği düşünülemez. Bu 
açıdan akuşgan'ı aluşgan diye düzeltmek gerekeceği ortaya çıkıyor. Iğdır'da 
(ve Kars'ta) kibrite verilen alışgan ( — alışkan) adının 'tutuşmak, yanmaya 
başlamak' anlamına gelen alışmak'tan çıktığı açıktır. 


Derleme Sözlüğü'nde ! ve k harflerinin karıştırıldığına tanık olmuştuk. 
Yalnız Iğdır'dan gönderilmiş olan akuşgan da bu yolda yeni ve açık bir 
örnektir. 


Artvin'in Şavşat ilçesine bağlı Çavdarlı köyünden gönderilmiş olan ataz- 
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lamak da çarpıcı bir veridir. Derleme Sözlüğü'ne göre, atazlamak 'cildi 
döverek kızartmak' ve 'asitli otlar cildi kızartmak' anlamlarında kul- 
lanılmaktadır. Sözlükte bu yolda örnekler de verilmiştir: Bahçeme giren 
çocukları yakaladıkça atazlıyorum. Bak ısırgan elimi atazladı. 


Yalnız Şavşat'a bağlı Çavdarlı köyünden derlenmiş olan bu veri, yerel 
ağızlarda yaygın olarak kullanılan alazlamak biçimini çağrıştırmaktadır. Der- 
leme Sözlüğü'ne göre, alazlamak ağızlarda 1. 'bir şeyi ateşe tutup çekmek, 
alev yalamak, hafifçe yakmak'; 2. 'ateş yakmak, çalı çırpı tutuşturmak'; 3. 
'alazlama hastalığına tutulmak”; 4. 'alazlama hastalığını ateşle veya kızgın bir 
şeyle tedavi etmek' ve 5. 'dövmek, korkutmak, can yakmak' gibi anlamlarda 
yaygın olarak geçmektedir. 1. anlamın Artvin'in Ardanuç ilçesine bağlı 
köylerde ve Şavşat ilçesine bağlı Pınarlı köyünde kullanıldığını görüyoruz. 
Ayrıca, 5. anlamın da Kastamonu'nun Araç ilçesine bağlı Karabüzey 
köyünde, Artvin'in Yusufeli ilçesinde ve Şavşat ilçesine bağlı Kocabey ve 
Düzenli köylerinde geçtiği göze çarpıyor. 


Bu verilere göre, alazlamak biçiminin Artvin'de, özellikle Şavşat 
köylerinde kullanıldığı anlaşılıyor. Artvin'in Şavşat köylerinde geçen alaz- 
lanmak 'yanmak, kavrulmak' biçimi de alazlamak biçimini doğrulayan bir 
veridir. 


Bu verilerin çokluğu karşısında Şavşat'ın Çavdarlı köyünden derlenmiş 
olan atazlamak biçimi yalnız kalmaktadır. Anlaşılan eski "dilci"ler, 
Çavdarlı'dan gönderilmiş olan fişte / harfini yanlışlıkla : diye 
değerlendirmişler ve bu yanlışlık sonunda Derleme Sözlüğü'nde alazlamak 
yerine atazlamak biçimine yer vermişlerdir. 


Alazlamak biçiminin 'alev' olarak kullanılan alaz dan geldiği açıktır. Yerel 
ağızlarda alaz'ın büyük bir yer tutmuş olması da atazlamak biçiminin sağlam 
bir veri olmadığına açık bir tanıktır. 


Anadolu ağızlarında at ve eşek yavrusuna kulun (> gulun) adının veril- 
diğini biliyoruz. Buna göre, kulunlamak da 'kısrak veya eşek yavrulamak' 
demektir. 


Isparta'nın Kırkağaç ilçesinde kulunlamak yerine kulumlamak biçiminin 
geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Yalnız Kırkağaç'ta bu biçimin 
'kulun atmak' anlamında kullanıldığı göze çarpıyor. Ağızlarda kulun atmak 
'at, eşek vb. hayvanlar yavru düşürmek' anlamında büyük bir yaygınlık ka- 
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zanmıştır. Örneğin Denizli, Amasya, Tokat, Artvin, Malatya, Sivas, Kayseri, 
Niğde, İçel, Kırklareli illerinde bu sözün geçtiğini görüyoruz. Isparta'nın Se- 
nirkent, Uluborlu gibi ilçelerinde 'at ve eşek yavrusu' olarak kulun biçiminin 
yaşadığı göz önüne alınırsa, yalnız Kırkağaç ilçesinden derlenmiş olan ku- 
lumlamak biçiminin sağlam bir veri olmadığı düşünülebilir. 


Yerel ağızlarda kulunlamak yerine gunnamak biçimi de geçmektedir. Bu 
arada Isparta'nın Senirkent, Uluborlu, Şarki Karaağaç ilçelerinde de bu 
biçimin kullanıldığını görüyoruz. Senirkent'e bağlı Uluğbey köyünde gum- 
lamak biçiminin geçmesi çarpıcıdır. Bu verinin kontrole muhtaç olduğu 
açıktır. Ağızlarda gunmamak yerine gunlamak biçimi de geçmektedir. Bu 
bakımdan gumlamak yazımında eski "dilci"lerin n ile m'yi karıştırdıkları 
anlaşılıyor. 


Nitekim Konya'nın Akşehir ilçesinden gönderilmiş olan kumacı sözünde 
de nn (veya n)'nin m'ye çevrildiği açıktır. Akşehir'den derlenmiş olan sözün 
'karnında yavrusu olan (at veya eşek)' anlamına geldiği bildirilmiştir. 
Ağızlarda bu anlamda kulunlu biçiminin kullanılması doğaldır. Bu biçimin 
yanında kunnacı (Isparta, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Maraş, Sivas, 
Niğde, Adana, İçel) ve gunnacı (Afyon, Isparta, Burdur, Eskişehir, Çankırı, 
Çorum, Amasya, Malatya, Maraş, Sivas, Ankara, Niğde, Karaman, İçel, An- 
talya, Muğla) biçimleri de yaygındır. Bu veriler karşısında Akşehir'den 
gönderilmiş olan £umacı'nın sağlam bir veri olmadığı açıklık kazanıyor. 
Daha açık bir deyişle, Akşehir'den derlenmiş olan &unnacı fişini eski 
“dilci"lerin kumacı'ya dönüştürdükleri ortaya çıkıyor. 


Zonguldak ilinin Çaycuma ilçesine bağlı Aliköy'den gönderilmiş olan 
kurnacı biçimi sağlam bir veri sayılabilir mi? 


Bilmiyorum. 


Eski "dilci"lerin n ve r'yi karıştırdıklarını görmüştük. Aliköy'den derlen- 
miş olan kunnacı fişinin kurnacı'ya çevrilmiş olduğu düşünülebilir. Bununla 
birlikte, kurnacı'nın bir dissimilation sonunda ortaya çıktığı da akla gelebilir. 


Erzurum'da kullanıldığı bildirilen guluntamak biçimi de düzeltilmeye 
açık bir veridir. 


Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük ve 
Dizinler) (LI, Erzurum 1978) adlı eserinde gulunnamak biçimini vermiştir. 
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Buna göre, Derleme Sözlüğü'ndeki veriyi gulunlamak (> gulunnamak) diye 
düzeltmek gerekecektir. Bu veride /nin ? olarak değerlendirildiği ortaya 
çıkıyor. 


Yerel ağızlarda akar suların getirdikleri kumlu, çamurlu toprağa /ığ adının 
verildiğini biliyoruz. Derleme Sözlüğü'nde bu adın Isparta, Çorum, Samsun, 
Amasya, Ordu, Giresun, Gümüşhane, Erzurum, Erzincan, Ağrı, Sivas, Kayseri 
gibi illerde geçtiği bildirilmiştir. Yerel olarak /ığda (Giresun, Trabzon, 
Sivas), lığırt (Tokat), lığlak (Samsun), iğ (Giresun), /uğ (Ordu) gibi birtakım 
biçimler de kullanılmaktadır. Ayrıca, bu adın ağızlarda lığlamak, lığlanmak 
gibi birtakım türevleri de göze çarpıyor. 'Bulanık' anlamına gelen /ığlı da 
lığ'ın bir türevidir. 


Derleme Sözlüğü'nde Sivas'ın Koyulhisar ilçesinde 'aluvyon' olarak bığ 
adının kullanıldığı göze çarpıyor. 


Benim inancıma göre, yalnız Koyulhisar'dan derlenmiş olan bu ad, yerel 
ağızlarda yaygın olarak kullanılan /ığ'dan başka bir şey olamaz. 


Yukarıda /ığ adının geçtiği illeri sayarken Sivas ilinin adını da vermiştim. 
Derleme Sözlüğü'nde lığ'ın, Sivas'ın Zara, Divriği ilçelerinde kullanıldığı bil- 
dirilmiştir. Ayrıca, bu adın Sivas'ın Koyulhisar ilçesine bağlı Hacıilyas 
köyünde geçtiği de göze çarpıyor. Bu veri Koyulhisar'dan gönderilmiş olan 
bığ'ın da lığ'dan başka bir şey olmadığına tanıklık etmektedir. Anlaşılan eski 
"dilci"ler Koyulhisar'dan gönderilmiş olan fişte / harfini b diye 
değerlendirmişlerdir. 


Buna göre, /ığ'ı bığ'a dönüştürmeden doğrudan doğruya eski "dilci"lerin 
sorumlu oldukları açıktır. Yoksa derleyicinin /ığ'ı bığ'a çevireceği düşünüle- 
mez. Derleme fişlerindeki /'lerin b'ye dönüştürülmesi, dil biliminin temel 
taşını oluşturan Akribie'den yoksun kalan eski "dilci"lere vergi bir beceridir. 


"Sirça Köşkte..." dizisinde çıkan yazılarımda buna benzer birçok örnek 
üzerinde durmuştum. Dizinin bu bölümünde de bu yolda yeni ve açık bir 
örnek olarak göl'ün Derleme Sözlüğü'nde göb'e çevrildiğini ortaya koydum. 
Dizinin 1. bölümünde de Mısır buğdayına verilen /azuf adının bazuf'a 
dönüştürüldüğünden söz etmiştim... 


Ağızlarda alüvyona verilen /ığ adının eski kaynaklarda geçmediği 
anlaşılıyor. Buna göre, /ığ'ın dilimizde komşu dillerden kalma bir alıntı 
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olduğu düşünülebilir. Başında / sesinin bulunması da yabancı bir öğe 
olduğuna tanıklık edebilir. 


Andreas Tietze, "Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch" 
(Oriens VII, 1955, 204 - 257. s.) başlıklı yazısında, Trabzon'da kullanılan 
lığda biçimini Rumca Avwyön sözüyle birleştirmiştir. Rumcada 'kir, çamur' 
anlamına gelen bu söz, yerel ağızlarda geçen Jığda'yı ses ve anlam 
bakımlarından karşılamaktadır. Değerli çalışma arkadaşıma göre, ağızlarda 
kullanılan /1ğ, Jig, Jığırt... biçimlerinin de /ığda'ya dayandığı anlaşılıyor. 


Tietze'nin 1955'te çıkan yazısında Söz Derleme Dergisi'ni kullandığını bi- 
lioruz. Bu dergide Koyulhisar'dan gönderilmiş olan bığ biçimi geçmemişti. 
Bu bakımdan Tietze'nin yazısında bu veriden söz etmemesi doğaldır. Bu veri 
ilk olarak onun yazısından sonra yayımlanmış olan Derleme Sözlüğü'nde yer 
almıştır. 


Yerel ağızlarda akar suların getirdikleri kumlu, çamurlu toprağa mil adı 
da verilmektedir. Ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan bu adın da 
Rumcadan alındığını biliyoruz (Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im 
Türkischen (mit besonderer Berücksichtigung der anatolischen Dialekte). 
Wien 1987. 14. madde). 


Muğla'nın Yerkesik köyünde çukurluk yerlerde biriken sulara verilen 
göb adına gelince: Yerel ağızlarda 'su birikintisi, bataklık, gölcük' olarak 
aynaz, azmak, bağla, balkan, büvet, çökek, çöngül, dünger, gediz, gölek, 
gölet, gölmeç, gölbeç, obruk, obuz, sazak gibi birtakım adlar kullanıldığını 
biliyoruz. Ancak Yerkesik'ten gönderilmiş olan göb adı, yaygın olarak 
geçen bu adlar arasında yalnız kalmaktadır. 


Bu ad biçim yönünden de çarpıcıdır. Türkçede buna benzer bir söz 
geçmemektedir. Yerel ağızlarda kağnıların ön ve arkasındaki tahtalara verilen 
köp (> göp) adıyla 'çukurluk yerlerde biriken su' olarak kullanılan göb 
arasında bir bağ kurulamayacağı açıktır. 


Yalnız Yerkesik'te geçtiği anlaşılan göb'ün sağlam bir veri olduğunu 
sanmıyorum. Benim düşünceme göre, bu veriyi göl diye düzeltmek gerekir. 
Eski "dilci"lerin / ve b harflerini karıştırdıklarını sık sık gözlemiştik. 


Derleme Sözlüğü'nde, ağızlarda göl'ün 'ziraat yapılan büyük tarla' olarak 
geçtiği bildirilmiştir. Örneğin Sinop ilinde (Boyabat'ta) göl bu anlamda kul- 
lanılmaktadır. Bundan başka, Muğla'nın Fethiye ilçesine bağlı Kaya köyünde 
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de göl 'büyük tarla' olarak geçmektedir. Zonguldak ve Hatay illerinde ise 
göl 'yüksek yerden dökülen suyun oyduğu yer, çukur' anlamını almıştır. Bu 
anlam, göb'ün 'çukurluk yerlerde biriken su' anlamına daha yakındır. 


Özetle, Muğla'dan gönderilmiş olan göb'ün göl'den başka bir şey 
olmadığı anlaşılıyor. 


İzmir'in Urla ilçesinde 'altı dar, üstü geniş, dibi delikli fıçı' olarak kul- 
lanıldığı bildirilen bırçak da düşündürücü bir veridir. 


Yerel ağızlarda fıçıya batlak (> patlak), bıcır (> bicir), cıbir, çıbır, çıkkır 
ve kırçak gibi birtakım adlar verildiğini görüyoruz. 


'Büyük şarap fıçısı, fıçı' olarak kullanılan barlak adının Balkan göçmen- 
lerinden alındığı açıktır. Bursa, Giresun illerinde bu adın patlak biçimi de 'su 
fıçısı' olarak geçer. Ayrıca, Giresun'un Tirebolu ilçesinde parlak 'boya tene- 
kesi' olarak da kullanılır. 


İstanbul'un Çatalca ilçesine bağlı Sarıyer'de bıcır adı 'büyük fıçı' olarak 
yaygındır. Bu adın bicir biçimi Bursa'nın İznik ilçesine bağlı Sarıağıl'da 
'küçük fıçı' olarak geçer. Bu adlar, küçük tahta fıçıya verilen cıbır (Balıkesir, 
Çanakkale, Bilecik, İstanbul, Gazi Antep, Edirne, Kırklareli) ve çıbır 
(Çanakkale) adlarından ayrılamaz. 


“Ağaç gövdesinden oyulmuş su fıçısı' olarak çıkkır, yalnız Afyon'un Emir- 
dağ ilçesine bağlı Yazılıköy'de kullanılmaktadır. "Anadolu'da Kafkasya 
Türkleri" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 319 - 357. 5s.) başlıklı 
yazımda (331. s. 61. madde) çıkkır'ın Karaçayca bir yeri olduğunu ortaya 
koymuştum. 


'Dibi dar, üstü geniş su fıçısı' olarak kullanılan kırçak adı ağızlarda daha 
yaygındır. Derleme Sözlüğü'ne göre, kırçak İzmir, İstanbul ve Edirne illerin- 
de kullanılmaktadır. Bu adın da Balkan göçmenlerinden alındığı anlaşılıyor. 


Andreas Tietze, "Slavische Lehnwörter in der tükischen Volkssprache" 
(Oriens X, 1957, 1 - 47. s.) başlıklı yazısında (9. s. 28. madde), çıbır (> cıbır) 
adının Bulgarcadan alındığını ortaya koymuştur. Dar bir alanda kalan bıcır 
(> bicir) ise mâtathötigue bir biçimdir. 


Değerli çalışma arkadaşım, o yazısında (20. s. 124. madde) kırçak adının 
da Bulgarcadan geçtiğini açıklamıştır. 
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Urla'dan derlenmiş olan bırçak adına gelince: Bu ad ilk olarak Derleme 
Sözlüğü'nde geçmiştir. Tietze'nin kullandığı Söz Derleme Dergisi'nde bu ada 
yer verilmemiştir. Bu bakımdan Tietze'nin yazısında bu ad üzerinde durul- 
maması doğaldır. 


Benim inancıma göre, Urla'dan derlenmiş olan bırçak düzeltilmeye açık 
bir veridir. Bu veri, ağızlarda birkaç yerde geçtiğini gördüğümüz kırçak adı 
göz önüne alınarak kırçak diye düzeltilebilir. 


Eski "dilci"lerin yazıda & ve b harflerini ayırt edemediklerini görmüştük. 
Urla'dan gönderilmiş olan fiş de bu yolda yeni bir örnektir. 


Urla'dan gönderilmiş olan bırçak biçiminin kırçak diye düzeltilmesi ko- 
laydır. Yalnız Urla'da geçtiği anlaşılan bırçak, 'altı dar, üstü geniş, dibi delikli 
fıçı' olarak anlatılmıştır. İzmir'in Çeşme ilçesinde kullanılan kırçak biçimi ise 
'dibi dar, üstü geniş su fıçısı' diye tanımlanmıştır. Başka bir söyleyişle, 
bırçak'ın kırçak diye düzeltilmesi anlam bakımından da açıktır. Urla ile 
Çeşme arasındaki yakınlık da bu düzeltmeyi doğrulamaktadır. 


Söz Derleme Dergisi'nde cimete 'tütünün dip yaprağı' olarak geçmiştir, 
Konya'dan derlenmiş bir veri olarak. Ayrıca, Isparta'da cimete yerine cimite 
biçiminin kullanıldığı da bildirilmiştir. Bundan başka, cimefe'nin Muğla'nın 
Fethiye ilçesinde içlenmemiş lâhana' anlamına geldiği de açıklanmıştır. 


Derleme Sözlüğü'nde Konya'dan derlenmiş olan cimete 'tütünün alt yap- 
rağı' olarak verildiği gibi, Isparta'nın Senirkent ilçesinde ve Burdur'un Bucak 
ilçesine bağlı Devri köyünde 'kötü tütün' olarak geçtiği de bildirilmiştir. İs- 
tanbul'da, Rami'de ve Muğla'nın Milâs ilçesinde cimete yerine cimite biçi- 
minin kullanıldığı açıklanmıştır. Bundan başka, Milâs'ta cimite'nin yanında ci- 
mile biçiminin geçtiği de bildirilmiştir. Derleme Sözlüğü'nde cimete'nin Is- 
parta'nın Gelendost ilçesine bağlı Yakaköy'de ve Muğla'nın Fethiye ilçesine 
bağlı Dont köyünde 'küçük, körpe' anlamına geldiği de belirtilmiştir. 


Bu veriler arasındaki anlam bağları açıktır. "Tütünün alt yaprağı' sonradan 
kötü tütün' değerini kazanmıştır. 'Küçük, körpe' olarak kullanılan cimete'nin 
de 'küçük (yaprak) olarak kullanıldığı anlaşılıyor. 'Küçük' veya 'körpe' tütün 
yaprağının 'kötü tütün' sayılması da doğaldır. 


Buna karşılık cimete ( >cimite) biçiminin yanında geçtiğini gördüğümüz 
cimile, üzerinde durulmaya değer bir veridir. Dilimizde ve yerel ağızlarda 
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-t-'lerin -/-'ye çevrilmesi olanaksızdır. Bu açıdan yalnız Milâs'tan derlenmiş 
olan cimile'nin sağlam bir veri olmadığı açıklık kazanıyor. Milâs'ta kullanılan 
cimite'ye dayanarak bu veriyi cimite diye düzeltmek kolaydır. Başka bir 
söyleyişle, Milâs'tan gönderilmiş olan fişteki 7'yi eski "dilci"lerin / diye 
değerlendirdikleri ortaya çıkıyor. 


Edirne'nin Uzunköprü ilçesinden derlenmiş olan ginme de sağlam bir 
veri sayılamaz. 'Derme çatma bir kişilik kulübe' olarak kullanıldığı bildirilen 
bu veri, yerel ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan güme'yi 
çağrıştırmaktadır. Ağızlarda 'avcı kulübesi', 'bekçi kulübesi" olarak yaşayan 
güme, Edirne ilinde de geçmektedir. Bu bakımdan Uzunköprü'de güme ye- 
rine günne biçiminin geçmesi kolay kolay düşünülemez. 


Yerel ağızlarda güme'nin yanında gümele biçimi de yaygındır. 


Yerel ağızlarda künge'nin 'çöp, süprüntü' olarak büyük bir yer tuttuğu 
göze çarpıyor. Örnek olarak, künge'nin Manisa, Balıkesir, Kütahya, Bilecik, 
Eskişehir, Sakarya, Zonguldak, Kastamonu, Ankara, Konya gibi illerde kul- 
lanıldığını biliyoruz. Bundan başka, Bursa, Kütahya, Bolu ve Ankara illerinde 
künge yerel olarak 'gübre' anlamını da almıştır. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, künge Çanakkale ilinde de 'çöp, süprüntü' ola- 
rak yaygındır. Örneğin Çanakkale'nin Ayvacık, Bayramiç ve Ezine 
ilçelerinde künge 'çöp, süprüntü' olarak kullanılmaktadır. Yalnız Ayvacık'ta 
künge'nin yanında kümge biçiminin de geçtiği göze çarpıyor. 


Ayvacık'ta hem künge, hem de kümge biçiminin yan yana yaşaması kolay 
kolay düşünülemez. Bu bakımdan yalnız Ayvacık'ta geçtiği bildirilen 
kümge'yi künge diye düzelimek gerekir, düşüncesindeyim. 


Derleme Sözlüğü'nde eski "dilci"lerin n ile m'yi ayırt edemediklerine sık 
sık tanık olmuştuk. 


Bu dizinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 20. s.), Antalya'nın Kaş 
ilçesinde çam (< şam) yerine şam biçiminin kullanıldığını göz önüne alarak, 
Derleme Sözlüğü'nde İçel'in Gülnar ve Mut ilçelerinde çam ağacına verildiği 
bildirilen işan adını işam diye düzeltmiştim. Bu düzeltmeyi Alanya'da kul- 
lanılan işam biçimi doğrulamaktadır (Tevfik Hacıhamdioğlu, Alanya Folklo- 
ru Araştırmaları. Alanya 1985. 95. s.). 


Derleme Sözlüğü'nde, Isparta, Burdur, Konya ve İçel illerinde 'çap' olarak 
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geçtiği bildirilen şam da çarpıcı bir veridir. 


Yerel ağızlarda şam'ın 'çam' olarak kullanıldığını biliyoruz. Söz Derleme 
Dergisi'nde şam'ın Isparta ve Konya illerinde 'çam' olarak geçtiği açıklan- 
mıştır. Yakında çıkacak olan bir yazımda, yerel ağızlarda şam olarak kalmış 
olan bu sözün ortak kültür dilimizde çam'a dönüştüğü üzerinde duracağım. 
Buna karşılık ağızlarda çap'ın şam'a çevrilmesi olanaksızdır. Bu açıdan Derle- 
me Sözlüğü'nde şam'ın 'çap' diye açıklanması yanlıştır, inancındayım. Yerel 
ağızlarda yaygın olarak geçtiği anlaşılan şam'ı 'çam' diye değerlendirmek ge- 
rektiği açıktır. 


Yerel ağızlarda 'mayalı ya da mayasız, yağlı ya da yağsız olarak yapılan 
bir çeşit kül pidesi' olarak gömbe adı yaygındır. Derleme Sözlüğü'ne göre, 
gömbe Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, İstanbul, Çorum, Amasya, Tokat gibi 
birçok ilimizde kullanılmaktadır. Isparta, Burdur, Denizli illerinde gömbe'nin 
yanında gönbe biçimi de geçmektedir. 


Ağızlarda gömbe olarak kullanılan bu adın gömme biçiminden çıktığı 
açıktır. Derleme Sözlüğü'nde gömme biçiminin Denizli, Eskişehir, Çorum, 
Ordu, Trabzon, Ankara, Niğde, İçel gibi illerde geçtiği bildirilmiştir. 


Ağızlarda kömbe 'iki saç arasında ya da külde pişirilen mayasız ekmek' 
(Afyon, Isparta, Denizli, Aydın, Eskişehir, Çorum, Tokat, Gümüşhane, Sivas, 
Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Konya, İçel, Antalya...), kömpe (Niğde), 
könbe (Denizli, Aydın, İstanbul, Çankırı, Amasya, Muğla) biçimleri de göze 
çarpıyor. 

"Türkçede -mm- > -mb- dissimilation'u" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1959. 95 - 103. s.) başlıklı yazımda (96-97. s.), gömbe (< kömbe) biçiminin 
.nun- > -mb- dissimilation'u sonunda oluştuğunu açıklamıştım. 


Derleme Sözlüğü'nde Amasya'da 'bir çeşit ırmak' olarak kullanıldığı bildi- 
rilen gömbe çarpıcı bir veridir. Bu verinin 'bir çeşit ırmak' diye açıklanması 
düşündürücüdür. Bu açıklama Derleme Sözlüğü'nün ekinde kömbe'nin ".... 
bir çeşit kalın ekmek' diye tanımlanmasını çağrıştırmaktadır. Bu veriyi göz 
önüne alarak Amasya'dan derlenmiş olan gömbe'nin de 'bir çeşit ekmek' 
diye düzeltilmesi gerekmez mi? 


Yukarıda gömbe'nin geçtiği iller arasında Amasya'yı da saymıştım. Bu veri 
karşısında Amasya'da gömbe'nin 'bir çeşit ırmak' olarak kullanılması ola- 
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naksızdır. 


Denizli'nin Tavas ilçesine bağlı Kale köyünde ve Antalya'nın Finike 
ilçesinde 'elçi' olarak geçtiği bildirilen say da çarpıcı bir veridir. 


Benim bildiğime göre, Türkçede 'elçi' olarak kullanılan buna benzer bir 
söz yoktur. O açıdan bu verinin anlam bakımından düzeltilmesi gerekir, 
sanırım. 


Yerel ağızlarda say'ın 'düz, tabaka biçiminde ince, yassı taş', 'iri, büyük 
kaya', 'dik kayalık, taşlık yer' ve 'akar su kıyılarında, üstünde giysi yıkanan 
büyük, düz taş' anlamlarında kullanıldığını görüyoruz. Adana'da ise say'ın 
'alçı taşı' olarak geçtiği göze çarpıyor. Bu verinin tanıklığına güvenerek De- 
nizli ve Antalya kökenli say'ın da 'alçı' anlamına geldiğini kestirebiliriz. 


Ankara'nın Haymana ilçesine bağlı Türkşerefli köyünden derlenmiş olan 
fat da düşündürücü bir veridir. Derleme Sözlüğü'nde gördüğümüz bu veri- 
nin Söz Derleme Dergisi'nden aktarıldığı anlaşılıyor. 


'Kekeme' anlamına geldiği bildirilen fat sağlam bir veri midir? 


Sanmıyorum. Derleme Sözlüğü'nde buna benzer birçok veri gördük ve 
bu verilerin sağlam çıkmadığına tanık olduk. 


Yerel ağızlarda 'kekeme' olarak keke, kekeç (> kekeş), pepe, pepeği, pepe- 
me, pepil, pepildek, pepir, pitpit gibi birtakım sözler geçtiğini biliyoruz. 


Dar bir alanda kalmış olan bu sözlerin yanında ağızlarda daha büyük 
yaygınlık kazanmış olan birtakım sözler de vardır. Denizli, İzmir, Manisa, 
Çorum, Kayseri, Nevşehir, Niğde gibi birçok ilde kullanılan zat gibi. Bu il- 
lerde 'kekeme' olarak geçtiği bildirilen #at, Isparta, Denizli, İzmir, Balıkesir, 
Manisa, Eskişehir, Çorum, Samsun, Gazi Antep, Kırşehir, Kayseri, Niğde, 
Konya, İçel, Antalya, Muğla illerinde 'dilsiz' olarak yaygındır. 'Dilsiz' 
anlamıyla 'kekeme' kavramı arasındaki bağ açıktır. 


Dilimizde 'dilsiz' olarak kullanılan /a# sözünün Tat adından kaldığını bi- 
liyoruz. Bu yolda bilgi almak için V. Minorsky'nin Ta? (Encyclopddie de 
UIslam IV, 755 - 759) maddesinden başka H. H. Schaeder'in "Türkische 
Namen der Iranier" (Fesischrift Giese. Die Welt des Islams, Sonderband. 
Leipzig 1941. 1-34) başlıklı yazısına bakınız. Bundan başka, E. Schütz'ün 
"The Tat People in the Crimea" (Acta Oriantalia Hungarica XXXI, 1977, 
77-106. 5.) yazısı da bu yolda değerli bir katkıdır. Sir Gerard Clauson da An 
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Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish (Oxford 1972. 
449, 5.) adlı sözlüğünde eski kaynaklarda geçen belli başlı verileri saymıştır. 
Ancak Clauson, Schaeder'in yazısını görmediği gibi, Anadolu ağızlarında 
kullanılan #44 biçiminden de söz etmemiştir. 


Benim inancıma göre, yalnız Haymana'ya bağlı bir köyden gönderilen fat 
fişini fat diye düzeltmek yanlış olmaz. 


Bunun gibi, Malatya'nın Darende ilçesinden gönderilen ve 'kekeme' ola- 
rak kullanıldığı bildirilen zekeç de yanlış bir veridir. 


Yerel ağızlarda kekeç sözünün 'kekeme' olarak geçtiğini biliyoruz. Derle- 
me Sözlüğü'ne göre, Afyon, Isparta, Denizli, Manisa, Eskişehir, Kastamonu, 
Çankırı, Çorum, Samsun, Amasya, Tokat, Ordu, Gümüşhane, Giresun, Artvin, 
Bayburt, Gazi Antep, Urfa, Sivas, Yozgat, Ankara, Kırşehir, Kayseri, Niğde, 
Konya, Antalya gibi birçok ilimizde yaygın olarak kullanılan bir sözdür 
kekeç. Ağızlarda kekeç'in yanında geçen kekeş biçimini saymıyorum. Yalnız, 
kekeç biçiminin Malatya'da da kullanıldığını özel olarak belirtmek istiyorum. 
Malatya'da kullanılan &ekeç, Darende ilçesinden gönderilmiş olan ?ekeç'in 
sağlam bir veri olmadığına tanıktır çünkü. 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Uşak'ta samıt sözünün 'tat' olarak kul- 
lanıldığı bildirilmiştir. Ayrıca, Uşak'ta samı?'ın 'deli' olarak geçtiği de göze 
çarpıyor. 


Benim inancıma göre, Derleme Sözlüğü'nde samıt'ın 'tat' ve 'deli' diye iki 
söz olarak ayırt edilmesi yanlıştır. 


Yerel ağızlarda #a? 'dilsiz', 'kekeme', 'çirkin, sevimsiz", 'kaba (kimse), 'sıra, 
saygı gözetmeyen, şaşkın, aptal' gibi anlamlarda kullanılmaktadır. Bu verilere 
göre, samıt'ın Uşak'ta 'dilsiz' ve 'deli' olarak geçtiği anlaşılıyor. Bu durum 
karşısında samır'ın Derleme Sözlüğü'nde 'dilsiz, tat' ve 'deli' olarak bir madde- 
de yer alması gerekecektir. 


Ağızlarda samu? (veya samur) 'dilsiz' olarak yaygındır. Ancak Söz Derleme 
Dergisi'nde bu söze yer verilmemiştir. Bu nedenle Andreas Tietze'nin "Di- 
rekte arabische Entlelnungen im anatolischen Türkisch" (Jean Deny 
Armağanı. Ankara 1958, 255 - 333. s.) başlıklı yazısında samut (> samıt) 
Arapça bir alıntı olarak geçmemektedir. Ancak samul (> samut)'ın 'dilsiz' 
olarak Arapça şamiir'tan geldiği açıktır. Arapçada şamüt 'az konuşan' 
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anlamında kullanılmaktadır. Buna göre, yerel ağızlarda 'dilsiz' olarak 
yaygınlaşması doğaldır. Daha sonra 'dilsiz' anlamının yanında 'çılgın, azgın, 
deli' değeri kazanması kolaydır. 


Yerel ağızlarda 'musluk' olarak birçok adın kullanıldığını görüyoruz. 
Burma, çağ, çağlık, çüvre, filike (— filke), gedebot, söbek, suluk, şibe — şipe 
gibi. 

Bu adlar arasında yabancı kökenli birtakım öğeler göze çarpıyor. Örnek 
olarak, Konya ilinden derlenmiş olan gedebor'un Rumcadan geçtiğini bi- 
liyoruz (Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 
1987. 184. madde). Dar bir alanda kullanılan şibe - şipe adının kökenini bil- 
miyoruz. Buna kışılık suluk adı yapı bakımından açıktır (su-(uk). Bunun gibi, 
ağızlarda büyük bir yaygınlık kazanmış olan burma adı da burmak kökün- 
den gelen bir türevdir. Balıkesir ve Muğla illerinde burma yerine kullanılan 
burgu adı da burmak kökünden -gu ekiyle kurulmuş bir biçimdir. Uşak'ta 
'çeşme musluğu' olarak kullanılan burgaç adı da burmak kökünün -gaç 
ekiyle yapılmış bir türevidir. 


Burmak kökünün en yaygın türevi burma'dır. -ma ekiyle yapılmış olan bu 
türevin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, İzmir, Manisa, Balıkesir, 
Çanakkale, Bursa, İstanbul, Çorum, Artvin, Erzurum, Urfa, Yozgat, Niğde, 
Konya, Muğla gibi illerde geçtiğini Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. 
Burdur'da çeşme oluğuna da burma adının verildiğini görüyoruz. 


Derleme Sözlüğü'nde 'musluk' olarak geçen barma biçimine gelince: Bu 
verinin yalnız Tokat ilinin Zile ilçesinden derlenmiş olduğu anlaşılıyor. Daha 
açık bir anlatımla, barma da bir hapax legomenon'dur. 


Derleme Sözlüğü'nde rastladığımız bu tür örnekler arasında düzeltilmeye 
açık birçok veri geçtiğini gözlemiştik. Yalnız Zile'de 'musluk' olarak kul- 
lanıldığı bildirilen bu veri de yanlıştır. Benim inancıma göre, Zile'de musluğa 
verilen barma adı, yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan burma'dan başka 
bir şey olamaz. 


Demek eski "dilci"ler bu fişte de u harfini a diye değerlendirmişlerdir. 


Dilimizde burma, 'burularak yapılmış bilezik' olarak da yaygındır. Sarığı 
burma tatlısına da ağızlarda burma adı verilmektedir. Yerel ağızlarda burma, 
'eğrilmek üzere bükülmüş yün' ve 'yaş iken burularak kurutulan ot' olarak 
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da kullanılmaktadır. Bunlardan başka, ağızlarda 'kuru incir' olarak da 
geçmektedir. 


Rize'nin Güneyce köyünde 'fide bahçesi" olarak kullanıldığı bildirilen fifi- 
nalık da kuşku uyandırıcı bir veridir. Bu verinin -İzk ekiyle kurulmuş bir 
türev olduğu daha ilk bakışta anlaşılıyor. Türkçe fidelik (< : fide) gibi. Ancak 
-lık ekini ayırdıktan sonra kalan fitina, üzerinde durulmaya değer bir 
biçimdir. 

'Fide' anlamına geldiği anlaşılan bu biçimin yerel ağızlarda yalnız 
kaldığını görüyoruz. Ağızlarda tek kalan buna benzer verilerin ara sıra yanlış 
çıktığını gözledik. Bu bakımdan fitina da kontrole muhtaç bir veridir, 
sanırım. 


Yerel ağızlarda yeni yeşermiş bitkilere fitire ( - fitirek) adı verilmektedir. 
Derleme Sözlüğü'ne göre, Karaman, İçel ve Antalya illerinde fitire, Afyon 
ilinde ise firirek olarak kullanılan bu ad, Rize'de fifra biçimini almıştır. 
Rize'de fitra 'tahılın topraktan yeni çıkmış hali' olarak yaygındır. Rize'nin 
Çayeli ilçesine bağlı Limanköy'de ise fitra 'mısır fidanı' olarak geçmektedir. 


Andreas Tietze, "Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch" 
(Oriens VÜL, 1955, 204 - 257. s.) başlıklı yazısında (243. s. 287. madde), fi- 
tire'yi Rumca EVv1TpO. filiz, sürgün, fidan' sözüyle birleştirmiştir. Tietze, 
yazısında Söz Derleme Dergisi'ni kullanmıştır. Bu dergide fitinalık biçimi 
geçmemiştir. Bu açıdan değerli çalışma arkadaşım, yazısında bu biçim 
üzerinde durmamıştır. 


Benim inancıma göre, yukarıda saydığım verileri göz önüne alarak 
Rize'nin Güneyce köyünden derlenmiş olan fitinalık biçimini fitiralık diye 
düzeltmek gerekecektir. 


Bu dizide çıkan yazılarda, eski "dilci"lerin derleme fişlerinde r ve n harf- 
lerini sık sık karıştırdıklarını dile getirmiştim. Rize'nin Güneyce köyünde kul- 
lanıldığı bildirilen fitinalık da bu yolda yeni bir örnektir. Rize'de geçen fiira 
biçimi, fitinalık biçiminin fitiralık diye düzeltilmesini doğrulamaktadır. Der- 
leme Sözlüğü'nün ekinde, Rize'nin İkizdere ilçesine bağlı Güneyce köyünde 
kullanıldığı bildirilen fitra biçimi de yaptığımız düzeltmeyi doğrulayan bir 
tanıktır. 


Ülkemizin birçok yerinde yeni dikilen bağa fidit adının verildiğini 
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görüyoruz. Derleme Sözlüğü'ne göre, fidit adı Kastamonu, Çorum, Sinop, 
Amasya, Tokat, Ankara illerinde kullanılmaktadır. Samsun'da ise fidi? yerine 
filit biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Yalnız Samsun'dan gönderilmiş olan 
Jilit sağlam bir veri midir? 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer 
Berücksichtigung der anatolischen Dialekte) (Wien 1987) adlı eserinde 
(135. s. 577. madde), fidir'in Rumcadan geldiğini ortaya koymuştur. Değerli 
yazar, fidit'in yanında filit biçimini de vermiş, bu biçimin filiz'in baskısı 
altında ortaya çıktığını vurgulamıştır. Benim inancıma göre, filit'in 
oluşmasında filiz'in analogigue baskısından söz edilemez. Yalnız Samsun'dan 
derlenmiş olan filir, eski "dilci"lerin d harfini / diye değerlendirmeleri 
üzerine ortaya çıkmıştır. Bu dizide buna benzer birçok örnek vermiştim. 


Christos Tzitzilis'in, Derleme Sözlüğü'nde d ve 1 harflerinin karıştırılabile- 
ceğini düşünmemesi doğaldır. Yerel ağızları ses özellikleriyle yansıtması ge- 
reken dialectologigue sözlüklerde bu tür yanlışların yer alacağı kolay kolay 
akla gelemez. 


Kastamonu ve Kayseri illerinde yeni dikilen bağa fıdın adı verilmektedir. 
Tzitzilis (578. madde), bu adı Rumca EVTÖV 'bitki' biçimiyle birleştirmiştir. 


Edirne'nin İpsala ilçesine bağlı Harala köyünden gönderilmiş olan fitye 
de 'yeni yetişen üzüm bağı' olarak ilginç bir veridir. Ancak değerli çalışma 
arkadaşım bu veri üzerinde durmamıştır. 


Gümüşhane'nin Torul ilçesine bağlı Zığana köyünden derlenmiş olan ve 
'un çorbası' olarak kullanıldığı bildirilen #irina da sağlam bir veri olamaz. 


Trabzon'un Maçka ilçesinde un çorbasına zirma veya tirima adı verilmek- 
tedir. Gümüşhane'nin Şiran ilçesine bağlı Uluşiran köyünde ise 'kesilmiş 
ufak hamurlardan yapılan çorba' olarak dırma çorbası adı kullanılmaktadır. 


Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer 
Berücksichtigung der anatolischen Dialekte) (Wien 1987) adlı eserinde 
(128. s. 538. madde), bütün bu adların Rumcadan alındığını ortaya koymuş 
(Rumca 1p1uuo 'eine Art Suppe mit kleinen Teigstücken'), #irma ve tirima 
adlarının yanında #irina biçimini de saymıştır. Ne var ki tfirina'nın 
düzeltilmeye açık yanlış bir veri olduğunu fark etmemiştir. Değerli çalışma 
arkadaşım eski "dilci"lerin Derleme Sözlüğü'nde m ile n'yi karıştıracaklarını 
düşünemezdi. 
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Anadolu ağızlarında teberik — teperik sözünün 'armağan, andaç, anmalık' 
olarak kullanıldığını Derleme Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Derleme Sözlü- 
gü'ne göre, bu söz Eskişehir, Gazi Antep, Maraş, Hatay, Sivas, Yozgat, 
Kırşehir, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Karaman, Adana, İçel gibi birçok ilimizde 
teberik olarak, Tokat ve Kayseri illerinde ise teperik olarak geçmektedir. 
Niğde'de feberik 'korunmak üzere birine ya da bir yere bırakılan şey, ema- 
net' anlamına gelmektedir. Maraş ilinde #eberik'in yanında #eberük biçimi de 
kullanılmaktadır. Derleme Sözlüğü'nün ekine göre, Karaman'da da #eberik'in 
yanında feberük biçimi geçmektedir. 


Ağızlarda ölen kimsenin çocuğuna da feberik adı verilmektedir. Örneğin 
Sivas, Niğde ve Adana illerinde #eberik bu anlamda kullanılmaktadır. 


'Armağan, andaç, anmalık' anlamına gelen #eberik'in 'ölen kimsenin 
çocuğu' anlamını kazanması doğaldır. Adana'da ölen kimsenin arkasında ka- 
lan eşyalarına da /eberik adının verildiği anlaşılıyor. Yalnız, Derleme Sözlü- 
gü'nde teberik adının yanlışlıkla telerik olarak geçtiğini görüyoruz. Bu veri- 
nin Zeberik'ten başka bir şey olmadığı açıktır. Daha açık bir anlatımla, eski 
“dilci"lerin Adana'dan gönderilmiş olan fişte, -be-'yi -/e- diye değerlendir- 
dikleri anlaşılıyor. 


Ömer Asım Aksoy, Gazintep Ağzı kitabının sözlük bölümünde zeberik'in 
'yadigâr' olarak kullanıldığını bildirmiştir. Aksoy'un Derleme ve Tarama 
Kolu başkanı olarak Derleme Sözlüğü'nü yalnız "idare" etmekle kaldığını sık 
sık gözlemiştik. Derleme Sözlüğü'nde geçen telerik biçimi bu yolda yeni bir 
tanıktır. 


Türkçe'de cam kaplarda oluşan tortuya bar adının verildiğini biliyoruz. 
Dilimizde bar, 'hastalıklarda dilde oluşan pas' olarak da yaygındır. 


Derleme Sözlüğü'nde bar'ın ağızlarda 'sirke, pekmez vb. sulu yiyeceklerin 
üzerindeki köpük, küf, mantar, 'pas, sürahi, çaydanlık ve bardakta meydana 
gelen tortu, kireç", 'ateşten, mide bozukluğundan, ağızda, dil ve dişlerde hasıl 
olan acılık, sarı tortu, pas' ve 'tükrük, salya' olarak geçtiği bildirilmiştir. Bur- 
dur, Denizli ve İçel gibi birkaç ilde bar'ın yanında bor biçiminin geçtiği de 
tespit edilmiştir. 'Peynir, turşu, sirke gibi şeylerin üzerinde biriken beyaz 
köpük' olarak kullanılan akbar da ilgi çekici bir veridir. Ağızlarda bar'ın 
yanında par biçimi de 'bozulmaya başlayan sulu yiyeceklerin üzerinde 
oluşan köpük, küf" ve 'tortu' olarak geçer. Dar bir alanda por (ve per) biçimi 
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de göze çarpmaktadır. 


Yerel ağızlarda bar'ın bor'a çevrilmesi normaldir. Buna karşılık Kayse- 
ri'nin Pınarbaşı ilçesinde ban biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Pınarbaşı 
ilçesinden gönderilmiş olan bu biçim bir hapax legomenon'dur. 


Ağızlarda bar'ın ban'a dönüşmesi düşünülemez. Daha açık bir deyişle, 
bar'ın sonundaki -r'nin eski "dilci"lerce yanlışlıkla -n diye değerlendirildiği 
ortaya çıkıyor. 


Derleme Sözlüğü'nde Kayseri'de bar biçiminin geçtiği bildirilmiştir. 
Kâzım Yedekçioğlu'nun Kayseri Ağu 1 Sözcükler (Kayseri 1992) adlı ese- 
rinde (130. s.) verdiği bar da bu biçimi doğrulamaktadır: bar 'salamura 
konan sebzelerin kapları ağzında meydana gelen küf; ateşli hastalıklarda 
hastanın ağzında meydana gelen yapışkanlık”. (Sözlükteki diğer anlamları da 
kullanılır.) 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Anadol'da barlanmak 'kirlenmek, paslanmak, 
küflenmek' olarak Isparta, Burdur, Denizli, Amasya, Tokat, Ordu, Maraş, 
Sivas, Ankara, Nevşehir, Niğde, Konya, İçel gibi birçok ilde yaygındır. 


Ortak kültür dlimizde ve yerel ağızlarda yaşayan bir sözü eski "dilci"lerin 
bar yerine ban diye değerlendirmeleri düşündürücüdür. 


Yerel ağızlarda ortancıl biçiminin 'ortanca' olarak geçtiğini Derleme 
Sözlüğü'nden öğreniyoruz. Örneğin Afyon, Isparta, Burdur, Denizli, 
Eskişehir, Bolu, Çorum, Amasya, Ordu, Malatya, Gazi Antep, Maraş, Hatay, 
Sivas, Ankara, Kayseri, Nevşehir, Niğde, Antalya illerinde ortancıl 'ortancı, 
ikinci! olarak kullanılmaktadır. Ömer Asım Aksoy da Gaziantep Ağzı'nda or- 
tancıl biçimini vermiştir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Ankara'nın Güdül 
ilçesinde ortancı biçiminin geçtiği bildirilmiştir. Ankara'nın Ayaş ilçesine 
bağlı Çanıllı köyünden gönderilmiş olan ortancılı biçiminin -lı ekiyle kurul- 
muş bir yan biçim olduğu anlaşılıyor. 


Tokat'ın Artova ilçesinden derlenmiş olan ortanul biçimi çarpıcı bir veri- 
dir. Yukarıda saydığım veriler karşısında eski "dilci"lerin ortanul diye değer- 
lendirdikleri bu verinin altında orftancıl biçiminin yattığı daha ilk bakışta 
anlaşılıyor. 


Eski “dilci"lerin alacık'ı cilacık'a döndürdüklerini görmüştük (Türk Dili 
1992/11, 200 - 201. s.). Başka bir deyişle, eski "dilciler alacık'ın a harfini ci 
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diye değerlendirmişlerdi. Artova'dan gönderilmiş olan ortancıl'ın cı hecesi- 
ni ise u'ya çevirmişlerdir. 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Tokat'ın Zile ilçesine bağlı Küçük İsa 
köyünde ortancıl biçiminin geçtiği bildirilmiştir. Bu veri, Artova'dan 
gönderilmiş olan fişin ortancıl diye düzeltilmesini doğrulamaktadır. 


Düzce'den gönderilmiş olan cenik de düşündürücü bir veridir. 'Köpek 
yavrusu' olarak kullanıldığı bildirilen bu veri daha ilk bakışta dilimizde 
köpek yavrusuna verdiğimiz enik adını çağrıştırmaktadır. 


Isparta'nın Yalvaç ilçesinden derlenmiş olan cenih biçiminin Düzce'den 
gönderilmiş olan cenik'i doğruladığı düşünülebilir. 


Ülkemizde ağızlarında enik adının büyük bir yaygınlık kazandığını biliyo- 
ruz. Derleme Sözlüğü'nde bu yoldaki belli başlı veriler sıralanmıştır. Ağız- 
larda köpek yavrusuna verilen enik adının geçtiği yerlerin sayılması uzun 
süecektir. Bu bakımdan yalnız cenik'in geçtiği bildirilen yerleri gözden 
geçirmekle yetinelim. 


Düzce'den gönderilmiş olduğunu görmüştük cenik'in. 
Derleme Sözlüğü'nde Düzce'de enik adının yaşadığı da bildirilmiştir. 


Bunun gibi, Isparta'nın Yalvaç ilçesinde de cenih biçiminin geçtiğini 
görmüştük. 


Derleme Sözlüğü'nde Yalvaç'ta enik adının kullanıldığı da göze çarpıyor. 


Düzce'de (ve Yalvaç'ta) enik adının yanında köpek yavrusuna cenik adının 
da verilmesi çarpıcı ve düşündürücüdür. Daha açık bir anlatımla, Düzce'de 
(ve Yalvaç'ta) enik ve cenik adlarının yan yana yaşaması düşündürücü değil, 
olanaksızdır. 


Yerel ağızlarda, dar bir alanda köpek yavrusuna menik adının verildiğini 
biliyoruz. Örneğin Rize'de menik adı 'köpek yavrusu' olarak yaygındır. Sam- 
sun'a bağlı Başalan! köyünde bu ad menük biçimini almıştır. Rize'de menik 
'ayı yavrusu' ve 'kurt yavrusu' olarak da kullanılmaktadır. 


"İkiz kelimelerin tarihi hakkında" (A.Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Dergisi VII, 1949, 283 - 286. s.) yazmış olduğum eski bir yazımda, menik 
biçiminin enik menik biçimindeki ikiz sözlerden çıktığını ortaya koymuştum. 


l Derleme Sözlüğü'nde Başalan adı Başadar'a çevrilmiştir. 
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O yazımda buna benzer birtkım örnekler de vermiştim. Örneğin azman 
yanında yerel ağızlarımızda 'enenmiş erkek koyun' olarak kullanılan mazman 
biçiminin azman mazman biçimindeki bir ikiz sözden geldiğini dile getir- 
miştim. 

Benim o yazımdan sonra Türkçede m- ile yapılan ikiz sözler üzerine 
birçok yazı çıktı. 


Derleme Sözlüğü'nde gördüğümüz cenik biçiminin enik menik ikizleme- 
sine benzer bir ikizleme sonunda ortaya çıktığı düşünülemez. Dilimizde #ı- 
ile yapılan ikiz sözler çok yaygındır. Benim bildiğime göre, c- ile yapılan 
ikiz sözler kullanılmaz. Bu bakımdan enik adının yanında geçtiği bildirilen 
cenik biçimi menik'e benzer bir türev olamaz. 


Benim inancıma göre, Düzce'de (ve Yalvaç'ta) geçtiği bildirilen cenik adı, 
enik'ten başka bir şey olamaz. Daha açık bir deyişle, iki yerden geldiği 
anlaşılan cenik biçimini enik diye düzeltmek gerekir. 


Açıklayalım: 


Derleme Sözlüğü'nde eski "dilci"lerin 'kulübe' olarak kullanılan alacık'ı 
cilacık'a, argoda rakıya verilen anzarut adını cenzurut'a çevirdiklerini gör- 
müştük. "Sırça Köşkte..." yazımın bu bölümünde de bunlara benzer birkaç 
örnek üzerinde durdum. Örneğin yaylalarda peynir yapılan ve saklanan 
yere verilen manar adının Derleme Sözlüğü'nde mancır'a dönüştürüldüğünü 
ortaya koydum. Bunun gibi, yerel ağızlarda 'hoppa, oynak, hafif (kadın) 
olarak kullanılan kıncıfır'ın Derleme Sözlüğü'nde kınafır'a çevrildiğine tanık 
olduk. 


Eski "dilci"lerin, alacık'ın a'sını ci'ye, anzarur'un a'sını ce'ye, manar'ın 
a'sını cı'ya çevirdikleri açıktır. Buna karşılık kıncıfır'ın cı'sını da a'ya dönüştür- 
müşlerdir. 


Bu örnekleri göz önüne alarak eski "dilci'"lerin enik'in e'sini de ce'ye 
çevirdikleri düşünülemez mi? 


Derleme Sözlüğü'nde Düzce'de enik biçiminin yaşadığı bildirilmiştir. 
Bunun gibi, Yalvaç'ta da enik biçiminin kullanıldığını öğreniyoruz. Bundan 
başka, eski öğrencilerimden Mevlüt Karaoğlan'ın 1971-1972 yılında yazdığı 
"Yalvaç Ağzı ve Folkloru" adlı bitirme tezinde de Yalvaç'ta 'köpek yavrusu' 
olarak enik biçiminin geçtiği bildirilmiştir. Buna karşılık Karaoğlan, 
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Yalvaç'ta cenik'ten söz etmemiştir. Karaoğlan'a borçlu olduğumuz enik sözü 
de bu yolda yeni ve açık bir tanıktır. 


Eski "dilci"ler alacık'ı cilacık'a dönüştürürken a harfini ci diye değerlen- 
dirmişlerdi. 


Yukarıda ortancıl'ı ortanul'a çevirdiklerini gördük eski "dilci"lerin. Bu 
örnekte cı harflerini «'ya dönüştürmüş oldular. 


Bitmedi. Eski "dilci"lerin a harfini kolaylıkla cı'ya çevirdiklerini 
görüyoruz. Bu yolda açık bir örnek olarak mancır sözünü gösterebiliriz. 
Derleme Sözlüğü'ne göre, bu veri Antalya'nın Alanya ilçesinde Bahşış 
Yörükleri arasında kullanılmaktadır. Bu verinin bir 4apax legomenon 
olduğu anlaşılıyor. 


Yalnız Alanya'dan gönderilmiş olan bu veri, Antalya'nın Gazipaşa 
ilçesinde 'tahta baraka' olarak kullanılan #manar'dan ayrılamaz. Derleme 
Sözlüğü'nde Muğla'da, Teke'de geçtiği bildirilen manar, Anadilden Derle- 
meler'den alınmıştır. Bu sözlükte manar (Teke, Muğla) olarak verilmiştir. 


Derleme Sözlüğü'ne göre, Karaman'ın Ermenek ilçesinde, Konya'nın 
Hadım ilçesinde ve İçel'in Mut ilçesi köylerinde manar 'yaylalarda peynir 
yapılan ve saklanan yer' olarak yaygındır. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, 
manar'ın Antalya'nın Gazipaşa ilçesine bağlı Karalar köyünde 'büyük yayla 
evi' olarak geçtiği belirtilmiştir. Tevfik Hacıhamdioğlu (Alanya Folkloru. 
Alanya 1982. 62. s.) da manar biçimini vermiştir: 


manar:. Genellikle yaylalarda altı ahır ve samanlık (gedey) üstünde oturu- 
lan kuru hatıllı taş duvarla yapılan üstü beşik örtüsü bindirimli tahta ile 
örtülü yayla meskeni. Alanyada yukarı (yüksek) yaylalarda mevcut olup, 
son zamanlarda üzeri lamarinne örtülmeğe başlanmıştır. (Yaygın kullanılır, 
bölgeye özel bir kelimedir.) 


Rize'de 'küçük ev' olarak kullanılan maran da ilginç bir biçimdir. Ri- 
ze'nin Çayeli ilçesine bağlı Limanköy'de ise maran 'baraka, kulübe' diye 
açıklanmıştır. Bu verinin mâötaihdtigue bir biçim olduğu açıktır: manar > 
maran. 


Yerel ağızlarda kıncıfır'ın 'hnoppa, oynak, hafif (kadın)' olarak geçtiğini 
görüyoruz. Örneğin Eskişehir, Bolu, İstanbul, Urfa, Gazi Antep, Sivas, Anka- 
ra, Kayseri, Niğde, Adana, İçel gibi illerde kıncıfır yaygın olarak kullanilan 
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bir sözdür. Ağızlarda kıncıfır'ın yanında gıncıfır biçiminin geçtiği de göze 
çarpıyor. Örneğin Uşak, Eskişehir, Çorum, Gazi Antep'te gucıfır 'ağır başlı 
olmayan, hoppa (kimse), Çorum'da 'her şeyi anlayışla karşılamayan, 
hoşgörüsü olmayan (kimse), Niğde'de de 'şık, zarif, ince (kimse) olarak kul- 
lanıldığını öğreniyoruz. Isparta'da ise gıncifir 'hile yapan (kimse) olarak 
geçmektedir. 


Derleme Sözlüğü'nde kıncıfır'ın 'sözünde durmayan, dönek kimse' (De- 
nizli, Eskişehir, Urfa), 'kötü, ara bozucu (kimse)' (Bolu, İçel), 'her şeyi ince 
ince düşünen, hoş görmeyen' (Çorum) gibi anlamlara geldiği de bildiril- 
miştir. 'Hoppa, oynak, hafif (kadın) anlamıyla bu anlamlar arasındaki ilişki 
açıktır. Bu açıdan Derleme Sözlüğü'nde kıncıfır'ın anlam bakımından iki mad- 
dede verilmesi doğru sayılamaz. 


Ağızlarda kıncıfır yerine kıldır (Karaman, İçel), kılpık (Kütahya, Antalya), 
kınkırdak (Bolu), kıpçık (Denizli, Aydın, Giresun), kıpırdak (Balıkesir) gibi 
birtakım sözlerin geçtiği göze çarpıyor. Derleme Sözlüğü'nün kıncıfır mad- 
desinde sıralanan bu sözlerin kıncıfır'la birleştirilemeyeceği açıktır. Buna 
karşılık bu maddede Maraş'ta kullanıldığı bildirilen kınafır biçimi kıncıfır'dan 
ayrılamaz. Yalnız Maraş'tan gönderilen bu veri kızcıfır'dan başka bir şey ola- 
maz. Daha açık bir anlatımla, kınafır'ın kıncıfır diye düzeltilmesi gerektiğini 
düşünüyorum. Buna göre, eski "dilci"lerin Maraş'tan gönderilen fişte cı 
harflerini a diye değerlendirdikleri açıklık kazanıyor. 


Çankırı'nın Ilgaz ilçesinden derlenmiş olan pavşut da 'hoşaf” olarak 
üzerinde durulmaya değer bir veridir. Yalnız Ilgaz'da 'hoşaf' olarak geçtiği 
bildirilen bu verinin Söz Derleme Dergisi'nden olduğu gibi alındığı açıktır. 
Derleme Sözlüğü için yapılan derlemelerde bu yolda yeni bir veri gelmediği 
anlaşılıyor. Yeni derlemeler sonunda Söz Derleme Dergisi'nde geçen bu 
biçimin yeni bir veri ile doğrulanmaması düşündürücüdür. 


Yerel ağızlarda hoşafa türlü adlar verilmektedir. Balıkesir'e bağlı 
Yeniköy'den derlenmiş olan hörüş (<hürüş) adını bir yana bırakalım. Dar bir 
çevrede kaldığı anlaşılan bu adın Kastamonu'da huruş, Sinop'ta ise hurüş ola- 
rak geçtiği göze çarpıyor (fırında kurutulmuş meyve'). Buna karşılık #avşut 
adı ağızlarda geniş bir yer tutmuştur. Zonguldak iline bağlı Safranbolu, Dev- 
rek, Ereğli ve Çaycuma ilçelerinde #avşut 'elma, armut, erik kurusu" olarak 
yaygındır. Zonguldak'ın Kilimli köyünde favşıt da bu anlamda kul- 
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lanılmaktadır. Ayrıca, Zonguldak'ın Safranbolu ilçesinde, Çankırı'nın 
Kurşunlu ve Çerkeş ilçelerinde ve Ordu'nun Ünye ilçesinde #avşut 'elma, 
armut, erik hoşafı' değerini kazanmıştır. Tokat'ın Kızılcaviran köyünde ise 
tavşut 'yiyecek şey' demektir. Zonguldak ve çevresinde #aşot biçimi 'yabanıl 
elma, armut kurusu' olarak geçmektedir. Çankırı'nın Çerkeş ilçesinde ve 
Tokat'ta /aşot yerine iaşut biçimi kullanılmaktadır. Çankırı'nın Çerkeş 
ilçesinde ve Ankara'nın Ayaş ilçesinde ise /aşut 'yemek yapmak için yağ, 
şeker, yumurta vb. gereçler' olarak derlenmiştir. Zonguldak'ın Ereğli ve Saf- 
ranbolu ilçelerinde ve Çorum'da tahşut 'dilim dilim kurutulmuş elma ya da 
armut' biçimini almıştır. Bundan başka, Tokat'ın Reşadiye, Giresun'un Şebin 
Karahisar ve Sivas'ın Koyulhisar ilçelerinde tahşut 'ürün' olarak yaygındır. 
Sivas'ın Suşehri ilçesinde ise bu anlamda #ahşuvat biçimi kullanılmaktadır. 
Bolu'da /avşut 'kereste' anlamını da kazanmıştır. Ankara'nın Güdül ilçesinde 
ise favşuf yerine tğşüt biçimi 'kereste' olarak geçmektedir. 


Bütün bu veriler karşısında Çankırı'nın Ilgaz ilçesinden gönderilmiş olan 
pavşut biçimi yalnız kalmaktadır. Bu veriyi ağızlarda yaygın olarak kul- 
lanılan favşut'tan ayırmak olanaksızdır. Ağızlarda /-'lerin p-'ye çevridiğinden 
söz edilemez. Bu nedenle pavşur'un yanlış bir veri olduğu açıklık kaza-nıyor. 
Doğrusu #avşut olacaktır. Çankırı'nın ilçelerinde geçtiğini gördü-ğümüz veri- 
ler gavşut biçiminin doğruluğuna tanıktır. 


Bu düzeltmeyi Türkçe Bitki Adları Sözlüğü (Ankara 1994) yazarı Turhan 
Baytop da doğrulamaktadır. Değerli çalışma arkadaşıma göre (99. s.), Çan- 
kırı ve Tokat illerinde "yabani elma veya armut kurusuna Taşot veya Taşut 
adı verilir." 


Anlaşılan Çankırı'nın Ilgaz ilçesinden gönderilmiş olan fişte bu veri 
büyük harflerle TAVŞUT (veya Tavşur) olarak yazılmıştır. Eski "dilci"ler de 
TAVŞUT (-Tavşut) yazımının T'sini P diye değerlendirmişlerdir. 


Derleme Sözlüğü'nde tavşur'un pavşut'a dönüştürüldüğünü gördükten 
sonra bal gümecine verilen dalak (< talak) adının yanında Artvin'in Şavşat 
ilçesine bağlı Şalcı köyünden derlenmiş olan palaka biçimi üzerinde 
duralım. Yerel ağızlarda dalak adı büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Bu arada 
Artvin'in Yusufeli ilçesine bağlı Uşhum ve Erkinis köylerinde de dalak ola- 
rak geçtiğini görüyoruz. Bundan başka, Artvin'in Sülla köyünde bu adın 
dalak yerine talak biçiminin kullanıldığı göze çarpıyor. Talak biçiminin 
yanlışlıkla Palaka'ya çevrildiği düşünülebilir, Tavşut'un Pavşut'a dönüştü- 
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rüldüğü gibi. Yalnız palaka'nın sonundaki -a açıklanmaya muhtaçtır. 


Eski "dilci"lerin Derleme Sözlüğü'nde bitkilerin Latince adlarını verdikle- 
rini biliyoruz. Ne var ki yerel verilerin yazımında birçok yanlış yaptıkları 
gibi, Latince adların yazımında da birtakım yanlışlıklara düşmüşlerdir. 


Örneğin Türkçe verilerin yazımında b ve / harflerini ayırt edemediklerini 
döne döne seslendirmiştik. Derleme Sözlüğü'nde Latince adların yazımında 
da buna benzer birtakım yanlışlara rastlanmaktadır. Örnek mi istiyorsunuz? 
İşte açık bir örnek: Eski "dilci"ler Diyarbakır ve Bitlis'ten derlenmiş olan 
bitum'un Latince adını Pistacia telünthus Anacardiaceal olarak vermişlerdir. 
Bu bitkinin Türkçe adının verilmemesini yanlış saymayalım, ama verdikleri 
Latince ad yanlıştır. Doğrusu Pistacia terebinihus olacaktır. Bu bitkinin bağlı 
olduğu familyanın adı da Anacardiaceal değil, Anacardiaceae'dir. 


Yerel ağızlarda kullanılan bitum, bıtım (Mardin), bıttım (Urfa), buttum 
(Gazi Antep), buddum (Urfa) gibi biçimlerin Arapçadan kökenlendiğini bi- 
liyoruz (Arapça butm) (A. Tietze: Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 265. 
s. 14. madde). 


Anadolu'da bu ağaca daha çok menengiç adı verilmektedir. Turhan Bay- 
top, Türkçe Bitki Adları Sözlüğü (Ankara 1994) adlı eserinde ülkemizde me- 
nengice verilen belli başlı adları saymıştır. 


Derleme Sözlüğü'nde Latince adların yazımında buna benzer birçok yan- 
lışa tanık olduk. Sözü uzatmamak için yalnız bir örnek vermekle yetindik. 


İzmir'in Bergama ilçesinden derlenmiş olan çıtırgı'nın 'Smiax (Liliaceae) 
(kimse)' diye açıklanması da yanlıştır. Smiax'ın doğrusu Smilax olacaktır. 
Smilax, kışın yapraklarını döken, dikenli ve çalı görünüşünde bitki türlerine 
verilen bir addır. Bu bitkilere dilimizde silcan (<sircan) adı verilir. Bu ne- 
denle, çıtırgı'yı 'Smiax (Liliaceae) (kimse)' diye açıklamak büsbütün yanlıştır. 


Bu yazı dizisinin "Başlangıç" bölümünde (Türk Dili LVT, 1988, 188-207. 
s.), eski Türk yazıtlarından alınma birtakım sözlerin Derleme Söz-lüğü'nde 
yerel ağızlardan derlenmiş veriler olarak geçtiğini dile getirmiş, eski Türk 
yazıtlarından alınma gergek bulmak sözünü buna örnek olarak göstermiştim. 


Derleme Sözlüğtü'nde.yer alan öpçin de buna benzer bir veridir. İzmir ve 
köylerinde 'siper' ve 'zırh' olarak kullanıldığı bildirilen bu verinin Balıkesir'de 
de 'siper' anlamında geçtiği göze çarpıyor. Bu veri ilk olarak Söz Derleme 
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Dergisi'nde yer almıştır. 


Bu verilerin Tarama Dergisi'nden alındığı anlaşılıyor. Benim bildiğime 
göre, öpçin Tarama Dergisi'nde 'zırh' olarak geçmiştir. Bu veri, Radloff, 
Pavet de Courteille gibi yazarların sözlüklerinden alınmıştır. Bundan başka, 
Tarama Dergisi'nde opçin, öpçin, üpçin biçimleri de 'silâh' karşılığı olarak 
verilmiştir. Bu biçimler de Pavet de Courteille sözlüğünden aktarılmıştır. 
Pavet de Courteille (40. s.) Çağatayca ça, 5! biçimini 'arme, particu- 
liğrement cuirasse' diye açıklamıştır. Tarama Dergisi'nin Tl. cildinde opçin 
'silâh' olarak, öpçin 'silâh, zırh' olarak, #pçin de 'silâh' olarak yer almıştır. 


Saydığım verilerden kolaylıkla anlaşılacağı gibi, Tarama Dergisi'nde, silâh 
ve zırh maddelerinde geçen opçin, öpçin, üpçin biçimleri Çağatayca 
sözlüklerden alınma verilerdir. 


Benim inancıma göre, Derleme Sözlüğü'nde İzmir'den derlendiği bildiri- 
len öpçin de eski Çağatay sözlüklerinden aktarılmış bir veridir. Daha sonra 
İzmir'den gönderilen veriye 'siper' anlamı da verilmiştir. 


Yukarıda bildirdiğim gibi, Tarama Dergisi'nde öpçin 'zırh' olarak veril- 
miştir. Ayrıca, opçin, öpçin, üpçin biçimleri de 'silâh' diye açıklanmıştır. 
Ancak, Tarama Dergisi'nin siper maddesinde öpçin biçiminin geçmediği 
göze çarpıyor. 


Gerhard Doerfer, Türkische und mongolische Elemente im Neupersi- 
schen. Band I: Mongolische Elemente im Neupersischen (Wiesbaden 1963) 
adlı anıtsal eserinde (6. madde), Moğolca (ve Türkçede) zırha verilen adlar 
üzerinde dururken Çağatayca öpçin adı yanında Söz Derleme Dergisi'nde, 
Balıkesir ve İzmir çevresinde 'siper' olarak, İzmir çevresinde ise 'zırh' olarak 
geçtiği bildirilen öpçin biçimini de saymıştır. Ancak, Doerfer'in, bu 
biçimlerin Çağatayca sözlüklerden alınma veriler olduğunu fark etmediği 
anlaşılıyor. Değerli yazarın, eski "dilci"lerin yayımladığı dialectologigue 
sözlükte yazılı kaynaklardan alınma birtakım verilerin geçebileceğini 
düşünmemesi doğaldır. 


Edward Tryjarski "Towards a Better Knowledge of the Turkic Military 
Terminology" (Alfaistic Studies. Stockholm 1985. 173-184) başlıklı bildiri- 
sinde Çağatayca öpçin üzerinde durmuş, ancak Derleme Sözlüğü'nde geçen 
verilerden söz etmemiştir. 
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Bunun gibi, Balıkesir'den gönderilmiş olan öd de 'zaman' olarak kuşku 
uyandırıcı bir veridir. 'Siper' olarak kullanıldığı bildirilen öpçin'in de 
Balıkesir'den gönderilmiş bir veri olduğunu görmüş, ancak bu verinin 
Tarama Dergisi'nden aktarıldığını ortaya koymuştuk. Yalnız Balıkesir'den 
gönderil-miş olan öd'ün de eski Türk yazıtlarından alınmış bir veri olduğunu 
düşünüyorum. Bu veri ilk olarak Söz Derleme Dergisi'nde geçmiştir. Derle- 
me Sözlüğü'ne de bu dergiden aktarıldığı açıktır. Daha açık bir anlatımla, yeni 
derlemeler sonunda bu yolda yeni bir veri elde edilememiştir. Anlaşılan 
Balıkesirli derleyici öpçin'i Tarama Dergisi'nden aktardığı gibi, öd'ü de eski 
Türk yazıtlarından almıştır. 


Eski Türkçe -d- ve -d'lerin Türkçemizde -y- ve -y'ye çevrildiğini biliyo- 
ruz. Bu nedenle eski Türkçe öd biçiminin Anadolu ağızlarında öd olarak 
kalması düşünülemez. 


"Türk Dilinin #rymologigue Sözlüğüne Katkılar" (Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı 1978-1979, 1-15. s.) başlıklı yazımda, Türkçe öğle ve öğün sözlerinin 
öd kökünden çıktığını ortaya koymuştum. Eski Türkçe öd'ün türevi olarak 
öğle'nin Türk diyalektlerinde öyle biçiminde kullanıldığını görüyoruz. 
Türkçemizde öyle biçimi sonradan öğle'ye çevrilmiştir. Bunun gibi, öd 
kökünden gelen öyün de dilimizde övün (> öğün)'e dönüşmüştür. 


Özetlersek... 
Özetlemek gerekiyorsa özetleyelim. 


Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü bunlara benzer yanlış veriler- 
le dolu bir yapıttır. Bu yanlışları doğal karşıladığımı saklamayacağım. Çünkü 
amateur ve dileitante'lardan sağlam bir eser beklenemeyeceğini biliyordum. 


Düzeltmelerimizi yeni ve düşündürücü örneklerle sürdürebiliriz. 


Gerekirse... 
DİZİN 

akbar, 26 alışmak. 12 ayaz, 4 balkan, 16 
akuşgan, 12 aluşgan, 12 ayazlık, 4 ban, 27 
alacık, 27, 29 anzarut, 29 aynaz, 16 bar, 26, 27 
alaz, 13 artırma, 4 ayvan, 4 barlanmak, 27 
alazlamak, 13 aşıra, 4 azmak, 16 barma, 23 
alazlanmak, 13 ataşlık, 12 azman, 29 batlak, 17 
alışgan, 12 atazlamak, 12, 13 bağla, 16 bayak, 3 


alışkan, 12 ateşlik, 12 bakacak, 4 bayakdan, 3 
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bayaktan, 3 
bayıdan, 3 
baylama, 1,2 
baylamak, 3 
bazıdan, 3 
bazlama, 1,2,3 
bazlamaç, 2 
bazlambaç, ? 
bazlanbaç, 2 
bazut, 15 
bezlembeç, 2 
bezleme, 2 
bicir, 17 
bıçka, 12 
bığ, 15 
bırçak, 17, 18 
bıtım, 33 
bıttım, 33 
bicir, 17 
bitum, 33 
biyakten, 3 
bor, 26,27 
boy, | 

boy boylamak, | 
bozlak, | 
buddum, 33 
burgaç, 23 
burgu, 23 
burma, 23 
burmak, 23 
buttum, 33 
büvet, 16 
cenih, 28 
cenik, 28, 29, 30 
cenzurut, 29 
cepken, 6 
cıbır, 17 
cığır, 6 

cığız, 5, 6 
cibin, 8 

ciğir. 6 

cik. 10, 1i 
cil. 10, 11 
cilacık, 27, 29 
cilcilik, 11 
cilik, 1| 
cilotu, 1! 
cimete, 18 
cimile, 18. 19 
cimin, 8 
cimite, 18 
çağ, 23 
çağlık. 23 
çalacak, 12 
çaldut. 12 
çalgı. 12 
çam, 19, 20 
çap, 20 
çelki, 4 
çepik. 10 
çepken, 6 
çıbır, 17 
çığır. 6 


çıkma, 4 
çıkarma, 4 
çıkartma, 4 
çıkkır, 17 
çırpıt, 12 

çitir, 12 
çıtırgı, 33 
çibik, 10 
çiğir, 6 

çil 11 

çilik, 10 

çillik, 10 
çimil, 8 

çipik, 10 
çipiklemek, 10 
çipillemek, 10 
çiyir, 6 

çökek, 16 
çöngül, 16 
çüyre, 23 
dalak, 32 
daraba, 4 
dırma çorbası, 25 
dizme, 4 
dünger, 16 
eben, 9, 10 
ehel, 10 

eme, 9 

emel, 8 

emen, 8, 9, 10 
emmen, 9 
enik, 28, 29,30 
fat, 21 

fıdın, 25 

fide, 24 
fidelik, 24 
fidit, 24, 25 
filike, 23 

filit, 25 

filiz, 25 

filke, 23 

firiş, 4 

fitina, 24 
fitinalık, 24 
fitiralık, 24 
fire, 24 
fitirek, 24 
fitra, 24 

fitye, 25 
gedat, 11 
gedebot, 23 
gediz, 16 
gergek bulmak, 33 
gezemek, 4 
gıdal, 11 
gıncıfır, 31 
gıncifir, 31 
gidal, 1) 
girinci, 5 

göb, 15. 16, 17 
gödeklemek, 11 
gödel, 11 
gödellemek, 11, 12 


göl, 15, 16, 17 
gölbeç, 16 
gölek, 16 
gölet, 16 
gölmeç, 16 
gömbe, 20 
gömme, 20 
gönbe, 20 

göp, 16 

gulun, 13 
gulunlamak, 15 
gulunnamak, 14, 15 
guluntamak, 14 
gumlamak, 14 
gunlamak, 14 
gunnacı, 14 
gunnamak, 14 
güdel, Li 
güdellemek, 11 
güdül, H1 
gürdel, il 
güme, 19 
gümele, 19 
güneşlik, 4 
günne, 19 
hembe, 9 
heme, 9 
hengebe, 9 
höme, 9 

hörüş, 31 
huruş, 31 
hurüş, 31 
hürüş, 31 

ışam, 9 

iman, 9 

ime, 9 

isbirte, 12 
ispirte, 12 
işam, 19 

işan, 19 

kaytag böreği, 4 
kaytaz, 4 
kaytaz böreği, 4 
keke, 21 
kekeç, 21, 22 
kekeş, 21, 22 
kınafır, 29, 31 
kıncıfır, 29, 30,31 
kıncıflı, 
kınkırdak, 31 
kıldır, 31 
kılpık, 31 
kıpçık, 31 
kıpırdak, 31 
kırçak, 17, 18 
kipinci, 5 ii 
kirinci, 5 
kömbe, 20 
kömpe, 20 
könbe, 20 

köp, 16 
kulumlamak, 13, 14 
kulun, 13 


kulun atmak, 13 
kulunlamak, 13 
kulunlu, 14 
kumacı, l4 
kunnacı, 14 
kurnacı, 14 
kümge, 19 
künge, 19 
lazut, 15 

lığ, 15, 16 
lığda, 15, 16 
lığırt, 15, 16 
lığlak, 15 
lığlamak, 15 
lığlanmak, 15 
lığlı, 15 

lig, 15, 16 
luğ, 15 

manar, 29, 30 
mancır, 29, 30 
maran, 30 
mazman, 29 
mele, 6, 7 
meles, 6, 7 
mene, 6, 7,8 
menengiç, 33 
menik, 28, 29 
menük, 28 
mere, 6,7,8,9,10 
merek, $ 
meres, 6, 7 
merez, 6, 
merey, 8 
meri, 8 

mil, 16 

obruk, 16 
obuz, 16 
opçin, 34 
ortancı, 27 
ortancıl, 27, 28, 30 
ortancılı, 27 
ortanul, 27,30 
öd, 35 

öğle, 35 

öğün, 35 
ömel, 9 

öpçin, 33, 34,35 
övün, 35 

öyle, 35 

öyün, 35 
palaka, 32, 33 
par, 26 
patlak, 17 
pavşut, 31, 32 
pazlama, 2 
pazlambaç, 
pepe, 21 
pepeği, 21 
pepeme, 21 
pepil, 21 
pepildek, 21 
pepir, 21 

per, 26 
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pitpit, 21 suluk, 23 taşot, 32 yağlaman, 3 
por, 26 sundurma, 4 taşut, 32 yanar, 12 
sakku, sürgüç, 12 tüşüt, 32 yanarca, 12 
samal, 8 sürtme, 12 tat, 21 yaz, | 
saman, 8 şam, 19,20 Tat, 2i yazla, 4 
samıt, 22 şama, 12 yi tavşıt, 3İ yazlık, 4 
samut, 22 şebbik çalmak, 10 tavşut, 31,32 yay, | 

say, 21 şepik çalmak, 10 taysız, 5 yellik, 4 
sazak, 16 şepik vurmak, 19 teberik, 26 zağlaman, 4 
seki, 4 şibe, 23 teberük, 26 zaplı, 5 
sergi, 4 şipe, 23 tekeç, 22 zarp, 5 
seyrek, 5 şipik çalmak, 10 telerik, 26 zarplı, 5 
silcan, 33 tahşut, 32 teperik, 26 zaylı, 5 
sircan, 33 tahşuvat, 32 trima, 25 zeprik, 5 
söbek, 23 talak, 32 tirma, 25 zeyrek, 5 
söylemek, | talvar, 4 tirina, 25 zırnık, 12 
sözlemek, | tapsız, 5 üpçin, 34 


ŞARKI 


DAĞISTAN KILIÇASLAN 


Şarkılar söyledim sevgiden yana 
Suç değil açmışsam yüreğim sana 
Güzelsin, tatlısın çok hoşsun ama 
İncitmez güzeller sevenlerini 


Saatler yıl oldu bitmek bilmiyor 
Uçmak istiyorum gücüm yetmiyor 
Seher yellerine özlem bitmiyor 
İncitmez güzeller sevenlerini 


Karlı dağlar ay rengine bürünmüş 
Deli gönül saçlarına örülmüş 

Şu yalan dünyadan gör kimler geçmiş 
İncitmez güzeller sevenlerini 


Bir selâm yolladım güney ilinden 
Bir umut bekledim göz bebeğimden 
Soğuk buzlar gibi estin üstümden 
İncitmez güzeller sevenlerini 


DİLEK 
SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Ne yüreklerde keder, ne gözlerde yaş 
Düşlerimiz bir yaşam gerçeği olsun, 
Öyle bir düzen kuralım ki arkadaş 

Her şey daha güzel, daha iyi olsun. 


Ne işsizlik olsun, ne vurgun, ne çalım, 
Tomurcukla donansın ağacım, dalım, 
Gelin her derdin çaresini bulalım 
Gömleğimiz mutlu adamın gömleği olsun. 


GÜNLERDE 


Günlerden yine pazar, saat kaç ki? 
Döne döne büyüyor zaman çığı, 
Kaçacaksan öyle bir yere kaç ki 
Acının, ölümün varamadığı. 


Ben akşam kentlerine sabah vardım, 
Alabildiğine esriktim, hürdüm 

Baş döndüren nice kadınlar gördüm 
Hiç kimsenin sorup aramadığı. 


ZAMAN DİYE 


Her şey tamam, ölümde yanılmışız 
Kapılıp o kıyısız dalgalara 

Bir kez yastığa düştü mü başınız 
Gençlikmiş, güzeliikmiş kaç para. 


Gezinir orda burda kaçak bir ses, 
Sorulara usun karşılık vermez 
Defter kapanmıştır, silinir adres 
Zaman diye bir şey kalır hatıra. 


KİRDECİ ALİ'NİN KESİK BAŞ DESTANI 


PROF. DR. ŞÜKRÜ ELÇİN 


Türk edebiyatında meydana getirilmiş manzum eserler (destan, mesnevi 
vb.) hacim bakımından büyük ve küçük olmak üzere iki kola ayrılabilir.! 
Bunlardan 13-15'inci asırlar arasında Anadolu'da yaratılmış: Kitâbu 
Mesâcidi'ş-Şerife, Garibnâme, Yusuf ve Zeliha, Risâletü'n-Nushiyye, 
Mantıku'1-Tayr, Süheyl ü Nevbahar, Hurşidnâme ve Mevlid gibi telif ve 
tercüme kitaplar yanında geniş halk kitlelerinin okumasına ve bir mekânda 
dinlemesine cevap veren küçük destani hikâyelerin hususi bir grup teşkil 
ettiğini görüyoruz. 

İslâm düşünce ve kültürüne bağlı bu destanları yaratanlardan biri de Kir- 
deci Ali'dir.2 Ali, destanlarında Kirdeci mahlasını kullanmıştır. Kirde 14'üncü 
yüzyılda Aydınoğlu Mehmed Bey adına Arapçadan tercüme edilen Kısas-ı 
Enbiyâ ile Müfredât-ı ibni Baytar'da ve Eşrefoğlu Abdullah'ın Müzekkin- 
Nüfüs'unda (XV. yüzyıl) tandır ekmeği ve pide manalarında kaydedilmiştir.3 
Bu kayıttan anlaşılacağı üzere şâirin tandır ekmeği veya pide yapıp satan bir 
usta olarak da şöhret kazandığı anlaşılıyor. Samimi bir dindar olan Kirdeci 
Ali'nin yayınlamış olduğumuz Güvercin destanı dışında bu günkü bilgimize 
göre Kesik Baş, Ejderha ve Hikâye-i Delletü'l-Muhiel (Afyon Kütüpha- 
nesinde) adlı üç eseri bulunmaktadır. 


Biz, Vasfi Mahir'in Ankara Milli Kütüphanesi'ne bağışladığı A/3881 nu- 
maralı baş tarafı eksik mecmuadan faydalandık. Yazarın kaydına göre 1461 
tarihini taşıyan mecmuada Kirdeci Ali Güvercin, Kesik Baş ve Ejderha mes- 
nevilerinde Ahmet Fakih ile Mevlânâ'yı saygı ile anar. Bahse konu mecmua- 
da İsmâil, Hâtun, Cimcime, Muhammed (Şefâatnâme-Ömeroğlu), İbrâhim 


1. Şükrü Elçin, Word und Besriff Destan İm Türkischen, Festchrift Für Otto Spies, 1967 (Türk Dilinde 
Destan Kelimesi ve Mefhumu, Türk Kültürü, sayı 63, Ocak 1968). 

2. Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyanı Tarihi, 1964; Âmil Çelebioğlu, Sultan 11. Murad Devresi Mes- 
neyileri (basılmamış Doçentlik tezi); Şükrü Elçin, Kirdeci Ali'nin Güvercin Destanı, Türk Folkloru, sayt 
33, Nisan 1982. 

3. Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, C. 1, 1943. 
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Aleyhisselâm, Fâtıma destanları da yer almaktadır. İbrâhim Aleyhisselâm 
destanında Türkçe Sirâcü'1-Kulâb9 adlı eserden ilham alındığı kaydı vardır. 
Buna göre destancılarımızın 14'üncü yüzyılda yaşadıkları kuvvetli bir ihtimal 


olarak kabul edilebilir. 


Kirdeci Ali'nin kaynak meseleleri ayrıca araştırma bekleyen eserlerinden 
Kesik Baş'ı dilcilerle destanlar üzerinde çalışanların dikkatlerine sunuyorum. 


Hâzâ Kitâbu Kesik Baş 


Başlayalum söze bismillâh ile 
Duruşalım dün gün Allâh ile 

Bir hikâyet dilüme geldi arı 
İdeyim ger Hak kılussa yarı 

Hak yarı kıla bu dilüm söyleye 
Mustafâ mu'cizâtın şerh eyleye 
İşiden mü'minler cümle kıla taa 
Hem tehiyyât viribiler afia 

İdeyim eger anı diülerisefi 

Sıdk ile difileyüp afilarısai 

Oturdı Mustafa dört yâr ile 

Otuz üç bii sahâb cümle bile 
Heb bakarlardı Resül'ün yüzine 
Kulak urmışlar şeker sözine 
Gördiler kim karşudan kırk atlu gelür 
Cümlesinifi heybeti ......... gelür 
Gördiler kim bir kesik baş âdem başı 
Girdi içerü agladı dökdi yaşı 
Gevdesi yok bir acâyıb başdurur 
Hem ol baş şehid olmış başdurur 
Ne ayagı vardur anıfi ne eli 

Bir kesik başdur hemân söyler dili 
Sanasın sakalı bir nürdur akar 
Nüra batar her kim yüzine bakar 
Yüzini yire urup kıldı zâri 

Zâri zâri agladır Peygamberi 


Cümle ashâbıfi oldem yandı cânı 
Durdı Haydar götürür birden aüı 
Şol kadar kuvvet virdi Haydar'a 
Tafirı arslanı veliullâha ere 

Çekdi ol hiç başı götürmedi 
Zerrece yirinden aft ayırmadı 
Kakıdı kanla toldı gözleri 

Taüirı adile tehiyyât sözleri 

Geri çekdi alımadı ol gâzi 
Yangulandı tag taş sahrâ yazı 
İbretile Haydar'ın ussı gider 

Ol baş eydür yâ Resül Haydar nedir 
Kuvvetini sunar Haydar bafia 

İdik ayrık zahmet itmesün bafia 
Key Ali gibi yüz bif olurise 
Kamusı da'vi kılup gelürise 
Kimse yirümden beni götürmege 
Miskal-i zerre yirümden ayırmaga 
Zirâ kim Hak'dur benümle bile 
Söyleşürem dün gün Allah ile 
Ben murâdıma maksüdıma irmişem 
Bi gümân Tarı dizârın görmişem 
Elli kezin varmışıdum ben haca 
Çok hayırlar itmişem mâlıfi aça 
Fâilâtün fâilâtün fâilât 

Yüz bili günâhı def'ider bir salavât 


4. Hâzâ Kitâbu Sirâc'il-Kulüb, Ankara Milk Kütüphanesi A/1201 numaralı mecmua. 
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Tafrı rahmet itsün bunı yazana 
Dahi yazan içün duâ kılana 

Andan sofra ol biçâre ölenü 
Miskin olup mâli sebil kalanıfi 
Yumak içün tonlarını soyalar 
Teneşirüü üzerine koyalar 

Yine gelür bir ferişte sormaga 
Kanı tâkat ağa cevâb virmege 

Ol dahı sorar yine hem üç suâl 
Yalan değil hakikatdur işbu hâl 

Ol dahı eydür kanı kakıduğıfi 
Mazlümları hışm ile tokundugıf 
Ya'ni niçün söylemez senifi dilifi 
Yine oldı baglandı iki eliri 

Yâ kani ol dostlarufi yârenlerüf 
Hiç vefâsın bulmadıfi sen anlarufi 
Yohsa hergiz ölmek sanmaz mıdufi 
Afa göre hiç yasak kılmaz mıduf 
Andan sofira çün kefen geydüreler 
Bellüdür kim ne kadar geydüreler 
Yine gelür bir ferişte üstine 

Ya'ni suâl eylemek kasdına 

Hadis içinde Muhammed böyle didi 
Senden öfidin senin gussanı yidi 
İşidsünler şol benüm ümmetlerüm 
Terk itmeyeler ölince sünnetlerüm 
Az yaşayan çok yaşayan öliser 
Hayır şer itdügin hem bulusar 
Dile imdi Resül'üf şekker sözin 
Uslı kişi olmadın oyar gözin 
Kaçankim bir âdem oglını 

Bir ferişte anda hem hâzır olur 

Ol sâat üç suâl ider ala 

Cevâb vir hâzır ol benden safa 
Azrâil'in darbı urulmadın 

Kim cevâb vir afia bilmedin 
Yohsa ol dünya seni öldürdi mi 
Ögredüp bilmedügin bildürdi mi 
Dahı sorar ey âdem oglını 


Dünyâ sini düşürdi yohsa sen aftı 
Gözin açar ol feriştei görür 

Hem ferişte aa üç mazrır virür 
Pes işidüfi ol ferişte harin 

Kulak urın dinlefi sözin 


Eydür yâ miskin bilür misin nolduğun 


Cânından ayru düşüp öldügün 
Bir sefere gölüldün vardur ebed 


Hak'dan gayri safa yokdur hergiz meded 


Gâh yürürdüm yir yüzide at ile 
Gâh çıkardum göge mu'cizâtile 
Gâhi girürdüm âdem süretine 
Gâh çıkardum hem melek katına 
İsm-i A'zam duâsın bilüridüm 
İsâ ile ben duâsın kılurıdum 
Kal'azeyn'i hem benüm şârumdurur 
Hızır dahı mümis-i yârumdurur 
Yürü didüm Hızır İlyâs ile 

Gelür imiş başa ne kim yazula 
Bir hatunumla bir oglum varidi 
Ol ikisi bafia münis-i yârıdı 
Oglumta gevdemi bir div yidi 

Yâ Muhammed kıl şefâat sen didi 
Haydar eydür yâ Resül ben varayım 
Zülfikar ile ağı iki yarayım 

Div elinden kurtaram ol avratı 
Kurtaramazsam binem Düldül atı 
Ayruk erenlerle oturmayam 

Hem erenler meclisine varmayam 
Mustafâ dir yâ Ali varma afia 
Olmasunkim bir ölüm ide safia 
Haydar eydür çâre yok varıserem 
Alnıma yazılanı göririrem 
Düldül'e bindi kuşandı Zülfikar 
Agladı oglanları zâr zâr 

Haydar'ı gönderdiler bir menzile 
Otuz üç bifi sahâb cümle bile 
Gitdi Haydar hem kesik başıla 
Döndi Ahmed anda gözi yaşıla 
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Süreydi Haydar ol Düldül atı 
Hem giderdi yilden katı 
Sanasınkim kanadı vardır uçar 
Tag taş dimez yol alunur geçer 
Ok atım Düldül'den öüdin gider 
Yedi Mushaf Kur'ân'ı ezber ider 
Kandekim Haydar dir namâz kıla 
Ol kesikbaş hem kılur Haydar ile 
Haydar öper ol kesikbaş yüzini 
Yefiile siler yüzi tozunu 

Hem yedi gündüzün gün sürdiler 
Kudretile bir yazıya irdiler 

Döndi gördi Ali bir giyik izi 

Ol başa döner sorar ol gâzi 
Haydar eydür işbu ümidür (ümit) olara 
Kim aldı div avratını ey berâ 

Ol baş eydür yâ Ali bu aradur 
Kuyı derin ol dive ne çâredür 
Bakdı gördi Ali derin kuyı 

Tamu kuyusı gibi yoktur suyı 
Ol kemendin bir kayaya bagladı 
Düldülile ol baş çok agladı 

Dutdı Haydar kemendin az az gider 
Yedi Mushaf Kur'ân'ı ezber ider 
Şolkadar kim kemend ile gitdi Alf 
Kollarınıfi kalmadı hergiz hâli 
Çün kemend ucı irişdi eline 
Tafirı adını getürdi diline 

Ol Ali hem İsm-i A'zam okıdı 
Hem kemendin ucını anda kodı 
Yedi gün dünü gün ineridi 

Gâh başı gâh ayagı döneridi 

Her vaktıfi olduğun bilüridi 
Gözi-y-ile namâzen kılurıdı 
Sekizinci gün Ali irdi yire 
Oturdikim düşdi aklını dire 

Dirdi aklıfi başına açdı gözin 
Secdeye vardı Hakk'a dutdı yüzii 
Bakdı gördi Ali kim hoş sarây 


Var içinde bir hatun yüzi ay 
Görkli yüzi sarâyı nür eylemiş 
Tarı aşkı cânına yir eylemiş 
Namâzın kılur ol âhiret hâtüni 
Âh ider göge çıkar tütüni 

Gözi yaşından seccâdesin sulamış 
Kesükbaş hem hâtüni oyimiş 
Vardı gördi Haydar bir âli süre 
Beş yüz sünni gördi içinde yere 
Kamusı sünni müslimân gâziler 
Div elinde esir olmışidi bular 
Div getürüp bunları beslerimiş 
Semürdüben günde beşin yirimiş 
Çün Ali gördi ol biçâreler 

Çâre yok kim afia karşu varalar 
Çagrışurlar yâ Ali feryâd diyü 
Div elinden bizi kurtar diyü 
Haydar eydür kim viri-y-idi beni size 
Anlar eydür Mustafâ geldi bize 
Bunda şimdi ol Ali sarâya 

Gördi div befizerdi menâreye 
Küpe betizerdi ol divin başı 
Hem sınur taşına befizerdi dişi 
Nefesinin tütüni şöyle çıkar 

Bir tokunursa şol dem yıkar 
Haydar urdı oldem el Zülfikâr'e 
Uyur iken kılmaga afı iki pâre 
Girdi Ali ol sarâya 

Gördi div befizer bir menâreye 
Döndi kendü üzerine eydür Ali 
Tafirı'nın arslanı ol girçek veli 
Uyur divi öldürmek erlik degil 
Yavuz adıla yürümek erlik degil 
Uyuriken ger bunı öldüresin 
Kamu halkı safa güldüresin 
Na're urdı bir gezin uyanmadı 
Na're üni cânına boyanmadı 

Bir dahı na're urdı hem ra'd-vâr 
Yangılandı ol sarây durdı divar 
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Çün üçünci kez Ali na're urur 
Div uyanmaz ol dahı gör ne kılur 
Sen mi geldifi yâ Ali düşmânımız 
Senif elinden yavı kıldı cânımız 
Sen mi kesdifi cümle divler başını 
Sen akıtdufi cümlenii göz yaşını 
Hele anda varıserem ben safa 
Kim viribidi seni benden yafia 
Haydar eydür virdi Tarı beni sala 
Kılıserem şimdi seni iki pâre 

Ol eydür şimdi ben seni yiyem 
Ya'ni dünyâda müsliman mı koyam 
Ne seni koyam ne Peygamberiii 
Yıkam ol Mekke Medine şârını 
Dünyâdan götüreyin heb adıfiuz 
Ne dânişmend koyam ne 

Çıkuben yıkam kamu mescidifiüz 
Yıkayın ıssuz koyayın yirilüz 
Böyle diyüp Haydar'ı tutdı ura 
Gözi (gürz) birle ya'ni öldüre 
Gürizin alup Ali'ye hamle kılur 
Hem Ali kalkanın eline alur 

Urdı gürizin Ali'nin kalkanına 
Hiç zarar gelmedi kollarına 

Kıldı üç hamle Ali'yi alımadı 
Kakıdı nidesin bilmedi 

Çün Ali'ye nevbet irdi ey yerâ 
Elin urdı şol sâat Zülfikar'a 
Haydar eydür dive barmagın gelür 
Taürı'nın birligine imân getür 

Ol div eydür yüz yıl yaşadum dimedüm 
Ömrüm geçdi gussasını yimedüm 
Çün işitdi andan bu sözi 
Kakımakdan kanıla toldı gözi 
Zülfikâr'ı urdı divin başına 

Kesdi indirdi sarâyun taşına 


Şoldem iki pâre kıldı ol divi 

Oldı harâb yıkılup şeytân evi 
Şaşdı oldem müslimânlar elini 
Hem ulaşdırdı (üleştirdi) div bular mâlını 
Her biri götürdigince aldılar 

Şol kuyı dibine geldiler 

Bunlar eydür yâ Ali biz nidelüm 
Kuyı derin nice tedbir idelüm 

Kuş kanad urup degülüz uçuz 
Deniz değil gemi bulup geçevüz 
Didi Ali dutıfız himmeileri 
Cümlemüze ol Çalab kıla yarı (yardım) 
Pes duâ kılur AJi başın açar 

Kul olanufi dileği başdan geçer 

Ol sâat çün yire urdı yüzini 

Kuyı agzında görür kendözüni 
Cümle ol beş yüz müslimânlar bile 
Hoş tehiyyât okuyup tesbihile 
Ahmed'e haber olur gelür Ali 
Tafirı'nın arslanı ol gerçek veli 
Karşu çıkup kamusı görişdiler 
Sanasın kim ol sâat buluşdılar 
Hem duâ kılur Ali ol kesik başa 
Bir yigit oluriken görklü yaşa 
Anufi oglancıgın div yimişidi 
Kupkuruca sögücek kalmışıdı 
Tafirı afla girü cân bagışladı 

Gör ol Sultân ne kerem işledi 
Geldi kesük baş katına avratı 
Hâsıl oldı hem dahı anufi hâceti 
Kirdeci Ali gider senden seni 

Cân gönilden görse anı 

Ger gelürsefi sıdıkıla sen tevbeye 
Kulluga yarasın Mevlânâ'ye 

Tâ kim hatm ola bunda bir dâsitân 
Vir salevât Mustafâ'ya ve-s-selâm. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


lobi: İngilizce lobby (dehliz, hol, koridor, bekleme odası). Bu kelime 
hem otellerin girişindeki bekleme salonu anlamında, hem de (ilk önceleri 
meclisin bekleme salonlarında ve koridorlarda yapıldığı için) belirli bir dev- 
letin veya grubun çıkarlarını sağlamak üzere yapılan kulis faaliyeti 
anlamında kullanılmaktadır. Her iki kavram için de Kars'ta ve Azerbaycan'da 
"hol" anlamında kullanılan bir kelimeyi teklif ediyoruz: dalan: Örnek: Ofel- 
deki dairemden aşağı inerek dalanda bekleyen konuklarımla buluştum. Rum 
ve Ermeni dalanlarının faaliyetleri Amerikan kamu oyunu etkiliyor. 

lobici: dalancı. 

lobicilik: dalancılık. 

sendrom: Fransizca syndrome (belirti, hastalıkla ilgili belirtilerin tümü). 
Dilimizde "hastalığın belirtileri" anlamında kullanıldığı gibi mecazen "kriz, 
buhran, sıkıntı" anlamında da kullanılmaktadır. Birinci anlam için teklif 
ettiğimiz kelime: belirti(ler). Örnek: Bu hastalığın en önemli belirtisi yüksek 
ateştir. İkinci anlam için teklif ettiğimiz karşılık: sıkıntı. Örnekler: 
Önümüzdeki günlerde “Eylül sıkıntısı"nın psikolojik etkisiyle dövize yönelik 
bir talep oluşabilir. Partilileri önümüzdeki aylarda bir “genel başkan 
sıkıntısı" bekliyor. 

popülizm: Fransızca populisme (halkçılık). Dilimizde hem “halkçılık” 
karşılığında, hem de anlam kötüleşmesine uğrayarak "halk yardakçılığı" 
karşılığında kullanılmaktadır. Bu kavramlar için dilimizde güzel karşılıklar 
zaten vardır. halkçılık, halk yardakçılığı, ucuz halkçılık. Örnekler: 
Halkçılık, yöneticilerin halkla doğrudan doğruya ilişki kurmasını gerektirir. 
"Herkese bir parmak bal" sunan halk yardakçılığı (ucuz halkçılık) bu 
günlerde pek tutuluyor. 

popülist: halkçı, halk yardakçısı. 

popüler: Fransızca populaire (halkın sevdiği; halka ait). Dilimizde daha 
çok "halk tarafından tutulan ve tanınan" anlamında kullanılan bu kelime için 
teklif ettiğimiz karşılıklar: (halkça) tutulan, (halkça) tutulmuş. Örnek: 
Şarkıcımız halkça tutulan ( tutulmuş) pek çok parçaya imzasını attı. 

popülarite: Fransızca popularit& (halkça tutulma, sevilme). Teklif 
ettiğimiz karşılık: (halkça) tutulma. Örnek: Bir şöhretin halkça tutulması, 
onun şımarık tavırlarını eleştirmemize engel değildir. 

popüler olmak: halkça tutulmak. 

popülaritesi artmak: halkça daha çok tutulmak. 

siesta: İspanyolca siesta (öğle uykusu). Sıcak ülkelerde öğle uykusunu 
uzatarak işe başlama saatini daha ileriye alma anlamında kullanılan bu kav- 
ram için teklif ettiğimiz karşılık: öğle uykusu. Örnek; Akdeniz ülkelerinin 
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çoğunda görülen öğle uykusu uygulaması Çeşme'de de başladı. 

lojistik: Fransızca logistigue (mantıki matematik; askerlikte ikmal). Dili- 
mizde askeri terim olarak kullanılan lojistik için teklif ettiğimiz karşılık: 
donanım. Örnek: Yakalanan sanıkların PPK'ya donanım desteği sağladığı 
anlaşıldı. 

Genel Kurmay Lojistik Dairesi Başkanlığı: Genel Kurmay Donanım 
Dairesi Başkanlığı. 

Lojistik Plânlama Şubesi: Donanım Plânlama Şubesi. 

Lojistik Komutanlık: Donanım Komutanlığı. 

leasing; İngilizce leasing (kiralama; kira kontratı). Son zamanlarda bir 
ekonomi terimi olarak gazetelerde sık sık görülen bu kelimeye hiç ihtiyaç 
yoktur. Bu kavramın dilimizde karşılığı zaten vardır: kiralama. Örnek: Artık 
Türk kiralama şirketleri, yurt dışından bir malı kiralayarak Türkiye'ye getire- 
biliyorlar. 

lease etmek: kiralamak. 

leasingci: kiralayıcı. 

moratoryum: Fransızca moratorium (borç ödemesinin ertelenmesi). Va- 
desi gelmiş bir borcun anlaşma yoluyla ertelenmesi anlamındaki bu kelime 
için teklif ettiğimiz karşılık: borç erteleme. Örnek: İki devlet arasında borç 
erteleme anlaşması yapıldı. 

monetize etmek: Fransızca monâtiser (paraya çevirmek, para basmak) fii- 
inden. Teklif ettiğimiz karşılıklar: paraya çevirme, para basma. Örnek: 
Hazinenin ne yapıp edip iç borçlanma piyasasını oluşturması gerekir. Aksi 
takdirde ya borç erteleme, ya para basma yoluna gidilecektir. 

monetizasyon: para basma. 

eksperyans: Fransızca expörience (deney; deneme; deneyim, tecrübe). 
Bu kelimenin karşılıkları dilimizde zaten vardır: deneme, deneyim, tecrübe. 
Örnek: Benim için güzel bir deneme (deneyim, tecrübe) oldu. 

rafting; İngilizce rafting (sal yapmak; sat ile taşımak; sal kullanmak). Di- 
limizde "sal yarışı" anlamında kullanılmaya başlanan rafting için teklif 
ettiğimiz karşılıklar: salcılık, sal yarışı. Örnekler: Sal yarışında (salcılıkta) 
zafer Almanların. Beşinci Avrupa Salcılık (Sal Yarışı) Şampiyonluğu. 

over-night: İngilizce overnight (geceleyin; bir gece içinde). Bir ekonomi 
terimi olarak basında kullanılmaya başlanan bu terim için teklif ettiğimiz 
karşılıklar: gecelik, bir gecelik. Örnekler: Gecelik faizler çok düşük. Geçen 
hafta Merkez Bankası'na verilen bir gecelik miktar, bir ara 15 trilyona 
ulaştı. : 

market: İngilizce market (pazar; çarşı; piyasa). Dilimizde daha çok kapalı 
satış merkezleri için kullanılan markete teklif ettiğimiz karşılık: satış merke- 
zi: Örnek: Bütün mulfak malzemesini satış merkezinden aldım. 

süpermarket, hipermarket, grosmarket: satış sarayı. Örnek: Ankara'da 
birkaç satış sarayı birden açıldı. 

minimarket: bakkal. TDK 


FUZULİ'NİN DİLİ* 
Pror. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Ana dili Türkçe ve doğuştan şair yaratılışlı olan Fuzuli, yaşadığı Irak-ı 
Arab'ın kültür ortamı dolayısıyla, Arap ve Fars dillerini de çok iyi bilen, dev- 
rinin bütün bilimlerine de hakkıyla vâkıf olan bir edebi kişiliğe sahiptir. On- 
daki bu özellik, sanatında bilgi temeline dayanan bir mükemmelliği ve şair 
yaratılışına dayanan bir lirizmi hâkim kılmıştır. Ayrıca, ömrü boyunca 
yaşadığı Bağdat ve yöresinde, yetiştiği devirden ve çevresinden aldığı etkiler, 
aşk duygusundan gelen elem ve ıstırap ile yaşam düzeyinin ve çektiği geçim 
darlığının iç dünyasındaki akisleri, bu özellikler ile kaynaşarak onu Türk 
şiirinde lirizmin doruğuna yükseltmiştir. Ancak, bu başarıda en büyük payı, 
onun Türkçeyi kullanmadaki ustalığına ve dile olan hâkimiyetine vermek 
gerekir. Çünkü, bilindiği gibi şiir ve nesir ve özellikle nesrin sanatlı biçimi 
olan inşa, her şeyden önce bir söz sanatıdır. Başarısı da zihindeki duygu ve 
düşünceleri dış dünyaya ve başkalarına aktarırken, dili en iyi şekilde kullana- 
bilme gücüne bağlıdır. Gerçi, yaratılıştan şair oluşu, aşka olan bağlılığı, duy- 
gularının insan sevgisi ve beşeri aşkla başlayıp yavaş yavaş Tanrı aşkına ve 
Tanrı'ya yakınlığa doğru yücelen özelliği, onun duygu ve düşünce 
dünyasına bir derinlik, bir enginlik kazandırmıştır. Ne var ki, Fuzult bu de- 
rinliği, Türkçeyi kullanmadaki ustalığı ile de kaynaştırarak sanatını yüksek 
düzeyde bir anlatım gücüne ulaştırabilmiştir. 


Türkçe, Arapça ve Farsça olarak on beşten fazla eser vermiş olan 
Fuzuli'nin Türkçe eserleri, manzum ve mensur olmak üzere iki gruba ayrılır. 
Manzum olanlar, 40 kaside ve 302 gazel dışında, müstezat, terkib-i bend, 
terci-i bend, müseddes, muhammes, tahmis, murabba, kıta ve rubai gibi öteki 
nazım şekillerini de içine alan büyük çaplı Divan'ı ile 3096 beyitlik Leylâ ve 
Mecnun, 444 beyitlik Bengü Bâde mesnevileri ve Molla Cami'nin Hadis-i 
Erbain (Kırk Hadis) Tercümesi'dir.! Mensur eserleri, Kerbelâ olayını anlatan 


* — Fuzuli'nin doğumunun 500. yıl dönümü dolayısıyla düzenlenen sempozyumda (3 Kasım 1994) okunan 
bildiri metnidir. 

1 Bu eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. İpekten, Halük, Fuzuli: Hayatı, Sanatı-Eserleri, Akçağ yay., 
Ankara 1991, s. 38-47; Mazıoğlu, Hasibe, Fuzuli ve Türkçe Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı 
yay., Ankara 1992, s. 24-34. 
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Hadikatü's-süeda'sı "kutlu kimselerin bahçesi, mutluların bahçesi anlamıyla" 
ile Türkçe Divan'ındaki ön söz ve mektuplarıdır. Biz burada Fuzuli'nin dilini 
yalnız ana dili olan Türkçe açısından ve şiir diline ağırlık vererek ele 
alacağız. 


Fuzuli'nin şiirlerinde ve mensur eserlerinde zengin bir kelime kadrosu 
vardır. Söz dağarcığında, bol bol kullandığı aparmah, çoh, yoh, can virmek, 
dutuşmah, incinmek, gölül, od, oh "ok", toprağ, ohşamah, hansı, suya vir- 
mek, karafu gice, tapmah "bulmak", tapşurmah "teslim etmek", tökmek, 
salmah, kaçmab, koşulma b, haber virmek, sındırmah "kırmak", menden özge, 
çizginmek "dönmek", köydürmek, gölül tahtı, göz yummak, bu deflü 
"böyle", yaşı, yeileden "yeniden", yaman "kötü" gibi Türkçe kelimeler 
yanında; gülşen, gülzâr "gül bahçesi", ağyâr "yabancı", behişt "cennet", 
câvidan "ebedi", har "diken", kevser "cennetteki havuz", nâz, işve, mâh "ay", 
mihr "güneş", jengâr "pas", riyâ "iki yüzlülük", nikab "örtü, peçe", dânâ 
"âlim", dehân "ağız", efzün, "ziyade, çok", rüşen "parlak, aydınlık", uşak 
"çocuk" gibi. Arapça ve Farsça kelimeler ile âb-gün "su rengi", günbed-i 
devvâr "dönen kubbe, dönen gök yüzü", şem'veş "mum gibi", gül-i handân 
"açılmış gül", nergis-i fettân "fettan göz", zevk-i fiğ "kılıç gibi keskin bakışın 
zevki", dil-i mecrüh "yaralı gönül", desi-büs "el öpme", hâk-i pây "ayak 
toprağı", behişt-âşâ "cennet gibi", bezm-i gülşen "gül bahçesinin meclisi", 
dâr-ı dünyâ "dünya evi", dide-i rüşen "aydınlık göz", serv-i gülruh "gül ya- 
naklı servi", hâb-rü "güzel yüzlü", âh w efgan "ah ve efgan", kandil-i 
pürenvâr "parlak kandil", beytü'-hazen "kederi çok olan yer" gibi 
çoğunluğu Farsça olan Arapça ve Farsça tamlamalar da yer almaktadır. Bun- 
lar o devirdeki Divan edebiyatı kültürünün dil yapısı ve anlayışı içinde keli- 
me hazinesine aktarılmış olan verilerdir. Bu bakımdan Fuzuli'nin söz hazine- 
sini değerlendirirken o günün ölçülerini dikkate almak gerekir. Ancak, 
bütün bu yabancı kelime ve tamlamalar onun şiir ve nesirlerinde tamamen 
Türkçenin yapısına uygun bir örgüden geçirilmiştir. Bu nedenle, üslübunda, 
okuyucuyu kendine çeken ustalıklı fakat sade ve akıcı bir söyleyiş hâkimdir. 


< Fuzuli'nin dili, dış yapısı bakımından, Türk dilinin XVI. yüzyıl Azeri- 
Türkmen lehçesi özelliklerini de içine alan kesimine girer. XV. yüzyıldan 
XVI. yüzyıla uzanan dönemde, lehçeleri birbirinden ayıran özelliklerin 
koyulaşması veya körlenmesi açısından, Eski Anadolu Türkçesi ile Azeri 
Türkçesine ait özellikler daha kesin sınırlarla birbirinden ayrılmamış; daha 
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doğrusu bu ayrılma XVI. yüzyılda yeni başlamış olduğundan, Fuzuli'de Os- 
manlı Türkçesine ait özellikler ile Azeri Türkçesine ait özellikler iç içe ve 
yan yana yer almıştır. Ayrıca, bunda, bir dereceye kadar Fuzuli'nin, Irak'ın 
Osmanlı hâkimiyetine girmesinden önceki dönemde, Azeri Türkçesinin 
hâkim olduğu Safevi idaresine bağlı olması, 1534'ten sonra da Irak'ın Os- 
manlı hâkimiyetine geçişiyle, onun dil ve üslübuna Osmanlı Türkçesine ait 
özelliklerin fazlaca girmiş olmasının da rolü olabilir. Ama genel bir 
değerlendirme ile Fuzuli, Fuat Köprülü'nün de işaret ettiği gibi hem Azeri 
şairidir, hem Osmanlı şairidir, hem de bütün Türk dünyasının parlak bir tem- 
silcisidir. O, şiirlerini ve nesrini devrinin edebi dili ile kaleme almıştır. 


* 


Fuzuli'nin dilinde ünlüler açısından Azeri Türkçesi ile ortaklaşan başlıc.. 
özellikler şunlardır: 


Bu gün Türkiye Türkçesinde söyleyiş "telâffuz değeri" bakımından kapalı 
e (8) ile karşılanan &/ "yabancı", yer, &rmek, &rişmek, ötmek, dömek, vörmek 
vb. sözlerin ilk hecesindeki ö'ler, Fuzuli'de Eski Anadolu Türkçesine paralel 
olarak il, yir, irmek, irişmek, itmek, sürmek, dimek, yitirmek vb. şekillerdedir. 
Buna karşılık işitmek, gitmek, giymek gibi fiiller bu günkü Azerbaycan 
Türkçesinde olduğu gibi € iledir: &şitmek (LM. 70-687), götmek (LM. 12- 
89), göymek (25-210) vb. 


Türkiye Türkçesinin öyle, böyle kelimeleri de yine eyle, beyle (eyle kim, 
eyle inceldüm ki FD. 28-15, 25, 26, LM. 100-988 vb.) şekillerindedir. 


İl "yıl", uca "yüce", ilan "yılan" gibi kelimelerde ön sesteki y'ler yoktur. 
Ancak, o günkü telâffuzun ilan, ılı şekillerinde ; ile mi yoksa bu günkü 
Azerbaycan Türkçesinde olduğu gib incelmiş olarak ilan, ilıh şekillerinde 
ile mi olduğunu imlâdan çıkarmak mümkün değildir. 


Fuzuli'nin dilinde, ünsüzler ve ses değişmeleri bakımından Azeri Türkçesi 
ile ortaklaşan başlıca özellikler de şu noktalarda özetlenebilir: 


I1-ö->m: 


Yâ Rab hemişe lütfufüi kıl reh-nümâ mafia 

Gösterme al tarik: kim yetmez safia, maa 

Men bilmezem mafia gereğin sen hakimsen 

Men' eyle virme her ne gerekmez mafia, maha (FD. 127-1,6) 
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beyitlerinde geçen men "ben", mafia kelimeleri ile eserlerinde sık sık rast- 
ladığımız mundan "bundan" (LM. 11-81, 82), munca "bunca" (LM. 29-249), 
mii "bin" (LM. 36-323), mi mifi "binlerce" (FD. 24-19) vb. 


2- Eski Türkçenin 4 damak n'si Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi 
Fuzuli'de de sabittir: gönül, beizemek (FD. 23-9; LM. 52-485), karaiu "ka- 
ranlık" (FD. 23-8), so (LM, 46-423), soüra (LM, 94-923), safa "sana" (FD, 
127-1), yolufida (FD, 126-2), senüi (FD. 130-2), gül budagınuli (FD. 24- 
15), 'ayb itmefiüz "ayıp etmeyin" (ED. 210-4), leblerürden "dudaklarından" 
(ED. 131-3), ataf, anali (LM. 86-849) vb. 


3- Türkiye Türkçesinde parmak şekline dönüşmüş olan kelime Fuzu- 
li'de: 
Kaldurub barmab getürmiş âsman iman saha (FD. 130-8) mısraında 
görüldüğü üzere barmal biçimindedir. 


4- r->d-: Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine tonsuz olarak geçen bazı 
kelime başı /'leri, Fuzuli'de 4'ye dönüşmüştür: daş, daşdan, daşa urub (FD. 
24-23), dartar "çeker" (FD. 25-2), daşra dut (LM, 38-34); dutsam (FD. 24- 
12), ditrer "titrer" (FD. 198-4), dütündür "tütündür" (FD. 379-6), dözmeyüb 
“katlanamayıp" (FD. 141-5) vb. Buna karşılık bizde tonlulaşmış olan bazı 
"ler de onda tonsuz olarak yer almış bulunmaktadır: #ökmek "dömek": kan 
töker (FD. 392-5), tökiben "dökerek" (FD. 131-3); #ökilmek (LM. 40-365); 
iken (LM. 101-993) vb. 


5- k>h: Fuzuli'de iç ve son ses durumunda olan bütün k'lar tonlu gırtlak 
sızıcısı olan p'ya dönüşmüştür. Bu konuda kısmen Eski Anadolu Türkçesi ile 
de ortaklaşma söz konusudur: bahar (FD. 194-3), bahmayam (FD. 200-6), 
çubar (FD. 194-6), belâ ohları (FD. 399-7), bırahmışam (FD. 31-29), bah 
(FD. 182-1, 2, 3) çohdur, yohdur (LM. 8-531), ohursen (LM. 33-285), yahın 
(LM. 40-363) vb. Ön seste bu kurala sokabileceğimiz örnek *ka soru zami- 
rinden türemiş olan hansı ve handa soru sıfatlarıdır: hansı gül-şen, hansı 
gülzâr, hansı bâgui (FD. 197-1, 2, 3) vb. Bunlara Azerbaycan Türkçesi ile 
ortaklaşan daha başka özellikleri de eklemek mümkündür. 


6- Fuzuli'nin dilindeki dudak benzeşmesine aykırı olan ve düz kelimelere 
hep yuvarlak biçimleri ile gelen -(w-lJ4, -suz/-süz sıfat (gizlü, gözi baglu, 
bagrı daglu, habersüz, sensüz), -um/-üm, -ufi/-üfi 1. ve 2. şah. iyelik ekleri 
(gözler-üm, dostlar-um, hecr-üü, can-uü), ilgi hâli eki (anun, âşıhlar-uü, 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 75 


gonca-nuf), -dur/-dür bildirme eki (aglay-asıdur) “ağlayacaktır", ne ola- 
cak-dur, -ur-/-ür-, fiilden fil, -uk/-ük, fiilden isim yapma ekleri (yaş-ur- 
"gizlemek", if-üir- "kaybetmek", deiş-ür- "değiştirmek", ayr-uk "başka", del- 
ük "delik", tep-lik "depik"); 1. ve 2. şah. görülen geçmiş zaman ekleri (i£- 
düm, kıl-dun, çek-dül vb.), -9r geniş zaman ekinin bağlantı ünlüsü (gel/-ür, 
kıl-ur-am, bil-ür-em vb.); -san/-sen, -suz/-süz emir kipi ekleri (virilme-sün, 
batmaya-suz "batmayın"), zarf-fiil ekleri (kal-up-san, aç-up-dur, kıl-up vb.) 
ekleri, Eski Anadolu Türkçesi ile ortaklaşan şekillerdir. 


Yine Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi, 3. şahıs iyelik eki (koli, ko- 
lunda, ordusı, çıkdügi) görülen geçmiş zamanın 3. şah. eki (buyur-dı, ol-dı, 
tök-di), duyulan geçmiş zaman eki -mış/-miş (dut-mış, bul-mış-am, düş-miş- 
em), ve diğer bazı ekler de yuvarlak kök ve gövdelerden sonra hep düz ola- 
rak kullanılır. 


Fiil çekiminde kullanılan ikinci şahıs teklik eki Türkiye Türkçesinde 
olduğu gibi -sın/-sin değil, -san/-sen'dir: şermsâr olur-sen, kalup-sen, Iâif 
edüp-sen vb. 


Eserlerinde sık sık gözümüze ilişen aluben "alarak", sancuben "saplaya- 
rak", dutuben gibi zarf fiil şekilleri ile olubam, bilüpsen, kılupsan, alupdur 
gibi bunların fiil çekimlerine girmiş şekilleri; bil-men, aç-man, kıl-man, bil- 
mez-em, etmez-em gibi geniş zaman şekilleri, tasvir fiilinin yaz-a-bilmez (ya- 
zamaz), id-e-bilmez "edemez", gör-e-bilmedi gibi olumsuz çekimleri yer yer 
Eski Anadolu Türkçesi, yer yer de Azeri Türkçesi ile ortaklaşan 
özelliklerdir.2 


Fuzuli'nin dilinden söz ederken üzerinde durulması gereken çok önemli 
bir nokta, ondaki dil-üslüp, dil-sanat bağlantısıdır. Hepimizin bildiği gibi 
Fuzuli bir aşk ve ıstırap şairidir. Gerçekte aşk ve ona bağlı duygular, hemen 
hemen bütün Divan şairleri tarafından işlenmiştir denebilir. Ancak, Divan 
edebiyatındaki aşk anlayışına uyarak, ömrü boyunca kendine özgü bir aşkın 
ıstırabı ile yanmış, şiirlerinde tasavvufu estetik bir unsur olarak gizlemiş ve 
aşkın getirdiği acılara seve seve katlanmış olan Fuzuli'de, bu duygular öyle 
mükemmel bir şekilde dışa vurulabilmiştir ki, burada okuyucu kendisini, 
Fuzuli'nin neyi söylediğinden çok, nasıl söylediğinin etkisine 


2. Fuzuli'nin dil özellikleri hakkında geniş bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep, "Fuzuli'nin Dilindeki Fonetik ve 
Morfoloji Özelliklerine Dair", Fuzuli'nin Dili Hakkındu Notlar, AÜ. DTCF. yay., Ankara 1956, s. 1-31; 
Olcay, Selâhattin, "Fuzuli'de Türkçe Fiil Teşkilleri”, göst. e. s. 33-49. 
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kaptırabilmektedir. Ondaki bu söyleyiş güzelliği, sanatına, şekil ve içeriği 
kaynaştıran bir mükemmellik katmıştır. Demek oluyor ki, Fuzuli, şiir ve nes- 
rinde, kendine özgü orijinal bir söyleyiş gücüne sahiptir. Bunu da dile olan 
hâkimiyeti ile gerçekleştirebilmiştir. Onda dilin iç yapısı ile dış yapısı 
arasında rahat, kolay, içten ve tabii söyleyişe dayanan bir uyum 
mükemmelliği göze çarpar. Anlatımında bir sehl-i mümteni (aslında güç 
olan kolay söyleyiş) özelliği vardır. Bu mükemmelliği sağlayan unsurlar 
başlıca şu noktalarda özetlenebilir; 


1- Fuzuli, duygularının derinliği oranında hayalleri de çok geniş olan bir 
şairdir. O, bunları duygu, düşünce ve hayal üçgeni hâlinde dışa vururken, 
onlara en uygun sözleri ve söz kalıplarını seçebilmiştir. Dolayısıyla, dil ile 
duygu ve düşünce dünyası arasındaki bağlantıyı iyi kurabilmiştir. Onun keli- 
meleri ve kelime öbeklerini seçiş ve kullanışında üstün bir yetenek göze 
çarpar. Bir de bunların yer yer geniş kültüründen kaynaklanan bilgiler ve 
edebi sanatlarla beslenmiş olması, onun şiirine akıcılık yanında duruluk ve 
fikir dolgunluğu da kazandırmıştır. 


2- Fuzuli'nin şiirinde yer yer ağır basan bir mübalâğa (abartma) sanatı 
vardır. Hazret-i Peygamber için yazdığı na't kasidesindeki: 


Saçma ey göz eşkden gönlümdeki odlara su 
Kim bu deülü odlara kılmaz çare su 


"Ey göz! Gönlümdeki ateşlere göz yaşından su saçma; çünkü böyle tutuşan 
ateşleri su söndüremez" beyti, mübalâğa sanatının güzel bir örneğidir. Fakat 
şair burada bir kelime oyunu ile bu değlü sözünü kullanarak, kendi 
gönlündeki ateşin herhangi bir ateş değil, aşk ıstırabından kaynaklanan 
manevi bir ateş olduğunu dolayısıyla bu türlü ateşi suyun söndüreme- 
yeceğini terennüm ederek, mübalâğayı gereksiz abartma olmaktan kurtarıp, 
beğenilen, etkili bir söyleyişe büründürebilmiştir. 


3- Her şair gibi Fuzuli de şiirlerinde tabiatı tasvir ederken, sevgilinin 
özelliklerini, aşk ıstırabının onulmazlığını ve yalnızlığın acılarını dile getirir- 
ken, isim ve sıfat tamlamaları yardımıyla teşbih sanatına yer vermiştir. 


Suya virsün bâğbân gül-zâr-ı zahmet çekmesün 

Bir gül açılmaz yüzül tek virse mii gül-zâre su 
(FD. 23-5) beytinde sevgilinin yüzünün güle benzetilmesi güzel bir 
teşbihtir. Ancak, Fuzuli, şiirlerinde çoğu kez teşbihin en gelişmiş şekli olan 
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istiareye (deyim aktarması) daha ağırlıklı bir yer vermiştir. Böylece onun 
şiirinde istiare sanatı ile süslenen beyitler, daha ince ve zarif bir anlatıma 
bürünmüştür. 


El çeküp kat'-ı nazar kılmış ilâcumdan tabib 
Bildi güyâ kim harâb-ı nergis-i fettânufam 


(FD. 305-5) beytindeki nergisin baygın bakan göze benzetilmesi ve nergis-i 
Jettân ibaresinin de fitne koparan göz yerinde kullanılması güzel bir istiare 
örneğidir. 

Nâzüklük ile gonce-i handân-ı iden zikr 

İtmez mi hayâ la'l-i dürefşanuüı görgeç 


"Gülen, yani açılmış goncayı nazikçe anan kimse; senin inci saçan dudağını 
görünce utanmaz mı?" (Maz. 82-6) beytinde de dudak, kırmızı renkte 
değerli bir taş olan /4'le benzetilmiştir. 


4- Fuzuli, duygularına güç, anlatıma güzellik ve etki kazandırmak için, 
şiirlerinde çeşitli kelime oyunları ile Hüsn-i ta'lil (bir olayı bir sebebe 
bağlama, güzel sebep gösterme), tecahül (bilip de bilmezlikten gelme), istif- 
ham (soru sorma), tenasüp (uygunluk), tezat (zıtlaşma) ve terdid (reddetme) 
gibi söz sanatlarından da yararlanmıştır. 


Ravza-i küyua her dem durmayub eyler güzâr 
Âşık olmuş gâliba ol serv-i hoş- reftâra su 


"Su galiba yürüyüşü hoş o servi boylu güzele âşık olmuş ki, durmayıp her 
zaman onun cennet gibi köyüne akıp gidiyor." (FD. 24-11) beytinde, suyun 
sevgilinin oturduğu yere akıp gidişini ona âşık olduğu sebebine, gerekçesine 
bağlamıştır. 


Leblerin tek la'l ü lâfzufi tek dür-i şehvâr yoh 
la'lü gevher çoh lebü tek la'l-i gevher bâr yoh 


(FD. 185-1) beytinde, "dudakların gibi yakut, sözün gibi iri ve değerli 
inci yok. Yakut ve inci çok ama, dudağın gibi inci saçan yakut yok" 
söyleyişi ile, Fuzuli, sevgilisinin dudağının ve sözünün değerini artıran bir 
tecahül sanatı yapmıştır. 


Ab-gündur günbed-i devvâr rengi bilmezem 
Yâ muhit olmış gözümden günbed-i devvâre su 
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"Bilmiyorum dönen kubbe yani gökyüzü mü su rengindedir, yoksa göz 
yaşların mı gökyüzünü kaplamıştır?" (FD. 23-2) beytinde de anlam soru 
yolu ile güçlendirilmiştir. Beyitte istifham, hüsn-i ta'lil ve tenasüp sanatları iç 
içe girmiştir. 

Işka saldum men meni pend almayub bir dösitan 
Hiç düşmen eylemez anı kim itdim men maha 


beytinde başından hiç eksilmeyen derdin sebebini düşmana değil, kendi 
kendine yaptığı düşmanlığa, dolayısıyla, beklenmedik bir sonuca bağlayarak 
terdid sanatı yapmıştır. 

Suya virsün bâğ-bân gül-zâr-ı zahmet çekmesin 

Bir gül açılmaz yüzün tek, virse mii gül-zâre su 
(ED. 23-5) beytinde şair gül bahçesi ile ilgili su, bağ-bân, gül, gül-zâr keli- 
melerini yan yana getirerek bir tenasüp sanatına yer vermiştir. 

Virmeyen cânın saha bulmaz hayât-ı câvidân 

Zinde-i câvit aa dirler ki kurbandur saa 


(ED. 145-2) beytinde de tasavvuf anlayışına uygun olarak, ancak canını vere- 
rek ebedi yaşayışa kavuşma motifi ile bir tezat sanatı yapılmıştır. Ayrıca, kur- 
ban kelimesi hem "Tanrıya yakın olmak" hem de "birisi için canını feda 
etmek" anlamı taşıdığından, tevriyeli kullanılmıştır. Fuzuli'de bir kelimenin 
ikili anlam taşıyan tevriyeli kullanışları oldukça yaygındır. 

Seni melek göreli yazmaz oldı ışkı günah 

Veli yazıldı bu yüzden besi sevâb saha 


(FD. 142-2) "Melek seni göreli aşkı günah yazmaz oldu, fakat bu yüzden 
sana çok sevap yazıldı" beytinde bu yüzden ibaresi "bu sebeple" dışında 
"senin bu güzel yüzünden dolayı" anlamını da taşıdığından tevriyeli kul- 
lanılmıştır.3 


5- Fuzuli şiirlerinde anlatımı güzelleştirmek, söyleyişe etki ve çekicilik 
kazandırmak için yer yer konuşma dilindeki anlatım şekillerinden ve halk 
deyimlerinden de yararlanmıştır: 

Gerek öldür gerek ko hükm hükmül rây râyudur 
Gözüm cânım efendim sevdüğüm devletlü sultanım 
Âşiyân-ı Murg-i dil zülf-i perişanuidadur 

Handa olsam ey peri göülüm senüfi yanuidadur 


3. Fuzuli'deki edebi sanatlar hakkında geniş bilgi için bk. Mazıoğlu, Hasibe, Fuzuli-Hâfiz; İki Şair 
Arasında Bir Karşılaştırma, Türkiye İş Bankası Kültür yay., Ankara 1956, 5. 209-222; Fuzuli ve Türkçe 
Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı yay. Ankara 1992, s. 40-235 arası metin bölümü; İpekten, 
Halük, göst e., 5. 67-203; Çalışkan, Adem, Fuzuli'nin Su Kasidesi ve Şerhi, Diyanet İşleri Başkanlığı, 
Ankara 1992. 
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beyitlerinin 2. mısraları ile; şiirlerinde yer verdiği bagrı bütün (FD. 86-2), 
ayagına baş koymak (FD. 112-3), başa taş yağmak (FD. 118-4), kılca i'tibar 
(FD. 174-1), kan dökmek, kanın dökmek, kana girmek (180-6), ayak türâbı 
olmak "toprak olmak" konuşma dilinin şiire yansımış örnekleridir.* O bir 
yandan yazı diline bağlı kalırken şiirlerini yer yer halk dilinden alınmış 
şekiller ile de süslemiştir. 


6- Fuzuli'nin sanatını güçlendiren unsurlardan biri de şiirlerinde iç yapı 
ile dış yapıyı denkleştiren ses uyumlarıdır. Esasen kendisi Divanın mukaddi- 
mesinde, mana ile söz, can ile ten gibidir; birbirinden ayırmak mümkün 
değildir, diyor. Belirtmek gerekir ki Fuzuli, dile hâkim olduğu gibi, aruz 
veznine de hâkimdir. Vezni iyi kullanmaktadır. Seçtiği vezin kalıpları anlat- 
mak istediği duygu ve düşüncelere çok yatkın olan kalıplardır. O, şiirinde, 
uzun ve kısa hecelere dayanan vezin ile kafiye ve rediflerin sağladığı ritmin 
dışında, genellikle üç fâilârtün, bir faülün gibi aynı kalıplardan yahut da 
mef'ülü fâilatü mefâtlü fâilün, müstef'ilün faülün müstef'ilün faüğlün gibi 
çapraz kalıplardan oluşan vezinleri tercih etme yoluyla da ritme ağırlık 
vermiştir. 


Fuzuli kelime ve ses tekrarlarından yararlanarak da anlama ve söyleyişe 
güç katmak istemiştir. 


Fuzuli'de kelime ve seslerin tekrarına dayanan aliterasyonlar da güçlüdür: 


Hansı gülşen gülbün-i serv-i hırâmânufica var 
Hansı gülbün üzre gonce-i lâ'l-i handanufica var 


"Hangi gül bahçesinin gül fidanı onun salınan servi boyuna benzer. Hangi 
gül fidanı üzerindeki gonca, gülen lâ'lin (dudağın) gibidir" (FD. s. 34) beyti 
ile başlayan gazelde, gazel boyunca mısra başlarında hep hansı kelimesinin 
tekrarlanması bunun güzel bir örneğidir. 


Fuzuli bazen bir kelimeyi bir beytin ilk mısraının başında ele alır. İkinci 
mısra onunla sonuçlanır. Şiirlerinde bunun değişik türleri vardır. Ancak, 
vakit yokluğundan daha fazla örnek gösteremiyoruz. Bir başka beytini 
alalım: 


Beni candan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı? 
Felekler yandı âhından muradım şem'i yanmaz mı? 


4. Ayrıca bk., Aksan, Doğan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, s. 51. 
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beytinde ve gazelin devamındaki diğer beyitlerde de m ve n seslerinin tek- 
rarından kaynaklanan bir uyum dikkati çekmektedir.” 


Fuzufi'nin şiirlerini ve özellikle bir şiirini ses tekrarları ve anlam açısından 
inceleyen Cem Dilçin, şiirdeki ince ve kalın ünlüler ile patlayıcı ve sızıcı 
ünsüzlerin sayılarını ve birbirlerine oranını dikkate alarak: 

Dösi bi-pervâ, felek bi-rahm, devrân bi-sükün 
Derd çoh hem-derd yoh, düşmen kavi, tali' zebün 

beyti ile başlayan 10 beyitlik gazelinde, asil, alçak gönüllü ve sade bir 
insan olan Fuzuli'nin kullandığı kelimeler ve şiirdeki ses uyumu ile kendini 
tanımladığı; dolayısıyla, gazelde kullanılan uyumlu ses öğeleri ile anlam 
arasında yakın bir bağlantı bulunduğunu belirtmeye çalışmıştır. 

Doğan Aksan Şir ve Türk Şiir Dili adlı eserinde bu görüşü benimsemez. 
Üç ayrı şiir üzerinde yaptığı inceleme ve karşılaştırmaya dayanarak, “gerek 
ötümlü, gerek ötümsüz ve patlayıcı ünsüzlerle şiirin konusu arasında kesin 
bir ilişki kurmanın güçlüğüne işaret eder. Dolayısıyla, bu benzerlik tesadüfi 
olmalıdır" der.” 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, Fuzuli'yi Türk edebiyatının zirvesine 
yükselten özelliklerinden biri de hiç şüphe yok ki, dile olan hâkimiyeti ve 
ona sanatlı bir kullanış ustalığı katabilmiş olmasıdır. O, deha derecesine 
ulaşmış dil ve sanat değeri ile, Türk diline, onu yüksek düzeyde bir edebiyat 
dili hâline getirecek geniş katkılarda bulunmuştur. Bu nedenle, Fuzuli, 
geçmişte olduğu gibi, bundan sonra da Türk kültür birliğinin sembolü ve 
bütün Türk dünyasının ortak bir meşalesi olarak yanmakta ve bir çoban 
yıldızı gibi parlamakta devam edecektir. 
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TÜRKİYE. BAYRAMI 
MEBMET CEMİL UĞURLU 
Bu gün su'bayramı: insanların 
Hayvanların: 
Bitkilerin: 
Toprağın: 
Bu bayram Harran'ın 
Şanlıurfa'nın: 
Güneydoğu: Anadolu'nun 
Vatanın 
Bu gün şenlik var Türkiye'de 
Ruhun seviniyor Atatürk 
Halay çekiyorlar kadın erkek 
Çocuk genç yetişkin yaşlı 
Altmış milyon Türk 
Bu gün Harran'ın Fırat'ın düğünü 
Dindi bin yıllık özlem 
Dalgalanıyor bayraklar 
Ulusun birlik günü 
Bu gün emeğin şöleni 
Nasırlı elleri öpülesi 
Binlerce Türk mühendisi teknisyeni işçisi 
Ferhat örneği 
Deldiler dağları/bağladılar birbirine 
Fırat boyun eğdi önlerinde 
İnsanlık gölü yaratıldı yer yüzünde 
Atatürk Barajı GAP'ın yüreği 
Keban, Karakaya barajları santralleri 
Şanlıurfa Tünelleri 
Çağın bir mucizesi 


Artık bitecek insanların göçü 
Toprak ana gülümser yeşil yeşil 
Işıklar dolar yaşam 

Büyür Türkiye'mizin gücü 
Güneydoğu Anadolu Tasarımı 
Bilimin tekniğin utkusu doğada 
Su gibi kutsal sana verilen emek 
Cumhuriyet'in en büyük anıtı 
Yurtta ve Dünya'da. 


DİL BİLİMİ VE DİL BİLGİSİ 


Pror. DR. EYRASİYAP GEMAEMAZ 


Devingen dizgeler (dinamik sistemler) arasındaki her türlü iletişimi (ha- 
berleşmeyi) ve denetimi (kontrolü) sağlayan durağan/biçimsel dizgelere 
(statik/formel sitemlere), türüne ve düzeyine bakmaksızın en geniş anlamıyla 
dil (langage) diyoruz. Bu açıdan bakıldığında dil, canlılarla canlılar, canlılarla 
canlı sayılabilecek varlıklar (makineler) ve canlılarla cansızlar (fizikoşimik 
dünya) arasındaki iletişimi sağlayan araç takımlarının genel adıdır. 


Dil bilimi, genel anlamıyla, önce her tür ve her düzeydeki dilleri araştıran 
ve inceleyen, bu dillerle ilgili genelceleri bulmaya çalışan, bu yolda 
yöntemler geliştiren bilim dallarının ortak adı olarak alınmıştır. Bu bilim 
dalının en önemli özelliği, buyurucu değil, belirleyici olmasıdır. Daha somut 
bir örnekle açıklarsak; bir hekim için, anatomi bilimi neyse; bir dil öğreticisi 
için dil bilimi de odur. Bilindiği gibi anatomi bilimi de buyurucu değildir ve : 
olamaz. O, organların yapılarını, yapı ilişkilerini, görev ve işlevlerini inceler, 
sağlıklı ve sağlıksız durumlarını belirler. Hekimlik bilgisi ise buyurucudur; 
sağlıksız, kusurlu sayılan bir durumun düzeltilmesi için zamana ve şartlara 
göre yapılması gereken şeyleri buyurur. Hekim de bu buyrukları yerine ge- 
tirmeye çalışır. 

Dil bilimci, belli bir kullanım alanı ve düzeyi için, belli bir dili veya dilleri 
inceler; bu dilin veya dillerin ifade inceliklerini belirlemeye çalışır; söz ko- 
nusu dili veya dilleri gerektiğinde başka dillerle karşılaştırır; gerekiyorsa 
belli bir dilin ifade gücünü artırmanın yollarını göstermeye çalışır. Dil 
öğreticisi, dil bilgisi öğretmeni ise, belli bir dilin benimsenmiş kurallarını 
belletmeyi ve uygulatmayı görev edinmiştir; onun için olandan çok, olması 
gereken önemlidir. Nasıl hekimlik bilgisi, anatomi biliminin uygulama alan- 
larından biriyse, dil bilgisi de, dil biliminin uygulama alanlarından birisidir. 
Canlılarla canlı sayılabilecek varlıkları (örn.: insan - makine) arasındaki 
iletişim kuralları, her makinenin "kullanım kulavuzu"nda gösterildiği gibi; 
canlılarla cansızlar (örn.: insan - fizikoşimik dünya) arasındaki iletişim ku- 
ralları da çeşitli bilim dallarının “uygulama kaynakları"nda ele alınır. 
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İnsanla insan arasındaki iletişim kurallarının sözlü, özellikle sözlü dil üzerine 
kurulmuş yazılı bölümü ise "dil bilgisi çalışmaları"'nın konusunu oluşturur. 


Dil bilimi konusunda yeteri kadar bilgisi olmayan dil bilgisi uzmanları 
için dil, bütün etkinlikleriyle büyülü bir varlık görünümü kazanır. Bazıları 
onun canlı olduğuna inanır. Bazıları, onu ulus olmanın tek ve yeterli şartı 
sanır. Hal bu ki, dil, büyülü değil, büyülemek için de kullanılan bir araçtır. 
Canlıların en belirgin özelliği, doğmak, yaşamak ve ölmektir. Dil ise, 
doğmaz; yapılır; ona, kullanıcılarının müdahale hakkını, aralarındaki 
iletişimin ihtiyaçları belirler. Yaşamak ise, dil için, kullanımda olmak demek- 
tir. Dil, ölmez de, ama aşırı müdahalelerle bir ölçüde bozulabilir. Yine de, dil, 
insan-oğlunun kullandığı takımlar arasında yapma ve bozma özelliği en fazla 
olanlardan biri olmasına rağmen, en az bozulanı ve onarımı en kolay olan- 
larından biridir de. Dil için ölmek, kullananları belki öldüğü için, kul- 
lanımdan kalkmış olması demektir. O hâlde dil canlı da değil; canlılar arası 
iletişimi sağlamakta kullanılan bir araçtır. 


Dil, ulus olmak için yeterli değil; ulus olarak kalmak için gerekli 
şartlardan biridir. Tarihin akışı içerisinde çeşitli sebeplerle oluşan sosyo- 
kültürel şartlar bazen değişik dilleri kullanan insanları birlikte yaşamaya 
zorlar. Birlikte yaşayan insanlar, birbirleriyle kaynaşarak ulus olmayı 
amaçladıklarında ortak bir dili de benimserler. Bazen bir yabancı dilin ince- 
liklerini ana dilimizden, kültürünü kendi öz kültürümüzden daha iyi 
öğrenmiş olmamıza rağmen, o dilin ve kültürün sahibi olan ulustan ola- 
mayız. Çünkü, dili ve kültürü edinmek akıl işi, kendisini bir ulustan hisset- 
mekse gönül işidir. 

Dil bilimi konusunda yeteri kadar bilgisi olmayan dil bilgisi uzmanları 
için, dilin öğeleri şekil olmaktan kurtulup asıl görevleri olan anlam taşıma 
düzeyine ulaşmakta güçlük çekerler. Bunlar için, 

"Ders*ititiçalış-tsıtfmısınfıısfi 41 geç-ecek * sin." 

cümlesindeki "çalış-ırs-sasf"ın eş değeri "çalış-i * 1 4 A mı", "çalış-" eyle- 
minin "görülen geçmiş zamanının 2. teklik kişisinin soru şekli"dir. 

“evden gel-ityortum." 

"Öğren. 4 citlersitmiden birsisnsi gör-dtütm." 

"Kahvet(Öütiz-den birisi iç-miş." 

"Benden büyük-sünüz." 
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cümlelerindeki "den" eki, "ablatif/ayrılma/den/vb. hâli" ekidir. 


“"w 


Bunlar "gel-me-*m", "gel-mesyiz" çekimli şekillerinde "geniş zaman" 
ekine ne olduğunu açıklayamazlar. "okul çanta* sı"ndaki "#sı"yı, bir zaman- 
lar benim de yaptığım gibi, "iyelik 3. teklik kişi eki" sanırlar. 


Bunlar için, 
"Bu kitabı sen de oku-muşsunsdur." 


cümlesindeki "#-dur" eki "bildirme". 3. teklik kişi ekidir ve İngilizcedeki 
"is"'in, Fransızcadaki "'est"'nin, Almancadaki "ist''in karşılığıdır. 


Bunların önemli bir kesimi "ses"'le "harf"i ayıramazlar. Bu yüzden, yazı 
devrimimizin başlıca nedeni olarak, bin yılı aşkın bir süre Türkçeyi yazmakta 
kullanılmış Arap harflerinin Türkçenin seslerini karşılamakta yetersiz 
olduğunu ileri sürer; gerçekleri araştırmayı düşünemezler. Bunların 
yazdıklarında "sesli" ve "sessiz harf"ler vardır. "Sağır kef", "nazal nun", "geniz 
'n'si"; “gırtlaklı/boğazlı/hırıltılı hı" gibi ne ifade ettiği açık olmayan ses bilgisi 
terimleri kullanılmıştır. 

Bunlar, Türkçemizdeki ses uyumlarının oluşma sebeplerini, bu uyumların 
dilimize ne kazandırıp, ne kaybettirdiğini açıklayamazlar. Hatta, bu uyumları 
doğru dürüst tarif bile edemezler. Uyum, benzeşme ve aykırılaşma, bunların 
verdikleri tarifler de birbirine karışmış bir durumdadır. Yazım için veya 
konuşma için gerekli olanı ayıramazlar. 


Bunlar, ana dilimiz olduğu için kolay öğrendiğimizi sandığımız 
Türkçemizin, dünyanın öğrenilmesi en kolay dili olduğunu ileri sürerler. 
Ana dili bir başka dil olan bir yabancının, kendi yazdıkları eserlerden Türkçe 
öğrenirken çektiği zorlukları kavrayamazlar. Yazımda, satır sonlarındaki tire- 
lemeyi (kelime bölmeyi), seslendirmeyi esas alarak tarif ettikleri için, harfler 
arası ilişkiler üzerine kurulması gereken, kelime işleme (word processor) 
programlarının tireleme alt programlarının Türkçeye uyarlanmasında, tarifle- 
rinin bir işe yaramadığını bilemezler. 

Dil bilgisi çalışmalarımız genelde başka dillerle ilgili çalışmaların dilimize 
birer uyarlanması şeklinde gerçekleştirilir. 20. yüzyıla kadar Batıda da 
durum böyleydi. Bu yüzden, Türkçede bir fiil çekiminin varlığını tartışmak 
yerine, bir fiil çekimi tablosu oluşturmak ve bir çeşit şimdiki zaman olan 
"gel-mek*tetyim, ..." gibi kuruluşlara bu tabloda yer vermemek bütün dil 
bilgisi kitaplarımızın ortak yanıdır. Eğitim sistemimiz bilim alışkanlığı ka- 
zandırmaktan çok bilgi yığdırmaya yatkın olduğu için, dil bilgisi kitaplarımız 
da genelde birbirlerinden aynı yanlış ve eksiklikleri almayı sürdürürler. 
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Hiçbirimiz sormayız; Kaşgari'nin Divanü Lügati'r- Türk'ünde, madde başı 
olarak eylemlerin niçin "görülen geçmiş zaman 3. teklik kişi"leri alınmıştır 
da (öm.: aldı, gitti, öldü, vb.), Dil Kurumumuzun Türkçe Sözlük'ünde bun- 
lar "mastar" şekilleriyle verilmiştir (örn.: almak, gitmek, ölmek, vb.)? Farsça 
veya Arapça tamlamaların günümüz yazımında içlerinde bulundurdukları "-" 
işaretlerinin hikmeti ne olan (örn.: Farsça Servet-i Fünun, ruy-i zemin; 
Arapça Divanü Lügat-it-Türk vb.)? Neden cümleler, dize başları, özel isimler 
büyük harfle başlatılır? Neden yazı çeviriminde (tranliterasyonda) ya da 
yazıya geçirmede (transkripsiyonda) ötümsüz art damak sızıcısı/"hı”, altı 
çanaklı bir "h" ile, neden ötümsüz art damak patlayıcısı/"gaf", altı noktalı "k” 
ile gösterilir? 

Dil bilgimizin değişik konularıyla ilgili verdiğimiz bu örnekleri, ciddi bir 
araştırma ile daha da artırabiliriz. Ancak, konumuz, dil bilgisi araştırmaları 
yapılırken dil biliminin önemini belirtmek olduğu için bu örneklerin yeterli 
olacağını sanıyorum. 

Kültürümüzün taşıyıcısı olan Türkçemizi daha iyi tanıyıp öğrenebilmemiz 
ve öğretebilmemiz için, üniversitelerimizdeki Türk dili ve edebiyatı 
bölümlerinde dil bilimi derslerinin -dil bilimi tarihi değil- okutulması 
kaçınılmazdır. Dil bilimi dersleriyle desteklenecek olan dil bilgisi derslerini 
alan öğrenciler, ileride, bilgilerini geliştirip dilimiz üzerinde düşünecek, 
birçok soru sorup doğru cevaplarını bulacak, daha sağlıklı, daha yararlı dil 
bilgisi çalışmalarının gerçekleştirilmesine katilabileceklerdir. 


MÜTAKEREDEN BÜYÜK TAARRUZA 
VML. BÖLÜM 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Çankaya Köşkü. (Dış - İç - Gece) 

Oda. M.Kemal masa üzerindeki haritada çalışmakta, zaman zaman kuvvetle- 
rin yerlerini değiştirmekte, bazı notlar almaktadır. Bu arada Fikriye kahve 
getirir, boş fincanı kaldırır, masanın üstünde ağzına kadar dolmuş kül tab- 
lasını alır, yerine temiz tabla kor. Ama M.Kemal onu fark etmez bile, ancak 
eli âdeta kendiliğinden kahve fincanına gider, alıp yudumlarken savaş 
plânları üstünde çalışmasını sürdürür. Bazen eli sigarasını aranır, bulamaz. 
Fikriye hemen bir sigara uzatır, M.Kemal tam sigarayı ağzına alırken fark 
eder Fikriye'yi, gülümser. Fikriye sevinerek sigarayı yakıp çıkar. M.Kemal 
sigaradan bir nefes çeker, birden aklına bir şey gelir, heyecanlanır, plânda 
değişiklik yapar, "Şimdi tamam!" der gibisinden bakarak rahatlar. 


Sabah olmaktadır. 


M.Kemal son derece yorgun, plânları toplar, güzelce katlayarak masanın 
gözüne yerleştirip kilitler. Anahtarı cebine kor. Kanepeye doğru ağır ağır 
yürür. Vardığında, uzanır. Öylece uyuya kalır, Fikriye usulca gelir, ona sev- 
giyle, özlemle bakarak üzerini örter. 


Çankaya Köşkü. (İç - Gün) 


Zübeyde'nin odası. Zübeyde bir koltukta otururken, Fikriye onun yatağını 
düzeltmektedir. M.Kemal girer. 


Zübeyde'nin elini öperek; 
M.KEMAL - Nasılsın anacığım, Ankara'yı sevmeye başladın mı bari? 


ZÜBEYDE - Senin yanında olduktan sonra oğlum, çöl de olsa cennet 
bahçesidir bana. 


M. Kemal geleceği görür gibi, özentili 
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M.KEMAL -:Bu çöl yeşerecek zamanla. Ankara, dünyanın başlıca merkez- 
lerinden biri olacak. 


M.Kemal'in gözü Zübeyde'nin elbisesine takılır 

M.KEMAL - Mütarekede İstaribul'a döndüğüm günden beri aynı entariyi 
mi giyiyorsun ne? 
Zübeyde ikendi üzerine bakarak 

ZÜBEYDE - Aman oğlum, bu yaştan sonra yeni şeyler giydim ki ne ola- 
cak? 


M.KEMAL - Anaların en güzeli niye kendine yeni, güzel elbiseler diktirme- 
sin? Hem, © artık devlet başkanının anası değil mi? 


ZÜBEYDE - Sen Selânik'i kurtarmadan yeni elbise yaptırmayacağım. 
M.Kemaj şaşırıp gülerek 

M.KEMAL - Anacığım, daha İzmir'i bile kurtaramadım. 
Zübeyde gayet ciddi 

ZÜBEYDE - Peki ne bekliyorsun? 
M.Kemal "Sen de mi?" gibisinden 


M.KEMAL - Bir de sen başlama ana! Meclis'te bütün gün canıma okuyor- 
lar zaten. 


ZÜBEYDE - N'apalım, sabrımız kalmadı artık. 


(iç - Gün) 
Demirhanelerde harıl harıl çalışan işçilerin kılıç, süngü yapışları, tüfek, top 
onarışları. Dikim evlerinde kadınların asker ve subay üniforması dikişleri. 
Vagonlarla asker sevki. 
Eğitim alanlarında gittikçe artan sayıda erlerin eğitilişi. 
M.Kemal'in, İsmet'in, Fevzi'nin kıtaları denetleyişi. M.Kemal yanındaki Fevzi 
ile İsmet'e 

M.KEMAL - Her şey çok gizli yapılacak. Hazırlığımızdan Meclis'in bile ha- 
beri olmayacak. 

İSMET - Ya Meclis'teki muhalifler paşam? 
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'M:Kemâlile'Fevzi gülümser. 
FEVZİ - Onlar'hep konuşacaklar. 


'MKEMAL - Orilar konuşurken biz bütün eksiklerimizi tamamlayarak 
.gücümüzü doruğa ulaştıracağız. 


TBMM. (İç - Gün) 
“Salonda suğultular, ikaynaşmalar. 
Bir muhalif kürsüde. 
MUHALİF - Sevr antlaşmasını mı kabul edeceğiz, ne yapacaksak yapalım 
arkadaşlar. Ne kurtarabilirsek 'kurtaralım, şu işin içinden çıkalım! 
Salonda "Yeter artık!" diye bağrışanlar. 


'MUHALİF - Avrupalılar bize mütareke teklif ediyorlarmış. Daha ne duruyo- 
ruz? Ne olacaksa olsun! 


M.Kemal oturduğu sırada sabıtla dinlemektedir. 
Millet vekilleri rast gele konuşmaya başlarlar: 

— Gazi niçin cepheye gitmiyor? 

— Niçin Ankara'da oturuyor? 
M.Kemal yavaşça kalkar, sessizce uzaklaşır. 
Konuşmalar sürer: 


— İnsan hem Büyük Millet Meclisi Başkanı hem Başkomutan olut mu? Bu 
nasıl iş? 


— Başkomutan Başkomutansa, Ankara'dan uzaklaşıp cepheye gitmelidir. 


Çay. (İç - Gün) 
Karargâh. Fevzi haritanın başında öbür paşalara açıklamada bulutmaktadır. 
M.Kemal bir kenarda sigara içerek onları izlemekte. Fevzi doğrularak 

FEVZİ - Evet, bu kadar, 
M.Kemal yanlarına gelerek 

M.KEMAL - Fevzi Paşa hazretleri taarruz plânımızı pek güzel açıkladı. Hâr- 
kes düşüncesini söylesin. 
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M.Kemal İsmet'e bakınca 
İSMET - Hazırlığımız yetersiz paşam, taarruza karşıyım. 
M.Kemal'in bakışları sertleşince 
İSMET - Yani şimdilik. 
M.Kemal, Yakup Şevki'ye dönerek 
M.KEMAL - Şevki Paşa? 
Y.ŞEVKİ - Zafer ihtimali yüzde yirmi beş bile olsa ben taarruzu destekler- 
dim. Milletin varını yoğunu zar gibi atmak, tarihçe cinayet sayılacaktır. 
M.KEMAL - Milletin varı yoğu bundan mı ibaret paşam? 
Y.ŞEVKİ - Evetl 
M.KEMAL - O hâlde kesin sonucu bununla almak zorundayız. 
M.Kemal, Kemalettin Sami'ye 
M.KEMAL - Sami Paşa? 
K.SAMİ - Ankara ili İzmir arasındaki sekiz yüz kilometrelik mesafeyi alırken, 


askeri neyle besleyeceğiz? Bizim geri teşkilâtımız düşmanı yirmi kilometreden 
fazla kovalayamaz. 


M.KEMAL - Demek ki düşmanı yirmi kilometre içinde yok etmek Zorun- 
dayız. 


M.Kemal, Nurettin'e 

M.KEMAL - Nurettin Paşa? 

NURETTİN - Ben döpheye henüz geldim, fikrim yok paşam. 
Fevzi, M.Kemal'e 

FEVZİ « Mademki ordunun bana, Gönel Kurmay Başkânınâ güveni yok, 
beh görevden çekiliyorum paşam. 
M.Kemal bir iki adıti uzaklaşıp 

M.KEMAL - Genel Kurmay Başkanı çekildiğin& göre, ben de 
Bâşköriutanlıkta kalârnam. 
İsmet telâşlariarak 

İSMET « Paşam, bize fikrimizi sordunuz, söyledik. Yokââ hepimiz emriniz- 
deyiz, ne yölda isterseniz öyle hareket öderiz 
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M.Kemal bakışlarını bütün paşalar üstünde gezdirerek 

M.KEMAL - Taarruz haberini alınca hesap ediniz. Taarruzun on beşinci 
günü İzmir'deyiz. 
Çankaya Köşkü. (/ç-Gece) 


M.Kemal masa üzerindeki haritada eliyle A.Fuat'a kuvvetlerin yerlerini 
göstererek açıklamalarda bulunur, derken başını kaldırarak 


M.KEMAL - Ne dersin Fuat? 


A.FUAT - Doğrusunu isterseniz paşam, bu yünkü savaş bilimine aykırı, 
sakıncalı bir plân bu. 


M.Kemai gülümseyerek 
M.KEMAL - Anafartalar'da uyguladığım plân da öyleydi. 
A.Fuat hayran 


A.FUAT - Evet, bilinenlerin, alışılmışın dışında. Sizden başka hiçbir komu- 
tan böyle bir plânı uygulamayı göze alamaz. Ama değil mi ki sizin 
dehanızdan doğdu ve onu siz uygulayacaksınız, sonuç tartışılamaz. Düşman 
mevzileri yıldırım sağanağına tutulmuş gibi olacak. 


Anadolu Haberler Ajansı. (İç - Gün) 

M.Kemal, Y.Nadi'nin verdiği haberlere göz atarken 
M.KEMAL - Halide Hanım Kayseri'de, değil mi Nadi Bey? 
Y.NADİ - Evet paşam. 

M.KEMAL - Ona şöyle bir telgraf çekin lütfen. 

Y.Nadi kalemi eline alıp 

Y.NADİ - Buyurun paşam. 


M.KEMAL - Halide Onbaşı, derhal orduya dön. Başkomutan Gazi Musta- 
fa Kemal. 


Y.Nadi yazar, sonra merakla bakar M.Kemal'e. 


M.KEMAL - Bu gün 22 Ağustos... Yarın akşam Çankaya'da Ankara'nın 
ileri gelenlerine gösterişli bir çay şöleni vereceğim, bunu haber olarak geçin. 


Y.NADİ - Baş üstüne paşam. 
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Y.Nadi yazar, sonra başını kaldırıp sorarcasına bakarken, M.Kemal gülerek 
M.KEMAL - Meclis'te yine veriştiriyorlar mı bana? 

Y.Nadi de güler. 
Y.NADİ - Başka şey beceremediklerinden paşam. 


TBMM. (1ç-Gün) 
Bir muhalif millet vekili kürsüde 


Ii. MİLLET VEKİLİ - oSözde bu Meclis'in Başkanı ve ordunun 
Başkomutanı. Ama ne meclis toplantılarına katılır, ne ordunun başına geçer. 
Başımıza öyle bir çorap örüldü ki arkadaşlar... 


Salondan bir başka muhalif bağırır. 
II. MİLLET VEKİLİ - O çorabı kendimiz ördük başımıza, kendimiz! 


II. Millet vekili "Yalan mı?" diyerek çevresine bakınca, muhalifler "Doğru, 
doğru!" diye onaylarken, M.Kemalciler önlerine bakarak susmakla yetinirler. 


Çankaya Köşkü. (/ç-Gece) 
Oda. Zübeyde yatağındadır. M.Kemal onun elini öperek veda ederken, Fik- 
riye biraz uzaktan onları izlemekte. 


M.KEMAL - Cepheyi şöyle bir teftiş edip döneceğim anacığım. 


M.Kemal bunun sıradan bir ayrılış olduğu izlenimini vermeye çalışsa da, 
Zübeyde kuşkuyla bakar ona, ama bir şey sormaz. 


ZÜBEYDE - Güle güle git gel oğlum, Tanrı rast getirsin. 
M.Kemal odadan çıkar, yürürken Fikriye ardından seslenir. 
FİKRİYE-- Paşa ağabey! 
M.Kemal durur, Fikriye yaklaşır, çekinerek 
FİKRİYE - Bu gidişte başka bir şey var gibi... 
M.Kemal Fikriye'ye bakar önce, sonra bakışlarını çevirerek, sevecen 
M.KEMAL - Anama iyi bak Fikriye. 
Fikriye bir an sevinip 
FİKRİYE - O benim de anam. 
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M.Kemal Fikriye'nin yanağını okşayıp 
M.KEMAL - Hakkını helâl et. 

Fikriye irkilince, M.Kemal gülümser ve dönüp yürür. Fikriye ardından 
FİKRİYE (İç ses) - Hakkımı mı? Canım helâl olsun, canım! 


Çankaya. (Dış - Gece) 
Köşkün önüne araba. M.Kemal, C.Abbas ve Fuat (Bulca). 
C.ABBAS - Paşam bizi de alın yanınıza. 
FUAT - Evet paşam, biz de gelelim cepheye. Burda paslanıyoruz. 


M.KEMAL - İkiniz de, düşman öldürmekten daha önemli işler yapa- 
caksınız burda, 

C.Abbas ve Fuat önce merakla bakişıp sonra M.Kemal'e dönerler. 

M.KEMAL - Sen Cevat, yaverim olduğun için, seni burada görenler benim 
Ankara'da olduğumu sanacak ve sen onları benim burada olduğuma 
inandırmak için elinden geleni yapacaksın. 

C.Abbas hoşlanarak 

C.ABBAS - Anladım paşam! 

M.KEMAL - Sen de Fuat, Mevki Komutanı olarak uyanık dur, her olaya 
karşı hazır bökle ve Ankara kamu oyuna sahip ol. 

FUAT - Baş üstüne paşam. Gözünüz arkadâ kalmasın. 

M.KEMAL - Şehrin bütün dünya ile bağlantıları kesilecek, dışarı hâber 
sızmâyacak. Dünya, olup bittikten sonra duyacak bu işi. 

M.KEMAL (İç ses) - "Dünyayi değiştiren düşünceler güvetsin ayaklarıyla 
iletler." 

M.Kemal tai arabaya binecekkeni durup ikisine 

M.KEMAL : Önemli bir şey olursa şifreyle bildirin bâna: Alaöağinız emirl&- 
te göte davtânıfsınız. 

M.Kemal atabaya birierken C.Abbas ile Fuat selâm dürurlar. Araba hareket 
edip uzaklaşır. 


26 Ağustos 1922 
Kocatepe. (Dış-Gece) 
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Tepenin eteklerinde çadırlı ordugâh. Çadırlarda gaz lâmbalarıyla mum fe- 
nerleri yanmakta. Ağustos böceklerinin ötüşü, uzaktan uzağa köpek havla- 
maları, gök yüzünde yıldızlar. 


Yıldız pırıltıları altında süngüleri şavkıyan nöbetçilerin, devriyelerin gezinme 
leri. 


M.Kemal'in çadırı. (Dış - İç - Gece) 
Çadırın önünde nöbetçiler. 


Çadırın içinde M.Kemal, üzerinde gaz lâmbası yanan küçük masanın başında 
oturmakta, gergin bir dalgınlık içindedir. Derin bir nefes alıp doğrulur, por- 
tatif karyolanın üstündeki tabanca kemerini alıp beline takar. Yaver Muzaf- 
fer içeri girip bir zarf uzatarak. 


MUZAFFER - Ankara'dan az önce geldi paşam. 
M.Kemal bir an heyecanlanır. 

M.KEMAL (İç ses) - Hayırdır... 
M.Kemal zarfı açar, okur. 


ZÜBEYDE'NİN SESİ - Oğlum, Mustafa'm! Benden ayrılırken nereye gide- 
ceğini anlamıştım. Seni bu millet için doğurduğuma inancım hiç değişmedi. 
Doğduğun günden beri duam üstündedir. Zaferi görmeden ölürsem, 
gözlerim açık gider. Onun için, başarmadan dönme oğlum, başarmadan 
dönme sakın! 

M.Kemal son derece duygulanır, annesinin namesini katlayıp cebine kor. 
Gözlerinden çakıntılı bakışlar saçarak çadırın girişine yürür. 


Çadırın dışı. M.Kemal, kendisini bekleyen Fevzi'nin selâmını alır, birlikte 
yürürler, Onlar geçerken subayların, askerlerin selâm duruşları. M.Kemal 
yürürken Fevzi'ye 


M.KEMAL - Kesin sonuç, düşmanın en güçlü olduğu yerde, Afyon'un 
güneyinde, Kalecik, Belen ve Tınaz tepelerin bulunduğu kesimde alınacak. 


Fevzi başını sallarken M.Kemal sağ yumruğunu Sol elinin avucuna indirirken 
M.KEMAL - Tek vuruşta! 
M.Kemal bir an durup 
M.KEMAL - Bütün birlikler yerlerinde, değil mi? 
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FEVZİ - Her şey emretiğiniz gibi paşam. 


M.Kemal ile Fevzi Kocatepe'ye tırmanmakta. 


(Dış - Gece) 
Bir Türk siperi. İsmet ve üniformalı Halide. 
Halide, elde tüfek, yoğun bir sessizlik içinde bekleyen askerlere 


HALİDE - Bütün Türk anaları adına burdayım yavrularım, sözlerimi tekrar- 
layın... 


Siperdeki askerler dikkat kesilirler. 


HALİDE - Yurdu kurtarmadan dönmeyeceğime, kutsal varlıklar üstüne 
yemin ederim. 


ASKERLER - Yemin ederim. 


Bu sözler, öbür Türk siperlerinde tekrarlanır. 


(Dış - Gece) 
M.Kemal ile Fevzi Kocatepe'nin doruğunda. 
M.Kemal gök yüzünü seyrederek 
M.KEMAL - Gece ne güzel Kocatepe'de! 
Sonra eliyle gök yüzünü göstererek 
M.KEMAL - Göğe bakın, hilâlin önünde bir yıldız parlıyor! 
Fevzi pek sevinerek 
FEVZİ - Zafer müjdesi! Bayrağımız gökte! Tanrı da bizimle paşam! 
M.Kemal, gözleri boşlukta, gökle bakışır gibi gülümseyerek 
M.KEMAL - Biz O'nunla oldukça, O da bizimledir! 
M.Kemal Fevzi'den ayrılır, ağır ağır yürürken 


M.KEMAL (İç ses) Anam başarmamı istiyor... Demek ki düşman ordusu, 
durumun zor. Madem başarmamı istiyor anam, kurtulman artık imkânsız. 
Anam başarmamı istiyor... 


M.Kemal'in sesi vadilerde, yamaçlarda, tepelerde, ufuklarda 
yankılanmaktadır. 
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M.Kemal durup derinlikleri dimlercesine 


M.KEMAL - Kişmemeler, haykırışlar geliyor yerin göğün diplerinden, benim 
derinliklerimdem atalarım uyarıyor. 


Bu sözlerin ezgilerle, efektlerle, görüntülerle desteklenişi 
M.KEMAL - Başarmamı istiyor anam, milyonlar kaynaşıyor içimde. 
Siperlerde, dikkat kesilip emsir bekleyen Türk erleri, subayları ve 
M.KEMAL - Çatladı çatlayacak yüreğim... 
M.Kemal yay gibi gerilmiş, gezinerek ve bakışlarıyla çevreyi tarayarak 


M.KEMAL - Anam başarmamı istiyor ve çağlar boyu çarpışan Türk orduları 
bir tek ordu olmuş emrimi bekliyor benim. 


Sözlerin görüntülenmesi. Sanki bütün doğa zonklamaktadır. M.Kemal 
düşmanın bulunduğu yöne doğru bir iki adım atar. Bu arada Fevzi, 
M.Kemal'deki ruh durumunu sezmiş gibi, onu geriden sessizce izlemiştir 


M.Kemal kızaran gün doğusuna derin, etkin bir özleyişle bakarak 
M.KEMAL (İç ses) - Ey ışık pınarı, coşmanı, taşmanı bekliyoruz. 


Güneşin kızıl kenarı görünür görünmez, M.Kemal "kaplan" gülümseyişiyle 
sorar Fevzi'ye 


M.KEMAL - Saat kaç? 
Fevzi saatine dikkatle bakıp 
FEVZİ - Beş otuz 
M.Kemal elini kaldırır, gün batısına dönerek 


M.KEMAL - Öyleyse başlasın artık Türk'ü yeniden doğuracak Büyük Taar- 
ruz! 


Birden Türk toplarının gürleyişi ve Türk askerlerinin siperlerden "Allah 
Allah" sesleriyle oklar gibi fırlayışları. 


Yunan siperleri. (Dış - Gün) 


Yağan top mermileri altında Yunan erleriyle subaylarının çil yavrusu gibi 
dağılışı. Subaylar kaçışan erleri durdurmaya çalışırken, erlerin onları 
dipçikleyip kendilerine yol açtıkları görülür. Türk toplarından sürekli mermi 
yağmakta, Yunan kuvvetleri havaya uçmaktadır. 
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Subaylarıyla birlikte saldıran Türk erleri yetiştikleri Yunan askerlerini anında 
süngüleyip hızla ilerlemektedirler. Tam bir kovalamacadır bu. Türk. 
süvarileri kaçışan Yunan birliklerini çevirerek kırmaya başlarlar, ancak 
silâhlarını atıp ellerini havaya kaldıranlar teslim alınmaktadır. 


Kocatepe. (Dış - Gün) 
Türk topçusunun ateşi azalır gibi olunca M.Kemal, Fevzi'ye 

M.KEMAL - Tek mermi: kalıncaya dek sürecek ateş. Cephane ikmali 
düşmandan yapılacak. 
Fevzi'nin başıyla onaylayışı. 
M.Kemal bir İsmet'le görünür, bir Y.Şevki'yle; bir Nurettin'le görünür, bir 
K.Sami'yle; onlara emirler vermektedir. Zaman zaman da, elinde tabanca, 
savaşan erlerin arasındadır M.Kemal, onları yüreklendirmektedir. 

M.KEMAL - Bir Türk'ün kaç düşmana bedel olduğunu gösterme günüdür 
bu! 
Yakın çekimde M.Kemal'in büyüyen yüzü. 

M.KEMAL'İN SESİ - Ordular, ilk hedefiniz Akdeniz'dir, ileri! 
Türk birlikleri gittikçe artan bir hızla ilerlerken M.Kemal'in sesi cephe 
boyunca yankılanmaktadır: "İleri! İleri! İleri!" 


Yunanlıların kaçarken köyleri ateşe verişi, yanan evlerden dışarı uğrayanların 
kurşunlanışı, süngülenişi, köy meydanlarında Türk halkın topluca makineli 
tüfekle taranışı. 


Yunanlıların bazı köylerde camileri soyuşu, halıları, kilimleri toparlayıp 
kaçışları, onları önlemeye çalışan imamların dipçiklenişi. 


Yunanlıların bazı köylerde kadınlara, kızlara tecavüzleri, engel olmaya çalışan 
ihtiyar erkeklerle kadınları kurşunlayışları. 


Yunanlıların terk ettikleri yerlere Türk süvarilerinin, piyadelerinin gelişi, ya- 
kaladıkları Yunanlıları tepeleyişleri ve kaçanların ardına düşüşleri. 


İPEK YOLU FİLMİNİN YURDUMUZDAKİ ÇEKİMİ 
Feyzi HaLıcı 


Konya on bin yıllık bir belde. İnsanoğlu ilk mesken hayatına Konya'da 
başlamıştır. Neolitik çağ Konyası on bin yıllık bu serüveni, insanlık âlemine 
"yaşama sevinciyle" dopdolu bir eserler ve değerler manzumesi hâlinde imaj 
ve espri olarak başarıyla sunar. Konya'nın her karış toprağı, taşı bir tarih, 
kültür, sanat ve folklor envanteri olarak gören gözlere, duyan gönüllere fe- 
rahlık ve mutluluk dağıtır. Anadolu toprağında madde ve mana iç içe bir 
müjde çiçeğidir, en güzel tesellidir. Çağlar boyunca insanoğlunun uygarlık 
yolunda attığı her adım, kazandığı her başarı, Anadolu patentiyle bir kişilik 
ve önem kazanır. Anadolu her çağa ait paha biçilmez eserlerin harman 
olduğu bir kutsal yurttur. Anadolu bu özelliği içinde coğrafya olmaktan 
çok daima bir tarihi hüviyetle karşımıza çıkar, bize huzurun, gururun, var- 
olmanın doyumsuz türküsünü içtenlikle söyler. 

İslâmiyetten önce olsun, İslâmiyetten sonra olsun bir akar su serinliğinde 
bu gerçeği can evinizde duyarsınız. Çatalhöyük'lü bir hamile kadın heyke- 
linden Botsadaki "Sen Pol"ün ve havarilerinin yaşadığı mağaralara olsa olsa 
bir adımlık yolunuz vardır. Tuvana'daki üzüm salkımını Beyşehir'deki Elfetin 
pınarında gönlünüzce yıkayabilirsiniz. Sille'deki en eski mabete şavkıyan 
kutsal inanca bir baş örtüsü geçiriverin, İslâmiyetin "eşrefi mahlükat'la im- 
bikten süzülen hoşgörüsüne Ahmet Yesevi'nin gönül-erlerinin ilâhilerle 
mısra düşürdüklerine şahit olursunuz. Maddenin tekmil mana oluşu "senden 
kurtul sana kaç" duyarlığı yeni bir arayış içinde insanoğluna insanoğlunu 
aramayı, bulmayı, bilmeyi âdeta zorunlu kılar. Bu arayış, insanı yeni ufukla- 
ra, yepyeni mutluluklara çeker götürür. Mevlâna Celâleddin-i Rümi bunu 
veciz bir şekilde dile getirir: "Bir can var canında o canı ara. Beden 
dağındaki gizli mücevheri ara. Ey yürüyüp giden dost bütün gücünle ara. 
Ama dışarda değil, aradığını kendi içinde ara." 

İnsanoğlu şayet bir aydınlık kaynaktan nasibini aldıysa daima arayış 
içinde olmuştur, Aramak, insanı tekmil şüphelerden kurtarır. Arayış, huzu- 
run aralık kapısıdır. Batı dünyasının saygıdeğer bir bilim adamı, daha doğrusu 
hanımefendisi. Ord. Prof. Dr. Anna Masala on beş yıl önce Konya'da 


98 Feyzi Halıcı 


yapılan bir ilmi kongrede şöyle konuşmuştu: "Batı dünyası maddenin 
peşinde koştu, daima eşyayı keşfetti. Keşfettiği, sahip olduğu madde, âdeta 
onu esir aldı. Dolayısıyla batı insanı bir psikolojik bunalımın içinde buldu 
kendisini. Siz asırlardır mânanın, yani insanın keşfinden yanasınız. Bu mutlu 
arayış sizi Sınırsız, Süresiz bir huzura çekip götürdü. Manevi değerlerinize 
sahip olunuz, bunların değerlerini iyice biliniz! Batı dünyası bir gün bu 
değerlerinizden yararlanmak için sizin kapılarınıza gelecek. Bu değerlerinizi 
onlara en güzel şekilde takdim ediniz, tanıtınız!" 

Dünya bir arayış içinde. Bu gerçeği Anadolu'da Anadolu'yu yaşayan bir 
insan olarak kırk beş yıldan beri biliyorum. Kültür turizmi dediğimiz, gönül 
ve inanç turizmiyle çepeçevre bir kutsal hareketin varlığını hepimiz yakından 
izliyoruz. Amerika'da başlayan, İngiltere'ye, Fransa'ya, Almanya'ya, İtalya'ya 
doğru genişleyen bir muhterem arayışın, arayış yolunun son durağı Türkiye 
oluyor. Sıcak denizlerde serinleyen, bol neonlu salonlarda eğlenen bol çeşit 
lokantalarda yiyip, içen, karın doyuran insanlara bizler neyi, niçin ve nasıl 
sunabiliriz? 

Yabancı ülkelerden yurdumuza gelen bilim ve sanat adamları, TV, radyo 
program yapımcıları, fotograf sanatçıları, rejisörler, yazarlar, programlarıyla 
ilgili çalışmalarını yurdumuza gelmeden önce kendi ülkelerinde en ince de- 
taylarına kadar hazırlarlar, yazılı metin hâline getirirler. Yurdumuza gelince 
programlaştıracakları konuyla ilgili şahıslarla, son görüşmelerde bulunarak 
belirli bir süre içinde filmin çekimini tamamlarlar. 

Üç yıl önce Japonya'nın dünyaca ünlü NHK televizyonundan altı 
sanatçıdan kurulu bir ekip, İpek Yolu'nun Çin'den İtalya'ya kadar uzanan 
serüveninde yurdumuzla ilgili bölümün çekimini yapmak üzere Ankara'ya 
geldi. Kondo ve Amadi başkanlığındaki ekip ilgili kuruluş ve şahıslarla 
görüşmelerde bulundu. Bu arada benim de fikrimi aldılar, Kültür ve Turizm 
Derneğimiz ve Vakfımız olarak böylesi muhteşem bir filmin çekilmesi husu- 
sunda kendilerine bütün imkânlarımızla yardımcı olacağımızı söyledik. 
Yıllardır Konya'da yapmakta olduğumuz kültür-sanat faaliyetlerimizi iz- 
leyen, bu faaliyetleri Japonya'da hazırlayıp yayımladığı eserlerle 
değerlendiren T.Ohmura da heyette görevli olarak bulunuyordu. Yurdu- 
muzda mali konularda doktora yapan, gayet güzel Türkçe konuşan, Tadahi- 
sa Takahaşi de heyette tercümanlık yapıyordu. Tadahaşi, Konya'da yapmak- 
ta olduğumuz yemek yarışmalarıyla ilgili yazılar yazmış, fotoğraflar çekmiş, 
bunlar Japonya'da yayımlanan Dünya Yemekleri Ansiklopedisinde 
yayımlamıştı. 

İpek Yolu filminin daha önce çekimi tamamlanan bölümleri Çin'de, 
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Rusya'da, Afganistan'da, İran'da büyük bir ilgiyle izlenmiş. Filmi çeken 
heyet her ülkede çok büyük bir sevgiyle karşılanmış. Heyet başkanı Kondo, 
filmin iki bölümden oluşacağını, her bölümün onar dizi olacağını, her ülkeye 
(Tabii o çağdaki) birer dizi ayrıldığını, Türkiye'yi iki dizilik bir programla 
vereceklerini söyledi. Heyet mensuplarının arzuları üzerine, kendilerini o 
zaman Danışma Meclisi Başkanı Ord.Prof.Dr.Sadi Irmak'la tanıştırdım. O za- 
manki Televizyon Dairesi Başkanı Kerim Aydın Erdem'le konuşmalarını 
sağladım. O zaman Kültür ve Turizm Bakanı İlhan Evliyaoğlu idi. Yabancı 
bir heyet bakanı ziyaret ediyordu. Japon film heyeti belirli saatte İstanbul'a 
hareket edeceği için bu görüşme maalesef gerçekleşemedi. 

Japon NHK TV ekibinin Türkiye'de İpek Yolu filmiyle ilgili çalışmaları 
aralıklarla iki yıl sürdü. Çekim yapacakları yol güzergâhlarını, şehirleri, tari- 
himizle, kültür ve sanatımızla ilgili çalışma programlarını yazılı metin hâlinde 
hatıra olarak bana verdiler, Bu belgeleri bir tatlı hatıra olarak saklıyorum. 

NHK TV yapımcıları İpek Yolu filminin yurdumuzla ilgili bölümünün 
çekim program çalışmaları raporunun amaçlarını şöyle dile getiriyorlardı: 
"Türk kavimlerinin geçtiği yol: Dünyanın en büyük kültürlerinden birini 
oluşturan Selçuklu ve Osmanlı İmparatorluğunu kuran çeşitli Türk kavimle- 
ri, on birinci yüzyılda Orta Asya'dan ayrılarak Anadolu'ya gelmişlerdir. Bu 
programda Türk kavimlerinin geçtiği yol üzerindeki bölgelerde kahraman 
Türklerin asırlar boyu yaşattıkları kültürlerini, bu kültürleri yansıtan çeşitli 
eserlerle ve Köklerin tabiat ve insan sevgilerini, gekemes ve göreneklerini 
dünyaya tanıtmak... 

Raporun ikinci sayfası Osmanlı İmparatorluğu Yolları'nın önemini dile 
getiriyor. Aynen şöyle: "Altı yüz yıl dünyayı idare eden Osmanlı 
İmparatorluğunun arkasında sağlam yolların ve kervan sarayların var olduğu 
bilinmektedir. Bu programda Osmanlı İmparatorluğunun bize bıraktığı yol- 
ları ve kervan sarayları Bebiş Osmanlı İmparatorluğunun şanını, şerefini 
dile getirmek istiyoruz." 

Bu muhteşem filmin Türkiye çekimi seksen gün Edi etti. ll Mayıs 
1982'de başlayan çekim 1 Ağustos 1982 tarihinde son buldu. Tarihimizle, 
kültürümüzle, folklorumuzla ilgili konularda Japon TV ekibine tam 
manasıyla yardımcı olduk. O kadar ki, Atlı Cirit Oyunlarıyla, Rahvan At 
Yarışlarıyla ilgili çekimi, Konya'da bu sporlarla ilgil şölenimiz sırasında 
yaptılar. Ola ki daha hoş bir sahnenin çekimi yapılsın. LAtlı Cirit Oyunlarını 
yeniden görüntülesinler diye, "Geleneksel Türkiye Âşıklar Bayramı"nın ma- 
hallinde bir Âşıklar Kahvesinde çekimi daha tabii olur düşüncesiyle NHK 
TV ekibini Erzurum'a gönderdim. 1982 yılının Temmuz ayında, heyetin 
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çekimini arzu ettiği "Semâ Törenleri"ni Mevlâna Müzesinin bahçesinde 
gerçekleştirecektik. Heyet başkanı, Mevlâna'nın, ölümü "Vuslat Gecesi" ola- 
rak yorumladığını, bir sohbet anında kendisine söylediğimi bana hatırlatarak, 
dünyada ölümü böylesi bir vuslat anı olarak hiçbir düşünürün 
söylemediğini, böylesi bir kutsal günde, yani Hz. Mevlâna'nın Hak'ka 
kavuştuğu 17 Aralık Şeb-i Arüs gecesi Semâ törenlerini filme almak istedik- 
lerini böyle bir gecede törenlerin daha manevi bir hava içinde çekilirse 
değer kazanacağını dolayısıyla beş ay sonra Aralık 17'de Konya'ya bu sahne- 
lerin çekimini yapmak üzere tekrar geleceklerini söyledi. Onların bu 
saygıları, tarihi gerçeklere gösterdikleri yakın ilgi karşısında ne 
söyleyebilirim. Sadece gönülden teşekkür ettim. "Sağ olunuz. Sizi ve eki- 
binizi, Vuslat Gecesinde Konyamızda misafir etmekten büyük zevk duya- 
cağız" dedim. z 

NKH Heyetinin, Konya ile Semâ Törenleri've Hz. Mevlâna ile ilgili ola- 
rak programlarında yer alan yazıları şöyle: "Burası eski Türk Selçuk devleti- 
nin başkentidir. Orta Asyadan gelen Türkler Anadolu'da büyük imparator- 
luk kurmuşlardır. Burası Türkler için şeref dolu bir şehirdir. Ayrıca bu 
bölge, İslâmi eserlerin ve İslâmi kültürün yoğun olduğu, çok büyük 
âlimlerin yetiştiği bir kültür şehridir. Bu bölgede eski bir cami olan 
Alâeddin Camisini birbirleriyle kıyaslanamayacak derecede değerli diğer ca- 
mileri ve Arkeoloji Müzesini göstermek istiyoruz. Ayrıca dünyada ünlü ve 
gerçekten insanlığın ve İslâmiyetin en büyük fikir ve düşünce âlimi 
Mevlâna'nın müzesini (Türbesini) Etnoğrafya Müzesini, bu bölgenin diğer 
tarihi değer ve manzaralarını göstermek istiyoruz. Büyük insan Hazreti 
Mevlâna'yı Anma Törenleri Aralık ayında yapılmaktadır. Bu törenler çok 
güzel ve fantastiktir. Bütün dünya ilim adamlarının ilgiyle izlediği ve hayret- 
ler uyandıran bu güzel töreni izlemek istiyoruz. 

Çekim programında yer alan "Türk Milletinin Ata Sporu - Cirit" 
hakkında heyetin yazılı görüşü şöyle: "Türk milletinin ata sporu, gelenek 
sporu ve yapılması cesaret, atılganlık ve akıl gerektiren ve dünya sporları 
içinde gerçekten en asil sporlardan biri olan Atlı Cirit Oyunlarını göstermek 
istiyoruz." 

Japon NHK TV ekibiyle tarihimizi, kültürümüzü gelenek ve 
göreneğimizi konu alan bu film çekimi sebebiyle çok samimi olmuştuk. 
Heyet başkanı bir gün bana, "Feyzi Bey... Anadolu'nun Türk Yurdu 
oluşunu, yani Malazgirt Meydan Muharebesini sizin yardımınızla çekmek is- 
tiyoruz. Bize iki bin at bulunuz" demişti. "Bu kadar atı ve süvariyi nereden 
bulayım, bu mümkün olamaz" demiştim. Sonra "Geleneksel Ağlı Cirit Oyun- 
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ları ve Rahvan At Yarışlarını "düşünerek kendilerine cevap vermiştim: "Durur 
hele, bu şölenler dolayısıyla Malazgirt Muharebesinin film çekimini tamam: 
larız, belki," demiştim. Şölene bir hafta kalmıştı. At sahipleri gelince bu fikri- 
mi kendilerine açtım. Hepsi haklı olarak kamyon nakil ücretlerinin elli, 
altmış bin lira olduğunu, bir gün daha Konya'da kalmalarının kendilerine bir 
milyon liradan fazla bir masrafa mal olacağını, bu sebeple mazur 
görülmelerini istediler. Mecburen, haklısınız demek mecburiyetinde kaldım. 

O gece kara kara düşünürken, NHK heyetine, "Size bir şey söyliyeceğim. 
Malazgirt muharebesi sabah namazından sonra başladı. Amma akşamla yatsı 
arasında sonuçlandı. Şayet çekimi alaca karanlıkta yaparsanız size bir yardı- 
mım dokunur." dedim. Kabul ettiler. "Elbette tarihi hakikatlere göre çekim 
yapıyoruz, zaten" dediler. Ertesi gün Konya'da kömür taşıyan arabaların at- 
larından üç yüz at seçtik. Araba sürücülerini de sağladık. Horozlu Han arka- 
sındaki tepede bir kamyonet odun, bir araba saman bir bidon gazyağı ile 
akşam karanlığında üç yüz atlıyı devamlı tepeyi döndürerek bu çekim işini 
sağladık. O mevsim sonunda, Mevlâna Törenlerinin çekimi için Konya'ya 
gelen NHK TV ekibi heyeti o muharebe sahnelerinin filmin en güzel 
görüntülü çekimi olduğunu söyleyince nasıl sevindik, tahmin edebilirsiniz. 

Malazgirt Meydan Muharebesi hakkında film yapımcılarının programda 
yer alan düşünceleri şöyle: "Türk kavimlerinin tarihte mertçe ve büyük bir 
cesaretle harp yapmış oldukları yerdir. Malazgirt... Selçuklu Türklerinin 
Anadolu'ya girişlerinin ve ilk defa Bizanslılara karşı gerçekten dünya tari- 
hinde eşi nadir olan, mertçe kazanılan muharebenin yeri olan meydanı 
göstermek istiyoruz. Bu meydan savaşını iki bin atla, sembolik de olsa mu- 
harebe alanını bütün canlılığı ile helikopterden de istifade ederek filmini 
çekmek istiyoruz." 

"Bu filmi çekmenin kolay olmayacağını biliyoruz. Ancak büyük Türk 
Milletinin tarihte yeni bir çağı başlatmasına sebep olan ve eşine gerçekten 
rastlanması pek nadir olan bu meydan muharebesini göstermek istiyoruz." 

İpek Yolu filminin yurdumuzla ilgili çekiminde yer alan şehirleri ve ko- 
nuları özet hâlinde paragraflarla sunuyorum: 

İran hududundan Türkiye'ye NHK arabasıyla giriş. Nuh Tufanı efsanesi- 
nin sırlarını bağrında saklayan Ağrı dağı. Ağrı dağından İpek yolunun 
görünüşü. Malazgirt Meydan muharebesi. Türk Milletinin ata sporu "-Cirit-" 
Doğu Bayezitten Erzuruma giden eski İpek Yolu. Erzurum'un tarihi mahal- 
leleri, Kervansaray, Çifte Minare, Erzurum'dan Karadeniz'e giden yol. Trab- 
zon, Koyun Pazarı, Tapınaklar ,Fatih Camisi, Rize ve çay bahçeleri, Karade- 
niz halk oyunları, Erzincan ve Sivas Adıyaman Nemrut Dağı, Malatya ve 
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Kayseri, Bakır sanatı. Kayseri ve İpek Halıcılığı, Nevşehir, Peri bacaları, Ihlara, 
Kaymakamlı (Yeraltı şehri) ve yaşayan folklor, İzmit, İznik ve Hereke, İpek 
Halıcılığı, Herekeden İstanbul'a uzanan İpek Yolu, İstanbul ve Üsküdar. 

Filmin ikinci görüntüsü Konya'dan başlıyor. Konya camileri, medreseleri, 
pazar ve müzeleri, Beyşehir yolu, Kervansaray, Akşehir, Nasreddin Hoca 
Türbesi, Eğridir gölü, Yalvaç Antiokiyanın harabeleri, Afyon, Yalvaç, Dinar. 
(Burası kuzeyden yani Cappadocia'dan gelen yolla Antalya'dan gelen yolun 
kesiştiği nokta. Burası eskiden beri medeniyetin makası olarak biliniyor. 
Büyük İskender burayı geçip kuzey Afrika'ya sefere gitmiştir). Denizli, Pa- 
mukkale, Roma devrinden Selçuklulara kadar olan çağ. Manisa, Alaşehir, 
Beyaz şehri olarak anılan Alaşehir görüntüleri. Denizli - Alaşehir arasındaki 
Kral Yolu, Afyon kalesi, Afyon'daki Kral Yolu, Eskişehir, Lüle taşından pi- 
polar, Kütahya, Çiniler. Bursa'nın yeşil dünyası, camiler, sultan mezarları. 
Bursa ipeği, İpek pazarı, İpekçilik köyü, Koza hanı, kervansaray. İznik Ar- 
keoloji Müzesi, Aksaray, Sultanhanı, Konya'nın tarihi, ihtişamı, müzeleri ve 
Mevlâna. 

İpek Yolu filminin birinci bölümü on yıl önce gecenin geç saatlerinde te- 
levizyonda yayına girdi. Film büyük bir ilgiyle, sevgiyle izlendi. NHK İpek 
Yolu filminin yapımcılarının bana Konya'da söyledikleri aynen çıktı. İpek 
Yolu'nun ilk bölümü yayınlanınca Japonya'dan Çin'e o yıl dört buçuk 
milyon turist gitmiş. Türkiye ile ilgili bölüm dünya TV'lerinde yayına girin- 
ce yurdumuza da tahminlerin üstünde turist geleceğine inancımız artmıştı. 
Yurdumuzda fazla ilgiden dolayı İpek Yolu filminin birinci bölümü ikinci 
defa yayına TV ikinci kanalda girdi. Yine zevkle seyredildi. 

Filmin ikinci bölümünü geçen yıl yurdumuzda TRT'de izledik. Çam 
sakızı çoban armağanı katkımızın bulunduğu İpek Yolu'nun yurdumuzla il- 
gili bölümlerinin tatlı hatıralarla dolu bölümlerini uzak köşemizden gurur 
duyarak seyrettik. 


YİTİRDİKLERİMİZ 


ORHAN ŞAİK GÖKYAY'IN ARDINDAN 


Bu Vatan Kimin 


Bu vatan, toprağın kara bağrında 
Sıra dağlar gibi duranlarındır, 

Bir tarih boyunca onun uğrunda 
Kendini tarihe verenlerindir... 


Tutuşup, kül olan ocaklarından, 
Şahlanıp kan akan ırmaklarından, 
Hudutlarda gaza bayraklarından 
Alnına ışıklar vuranlarındır... 


Ardına bakmadan yollara düşen, 
Şimşek olup çakan, sel olup coşan, 
Huduttan hududa yol bulup koşan, 
Cepheden cepheyi soranlarındır... 


İleri atılıp sellercesine, 

Göğsünden vurulup tam ercesine, 
Bir gül bahçesine girercesine, 

Şu kara toprağa girenlerindir... 


Tarihin dilinden düşmez bu destan, 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman, 
Her taşı bir yakut olan bu vatan 
Can verme sırrına erenlerindir... 


Gökyay'ım ne desen ziyade değil, 
Bu sevgi bir kuru ifade değil, 
Sencileyin hasmı rüyada değil, 
Topun namlusundan görenlerindir... 


İşte, her Türk çocuğunun okullarda öğrendiği, en az bir dörtlüğünü ez- 
bere bildiği "Bu Vatan Kimin" şiiri. İşte, Mehmetçiğin destanı ve Türk'ün 
ateşle imtihanı. Bu dizelerin sahibi, artık aramızda değil. Onu, geçtiğimiz 
günlerde ebediyete uğurladık. Vatan şairi, kıymetli araştırmacı, edebiyat 
tarihçisi, hocalarımızın hocası Orhan Şaik Gökyay'ın hatırası önünde saygı ile 
eğiliyoruz. Onun hakkında, Türk Dil Kurumunda pek çok yazı yazılacak, 
toplantılar düzenlenecektir. Burada, şu birkaç satırı yazmaktaki amacımız, bu 
büyük araştırmacı ve kültür adamının vefat haberini duyurmaktır (2 Aralık 
1994). Uzun yıllar Türklüğe ve Türkoloji'ye hizmet etmiş bu saygı değer 
zatın kendisi ve hatırası hakkında bir iki açıklamada bulunmadan geçemeyiz. 
Bu, her şeyden önce vefa borcumuzdur. 


Orhan Şaik Gökyay, 16 Temmuz 1902 tarihinde İnebolu'da doğmuştur. 
İlk öğrenimine Kastamonu'da Yarapçı Okulunda başlamış, sonra, Numüne-i 
İbtidât Okuluna kaydını naklettirmiş ve bu okuldan mezun olmuştur. Orta 
öğrenimine Kastamonu'da başlamış; daha sonra ağabeyinin öğretmen olarak 
görev yaptığı Aydın Sultânisine geçerek, bir yıl süre ile öğrenimine burada 
devam etmiştir. Ailesinin maddi sıkıntıları sebebi ile, öğrenimine ara vermek 
zorunda kalmış, bunun üzerine ailesine de yardımcı olmak amacı ile, Kasta- 
monu Özel İdaresinde ve İstatistik Müdürlüğünde kâtiplik yapmıştır. 1922 
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edebiyat öğretmeni olarak göreve başlar. 1939 yılında ise, Ankara Musıki 
Öğretmen Okuluna müdür olarak atanır. Bu kurumda görevli iken, "Konser- 
vatuar Marşı'nı yazar ve "Devlet Konservatuarı Tarihçe"sini yayımlar. Daha 
sonra Sırası ile, 1946-1951 yılları arasında, Galatasaray Lisesinde 
öğretmenlik, 1951-1954 yılları arasında, İngiltere'de öğrenci müfetüşliği ve 
kültür ataşeliği, 1954-1959 yılları arasında, İstanbul Çapa Eğitim Ens- 
tütüsünde öğretmenlik, 1959-1962 yılları arasında, Londra'da Türk Dili ve 
Edebiyatı okutmanlığı yapmış; üç yıllık bu görevden sonra, Eğitim Has- 
ttüsündeki görevine dönmüştür. 13 Temmuz 1967 tarihinde yaş haddinden 
emekli olmuşsa da, kendi isteği üzerine ücret almaksızın, üç yıl daha 
öğretmenlik görevini sürdürmüştür. Emekli oluşundan on üç yıl sonra, Mar- 
mara Üniversitesinde öğretim görevlisi olarak dersler vermiş; 1986 yılına 
kadar, çalışmalarını ve derslerini başarı ile yürütmüştür. Bu görevden 
ayrıldıktan bir süre sonra, 1988 yılından itibaren, Mimar Sinan 
Üniversitesinde "Eski Türk Edebiyatı" sahasında dersler vermiştir. 


Orhan Şaik, pek çok milli ve milletlerarası kongreye katılmış; bu tür faa- 
liyetler esnasında, birçok ilim adamı ile tanışmış; ilmi konulardaki fikirlerini 
hep bu vesileyle beyan etmiştir. Onun bu samimi ve gayretli çalışmaları, ilim 
dünyasında takdirle karşılanmıştır. Şinasi Tekin ve Gönül Alpay Tekin'in 
editörlüğünde 1984 yılında yayımlanan "Orhan Şaik Gökyay Armağanı", bu 
minnet ve hayranlık duygularının bir ifadesidir. Ayrıca Orhan Şaik, 1972 
yılında, Kültür ve Turizm Bakanlığının "Anıtkabir Senaryosu Yarışması" bi- 
rincilik ödülüne; 1981 yılında, "Türk Kültür ve Sanatı Hizmet Ödülü"ne; 
1982 yılında, Ankara Folklor Araştırmaları Kurumunun "İhsan Hınçer Türk 
Folkloruna Hizmet Ödülü"ne; 1988 yılında, Türk Yazarlar Birliğinin "Türk 
Kültürüne Hizmet Ödülü"ne lâyık görülmüştür. Bu ödüllerin yanı sıra kendi- 
sine, İstanbul Üniversitesi Senatosunun kararı ile, 7 Haziran 1989 tarihinde 
yapılan bir merasim ile, "fahri doktorluk" unvanı verilmiştir. 

Orhan Şaik Gökyay hocamızın son yıllara ait çalışmaları hakkındaki bilgi- 
ler elimizde bulunmadığı için, sözü burada kesmek zorunda kalıyoruz. Akıcı 
bir Türkçe ile konuşan hocamızı görmüş ve dinlemiş olduğumuz için, kendi- 
mizi şanslı sayıyoruz. 


Aziz GÖKÇE 


BASINDAN 


TÜRKÇE DEDİĞİN... 


HASAN PULUR 


Robert Lisesi (eski adıyla Amerikan Koleji) Yayın Kolu'nun çıkardığı 
bir dergi var: “Okumaya - İzlemeye - Düşünmeye ÇAĞRI", 

Derginin demirbaş köşelerinden biri de "Türkçe Dediğim"' köşesi... 

Gençlerin, giderek yozlaşan, özünü, anlamını kaybeden, kaybetmek üzere 
olan "Türkçemize" sahip çıkmaları insana öyle umut veriyor ki! Bu bayrak 
yarışında, bayrağı arkadan gelen gençlere verebilmenin umudunu yaşamak 
kadar, güzel ne olabilir ki! 


"ÇAĞRI"nın 23. sayısında Adil İzci'nin ve öğrencilerinin Türkçenin ya- 
bancılaşması ve yozlaşması üzerine yaptığı araştırmada neler yok ki! 


Şarkı, türkü adlarından, özel radyo, televizyon adlarına, programlarına, 
giysilerin üzerindeki yabancı yazılara kadar... 


MESELA televizyon programlarının adları: 


"Turkish Pop, Paparazzi, Klas, Top Secret, Best of Huysuz Show, Eli- 
minator, Show Party, Apolitik, Abrakadabra, Mega Show, Mega Turni- 
ke, Fantastic Miss Piggy, Show Başlıyor, Arena, Reality Show, İbe Show, 
Show Time, Dinazorus, Pop Ten, Objectif, Talk Show, Plastip Show, 
Süper Turnike, Gol Show, Delikanlı Show, Playyoff, Futbolig, Süper Aile, 
Tele Markaj, Santra Frikik, Lider Game, Sinevizyon, Karambol...” 


Özel radyo adları: 
"Radio Biue, Radio Mega, Mega FM, Metro FM, Süper FM, Joy FM, 


Energy FM, Number 1 FM, Power FM, Class FM, Best FM, Show Radyo, 
City FM..." 
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Ya giysilerimizin (mont eşofman, tişört) üzerindeki yazılar: 


"Shopping Club (alış veriş klübü) New jersey a love affair (New Jer- 
Black or White (siyah ya da beyaz) sey bir aşk olayı) 

Smile Designers (gülümseme Kill'em all (hepsini öldür ya da gebert) 
çizenler) Punisher (cezacı) 

Active world (aktif, canlı dünya) Sailors forever at sea (Denizciler her 
Roller Skate (tekerlekli paten) zaman denizdeler) 

Sing, swing and dance all night Palra tree (palmiye) 

(bütün gece şarkı söyle, sallan, danset) Kingdom (kiralık) 

Boy you've got a change for life Travel the world (dünyayı dolaş) 

RC (hey çocuk. RC hayatı için şansın Hollywood dreams (Hollywood 

var) rüyaları) 

Cool as blue(mavi kadar serin) Washington red skins (Washington 
Sports wear (spor giyim) kızılderileri) 

Wild flower brand (Vahşi çiçek mar- Anniversary (yıldönümü) 

kası) Easy going (kolay gidiş) 

Perfect for the modern age (Mo- Replay (tekrar) 

dern, çağlar için çok iyi) Nord Pole (Kuzey kutbu) 

For young people (genç insanlar için) Chicago Bulls 

Revenge (İntikam) Mango Parade" 

Bioody(kanlı) 


Bunlar Türkçeye sahip çıkan lise öğrencilerinin tespitleri, bir de okuru- 
muz İlhan Arkan'ın günlüğü var: 


"Dün alışveriş yapmaya karar vermiş ve sabah erkenden evden 
çıkmıştım. Önce çok kirlenmiş arabamı bir benzin istasyonunun Car 
Wash bölümünde yıkattım. Sonra bir GROOS MARKET'e gidip küçük 
ev eşyası aldım. Sonra yiyecek ihtiyaçlarım için bir SHOPPİNG CEN- 
TER'e uğradım. Ardından bir şeyler yemek için bir Whimpy Bar'a gir- 
dik ve bir hamburger yedim. Yakınlarda yeni açılmış RECREATION 
AREA'da STAR PARK'ı görmeye gittim. Biraz uzakta LEADERLAND 
denen alışveriş yerinden bir deri giysi aldım. Dönüşte, biraz daha bir 
şeyler yemek için PİZZA HUT'a uğradım ve bir FLORİST'ten eşim için 
çiçek alıp eve döndüm. 

Nerede yaşadığımı sorarsanız, burası USA veya İngiltere değil, 
BURSA!" 


AMAN aziz okurumuz, eğer bir gün yolunuz İstanbul'a da düşerse, 
Bağcılar'a kadar bir uzanıp bizim "Medya Center'da bir acı "cafemizi" 
içerseniz, çok seviniriz... 


(Milliyet, 1.12.1994) 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


STAR, NUMBER ONE, TV GUİDE, SHOW, TEMPO, 
ACTUEL, FIESTA 


Nedir bunlar? Böyle yazı başlığı olur mu? diye şaşırabilirsiniz. Bu adlar 
herhangi bir Avrupa ülkesinde veya Amerika'da değil, Türkiye'de çıkan der- 
gilerin adlarıdır. Artık Varlık, Çağrı, Türk Yurdu, Ülkü gibi Türkçe dergi 
adlarına ilgi gösteren, dergisine benzeri adlar seçen kalmadı. 


Bizim gibi yüreği yanık bir vatandaş mektupla bu konudaki duygularını 
şöyle belirtiyor. 


"Varlıklar, kendilerine özgü, kendilerini başka varlıklardan ayırt edici 
özellikleriyle tanınırlar. Varlıklar arasındaki farklılıklar, onların varlık nedeni- 
dir. Bir varlığı belirleyen farklılıklar ortadan kalkarsa, o varlıktan eser kal- 
maz. Milletler de birer varlıktırlar. Canlı olmaları sebebiyle doğarlar, yaşarlar 
ve ölürler. Bir milleti diğer milletlere nazaran farklı hâle getiren veya 
varlığına sebep olan onun sahip olduğu farklı kültürdür. Buna "milli kültür" 
denilir. Milli kültürü belirleyen, ayırt eden veya farklılaştıran en asli unsur 
"milli dil"dir. Sonu "yung, yang" ile biten bir kelime, dil veya anlatım tarzı 
ile karşılaştık mı Çin milletini hatırlarız. "ev", "of", "ef" ile bitenler Rusları, 
"os", "is" ile bitenler Yunanlıları çağrıştırır. İnsan isimlerinden "William" de- 
nince İngiliz, "Pierre" denince Fransız, "Hans" denince Alman akla gelir vs. 
Milli kimliğini korumak endişesiyle bir Fransızın oğluna "Hans" ismini 
verdiği görülmemiştir. Hatta bir Fransız, Almanca ve İngilizce bildiği hâlde 
sırf "milli kimliğini ispatlamak, korumak, asimilasyona uğramamak" 
amacıyla çok zorunlu haller dışında meramını kendi dili dışında bir dille an- 
İatmaz. Almanlarda bu hassasiyet daha fazladır." 


Okurumuz daha sonra yazısını Macaristan'da, Bulgaristan'da ve Balkan- 
ların çeşitli köşelerinde yaşayan ancak bulundukları topluluklar içinde 
eriyen Türklere sözü getiriyor. 


“Tarih boyunca milli dile sahip olmak, millet olmanın bağımsız 
yaşamanın birinci belirleyici şartı olmuştur. Kendileri önceden birer "Türk" 
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olmalarına rağmen M.S. 375-1200 yılları arasında Orta Asya'dan hareketle 
Balkanlara gelen Hun, Avar, Macar, Bulgar, Kuman, Peçenek vs. Türkleri, 
kendilerine özgü dillerini, örf ve âdetlerini kaybetmeleri sonucu Slav, Grek 
ve Frenk toplumları içinde "sosyal asimilasyon" veya "sosyal soy kırım"a 
uğrayarak tarihin milletler mezarlığına gömülmüşlerdir. Macar ve Bulgar 
Türklerinden bu gün sadece isimleri kalmıştır." 


Utanmasalar, Türkçeyi üniversitelerden kaldırıp liselerde öğretilmesini is- 
teyecekler. Bu safralarını gazetedeki köşelerinde ortalığa yaymaktadırlar. 
Türkçenin yıkımına batıdan gelen kelimelerle destek veren ve bu yıkımı- 
hızlandıran tutum ve davranış karşısında aynı okurumuz sözüne şöyle devam 
ediyor: i 


"Yukarıdaki anlatılanlarla Türkiye'de son çeyrek asırda yaşanan olaylar 
mukayese edilirse, Türk milletinin de milli diline yönelik darbeler sonucu 
sosyal soy kırıma uğrama ve bağımsızlığını yitirme tehlikesi ile karşı karşıya 
geldiği görülmektedir. Tarih boyunca Türk milletinin bünyesinde cereyan 
eden her medeniyet değişikliği, dilini sürekli tehdit etmiştir. Türklerin 
Müslüman olup "İslâm medeniyeti"ne girmeleri, Türkçenin Arapça ve 
Farsça kelimelerin istilâsına uğramasına sebep olmuştur. Durum bir ara öyle 
bir noktaya gelmişti ki, Türkçe neredeyse özellikle devlet adamları, aydınlar, 
sosyete nezdinde unutulur hâle gelmiş, tehlike çanları çalmaya başlamıştı... 


Milli dilimiz, Meşrutiyet ve Cumhuriyet dönemlerinde aydınlarımız ve 
devlet adamlarımızın, devlet, aydın ve sosyete dili ile halk dilini birbirine 
yaklaştırma -özellikle halka yönelme- uğrundaki faydalı ve başarılı 
çalışmalarıyla arzu edilen rayına oturmuştur. Cumhuriyet döneminde dilde 
bazı olumsuzluk ve aşırılıklara kaçılmış, daha sonra bu hatalar görülerek bun- 
lardan vazgeçilmiştir. "Uydurukça" da tutmayınca Türkçe karşılığı olmayan 
Arapça ve Farsça kelimelerin kullanılmasına karar verilmiştir. Meselâ "ber- 
ber" bunlardan birisidir. İtalyanca bir kelime olmasına rağmen günlük 
hayatımızda yerini korumuştur. Ama gelin görün ki, caddelerimizde son bir 
iki yıl içinde "berber"i süratle öldürdük. Onun yerine "kuaför'ü koyduk. 
Ayda bir saç traşı olduğumuz şu köşe başındaki "Şen Berber'in adı da artık 
bundan böyle "Mery Men Kuaför". "Büyük Mağaza" "Mega", "Adana 
Kebap Salonu" "Best Hamburger", "Güzide Giyim Mağazası" “Show Room", 
"Kardeşler Gıda Pazarı" "Rogers Hyper Market" olmuş, "mutabakat" politi- 
kacılarımızın ve devlet adamlarımızın dilinde "konsensüs"e dönüşmüştür." 


Okuyucumuz, bu bilinçsizliği, bir yerde ihanet derecesinde olduğunu 
dile getirerek şöyle diyor: 


Okuyucu Mektupları 109 


“Göreme'yi Kapadokya'ya çevirmek ise, "İstiklâl Harbimizin" ruhuna iha- 
nettir. 


İzahına çalıştığımız "yabancılaşma", "kimlik kaybı" ve "sosyal soy kırım"a 
basınımız da adeta körükle gidiyor. İlâve olarak verilen haftalık magazin 
dergisine "bir numara" gibi Türkçe karşılığı varken, "Number one" isminin 
verilmesi garabettir. Hele adı geçen derginin "müzik ve gençlik” adına 
çıkarılması, sayfalarında başka müzik yokmuş gibi pop müziğinin işlenmesi, 
yabancılaşmanın vahametini büsbütün artırmakta, daha yetişme çağında olan 
körpecik dimağlar sanki yabancılaşmaya uymaya, "adapte" edilmeye 
çalışılmaktadır. Mademki dergiye İngilizce isim verildi; muhtevası da 
İngilizce olsaydı. Neden bu yola başvurulmadı? İlgi görmeyeceğinden, 
"Müslüman mahallesinde salyangoz satmak" durumuna düşüleceğinden mi 
korkuldu? Başlığı gibi içinin de "yabancı" olması için toplum yavaş yavaş 
hazırlanıyor mu? Bütün bunları gizli bir el mi plânlıyor? Acaba İngiltere, 
Fransa, Almanya ve Yunanistan'da bir gazete, dergi veya iş yerine Türkçe 
isim verilir mi? Hayır! Çünkü her millet kendi milli kimliğini korumaya 
özen gösteriyor. Bu gün yer yüzünde, Türk milletinden başka kendisini 
inkâr eden, hakir gören ve yabancıları körü körüne taklit eden bir millet kal- 
mamıştır. Bir kısım kuruluş ve şahıslar bunu bilerek veya bilmeyerek alet 
olmak suretiyle, içimizde adeta yabancı işgal ordularının görevini üstlenmişe 
benziyorlar. Bünyemizi "Number One"ler, "Show"lar, "Argos"lar, "Kapadok- 
ya"lar, "Mega"lar, "konsensüs"ler, "Betito"lar vs. kaplamaya devam edecekse, 
bütçemizin büyük bir kısmını harcayarak sınırlarımızda eli tüfekli bir milyon 
asker beslemeye lüzum yoktur. Zira düşman, kaleyi içten fethetmektedir. 


Türk milletinin milli kimliğinin korunması hususunda cehalet, gaflet ve 
dalâlet içinde bulunanları, uyanmaya, hatalı tutumlarını bir an evvel terk et- 
meye çağırıyorum." 


diye sözü bitiren duyarlı, ülke ve millet çıkarlarını savunan bu vatandaşımıza 
biz de teşekkür ediyoruz. Umarız ki bu yazı, yarı aydın, "entel", her gün 
değişik kılıf ve kimlik içindeki yazılarıyla ahkâm kesenlere bir uyarı olur, 
reklâmlarda çocuğa "supper" dedirtenleri utandırır. 
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SAYIN "TÜRK DİLİ" 


Numaradan numaraya sahifalarında okuduğum ve dostlarla müsahibeler 
apardığımız yazılar için, sevgili dergimizi bana gönderen sayın dostlara 
yürekden teşekür eder ve canımla minnetdar olduğumu bildirmekle kendimi 
mutlu sanırım. Şu 94. yıl 511. sayıda pek çok sevdiğim, "Aşk peygamberi 
Mevlana", "Dertli dolap", "Anadolu evliyaları" kibi kitaplarını ve dergiler de 
yazılarını okuduğum sevgili Nezihe Araz'ın "Benim kutsal dilim, gedişin ne- 
reye?" adlı makalesini okudum. Candan gelen yangıyla yazmış, okuduğum 
başka eserleri kibi. Ben dilçi alim degilim, sayın Nezihe Hanım kibi tarihi 
mövzularla bağlıyım. Odur ki, Nezihe Hanım'ın şu yazısı duygulandırdı beni. 
Doğrudan da nereye gedir mükaddes Türk dili? Son 10-15 yıla kadar biz ve 
orta Asiya Türkleri ele geçirebildiğimiz kitaplarınızı, dergi ve gazetelerinizi 
okuyor ve anlardık. Sizler, şimdi dili başına oyle bir oyun açmışsınız ki, kor- 
kuyorum, yalnız biz, yar Türk dünyası deyil, kendi halkınız da sizi çetin an- 
layacak ve zaman gelecek ki, divan edebiyyatını olduğu gibi, Yunus Emre ve 
Karaca Oğlan kibi hepimiz üçün aydın olan şairleri bele yani "dilinize" 
alışan gençleriniz için çevirmeli olacaksınız. 

Yunus Emre'den danışan Nezihe Hanım "Anadolu Evliyaları'nda yazırdı" 
,..biz onu/Yunus Emreni/kendimiz kibi tanıyor, dedemiz, atamız kibi seviyor 
ana dilimizin yapıcısı, atası, mimarı olan bir ermiş şair, bir kutlu kişi olarak 
sevmiyormuyuz?" Bes nerde şimdi Yunusun dili türkiya TV-sinde, yayında? 
Nezihe Hanımın kendi yazı dili de Yunusdan, Mevlanadan danışanda Yunus 
diliydi, Şairaneydi, Yunusaneydi. Öylece de rahmetli Tarık Buğranın, Atsızın 
ve başkalarının dili. Neçin kutsal dilimize, bütün Türk Dünyasının anlaya bi- 
leceyi, bizi birleşdire bilen Yunus diline xayanet edenlere Devlet ve edebi ic- 
ümaiyet seviyesinde "Dur!" deyilmir? Neçin? Yenidenmi ayrılık binası koyu- 
lar? 


Saygılarımı büyük mühabetle derginizin Yazı kurulbana gönderen dostla- 
ra ve ayrıca Nezihe Araz hanım efendiye sunar, hepinize başarılar dilerim. 


Hürmetlerimle 


AZİZE CAFERZADE 
Bakü: 25.8.94 


HABERLE 


TÜRK DİL KURUMUNUN ÖNERDİĞİ 
KARŞILIKLAR KULLANILIYOR 


Tam bakım (check-up) bir süredir duyulmaya başladı. 19.12.1994 
tarihli Hürriyet gazetesinde Doğan Hızlan fast-foot için ayak üstü karın 
doyurma diyerek Türkçesini yerleştirmeye çalışıyor. Aynı doğrultuda Milliyet 
gazetesinde bir başka yazı daha çıktı. 

Milliyet gazetesinin 12.12.1994 günkü yazısında Nail Güreli imzasıyla 
çıkan yazıdan bir bölümü aşağıda yayımlıyoruz. 


FAİR PLAY / DÜRÜST OYUN 


"Fair play nedir? 


Atilla Gökçe dostumuz. soruyu İletişim Fakültesi'nde verdiği dersin 
sınavında sormuş. 


Öğrencilerden birinin sınav kâğıdına yazdığı yanıt, Gökçe'nin tüylerini 
diken diken etmiş: 


"Fair play, olimpiyat oyunları demektir." 


Bu soru üzerine çakan, ikinci sınavda da aynı soruya aynı yanıtı verince, 
yine çakan öğrenci, üçüncü sınav hakkı öncesinde zahmet edip konuyu 
öğrenmiş, yazdığı doğru ve güzel yanıtla Atilla Gökçe'den de sınıfı geçmiş. 

Fair play futbolda kullanılan uluslararası bir terim. Bizim futbol dünyası 
da bunu benimsemiş görünüyor. Kısaca anlatmak gerekirse, yine Türkçe ol- 
mayan centilmenlik sözcüğü ile karşılamak olası. Sporda dürüstlük, efendi- 
lik, sevecenlik kavramlarını da içeriyor anladığımız kadarıyla, 


Bize sorarsanız, Atilla Gökçe'nin o öğrencisi gibi olanların sayısı hiç de az 
değildir ve fair play'in Türkçesini bulup kullanmakta yarar vardır. Nitekim 
birçok yabancı sözcüğün Türkçe karşılığını bulan Türk Dil Kurumu "fair 
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play" için "dürüst oyun" sözcüklerini öneriyor. 

Türkiye Futbol Federasyonu'nun bu yıl başlattığı fair play (dürüst oyun) 
ödülleri hafta içinde törenle sahiplerine verildi. Dürüst oyunu başlatanlar, 
sırasında "Temiz Toplum" diye celallenen "medya"'nın ilgisizliğinden 
yakınıyorlardı. 

Bilmeyiz, sizlerin haberi oldu mu, bu yıl "fair play"'i kazananlardan? 

Bu ödüller kulübe, seyirciye ve sporcuya ayrı ayrı veriliyor. Örneğin bu 
yıl kulüp olarak 1. profesyonel futbol liginde Gençlerbirliği, 2. ligde Ha- 
tayspor, 3. ligde Bulancakspor, seyirci olarak Karşıyaka, Yeni Turgutlu- 
spor ve Malatyaspor ile Kızıltepespor, sporcu olarak da Hamza Ham- 
zaoğlu (GS), Veysel Serttürk (Petrolofisi), Adnan Söyler (İçel Polisgücü) 
ile Burhan Zorba (Tavşanlı Linyitspor) ve Ercan Kol (Samsunspor) ödüle 
layık görüldüler, 

Kutluyoruz." 

Sayın Nail Güreli'nin yazısı benzeri açıklamalarla daha devam ediyor. 

Gönül arzu ediyor ki basınımızın dile karşı duyarlı olan bütün mensupları 
.önerdiğimiz kelimelere ilgi gösterirler, yeni önerilerde bulunurlar ve ko- 
nuyu gündemde tutarlar. 
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TÜRKMENİSTAN'DA LÂTİN ALFABESİNE 
GEÇİŞ HAZIRLIKLARI 


BiLâL N. Şimşir 


Cumhurbaşkanımız Sayın Süleyman Demirel'in 26-27 Ekim 1994 tarihle- 
rinde Türkmenistan'a yaptığı ziyaret sırasında, Türkmenlerin Kiril alfabesin- 
den Lâtin alfabesine geçiş hazırlıklarını hızlandırmış oldukları dikkatimizi 
çekti. Türkmen kardeşlerimiz yeni alfabe konusunda şimdiden epeyce yol 
almışlar. 


Aşkabat hava alanına iner inmez yeni harfler hemen göze çarpıyor. Alar- 
ko şirketimizce inşa edilmiş olan ve sayın Cumhurbaşkanımız ile 
Türkmenistan Cumhurbaşkanı Sayın Saparmurad Niyazov tarafından 25 
Ekim 1994 günü açılışı yapılan Aşkabat uluslararası hava alanındaki 
Türkmence ve İngilizce bütün tabelâlar yeni Türkmen alfabesiyle kaleme 
alınmış. Sarı zemin üzerine özenle yazılmış siyah Lâtin harfleri bu güzelim 
hava alanı terminaline pek yaraşmış. Doğrusu, insan kendisini Batı Avrupa 
hava alanlarından birine inmiş gibi hissediyor. Türkmen kardeşlerimiz bu 
modem terminal binalarını “Türkmen dilinin taze elipbiyi" (yeni alfabesi) ile 
bezemiş olmakla iyi etmişlerdir ve bununla haklı olarak övünebilirler. 


Hava alanını Aşkabat şehrine bağlayan ve Makimsan adlı Türk şirketince 
yapılmış olan yeni otoyoldaki sağlı sollu mavi beyaz tabelâlar da uluslararası 
standarttadır ve Türkiye'dekiler gibi Lâtin harfleriyle yazılmıştır. Lâtin harle- 
ri havayı da değiştirmiştir ve insana, Türkiye'deki veya Avrupa ülkelerindeki 
bir otoyolda gidiyormuş duygusunu vermektedir. İlânlarda, reklâmlarda, 
afişlerde, resmi binalarda da Lâtin harfleriyle yazıların göze çarptığı başkent 
Aşkabat'ı bir bayram havası içinde bulduk. 


Tarihçe 


Türk dünyasında Lâtin harflerine geçme düşüncelerinin kökleri ta geçen 
yüzyıl ortalarına kadar uzanır. Bu düşüncelerin ilk kez gerçekleşmesi ise 
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1920'li yıllara rastlar.i Türk dili için Lâtin alfabesinin alınması yolunda ilk 
önemli akım Azerbaycan'da gelişti ve oradan öteki Türk illerine yayıldı. 


1922 yılında Azerbaycan'da "Yeni Türk Elifba Komitesi" adlı bir komite 
kuruldu. Bu komite, Lâtin harflerine dayanan yeni bir Türk alfabesi 
hazırladı ve deneme olarak bu alfabeyi yer yer uygulatmaya başladı. Eylül 
1922'de Bakü'de, yeni Türk alfabesiyle Yeni Yol adlı bir gazete yayına geçti. 
Sonra buna başka gazeteler de katıldı.? 1920'li yıllarda Lâtin alfabesi konusu 
Türkiye'de de çeşitli kongrelerde, gazete ve dergilerde dile getirildi. Celal 
Nuri (İleri) gibi aydınlar, konunun teknik yanını işleyerek, yeni harfli örnek 
alfabe tabloları önerdiler.? 


1926 yılında Bakü'de Birinci Uluslararası Türkoloji Kongresi toplandı. 
Türkiye'den Fuat Köprülü'nün de katıldığı kongre alfabe sorununu da 
görüştü ve Türk halkları için Lâtin alfabesinin alınmasını tavsiye etti. Kongre, 
Lâtin alfabesinin Arap alfabesine üstün olduğunu ve öneminin gittikçe 
arttığını belirtti. Yeni Türk alfabesinin Azerbaycan'da ve birkaç başka 
bölgede ve cumhuriyette benimsenmiş olmasının "son derece önemli" 
olduğunu vurguladı ve bu alfabeyi öğrenmeleri için Türk-Tatar halklarına 
çağrıda bulundu. 


Bakü Kongresinin hemen ardından, "Yeni Türk Alfabesi Merkez Komite- 
si" kuruldu. Sovyetler Birliği sınırları içindeki çeşitli Türk toplumları temsil- 
cilerinin katıldığı bu Merkez Komite, hemen işe koyuldu. İlk kurultayını 3-6 
Haziran 1927 tarihlerinde Bakü'de topladı ve ilk önemli iş olarak bütün 
Türk halkları için 33 harften oluşan "Birleştirilmiş Yeni Türk Elifbası" adlı 
yeni bir alfabe kabul etti. Her Türk lehçesinin ve her Türk ağzının ih- 
tiyaçlarını karşılayacağı düşünülen bu yeni alfabeyi bütün Sovyet Türklerine 
benimsetmek için kolları sıvadı. 


Yeni Türk Alfabesi Merkez Komitesinin İkinci Kurultayı 17 Ocak 1928 
günü Özbekistan'ın başkenti Taşkent'te toplandı. O güne kadar yeni alfabe 


1. Bkz. Rekin ERTEM, Elifbe'den Alfabe'ye, Türkiye'de harf ve yazı meselesi, Dergah yayınları, İstanbul: 
1991, Sami ÖZERDİM, Harf Devriminin Öyküsü. Ankara: 1962, M. Şakir ÜLKÜTAŞIR, Ararürk ve 
Harf Devrimi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara: 1973; Hasan EREN, "Dilde Birlik, Yazıda Birlik", 
Zeynep KORKMAZ, "Türk Dili ve Arap Alfabesi", Necmettin HACIEMİNOĞLU, "Türk Dili İçin 
Arap Alfabesinin Yetersizliği", Hamza ZÜLFİKAR, "Arap Harflerinden Yeni Türk Harflerine", Dil 
ve Alfabe Üzerine Görüşler, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yayınları, Ankara: 1991: 
Bilâl N. ŞİMŞİR, Azerbaycan'da Türk Alfabesi, Tarihçe, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara: 1991; 
Bilâl N. ŞİMŞİR, Türk Yam Devrimi, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara: 1992; Hamza 
ZÜLFİKAR, "İmlâmiızın Geçirdiği Evrelerden Örnekler", Türk Dili, 470 (Şubat 1991), s. 65-76: Hamza 
ZÜLFİKAR, “Özbekistan'da Lâtin Harflerine Geçiş Süresi", Türk Dili, 489 (Eylül 1992), s. 233-240. 
Şimşir. Azerbaycan'da Türk Alfabesi..., 5. 3-13. 

3. Zülfikar. "Özbekistan'da Lâtin Harflerine Geçiş Süreci” , Türk Dili, 489 (Eylül 1992) 5. 233. 
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çalışmalarının ağırlık merkezi Bakü olmuştu. Kurultay'ın Taşkent'e toplan- 
masıyla harf devrimi meşalesi Orta Asya'ya da götürülüyordu. Taşkent top- 
lantısı Orta Asya Türklerini kamçıladı. Özbek, Türkmen, Kırgız delegeleri 
Kurultay önünde bir bakıma hesap verdiler ve kendi ülkelerindeki yeni 
yazıya geçiş çalışmaları hakkında açıklamalarda bulundular. Ne zaman, nasıl 
yeni Türk alfabesine geçeceklerini anlattılar. 


Taşkent Kurultayı üzerine, Türkmenistan'da da Lâtin harflerine dayanan 
yeni Türk alfabesine geçiş çalışmaları hızlandırıldı. 1928-1929 ders yılında, 
bir bölüm Türkmen okullarında yeni Türk alfabesiyle eğitime başlandı. Er- 
tesi yıl, bütün Türkmen okullarına yeni yazıyla, yani Lâtin harfleriyle 
eğitim-öğretim zorunluluğu kondu. Artık yalnız Lâtin harfleriyle öğretim 
yapılmaya başlandı. I Ekim 1928 tarihinde resmi yazışmalarda da Lâtin al- 
fabesine geçildi. Üç aylık bir geçiş süresi tanındı. | Ocak 1929 tarihinde 
bütün resmi yazışmalarda yalnız Lâtin alfabesi kullanılmaya başlandı. Lâtin 
alfabesinden veya o zamanki adıyla Birleştirilmiş Yeni Türk Elifbası'ndan 
başka bir yazıyla Türkmence resmi yazışma yapılmasına son verildi. Yeni al- 
febeden başka bir yazıyla ders kitabı basılması da sona erdirildi. 
Türkmenistan Merkez Yürütme Komitesi, bütün Türkmenistan'da 5 Kasım 
1929 tarihinde kesin olarak Lâtin alfabesine geçilmesine karar verdi. Bu 
tarih aynı zamanda Türkmenistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti'nin kuru- 
luşunun beşinci yıl dönümüydü. O tarihte Türkmenistan artık tam olarak 
Lâtin alfabesine geçmişti.* 

Demek ki Türkmenistan, Türkiye Cumhuriyeti ile hemen hemen aynı ta- 
rihte Arap alfabesinden Lâtin alfabesine geçmişti. Türkiye, 1 Ocak 1929 ta- 
rihinde, Türkmenistan da 5 Kasım 1929'da yeni yazıya geçiş süreçlerini ta- 
mamlamışlardı. Gelişmeler normal olarak sürüp gitseydi, alfabe bakımından 
Türkiye ile Türkmenistan arasında pek fark doğmayacaktı. Fakat on yıl 
kadar sonra Türkiye ile Türkmenistan'ın yolları zoraki olarak ayrıldı. 
Türkmenistan 10-11 yıl Lâtin alfabesini kullandıktan sonra, Stalin 
zamanında 1940 yılında Lâtin alfabesinden Kiril alfabesine döndürüldü. 


50 Yıl Sonra 

Aradan yarım yüzyıl geçti. Sovyetler Birliği dağılmaya yüz tutunca, 1985 
yılından sonra, Türk alfabeleri sorunu yeniden gündeme geldi. Çeşitli Türk 
devletlerinde ve topluluklarında alfabe tartışmaları ve arayışları tekrar başladı. 


ği Bu arada, 18-20 Kasım 1991 tarihlerinde, İstanbul Marmara 
Üniversitesinde, Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu 


4 Şimşir, Türk Yazı Devrimi, s. 153-154. 
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düzenlendi. Sempozyuma hemen bütün Türk devlet ve topluluklarından 
dilci bilim adamları katıldı. Türkmenistan'dan da üç dilci bu toplantıya geldi: 
Prof. Dr. Beşim Çariyarov, Prof. Dr. Sapar Kurenov ve Doç. Dr. Cebbar 
Göklenov. Doç. Göklenov, sempozyumda şöyle konuştu: 


“1926 (Bakü) Kurultayı ne kadar önemli ise, bu Sempozyumun da o 
kadar önem taşıyacağına inanıyorum. 1940'ta Kirile (Kiril alfabesine) 
geçmekle hata yapıldı... (Tekrar) Lâtin alfabesine geçerken Türkiye'deki 
Lâtin'e geçmek şart. Çünkü bizim maddi imkânımız yok. Türkiye'den yarar- 
lanabiliriz... Kazak, Türkmen dilleri için projeler henüz yok. Ancak kısa za- 
manda parlamentoya sunmayı arzuluyoruz... Azerbaycanlılar geçen yılın 
aralığında projelerini parlamentoya sunmuşlardı, bizde ise henüz gündeme 
gelmeye başladı... Türkmenistan'da, diğer cumhuriyetlerden farklı olarak, 
Arap harflerini isteyenler yok. Eski Lâtin'e geçmek ise hatalı olacaktır. Yeni 
Lâtin'de fonetik, lengüistik özelliklere dikkat etmeliyiz... Parlamentoda bu 
konuda konuşmalar var... 1993'te "Türkmenistan Lengüistik Kurultayı"nın 
toplanmasına karar verildi..."9 

Diğer Türkmen delegesi Beşim Çariyarov da dedi ki: 

"Arap harflerinin taraftarları Türkmenistan'da yok. Bizde iki fikir var: Bir 
kısmı "Biz Rus grafikasını öğrendik, o kalsın" diyor. Lâtin alfabesi taraftarları 
gün ve gün artmaktadır. Bu konuda biz kendi aramızda bir fikre geldik. 
Ancak kanuni bir hazırlık yok. Sempozyumdan sonra bu konuyu parlamen- 
toya getirmeyi düşünüyoruz. Sempozyumun kararlarının bize yardım 
edeceğini ümit ediyoruz."9 

Üçüncü Türkmen delegesi Sapar Kurenov da, bu sempozyumun sadece 
tavsiye kararları alabileceğini, alfabe konusunda kesin kararı ise her Türk 
halkının kendi vatanında, kendi parlamentosunda verebileceğini belirtti. "Biz 
ancak tavsiyede bulunabiliriz. Her bir Türki halkın kendine has fonetik hu- 
susiyetleri, dil özellikleri vardır... Türkmence çok diyalektli, çok şiveli bir 
dildir... Lâtin harflerine Türkmen halkı karşı değildir..." dedi.” Sonra, "her 
dilin öz hususiyetleri göz önünde tutulmalıdır. Türkmencede 9 sesli 
(çekimli) ve 9 uzun sesli fonem var... Bunları bizim alfabemizde 
göstermemiz gerekir." diye ekledi.8 


5. Milletlerarası Çuğdaş Türk Alfubeleri Sempozyumu, 18-20 Kasım 1991, Marmara Üniversitesi 
Yayınları, İstanbul: 1992, s. 44-45. 

6. lbid,s.43. 

7. lbid,s.33. 

8. lbid.s.43. 
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Sempozyum Bildirisi: Ortak Türk Alfabesi 


Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu, üç gün boyunca al- 
fabe sorunlarını görüştü. Sonunda, 20 Kasım 1992 günü, bütün Türk boyları 
için 34 harften oluşan ortak bir alfabe kabul etti ve bir sonuç bildirisi 
yayımladı. Bildiride şöyle deniyordu: 


“1) Sempozyumda muhtelif Türk bölgelerinden gelen bilim adamlarının 
hemen bütünü, Türk boylarında Lâtin harflerine dönme düşüncesinin ortaya 
çıktığını belirtmişlerdir... 

2) Sempozvum, Azerbaycan Parlamentosunda görüşülen Lâtin asıllı 
Azerbaycan Türk alfabesinin bir an önce Azerbaycan Parlamentosundan 
çıkmasını temenni etmiştir. 


3) Sempozyuma katılan bilim adamları, Lâtin alfabesindeki aynı harfle- 
rin aynı sesleri gösterme prensibinde anlaşmaya varmışlardır. 

4) Sempozyumda, diğer Türk boyları arasında Lâtin asıllı alfabenin 
kabulünün Türk boylarının birbirini anlamasında ve kültür birliğinin 
pekiştirilmesinde en önemli unsur olduğu görüşüne oy birliği ile 
varmışlardır. 

3) Sempozyum, Türk boyları için Lâtin asıllı aşağıda gösterilen alfabenin 
esas alımnasını tavsiye etmektedir: 

d, b, CE d, & â, h & & h, X b İ J k, dg i Mm, A, 0, ö, PDPS,$, b ib ü, 
LU RNA 

6) Bu sempozyumda alman ilmi kararların yetkili organlara duyurulması 
tavsiye edilmiştir."9 

Bu bildiri ve Ortak Türk Alfabesi, sempozyuma katılan Azeri, Kırgız, 
Özbek, Türkmen, Başkurt, Tatar, Kırım, Karaçay-Malkar, Gagauz, Çuvaş, 
Uygur ve Türk bilim adamlarının oy birliği ile kabul edildi. Kabul edenler 
arasında üç Türkmen bilim adamı da vardı: Beşim Çariyarov, Sapar Kurenov 
ve Cebbar Mehmet Göklenov. 

Türkmenistan'da Alfabe Çalışmaları 

Türkmenistan, 27 Ekim 1991 günü bağımsızlığını ilân etti. Bağımsız 
Türkmenistan'ın devlet başkanı Saparmurat Niyazov, ilk resmi ziyaretini 3 
Aralık 1991 günü Türkiye'ye yaptı ve bu ziyaret sırasında, ülkesinin 
bağımsızlığının Türkiye tarafından tanınmasını istedi. Türkiye, 16 Aralık 
1991 günü Türkmenistan'ın bağımsızlığını resmen tanıdı ve Türkmenistan'ı 
ilk tanıyan devlet olarak tarihe geçti. 


9. 
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Bağımsızlığına kavuşan Türkmenistan'da alfabe sorunu da gündeme 
geldi. Moskova'nın kararıyla 1940 yılında Türkmenlere empoze edilmiş olan 
Kiril alfabesini değiştirmek için çalışmalar başladı. "Kiril alfabesi" dedikleri, 
Slâv alfabesidir. 10. yüzyılda Kiril ve Metodi adlı Aynaroz'lu iki keşiş bu al- 
fabeyi Slâvlar için hazırlamış. Türk diline, Türkmen ağızlarına zaten uy- 
mayan bu alfabeyi değiştirmek zamanı artık gelmişti. 


1992 yılında Türkmen bilim adamları, Türkmenler için, Lâtin harflerine 
dayanan yeni alfabe tabloları hazırlamaya başladılar. 1992 yaz aylarında 
Türkmen gazetelerinde yeni "Türkmen Elipbiyi" taslakları veya önerileri 
görüldü. 

Yeni Türkmen Alfabesi taslaklarından birini, Aşkabad Azadi Üniversitesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Cebbar Göklenov hazırladı. 
Marmara Üniversitesi'nce düzenlenen Türk Alfabeleri Sempozyumu'na 'da 
katılmış olan Göklenovun alfabe tasarısı, bu sempozyumda kabul edilen 
Ortak Türk Alfabesi tablosuna uygundu. Aşağıdaki 30 harften oluşuyordu: 

Aa, Bb, Ce, Çe, Dd, Ee, Ââ, FF, Gg, Hh,lı,İi, Jj, Kk, Li, Mm, Nn,ü, 
Ov, Öö, Pp, Rr, Ss, Şş, Tt, Uu, Üü, Ww, Yy, Zz. 

Bu alfabede diftong yoktur. Her sese bir harf, her harfe bir ses vardır. 
Bizim alfabemizden üç fazla harf vardır: Açık e karşılığı Ââ, nazal n karşılığı 
h ve Ww harfleri. Açık, sade, öğrenilmesi ve öğretilmesi kolay bir alfabe 
görüntüsü veren bu taslağın kabul edihnesi Türkmenistan'ın yararına olurdu. 
Fakat nedense bu alfabe kabul edilmemiştir. 


Bir başka Türkmen Alfabesi önerisi bilim adamı Aman Hanverdiyev'den 
geldi. Temmuz-Ağustos 1992'de Türkmen gazetelerinde yayımlanıp bilim 
çevrelerinin tartışmasına sunuldu. Hanverdiyev'in hazırladığı alfabe taslağı 
karmaşık bir taslaktı. Öğrenilmesi ve öğretilmesi pek kolay olmayacak dif- 
tonglar ve uzatmalı çift harflerle doluydu. İstanbul Sempozyumunda kabul 
edilmiş olan Ortak Türk Alfabesinden ve Türkiye'de kullanılan alfabeden ta- 
mamen uzaktı. "Lâtin alfabesindeki aynı harflerin aynı sesleri göstermesi 
prensibi"ni de dikkate almıyordu. Diftongların ve uzatmalı çift harflerin ayrı 
sırada gösterildiği bu taslak şöyleydi: 

Aa, Bb, Ce, Dd, Ee, FF, Gg, Hh, li, Jj, Kk, Li, Mm, Nn, Oo, Pp Oy, 
Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz, 


Jh, jh, Ng, ng, Sh, sh, Fa, ca, Ts, ts, Bw, bw, Gh, gh, 
Aa, aa, Ee, ee, 00, 00, Og, gg, Uu, uu, Vv, XX, xx, li, ii, Baa, eaa. 
Bu taslakta, bizim alfabemizdeki e yerine jh, ş yerine sh, & yerine gh, ı 
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yerine Xx, ö yerine de gg diftongları önerilmektedir. 


1993 yılına girilirken Türkmenistan'da alfabe sorunu doğrudan devletçe 
ele alındı. 18 Ocak 1993 günü, Cumhurbaşkanı Saparmurat Niyazov'un 
başkanlığında bir toplantı yapıldı. Toplantıya Türkmenistan Bilimler Akade- 
misi üyeleri ile bazı üst düzey yöneticiler katıldı. Toplantıya katılanların 
hepsi, Lâtin alfabesi esas alınarak oluşturulacak yeni Türkmen alfabesine ta- 
raftar olduklarını açıkladılar. Lâtin alfabesine kimse karşı çıkmadı. Daha önce 
basında yayımlanmış olan yeni alfabe taslakları tartışıldı. Başlıca konunun, 
Lâtin alfabesinde bulunmayan Türkmen seslerinin harfe dönüştürülmesi so- 
runu olduğu belirtildi. 


Aynı toplantıda Cumhurbaşkanı Niyazov, alfabe işinin çabuklaştırılması 
buyruğunu verdi. Türkmenlerin kullandıkları eski Sovyet pasaportları 
yakında yürürlükten kaldırılacak ve artık Türkmen milli pasaportları kul- 
lanılacaktı. Yeni Türkmen pasaportları İstanbul'da baskıya verilmek 
üzereydi. Yeni pasaportlar Kiril alfabesiyle değil, yeni Türkmen alfabesiyle 
basılmalıydı. Niyazov, yeni alfabenin Türkmenistan'ı dünya ile 
bütünleştireceğini de belirtmişti ve ayrıntılar üzerinde fazla durulmadan alfa- 
be konusunda bir an önce bir karara varılmasını istemişti. 


Niyazov'un buyruğu üzerine bilim adamları kolları sıvadılar. Önce bir 
Devlet Alfabe Komisyonu kuruldu. Komisyon, daha önce ortaya atılmış 
çeşitli alfabe önerilerini ve taslaklarını incelemekle işe başladı. Çeşitli 
görüşler ortaya atıldı. Kimi bilim adamları diftongların gerekli olduğunu sa- 
vundular. Kimileri bunların hiç de gerekli olmadığını belirttiler. Kimi bilim 
adamları, -bilgi eksikliğinden olacak- bilgisayar yazım sistemlerinde harfle- 
rin altlarına ve üstlerine işaretler konmadığını, işaretlerin yerine diftongların 
tercih edildiğini ileri sürdüler... 

Devlet Alfabe Komisyonu bir ay kadar çalıştıktan sonra yeni Türkmen 
Alfabesi tasarısını hazırlayıp tamamladı. Tasarı 11-12 Şubat 1993 tarihlerinde 
Türkmen basınında yayımlandı. Tasarı şu harflerden oluşuyordu: 


Aa, Bb, Ce, Dd, e, Ee, F£, Ge, Ah, İi,lı, Jj, Kk, Li, Mm, Nü, Nn, Oo, 
Og, Pp, Rr, Ss, Sx, sx, Tt, Uu, Vv, Ww, Yy, Zz, 


Görüldüğü üzere 29 harften oluşan tasarıda Türk alfabesinden fazla ola- 
rak "Nü" ile gösterilen "nazal n" vardı. Altı harf de bizim alfabemizden 
farklıydı. Şöyle ki: 


C için J, 
Ö için O, 
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Ş için Sx, 

Ü için V, 

V için W, 

Uzun E için de e yer alıyordu. 

Bu değişik harflere neden yer verildiği anlaşılamamıştır. Bir iddiaya göre, 
kuyruk ve nokta kullanmama düşüncesiyle hareket edilmiştir. Ama buna da 
tam uyulmadığı görülüyordu, çünkü © harfinde kuyruk, İ harfinin üzerinde 
de nokta vardır. Öyleyse kuyruklu Ç ve Ş, noktalı Ö ve Ü harfleri de pek âlâ 
kullanılabilirdi. Basında, yeni alfabenin gerekçesi açıklanırken, 
"Türkmenistan'ın gelişmiş dünya ülkeleriyle ilişkilerini geliştirmeyi 
amaçladığı ve böylece yabancı diller öğreniminin kolaylaşacağı" da belirtil- 
mişti. Öyleyse gelişmiş Almanya, Fransa gibi ülkelerin alfabelerinde yer 
alan O, U, Ç harfleri Türkmen alfabesine de alınabilirdi. Bu taslağın bir iyi 
yanı, diftonglardan vazgeçilmiş olmasıydı. Burada da acaba Ş harfi yerine 
kullanılan Sx diftongundan neden vazgeçilmediği sorusu insanın aklına 
takılıyor. 


Alfabe Komisyonu, hazırladığı yeni Türkmen Alfabesi tablosunu, 1993 
Şubat başında Cumhurbaşkanı Niyazov'a sunmuştu. Bundan sonra alfabe 
tasarısının onaylanmasına sıra gelmişti. Bunun için Cumhurbaşkanı Saparmu- 
rat Niyazov'un başkanlığında, Başbakan yardımcıları ile Bilimler Akademisi 
Başkan ve uzmanlarının katılımıyla bir toplantı yapılacağı haber veriliyordu. 


Türkiye'de Toplantılar 


Türkmenistan'da yeni alfabenin onaylanıp kabulü beklenirken, Mart 
1993 tarihinde Türkiye'de iki ayrı toplantı yapıldı: 8-10 Mart 1993 tarihle- 
rinde Ankara'da Türk Cumhuriyetleri Alfabe-İmlâ Konferansı, 21-23 Mart 
1993 tarihlerinde de Antalya'da Türk Devlet ve Toplulukları Kurultayı top- 
landı. Türkmen delegelerinin de katıldıkları her iki toplantıda Türk 
dünyasındaki alfabe sorunu tekrar görüşüldü ve bu konuda bazı kararlar 
kabul edildi. 


T.C. Dışişleri Bakanlığı, Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı (TİKA) 
tarafından düzenlenen Ankara'daki Alfabe-İmlâ Konferansı'na Azerbaycan, 
Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, Türkmenistan ve Türkiye temsilcileri 
katıldılar. 

Türkmenistan heyetinde yer alan Ankara'daki Türkmenistan 
Büyükelçiliği Müşteşarı Annaguli Nurmuhammed ile Aşkabat 
Üniversitesinden Prof. Dr. Cebbar Göklenov, Lâtin alfabesine geçmek için 
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kesin kararlı olduklarını açıkladılar. Onların söylediklerine göre, 
Türkmenistan'da, Cumhurbaşkanı Niyazov'un başkanlığında bir alfabe 
komisyonu kurulmuştu ve uzun zamandan beri çalışmalarını sürdürüyordu. 
Fakat bu komisyonda değişik görüşler vardı. Alfabede ortaya çıkan ak- 
saklıkların giderilmesi amacıyla, Ankara Konferansında belirlenen esaslar 
çerçevesinde, Cumhurbaşkanı Niyazov'a bir rapor vereceklerdi. 


Ankara Alfabe-İmlâ Konferansı, 10 Mart 1993 günü bir sonuç bildirisi 
kabul etti. Yedi maddeden oluşan bildiride, Türk Cumhuriyetlerinin "bir al- 
fabede birleşmeleri" tavsiye ediliyor ve şöyle deniyordu: 


eder: 
ORTAK TÜRK ALFABESİ 


Aa /(W TV 
/be/ Bb /m/ Mm 
ke o Cc me Nn 
ke Çe fi Na 
de Dd Oo 

Fe Öğ 

dd pe Pp 
fe FE (/ Rr 
/ge Gg 84 Ss 
Ba Gö şel Şş 
he Hh (/ Tt 
ha Xx Uu 

Lı Üü 

İi Ne Vw 
/ li Me Www 
ke Kk yl Yy 
ka Og Re Zz 


3. Her Türk Cumhuriyeti ve topluluğunun kendi alfabesini düzenlerken, 
bir ses için bir harf prensibinden hareketle yukarıdaki 34 harften istifade et- 
mesi tavsiye edilir. 


4. Yeni alfabeler kabul edilirken, Türkler arasında ortak olan sesler için 
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aynı işaretlerden istifade edilmesi tavsiye edilir. 


7. Konferansa katılan temsilciler, kabul ettikleri alfabenin Türk Devlet ve 
Hükümet Başkanları nezdinde onayı için gerekli girişimleri yapar..." 


21-23 Mart 1993 tarihlerinde Antalya'da toplanan Türk Devlet ve Toplu- 
lukları Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Kurultayı'nda da alfabe konusu, "Dil- 
Alfabe Komisyonu"nda görüşüldü ve yukardaki 34 harfli alfabe Ortak Türk 
Alfabesi olarak aynen benimsendi. Komisyon raporunda şu görüşlere de 
yer verildi: 


8) Ortak alfabe tespit edilirken, Türk lehçelerinden birbirinin aynı olan 
sesler için aynı işaretlerin kullanılması prensibi benimsenmelidir. 


9) Bir ses için bir işaretten meydana gelen harf sistemi benimsenmeli, bir 
ses için iki harf kullanılmamalıdır. 


10) Bütün Türk dünyasının ortak olarak faydalanabileceği aşağıdaki 34 
harfli çerçeve alfabenin benimsenmesi kabul edilmiştir. Her Türk Cumhu- 
riyet ve Topluluğu kendi alfabesini bu çerçeve alfabe içinden tespit etmeli; 
harf sayısı 34'ü geçmemeli ve harflerin sıralanmasında aşağıdaki tertibe uyul- 
malıdır. 


(Burada 34 harfli çerçeve alfabe yer almaktadır. Bu, 10 Mart 1993 günü 
Ankara Konferansında kabul edilen ve yukarıda tam olarak verilen alfabenin 
tıpkısıdır ve harflerin sıralanması da oradakinin aynıdır.) 


11) Yukardaki alfabenin kabul edilmesi için üyeler, kendi ülkelerinde 
gerekli teşebbüslerde bulunmalı; özellikle devlet ve hükümet başkanları nez- 
dinde bu fikrin bir an önce hayata geçirilmesi için gayret etmelidir."!0 

Kurultayın Genel Kurulu Sonuç Bildirisinde de, "Dil-alfabe komisyonu 
raporunda belirtilen 34 harfli alfabenin, Türk Devlet ve Topluluklarının 
ortak çerçeve alfabesi olarak benimsenmesi kabul edilmiştir.” deniyordu. |! 


Niyazov'un Kararı ve Jesti 


Türkiye Cumhurbaşkanı Turgut Özal, ölümünden az önce, 4-14 Nisan 
1993 tarihleri arasında, beş yeni Türk Cumhuriyetini ziyaret etti. Sırasıyla 
Özbekistan, Kırgızistan, Kazakistan, Türkmenistan ve Azerbaycan'a gitti. 11 
Nisan günü Kazakistan'dan Türkmenistan'a geçti. Ertesi akşam, yani 12 
Nisan 1993 Pazartesi akşamı, Türkmenistan Cumhurbaşkanı Saparmurat 


10. Türk Devlet ve Toplulukları Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Kurultayı, 21-23 Mart 1993, Antalya, 
Konuşma Bildiri ve Karar Metinleri, Ankara, 1993, s. 159-160. 
L1. ibid,s. 184, 


Türkmenistan'da Lâtin Alfabesine Geçiş Hazırlıkları 125 


Niyazov, Türkiye Cumhurbaşkanı Turgut Özal ve heyeti onuruna Aşkabat'ın 
"Ayna" restoranında büyük bir ziyafet verdi. 


Niyazov, o resmi yemek sırasında önemli bir açıklamada bulundu: 
Türkmenistan'ın o gün, Lâtin alfabesi esasına dayanan yeni Türkmen alfabe- 
sini kabul ettiğini duyurdu. Yeni alfabenin kabulü hakkındaki karar, 12 
Nisan 1993 tarihiyle Cumhurbaşkanı Niyazov tarafından imzalanmış ve yine 
aynı tarihle Türkmenistan Meclisinden geçirilerek kesinleşmişti. Niyazov, 
"Türkmen Dilinin Taze Elipbiyi" adı verilen yeni Türkmen alfabesi tablosu- 
nu aynı yemekte Cumhurbaşkanımız Özal'a takdim etti ve hazır bulunan 
Türk ve Türkmen bütün davetliler tarafından hareretle alkışlandı. 


Türkmenbaşı Saparmurat Niyazov, ince bir düşünceyle, Lâtin alfabesini 
kabul kararını, Türkiye Cumhurbaşkanı Turgut Özal'ın resmi ziyaret gününe 
rastlatmış ve bununla yüce konuğunu pek hoşnut etmiş ve duygulandırmıştı. 
Yemekte hazır bulunan bizler de bu sürpriz habere çok sevinmiştik. Zaman- 
lama pek güzeldi. Türkmen kardeşlerimizi candan kutladık. Yeni alfabenin 
Türkmenistan'a hayırlı uğurlu olmasını diledik. 


Niyazov'un ve Türkmenistan Meclisi'nin kararları, Yeni Türkmen Alfabe- 
si tablosuyla birlikte, ertesi günkü Türkmen gazetelerinde yayımlandı. !? 
Cumhurbaşkanının kararında, bağımsız Türkmenistan'ın ileri dünya ilminden, 
medeniyetinden, tekniğinden yararlanabilmesi, gelişmiş dünya ile 
bütünleşebilmesi için, Devlet Komisyonunca hazırlanmış olan Türkmen dili- 
nin yeni alfabesinin kabul edilmesine karar verildiği ve bu alfabenin | Ocak 
1996 tarihinden itibaren bütün ülkede tam olarak uygulanacağı belirtiliyor- 
du. 1993-1996 yıllarının bir geçiş dönemi olması, bu süre içinde yeni alfabe- 
nin adım adım uygulanması ve yeni yazıya geçiş sürecinin 1996 başında ta- 
mamlanması öngörülüyor. Meclis de bu kararı onaylıyor. Karara eklenmiş 
olan yeni Türkmen Alfabesi 30 harften oluşmaktadır. Alfabe tablosu 
aşağıdadır: 


TÜRKMEN ELİPBİYİ 
Aa Jj Rr 
Bb £l Ss 
Çe Kk $6 
Dd u Tt 
Ee Mm Uu 


12. “Türkmenistanın Prezidentinin Kararı - Türkmen Elipbiyi - Türkmenistanın Meclisinin Kararı", 
Türkmenistan. (Türkmenistan'ın Ministerler kabinetinin ve Meclisinin organı), 13.4.1993, No. 87 
(20546), s. 2. 
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Ââ Nn Üü 
FE Nü Ww 
Gg Oo Yy 
Hh Öö Yi 
li Pp Zz 


13 Nisan 1993 sabahı, Cumhurbaşkanı Turgut Özal heyetinde 
Aşkabat'tan Bakü'ye uçarken ilk defa bu yeni Türkmen alfabesine bir göz 
attım. Epeyce şaşırdım. Türkmen alfabesi beni yol boyunca düşündürdü 
durdu. İlk göze çarpan şuydu: Alfabede bir ses için bir işaretten oluşan harf 
sistemi benimsenmiş, bir ses için iki harf kullanılmasından kaçınılmıştı. Dif- 
tonglara hiç yer verilmemişti. Bu, alfabenin iyi yanıydı. 

Fakat, yeni Türkmen alfabesi hazırlanırken, "Türk lehçelerinde birbirinin 
aynı olan sesler için aynı işaretlerin kullanılması prensibi" hiç dikkate 
alınmamıştır. Tam tersine, bu prensipten çok uzaklaşılmıştır. Türkmen alfabe- 
sinde G harfi yoktur. Buna karşılık iki E, iki J ve iki N harfi vardır. 
Türkmen uzmanlar, belli sesler için zaten var olan ve uygulanan belli harfle- 
ri bir kenara itip yepyeni işaretler yaratma yoluna gitmişlerdir. Şöyle ki: 

Türk alfabesindeki C sesi yerine J harfi, 

Türk alfabesinde I sesi yerine Y harfi, 

Türk alfabesinde V sesi yerine W harfi, 

Türk alfabesindeki Y sesi yerine Y harfi, 

Türk alfabesindeki J sesi yerine £ işareti 

ve bizdeki küçük ş harfi yerine Ç işareti seçilmiştir.” 

Böylece yeni Türkmen alfabesi Türk alfabesinden çok uzaklaştırılmıştır. 
Sanki Türkmen alfabesini Türk alfabesine yaklaştırmamak için özel çaba 
harcanmıştır. Yalnız bizim alfabemizde değil, başka alfabelerde de yaygın 
olarak kullanılan bazı harfler bir kenara bırakılıp yerlerine çok az kullanılan 
veya harf olarak hiç kullanılmayan işaretler alınmıştır. Lâtin alfabelerinde 
öteden beri yaygın olarak kullanılan V harfi atılmış, yerine daha az kul- 
lanılan W harfi alınmıştır. Birçok Lâtin alfabesinde bizdeki gibi kullanılan J 
sesi yerine, İngiliz lirası veya pound için kullanılan £ işareti alınmıştır. Küçük 
J harfi yerine de yepyeni bir işaret kullanılmıştır. Japon parası yen için kul- 
lanılan, fakat alfabelerde harf olarak pek kullanılmayan Y işareti de Y harfi 
yerine alınmıştır. Küçük y harfi yerine ise yepyeni bir y işareti konmuştur. 

Bunlar harf değil sembollerdir. Bu satırları bilgisayarda yazıyorum ve ya- 
zarken Türkmen alfabesindeki sembolleri gösterebilmek için zorlanıyorum. 
Normal yazım programından çıkıyor, semboller tablosuna geçiyor, orada 


1995 Ocağının başında ş harli Türkiye'deki gibi ş olarak kabul edilmiş ve yürürlüğe girmiştir. (Ahmet B. 
Ercilasun) 
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aradığım sembolü buluyor, cımbızla seçer gibi tek tek alıp buraya 
yerleştiriyor, sonra yine normal yazım programına dönüyorum. Her sembol 
için bu işlemi tekrarlıyorum. Yani gereksiz yere kat kat fazla zaman harcıyor 
veya zaman kaybediyorum. Zahmeti de cabası. Bazı Türkmen harflerini ise 
semboller tablosunda bile bulamadım. Bizim küçük j ve küçük ş harflerimi- 
zin yerine kullanılan işaretler bilgisayarımın semboller tablosunda da yoktur. 


Daha önce üç ayrı toplantıda, bilim adamları, bütün Türk halkları için 34 
harften oluşan bir çerçeve alfabe tablosu tespit etmişlerdi. “Her Türk Cum- 
huriyet ve Topluluğunun kendi alfabesini bu çerçeve alfabe içinde tespit et- 
mesini” tavsiye etmişlerdi. Yeni alfabeyi hazırlayan Türkmen uzmanlar bu 
çerçeve alfabenin de dışına çıkmışlar ve 34 harfin içinde bulunmayan yepye- 
ni harfler yaratmışlardır. Bu alfabe Türkmen çocuklarını zorlayacaktır, 
sanırım, Daha sade bir alfabe yapılamaz mıydı acaba?... 


Yeni Türkmen alfabesini daha ilk gördüğümde kafama bu soru takılmıştı. 
Nisan 1993'te, zihnimde bu gibi sorular ve düşüncelerle Türkmenistan'dan 
dönmüştüm. 

Bir Buçuk Yıl Sonra 


Bir buçuk yıl sonra bu defa Cumhurbaşkanımız Sayın Demirel'in heyetin- 
de tekrar Türkmenistan'a gittim ve merakla Türkmenlerin Lâtin alfabesine 
geçiş çabalarını izlemeye çalıştım. 


Türkmenistan'da, Lâtin alfabesine geçme kararından bu yana, yani son 
bir buçuk yıl içinde çok iş yapılmış. Aşkabat'ın hemen her yerinde yeni yazı 
göze çarpıyor. Bakanlıkların ve diğer resmi binaların adları, tabelâları yeni 
yazıya çevrilmiş. Kiril harfleri resmi binaların dış görüntüsünden silinmiş. 
Bağımsızlığın üçüncü yıl dönümü için hazırlanmış olan sloganların, pankart- 
ların çoğu yeni yazıyla kaleme alınmış, En sok göze çarpan "HALK, 
VATAN, TÜRKMENBAŞI" sloganı hemen her yerde yeni yazıyla kaleme 
alınmış. Televizyona yeni yazı programları konmuş. Halka yeni alfabeyi bel- 
letmek. için çalışıyor. 

Gazeteler hâlâ Kiril alfabesiyle çıkıyor. Ama yeni yazıya geçme 
hazırlıkları içinde görünüyorlar. Gazetelerin başlıkları yeni yazıya çevirilmiş. 
Önemli görülen ve halka belletilmek istenen bazı özlü sözler çokçası yeni 
yazıyla veriliyor. Vatan teması yoğun biçimde işleniyor ve şu sözler gazete- 
lerin baş köşelerinde yeni yazıyla tekrarlanıyor: 


Türkmenistan, ata watanym, 

Gurban bolsun safa bu janyım, tenim, 
Eğer- de men saha sahelçe çek yetirsem, 
Gov menifi elim gurasyn! 

Eğer-de men saha dil Şetirsem, 
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Goji menifi dilim gurasyn! 
Eger-de men Türkmenistan watanyma dönüklik etsem, 
Onda goy menifi ömrüm kül bolsun! 


27 Ekim 1994 günü, Türkmenistan'ın bağımsızlığının üçüncü yıl dönümü 
kutlamalarına katıldık. Geçit resmi pek etkileyici, pek görkemli oldu. Pek 
çok çarpıcı, düşündürücü pankart taşındı. Bunların yarıdan fazlası Lâtin harf- 
leriyle yazılmıştı. Arap harfleriyle de birkaç pankart taşındı. Bunlar daha 
ziyade törende hazır bulunan İran Cumhurbaşkanı Rafsancani ile Pakistan 
Başbakanı Benazir Butto'ya karşı birer dostluk jesti niteliğindeydi ve alfabe 
değişikliğiyle ilgili değildi. 

Tam olarak Lâtin alfabesine geçmek için Türkmenistan'ın önünde daha 
bir yıl kadar bir zaman vardır. Geçiş için 1995 yılı yoğun bir çalışma yılı ola- 
caktır. Aşkabat'taki gözlemlerim sonunda vardığım kanaat odur ki, 
Türkmenistan, bu büyük reformunu gecikmeden başaracaktır. 


Türkmenistan'ın bağımsızlık yıl dönümüne rastlayan 27 Ekim 1994 günü, 
Aşkabat'ta, Gün adlı bir gazete yayımlanmaya başlandı. Altı sayfalık bu gaze- 
te tamamen Lâtin harfleriyle çıkıyor ve "Taze elıpbiyıde çykyan ılkıncı gazet" 
(yeni alfabeyle çıkan ilk gazete) diye kendi reklâmını yapıyor. Aynı 27 
Ekim günü, Aşkabat Büyükelçiliğimiz bahçesinde heyetimize verilen öğle 
yemeği sırasında bu yeni gazete bizlere de dağıtıldı. Orada bulunan bir Türk 
gazetecisi, elindeki Gün gazetesini bana göstererek, sanki sorumlusu 
benmişim gibi, "Bu ne Sayın Büyükelçi! Kiril alfabesinden farkı yok bu ga- 
zetenin; Kiril yazısını da anlamıyorduk, bu yeni Türkmen yazısını da an- 
layamıyoruz!" dedi. Ne diyeceğimi bilemedim; kem küm ettim. 


Yeni Türkmen alfabesi düzeltilmezse, Türkmen kardeşlerimizle kolay 
anlaşamayacağız. Türkmenler, yalnız bizimle değil, başkalarıyla da kolay 
anlaşamayacak ve medeni dünya ile çabuk bütünleşemeyeceklerdir, sanırım. 
Şimdiki hâliyle yeni Türkmen alfabesi, Türkmenistan'ı yalnızlığa itecek gibi 
görünüyor. 

1928 yılının ikinci yarısında, Türkiye'de, yeni alfabe bir süre denendikten 
sonra, zorluk yaratan bazı işaretler ve harfler değiştirilmiş ve alfabemiz daha 
sağlıklı olarak yerine oturtulmuştu. Şimdi Türkmenler de yeni alfabelerini 
bir süre denedikten sonra bazı ıslahat yapabilirler. Bunu yol kısayken yap- 
mak daha iyidir. İlerde yapılacak değişiklikler veya ıslahat hem daha mas- 
raflı olur, hem de Türkmenistan'a boş yere zaman kaybettirir. 


Kanaatimce, Türkmen alfabesine, bizdeki e, &,1, $, v, y harfleri oldukları 
gibi, yani aynı sesleri karşılamak üzere alınabilir. Bunları almak Türkmenler 
için hiçbir sakınca yaratmayacak, fakat sayısız yarar sağlayacaktır. 


Lâtin alfabesi Türkmen kardeşlerimize hayırlı, uğurlu olsun. 
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Tıpkıbasım 1 : 1992 yılında alirlar bir Türkmen alfabesi projesi. (Prof.Dr. 
Cabbar Göklenov'un projesi). 


130 Bilâl N. Şimşir 


: 
: 
| i 
ii. anma 1 Gaâ yava namap axnap v 
J alma . bal caga damar ajhdar i 
Ec “Ef Ge Hh Ne. ng aa! cek FE 
6 (Db) (m (0,0) a) pa Mi 
l Oyğeo ! Ogug E 
0 bagi E 
İİ dnek «bot VON Op XÜHK col, i 
i elek flot Bol İ halk song ; 
i Di A Sir az ilbşi selim ik edek, e 
İri Jj Kk ol Lİ Sh sh İ 
an ON) (09) G1) ()? 
OT UN 
: ; 9001 agi 
TMJLMK KELACI KONCM nakâM * axa E — 
ilik jedel' kelem lakam shaha. Uu uu Vw wv fi 
eri GE EEE i - 
Mm N'n Oo Pp Ea ca © w) (000) 
(M) (4) (0) dn) (3) 
MüTa Hep ory3 nayra 
maa ner oguz palta 
ga Rr Ss Tı 
(9) D). (©) (1) 


“eh paxaT CyYB | Taji 
gy rahat suw tay 
Uu Vive Wow Xx 
(e) (04) (B) (bi) 


BAroH |, 


ygak YEYM BüTal DBIM 


uzak vavm | wilari xixm bwagon 
Yy Zı sh. 
dd) (3) 


HNrHr 
yigit <7 - 


Tıpkıbasım 2: 1992 yılında hazırlanan bir başka Türkmen Alfabesi projesi. 
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Tıpkıbasım 6: Aşkabat'ta yeni yazıyla yayınlanan "GÜN" gazetesinin 
kullandığı Yeni Türkmen alfabesi. 
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AYNADA YÜZÜNÜ GÖREMEYENLER 
PROF. DR. NEvZzaT GÖZAYDIN 


İnsan aynaya bakmaz mı hiç? Bakar da kendi yüzünü göremez mi? Bu soru- 
lara hemen olumlu ya da olumsuz bir cevap verilmez mi? Verilir elbet... Ama 
son yıllarda ve özellikle de 1980'li yıllardan beri kendini görememek, 
tanımamak ve hatta yeri geldiğinde tamamen inkâr etmek, övünülecek bir tutum 
ve davranış gibi ortaya çıkarılmaya başlandı. Arada bir öyleleri çıktı ki, adını, 
soyunun sopunun adını, ailesini bile göz önüne getirmeyip, üzerinde yaşadığı 
topraklarda edindiği büyük nimetlere sırt çevirmeyi marifet saydılar. Türkçeyi, 
öz dilini, tarihini, kültürünü, sanatını inkâr ederek bir yerlere varacağını 
sandılar. Diline yabancı kelimeleri sokup sık sık kitle iletişim araçlarında boy 
gösterdiler. Diline ihanetin nasıl olsa cezası yoktu, aksine bir de çevredeki yarı 
okur yazarlardan aferin bile alıyorlardı... Bundan korkulacak bir şey yoktu. 
Asıl korktuğu Atatürk'ün Türkiye Cumhuriyeti'nde vatana ihanetti. Onu da 
değiştirmenin ve cezasız kalabilmenin bir yolunu buldular. Misak-ı Milli kav- 
ramını, dil gibi değiştirebileceklerini sananlar, dış ülkelerde hazırlanıp sahneye 
konan Türkiye'yi bölme-yutma senaryolarında palyaçoluk gösterilerini 
üstleniverdiler. Kıbrıs (kanlı Noel!...), Karabağ, Bakü, Bosna toplu kıyımları, 
Solingen yangınları ortada dururken, bu yerlerde insan hakları ve demokrasi 
adına her türlü rezillik ve yasa tanımazlık gerçekleştirilirken, güzel yurdumuzu 
da karalamaya çalıştılar. Dilimizi karartma çabaları yetmezmiş gibi, şimdi de 
tarihimizi ve oldu olacak deyip bütün Türklüğü hor görmeye ve göstermeye 
kalkışıyorlar. 

Oynanmak istenen oyunların farkına varamayan veya bilinçli olarak varmak 
istemeyen bazı insanlarımız, kendini inkâr edercesine ana diline, güzel Türkçe- 
mize ve kendisinin de ait olduğu kültür çevresine veryansın ediyor. Kulaktan 
dolma, kasıtlı yayılan, aslı nesli belli olmayan birtakım düşünceleri sergileye- 
bilmek için fırsat kolluyor. Geçen aylarda bunlardan birine gazetelerimizden 
biri de tam sayfa yer vermekten geri durmamıştı (Hürriyet, 11 Aralık 1994 
Pazar). Bu kişi neler neler söylemiş? Sanki yeni bir şey söyleyecekmiş gibi 
almış karşısına genç bir gazeteciyi, neler neler yakıştırmış "kara bıyıklı 
Türklere"? 
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Bu okumaz-yazar/dinlemez-söyler kişinin söylediklerine değişik tepkiler de 
gelmedi değil, ama cehaletle birleşen yanlı düşüncelerinin tutarsızlığını ve 
yanlışlığını okuyucularımıza bir kez daha altını çizerek göstermekte yarar bu- 
lunmaktadır,” 


Kendisinin ısrarla üzerinde durduğu konu "Türklerin göçebe" olması, 
yerleşik kültüre yabancı bulunması... Bunu bir başka gazetede de (Yeni 
Günaydın, 12 Aralık 1994 Pazartesi) tekrar etmekten kaçınmamış... Ona göre 
Türklerin "kurdukları devletlerin ekonomileri fetihe, talana, yağmaya dayanan 
göçebe devletlerdi" veya "Türk toplumu tarihi içinde büyük değişim 
geçirmemiş. Bırakın kentleşmeyi, köylüleşememiş bile. Üretim ilişkileri 
değişmeyince de, göçebelik yani yağma sürüyor." 

Tarihi bilmeyen, tarih araştırmalarının yanı sıra dil, coğrafya, sosyoloji, eko- 
nomi, halk bilimi (folklor), tıp tarihi vb. bilim dallarındaki çalışmalardan da ha- 
bersiz olunca bir "kara bıyıklı Türk" (!) kalkar, bunları, aynaya da bakmadığı, 
bakacak yüzü de olmadığından ulu orta söyleyiverir. 


Bir başka yazarımız kendi köşesinde ise "Tarihi bilmek, kendini bilmektir" 
başlığı ile işlediği konuya şu cümlelerle giriyor: 


“Toplumların gelişimi, değişerek kendini sürdüren ve bir bölümüyle zamana 
direnen özellikler zincirine benzetilebilir. Bu gün, bir bakıma, dünün 
devamıdır; dün, önceki günün izlerini taşır. Yaşanılan günü ve olayları doğru 
kavrayabilmek ve güncel çözümleri üretebilmek, çoğu durumda, dünü iyi 
tanımaya bağlıdır... 

...Barkan, Uzunçarşılı, Akdağ, Ülgener, İnalcık, Turan, Kaynar, Tunaya, 
Mardin gibi bilim adamlarının ülkemize özgü zor koşullarda sabırla ve cesaretle 
gerçekleştirdiği çalışmalara, tarihimizi ve kendimizi bilebilmek açısından çok 
şey borçluyuz..." (İsmail Cem, Olayların İzi", Güneş gazetesi, 15 Şubat 1985, 
Cuma). 


Tarih okumamanın ve gerçekleri bilmemenin sonuçlarını başka bir 
yazarımız da şöyle değerlendiriyor: 


Bu cevaplardan belli başlılarını okuyucularımıza aktaralım: 

, Tahsin Yücel: "Göçebeler", Cumhuriyet, 20.12.1994 Sah, s. 15 

. “Adam Dilinden Utanır", Hürriyer, 26.12.1994 Pazartesi, s. 17 

. Toktamış Ateş: "Tarihe Bakmak”. Cımihuriyet, 13.14.1994 Salı, s. 3 

. Zeynep Göğüş: "İzmir Yağmacı Değildi", Sabalı, 12.12.1994 Pazartesi, 8. 5 

. Abdülkadir Donuk: "Türk Milleti Tarihsiz Değildir", Türkiye, 20.12.1994 Salı 
- "Akyol'dan Ceyhun'a Türklük Yanıtı", Mifiyer, 13.12.1994 Salı, 8. 5 

. Eser Karakaş: "Türk Olmak", Yeni Günaydın, 24.12.1994 Cumartesi 


VE 
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"Ben size bir şey diyeyim mi, ister liberal olun, ister sosyalist, ister 
komünist, eğer ciddi bir tarih ve yurt bilincine sahip değilseniz, sizden ne köy 
olur, ne kasaba; akıntıya kürek çekersiniz, ya da sizi fena hâlde kullanırlar!" 
(Attilla İlhan, Sosyalizm, Asıl Şimdi, BDS Yayınları, İstanbul 1991, s. 33). 


Bu konularda yukarıdaki alıntıda adları geçen bilim adamlarının yanı sıra 
daha başkalarının da önemli çalışmaları bulunmaktadır. Karanlık noktalara ve 
köşelere tuttukları ışık demetleri aracılığı ile bu okumaz-yazar/dinlemez-söyler 
kişinin aksine, Türklerin şehirler kurduklarını, uygarlığa yaptıkları büyük 
katkılarını ortaya koyan F. Köprülü, A. Caferoğlu, H. Eren, B. Ögel, F. Sümer 
vb. bilim erlerinin de birçok kitabını ve yazısını biliyoruz. Daha IX. yüzyılda 
Arap yazarı İbn Hurdâdbih'in "Türklerin on altı şehri vardır" demesini veya 
XI yüzyılda yaşayan Al-Mervezi'nin "Türkler büyük bir topluluktur. Birçok 
ellere, boylara ve obalara ayrılırlar. Onlardan bazıları da şehir ve köylerde otu- 
rurlar. Bazıları da bozkırlarda ve çöllerde yaşarlar," biçiminde söz etmesini de 
göremeyenlerin eski tarihlilerle birlikte yeni yayınları da izlemedikleri 
anlaşılıyor!. 

Şimdi, tutalım diyelim ki, bu ve buna benzer kişiler ana dilinde kimi yazarsa 
yazsın onlara itibar etmiyor, inanmıyor, buralarda verilen bilgileri küçümsüyor, 
yanlı görüyor ve kendi soy adını aldığı yerleri de inkâr ediyor. Pek iyi de, aynı 
konulardan söz eden yabancı asıllılara ne diyecek? Onlara ve yazdıklarına ne 
gibi bahaneler bulacak? Yaklaşık yüz elli yıldan beri, o pek beğenip yere göğe 
koyamadığı, hayran olduğu "kara bıyıklı" olmayan Avrupalıların genel Türklük 
araştırmaları? içerisinde yer alan kitap ve yazılarını da neden görmez acaba? 
Okumaz-yazar/dinlemez-söyler olduğundan mı? Her ne kadar kendisi aksini 
ileri sürüp birkaç kişiyi kandırmaya çalışsa da, bakınız dünyaca ünlü Türk dili 
bilgini Ord. Prof. Dr. Johannes Benzing daha 1953 yılında neler söylüyor? 

"Türkoloji içerisinde, ayrı ayrı Türk dillerindeki değişikliklerin bir 
bölümünün, Moğol hükümranlığı döneminde kavimlerin ve boyların birbiriyle 
karışması ile düzelmiş ve eşitlenmiş olduğu hususunun aynı şekilde Moğol 
lehçeleri ile de geçerli olması noktası, daima daha açık bir biçimde kendisini or- 
taya koymaktadır. İnsan, şimdi Moğol dönemi sonrasının ağızlarından eski mal- 
zemeyi topluca araştırmak gibi daha güç bir görev karşısındadır. Bu iş de ancak 
halk biliminin (&Volkskunde) yardımını almakla gerçekleşebilir. Söz gelimi, 
halkbilimsel bir araştırma çitten yapılma yurtların ilk olarak 13. yüzyıl sonra- 


1 Faruk $ klerde Şehircilik, T.T.K. yayınları, Ankara 1993, VHLA102 $ 
2 Burada Türkel oji içinde Türk dili, edebiyatı, tarihi, sanatı, folkloru anlamında kullanılmıştır. 


Proj. Dr. Nevzat Gözaydın 143 


larında görüldüğünü ortaya koyarsa, bu çit yurtların parçalarının adlârının en 

güzel ses kurallarına uygun düşmeleri ne anlatacaktır? Halkbilimsel araştırma, 

ayrı ayrı lehçelerin dil açısından incelenmesi aracılığı ile değerli işaretler ele 

geçirmektedir. Bir örnek; Eylül, Çuvaşlarda (Volga bölgesinde) jâtem ujâhe 'har- 
man ayı; Şorlarda (Altaylarda) yrtyn ajı -aynı biçimde 'harman ayı'- Ekim'dir. 

Türkler gibi 'en eski göçebe' halkta harman yapmak? Çuvaşça ve Şorca (aynı 

biçimde Başkurtça ve Karaçay-Balkarca'da da) harman kelimeleri benzer keli- 

melerdir: Türkçe *örtin > 1) Bolgarca *i(r)dân (> Tatarca idin 'üstü kapalı 

döşeme') > Çuvaşça jötem, 2) Şorca yıtyn, 3) Başkurtça, Karaçay-Balkarca ve 

Karaimce ındır (metatez ve daha arkadaki ünlü sırasının geçişi ile belki ındır 

busuv 'Buğday dövmek' oluşması). Burada biz, genel olarak inanıldığı gibi 

"Türkler" ile "Göçebelik" kavramlarının asla o kadar sıkı sıkıya biribirlerine 

bağlı olmadıklarına dair bir dil göstergesine sahip bulunuyoruz. "(Zinfihrung in 

das Siudium der Altaischen Philologie und der Turkologie, Wiesbaden, 1953, s. 
63). Türkçe okumayan yazara işte Almancadan yaptığımız bir küçük örnek 

çeviri... 

Bir başka önemli Avrupalı araştırmacı, Fransız dilci ve tarihçi Jean-Paul 
Roux, Türklerin Tarihi - Büyük Okyanus'tan Akdeniz'e İki Bin Yıl başlığı ile 
Türkçeye kazandırılan (Milliyet yayınları: 74, İstanbul 1989) kitabında birçok 
yerde Türklerle ilgili hükümlerini hiçbir aşağılık duygusuna kapılmadan 
açıklamasını bilmiştir. Buradan bir örnek verelim: 

"... Türkler, egemenlikleri altına aldıkları halklara olağanüstü parlak 
dönemler yaşatmışlardır. Bu durumun örnekleri ise, Selçuklular dönemi İran'ı, 
Tabgaçlar dönemi Çin'i, Memluklar dönemi Mısır'ı ve Babur Şah'ın 16. 
yüzyılda Hindistan'da kurduğu büyük Müslüman-Türk devletidir." (s. 31) 

Aynı eserden bir iki küçük alıntı daha yaparsak belki aynada kendini 
göremeyip. sadece kara bıyıklarını gören okumaz-yazar/dinlemez-söyler 
kişilere yararımız dokunur: 


“Türkler, kendilerini tarıma vermeye eğilimlidirler ve toprağa bağlandıkları 
zaman da bu günkü Anadolu yani en dayanıklı köylü soylarından biri 
olmuşlardır. Dünyanın en eski maden işleyicilerinin, bir bozkır sanatı olan, aynı 
kişi tarafından birbirinin ardı sıra yapılmış kopyalar biçimindeki ağaç işlerini 
yapanların mirasçıları Türkler, maden çıkarıcı, sanayici, zanaatçı olarak 
kaldılar..." 


"İstanbul'un Rum. Musevi, Ermeni satıcılarının kaynaşması tersini ortaya 
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koymuş olsa da Türkler iyi tüccardırlar. Uygur belgeleri arasında, bono ya da 
poliçe niteliğinde olanlara ayrı bir yer vermek gerekir. Öte yandan, Küçük 
Asya'daki o çok güzel Selçuklu kervansarayları da görülmemiş bir şey. 
Müslüman bir toplumda ticarete dinden önce yer verildiğini ortaya koymak- 
tadır." 


“Türkler büyük sanatçı mıdırlar? Bir edebiyatları vardır. Bu edebiyat henüz 
yeterince tanınmamaktadır. ... Türklerin mimari, heykelcilik, resim, plâstik ve 
endüstriyel sanatlar alanlarındaki rolleri, buyrukları altındakilerden iyi ayırt 
edilmediği için pek tanınmamaktadır. Hayvan resimli bozkır sanatına son ver- 
mekle önce Ermeni, ardından Bizans sanatını kendilerine mal etmekle 
suçlanmışlar, ama bu savlar kanıtlanamamıştır. Ve sık sık, en az üçte ikisi 
yanlış olan bu kanılar tekrarlanmaktadır. Adı kısa bir süredir bilinen Mehmet 
Siyah Kalem'in, kuşkusuz, dünyanın en büyük ressamlarından biri sayılması ge- 
rekir. Ayrıca, Türklerin halıcılık alanındaki katkıları da çok iyi bilinmektedir ve 
yeryüzünde Türklerle İranlılar bu alanda en önde gelmektedirler." 


“Türkler sanatçı mıdır? En azından, sanata tutkun, antika meraklısı ve sanat 
koruyucusudurlar. Türklerin hemen hepsi, büyük insan kırımları sırasında, pa- 
pazlar gibi, zanaatçıların da canlarının bağışlanmasına özen göstermiş ve onları 
saraylarına çağırmış ya da göndermişlerdir. ...Her yerde, geçmişten kalan her 
şeyi yok etmiş oldukları savı konusunda ise, bunun ne derece asılsız olduğunu 
anlayabilmek için Anadolu'da şöyle bir dolaşmak yeter." (s. 36-38). Gerçekten 
yeter mi, bu sözler, yoksa?... 


Bir başka nokta daha... Bizim okumaz-yazar/dinlemez-söyler kişinin 
göçebelik kavramını da küçük görmesi anlaşılacak şey değil! Onun ne Friedrich 
Ratzel'den, ne Lucien Febvre'den haberi olmuş. Bunlar bilim adamı, ayak üstü 
yeme yerlerinde dedikodu üreten kişiler değiller ki... F.Ratzel "uygarlığın 
yüksek derecesi, göçebe yaşayışla telif edilebilir. Yerleşik kavimler arasında da 
çok iptidai olanlar gösterilebilir" diye düşüncelerini bütün dünyaya açıklarken 
L.Febvre de 1938'lerde "göçebe çobanlığın, yerleşiklerden daha aşağı hayat 
düzeyinde oldukları yolundaki eski ve büyük taassupla kökleşen inancı tama- 
men değiştirmek gerekir" biçimindeki sözleriyle olaya açıklık getirmişlerdir. 

Başka bir Avrupalı araştırmacı, Fransız Prof.Dr.Claude Cahen'in “Os 
manlılardan Önce Anadolu'da Türkler" başlığı ile dilimize çevrilen kitabı (e 
yayınları, İstanbul 1979, 420 s.) içerisinde bu türde iddialara karşılıklar veril- 
mekte, kanıtlar ortaya konmaktadır. Bakınız bir yerde neler diyor C .Cahen: 
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“Türkleri tamamen göçebe olarak düşünmemek gerekir. Özellikle, başka 
kültürlerle ilişkilerin yoğun olduğu bölgeler için bu böyledir. Göç yollarındaki 
bazı geçit noktalarında ve kavşak merkezlerinde, buralarda çok eski yerleşik bir 
halkın yaşadığını gösteren kanıtlar vardır. Yarı yerleşik Türk halklarının 
yaşadığı vahalar olduğu ve çadırlarda yaşansa bile -örneğin Orhun kıyılarında- 
başkentler kurulmuş olduğu bilinmektedir." (s. 23) 


Son olarak Macar bilgini Prof. Dr. Laszlo Rasonyi'nin Tarihte Türklük 
(TKAE yayınları: 39, Ankara 1971, 420 s.) adını taşıyan önemli kitabını, ay- 
naya bakınca kendini bir türlü göremeyen, görmek istemeyen kişilere bir kez 
daha hatırlatalım. 


Aynaya bakıp kendimizi tam anlamıyla tanımamız gerekiyor. Bütün 
ayrıntılarıyla kendimizi aynada görmek, ondan sonra eksiğimizi, gediğimizi bil- 
mek, fazlalıklarımızı bir yana bırakıp atmak zorundayız. Anadolu'muzu 
tanımadığımız gibi bu topraklara gelmeden önce yaşanılan Orta Asya toprak- 
larını ve insanlarını da tanımıyoruz, bilmiyoruz. Birçok kültür köklerimizin bu- 
lunduğu Orta Asya, bizim aydınlarımıza kapalı bir kutu... Dağılıp giden SSCB 
içerisinde Türk asıllı kaç milyon insan var? Nerede, nasıl yaşarlar? Dilleri, 
sözlü ve yazılı edebiyatları, ozanları, yazarları, tarihleri, kültürleri, ekonomileri, 
gelenekleri vb. nedir, nasıldır... gibi yüzlerce sorunun cevabını bizzat onlardan 
ve oralardan değil, Batılı yazar ve araştırmacıların kendi dillerinde yazdıktan 
sonra Türkçeye çevirdiğimiz eserlerinden öğreniyoruz. Oralardaki lehçelerde 
yazılan kitapların Türkiye Türkçesine aktarılması işine bir türlü başlayamadık. 
Kaç insanımız Kiril harfleriyle yazılmış eserlerden yararlanabilir? Kaç kişi 
Yunan harfleriyle yine Türkçe olarak yazılan Karamanlıcayı rahatlıkla 
çözebilir? Batılı araştırmacılar bunları uzun yıllardan beri kendi dillerindeki 
eserlerde işledikten ve yayınladıktan sonra, ancak onlardan yararlanıp okuyabi- 
Hyor, bizim aydın geçinenlerimiz!... O da konulara ilgi duyup kaynakları ta- 
rayabilirse... 

Şimdi biz bütün bu önemli düşünceleri, plânları, tasarıları bir yana koyup 
kuyuya atılan taşları çıkarmaya çalışıyoruz, bir sürü vakit kaybediyoruz. Birbi- 
rimizi yiyip bitirmek için dış düşmanların, dost gibi görünenlerin tehlikeli 
tasarılarının orta veya uzun vadede gerçekleşmesini destekler gibi, olur olmaz, 
saçma sapan, akla mantığa sığmaz dedikodularla oyalanıyoruz... Ya bırakınız 
okuyalım, araştıralım; ya da okuyunuz araştırınız... Yeter ki olumlu 
düşüncelere açık olunuz ve ara sıra aynaya baktığınızda da sadece kara bıyıkları 
değil, ak düşen saçları da görmeye çalışınız.. 


Mm 


ENİNLE YARINLARA ÇOĞALMAK 


SEMİH SERGEN 


Yüzünden bir çitmik yıldız 
Gözlerinden gök yüzü 

Bir tutam da kirpik en hançerinden 
Gel de çık işin içinden. 

Denizlerim ürperiyor göz göze gelende 
Ellerine dokunuyorum 

İçerim yangın yeri... 

Seni sonsuzluyorum farkında mısın? 
Kadınlığın deli kısraklarla at başı 
Sonra ne çok yasak paylaştığımız. 
Al işte 

Tutsak bir yürekle 

Tutsak bir can sana. 

Hadi talan et, tep, dağıt 

Yağmala denizlerimi, 

Güneş vurmuş yalazlanır gözlerin 
Nakış nakış 

Dudakların gün yanığı 

Ellerin gün sürgünü 

Kirpiklerin sarmaş dolaş 

Yaklaş 

Gel biraz masal dinleyelim... 


HOCAM MUHARREM ERGİN'İN ARDINDAN 


Pror. DR. AHMET B, ERCİLASUN 


İstanbul'un orta yerinde, kocaman bir anfinin arka sıralarına oturmuştu. 
Heyecanlıydı. Bu büyük şehre bir yıl önce gelmiş, birkaç gün kalmış ve 
dönmüştü. Bu seferki gelişi, hayatının dönüm noktalarından biriydi. Dört yıl, 
belki de beş yıl Edebiyat Fakültesinde okuyacak, sonraki hayatını bu yıllar 
belirleyecekti. Heyecanlıydı. Bu bölümü istiyordu ve kazanmıştı. Hocaların 
bir kısmını daha İzmir'deyken duymuştu. Ahmet Caferoğlu, Reşit Rahmeti 
Arat, Mehmet Kaplan, Faruk Kadri Timurtaş... Türk dili onun için bir heye- 
can kaynağıydı. Daha lise sıralarında dille ilgili birkaç yazı yazmıştı. Hangi 
eklerle nasıl kelimeler türetildiğini düşünüp dururdu. 


Onun adını bir fıkra yazarından öğrenmişti. Yazar onun dil bilgisi kitabını 
tanıtıyor, bu kitabın nasıl mükemmel bir eser olduğunu anlatıyordu. Heye- 
canlıydı, çünkü az sonra bu kitabın yazarı anfiye girecekti. Bütün 
öğrencilerle birlikte ayağa kalktı; kısaya yakın orta boylu bir adam 
kürsünün önüne doğru yürümüş ve "oturun arkadaşlar" demişti. Elleri pan- 
tolon cebindeydi, gözlerini öğrencilere dikmişti. Âdeta öğrencilerin 
gözlerini arıyor gibiydi. Belki de gözlerinden onların içlerine nüfuz etmek 
istiyordu. Geniş yüzlü, çıkık elmacık kemikli, derin gözlü, yakışıklı bir 
adamdı. Fakat bu dış görünüşün asla onu ifade etmediğini az sonra anladı. 
Geniş yüzlü adam konuşuyordu. Gür, fakat tatlı bir sesle konuşuyordu. 
Hayır, buna konuşma denemezdi. Göğün yüceliklerinden yeşil ormanı, mavi 
denizi süzerek uçan bir kartalın uçuşuydu belki. Bir toplumun binlerce yıllık 
macerasını ihtişamlı notalarda toplayan bir orkestra da olabilirdi. Bütün sınıfı 
sihrine kaptırdığı muhakkaktı. Elleri cebinde yürüyüşü, geniş yüzü, çıkık 
elmacık kemikleri, derin gözleri sadece belirsiz bir fondu. O şimdi 
konuşuyordu ve bu konuşmadaydı; hayır konuşmanın kendisiydi. Bozkırın 
sesini anlatıyordu, bozkırda uçan atların sesini... Uzakta uluyan kurtların se- 
sini anlatıyordu. Gök mavi bir kurt dağlar aşmış, sular geçmişti. Bayındır 
Han doksan tuğlu otağ kurmuştu. Tepelerden yel gibi, derelerden sel gibi 
geçmişti atlılar. Kopuzun tellerinde yaranan destan Orhun'da, Seyhun'da, 
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Fırat'ta, Tuna'da çağıldamıştı. Göl gibi kımız sağılmış, tepe gibi et yığılmıştı. 
Şimşek gürültülü, yıldırım belirtili destan İstanbul'un yedi tepesinde kalem 
minarelere dönmüştü. Sarı su kıyılarında kanı su gibi akan, kemiği dağ gibi 
yığılan göğün çocukları kaç Ergenekon'da üremişler, kaç Ergenekon'da 
çoğalmışlardı. Orkestra bütün bir tarihin sesini toplamış gibiydi. Göğün de- 
rinliklerinde uçan bürküt tarihin üzerinden süzülüyor gibiydi. 


Onu böyle tanımıştı. İstanbul'un orta yerinde, kocaman bir amfinin arka 
sıralarında oturuyordu. Dört yıl boyunca oturdu o' sıralarda. O sesi dinledi. 
Bilge Kağan'ı, Balasagun'lu Yusuf'u, Dede Korkut'u, Yunus'u, Fuzuli'yi, 
Yahya Kemal'i, Şehriyar'ı o sesten dinledi. Açıl susam açıl... O gün, o sınıfta 
mağaranın taştan kapısı açılmıştı. Uçsuz bucaksız dehlizlere o gün dalmıştı. 


Hâlâ ışıltılı dehlizlerde dolaşıp pırıltılı mücevherler topluyorum. Fakat 
şimdi, bana bu kapıyı açan adam, Muharren Ergin yok. Ona ne kadar uzak 
ve ne kadar yakındım!... Göklerde süzülen kartala ne kadar 
yaklaşabilirsiniz? Bir defa Aksaray'dan Saraçhane'ye çıkarken, bir defa da 
Kızılay'da onunla birlikte yürümüştüm. Yüreğimin küt küt atışını hâlâ 
duyuyorum. Kızılay'da Dursun Yıldırım'la birlikteydik. Onun yanında bir 
Köktürk komutanı İbrahim Kafesoğlu vardı. Kafesoğlu'na bizi göstererek, 
"Bu gençler kurultaya geldiler" demişti. Sanki, haberimiz olmadan bizi iz- 
liyor gibiydi. Sonra Türkoloji kongrelerinde, odasında, evinde, Türk 
Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nde onunla konuştum, onu dinledim. Hayır, 
onunla başbaşa konuşmak istemiyordum; o kürsüde konuşmalı, ben dinle- 
meliydim. Türkçenin mükemmel sesini onun ağzından hep dinlemeliydim. 
Heyhat, o menhus hastalık... Onu değil, beni, bizleri sarstı. Konuşurken in- 
sanları avcunun içine alıp yoğuran bu adam, bu çıkık elmacık kemikli, derin 
gözlü adam nasıl bu kadar durgun olabilir? Buna ne ben dayanabiliyordum, 
ne dostlarım. İşte bir cuma günü elimizden kayıverdi. En yakın dostunun, 
Nihat Akay'ın kolları arasında ellerimizden kayıverdi. 


Güney Azerbaycan'ın Sulduz Terekemelerinden olmalıydı. Sonra kim 
bilir hangi yüzyılda Gürcistan'ın Türkiye sınırına yakın bir köyüne 
göçmüşlerdi. Muharrem Ergin orada doğdu. Muş'un Bulanık kazasına 
göçtüklerinde henüz birkaç yaşındaydı. Balıkesir'de parasız yatılı. Sınıfın dik- 
katini çeken öğrencilerden biri Muharrem Ergin. Edebiyat hocası Nejdet 
Sançar. Nihal Atsız'ın kardeşi Nejdet Sançar'la lise talebesi Muharrem Ergin 
arasında nasıl bir gönül iletişimi vardı acaba? 1940'lı yılların bu ütreşimleri 
Balıkesir göklerinde belki hâlâ mevcuttur. Bunu bilemiyoru ama 1960'lı 
yılların İzmir'inde aynı Nejdet Sançar'ın bir konferansını dinlediğimi, sonra 
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onunla uzun uzun konuştuğumu ve bu karşılaşmadan birkaç ay sonra da 
İstanbul'un orta yerindeki o kocaman anfide Muharrem Ergin'in öğrencisi 
olduğumu çok iyi biliyorum. Onun İstanbul'daki talebelik yıllarını Ahmet 
Nihat Akay'dan ne çok dinledim. Muharrem Ergin, Ahmet Nihat Akay, 
Faruk Kadri Timurtaş... Sınıfta Ziya Gökalp'a hakaret eden bir öğretim 
üyesine karşı bu üç öğrencinin gösterdiği tepki. Sert adımlarla sınıfı terk 
eden Ergin ve diğerleri... Protesto edilen öğretim üyesinin yaptığı sözlü im- 
tihanda Ergin, Timurtaş ve Akay sıralarını bekliyorlar. Ahmet Caferoğlu im- 
tihan salonuna giriyor ve bu öğrencilerin imtihanı bitinceye kadar 
ayrılmıyor. Caferoğlu çok sevdiği öğrencilerine yapılacak muhtemel bir 
haksızlığa engel olan güler yüzlü hocadır. Hüseyin Cahit Yalçın'ın "Kalkın 
Ey Ehl-i Vatan" yazısı ve Cağaloğlu'nda toplanan gençler. Muharrem Ergin 
de onlar arasında, ön safta. O yılları Güney Azerbaycan Türklerinin kültür 
başçısı Dr. Cevat Heyet'ten de dinledim. İzmir günlerimin eczacısı Nejat 
Pala'sının da o yılların dostları arasında yer aldığını Dr. Heyet'ten öğrendim. 
Sevgili Cevat Heyet bu kara haberi duydu mu acaba? Üniversitenin merkez 
binasında yapılan hazin törende konuşan avukat Nevzat Karagil de o 
günlerin dostu imiş. Kıbrıs davasının yıllarca savunuculuğunu yapmış olan 
Yeşil Ada dergisini çıkaran Nevzat Karagi! onunla iki yıl aynı yurtta aynı 
odayı paylaşmış. Bu yılların heyecanlı gençlerini yazacak bir kalem yok mu 
acaba? İnsan sevdiklerinin her gününü, her saatini, bütün dostlarını 
öğrenmek istiyor. 


Muharrem Ergin 1950'den itibaren üniversitede asistandır. Türk dilinin 
en büyük araştırıcılarından birinin, Kazan'lı Reşit Rahmeti Arat'ın yanında 
asistan. Fuat Köprülü Türk edebiyatını değerlendirirken şöyle dermiş: Dede 
Korkut'u terazinin bir kefesine, edebiyatımızın diğer eserlerini de öbür kefe- 
sine koysak Dede Korkut yine ağır çeker. Muharrem Ergin, Köprülü'nün bu 
sözünü işitmiş miydi bilmiyorum ama gençlik yıllarını Dede Korkut'a 
verdiğini çok iyi biliyorum. Oya gibi işlemişti bu eseri; bütün kelimelerini 
tek tek fişlere yazmıştı ve Dede Korkut üzerindeki en güzel çalışmalardan bi- 
rini ortaya koymuştu. Türk Dil Kurumu, iki ciltlik bu çalışmayı, övünç kay- 
naklarından biri olarak bittikçe basıyor. 

Dede Korkut üzerinde çalışan bir başka dev adam da gözlerimin 
önünden geçiyor. Uzun boylu, yakışıklı bir dev. Vatanın bağrında bir 
sıradağ. Sanki Bozkurtların Ölümü'ndeki Yamtar dirilmiş, Orhan Şaik 
Gökyay olmuştu. Gökyay Korkut Ata ile hemhâl olmuştu. İki Dede Kor- 
kutçu, Azerbaycan'daki gibi desek iki Korkutşinas nasıl da birbirine 
girmişti... Düçentnâme ve Biz Şaşmadık... Bunlar iki kitapçık değil, iki 
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kılıçtı. Devler çarpışıyordu ve devler çarpışırsa mutlaka muhteşem olurdu. 
Yoksa İç Oğuz'la Dış Oğuz birbirine mi girmişti? Her ikisi de Atsız'ı şahit 
gösteriyordu. Atsız iki dostunu uzaktan, elbette biraz üzgün, fakat vakur 
seyrediyordu. Mavi göğün altında nice kılıç şakırtıları ve ok vınlamaları 
Türk'ün Türk'le döğüşmesinden yaranmamış mıydı? İki zayıfın 
döğüşmesinden ne çıkar? İki dev döğüşürse ancak destan doğar. Türk dili- 
nin kalem kavgası bu iki kitapçıkta en görkemli yansımasını buldu. Muhar- 
rem Ergin, Bu Vatan Kimin'i ne de güzel okurdu... Gür ve tatlı sesiyle. 
Onlar Oğuz'un bilicisi ve Oğuz'un döğüşçüsü idiler. Kuzeyde bir yerde, De- 
mirkazık altında hâlâ duran Tepegöz'le az mı döğüşmüştüler? Gök Tanrının 
bir ay arayla onları yanıma alması nasıl bir tesadüf ola ki? Mutlaka bir bildiği 
vardır Tanrı'nın. Onlar Gök Tanrıya "kergek bolmuş"lardır; gerekli 
olmuşlardır ve Tanrı bu yiğit evlâtlarının hünerlerini görmek istemektedir. 
Şüphesiz Tanrı Dağı'nın doruklarında bir şölen vardır. Motun ve Bilge 
Kağan, Çağrı Bey ve Mustafa Kemal... Daha nice başbuğ... Irkıl Ata ve Kor- 
kut Ata... Kâşgarlı Mahmud, Ali Şir Nevayi, Fuat Köprülü, Reşit Rahmeti, 
Ahmet Caferoğlu ve Atsız... Bütün biliciler oradadır. Dedem Korkut soy 
soylayıp boy boylamaktadır. Gök dünyasına yeni doğan yiğit evlâtlarına ad 
koymaktadır. 


ökk ek 


1963'ten beri ben de katıldım onun ve onların dünyasına. Uzaktan, Erzu- 
rum'dan ve Ankara'dan hep onu izledim. Erzurum'da ve Ankara'da hep onu 
okudum, onu okuttum. Dil Bilgisi'ni, Osmanlıca Dersleri'ni, Orhun Abidele- 
ri'ni. Gazetelerdeki gür sesli yazılarını nasıl da heyecanla beklerdim!... Niçin 
daha sık yazmıyordu? Bu kalem bizi özlem içinde bırakmamalıydı. Sonra bir 
gün "Türkiye'nin Bugünkü Meseleleri"ni elimize alıverdik. Bu bir fikir ese- 
riydi. Fakat, &ir fikir eseri, bu kadar açık, bu kadar vazıh nasıl yazılabilirdi! 
İşte onun Türkçesinin baş vasfı: Vuzuh. En karmaşık meseleleri nasıl da ber- 
rak anlatırdı!... Ve "Türkiyenin Bugünkü Meseleleri"nde Türk dilini 
anlatırken de böyleydi. Bu dil bizim tabiatımızdı, bizdik. Mücerret bir cihan 
yoktu, bu dilin çerçevesinden kavrıyorduk biz cihanı. Hatta tabiatın seslerini, 
kuş cıvıltısmı, su şırıltısını, rüzgârın ve aslanın sesini bu dille seslendiriyorduk 
biz. Bizim dilimizde aslan başka türlü kükrer, gök başka türlü gürülder. Di- 
limizin sesini, dilimizin ruhunu öğrenmek isteyen bu kitaptaki dil bahsini 
mutlaka okumalıdır. 


Arka arkaya geldi kitapları Muharrem Ergin'in. 1970'te Orhun Abideleri, 
kapağındaki Köl Tigin'le ne kadar mavi duruyordu! Ya ön sözdeki o ateşten 
satırlar: 
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“Türk adının, Türk milletinin isminin geçtiği ilk Türkçe metin... İlk Türk 
tarihi... Taşlar üzerine yazılmış tarih... Türk devlet adamlarının millete hesap 
vermesi, milletle hesaplaşması... Devlet ve milletin karşılıklı vazifeleri... Türk 
nizamının, Türk töresinin, Türk medeniyetinin, yüksek Türk kültürünün 
büyük vesikası... Türk askeri dehasının, Türk askerlik sanatının esasları... 
Türk gururunun ilâhi yüksekliği... Türk feragat ve faziletinin büyük 
örneği... Türk içtimai hayatının ulvi tablosu... Türk edebiyatının ilk 
şaheseri... Türk hitabet sanatının erişilmez şahaseri... Hükümdarâne eda ve 
ihtişamlı hitap tarzı... Yalın ve keskin üslübun şaşırtıcı nümünesi... Türk mil- 
liyetçiliğinin temel kitabı... Bir kavmi bir millet yapabilecek eser... Asırlar 
içinde milli istikameti aydınlatan ışık... Türk dilinin mübarek kaynağı... 
Türk yazı dilinin başlangıcını milâdın ilk asırlarına çıkartan delil... Türk or- 
dusunun kuruluşunu en az 1250 sene öteye götüren vesika... Türklüğün en 
büyük iftihar vesilesi olan eser... İnsanlık âleminin sosyal muhteva 
bakımından en mânalı mezar taşları... Dünyanın bugün belki de en büyük 
meselesi olan Çin hakkında 1250 sene evvelki Türk ikazı..." 


Azeri Türkçesi kitabı bütün öğrencilerini tekrar 1960'lara götürdü. 
Şehriyar'ı hiç duymamıştık. Oysa o 20. yüzyıl Türk şiirinin padişahlarından 
biriydi. Ömrü Tahran'da ve Tebriz'de geçiyordu. Muharrem Ergin'in ata- 
larının birkaç yüzyıl önce yaşadığı topraklarda, Fars şiirinin en büyük isimle- 
rinden biriydi. Sonra bir gün Tebriz'e geldiğinde annesi ona "ağzına 
koyduğum dille yaz oğlum" demişti; "ağzına verdiğim sütle" der gibi; "sonra 
sütümü helâl etmem" der gibi. İşte Şehriyar annesinin bu sözüyle Türk 
şiirine doğdu. "Haydar Baba'ya Selâm" şiiri böyle yazıldı: 

Haydar Baba, ıldırımlar şahanda, 
Seller, sular şakgıldıyup ahanda, 
Gızlar ona saf bağlıyup bahanda 
Selâm olsun şovketüze, elüze 

Menim de bir adım gelsün dilüze. 


Bayram yeli çardahları yıhanda, 
Novruz gülü, gar çiçeği çıhanda, 
Ağ bulutlar köyneklerin sıhanda, 
Bizden de bir yad eliyen sağ olsun, 
Derdlerimiz goy dikkelsün dağ olsun. 
Bu şiir onun dilinde ne kadar güzel, ne kadar tatlıydı! Ağızda bal gibi, şeker 


gibi. Sınırlarımız ötesindeki Türk şiirinin tadına işte o zaman varmıştık. Kaç 
nesil onun ağzından Şehriyar'ı ezberledi! Sonra Erzurum'da, Ankara'da ben 
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de Şehriyar'ı anlattım öğrencilerime. Onu taklit ederek Şehriyar'ın şiirlerini 
okudum. 1979'da bir gün yolum Tebriz'e düştüğünde Şehriyar'ı gördüm 
de. Yaşı kemale ermiş bir Oğuz bilgesiydi. Ahmet Karaca'ya ve bana 
zamanın bölünmezliğini anlatıyordu. Fransız şairlerini Türkiye kanalıyla 
nasıl okuyup öğrendiğini anlatıyordu. Paris'ten İstanbul'a, İstanbul'dan Teb- 
riz'e yol gidiyordu. Şehriyar'la konuşurken hep onu düşünmüştüm. Benim 
yolumu Tebriz'e düşüren oydu. Tebriz belki de ilk duraktı. Sonraki yıllar 
Bakü'ya, Taşkent'e, Kazan'a, Almatı'ya da yolum düşecekti. Hep gönlümde 
onunla seyahat ettim. O da buraları görmeliydi. 1988'de Bakü'ya birlikte gi- 
decektik; fakat ne olduğunu bilmiyorum, hoca gelmedi. İsmayıllı'da 
yaşadığımız masal gecesinde o da olsaydı, o da olabilseydi... Orhan Şaik 
Gökyay, Bahaeddin Ögel, Aydın Memedov... O gece orman kıyısında kurul- 
muştu otağlar, Şiirler ve tar sesleri havayı doldurmuştu. Kemaloğlu Ergin 
mutlaka Şehriyar'dan şiir okumalıydı veya 
Bizim köyde gönül diyorlar 
Bu derde ne derler sizde 

mısralarıyla biten aşk şiirini dillendirmeliydi. Fakat heyhat, hoca yoktu o 
nağıl gecesinde. Sonra yolumuz Tonyukuk'a, Bilge Kağan'a, Köl Tigin'e de 
düştü. Ebedi taşların üstündeki 1250 yıllık unutulmaz sözleri Sertkaya ile 
birlikte okuduk. Yanımda onun Orhun Abideleri vardı. Motun'un, Bumın'ın, 
Köl Tigin'in at koşturduğu bu topraklarda muhakkak şimdi onun ruhu 
dolaşıyor. Bir cama günü Muharrem Ergin kergek boldı. Özüm sakındım. 
Körür közüm körmez teg, bilir biligim bilmez teg boldı. Özüm sakındım. Öd 
tengri yaşar; kişi oglı kop ölgeli törümiş. Ança sakındım. Közde yaş kelser 
tıda, köngülte sıgıt kelser yanduru sakındım. Hayır gözden yaş gelse tuta- 
madım, gönülden feryat gelse döndüremedim. Görür gözüm görmez, bilir 
aklım bilmez oldu. Ebedi yaşayan Tanrıdır, kişi oğlu hep ölmek için 
yaratılmış. Közüm kaşım yablak boldı. Közüm yaş, könglüm sıgıt toldı. Mu- 
harrem Ergin kergek boldı, uça bardı. Tengri yolın aça bardı. Eçüm apam 
Bilge Kagan, Köl Tigin Ötüken yışda otag kurdı. Kolın uzatıp, eligin açıp 
Ergin'ge kelgil tidi. Ol yorıdı, tiz urup baş egip ornınga olurdı. Olurupan toy 
başladı. Şimdi orada, Ötüken göklerinde görkemli bir toy var. Tarihten 
gelip geleceğe yürüyen ordular var. Bir cuma günü Kemaloğlu Ergin de 
kergek bolup uça bardı. Ötüken göklerindeki toya ulaştı. Oradan bizleri 
görüyor musun hocam, bizler sensiz kaldık. Bengü taşları, Dede Korkut'u, 
Şehriyar'ı şimdi kimden dinleyeceğiz? Tonyukuk'un sesini şimdi kim dillen- 
direcek? 


Biz yetim kaldık, senin çevren ışıkla dolsun hocam. 


GAP 


KARsLı Âşık ŞEREF TAŞLIOVA 


Gap Anadolumun altın küpesi 
Türkiyemin gücü imkânıdır Gap 
Gap altmış milyonun kalbe nefesi 
Güneydoğumuzun unvanıdır Gap 


Ferhat gibi yalçın dağları delen 
Şirin misal sular bağrıma gelen 
Ana yurtta bir anıttır yükselen 

Şanlı vatanımın destanıdır Gap 


Aşk ile temeli atan DEMİREL 

Gönlünde sevgisi yatan DEMİREL 
“ Sana minnettardır vatan DEMİREL 
Devri SÜLEYMAN'ın nişanıdır GAP 


Harran uyanacak derin uykudan 
Sevgi koklayacak her damla sudan 
Dicle'yte Fırat'a çelik bir beden 
Güzel toprağımın tek canıdır Gap 


Gap bütün yurdumun altın tacıdır 
Susayan toprağın dert ilâcıdır 
Gap nazlı gelindir nazlı bacıdır 
Altın gerdanlığın mercanıdır Gap 
Güneşin su ile barıştığı yer 
Bereket toprağa karıştığı yer 
Mazide tarihin yarıştığı yer 
Geleceğin geniş meydanıdır Gap 


İnsanlara huzur yuvaya dirlik 
Mahsüle bereket vatana birlik 
Yaşama sevinci en büyük varlık 
Umut başağının harmanıdır Gap 


Tarlalara yayılacak suyumuz 
Artacaktır kısmetimiz payımız 
Şenlenecek şehirimiz köyümüz 
Yanan ocakların dumanıdır Gap 


Sulanan topraklar yanan ışıklar 
Mutlulukla sallanacak beşikler 
Güler yüzle adımlanan eşikler 
Kola kuvvet dizin dermanıdır Gap 


İşçisi ustası mühendisleri 

Gece gündüz aktı alın terleri 
Onlar geliştirdi büyük eseri 
Gören insanların hayranıdır Gap 


Metheyledim elimdeki saz ile 
Anlatmakla bitiremem söz ile 
Herkes onu görmelidir göz ile 
Şeref'in dilinin şükranıdır Gap 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


konjonktür: Fransızca conjoncture (rastlaşma; fırsat; toplu durum). Sosyal bilim- 
lerde, "bir kurum, kuruluş, olay veya faaliyeti çevreleyen unsur ve şartların tümü" 
anlamına gelen ve son zamanlarda basın yayın organlarında da bu anlamda kullanılan 
konjonktür için önceden de güzel bir karşılık teklif edilmişti: toplu durum. Örnek: 
Milletlerarası toplu durum, bu kararların uygulanmasına imkân vermeyecektir. 

prosedür: Fransızca procddure (yargılama usulü; yargılama evreleri). Dilimizde 
“bir amaca ulaşmak için tutulan yol ve yöntem" anlamında kullanılmaktadır. Bu anlam 
için teklif ettiğimiz karşılık: izlek. Örnek: Uçakların satışlarında ihale kanunları ve 
yönetmeliklerin emrettiği izleğe aynen uyulmuştur. 

kota: Fransızca guota (ayrılan pay, kontenjan). "İthal edilecek malların tür, oran ve 
miktarlarını gösteren liste" anlamında kullanılan kota kelimesi için teklif ettiğimiz 
karşılık, eski Türk metinlerinde ve bu günkü Türk lehçelerinin birçoğunda "pay" 
anlamında yer alan "üleştirmek" fiiliyle ilgili bir sözdür: ülüş. Örnek: Dokuma 
ürünlerimize uygulanan ülüşün kaldırılmasını istedik. 

kote etmek: ülüşe almak. 

kote edilmek: ülüşe alınmak. 

kotasyon: Fransızca cotation (değerini tespit etme, değerlendirme). Son zamanlar- 
da basın yayın organlarında daha çok döviz değeri anlamında kullanılan bu kelimenin 
karşılığı dilimizde zaten vardır: değer. Örnek: Merkez Bankası döviz değerlerini yüksek 
açıkladı. 

kotasyon vermek: değer açıklamak. 

kümülatif: Fransızca cumulatif (bir araya gelen, birbirine eklenen). Dilimizde 
daha çok "birikmiş, katlanmış" anlamlarında kullanılan bu kavram için teklif ettiğimiz 
karşılıklar: katlanmış, birikmiş, kümeli. Örnek: Üniversitemizin bu yıl bütçe 
dışındaki birikmiş (kümeli, katlanmış) gelirleri 21 milyar lira olmuştur. 

kümülatif olarak: katlanarak. 

kümülasyon: katlanma, birikme, kümelenme. 

disk: Fransızca disgue (disk; plâk). Spor, müzik vb. alanlarda dairevi, yassı cisimler 
için kullanılan bu kavrama bütün alanlarda şu karşılık uygun düşmektedir: teker. 

disk atmak: teker atmak. Örnek: Sporcumuz teker atmada rekor kırdı. 

kompakt disk (kısaltması; CD): yoğun teker (kısaltması: YT). Örnek: Bilgi- 
sayarda kullanılan ve büyük ölçülerde bilgi taşıyabilen yoğun tekerlerin (YT'lerin) ilgi 
görmesi bekleniyor. 

disket: tekercik. Örnek: Bilgisayar tekerciklerini saklamak çok daha rahat 
oluyor. 

diskjokey: tekerçalar (kısaltması: TÇ). Örnek: Sunucumuz tekerçalarlık 
görevini de birlikte yürütüyor. 

emisyon: Fransızca &mission (piyasaya çıkarma; dışarı çıkarma; yayma). Kâğıt 
para, tahvil, bono vb. menkul değerlerin piyasaya sürülmesi anlamında kullanılan bu 
terim için teklif ettiğimiz karşılık: sürüm: Örnek: Dengeyi tutturabilmek için faizlerin 
yüksek, sürümün sınırlı tutulması gerekmektedir. 
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konkordato: İtalyanca concordato (anlaşma). "İflâs hâlindeki iş adamının ala- 
caklıları ile yaptığı borç ödeme anlaşması" anlamındaki bu terim için teklif ettiğimiz 
karşılık: iflâs anlaşması. Örnek: Mali durumu bozulan şirket iflâs anlaşması ilân 
elti, 

mantalite: Fransızca mentalite (anlayış, zihniyet, düşünce, kanaat). Bu kelimenin 
karşılıkları dilimizde vardır: zihniyet, anlayış. Örnek: Bu zihniyetten (anlayıştan) 
kurtulmamız gerekiyor. 

polemik: Fransızca pol&miguc (kalem kavgası; kavgacı). Aslında "kalem kavgası" 
anlamına gelen, fakat son zamanlarda sözlü kavgalar için de kullanılan polemik için tek- 
lif ettiğimiz karşılıklar: kalem kavgası, söz “dalaşı, dalaşma. Örnekler: Böylece 
gazetemiz yararsız kalem kavgalarını da önlemiş olmaktadır. Üzerinde ciddi olarak 
düşünülmesi gereken bunalımı, sonunda söz dalaşı (dalaşma) konusu hâline getirdiler. 

inisiyatif: Fransızca initiative (öncelik; tedbir; girişim). "Bir şevi ilk olarak 
yapma işi, karar alabilme yeteneği, öncelik ve karar üstünlüğü" anlamlarında kullanılan 
inisiyatif için teklif ettiğimiz karşılıklar: öncelik, üstünlük. Örnekler: Kıbrıs konu- 
sunda öncelik almaktan çekinmemeliyiz. Savaşta üstünlüğü ele geçirdiler. 

inisiyatifi ele geçirme: üstünlüğü (önceliği) ele geçirme. 

inisiyatifi ele almak: üstünlüğü (önceliği) ele almak. 

demagoji: Fransızca dömagogic (halk avcılığı, lâf ebeliği). "Mugalâta" kelimesiyle 
de karşıladığımız demagoji için teklif ettiğimiz karşılıklar: lâf ebeliği, lâfazanlık. 
Örnek: Konuyu ciddi olarak tartışmak yerine lâf ebeliğini (lâfazanlığı) tercih ediyor. 

demagog: lâf ebesi, lâfazan. Örnek: Dün yapılan iktisat toplantısını özellikle 
lâf ebelerinin (lâfazanların) izlemesi gerekirdi. 

resesyon: Fransızca rec&ssion (gerileme; piyasadaki durgunluk). Dilimizde daha 
çok piyasadaki durgunluğu anlatmak için kullanılan bu kelime için teklif ettiğimiz 
karşılık: durgunluk. Örnek: Ekonomide süregelen durgunluk, aynı zamanda işsizliğe 
de yol açıyor. 

spot: İngilizce spot (yer; benek, nokta; ayıp; projektör ışığı; peşin). Basın yayın 
organlarında son zamanlarda peşin piyasayı anlatmak üzere kullanılan spot için dilimiz- 
de zaten karşılık vardır: peşin. Örnek: Bu günkü peşin piyasa değerleri, hâlâ Ekim 
fiyatları seviyesinde. 

spot satış: peşin satış. 

“Projektör ışığı" anlamı için teklif ettiğimiz karşılık: ışıntı. Örnek: /şıntıların 
altındaki genç adam elindeki kırmızı gülle "değişim'"i anlatıyordu. 

spot lâmbası: ışıntı lâmbası. 

reklâm spotu: reklâm ışıntısı, 

absürd: Fransızca absurde (saçma, zırva, anlamsız). Kelimenin karşılıkları dilimiz- 
de zaten vardır: saçma, anlamsız. Örnek: Modacılar bu anlamsız (saçma) 
tasarımlardan para kazanmayı beklemiyorlar. 

absürd komedi: saçma komedi. 

komplo: Fransızca complot (düzen, tuzak). Kelimenin dilimizde güzel bir karşılığı 
vardır: tuzak. Örnek: /ddiaların bir tuzak olduğunu biliyoruz. 

Komplo kurmak: tuzak kurmak. 

oportünizm: Fransızca opportunisme (fırsatçılık, eyyamcılık). Bu kelimenin de 
dilimizde karşılığı vardır: fırsatçılık. Örnek: Siyasette fırsatçılığın asla hoş 
karşılanmaması gerekir. 


oportünist: fırsatçı. 
TDK 


ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE CÜMLE BAŞI EDATLARIYLA 
KURULMUŞ CÜMLELER 


Doç. DR. Ş. H. AKALIN 


Türk Dili dergisinin 510. sayısında Yard. Doç. Dr. İsmet Cemiloğlu'nun 
"Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde "Çün"lü Cümleler" başlıklı değerli 
bir yazısı yayımlandı”, Cemiloğlu, yazısında Eski Anadolu Türkçesi metinle- 
rinde sık görülen çün'lü cümleleri dönemin çeşitli eserlerinden verdiği 
örneklerle inceliyordu. Çön'lü cümle ile onu takip eden cümle şekil 
bakımından iki ayrı cümle gibi görünüyorsa da bu cümleler, anlam 
bakımından birbiriyle ilgiliydi: Çön veya çünki cümle başı edatları, başında 
bulundukları cümleyi bir sonraki cümleye bağlıyor, kısacası edatlı cümle, 
kendisinden sonra gelen ana cümleye yardımcı cümle olarak katılıyordu. Bu 
durumda da çün'lü cümle, kendisinden sonra gelen cümlenin doğrudan 
doğruya bir öğesi, zarfı oluyordu. Türkçedeki zarf-fiil ekleri yardımıyla aynı 
anlamı basit cümlelerle vermek mümkünken, bu yapıdaki birleşik cümlelerin 
kullanılması büyük ölçüde Farsçanın etkisiydi. 


Gerçekten de Cemiloğlu'nun belirttiği gibi, güm veya günki edatlarının 
başında bulunduğu bu cümlelerin çekimli fiilleri çoğunlukla - “4cA zarf-fiil 
ekinin fonksiyonunu taşımaktadır. Bu edatların bazı cümlelerde mademki 
veya için anlamını verdiği de görülür, 


Bu cümleleri günümüz Türkçesine aktarırken, bu özellikleri göz önünde 
bulundurmak gerekmektedir. Aralarında anlamca ilişki bulunan ve birleşik 
cümle meydana getiren yardımcı cümle ile ana cümleyi birbirinden bağımsız 
cümleler olarak düşünürsek anlatımın bozulacağı açıktır. 


Ancak, bu tür cümlelerde kullanılan edatların çün ve çünki ile sınırlı 
olmadığını da hemen belirtmek gerekir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 
bu iki edat dışında kaçan, kaçan kim, her kaçan ki, vaktâ kim, her vaktâ 
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ki, tâ küm gibi çeşitli cümle başı edatlarıyla da aynı yapı ve anlamda cümleler 
kurulduğunu görüyoruz. Bu sebeple, söz konusu cümleleri cümle başı edat- 
larıyla kurulmuş birleşik cümleler olarak adlandırmanın daha uygun olacağı 
kanaatindeyiz. 


Bu edatlardan #4 kim'in, “bu sebeple, bu sayede, -si için, -ceye kadar, ne 
zaman ki, zira, ancak, için, -dığı zaman, fakat" fonksiyonlarında kul- 
lanıldığını biliyoruz (Hacıeminoğlu, s. 196-197). Aşağıdaki örneklerde £ğ 
kim ile başlayan cümle, kendisinden sonra gelen cümleye -dığı zaman, 
-dığında veya -“ncA fonksiyonuyla bağlanmaktadır: 


Tâ ki Düzmürd Kal'asına yetdiler, çevre alup gitdiler, kondılar. (DK, s. 
208) "Düzmürd Kalesine ulaşınca (ulaştıklarında, ulaştıkları zaman) çevre alıp 
gittiler, kondular." 


Tâ kim şehre geldiler, Seyyid ol mâldan halka üleşdürdi. (SN 1, s. 42) 
"Şehre geldikleri zaman (gelince) Seyyid o malı halka bölüştürdü." 


Tâ kim Rüm haddine yitişdiler, togrı Sıvas şehrine geldiler. (SN 1, s. 50) 
"Rum sınırına ulaşınca (ulaştıklarında, ulaştıkları zaman) doğru Sıvas şehrine 
geldiler." 


Tâ kin anlar dahı geldiler kavuşdılar, andan la'in mağrür olup "Seyyid 
Saltık kimdür?” diyü hemân yüridiler... (SN 1, s. 175) "Onlar da gelip 
kavuşunca (kavuştukları zaman) lain bundan mağrur olup Seyyid Saltuk 
kimdir? diye hemen yürüdüler." 


Tâ kim gice oldı, pes yirinden durup Lâz oğlı sarâyına yakın geldi. (SN, 
s. 80) "Gece olunca (olduğu zaman, olduğunda) yerinden kalkıp Laz 
oğlunun sarayına yaklaştı." 


Kaçan veya kaçan kim edatları "ne zaman, ne zaman ki, vaktâ ki, -dığı 
zaman” fonksiyonu ifade etmektedir (Hacıeminoğlu, s. 163). Her kaçan ki 
şekli de aynı fonksiyonlara sahiptir. Aşağıdaki örneklerde de bu edatları 
taşıyan cümlelerin fiilleri -dığı zaman, -dığında veya -“ncA fonksiyonuyla 
bir sonraki cümleye anlamca bağlanmaktadır: 


Kaçan kim içürdiler, aklı gitti, divâne oldı (SN 1, s. 44) "İçirdikleri zaman 
aklı gitti, divane oldu." 


Halife kullara buyurdu kim: Kaçan Sâdık içeri gire, ben başımdan tacım 
götürem, derhal siz anı öldürün. (TS, s. 2152) "Halife 'Sadık içeri girdiği 
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zaman (girince, girdiğinde) ben tacımı başımdan çıkarayım, siz derhal onu 
öldürün. diye kullarına buyurdu." 


Dilerse ki sen aa tiz iresin 

Kaçan kim anuli iline giresin 

Gözühi vii avcujı açmak gerek 

Bagışlamag u mâlı saçmak gerek. (Süh, s. 248) "Ona çabuk ulaşmak is- 
tersen, onun iline girince (girdiğin zaman, girdiğinde) gözünü ve avcunu 
açmak gerekir, bağışlamak ve malı saçmak gerekir." 

Kaçan kim ölüp gözlerim yumıla 

Gerek Çin'e var gerek ayruk ile. (Süh, $. 241) "Ölüp gözlerim yumulunca 
(yumuldağu zaman, yumulduğunda) ister Çin'e git, ister bir başka ile." 

Yigit kişi atar oda kendüzin 

Kaçan kim göre bir hoş âdem yüzin. (Süh, s. 230) "Hoş bir insan yüzü 
görünce (gördüğünde, gördüğü zaman), yiğit kişi kendisini ateşe atar." 

Ve kaçan kim konuk gelmezdi üç dört gün oruç tutardı. (TS, s. 2150) 
“Konuk gelmediği zaman (gelmeyince, gelmediğinde) üç dört gün oruç tu- 
tardı." 

Kaçan kim kızı gördi döndi gitdi 


Yine yoldaşları katına yitdi. (TS, s. 2151) "Kızı görünce (gördüğünde, 
gördüğü zaman), döndü, gitti, yine yoldaşlarının katına yetişti." 


Aruz aydur ki: Kılbaşa ayıtdum ki kaçan ki Kazan evin yagmaladur-idi 
Taş Oguz bilgileri bile yagmalar-idi... (DK, s. 294) "Aruz 'Kılbaşa, Kazan 
evini yağmalatınca (yağmalattığında, yağmalattığı zaman) Dış Oğuz beğleri 
de yağmalardı... dedim' diye söyledi." 


Ammâ kaçan kim muhabbet Enis Celis'üü üzerine düşdi, gayet iştihası 
gerem oldı, âh idüp işbu şi'ri okudı. (EL, s. 618) "Ama muhabbet Enis 
Celis'in üzerine düşünce (düştüğü zaman, düştüğünde) gayet iştihası germ 
oldu, ah edip bu şiiri okudu." 

Kaçan kim ben eve vardum işbu olan haberleri hep söyledim. (EL, s. 


618) "Ben eve vardığım zaman (varınca, vardığımda), bu olan haberleri hep 
söyledim." 
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Kaçan kim kendüzine geldi, eyitdi kim, vâh kimsene bu dünyâda rahat 
olası degülmiş... (EL, s. 660) "Kendine gelince (geldiği zaman, geldiğinde), 
eyvah kimse bu dünyada rahat olmayacakmış... dedi." 


Kaçan kim Seyyid gördiler ve bildiler, Seyyid'e rağbet ve izzetler eyledi- 
ler. (SN 1, s. 128) "Seyyid'i görüp tanıyınca (tanıdıkları zaman, tanıdığında), 
Seyyid'de rağbet ve izzet ettiler." 


Her kaçan ki bir gani'ye "Ne içün şol sâ'ile akça virmezsin" dinilir... 
"Fakir degüldür” diyü cevâb virür. "Bir ganiye 'Niçin şu fakire akça ver- 
mezsin denildikte (denilince, denildiği zaman)... Fakir değildir' diye cevap 
verir." (Tulum, s. 79) 


Vaktâ kim edatı da "ne zaman ki, -dığı zaman" anlamlarında kullanılmıştır 
(Hacıeminoğlu, s. 200). Aşağıdaki cümlelerde de vaktâ kim edatıyla 
başlayan cümle kendisinden sonra gelen cümleye bağlanmakta ve bu 
cümlenin zarfını meydana getirmektedir: 


Pes vaktâ kim anlar içtip mest oldılar, durup yatdılar. (SN 1) "İçip sarhoş 
oldukları zaman (olduklarında, olunca) kalkıp yattılar." 


Vaktâ kim ziyâde sarhoş olup kendülerden geçtiler pes Şerif yirinden 
durup cümlesin dahı kılıçdan geçürdi. (SN 1, s. 64) "Çok fazla sarhoş olup 
kendilerinden geçince (geçtikleri zaman, geçtiklerinde) Şerif yerinden 
kalkıp cümlesini kılıçtan geçirdi." 


Vaktâ ki vâsıl olalar Cennet'e... Meftüh ola ebvâbı. "Cennet'e vasıl olunca 
(olduklarında, oldukları zaman) ebvâbı meftüh olacak." (Tulum, s. 79) 


Her vakit ki cümle başı edatıyla da aynı yapıda cümleler kurulabildiğini 
görüyoruz: 


Her vakt ki nâzil olur kader, bâtıl olur hazer. "Kader nâzil olunca (olduk- 
ta, olduğu zaman) hazer batıl olur." (Tulum, s. 79) 


Cemiloğlu'nun yazısında verdiği örneklerle birlikte yukarıdaki örnekler 
incelendiğinde cümle başı edatlarıyla kurulmuş bu cümlelerin fiillerinin 
çoğunlukla belirli geçmiş zaman, seyrek olarak da geniş zaman, istek veya 
gelecek zaman çekiminde olduğu görülecektir (Cemiloğlu, s. 413). Yardımcı 
cümlelerin çekimli fiilleri olmasına rağmen, ana cümlenin zarfını meydana 
getirmesinde cümle başı edatlarının rolü vardır. 
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Ki'li birleşik cümleler üzerine değerli bir çalışması bulunan hocam Prof. 
Dr. Mertol Tulum, bu çalışmasında cümle başı edatlarının bulunduğu 
cümleleri şu şekilde değerlendirmiştir: Tek başlarına zaman zarfı olarak kul- 
landan bu kelimelerin 'ki' ile birleşmiş şekilleri bu durumda cümle başı 
edatıdırlar ve aynı zamanda başında bulundukları cümleyi 'ki'nin bağlama 
fonksiyonu ile ana cümleye bağlarlar. Bunlardan 'kaçan ki, her kaçan ki, 
her vakt ki, vaktâ ki' edatlarını ihtiva eden cümleler, -ınca/-ince' veya '-dıkta 
(dığı zaman, -dığında/-dikte (-diği zaman, -diğinde)' zarf-fül şekilleri ile 
ana cümleye katılabilir; çünkü ana ve yardımcı cümlelerde ifade edilen ha- 
reketler yine birbirinin ardısıra meydana gelen hareketlerdir. Buna göre 
yardımcı cümle hareketi, zaman bakımından sadece ana cümledeki hareke- 
ün olup bittiği zamanı bildiren umumiyetle 'bir anlık' ikinci derecede bir ha- 
rekettir. (Tulum, s. 79). 


Yazımızın bu bölümünde cümle başı edatlarıyla kurulmuş bir başka cümle 
türüne değinmek istiyoruz. Dönemin birkaç eserinde, cümle başı edatlarıyla 
kurulmuş birleşik cümlelerin yanı sıra aynı edatlarla kurulmuş basit 
cümlelere de rastlanmaktadır. Bu cümlelerde fiil, herhangi bir kip ekini 
değil, doğrudan doğruya zarf-fiil eklerinden birisini almaktadır. Bu durum- 
da cümle başı edatına ihtiyaç kalmaması gerekirken, cümle başı edatlarının da 
kullanılması son derece ilgi çekicidir. 


-IcAk zarf-fiil ekini taşıyan cümlelere birkaç örnek: 


Çün ruhbânları helâk olmış gör-icek feryâd u figân ittiler, etrâfa adam- 
lar saldılar. (SN 1, s. 8) 


Çün Şerif ol şerbeti iç-icek hemân saat aklı başına geldi dahı kendü 
hâlin sordı. (SN 1, s. 51) 


Çün Şerif ol yire iriş-icek hemân revâne oldı. (SN L, s. 52) 


Çün hayma içine gir-icek Tekür kakınçla Serif'ü mübârek yüzine 
tükürdi. (SN TL s. 152) 


Çün Tekür'ui geldiğin duy-ıcak Han-ı Tatar karşuladı. (SN 1, s. 186) 
Çün anı gör-icek Server hemân secde-i şükr itdi ve eyitdi... (SN 1, 5. 361) 
Çün Utbe gör-icek imân gelürdi. (SN 1, s. 103) 

Çün Kız-Han Cevher Bânü eyle di-y-icek Seyyid eyitti... (SN TI, s. 127) 
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Çün iblis kâfirler ve kâfir Kaydafan tutulduğın gör-icek ol dahı koyup 
hemân gidivirdi, belürsiz oldı. (SN WL, s. 247) 


Çün bu kavmi ve Seyyid'ül halkını gör-icek gazaba gelip dahı eyitti... 
(SN ILİ, s. 68) 


Çünkim bu sözi işid-icek pâdişâh şehriyâr savâb görüp yine av seferin 
eyledi. (EL, s. 610) 


Çünkim Şehzâd sözi bu araya irişdür-icek sabah oldı, süküt kıldı. (EL, s. 
611) 


Çünkim söz bu araya giriş-icek sabâh oldı, Şehzâd süküt kıldı. (EL, s. 
6l1) 


Çünkim Safvan kâğıdı gör-icek vezirine virdi. (SN 1, s. 357) 


Çünkim anı ağaç öhinde gör-icek hışma gelüp boynuzın doğrıldup 
geldi... (SN s. 355) 


Çünkim bu balığa yakın gel-icek balık Şerif'i dem virüp yutdı. (SN 1, s. 
383) 


Çünkim Sultan Mehemmed Hazretleri bu cevâbları işid-icek hemân dem 
buyurdı, ol kiliseyi yıktılar yeiiden câmi yaptılar. (SN Tl, s. 52) 


Çünkim Han kâfirleri bu gelmesin işid-icek yarak görüp leşkerin 
divşürdi. (SN TL, s. 334) 


Kaçan ol gel-icek ben üsküfüm başımdan götürem. (TS, s. 2152) 
-IncA zarf-fiil ekiyle kurulanlar: 
Tâ kim ahşam ol-ınca Tırbanos kalkup çadırına revân oldı. (SN, s. 6) 


Çün Seyyid girü ol yire yitiş-ince kasd kıldı kim ol şehrden yala gide. 
(SNI, s. 242) 


Çün Server gör-ince anlara selâm virdi, eyitti... (SN TI, s. 124) 
Ana yardımcı fiil ve -ken zarf-fiil eki ile kurulanlar: 

Çünkim Şerif revân olup gider-iken bir za'faran tarlasına uğradı. (SNI, 
s.lll) 

Çünkim bâzirgân birle geyik issi pir söyleşür-ken nâ-gâh bir pir dahı 
çıka geldi. (EL, s. 611) 
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-Üp zarf-fiil ekini alanlar: 
Çün sabâh hâl dilile bunlara yaz-up eyitti kim... (EL, s. 611) 
Çün tevazzu'ı izhâr kıl-up aler-re's ve'l-ayn didiler. (EL, s. 611) 


Çünkim şeyh duru gel-üp erkânı ni'met ve somât kaydın gör-üp sultânı 
agırladı. (EL, s. 611) 


Bazı cümlelerde ise iki ayrı fiile iki ayrı zarf-fiil ekinin getirildiği 
görülmektedir. Bunlardan biri bağlama zarf-fiil eki -Up, diğeri ise zaman 
bildiren zarf-fiil eki -IcaK'tır: 


Çün bu yahadan kasid gel-üp ir-icek kâfir vây kim kakıdı, emr itdi kim... 
(SNLs.17) 


Çünkim anlar dahı bak-up Seyyid'i sakallu gör-icek sordılar: "Dahı 
gayrı yirde ödemler olurlar mı?" didiler. (SN 1, s. 245) 


Çün filler dahı bak-up öülerinde tağlar gibi yanmış ateşi gör-icek - 
Allahü ekber-ürkdiler... (SN 1, s. 347) 

Cümle başı edatlarıyla kurulmuş basit cümleler olarak ad- 
landırabileceğimiz bu cümlelerde de tıpkı birleşik cümlelerde olduğu gibi 
çün, çünkim, kaçan, kaçan kim, tâ kim gibi çeşitli cümle başı edatları kul- 
anılmaktadır. Aslında bu cümleler, cümle başı edatı olmadan da kurulabilir- 
di. Bu durumda cümleler, dönemin metinlerinde çok sık geçen ve aşağıda 
birkaç örneğini vermekle yetindiğimiz fiilimsilerle kurulmuş basit 
cümlelerden farksız olacaktı: 

Kömlegi göriçek bigler ögür ögür aglaşdılar. (DK, s. 132) 

Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DK, s. 143) 

Ahşam olıcak girü tabl-ı âsâyiş urdılar. (SN 1, s. 21) 

Musi geldi laine didi Hakkın buyruğın 
Secdeyi işidicek döndi inkâr eyledi. (YED, s. 359) 


Cümle başı edatlarıyla kurulmuş basit cümlelerle Saltuk-nâme'nin birinci 
cildi üzerinde doktora çalışması yaparken karşılaşmıştık. Bu cümlelere dikka- 
ümi çeken de tez danışmanım Prof. Dr. Mertol Tulum idi. Dönemin diğer 
eserlerinde az da olsa bu tür cümlelere rastlanmaktadır. Cümle başı edat- 
larıyla kurulan cümlelerin fiillerine zarf-fiil eklerinin getirilmesi, bu 
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cümleleri Türkçenin söz dizimine uygun hâle getirme çabasından kaynak- 
lanmaktadır. Bu düşünceyle, edatla cümlenin fiiline zarf-fiil eki getirilmiş ve 
böylece aynı anlamı veren iki unsurun bir arada kullanılması durumu ortaya 
çıkmıştır. 
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CAN SUYU SEVİNCİMİZE 


ABDULLAH AKAY 


Karşı kıyıda kaldı öpücüklerim 
Sarmaşıklar kol atmış özleme 
Güneşin sıcaklığı zamanda 
Kelebekler kondu kır çiçeklerine 
Papatya beyazı ellerin, ellerimde 


Tüm yasakları çiğnemediğimi biliyorsun 
Saklanmaz yüreğimin vuruşları tarla kuşlarından 
Gözlerinin rengi değişir mavi sularda 

Yalnızlığı dağ yellerine bıraktım 

Yaşam tatlısı gözlerin gözlerimde 


Gündüz düşlerinde büyük sevginin çiçekleri 
Ölümsüzlüğe varan bir bağdır anılarımız 
Bozulmamış kuş yuvalarına sakladığım 

Us ötesi bir duygu yok bilincimizde 

Sevgi özümüz can suyu sevincimize. 


BİR KİTAP VE DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 
Doç. DR. BiLGE ERCİLASUN 


Dil, toplumun varlığı için hayati bir önem taşıyan vazgeçilmez bir olgu- 
dur. Dil bir anlaşma vasıtasıdır. Dil bir gelişme ve iletişim vasıtasıdır. Dil, 
insanın yaratıcılık kabiliyetinin ilk adımıdır. Dil ve konuşma, Tanrı'nın insan- 
lara bahşettiği ilâhi bir kabiliyettir. İnsanlar ve toplumlar, bütün ilerlemeleri- 
ni, bütün keşif ve icatlarını, bütün yaratıcı güçlerini dil sayesinde korur, geliş- 
tirir ve geleceğe aktarırlar. Dil olmasaydı, medeniyet de olmazdı. İnsanlar 
çalışma, öğrenme ve ilerleme hırs ve enerjilerini hiçbir şekilde ortaya koya- 
maz, kanalize edemez ve yönlendiremezlerdi. Esasen dil olmasaydı, ilerleme 
ve gelişme azim ve enerjisi, öğrenme merakı ve tecessüsü de olmazdı. 


İnsan hayatında bu derece önem taşıyan dil, birçok açılardan incelenmesi, 
üzerinde durulması gereken bir konudur. Medeniyetin ilerlemesi, sağlam bir 
dil şuuru ve dil zenginliği ile mümkün olmuştur. Acaba biz bunu kendi dili- 
miz için yapabildik mi? Modern bir toplum olarak Türk dilini çeşitli 
açılardan inceleyebildik mi? Dilin filolojik, sosyal, estetik, kültürel, siyasi, 
psikolojik, psikanalitik fonksiyonlarını ve önemini ortaya koyacak eserler 
yaratabildik mi? Maalesef hayır. Dilimizi bütün bu açılar ve yaklaşımlarla ele 
almadığımız için de bu gün Türkçenin içine düştüğü girdabı tabiatıyla 
önleyemedik. 


Üzerinde durmak istediğim kitap, Prof. Dr. Ayhan Songar'ın Dil ve 
Düşünce adlı eseridir. Tıbbın psikiyatri dalında yalnız Türkiye'de değil, 
dünya çapında değerli bir isim olan Ayhan Songar, bu küçük eserinde dili 
bir hekim gözüyle incelemektedir. Prof. Songar ön sözünde Türkçeye bakış 
açısını şu ifadesiyle ortaya koyuyor: 

“Dil bir sosyal-psikolojik-biyolojik vakıadır. İnsan organizmasına, beyin 
hücrelerine ve genlerine sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bakımdan dili tetkik eden bir 
eserin mutlaka birtakım biyolojik ve psikolojik temellere dayanması şarttır. 
Eğer bu temeller iyi bilinirse 'neyin değiştirilmek istendiği', 'nasıl bir 
bütünleşmenin amaçlandığı' daha iyi gözler önüne serilir. Dil hakkında 
şimdiye kadar çok şey söylendi, çok şey yazıldı ama meseleyi bu açıdan hiç 
ele alan olmadı. Maksadım hadiseye bir de insan ruhu ve onun hastalıkları ile 
uğraşan bir meslek adamının gözü ile bakmak, prizmanın bu yüzünü de 
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gözler önüne sermektir. Yoksa hiçbir zaman 'özleştirmecileri' ikna gayret ve 
. hevesinde değilim. Kimse ile de bir kavgam, bir mücadelem yok. Kültür, 
kavga değil, sevgi, anlayış, duyuş işidir. Böylece, birtakım gerçekleri ilmi 
esaslardan asla ayrılmadan dile getirmeye ve elimden Beleiğmce bir boşluğu 
doldurmaya çalışacağım." 


Kitabında dili bir hekim gözüyle inceleyen Prof. Songar, ön sözün başına 
Yunus Emre'nin şu dörtlüğünü koymuştur: 


Söz ola kestire başı 
Söz ola kese savaşı 
Söz ola ağulu aşı 

Yağ ile bal ede bir söz... 


Bu dörtlük bize Ezop'un "Dünyanın en kötü, en zararlı unsuru da, en faydalı 
ve en vazgeçilmez unsuru da dildir" hükmünü ve bu hükmü misallerle anla- 
tan fıkrasını hatırlattı. Tarihin birbirinden çok farklı zaman ve mekânlarında 
dil hakkında verilmiş bu iki hüküm, dilin taşıdığı hayati önemi göstermesi 
bakımından ilgi çekicidir. Her iki hükümde de sözün ve dilin beşeriliği ve 
hayati olma vasfı vurgulanmıştır. 

Kitabın ilk yazısında yazar dil ile düşünce arasındaki ilgiyi açıklar. İnsanı 
diğer canlılarla karşılaştırarak, insanın tabiat içindeki yerini ve konumunu 
belirtir. İnsanın tabiat içindeki bu önemli ve üstün yerinin, ancak dil- 
konuşma-düşünme süreci içinde gerkçekleşebildiğine işaret eder. İnsanoğlu 
“meramını mücerret sembollerle anlatabilme kabiliyet ve ihtiyacı içinde 
yaratılmış"tır. "Beyan kudreti", insana Allah tarafından verilmiş ilâhi bir kabi- 
liyettir... Yazar meseleyi bir hekim olarak müşahhas bir şekilde ortaya 
koyar ve bu vasfın, insan beyninden vücuduna doğru giden bir sinirler ağı 
ile, organik bir şekilde düzenlendiğini ifade eder. 


Bundan sonra tıpta "afazi" denilen konuşma bozukluklarını ele alır. Afazi 
tiplerini tanıtarak bunların insanda ne gibi arızalara sebep olduğunu, insana 
konuşma kabiliyetini nasıl kaybettirdiğini anlatır. Ayrıca konuşmanın 
fiziğinden bahsederek konuşma dediğimiz olayın, hangi fiziksel safhalardan 
geçerek meydana geldiğini anlatır. İnsan, meramını anlatmak istemiş ve bu 
yüzden sözlü konuşma kadar sözsüz konuşmaya da ihtiyaç duymuştur. 
Mimik ve jestler, birtakım özel hareketler de konuşmayı tamamlayıcı nitelikte 
olan vazgeçilmez iletişim yollarıdır. Prof. Songar, sağır, dilsiz ve kör olarak 
hayatını sürdüren Helene Keller'in olağanüstü macerasını anlatır ve onun 
insanüstü gayretini yönlendiren "anlaşma ve kendini ifade edebilme" ih- 
tiyacının ne kadar güçlü olduğuna işaret eder. 
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Beyan kabiliyeti ve bunun bir gelişme ve ilerleme ihtiyacıyla birleşmesi, 
insanların yazılı bir dil yaratmalarna imkân vermiştir. Prof. Songar medeni- 
yet tarihinin ilk kaynakları olan Sümer ve Mısır yazıları üzerinde durur ve 
sözlü dil-resim-çivi yazısı-işaretler-yazı sürecini anlatır. Tarih boyunca 
yazının "müşahhastan mücerrede doğru" nasıl geliştiğini örnekleriyle ortaya 
koyar. 

Bir başka bölümde şartlı refleksleri ele alır. Pavlov'un Şartlı Refleks Teo- 
risini nasıl kurduğunu anlatır. Modern dünyada önemli bir yer tutan "beyin 
yıkama, şartlandırma" metotlarını izah eder ve bu anlayışın, önce düşünce 
mekanizmasını zedelediğini, sonra da dili bozduğunu gösterir. Çünkü "ref- 
leks okulu" insanı bir "makina" gibi algılamakta, "serbest irade"yi reddet- 
mektedir. 


Prof. Songar çocukta dil ve düşüncenin gelişmesini de ele alır. Çocukta 
"ben" kavramının yavaş yavaş ortaya çıktığını, zamanla geliştiğini belirtir. Bu 
gelişim tamamlandıktan sonra çocuk, düşünme ve isimlendirme safhasına 
geçer. Artık "konuşma", "dil" olgusu kendini göstermeye başlamıştır. Çocuk 
dil ile kendini ifade edecektir. 


Diğer bölümde bilginin ifadesi meselesi ele alınır ve kelime ve ifadelerde- 
ki anlam değişiklikleri tartışılır. Ayhan Songar burada bazı ilgi çekici 
örnekler vererek kullanılan kelime ve ifadelerin, aynı olsalar bile, her zaman 
aynı anlama gelmediklerini ortaya koyuyor. Dil zenginliği, dil-zekâ ilişkisi 
gibi meseleleri, bu konuya bağlı olarak ele alır. "Çanta kelime" kavramından 
bahseder. 


Bundan sonraki bölüm "Şizofrenide Düşünce ve Konuşma Bozuklukları 
- Dil Patolojisi" başlığını taşımaktadır ve kanaatimce kitabın esasını teşkil eden 
bu bölüm çok önemlidir. Yazar burada şizofren hastaların düşüncelerinde 
bir mantık bozukluğu meydana geldiğini ve bu bozukluğun konuşmaya 
nasıl aksettiğini örnekler vererek anlatıyor. "Çanta kelime", "dilsiz konuşma", . 
"yandan konuşma" gibi ifadeleri tıbbi açıdan izah ediyor ve şu hükümle 
yazıyı bitiriyor: 

"Son olarak şunu belirtelim ki, şizofreni denen akıl hastalığının temel 
vasfı, gerek düşünce, gerek konuşma ve gerekse bütün davranışlarındaki 
saçmalık (absurdite)tır. Hasta, içinde bulunduğu toplum ile sözlü, yazılı veya 
diğer vasıtalarla, jestlerle mimiklerle, hareketlerle, sağlam ve sıhhatli bir 
münasebet kuramayan, o topluma yabancılaşmış ve hareketleri o toplumca 
saçma kabul edilen bir kimsedir." 


Prof. Songar diğer bölümde Atatürk'ün başlattığı dil inkılâbını öhlanyak, 
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Dil ile coğrafyanın yakın ilişkisi üzerinde duran ve coğrafyanın dildeki ses- 
leri nasıl etkilediğini belirten yazar, Atatürk'ün dil hakkındaki görüşlerine 
yer veriyor. Onun çağdaş, medeni bir dünyayı ifade etmeyi sağlayacak zen- 
gin bir dili gaye edindiğini belirtiyor. 

Kitabın son yazısında George Orwell'in 7984 adlı romanı tanıtılıyor. Bu 
romanda Orwell'in, düşünceden uzaklaşan bir toplumu nası! hicvettiği anla- 
tılmaktadır. Düşüncenin zararına inanan bu toplumun yöneticileri, bilgisizliği 
gaye edinmişlerdir. Tabiatıyla bu toplumun dili de bozulmuştur ve insanlar, 
sloganlarla, kelime grupları ve kalıplarıyla anlaşan robotlar hâline gelmiştir. 


Prof. Songar'ın hacim bakımından küçük, fakat muhteva bakımından 
derin olan bu kitabında ele aldığı meseleler, ilgi çekici olduğu kadar 
düşündürücü ve hatta üzücüdür. Burada yazar dili, insan organizmasının 
vazgeçilmez bir hadisesi olarak ele alıyor ve inceliyor. Dil üzerinde yapılan 
yanlış uygulamaların zararlarını bir tıp adamı, bir psikiyatrist gözüyle dile ge- 
tiriyor. Dilini unutmuş, kültürünü ve geçmişini kaybetmiş bir toplumu, bir 
şizofrenler topluluğuna benzetiyor. Bu meselenin körlük, sağırlık veya to- 
pallık gibi bir eksiklik, sakatlık olduğunu, fakat bu manevi sakatlığın uzvi 
arızalardan çok daha ciddi bir vakıa olduğunu bize düşündürüyor. 


Bu kitap dile başka bir açıdan yaklaşmaktadır. Yazarın dilini kaybeden 
insanları ruh hastası, hatta akıl hastası olarak nitelendirmesi oldukça orijinal 
ve çekici bir husustur. Prof. Songar'ın bu benzetmesi bana ünlü Kırgız ro- 
mancısı Cengiz Aytmatov'un bir değerlendirmesini hatırlattı. Aytmatov Gün 
Uzar Yüzyıl Olur romanında Mankurtlaşma kavramını anlatıyor. Bir Nayman 
efsanesine göre Juan Juanlar savaşlarda esir aldıkları insanlara kim olduk- 
larını unutturmak için değişik bir işkence uygulamaktadırlar. Esirin başına 
ıslak öküz derisi geçirerek o vaziyette güneş altında bırakıyorlar. Esir, 
başındaki deri kurudukça şiddetli acılar içinde kıvranıyor ve bu arada 
hafızasını kaybediyor; nereden geldiğini, kim olduğunu, adını ve ailesini ta- 
mamen unutuyor. Böylece hâkim kavim esirlere kendi kültürü ve tarihlerini 
unutturarak, onları kendilerine kayıtsız şartsız itaat eden köleler hâline geti- 
riyor. Bu köleye "Mankurt", bu işleme de "Mankurtlaşma" deniyor. İşte bu 
olay Prof. Songar'ın anlattıkları ile tam bir paralellik göstermektedir. 
Gerçekten de günümüzde dil bir şizofrenlik veya hafıza kaybı ciddiyetine 
kadar varan patolojik bir karaktere bürünmüştür. İnsanlar, birbirlerini anla- 
mamakta, geçmişlerini hatırlamamakta, en basit kelime ve kavramları ifadede 
güçlük çekmektedirler, Güzel ve ahenkli ata sözlerimiz, vecizelerimiz, beyit 
ve misralar artık söylenmez, hatırlanmaz olmuştur. İnsanlar en basit ifadele- 
rinde İngilizce kelime ve kavramlara müracaat etmektedirler. Dil zenginliği, 
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kelime ve ifadedeki nüanslar, vurgular, telâffuzlar değerini kaybetmiş, hatta 
unutulmuştur. İnsanlar meramlarını anlatırken İngilizce kelimeleri, yanlış ifa- 
deleri, kalıplaşmış sloganları kullanmaktadırlar. Bu yüzden Türk aydını, her- 
hangi bir Batı aydını karşısında çok cahil, tecrübesiz, bilgisiz ve düşüncesiz 
kalmakta; tabiatıyla diğer milletlerin gözünden kaçmayan bu durum, 
düşmanlarımız tarafından anında aleyhimize değerlendirilmektedir. 


Kitabın bir başka özelliği, makalelerin birbirinden ayrı, müstakil yazılar 
hâlinde takdim edilmiş olmasıdır. Yazar, tıbbi bilgileri ortaya koymuş, bun- 
ların dil ile, konuşma ile ilgisine işaret etmiş, ancak yine de meselâ 
"şizofren"ler gibi, "George Orwell'in 1984'ü" gibi bazı bölümleri müstakil 
başlıklar altında muhafaza etmeyi uygun bulmuştur. Bununla, kitabın akışı 
içindeki ilginin keşfedilmesini okuyucuya bırakmış olmaktadır. Kanaatimce 
bu kompozisyon şekli, onun izah ettiği "dil patolojisi"nin ciddiyetini daha 
çok ortaya koyar niteliktedir. 


Dil üzerinde düşünenler bu kitabı mutlaka okumalıdırlar. Prof. Songar, 
insanları ve toplumları bir hekim gözüyle inceleyen değerli bir ilim 
adamıdır. Avrupada'ki Türk düşmanlığını zaman zaman artan ve nükseden 
"bir isteri nöbeti", "bir paranoid hecme" olarak yorumlaması gibi, milletler 
üzerinde dikkat çekici tespitleri vardır. O, bir hekim olarak patolojiye ve 
maraziliğe kadar varan bütün aşırılıkların farkında ve karşısındadır. 
Çağımızda, oldukça ilerlemiş bir ilim dalı olan psikanaliz, artık toplumun 
tarihi, sosyal, edebi ve filolojik bütün dallarına ayrıntılı olarak girmelidir. 
Böylece Türk toplumu, psikolojik açıdan da değerlendirilecek ve bir derin- 
ik kazanacaktır. 19. yy'da Auguste Compte'un pozitivist anlayışı toplumun 
çeşitli ilim dallarına uygulanmış, uzun yıllar Batıda hayatın asli unsuru 
sayılmıştı. Şimdiki psikanaliz metodunun Türk toplumuna ve Türk 
kültürüne uygulanması ile, Batının bir asır önce yaptığından çok daha zengin 
ve beşeri hakikatlere ulaşacağımıza, kendimizi bir Türk olarak yeniden 
keşfedebileceğimize, geleceğin Türk dünyasını da bu şuurla daha iyi kurabi- 
leceğimize ve yönlendirebileceğimize inanıyorum. 


BAHAR DÜŞÜ 
ABDÜLKADİR GÜLER 


İlk baharda çağıltı var 
Saat gerdanı zemberek 
Çağıltıda parıltı var 
Arkasında bir engerek 


Baharda alkış tufanı 
Çiçek çiçektir her yanı 


Bahar düşünde tüm gerçek 
Güneş'te, Ay'da güzel 

Arı sanatı her petek 

Bal özünde sihirli el 


Baharda alkış tufanı 
Öbek öbektir her yanı 


Ordugâhtır dağ çiçeği 
Selçuki bir kanat ile 
İman potası peteği 
Karanfile inat diye 


Baharda alkış tufanı 
İpek ipektir her yanı 


Bir cümbüştür coşar, gider 
Şu baharda düğün mü var 
Çayda çırada dönüşler 

Yağan yağmur, eriyen kar 


Baharda alkış tufanı 
Petek petektir her yanı... 


Hikâye: 


HER ŞEYİN BİR YOLU VAR! 
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Dursunali karısına bluz satın alıp 
gelmeseydi, onca lâf olmayacaktı. 
Karısı bluzu evirdi çevirdi, iyice yok- 
ladı, sonra surat asıp: 


- Kaça satın aldınız? diye sordu. 
- Elli suma2 


Karısı sevineceği yere dırdır et- 
meye başladı: 


- Yirmi yıldan beri öğretmensiniz, 
ama hâlâ giyim kuşam almasını bil- 
miyorsunuz. Tanrım, 32 sumluk malı 
50 suma satanların elleri kırılsın! 
Yerin dibine girsin! 


Dursunali'nin tepesi attı: 


- Kara borsadan değil, tanıdık bir 
çocuktan aldım, benim için arayıp 
buldu. Başka işi yok da, beni mi al- 
datacak! 


- Sizin gibi bir enayiyi aldatmayıp 
da kimi aldatacak! 
Dursunali bluzu hiddetle kottu- 


ğunun altına kıstırıp tanıdık çocuğun 
yanına gitti. 


- Şimdi ağabey... dedi tanıdık 
çocuk Jâfı ağzında geveleyip: 


- Her şeyin bir yolu var! Şube 
yöneticisinin kendisi bana 45'ten 
verdi. Sizi öz ağabey diye bilip bu 
fiyata verdim... Demek ki, bu hem 
hizmet hem de suç sayıldı. 


Dursunali bir süre duruksadı, 
sonra şube yöneticisinin karşısına 
çıktı. 


- Her şeyin bir yolu var, ağabey, 
bak biz kardeş sayılırız! dedi ve o 
samimiyetle devam etti: 


- Depodan kendimiz 40 suma 
aldık. İnanmazsanız araştırın kendi- 
niz, görün. 


Şuna bakın ki, depo müdürü 
meğer Dursunali'nin elinde yetişen 
öğrencilerden biri idi. Matematikten 
sürekli iki alırdı.3 Yusufçuk böceği 
gibi minnacık bir çocuktu. Şimdi ise 
göbek birakmış. Ağzı da altın dişle 
dolu. Tombul ellerini açıp: 


- Ooo, hocam, bunu nasıl bilmez- 


Hikâye, Özbek karikatür dergisi Muşrum (Ağustos, 1980 tarihli 15. sayı)'dan alınmıştır. 


Il 
2 SumzRuble 
3 


Sovyet okullarında not sistemi birden beşe kadardır. Buna göre "iki" kötü nottur. 
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siniz! dedi. 


- Bu az bulunur mallardan, 
üstelik ithal. Tüccarın kendisinden 
biz 34'e aldık. Her şeyin bir yolu var, 
mecburiyeti var. 


Dursunali boynu bükük eve 
girdiğinde bacanağı evde oturmak- 
taydı. Bacanağı işini bilen biriydi, 
çobandı, ama Volga marka bir ara- 
bası vardı. 


- Nasıl koyunları kuzulatma işi 
başarılı geçti mi? diyerek onunla 
konuşacak uygun bir söz bulmaya 
çalıştı. 


Bacanağı seyrek sakalını sıvaz- 
layarak güldü: 

- Elbette! dedi. Her yüz koyun- 
dan elimize 250 kuzu geçti. 

Dursunali hayret içinde: 


- Bir koyunun arka arkaya iki 
buçuk kuzu doğurduğu nerede 
görülmüş şey? 

- Doğurur! diyerek gülen baca- 
nağı devamla, 


Doğurmazsa doğdururuz. Gere- 
kirse her yüz koyun üç yüz kuzu da 
doğurur. 


- Hay Allah korusun! dedi Dursu- 
nali yakasını silkerek: 


- Koyunlarınız 
mübarek. 


keçimiymiş, 


- Yolu var. Yetmezse, satın alırız. 
Biz de plân var. 


Ertesi günü öğretmenler kurulun- 


da durup durup da Dursunali'ye 
sataşmasaydılar, bu lâfları hatırına 
getirmeyecekti. 


- İlk sınıflarda durum karışık! dedi 
müdür kaşlarını çatarak: Başka 
sınılar yüzde yüz eğitim görüyorlar 
ama 3-C'de hâlâ iki alanlar var. 


Dursunali kendini tutamayarak 
hiddetle: 


- Elife mertek diyemeyen çocuğa 
ben nasıl üç veririm. O zaman da 
çocuklar, hocam hepimize bir - iki 
vermiyor diye başıma çıkıp, beni hor- 
lamazlar mı? 


- Ben anlamam! dedi müdür, elini 
silkerek: 


Çocukları evinize mi götürüp oku- 
tursunuz, yoksa geceleri mi ders ve- 
rirsiniz, o sizin bileceğiniz iş. Bize 
yüzde yüzlük eğitim gerek. Plân 
böyle. Üç gün sonra sınıfınızı teftişe 
geleceğiz. 


Dursunali bütün gece düşündü, 
taşındı. Niye her yerde her şeyin 
"yolu" vardı da okulda yoktu? Niye 
şimdi bütün çocukların pek iyi alma- 
ları mümkün olmasındı? Pek âlâ da 
mümkündü! 


Dursunali ertesi gün kuş gibi ha- 
fiflemiş bir biçimde 3-C sınıfına girdi. 


- Çocuklar! dedi sevinçle, yakın- 
da sınıfımızda tabiat bilgisi dersin- 
den imtihan olacaksınız, teftiş heyeti 
gelecek. Fakat siz hiç korkmayın. 
Ben yolunu bulup hallettim. Soruları 
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size önceden vereceğim. Teftiş 
heyeti gelince de, hepiniz elinizi 
kaldırırsınız. Olur biter. Ben sorulara 
göre sizi birer birer kaldıracağım. 
Oldu mu? 


- Oldu! diye çocuklar cıvıldaştılar. 


Öyle de oldu. Belirlenen gün 
sınıfa bir değil, uzunlu kisalı tam alti 
kişi girdiler. 

Dursunali birinci soruyu ortaya 
attı: 


- Haydi çocuklar, kim diyecek, 
insanın göğüs kafesinde hangi or- 
ganlar bulunur? 


Çocuklar hep bir ağızdan cıvılda- 
şarak el kaldırdılar. 


- Ben diyeceğim! 
- Hayır ben! 
- Nolur ben söyleyeyim! 


Dursunali'nin miniminnacık yavru- 
larına olan sevgisi daha da arttı. 
“Aferin! yolunu bulmak işte böyle 
olur! Şimdi görün bakalım. Biz de 
enayi değiliz, gerekirse yüzde binlik 
eğitim bile veririz" diye düşünürken 
birinci soruyu kime yazdırdığını heye- 
candan unuttu. Çocuklar ise 
cıvıldaşarak sınıfı başına kaldırıyor- 
du. Özellikle birinci sırada oturan 
küçük bir velet yerinden fırlayacak 
gibiydi. “Şunda birşeyler olmalı, ne 
de olsa sınıfın en çalışkanı!" 


- Haydi, Muhtar, sen cevap ver! 
dedi Dursunali hafifleyerek. 


Muhtar anında yerinden fırlayıp: 


- Kurbağa çok faydalı olup, sivri 
sinek, sinek gibi haşaratları yok 
eder... 


Dursunali'nin benzi attı. 


- Hayır, ben senden göğüs kafe- 
sinde bulunan... 


Muhtar bir an düşündü, sonra 
devam etti: 


- Kurbağa kışın uykuya yatar, ilk 
baharda... 


- Otur! dedi Dursunali kızgınlıkla, 
sonraki soruyu sordu: 


- Haydi, söyleyin bakalım, memle- 
ketimizde büyük şehirler hangileridir. 


Yine çocukların hepsi el kaldırdı. 
- Ben diyecem! 
- Hayır, ben diyecem! 


Dursunali, özellikle en çok 
bağıran küçük kızı kaldırdı. Her 
hâlde bu soruyu ona yazdırmıştı. 


- Haydi Muhayya, sen söyle. 


Muhayya'nın yerinden kalk- 
masıyla cıyak cıyak bağırması bir 
oldu. 


- Orman bölgelerinde koyun, sin- 
cap gibi hayvanlar yanında, ayı, 
kurt, yaban domuzu gibi yırtıcı hay- 
vanlar da yaşar. 


- Ben senden hayvanlari mi so- 
ruyorum? dedi Dursunali kızgınlıkla, 
içinizde hiçbir şey bilen yok mu? 
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Otur! 


Sıradaki soru kuşlar hakkında idi. 
Çocuklar bu seferde ellerini kaldırdı. 


- Haydi Muhammed Can, sen 
söyle. 


- Ne zamandır yerinde dura- 
mayan Muhammed Can, nedense 
bu sefer yerinden kıpırdamıyordu. 


- Ne oldu? diye Dursunali feryat 
etti. Siz dilinizi mi yuttunuz? 


- Saidburhan gelmedi, dedi Mu- 
hammed Can mırıldanarak. Bu Said- 
burhan'ın sorusuydu. 


Arka sırada oturan Şahla öğret- 
menine acımış olmalı ki, izin alma- 
dan yerinden kalktı. 


- Daha önce sorduğunuz soru 


bana aitti, hiç olmazsa buna kendim 
cevap vereyim... 


Teftiş yapılan dersten yarı baygın 
hâldeki Dursunali'yi yardım ederek 
çıkardılar. Evine geldiğinde karısı 
rengini görünce, ödü koptu. 


- Vay, size ne oldu? Böyle nere- 
den geliyorsunuz? 


- Açık mezardan!4 diye Dursunali 
bağırdı. 


- Al defol o bluzu. Gözüm gör- 
mesin! 


- Ne oldu ki! 


- Yırtacam onu, paramparça ede- 
cem. Yakıp aleviyle ısınacam! Al git 
hemen! 


AKT. DR. SULTAN TuLu 


4 Açık Mezar: "Hiçbir yer" anlamındadır. Yukarıdaki metinde "teftiş" kelimesi için kullanılan "açık 


derse" kıyasla söylenmiştir. 


KIRGIZCA YANILTMACALAR 


PROF. DR. EMİNE GÜRSOY - NASKALİ 


“Bir berber bir berbere gel beraber..." veya "... sarımsaklasak da mı sakla- 
sak, sarımsaklamasak da mı saklasak" kabilinden tekerlemelere Kırgızcada 
cafıltmaç yani "yanıltmaca" denilir. Caüıltmaç'ların anlamlarında derinlik 
aramamak gerekir çünkü cağıltmaç'ların tek amacı dili dolandırmaktır. Bir 
tür dil sınaması olan cafiıltmaç sınavındaki hedef, tekerlemeyi yanlışlık yap- 
madan, dili dolanmadan söylemektir. 


Aşağıda Kırgızca yanıltmacalardan iki örnek verilmiştir. Birinci 
yanıltmacada k sesi hâkimdir. Ünlü olarak da yuvarlak, ince ve kısa ünlüler 
kulağı doldurur. Seslerin sayısal dökümü şöyledir: ünsüzlerden £ 38; p 13; £ 
Il;r10;749;n8 g8 d5b35035s3;y2;22; ml; ç | kere geçer, 
ünlülerden 6 44; 421;13;6öl;ol;ul;al; e | kere geçer. Cajılimaç'ın 
çevirisi şöyledir: "Masmavi güvercin, süzülür güzelliğe gömülür. Gördün 
mü, nasıl da ağır ağır süzülerek görünürde belirir. Mavi renkli gölü öpüp 
kayar gider. Bir sürü kelebek toplaşıp yukarı havalanır, görün diye gösterip 
insanın gönlünü şenlendirir. Gönlü şenlendirip mavi kızıl gömleğini bir dolu 
kıza gösterir." 


Köpkök, Kögüçkön, Kögültür Körkkö Kömülgön. Kördüfibü, Köykölüp 
Körüngön, Kök tüstüü, Köldü ööp, Kölbürgön. Köp, köp, Köpölök, Kök 
bolup, Kökölöp, Körgün dep, Körsötüp Köfüldü, Kötöröt. Kölüldü kötörüp, 
Kök, kızıl Köynögün Köp kızga Körsötöt. 


(A. Osmonov) 


Kelimeler; 


cahılmaç: dil dolandıran tekerleme; dep: deyip, diye; kız: kız, kızıl: 
kırmızı; kögüçkön: güvercin; kögültür: mavimsi; kök: mavi; kökölö-: göklere 
çıkmak; köl: göl, kölbür-: süzülmek, kömül-: gömülmek; könül: gönül; k. 
kötör-: neşelendirmek, sevindirmek; &öp: çok, birçok; k. bol-: çoğalmak; 
köpkök: masmavi; köpölök: kelebek; kör-: görmek; körk: güzellik; körsöt-: 
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göstermek; &örün-: görünmek; kötör-: kaldırmak; köfül k. neşelendirmek, 
sevindirmek; &öyköl-: ağır ağır süzülmek; köynök (g) gömlek; ööp-: öpüp; 
bkz. öp-: öpmek; tüstüü: renkli. 


İkinci cafıltmaç'ta hâkim olan ses b ve e sesidir. Seslerin sayısal dökümü 
şöyledir: ünsüzlerden b 13;r10;148;g6;k6;m5;235e1d)1,; p 1 kere 
geçer, ünlülerden € 24; 005; o3;al;ıl;i 1 kere geçer. Tekerlemeyi şöyle 
çevirebiliriz. "Muhkem dağ sağlam dağ, bir tarafı sedef kaya. Sedef kayanın 
sedefini vermesi nafile ya... Sağlam kayaya sedef deyip boş yere sağlam adı 
verdi ya." 


Bek too Bekem too, Ber cagı, Bermet 200. Bermet 200 Bermetin Bereri 
Beker go ...Bek zoogo, Bermet dep, Bekerge Bek attı. Bergen go. 


(A. Osmonov) 
Kelimeler: 


at: isim, ad; &. ber-: isimlendirmek; bek: muhkem; bekem: sağlam; 
beker: nafile; b. ge: boş yere; ber-: vermek; at b.-: isimlendirmek; bermet: 
sedef, inci boncuk; cak (g) ber cagı: bu tarafı; dep: deyip; go: (kuvvetlen- 
dirme edatı) ya!; #00: tağ; z00: kaya 


İSTANBUL ÜSTÜNE... 


AYTEK AYDEMİR 


I 

Sana şiirler yazmazsam 
Şair değilim. 

Seni sevmezsem 

İnsan değilim. 
Göremezsem güzelliklerini 
İki gözü körüm. 

Seni yarattığı için 
Şükretmezsem Tanrı'ya 
Nankörüm!... 


LU 

En güzel gök yüzü senin üzerinde 
Senin ufkunda doğuyor en güzel güneş 
En güzel bulutlar sere serpe 

Neden, Tanrı seni böyle 

Özene bezene yaratmış? 

Söylesene!... 


IN 

Jaluzinin aralığından bakınca 
Dilim dilim penceremden İstanbul 
Çok pembe, az pembe 

Toz pembe. 

Cam siliyor işçi kadın bir evde 

İki parça, üç parça 

Beş parça 

Düştü, düşecek 

Yükseklerden bakınca!... 


BİR MECMUA VE ÖMER BEDRETTİN UŞAKLI'NIN 
İKİ ŞİİRİ 


Doç. DR. MusTAFA ÖzBALCI 


Ülkemizde öteden beri kültür, sanat ve edebiyat merkezleri olarak bilinen 
İstanbul ve Ankara dışındaki bir kısım illerimizde de zaman zaman gerçekten 
edebi seviyesi yüksek, sanatın toplum hayatındaki yerini ve gücünü kavramış, 
edebiyatın insanı eğitici, onu yüceltici değerini özümsemiş dergi ve gazetelerin 
yayımılandığı görülmüştür. Bu dergi ve gazeteler, yakın çevrelerinin folklor 
ürünlerini, kültürel etkinliklerini yansıttıkları gibi, yurdun diğer yörelerinde, 
özellikle de İstanbul ve Ankara gibi merkezlerde ortaya çıkan sanat ve edebiyat 
hareketlerini de yakından takip etmişler; böylece Anadolu'da hem canlı ve kali- 
teli bir kültür ortamının doğmasına yardımcı olmuşlar, hem de insanlarımız ara- 
sında iletişimi sağlayan önemli bir köprü görevi üstlenmişlerdir. Anadolu'dan 
yetişmiş ve sonradan üne kavuşmuş sanatçılar arasında ilk kalem tecrübelerini 
bu taşra dergi ve gazetelerinde gün ışığına çıkaranlar da az değildir. 


Hiç şüphesiz bu dergi ve gazetelerin sayfaları arasında kültür ve edebiyat ta- 
rihimizin karanlık bir noktasına ışık tutacak pek çok bilgi ve belge bulunması 
ihtimali çok kuvvetlidir. Fakat ne yazık ki bunların henüz tam bir envanteri 
çıkarılmadığı gibi, çoğu kapsamlı bir araştırma ve incelemenin konusu da 
yapılmamıştır. 


1924-1927 yılları arasında Giresun'da yayımlanmış olan İzler, işte bu tür 
dergilerden birisidir. "Anadolumuzun iyilik ve güzellik izleri" alt başlığını 
taşıyan dergi, Giresun Işık Kitap Evi ve Matbaası tarafından çıkarılmıştır. Sa- 
hipleri Cemil Hüseyin, Nuri Ahmet ve Can Akengin'dir. On beş günlüktür. İlk 
sayısı 21 Şubat 1340 (1924), son sayısı (27'nci sayı) ise 15 Mayıs 1343 (1927) 
tarihinde çıkmıştır. Derginin TBMM Kütüphanesi, Milli Kütüphane, Hakkı 
Târık Us Kütüphanesinde ve Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Kitapları 
arasında muhtelif sayıları eksik birer koleksiyonu mevcuttur. Elbet başka 
kütüphanelerde ve şahıslar elinde bulunması da muhtemeldir. Nitekim tam bir 
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koleksiyonunun (1-27 sayı), İ. Gündağ Kayaoğlu'nun özel arşivinde bulunduğu, 
Hüseyin Albayrak'ın yeni yayımlanan Trabzon Basın Tarihi! adlı değerli 
araştırmasında bildirilmektedir. 


Yayımladığı şiirlerin, araştırma, inceleme ve edebi tenkit yazılarının kalite- 
sine, derinliğine ve mana zenginliğine bakılınca görülmektedir ki, İzler öyle 
birkaç edebiyat heveslisinin amatör bir ruhla çıkardığı sıradan bir taşra dergisi 
değildir. Ciddi ve seviyeli bir sanat ve edebiyat dergisi niteliği taşımaktadır. 
“Bedii heyecanları depreştiren, ortaya çıkaran elbet musiki, şiir, resim, kısaca 
sanat eserleridir." düşüncesi ısrarla vurgulanan dergide, sanat faaliyetlerinin in- 
sanda estetik ve yapıcı heyecanlar uyandıran fonksiyonu üzerinde de durulmak- 
ta ve bizde artık bu nevi sanat hareketlerinin yoğun olarak yaşanılmasından 
duyulan memnuniyet dile getirilmektedir.? 


Dergide yer alan yazılarda umumiyetle yalın, arı ve canlı bir konuşma 
Türkçesi kullanılmıştır. Bu özelliği ve yayımladığı yazıların konusu, onun 
memleketçi bir sanat ve edebiyat anlayışından yana olduğunu göstermektedir. 
O yıllarda Faruk Nâfiz ve arkadaşlarının savunduğu memleketçi ve Anadolucu 
şiir anlayışı ile Türk Ocağı Derneğinin prensipleri ve Türk Yurdu mecmuasının 
yayın politikası, dergi üzerinde önemli ölçüde etkili olmuştur. Meselâ Zeki 
Rüştü adlı birinin kaleme aldığı "Hayat ile yürüyen, hayat için sanat" adını 
taşıyan ve Ali Mümtaz (Arolat)'ın şiirleri üzerinde durulan bir yazıda, Abdülhak 
Hâmit (Tarhan)'den büyük bir saygı ile söz edildikten sonra, onun Ali 
Mümtaz'ın şiirleri ile ilgili olarak söylediği, "İşte yıllardan beri yazmak iste- 
diğim şiirler!" sözü zikredilmekte ve Ali Mümtaz'ın yeni şiirin, memleketçi 
sanatın müjdelerini getirdiği ifade edilmektedir.? Derginin aynı sayısında yer 
alan ve Refik Ahmet (Sevengil) imzasını taşıyan bir başka yazida da aynı konu- 
da şunlar söyleniyor: "Bize bir memleket edebiyatı lâzımdır. Bir edebiyat ki 
bize bizi söylesin, bizim derdimizi, hüsrânımızı, hicrânımızı ağlasın; 
ıstırâbımızı bestelesin; bize bizi sevdirsin." 


Yakın çevresinde oluşan her türlü sosyal ve politik olaya, bölgenin folkloru 
ile ilgili inceleme ve araştırma yazılarına, değişik konulardaki ilânlara da yer 
vermekle beraber, İzler sanat ve fikir ağırlıklı bir dergidir. İstanbul'daki basın- 
yayın faaliyetlerini de çok yakından takip etmiş, yeni çıkan şiir kitaplarını 
sıcağı sıcağına okuyucularına duyurmuştur. Hemen her sayısında kitap 


Hüseyin Albayrak, Trabzon Basın Tarihi 1 (1869-1928), Ankara 1994, 5. 252-254. 
r,C.2,nr. 13, 18 Mayıs 1996, &. 12. 
izler, C.2, nr. 17, 1 Teşrin-i evvel 1926, s. 10. 
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ilânlarına, kitap tanıtma yazılarına ve kitap eleştirilerine yer vermiştir. Meselâ 
Ahmet Hâşim'in Piyâle adlı şiir kitabını şu sözlerle duyurmuştur okuyucusuna: 


"Göl Saatleri şâiri Ahmet Hâşim Bey'in yeni bir şiir mecmüası çıktı ve şâir 
ona şu ismi verdi: (Piyâle)... Piyâle baştan başa şiirdir. İşte bir tanesi" denildik- 
len sonra "Karanfil" şiirinin metni verilmekte ve şöyle devam edilmektedir: 
“Kitabın başında şâirin şiir hakkında mülâhazaları var. Ahmet Hâşim Bey diyor 
ki: Şiir, resüllerin sözü gibi, muhtelif tefsirâta müsâit bir vüs'at ve şümülü hâiz 
olmalı. Bir şiirin mânâsı diğer bir mânâ olmağa müsâit oldukça, her okuyan ona 
kendi hayatının da mânâsını izâfe edebilir. 


Hâsılı Piyâle zevkimizi tatmin eden bir eserdir." 


Derginin aynı sayısında yer alan bir başka kitap tanıtma yazısı da, Ömer 
Bedrettin (Uşaklı)'in Deniz Sarhoşları adlı kitabı ile ilgilidir. Dergi bu kitabı ve 
şairini de şöyle takdim ediyor: 


“Genç şâir Ömer Bedrettin Bey'in en güzel şiirlerini ihtivâ eden bu eser 
güzel bir kap içinde çıkmıştır. 


Yeni neslin içinde mühim bir mevkii olan şâirin bu güzel kitabı bütün ede- 
biyat meraklılarınca herhalde okunmalıdır. Mecmüamızı tâkip edenler Ömer 
Bedrettin Bey'in içli şiirlerini şüphesiz lezzetle okumuşlardır. 


Yirmi beş kuruş gibi az bir para ile Işık Kütüphanesi'nden tedârik edebilirsi- 

niz." 
ike 

İzler zengin bir yazar kadrosuna da sahiptir. Bunlardan bir kısmı o çevreye 
mensup mahalli yazarlardır. Dergide oldukça kaliteli ve seviyeli şiir ve yazıları 
yer almışsa da bu gün pek çoğu tanınmamaktadır. Bir kısmı ise, şöhreti daha o 
zamanlar yakalamış olan sanat ve edebiyat adamlarımızdır. Refik Ahmet, Rıfkı 
Melül, Orhan Şâik, Eflatun Cem, Mehmet Emin ve Ömer Bedreddin bunlar 
arasında sayılabilir. Daha ziyade folklor alanındaki araştırmaları ile tanıdığımız 
Eflatun Cem (Güney)'in dergide hem şiirleri, hem de folklorla ilgili anılmaya 
değer yazıları var. İzler'de, Tevfik Fikret'in birkaç seçme şiiri ile onun ve 
Süleyman Nazif'in sanatları hakkında önemli inceleme yazıları da 
yayımlanmıştır.i Her fırsatta kendisinden büyük bir şair olarak övgüyle söz edi- 
len Ömer Bedrettin (Uşaklı)'in dergideki ağırlığı ise açıkça seziliyor. Ünye ve 
Şavşat'ta kaymakamlık, Artvin'de ise vali vekilliği görevlerinde bulunduğu bili- 


4 İzler, C.2,nr. 24,1 Şubat 1927, s. 16. 
5. İzler C.2, nr. 18, 19 ve 24, İlk ve son teşrin 1926 ile | Şubat 1927, 
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nen Uşaklı9, belli ki Doğu Karadeniz halkı tarafından o zamanlar sanatçı 
kimliği ile de tanınmakta ve sevilmektedir. /zler'de Uşaklı'nın şiirlerinden başka 
iki küçük tercümesi ile mensur şiir tarzında kaleme alınmış bir yazısı da yer al- 
maktadır.7 Şairin /zler'de yayımlanan altı şiirinden ikisi kitaplarına değişik isim- 
lerle girmiştir. "Ömrüm" adlı şiirin dergideki adı "Sevgilime"; "Gün Batmadan" 
adlı şiirin adı ise "Son Bahar Hasreti"dir.8 


Uşaklı'nın İzler'de yayımlanıp da kendi kitapları ile hakkında yazılan kitapla- 
ra hiç girmemiş olan iki şiiri ise aşağıdadır:? 


ŞARKI 


Yıllarca yaslı gönlüme sevdamı sakladım; 
Yandım için için, yine sessizce ağladım. 
Şen yollarında sanki su oldum da çağladım; 
Yandım için için, yine sessizce ağladım. 


Rühum gezindiğin yeri kıskandı bir zaman; 
Nerden belâlı nâmını duymuş bütün cihan? 
Ellerle sevgilim seni gördükçe karşıdan, 
Yandım için için, yine sessizce ağladım. 


BİR HAYALPERESTE 


Gözünden silerken sevinç yaşını, 
Yine o sonu yok sevgilinlesin; 

Bir hasta ümitle yanan başını, 
Hakikat taşına koy serinlesin... 


Hayâlle dopdolu bak solun sağın; 
Ağarmış saçların hep darmadağın. 
Ezelden paslanmış, sağır kulağın 
Hayatta uluyan sesi dinlesin. 


Çapaklı gözünde bu perde niçin; 
Varlığı, yokluğu olur mu hiçin? 
Sevinçten içine sığmayan için 
Gündüzün ağlasın, gece inlesin... 


6. İlhan Geçer, Ömer Bedrettin Uşaklı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 702. Ankara 1986, s. 11. 

7. İzler C.2,nr,24, | Şubat 1927,s.4; C.2, nr. 28, 15 Mayıs 1927,s. 1. 

8. İzler, C.2, nr. 20, 15 Teşrinsi sâni 1926,s.4.( İnci Enginün, Ömer Bedrenin Uşaklı-Bütün Eserleri, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 542, Ankara 1988. s. 108-110). 

9. İzler C.2.nr.21, | İlkkânun 1926, 5. 4. 


SİMYA 


ALi Yılpız 


Hep bozgun 
bu toz ve uğultunun 
ardında beliren sima 


Yanlış nerede 
nasıl bir yol bu simya 


Güz ırmaklarını besleyen 
yağmur dinmiyor 

Birer harabe 

kapısı çalınan evler 


Kızların artık birikmiyor 
gözlerine ceylanlar 


Yeterince derin değil 
şu bataklıklar bile 


Çırpınan bir anka 
yorgunluk ayaklarımın altında 


Böyle mi sürecek hayat 
arınıp dönüşmeden altına 


OKUMA FAALİYETİ ÜZERİNE DÜŞÜNCELER 


MEHMET Kırıç 


Iİ) GİRİŞ 

Eğitim öğretim faaliyetlerinin en önemli parçalarından birisi okuma 
eğitimidir. Belirli bir anlama karşılık olarak kullanılan sembollerin (harfle- 
rin) ses hâline getirilerek bir anlam yüklenmesi işlemine okuma diyebiliriz. 


1) OKUMANIN UNSURLARI 
Okuma hadisesinin iki unsuru vardır: 
a) Fiziki unsurları 

b) Zihni unsurları 

FİZİKİ UNSURLAR: 


Okuma hadisesinin gerçekleşebilmesi için okunacak bir materyal ile 
okuma işlevini yerine getirebilecek yetenekte bir göze sahip olmak gerekir. 
İngiltere'de 12800 öğrenci üzerinde yapılan araştırmalar okuma esnasında 
bir çocuğun gözlerinin 13 ile 19 derecelik bir açıdan okunacak materyale 
baktığını göstermiştir. Yine okuma hadisesi sırasında göz, satırlar üzerinde 
ileriye, geriye doğru hareket eder. Yazı için el hareketleri ne kadar lâzımsa 
okuyabilmek için de göz hareketleri o kadar lâzımdır. İyi bir yazı için nasıl 
kontrollü el hareketlerine ihtiyacımız var ise verimli bir okuma için de hassas - 
bir surette birbirine bağlı göz hareketlerine ihtiyaç vardır. Yani göz hareket- 
leri okuma olayının zorunlu safhalarını teşkil eder. Fransız araştırıcı Valentius 
saniyenin yüz binde biriyle iki yüz yetmiş binde birinde arka arkaya 3-4 
harfin ayrı ayrı görülebileceğini söylemektedir. Son araştırmalar ise gözün 
okuma esnasında sıçrayışının saniyenin binde üçü kadar bir zamanı kap- 
sadığını göstermiştir. Bir başka araştırıcı Dr.Buswell ise insanın göz hareketle- 
rini doğrudan doğruya değiştirmesi yürüyüş tarzını kasten değiştirmesi 
kadar güçtür. Aynı tarzda bir insanın göz hareketleri de okuma vetiresinin 
genel mahiyetinin bir dizini ve olgunluk seviyesinin bir işaretidir demekte- 
dir ki bu okuma eğitiminde gözün kontrolünün önemini göstermektedir. 
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Okuma hadisesinde göze ait iki görme alanı vardır. Bunlardan birincisi 
asıl görme alanıdır. Her okuyucu asıl görme alanını çeşitli genişlikte kul- 
lanır. Yavaş okuyan bir okuyucunun asıl görme alanında bir iki harf varken 
iyi bir okuyucunun asıl görme alanında en az iki üç kelime bulunur, Görme 
alanlarından ikincisi fark etme alanlarıdır. Bu fark etme alanları okunan 
cümlenin sağında, solunda ya da alt ve üstünde bulunur, Yavaş okuyucu 
okuma esnasında fark etme alanlarını kullanamaz. Gözün görme alanının 
genişletilmesi fark etme alanlarını kullanmaya yardımcı olur. 


Acemi ve usta okuyucuların okuma esnasındaki göz hareketleri incelen- 
diği zaman acemi okuyucunun gözünün satır üzerinde ilerlerken pek çok 
duraklama ve sıçramalar yaptığını, iki duraklama arasındaki mesafenin çok 
kısa olduğunu, gözün satır üzerindeki hareketlerinin hem ileriye hem de ge- 
riye doğru olduğunu, duraklamaların süresinin uzun ve düzensiz olduğunu 
görüyoruz. 

Verimli ve hızlı okuma alışkanlığını öğrencisine kazandırmak isteyen 
öğretmenin öncelikle öğrencisinin göz sağlığının yerinde olup olmadığını 
kontrol etmesi gerekir. Daha sonra da istenilen ölçüler içinde göz terbiyesi- 
nin öğrenciye verilmesine, gereksiz sıçramalardan, duraklamalardan ve ge- 
riye dönüşlerden kaçınmalarının yöntemini öğretmeleri gerekir. Görme ve 
fark etme alanlarını geliştirecek temrinlerin yapılması da yine faydalı ola- 
caktır. 


Ayrıca göz ile okunan metin arasında en az 30 cm.lik bir uzaklığın bu- 
lunmasına da göz sağlığı açısından dikkat edilmelidir. 


ZİHNİ UNSURLAR 


Yukarıda da belirttiğimiz üzere okuma faaliyetinin önemli unsurlarından 
birisi de zihni unsurlardır. Zihni unsurların temelinde bir kavrama tekabül 
eden sembolleri (harfleri) tanıma yanında bunlara bir anlam verebilme yete- 
neği vardır. Okuma faaliyetinin gerçekleşebilmesi için öncelikle okunacak 
materyalin bulunması gerekir. Okunan materyal insan zihninde daha önce 
hafızaya yerleştirilen bilgilerin de yardımıyla bir imajı doğurur. İşte imajların 
insan zihninde canlandırılması hadisesi anlamayı doğurur. Bilgilerin e 
70'ten fazlasının yazılı olarak neşredildiği günümüzde okuma faaliyeti kadar 
anlama faaliyetinin de ne kadar önemli olduğunu göstermektedir. Beyni- 
mizde bulunan “hafıza, işime ve konuşma merkezleri" de yine okuma faa- 
liyetinin zihni yönünü oluşturan önemli noktalardır. 


Okuma esnasında göz ile aklın koordineli bir şekilde çalışması anlamının 
daha verimli olmasını sağlayacaktır. Ayrıca bir parçanın manası anlaşıldıktan 
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sonra esas fikirlere ayrılması, bir hikâyenin muhtelif kısımlarının tahlil edil- 
mesi, başlık bir ana fikir arasındaki ilginin aranması; cümlelerde lüzumsuz 
kelimelerin çıkarılması da anlamayı kuvvetlendirecektir. 


HI) OKUNACAK METİNLER 


Okuma faaliyetlerinin en önemli unsurlarından birisi de okunacak metin- 
lerdir. Metinler okuyucunun ilgi alanına, eğitim ve yaş durumuna göre 
kolay ve zor diye kolaycı bir yaklaşımla iki gruba ayrılır. Oysa metnin 
güçlük seviyesini belirleyen birtakım ölçüler vardır ki bunlar kişisel tercih- 
lerden ziyade metnin bizzat kendisi ile ilgilidir. Batıda bu konuda 
geliştirilmiş formüller şunlardır: 

1) Dale Chali Formülü 


Bu formül cümlelerin ortalama uzunluğu ve zor kelimelerin oranı esasına 
dayanmaktadır. Herhangi bir kitap veya makaleden alınan ilk 100 kelimelik 
kesitte a) Kelime sayısı b) Zor kelimelerin sayısı tespit edilir. Cümlelerin 
uzunluğu, kelime sayısının cümle sayısına bölünmesiyle hesaplanır. Zor keli- 
melerin oranı ise zor kelime sayısının örneklemde geriye kalan kelime 
sayısına bölümü ve 100 ile çarpılmasıyla bulunur. Sonuçlar 1'e yaklaştıkça 
metin kolay, 100'e yaklaştıkça zor olmaktadır. 


Kelime sayısı n . 
2 YS Cümle uzunluğu 


Kelime sayısı 
100 - Zor kelime sayısı — Kalan kelime sayısı 


Zor kelime sayısı il 
—— ——— X 100 - 70r kelimelerin oranı 
Kalan kelime sayısı 


2) Flesch Formülü 


Burada da metnin güçlük düzeyi ve okuyucunun ilgisi iki temel unsur- 
dur. Güçlük düzeyi şöyle belirlenmektedir: Herhangi bir kitap ya da maka- 
lenin ilk (00 kelimesi örneklem olarak alınır. Buradan: 


1) Örnekleme giren kelimelerin hece sayısı belirlenmektedir. Bulunan 
toplam hece sayısı kelime sayısına bölünerek kelime başına düşen ortalama 
hece sayısı elde edilir. 


2) Örnekleme giren cümlelerdeki kelimeler sayılır. Bulunan rakam cümle 
sayısına bölünerek, cümle başına düşen ortalama kelime sayısı hesaplanır. 
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Kelime başına düşen hece sayısı 1'e doğru indikçe o metin kolaydır, fakat 
kelime başına düşen hece sayısı 10'a doğru yaklaştıkça o metin zor olmak- 
tadır. Cümle başına düşen kelime sayısı 1000'e yaklaştıkça kolay, 100'e 
yaklaştıkça metin zorlaşmaktadır. 


Örnekleme giren kelimelerdeki hece sayısı 


- > Kelime başına düşen 
Kelime Sayısı ortalama hece sayısı 


Örnekleme giren cümlelerdeki kelime sayısı il > 
> Kelime başına düşen 


Cümle Sayısı ortalama hece sayısı 


c) Gunning Formülü 

Basit ve uygulamalı bir formüldür. "Sis yoğunluğu" anlamına gelen "fox 
index" adı altında bir güçlük düzeyi belirlenmiştir. Bu düzey yükseldikçe 
metnin güçlüğü de artmaktadır. Gunning tarafından kullanılan değişkenler 
şunlardır: 

1) Metinde geçen üç heceli kelimelerin yüzdesi 

2) Cümlede kullanılan ortalama kelime sayısı 

Bu ölçüler kelimelerin basitliğini, daha kısa olmasını ve sık kullanılan keli- 


melerden seçilmiş olmasını gerektirmektedir. Formül şöyle hesaplanmak- 
tadır. 
Kelime Sayısı 


Cümle sayısı 


Üç ve daha fazla heceli kelimelerin sayısı  p a4bx0.4 - Fog İndex 


Diğer kelimelerin sayısı X 100 


Fog İndex'in 11 ve daha fazla çıkması metnin zor olduğu anlamına gelir. 
Sonucun 8 ile 10 arasında olması ise metnin kolay olduğu anlamına gelir. 


IV) OKUMA İLE İLGİLİ DİĞER HUSUSLAR: 


I) Okuma gaye değil, eğitimin genel amaçlarına ulaşmak için bir 
vasıtadır. Müstakil bir okuma dersi yerine her ortamda okumayı teşvik edici 
ve geliştirici tedbirler alınmalıdır. 
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2) Okuma birtakım sembollere anlam verilen basit bir işlem değildir. 


3) Okuma aktif bir iştir. İnsanın bütün düşünce ve duygularına, uzviyeti- 
ne dayanan, hayati bir iştir. 

4) Fertlerin zekâ, tecrübe, mizaç, görme, işitme gibi fiziki ve sosyal 
farklılıkları okumalarını etkileyecektir. 

2) Okuma Türkçe öğretiminin sadece bir cephesidir. Ancak konuşma, 
yazma ve dinleme yollarıyla paralel yürütüldüğü zaman sonuç almak 
mümkündür. 

6) Okumanın hedefi sadece okuma mekanizmasının öğretilmesi değil, 
okumayı da sevdirmek olmalıdır. 


V) SONUÇ 


Okuma faaliyetleri gündelik yaşantımızın ayrılmaz bir parçası olmuştur. 
Teknolojinin gelişmesi ile baskı maliyetlerinin ucuzlayarak yaygınlaşması 
okunacak materyal sayısını hızla artırmıştır. Her kesime hitap eden 
çeşitlilikteki bu materyalleri okumak ve kendimizi günün şartlarına uydur- 
mak zorundayız. Özellikle öğrenim çağındaki çocuklarımızın okuma mele- 
kelerini geliştirici ve okuma alışkanlığı kazandırıcı faaliyetlere özel bir önem 
vermeliyiz. Onların okuma melekesi kazanmasını veya bu melekelerini 
geliştirmelerini engelleyici (varsa) “psikolojik (okuyamama, hızlı okursam 
anlayamam korkusu, kekemelik vb.) ve fizyolojik (şaşılık, miyop, hipermet- 
rop, renk körlüğü vb.)" rahatsızlıkların tedavisi yoluna gidilmelidir. 


Montesgue "kitap okumak yaşantının çirkinliklerine karşı en şifalı ilâcım 
olmuştur" der. Bu ilâcı kullanmak hepimizin hakkı değil mi? 
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ALMANYA GECELE 


MELİH ERÇİN 


Merhaba hüzün bahçeleri 

'Uzun kemanları güzün' suskun 

- Uzun bir uzun uzun Uzun - 

'Bir derin acı kadar hiçbir şey yüceltmez bizi" 


Erek erek değil tek düze 

İki ışık arası bir yol kısa 
Tabelâsı (Alte Bahnhofstrasse) 
'Bir yol ki hiçbir yere iletmez bizi' 


Süs havuzu kapı duvar ve yer yüzü bize 
Yaprak yaprak iki yakası 

'Herkesin gecesi kendine yeter' 

Üst geçit 'pümur' bir ince yağmur iner yüzümüze 


Mar'ın Burg'u 'şu dağlara yaslanır 

Ora 'erinç dorukları' Lahnberg (Hospital) 
Buz kulesi dam Dom-kor bir akar cam- 
Süs yıldızı kızıl cafe (Kapalı) 


(Dolu) asmış hancı kızı 
'Her yerde kar var 

Son alt geçit kemancısı 
Kendine çalar. 


YİRMİNCİ YÜZYIL TÜRKMEN HALK ŞAİRLERİ 
MERBMET KARA 


Bu yazımızda, yirminci yüzyılda yetişmiş Türkmen halk şairlerini 
tanıtmak istiyoruz. Buna geçmeden önce Türkmen halk şiiriyle ilgili kısa 
bilgi verelim. i 


Türkmen halk şiiri, iki ana kola ayrılır. Birinci kola "hüvdüler", "toy 
aydımları", "saanavaaçlar", "yaaremezaanlar" girer. Bunlardan hüvdüler, 
çocuğu sakinleştirmek, uyutmak amacıyla söylenen ninnilerdir. Toy 
aydımları, düğünlerde erkekler tarafından söylenen türkülerdir. Saana- 
vaaçlar, çocuk oyunlarına mahsustur. Yaaremezaanlar ise, Ramazan ayının 
on beşinci gecesi, belli bir merasimle söylenen şiirlerdir. 


Görüldüğü gibi bu tür halk şiirleriyle belirli gün ve gecelere ait gelenek 
görenekler arasında sıkı bir ilişki vardır. 


Halk şiirinin ikinci kolunun geleneklerle doğrudan doğruya bir ilişkisi 
yoktur. Bu sebeple onlar, istenilen yer ve zamanda söylenilebilir. Bunların 
en yaygını ise "aydım" adı verilen ve düğünlerde söylenenlerin dışında kalan 
halk türküleridir. Asıl kaynağı Türkmen halk destanları olan türkülerin de 
çok değişik türleri bulunmaktadır.! Ancak asıl konumuz bu olmadığı için 
ayrıntıya girmek istemiyoruz. 


Türkülerin halk arasında yayılmasında ve duygu yönünden daha zengin 
bir öze kavuşmasında "bağşı" adı verilen Türkmen ozanlarının büyük emeği 
geçmiştir. Bu ozanlar, sadece halk türkülerini söylemekle kalmayıp Mah- 
tumkulu başta olmak üzere birçok klâsik Türkmen şairinin şiirlerini de 
türküleştirmişler ve bir bakıma yeni nesli eski zengin kültürle beslemede 
önemli bir rol üstlenmişlerdir. 


Türkmen klâsik şairleri, halk edebiyatı ürünlerinden epeyce fayda- 
lanmışlardır. Şairlerin çoğu, hem klâsik şiire hem de halk şiiri çizgisine 


1. Veliyev, Baba, Türkmen Halk Poeziyası, Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, Aşgabat 1983, s. 13. 
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uygun eserler yazmışlardır. Bu sebeple kaynaklarda 20. yüzyıl öncesinin 
Türkmen şiirine tek terimle "Klâsik Türkmen Şiiri" denilmektedir. Burada 
çok somut bir örnek vermek istiyoruz. Bizim anladığımız anlamda bir klâsik 
şair olan Mollanepes, "Zöhre Tahır" (Tahir ile Zühre) adlı bir aşk hikâyesi 
yazmıştır. Oysa bizde bu tür aşk hikâyelerini halk şairleri söylemiştir. 


Neticede bu ortak çizgi şairlerin eserlerini besleyerek yirminci yüzyıl 
başlarına kadar uzanmıştır. Yüzyılın başında Suhan Övezberdi-Körmolla 
başta olmak üzere halk şairleri, düğünlerde, ziyafetlerde ve şölenlerde sade- 
ce kendi şiirlerini okumakla kalmamışlar, aynı zamanda Türkmen edebi 
mirasından faydalanarak bu mirasın örneklerini halk arasında yaymada 
önemli bir görevi yerine getirmişlerdir. 


Ekim devriminden sonra bu şairler susturulmuş, yeni ideolojinin bayrak- 
laştırılmasına ve devrim öncesi Türkmen hayatının yerilmesine katkıda bu- 
lunmaya zorlanmışlardır. 


Şimdi bu kısa girişten sonra yirminci yüzyılda yetişmiş Türkmen halk 
şairlerini değişik yönleriyle tanıyalım: 


1. Nurı Anmağılıç? (1911-1958) 


I9İL yılında Sarağt'ta doğmuştur. Köy okuluna devam ettiği sırada, 
hocasına yazdığı bir şiir yüzünden okuldan koyulur. İmkânsızlıktan dolayı 
çok değişik işlerde çalışır. Tam okumaya fırsat bulmuşken müzmin bir has- 
talığa yakalanır. Bunun üzerine kendini okumaya verir. Türkmen klâsik 
şairlerinden ve sözlü edebiyat ürünlerinden bulabildiklerini okur, Bir taraf- 
tan kendisi de şiir söylemeye/yazmaya başlar. 

Sonraları şiirleri halk tarafından beğenilir ve tanınmış Türkmen halk 
şairleri arasındaki yerini alır. O da diğer şairler gibi değişik temalarda şiirler 
ortaya koymuştur. 

Annağılıç'n başlıca eserleri şunlardır: Şaahurü Cooşğunı (Şairin 


Coşkusu, 1942), Goşğular Yığındısı (Şiirler Öbeği, 1947), Saylanan Eserler 
(Seçme Şiirler, 1951), Goşğular (Şiirler, 1954), Goşğular (Şiirler, 1957). 


Nuri Annağılıç, 1958 yılında ölmüştür. 


2. Şairlerin soyadının alfabetik sırası dikkate alınmıştır. 
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2. Durdı Gılıç (1886-1930) 


1886'da Tağta'da dünyaya gelir. İki yaşındayken gözlerini kaybeder. Dış 
dünyanın güzelliklerini görmekten mahrum kalan küçük Durdı, yaşlıların 
sohbetlerini ve anlattıkları rivayetleri can kulağıyla dinleyerek büyür. Ka- 
zandığı birikim ve şahsi durumu onu şiire yöneltir. 


Durdı Gılıç, yirmi beş yaşına geldiği zaman, bir gözü, gideceği yeri seçer 
hâle gelir. Bu yıllar, aynı zamanda onun şair olarak yavaş yavaş tanınmaya 
başladığı yıllardır. 


Şair, yaklaşık 1912 yılında Köneürğenç taraflarında kendini tanıtan ozan 
Gacar ile yakın arkadaşlık kurar. Gacar'ın, Durdı Giılıç'ın şiirlerini türkü ola- 
rak söylemesi, onun halk arasında daha fazla tanınmasını sağlar. 


Durdı Gılıç'ın ilk şiirleri, kadınlarla ilgilidir. O da diğer halk şairlerinin 
yaptığı gibi, bazı şiirlerinden önce bir hikâyeye yer vermiştir. Burada daha 
çok şiirin ortaya çıkış sebebiyle ilgili bilgiler verilmektedir. 


Şair, sonraları Aşkabat'ta yaşamaya başlar ve şiirler söyleyerek âşıklık ge- 
leneğini sürdürür. Ancak bu yıllarda yeni ideolojinin iyice tesiri altındadır. 
Zaman zaman Mollamurt'la görüşürler ve atışmalarda bulunurlar. 


1930'lu yıllarda Türkmen radyosunda şiirlerini okumaya başlayan ve 
daha sonra bütün Türkmenistan'da tanınan Durdı Giliç, 1950 yılında 
ölmüştür. 

3. Ata Köpek Merğen (1898- ? Y 


1898 yılında Marı'da doğar. Babası, eski yazıyı okuyup yazmasını bilen 
bir kimsedir ve Türkmen edebiyatının iyi örneklerine, sözlü edebiyat 
ürünlerine vakıftır. 


Bu bilgili insan, oğlunu kendisi biraz yetiştirdikten sonra okula gönderir. 
Ata Köpek Merğen, burada Türkmen klâsik şairlerinin şiirlerini ve Türkmen 
destanlarını okumuştur. 


Merğen, devrimden sonra öğretmenlik kurslarına katılır ve öğretmen ola- 
rak birçok yerde görev yapar. 


3. Ulaşabildiğimiz eserlerde şairin ayata olup olmadığıyla ilgili bir kayda rasilayamadık. Türkiye'de bu- 
lunan öğretim üyeleriyle yaptığımız görüşmelerde öldüğünü söylediler, ancak ölüm yılını hatırlayama- 
dılar (M.K). 
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Yavaş yavaş şair olarak tanınmaya başlar. İkinci Dünya Savaşı yıllarında 
artık o, tanınmış bir Türkmen halk şairidir. 


Türkmenistan yayın evi, Ata Köpek Merğen'in şu kitaplarını yayımla- 
mıştır: Yürek Depreği (Yürek Davulu, 1948), Goşğular (Şiirler, 1956), Sayla- 
nan Eserler (Seçme Şiirler, 1960), Poemalar ve Goşğular (Manzumeler ve 
Şiirler, 1962), Menifi Mekdebim (Benim Okulum, 1973). 


4. Mollamurt (1885-1930) 


1885'te doğar. Asıl adı "Allaberen"dir. Babasının ölmesiyle birlikte oku- 
makta olduğu köy okulunu bırakır. Ailesinin geçimini temin etmek artık 
onun vazifesidir. 


Fırsat buldukça Mahtumkulu, Kemine, Şeydayi gibi Türkmen klâsik 
şairlerinin şiirlerini ve Türkmen destanlarını okur. 


Sohbeti çok seven Mollamurt hakkında Berdi Kerbabayev şöyle der: "O, 
sohbet ehli bir insandı. Konuşmayı ilgiyle dinlerdi. Kalın bıyıklarını 
okşayarak bütün dikkatini muhatabına yöneltir ve onun ağzından çıkan 
sözlerin hepsini yutacak gibi olurdu." 


Yine Kerbabayev'in belirttiğine göre onun hafızası, tarihi olaylar ve sözlü 
edebiyat ürünü rivayetlerle doluymuş. 


Allaberen'in "Mollamurt" adını alması şöyle olur: Ekim devriminden 
önceki yıllarda Türkmenler, hocalık yapanların dışında, çok bilgili kimselere 
de "molla" derlermiş. Allaberen, bilgili bir kişi olduğu için ona önce "Molla 
Allaberen" demişler, daha sonra ise kalın bıyıklarından dolayı "molla" keli- 
mesine bir de "murt" eklemişler ve adı "Mollamurt" olmuştur. "Murt", 
Türkmencede biyık demektir. 


Mollamurt, 1915 yılında "Emir ile Zerli" adlı halk hikâyesini meydana 
getirir. Bu, bizdeki "Kerem ile Aslı" vb. halk hikâyeleri gibidir. 


Devrim sonrasında Türkmenistan gazetesinde, Tokmak ve Tââze Ooba 
(Yeni Köy) gibi dergilerde şiirleri yayımlanır. Şiirlerinde yer alan başlıca te- 
malar, kadın serbestliği, eski Türkmen hayatı, köy hayatı, çiftçilik, eğitim 
öğretim, parti, devrim ve kapitalistlere sataşmadır. 


#4. Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, Türkmen (Sovyet) Edebiyaatıni Taarulu, IV. Cilt, Aşgabat 1979, s. 
TI. 
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Örnek olarak "Türkmen Guzı" (Türkmen Kızı, 1926) ve "Guzları Oka- 
dalı" (Kızları Okutalım, 1929) adlı şiirlerinde kadınların okutulmasını ister. 
"Dünyâü Maayadaarı" (Dünya Kapitalisti, 1929) şiiri ise, adından da 
anlaşılacağı gibi kapitalistlerle ilgilidir. "Yook Bol, Kööne Aadat" (Yok Ol 
Eski Âdet, 1927) şiirleriyle de eski Türkmen hayatını yerer. Şairin bu konu- 
da devrimin fazla etkisinde kaldığını aşağıdaki iki mısraından anlamaktayız: 


Kööne dünyââ garalıpdır kömürden 
Nesiibââni gözle tââze ömürden” 


(Eski dünya kararmıştır kömürden 
Kısmeti gözle yeni ömürden.) 


Aman Kekilov'un "genç fikirli yaşlı" diye nitelendirdiği Mollamurt, 1930 
yılında ölmüştür. 


5. Ata Salıh (1908-1964) 


Ön bir yaşında şiir söylemeye başlayan Ata Salıh, önce Marı çevresinde 
sesini duyurur. Sonraları ünü artar ve bütün Türkmenistan'da tanınır. 


1908'de Marı'da doğmuştur. Bir hastalığa yakalanarak çocuk yaşta 
gözlerini kaybeder. Şiire ilgi duyması ve bunda başarı göstermesi, onun için 
büyük bir teselli kaynağı olmuştur: “ 


Ovaazım yayradı azaat illere, 
Şaahıırlık kâârime başlaalım bââri. 
Bilbil bolup gondum gizil güllere, 
Şaahıırlık kâârime başlaalım bââri.9 


(Sesim yayıldı özgür ellere, 
Şairlik işine başlayalı beri. 

Bülbül olup kondum kızıl güllere, 
Şairlik işine başlayalı beri.) 


Ata Salıh'ın şiirleri, önce 1939 yılında Goşğular Yığındısı (Şiirler Öbeği); 
daha sonra ise, Saylanan Eserler (Seçme Şiirler, 1951) adıyla neşredilir. 


Değişen hayat ve zaman şartları doğrultusunda şiirler meydana getiren 
şair, 1964 yılında ölmüştür. 


5. Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, a.g.e., IV. Cilu &. 77. 
6. Türkmenistan Hımlar Akademiyası, a.g.e., V. Cilt, Birinci Kitaap, Aşgabat 1980, 5. 158. 
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6. Bayram Şahır (1871-1948) 


1871'de Balkan dağı yakınlarında doğmuş bir yörük çocuğudur. 
Küçüklüğünde Hekimalı adında birisinin mallarına bakar ve hizmetinde bu- 
lunur. Geçim telâşı yüzünden okula gidememiştir. Ancak hafızası zengin 
halk edebiyatı mahsuileriyle doludur. Dost toplantılarında, Türkmen ve 
Kazak halk edebiyatı ürünlerinden örnekler anlatarak dostlarının hoşça vakit 
geçirmelerini sağlar. Bu, bir bakıma gelenekle insanları, özellikle genç nesli 
bütünleştirir. 

Bayram Şahır, şiir söylemeye on beş yaşına geldiğinde başlamıştır. Bazı 
şiirleri atışma şeklindedir. Bazılarıysa muamma türündedir: "Nedir", "Du- 
rupdır" (Durmuştur) vb. gibi. "Perii" (Peri) ve "Gözelim" (Güzelim) ise, aşk 
şiirlerine örnektir. 


Bayram Şahır. 1948 yılında ölmüştür. 


KAYNAKLAR 


I. Yusuf AZMUN, "Türkmen Halk Edebiyatı Hakkında", Reşit Rahmeti 
Arat Armağanı, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları. Ankara 1966, 
s. 32-84. 


2. Mehmet KARA, "Türkmen Edebiyatı", Türk Dünyası El Kitabı, İkinci 
Baskı, Üçüncü Cilt, Ankara 1992, s. 669-683, 


3. V.G. ŞÇERBİNİN. Rusça-Türkçe Sözlük, Moskova 1989. 

4. Türkmenistan Ilımlar Akademiyası, Türkmen (Sovyet) Edebiyaatınıü 
Taarıuhı, Aşğabat, 1. ve TI. Ciltler 1973, HI. Cilt 1977, IV. Cilt 1979, V. Cilt 
Birinci Kitaap 1980, V. Cilt İkinci Kitaap 1981, Vİ. Cilt Birinci Kitaap 1932, 
Vİ. Cilt İkinci Kitaap 1984, 

5. ——— Türkmençe-Rusça Sözlük, Moskova 1968. 

6. ——— Türkmen Dilinin Sözlüği, Aşğabat 1962. 

7. Baba VELİYEV, Türkmen Halk Poeziyası, Türkmenistan Ilımlar Aka- 
demiyası, Aşgabat 1983. 


DEĞERLENDİRMELER 


hamsi 


Doç. Dr. Şaban Kuzgun, Hazar ve Karay Türkleri, Genişletilmiş İkinci 
Baskı, Ankara 1993, 367 s. 


Tanıtmaya çalışacağımız eser, daha önce doçentlik tezi olarak sunul- 
muştur. Dinler Tarihi ve Türkoloji alanlarını ilgilendiren bu çalışma, kitap 
hâline getirilerek birinci baskısı 1985, genişletilmiş ikinci baskısı ise 1993 
yılında yayımlanmıştır. Kitabın ikinci baskısında birinci baskıya ek olarak 
birçok yeni bilgilere yer verilmiş ve özellikle İstanbul Karay toplumu da bu 
yeni baskıda dile getirilmiştir. 


Kitabın yazarı olan Prof. Dr. Şaban Kuzgun, akademik hayatına 1976'da 
A. Ü. İlâhiyat Fakültesinde başlamış, 1980 yılında Dinler Tarihi doktoru, 
1985 yılında doçent ve 1993 yılında da profesör olmuştur. Türkiye dışında 
da çeşitli konferanslar ve seminerler veren Prof. Dr. Şaban Kuzgun, halen 
Erciyes Üniversitesi İlâhiyat Fakültesinde Dinler Tarihi Ana Bilim Dalı 
Öğretim Üyesi olarak görev yapmaktadır. 


Araştırmacı, eserinde Hazar Türklerinin çeşitli meseleleri üzerinde önemle 
dururken Hazarların Yahudiliği kabul etmeleri konusuna da geniş yer 
vermiştir. Ayrıca Karay Türkleri de inceleme konusu yapılarak onların 
kökeni, nasıl bir inanca sahip oldukları ve şimdiki durumları araştırılmıştır. 
Buna bağlı olarak kendisinin esas vurgulamak istediği husus, Hazar 
Türklerinin tarihinin yeterince araştırılmamış olmasıdır. 


Hazar ve Karay Türkleri hakkında yapılan ilk çalışma bu değildir. Daha 
önceden bu konu ile ilgili olarak çeşitli makaleler ve yayınlar vardır.! Bu 
kaynaklara göre Hazarlar, Orta Asya'dan çıkarak Karadeniz ile Hazar Denizi 
arasında kalan bölgeye gelip yerleşmiş, bu bölgede büyük bir imparatorluk 
kurmuş bir Türk boyudur. Hazar Devletinin kuruluş tarihi, Zeki Velidi 
Togan tarafından M. 558 olarak tespit edilmiştir. M. 630 yılında Gök Türk 
Devletinin çökmesiyle Hazarlar, bağımsız bir devlet hâline gelmiştir.? 


VUL-IX. yüzyıllarda en parlak dönemini yaşayan Hazar Devleti, X 
yüzyılın ikinci yarısından itibaren Rusların ve Peçeneklerin saldırılarına karşı 
koyamamış ve çökmeye başlamıştır. Ruslar tarafından siyasi varlıklarına son 


I Rasonyı, Laszlo, "Türk Devletinin Batıdaki Varisleri Hazarlar", Tarihe Türklük, men 1971,s. 114-117. 
2 Togan, Zeki Velidi, "Hazarlar", İslâm Ansiklopedisi, C. V, İstanbul 1964, 5. 397-4 
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verilen Hazarlar, küçük beylikler kurarak varlıklarını sürdürmeye 
çalışmışlarsa da tamamen yıkılıp dağılmışlardır. Dağılan Hazar halkı, 
Selçuklular, Kıpçaklar ve Peçenekler gibi güçlü Türk boylarına karışmıştır. 


Hazar İmparatorluğu'nda Bulgarca, Macarca gibi dillerle birlikte en 
yaygın dil olarak Türkçe konuşulmaktaydı. Bu gün bu şiveyle ilgili olarak 
günümüze kalan belgeler çok sınırlıdır. 


Karay Türkleri ise Türklerin batıda yaşayan kollarından birini meydana 
getirmektedir. Kendilerine Karaim adı verilen Karay Türkleri, kendi ara- 
larında daha çok Karay adını kullanmışlardır.) VI. yüzyılın ortalarında Hazar- 
lara katılarak Kafkasya bölgesine gelen Karaylar, daha sonra buradan 
güneye inerek Kırım'ın dağlık bölgelerini kendilerine yurt edinmişlerdir. 
VHL. yüzyılda Museviliğin Karay mezhebini benimseyen bu topluluk, X. 
yüzyılda Hazar Devletinin yıkılışı üzerine başlayan Rus baskısı karşısında 
ikiye bölünmüştür. Bir bölümü Litvanya ve Polonya'ya göçmüş bir bölümü 
de Kırım'da kalmıştır. Günümüzde Kırım, Polonya, Litvanya, Türkiye, Mısır 
ve Filistin'de birkaç bin Karay Türkü yaşamaktadır.* 


Karayların konuştuğu dil Karay Türkçesidir. Karay Türkçesi, Kıpçak 
Türkçesi grubunda Kumuk, Karaçay, Balkar şiveleri ile birlikte yer alır. Eski 
Bulgar ve Hazar Türkçelerinin etkisinde gelişmiştir. Farsça, Moğolca ve 
Slavcadan kelimeler alan Karay Türkçesinin söz varlığını daha çok Kıpçakça 
oluşturmaktadır. Kısaca değindiğimiz Karay Türkçesi üzerinde çeşitli filolo- 
jik çalışmalar yapılmış ve Türkoloji dünyasına önemli eserler kazandırılmıştır. 


Yer yüzünün çeşitli yörelerine yayılan Türkler, tarih boyunca değişik al- 
fabeler kullandıkları gibi başka dinleri de kabul etmişlerdir. Tarihi dönemler 
içerisinde Buddhist, Manihaist, Hristiyan ve Müslüman olan Türklerin yanı 
sıra Museviliği seçen Türkler de olmuştur. Böyle olmakla birlikte, bu 
kültürel etkinin onları dillerinden uzaklaştıramamış olması dikkate değer en 
önemli husustur. 


Türk dünyası, bu gün art arda bağımsızlıklarını ilân eden Türk Cumhu- 
riyetlerini daha yakından tanırken öteki muhtar cumhuriyetlerle de sosyal ve 
kültürel ilişkiler kurmaktadır. Bunun gibi Yugoslavya, Romanya, Yunanistan 
ve Bulgaristan'da yaşayan, aslen Türk olan ve bu gün hâlâ dillerini kaybet- 
meyen Türkçe konuşan topluluklarla da ilgilenmektedir. Dünya, çoğunluğu 
Litvanya ve Polonya'da olmak üzere İngiltere, Fransa, İtalya ve İsviçre'de 
Yahudiliği benimsemiş Avrupalı Türklerin bulunduğunu da unutmamalıdır. 


3 Karay Türkleri, Zirk Ansiklopedisi, C, XXI, Ankara 1975, 5. 317-319. 
4 Grand Dictionnaire Encyelopediğue Larousse, Labrairie Larousse 1986. 
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Üniversitelerimizin ilgili bölümlerinde kısaca bir iki saat içerisinde kendi- 
lerinden söz edilen Karay Türkleri hakkında kabul etmek gerekir ki az 
sayıda yayın bulunuyor. Buna sebep olarak bu konuda yapılan çalışmaların 
çoğunun yabancı dilde yayımlanmış olması gösterilebilir. Bilgilerimiz, Zeki 
Velidi Togan'ın İslâm Ansiklopedisi'nde yayımladığı "Hazarlar", Akdes Nimet 
Kurat'ın Türk Dünyası El Kitabı'nda çıkan "Hazar Kağanlığı" veya dinler ta- 
rihi alanında çalışmalar yapan Hikmet Tanyu'nun kitaplarından topladığımız 
malzemelerle sınırlı kalmıştır. Bu konu ile ilgili olarak henüz elimize geçen 
Prof. Dr. Şaban Kuzgun'un Hazar ve Karay Türkleri adlı kitabı bu bilgileri- 
mizin sınırlarını biraz daha genişletmiştir. 


Prof. Dr. Şaban Kuzgun, çalışmasını iki bölüme ayırmıştır. Birinci 
bölümde Hazarların siyasi ve kültürel tarihleri, özellikle Yahudiliği kabul et- 
meleri meselesi işlenmiş, Hazar adı ve Hazarların kökeni üzerinde durularak 
öz be öz Türk oldukları kesin bir dille belirtilmiş, Hazar kelimesinin "göçebe 
ve serbest dolaşan" anlamını taşıdığı görüşü benimsenmiştir. 


"Hazar Devletinin Kuruluşu" başlığı altında Hazarların tarih sahnesine ne- 
rede ve ne zaman çıktıkları, çeşitli milletlerle yaptıkları savaşlar sonucunda 
bağımsızlıklarını nasıl elde ettikleri anlatılmıştır. Sırasıyla Hazarların impara- 
torluk ve duraklama dönemleri işlenerek çöküş dönemi sebepleriyle birlikte 
geniş olarak incelenmiştir. 


Birinci bölümde dikkati çeken bir başka husus Hazarlarda kültür ve me- 
deniyet konusudur. Bu konuya Hazarların dili hakkında bilgiler verilerek gi- 
rilmiş ve kullandıkları alfabenin İbrani alfabesi olduğu belirtilmiştir. 
Araştırmacı, Hazar dilinin Türkçe olup olmadığı konusundaki görüşleri ve 
çalışmaları ortaya koyduktan sonra "Bize göre Hazarların dili, bir Türk 
lehçesidir.” diyerek kendi görüşünü dile getirmiştir. Bu dilin, diğer birçok 
Türk lehçesinden farklı olmasına rağmen Türk dil grubu içinde yer aldığı 
ifade edilmiştir. Ayrıca Zeki Velidi Togan'ın çeşitli kaynak eserlerden top- 
ladığı Hazarca "hakan, hatun, Tanrı, han, ak, sarı, kayakent, ilbars, bun, bal, 
..." gibi kelimeler örnek olarak verilmiş ve Hazar Türkçesinin Orta Asya'dan 
beri konuşulan saf bir Türk lehçesi olduğu görüşü savunulmuştur. Bunun 
yanı sira Hazar dilinin diğer lehçelerle karıştığı ve en çok Bulgarcanın etki- 
sinde kaldığı belirtilmiştir. 

Birinci bölümde yazar, son olarak Hazarların dini yönünü ve Yahudiliği 
benimsemeleri konusunu ele alıyor ve detaylı bir şekilde işliyor. İlk olarak 
tek bir dine mensup olmayan Hazarlarda Yahudiliğin yanı sıra bu din ile yan 
yana yaşayan eski Türk dininin, Hristiyanlığın ve İslâmiyetin de büyük kitle- 
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ler tarafından benimsendiği belirtilerek bu üç din hakkında geniş 
açıklamalar yapılmıştır. 


Çalışmanın ikinci bölümü "Karai İnancı ve Karay Türkleri" başlığını 
taşımaktadır. Bu bölümde genel olarak Karai inancı ve Karay Türkleri ele 
alınarak inanç, dil ve diğer kültür unsurları bakımından onların Hazarlarla ve 
Hazarların Yahudiliği kabul etmeleri ile ilişkisi incelenmiştir. Bu bölüm, "Ya- 
hudilik ve Yahudi Mezhepleri", "Karaim Mezhebi ve Karailik", "Karailiğin 
Esasları", "Karay Türkleri" ve "Karai Bilginleri" gibi alt başlıklara 
ayrılmaktadır. 


"Karaim Mezhebi ve Karailik" konusu ele alınırken bu gün bu mezhebe 
bağlı olan insanların büyük çoğunluğunun Türk asıllı olduğuna dikkat 
çekilmiştir. Karailiğin doğuşu hakkında çeşitli kaynakların bilgileri 
karşılaştırmalı olarak verilmiş ve Karailiğin doğuşunun kesin bir şekilde tes- 
pit edilememesinin sebepleri sıralanmıştır. 


Bu bölümde çeşitli bölgelerde yaşayan Karailer hakkında bilgi verildik- 
ten sonra, Kırım ve Hazar ülkesinde yayılan Karailiğin XIV, yüzyılda Litvan- 
ya ve Polonya'ya kadar yayıldığı belirtilmiştir. Bunun yanı sıra Karailerin bu 
günkü yaşadıkları yerler tespit edilerek büyük çoğunluğunun Sovyetler 
Birliği, Litvanya, Polonya'da ve bir bölümünün de İstanbul'da yaşadıkları 
ifade edilmiştir. Ayrıca Kırım, Mısır ve Filistin'de de Karayların bulunduğu 
bilinmektedir. 


İstanbul Karayları üzerinde önemle duran araştırmacı, bu topluluğun 
büyük bir bölmünü Kırım'dan göç eden Karayların oluşturduğunu 
söylemektedir. Daha sonra İstanbul Karaylarının sosyal ve ekonomik duru- 
mu verilerek örf ve âdetleri, nişan, düğün ve ölü gömme âdetleri hakkında 
geniş açıklamalar yapılmıştır. İstanbul Karaylarının yanı sıra diğer Karay top- 
lulukları hakkında da açıklamalarda bulunan araştırmacı, Litvanya Karay- 
larının düğün törenlerinde söyledikleri bir şarkıyı da kitabına almayı ihmâl 
etmemiştir. Biz de hem Karay Türkçesi hem de Türkiye Türkçesi verilen bu 
şarkının birkaç dizesini aktarıyoruz: 


Karay Türkçesi Türkiye Türkçesi 

Hayıfsun tenri kelinimiz Merhamet göster Tanrı gelinimiz 
Yubat anı sen biyimiz yatıştır onu sen kralımız. 

E, körklü kızlar, suklançı, Eh, güzel kızlar cazibeli, 


yigitliğimnin yubançı. gençliğimin avunçları. 
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Atam da anam süvgyandya 
sıyındım menüvlyarindya 


Bar ol süvyar karındaşlarım, 
çebyar menim yoldaşlarım. 


Sunup kolların ayttılar: 
kerti sözündyan alhışlar. 


Anam babam sevdiklerinde 
onların sığındım evlerinde. 


Hep sevgili kardeşlerim 
cana yakın dostlarım. 


Sunup ellerin dediler: 
"senin olsun takdisler." 


"Karay Türklerinin dili", eserde üzerinde önemle durulan konulardan bi- 
ridir. Bu başlık altında Karay Türkçesinin Kıpçakça ile Hazarcanın 
karışmasından meydana geldiği ve Kıpçakçanın bir kolu olduğu belirtil- 
miştir. Daha sonra bu dilin söz varlığı hakkında bilgi verilerek Polonya'da 
yaşayan Karayların dilinin bazı yönlerden Karadeniz yöresinde (Trabzon ve 
Rize çevresinde) konuşulan şiveye benzediğine dikkat çekilmiştir. Ayrıca bu 
bölümde Karay dili üzerinde yapılan filolojik çalışmalar da geniş olarak 
işlenmiştir. Karay Türklerinin kültürünü de inceleyen araştırmacı, Karay 
kültürünün Hazar kültüründen etkilendiği ve bu kültürün devamı olduğu 
görüşüne yer vermiştir. 

Eserin ikinci bölümü, Karay Türklerinin inanç ve ibadet esasları hakkında 
bilgi verilmesi ve Karai bilginleri ile ilgili dönem dönem yapılan 
açıklamalarla tamamlanmaktadır. 


Kitabın "Sonuç" bölümünde araştırmacı, yaptığı bu çalışma sonunda tes- 
pitlerini ortaya koymakta ve vardığı sonucu, Karay Türklerinin Hazarların 
torunları ve varisleri olduğu ve Doğu Avrupa Yahudileri ile Hazarlar 
arasında bir ilişkinin söz konusu olmadığı biçiminde ifade etmektedir. 


Kitapta konu ile ilgili zengin bir bibliyografyanın varlığı dikkati 
çekmektedir. Bu konuda çalışma yapacak olanlara kaynaklık edebilecek se- 
viyededir. Kitapta verilen genel dizin de eseri daha kolay kullanma imkânı 
sağlamaktadır. 


Prof. Dr. Şaban Kuzgun'un yapmış olduğu bu çalışma bizim gibi 
araştırmacıların ihtiyacına cevap veren bir el kitabı niteliğindedir. Umarız ki 
diğer irili ufaklı Türk topluluklarının dili, dini, edebiyatı ve kültür değerleri 
bu eserde olduğu gibi incelenir ve araştırıcıların istifadesine sunulur. 


ARAŞ. GÖR. MuraT KÜÇÜK 
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Özkan, Mustafa Doç.Dr., Mahmüd bin Kâdi-i Manyâs-Gülistan Ter- 
cümesi Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları: 562, Ankara, 1993, XV4479 5. 


Sadi (Ö. 690-1291) İran edebiyatının Firdevsi ve Hafız'la birlikte üç 
önemli şahsiyetinden biri olarak bilinir. O, şiirle düşünceyi ve hayatı 
birleştiren önemli bir ahlâkçı sayılmıştır. 


Onun bu yönü en fazla Bostan ve Gülistan gibi okuyana ders vermek ve 
bir şeyler öğretebilmek amacıyla yazdığı eserlerinde ortaya çıkar. 1258 
yılında yazıldığı bilinen Gülistan adlı eseri kaside, gazel ve benzeri Şiir 
bölümleri ve Bostan adlı kitabı Sadi Külliyatı içinde en tanınmış olanlardır. 
Bir zaman okullarda ders kitabı olarak da okutulan Gül/istan'da nazım ve 
nesir en ufak bir kopukluğa meydan verilmeksizin ustaca kaynaştırılmıştır. 


Toplumu ve insanları huzurlu, şerefli, sevgi dolu ve güvenli bir yaşama 
ulaşmak yolunda teşvik eden Sadi eserini bir başlangıçla sekiz bölüm 
üzerine oturtmuştur. Başlangıçta münacaat, naat, eserin yazılış sebebi ve ithaf 
edildiği Atabek Ebubekir hakkında bir methiye vardır. 


Eseri oluşturan sekiz bölüm şu başlıklar altında toplanmıştır: 
— Padişahların tabiatına dair - 41 hikâye 

— Dervişlerin ahlâkına dair - 50 hikâye 

— Kanaatin faziletine dair - 30 hikâye 

— Susmanın faydalarına dair - 14 hikâye 

— Aşka, gençliğe dair - 21 hikâye 

— Zayıflığa, ihtiyarlığa dair - 9 hikâye 

— Terbiyenin tesirine dair - 20 hikâye 


- Sohbetin kurallarına, yaşama ve görgü kurallarına dair mensur ve man- 
zum hikmet, öğüt, lâtife, vb. hikâyeler. 


Gülistan'da konu ve fikir bakımından bir çeşitlilik görülür. Bir lâtife ile 
bir öğüt, bir olay ile bir masal ve mistisizmle hayat bir aradadır. Sadi'nin bu 
eseri onun çeşitli alanlardaki yeteneklerini serbestçe denemesine olanak ver- 
mesi ve öteki eserlerinden izler taşıması bakımından Sadi'yi en iyi temsil 
eden bir sentez niteliğindedir. 


Gülistan gerek içeriği ve gerek anlatımındaki ustalıkla toplumumuzda da 
büyük ilgi görmüş Türkçeye yirmiden fazla kısa veya geniş çevirisi 
yapılmıştır. 
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Bu çevirilerden biri de 2. Murat devri âlimlerinden Mahmüd bin Kâdi-i 
Manyâs'a aittir. Mahmud'un biri manzum diğeri mensur olmak üzere iki 
Gülistan tercümesi bulunmaktadır. Manzum tercümede aslına oldukça sadık 
kalınmakla beraber zaman zaman bazı ilâveler yapıldığı da görülmektedir. 
Ancak bu yarım kalmış bir tercümedir. Gülistan'ın sadece ilk dört 
bölümünün çevirisi yapılmıştır. Manzum kısımların nazmen tercüme edildiği 
bu çeviri sade bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. Manyaslı'nın mensur 
tercümesi ise kısa bir tercüme olup manzum kısımlar da mensur olarak 
tercüme edilmiştir. Bu tercümede Gülistan'daki bütün hikâyeler tercüme 
edilmeyip bir seçme yapılmıştır. 


Mustafa Özkan'ın 1993'te Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Man- 
yaslı Mahmud Gülistan Tercümesi (Giriş, İnceleme, Metin, Sözlük) başlıklı 
çalışmasının ön sözünde Türkçe Gülistan tercüme ve şerhlerinin Türk dili ta- 
rihinin en önemli eserleri arasında yer aldığı, farklı sahalarda ve çeşitli za- 
manlarda meydana getirilen bu tercümelerin dil çalışmaları bakımından 
büyük önem taşıdığı ve bu bakımdan da Gülistan tercümelerinin gramer 
araştırmaları, özellikle sözlük çalışmaları sırasında başvurulacak önemli eser- 
er olarak kabul edilmeleri gereğini dile getirmektedir. 


Çalışmada ele alınan kısa tercümenin iki nüshası vardır. İlki bu çalışmada 
birinci derecede esas alınan Süleymaniye Kütüphanesi Carullah 1648'de 
kayıtlı bulunan nüshadır. İkincisi ise Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümü 
Seminer Kitaplığı 3778 numarada kayıtlı olan nüshadır. 


Giriş bölümü "Gülistan ve Türkçe Tercümeleri" ile "Mahmüd bin Râdi-i 
Manyâs" başlıklı alt bölümlerden oluşan çalışmanın birinci bölümünde yazım 
(imlâ) özellikleri ile vokallerin yazılışları, ikinci bölümünde ise vokal ve kon- 
sonantların fonetik özellikleri üzerinde durulmaktadır. Daha sonra metin ve 
nüsha farkları üzerinde durulmuş ve sözlük kısmı ile çalışma sona ermiştir. 


"Kelimelerde Vokallerin Yazılışı" başlıklı bölümde a-e, 1-i, u-ü ve 0-ö vo- 
kalleri, ön, iç ve son seslerdeki kullanımları açıklanarak eserden örnekler ve- 
rilerek ele alınmıştır. 


"Eklerde Vokallerin Yazılışı" başlıklı bölümün girişinde ise Mustafa 
Özkan metinde geçen tüm yapım ve çekim ekleri ayrı ayrı ele alınarak her 
ekin metinde kaç defa geçtiği ve ne şekilde yazıldığı örneklere dayalı olarak 
rakamlarla belirtilmeye çalışılmıştır. 


Çalışmanın "Fonetik Özellikler" başlıklı ikinci bölümünde vokaller, vokal 
değişmeleri, vokal türemesi, vokal düşmesi, birleşme, vokal uyumu konuları 
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ile konsonantlar, konsonant birleşmeleri, konsonant değişmeleri, metatez ve 
hece düşmesi konuları ele alınarak açıklamalar metinden örneklerle destek- 
İenmiştir. Sonraki bölümde metin ve nüsha farkları verilmiş, bölüme metin- 
de geçen ayetlerin ve Arapça ibarelerin tercümelerinin alındığı "Notlar" 
başlıklı bir kısım da eklenmiştir. 


Çalışmanın sözlük kısmında ele alınan kelime, tamlama ve birleşik 
şekillerin anlamlarının yanı sıra bunların kullanımlarına ışık tutmak amacıyla 
metinden seçilen örnek cümleler de verilmiştir. 


Kütüphanelerimizde bulunan yirmiden fazla birbirinden farklı Gülistan 
tercümesi ve yüzlerce nüshasının gerektiği gibi incelenmemiş olmasından 
yola çıkan Özkan'ın bu çalışmasıyla tercümelerin ortaya çıkarılması ve ilim 
âlemine tanıtılması amacına ulaşmakta çok önemli bir adım attığını söylemek 
mümkündür. 


Kendisini kutluyor, benzer çalışmalarının devamını diliyoruz. 


ÖZLEM AKANT 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Pror. DR. MUHARREM ERGİN 
(1923-1995) 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
eski başkanlarından ve Kurumumuzun asli üyelerinden Türk dili profesörü 
Dr. Muharrem Ergin 6 Ocak 1995 Cuma günü öğleden sonra dört civarında 
evinde vefat etti. 


Haydar Ergin ile Naime Ergin'in oğulları olan Muharrem Ergin 1923 
(1339) yılında Ahıska vilâyetinin Ahılkelek kazasının Gögye köyünde 
doğdu. Ahıska vilâyetinin Sovyetler Birliği'ne bağlı Gürcistan sınırları içinde 
kalması yüzünden ailesi Muş'un Bulanık kazasına göçen Ergin ilk ve orta 
okulu Muş'ta okudu. Lise tahsilini ise parasız yatılı olarak Balıkesir Lisesinde 
tamamladı. 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümüne 
kaydolan Muharrem Ergin buradan 1946-1947 ders yılında mezun oldu. 
Bir yıl Boğaziçi Lisesinde Türkçe öğretmenliği yaptı. 1950 yılında mezun 
olduğu bölümün Türk Dili Kürsüsü'ne asistan oldu. 


Ord. Prof. Dr. Reşid Rahmeti Arat'ın asistanı olarak Dede Korkut Destan- 
larının Dresden ve Vatikan nüshalarının karşılaştırmalı metnini hazırladı ve bu 
tezini savunarak 1954. yılında Doktor unvanını aldı. Dede Korkut'un grameri 
üzerindeki doçentlik tezini de 1962 yılında hazırlayarak "doçent" unvanını 
kazandı. 1971 yılında profesörlüğe yükseltilen Ergin'in Orhun Abideleri ve 
Azeri Türkçesi adlı iki profesörlük takdim tezi bulunuyordu. 

Uzun yıllar Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde öğretim üyeliği yapan 
Ergin 1986 yılından, yaş haddinden emekli olduğu 1990 yılına kadar Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünün başkanlığını yaptı. 

Türkiyat Enstitüsü, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, Türk Dil Kuru- 
mu gibi kuruluşların asli üyesi olan Muharrem Ergin temeli 1972 yılında 
hocası Prof, Dr. Ahmet Caferoğlu tarafından atılan Milli ve Milletlerarası 
Türkoloji Kongrelerinin kurucuları arasında bulundu ve uzun yıllar bu 
kongrenin genel sekreterliğini yaparak Türkoloji ilminin yurt ve dünya 
çapında gelişmesini sağladı. 
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Muharrem Ergin, 1964'te Özden Hanım'la evlenmiş ve bu evlilikten Çağrı 
adlı bir oğul sahibi olmuştur. 


Eserleri arasında 35 yılı aşkın bir zamandan beri Türkiye üniversitelerinde 
okutulan Türk Dil Bilgisi başta gelir. 20'den fazla baskısı yapılan bu eserin li- 
seler ve yaygın öğretim kurumları, eğitim enstitüleri, yüksek okullar ve temel 
bilimler fakülteleri için çeşitli ölçü ve hacimlerde hazırlanan yayınları vardır. 
Ergin'in bu temel eseri 1967 yılında Bulgaristan'da Türkçe olarak 
yayımlandı. Böylece Sovyet bloku Ergin'in bu eserini tanımış ve faydalanmış 
oldu. 


Diğer eserleri arasında üniversitelerde ders kitabı olarak okutulan Os- 
manlıca Dersleri, ilk baskısı 1970 yılında 1000 Temel Eser dizisi içerisinde 
olan ve bu güne kadar 20'den fazla baskısı yapılan Orhun Abideleri, Ebulga- 
zi Bahadır Han'ın Şecere-i Terâkime adlı eserinin Türklerin Soy Kütüğü adı 
ile Türkiye Türkçesine yapılmış tercümesi, Şehriyar'ın "Haydar Baba'ya 
Selâm” adlı şiirinin neşri olan Azeri Türkçesi, Kadı Buhaneddin Divanı, Dede 
Korkut Kitabı'nın tarihi metni, Türkiye Türkçesine tercümesi, grameri ve 
sözlüğü zikredilebilir. 

Muharrem Ergin'in üniversitedeki ilmi hüviyeti yanında bir başka yönü 
de Türkiye'nin ve Türklüğün çeşitli meseleleri üzerinde duran bir fikir 
adamı olmasıdır. Ergin'in Türkiye'nin Bugünkü Meseleleri adlı kitabı üç baskı 
yapan değerli bir fikir eseridir. 1970'li yıllarda yaptığı siyasi yorumlarını da 
Milliyetçiler, Korkmayınız, Birleşiniz adlı bir kitapta toplamıştır. 


Prof. Dr. Muharrem Ergin'in cenazesi 9 Ocak 1995 Pazartesi günü saat 
11.00'de İstanbul Üniversitesi Merkez Binasında yapılan töreni müteakip 
Beyazıt Camiinde kılınan öğle namazından sonra Hasdal mezarlığında 
toprağa verilmiştir. 
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DİLİN KİRLENMESİ 


Türkiye gazetesinin 12.11.1994 tarihli sayısında Foto Yorum adı altında 
bir fotograf yayımlanmış ve okuyuculardan bu fotografa bakarak esprili 
sözler bulup göndermeleri istenmiş. Fotografta çoğu yabancı olan iş yerleri- 
nin adları yer alıyor. 


Türkiye gazetesine gelen mektuplar 22.12.1994 günü aynı sütunda Lisan 
Kirliliği adı altında yayımlandı. Gönderilen esprili sözlerden birkaçını aşağıda 
veriyoruz: 

Gören de bu ülkede Türkçe kıtlığı var zannedecek. Hatice Altuntaş/ 
Yıldırım-Bursa 


İyi ki resim altı yazmışsınız yoksa yabancı ülke zannedecektim. 
Durmuş Orbuk/Mersin 


Çağ atlarken "Türkçemiz" sakatlık geçirdi. Ahmet Karaman/Meskenler/ 
Samsun 


Türkçe'ye acil şifalar. İ. Şahin Yaman/Ulus-Bartın 

Öz yurdunda garipsin Türkçem! Selâmi Yıldırım/Bursa 

Türkçemiz kayboldu, gören var mı? Halil Sami Öge/İstanbul 

Acaba alış verişler Türkçe mi yapılıyor? Kerim Kumlu/İzmir 

Türk Lirası gibi sonunda Türkçe'yi de batırdık. Hüsamettin Arşan/Ordu 
Dükkân dükkâna baka baka Frenkleşir. M. Necati Gürkan/Malatya 
Vah benim Türkiyem, vah benim güzel Türkçem. Raziye Civelek/Düzce 


KARAMAN BELEDİYE BAŞKANININ DUYARLILIĞI 


Karaman Belediye Başkanı ve Encümen üyeleri, Türkçenin 
yozlaştırılmaması için iş yeri tabelâları ve reklâm amaçlı duvar ilânlarının 
doğru imlâ ile yazılması, Türkçe olması şartını getiren bir karar almıştır. 
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Belediye Başkanı Yaşar Evcen ile Encümen üyelerini bu örnek dav- 
ranışlarından dolayı tebrik ediyoruz. Kurumumuza gönderilen yazıyı aynen 
aktarıyoruz: 


"TÜRKÇE YAZALIM, TÜRKÇE KONUŞALIM 
KAMPANYASINA DESTEK VERELİM 


Yurdumuzu işgal eden dış düşmanlara karşı Mustafa Kemal Atatürk'ün 
önderliğinde canını dişine takan Türk ulusu dünyada eşi benzeri 
görülmemiş bir mücadele örneği vererek bağımsızlığını kazanmıştır. Cumhu- 
riyetin kurulmasıyla birlikte toplumsal gelişme ve değişmelerin önündeki 
engeller kaldırılmış, çağdaş uygarlık düzeyi hedef olarak seçilmişti, fakat 
ülkemizde son yıllarda uygulanan yanlış politikalar sonucu, ülke bir kısır 
döngü içine itilmiş, dilimiz kirlenmiş, insanlarımız kendi öz kültürümüze ve 
dilimize karşı yabancılaştırılmıştır. 

Bugün anayasamızda "Ulusun dili Türkçedir." ibaresine yer verilmesine 
rağmen, güzel Türkçemizi koruyucu ve geliştirici alınmış yasal önlem yok- 
tur. Dil konusunda tamamen bir sahipsizlik ve keşmekeşlik yaşanmaktadır. 
Birçok kentimizin cadde ve sokaklarını ne anlama geldiği anlaşılmayan 
İngilice, Fransızca vb. yabancı isimli levhalar işgal etmiştir. Birçok cadde ve 
sokakta, kendimizi yabancı bir ülkedeymişiz gibi hissediyoruz. Oysa ki, 
Schiller'in de belirttiği gibi "Dil bir ulusun aynasıdır, bu aynaya baktığımızda 
kendimizin en gerçek yansımasını görürüz." Bir ulusun dili başka dillerin 
boyunduruğu altına girerse o ulus ulus olma özelliğini yitirir, dağılır. Çünkü 
insanların anlaşacağı, birbirine bağlanacağı en önemli araç ortadan kalkmış 
olur. 


Karaman ili Türkçenin korunması ve yaşatılması bakımından tarihi bir 
öneme sahiptir. Bundan 717 yıl önce, bunun bilincinde olan Karamanoğlu 
Mehmet Bey, 13 Mayıs 1277'de "Bugünden sonra divanda, dergahta, bar- 
gahta, mecliste ve meydanda Türkçeden başka bir dil kullanılmayacaktır." 
diye bir ferman yayınlanarak Arapça ve Farsçayı yasaklamış, Türkçeyi resmi 
dil hâline getirmiştir. Bizler de Karaman Belediyesi olarak, 13.12.1994 tari- 
hinde Karaman Belediyesi İdari ve Fenni Zabıta Yönetmeliğine dayanarak 
Belediye Encümenince oybirliği ile bir karar aldık. "Bundan böyle kişi ve 
kuruluşlar tarafından asılan levha ve her türlü duvar ilanlarındaki yabancı 
sözüklerin kaldırılmasına, işyeri tabelaları ve duvar ilanlarının imlası doğru 


* Alınan metinlerin imlâsı aynen korunmuştur. 
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Türkçe yazılmasına" karar verdik ve Karaman'da güzel dilimize sahip 
çikmak amacıyla "Türkçe yazalım, Türkçe konuşalım." kampanyası başlattık. 
Bundan böyle işyerinin ismini Türkçe olarak yazmayanlara işyeri ruhsatı ve- 
rilmeyecek. Daha önce açılan işyerleri de isimlerini Türkçe olarak 
değiştireceklerdir. 

Atatürk'ün de belirttiği gibi "Bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, 
dilini de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır." 


Bütün bunların bilincinde belediyemiz tarafından başlatmış olduğumuz 
“Türkçe yazalım, Türkçe konuşalım." kampanyasına destek olacağınıza 
yürekten inanıyor, gerekli ilgi ve desteğinizi bekliyoruz. Saygılarımla. 


Yaşar Evcen 
Karaman Belediye Başkanı" 


TÜRKÇENİN YOZLAŞTIRILMASINA TEPKİ 


HBB Televizyonunda 01.01.1995 günü yayımlanan Parantez adlı prog- 
ramda Türkçenin içinde bulunduğu durum uzmanlar tarafından tartışıldı. Bu 
toplantıya Türk Dil Kurumu Üyelerinden Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali 
ile Prof. Dr. Mertol Tulum katıldı. Ayrıca Türk Dil Kurumu Başkan 
Yardımcısı Prof. Dr. Hamza Zülfikar da telefonla görüşlerini belirtti. 


Böyle önemli bir konunun kısa bir süre içinde tartışılması olumlu 
sonuçların ortaya konmasına yetmedi. 

Bir konuşmacının "Arapça dili, Farsça dili" demesi oldukça yadırgandı ve 
programın özüne uymadı. Ayrıca telefonla bu açık oturuma katılan bir 
konuşmacınm kendisini "Kapanmış Türk Dil Kurumunun eski As Başkanı" 
diye tanıtması gerçeği yansıtmadı. Sık sık yapılan bu yıkıcı propagandaya 
arık kimsenin inanmadığını burada belirtmek gerekir. Türk Dil Kurumu ka- 
panmamıştır. Türk Dil Kurumu Başkan Vekili Ahmet Bican Ercilasun'un 
Türk Dili dergisinin 508. sayısında (Nisan 1994) yayımlanan "Türk Dil Ku- 
rumu Kapatılmamıştır" başlıklı yazısında bu yoldaki suçlamalara cevap ve- 
rilmiştir. 


TDK 


M. A. CZAPLICKA VE TÜRK DİYALEKTLERİ 


PROF. DR. HASAN EREN 


Eski ve yeni Türk diyalektlerinin sınıflandırılması, Türkologları ve uzak- 
tan yakından ilgili dil bilimcileri yıllardan beri uğraştırmaktadır. Bu yolda 
belli başlı Türkologlarca birtakım sınıflandırma denemeleri yapıldığını biliyo- 
ruz. R. Rahmeti Arat, "Türk Şivelerinin Tasnifi" ( Türkiyat Mecmuası X, 
1951-53, 59-139. 5.) başlıklı yazısında, Türk diyalektlerinin sınıflandırı)- 
masına ilişkin eski denemeleri toplamış, özellikle İ, N. Berezin, W. Radloff, 
Â. Vâmbâry, N.F. Katanov, N. A. Aristov, F. E. Korş, G. J. Ramstedt, J. 
Neömeth, A. N. Samoyloviç gibi tanınmış Türkologların bu yoldaki önerileri 
üzerinde durmuştu. Yazar, 1953'te çıkan yazısında, son olarak N. A. Baska- 
kov'un 1952'de ortaya koyduğu sınıflandırmayı vermişti. 


Türk diyalektlerinin sınıflandırılması, R. Rahmeti Arat'ın yazısının 
çıkmasından sonra da Türkoloji çevrelerinde sık sık tartışılmıştır. Örnek ola- 
rak, 5. E. Malov, "Drevnie i novye tjurkskie jazyki" (İzvestija Akademii Nauk 
11, 1952, 135 - 143. 5.) başlıklı yazısında eski ve yeni Türk diyalektlerini 
gözden geçirmiştir. R. Rahmeti Arat'ın, Malov'un 1952'de çıkan bu yazısını 
görmemesi doğaldır. Bunun gibi, Martti Râsânen de "Contributions au clas- 
sement des langues turgues" (Rocznik Orientalisiyezny XVTL, 1953, 92 - 104. 
s.) başlıklı yazısında bu sorun üzerinde durmuştur. R. Rahmeti Arat, Mariti 
Rösönen'in Materialien zur Lauigeschichte der türkischen Sprachen (Studia 
Orientalia XV, 1940) adlı eserinde yaptığı sınıflandırmayı vermişse de, bu 
yazıdan söz etmemiştir. 


Bunlardan başka, Johannes Benzing de Einführung in das Studium der 
Altaischen Philologie und der Turkologie (Wiesbaden 1953) adlı eserinde 
(70 - 73. s.) Türk diyalektlerinin sınıflandırılması sorununu tartışmıştır. Phi- 
lologiae Turcicae Fundamenta (Wiesbaden 1959) adlı kolektif eserde Jo- 
hannes Benzing ve Karl Heinrich Menges, "Classification of the Turkic lan- 
guages" (1-10. s.) başlıklı bir yâzıda, bu yolda yeni sınıflandırmalar ortaya 
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atmışlardır... 


Doğal olarak, R. Rahmeti Arat'ın yazısını doğrudan doğruya veya 
dolayısıyla bu sorunla ilgili yeni yayınlarla bütünlemek kolaydır. Amacımız, 
bu yazının çıkmasından sonra yapılan yeni yayınları gözden geçirmek 
değildir. Bu küçük yazıda, değerli yazarın gözünden kaçmış olan eski bir 
sınıflandırma denemesi üzerinde durmak istiyoruz. 


Yanlış anlaşılmamak için bu sınıflandırma denemesinin yalnız R. Rahmeti 
Arat'ın gözünden kaçmadığını özel olarak vurgulamak ihtiyacını duyuyoruz. 
Bu yolda birtakım yeni öneriler ileri süren Türkologların bile bu denemeyi 
göz önüne almadıklarını görüyoruz.! 


Eski ve yeni Türk diyalektlerinin sınıflandırılması konusundaki bu dene- 
meyi Polonyalı Maria A. Czaplicka'ya borçlu bulunuyoruz. 


Maria Antonina Czaplicka, Polonyalı bir kadın antropologdur. Mianow- 
ski vakfının verdiği bir burstan yararlanarak İngiltere'ye gitmiş, Londra ve 
Oxford'da (Somerville College) okumuştur. 1912'de öğrenimini bitirdikten 
sonra 1916'dan başlayarak Oxford (School of Anthropology), Londra ve 
Bristol'de etnoloji dersleri vermiştir. Oxford ve Philadelphia üniver- 
sitelerinden sağladığı maddi yardımla 1914 ve 1915 yıllarında Sibirya'da bir 
araştırma gezisi yapmıştır. 

Czaplicka Sibirya'da özellikle Yenisey ırmağı ağzı çevresinde yaşayan 
Tunguzlar ve Samoyedler arasında çalışmıştır. Onun bu alandaki 
araştırmalarında çağdaş "Turan" halklarının tarihi ve kültürü de yer almıştır. 


Czaplicka'nın bu yolda yaptığı araştırmalar ona uluslararası bilim 
çevrelerinde büyük bir ün sağlamıştır. 1920 yılında Czaplicka, Kraliyet 
Coğrafya Kurumunun Marchison ödülünü kazanmıştır. 


Czaplicka ilk yazılarını Polonya'da ana dilinde yayımlamıştır. Örneğin et- 
nografyanın çağdaş durumundan söz eden “Stanowisko etnografii w dobie 


1 R. Rahmeti Arat'ın yalnızca Czaplicka'nın sınıflandırmasını gözden kaçırmakla kalmadığı anlaşılıyor. 
Arat'ın yazısında buna benzer birtakım eksiklerden söz edilebilir. Örnek olarak, Philipp Johann von 
Strahlenberg, Das Nord- und Ostliche Theil von Europa und Asia (Stockholm 1730) adlı eserinde Türk 
diyalektlerinin sınıflandırılması üzerinde uğraşmıştır. Örnek olarak, Jean Deny, Grammaire de la langue 
turgue (Dialecre Osmanli) (Paris 1920) adlı eserinde Türk diyalektlerinin sınıflandırılması üzerinde 
durmuştur. Deny, Les /angues du Monde (Paris 1952) adlı kolektif eserde çıkan "Langues turgues" (331- 
368. 5.) başlıklı yazısında da V. A. Bogoroditskiy'e dayanarak Türk diyalektlerini sınıflandırmıştır. (Les 
langues du Monde'un 1. baskısı 1924'te çıkmıştır.) Arat, Bogoroditskiy'nin sınıflandırmasını özet olarak 
vermişse de, Deny'nin yazılarından SÖZ etmemiştir. Deny'ye göre, Bogoroditskiy'nin sınıflandırması 
coğrafi ve göndalogigue (linguistigye) açılardan düşündürücü bir denemedir... 
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dzisiejszej" başlıklı yazısı Polonya'da Ziemia dergisinde çıkmıştır (II, 1911, 
193-195, 209-211. s.). Türlü halkların yıldırıma ilişkin inançlarını gözden 
geçiren "Piorun w wierzeniach röznych lodöw" başlıklı yazısı da Ziemia'da 
yayımlanmıştır (III, 1912, 754-756, 770-772. s.). 


Czaplicka'nın en önemli eserleri İngiltere'de çıkmıştır. Örneğin Aboriginal 
Siberia. A study in Social Anihropology (Oxford 1914) ve My Siberian Year 
(London 1916) adlı eserleri İngiltere'de yayımlanmıştır. 


Czaplicka Türklük bilimi alanındaki ününü 7/e Turks of Central Asia in 
history and at the present day. An ethnological inguiry into the Pan- 
Turanian Problem with notes and references, appendixes and an index Jol- 
lowed by extensive list of bibliographical material relating to the Early 
Turks and the present day Turks of Asia (Oxford 1918) adlı eseriyle ka- 
zanmıştır. i 


Bu eser bilim çevrelerinde büyük bir ilgiyle karşılanmıştır. Örnek olarak, 
Orta Asya Türk tarihinin büyük uzmanı Wilhelm Barthold, Czaplicka'nın 
eserini özel bir yazıda değerlendirmiştir (Zapiski Kollegii Vostokovedov pri 
Aziatskom Muzee 1, 1925, 506-511. s.). Bu yazı, Barthold'ün yazı ve 
yayınlarını kapsayan Soğinenija dizisinde de çıkmıştır (V, 1968, 441-445, 
s.).! 

Barthold, eserin, Czaplicka'nın 24 Ekim 1917'de Londra'da Doğu 
Araştırmaları Okulunda (The School of Oriental Studies) vermiş olduğu bir 
konferansa dayandığını bildirmiş, yazarın ön sözde kitabın müsveddesini 
okuyarak yararlı önerilerde bulunan kişiler arasında okul direktörü Sir E. 
Denison Ross'un adının geçtiğini de dile getirmiştir. Barthold, eserde 
gördüğü birtakım yanlışları düzelttiği gibi, büyük bir yer tutan bibliyografya 
bölümü üzerinde de durmuştur. Denis Sinor da Mtroduction â Vdtude de 
VEurasie Centrale (Wiesbaden 1963) adlı eserinde Czaplicka'nın verdiği bib- 
liyografyayı eleştirmiştir. 

Czaplicka'nın bu eserde seslendirdiği idöologigue, siyasi ve bilimsel 
görüşleri A. N. Bernştam, Social'no-8konomi öeskij siroj orxono-enisejskix 
urek VİVİNI vekov (Moskova-Leningrad 1946) adlı eserinde 
değerlendirmiştir (28-29, s.). 


I Barihold'ün yazısı Akdes Nimet (Kurat) tarafından Türkçeye çevrilmiştir Türkiyar Mecmuası MH, 1928, 
528-534. 5.). Çevride M. A. Czaplicka adının M. T. Çaplika (M. T. Czaplikca) diye yazılması yanlıştır. 
Bundan başka, çeviricinin, Rusça nareğie terimini diyaleki (lehçe) yerine yanlışlıkla di! olarak verdiği 
göze çarpıyor. 
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Görüldüğü gibi, Czaplicka'nın bu eseri yabancı ülkelerde büyük ilgi 
görmüştür. Ne yazık ki bizi doğrudan doğruya ilgilendirdiği halde bu eser, 
ülkemizde son yıllara gelinceye değin bilim çevrelerinin gözünden 
kaçmıştır. Bu açıdan R. Rahmeti Arat'ın, Türk diyalektlerinin sınıflandırılması 
yolundaki denemeleri değerlendiren yazısında, Czaplicka'nın yaptığı 
sınıflandırmadan habersiz kalması doğaldır. 


Czaplicka, eserinin "Division of the Turkic-speaking peoples” başlıklı 
bölümünde, Türkleri Batı Türkleri ve Doğu Türkleri adlı iki gruba ayırmayı 
önermiştir. 


Batı Türkleri grubuna Osmanlı İmparatorluğu topraklarında ve İran ve 
Afganistan'da yaşayan Türkleri almıştır. 


Doğu Türkleri grubunda ise Türkistan ve Orta Asya'da ve Moğolistan ve 
Çin'de yaşayan Türklere yer vermiştir. 

Avrupa Rusyasında, yani Kırım'da, Kafkasya'da ve Volga boyunda, 
özellikle Kazan ve Astrahan çevresinde de Türkler yaşamaktadır. Dil 
bakımından onlar da Batı Türkleri grubuna giren Azerbaycan'ı saymayacak 
olursak, Doğu grubuna girmektedirler. 


Czaplicka, Türk diyalektlerini sınıflandırırken Â.  Vâmbery" nin Das 
Türkenvolk (Leipzig 1885) adlı eserinde (85-86 s.) ortaya koyduğu 
sınıflandırmayı ana çizgileriyle kabul etmiştir. Yalnız, Vâmböry'nin Sibirya 
Türkleri, Orta Asya Türkleri, Volga Türkleri ve Pontus Türkleri adlı ilk dört 
grubunu Doğu Türkleri adıyla bir grup olarak birleştirmiş, Batı Türkleri 
grubunu olduğu gibi bırakmıştır. 


Yaptığı sınıflandırmada Türklerin coğrafi durumlarını ve e tarihi gelişmeleri 
göz önünde tuttuğu anlaşılan Czaplicka, Doğu grubunu kültür ve soy 
bakımlarından birbirinden farklı iki gruba ayırmıştır. 


Birinci grup, Türkistan Türklerinden ve Hazar bozkır ülkesinde yaşayan 
Türklerin bir bölümünden oluşmaktadır. Bu bölgede yaşayan Türklerin 
sürekli olarak İran baskısı altında kaldıklarını ileri süren yazar, bu gruba İran 
Türkleri adını vermektedir. 

İkinci grup, bozkır ülkesinde, Güney Sibirya, Cungarya ve Altay ve 
Sayan dağlarıyla birlikte Kuzey Moğolistan'da yaşayan, büyük bir bölümü 
Tatar adıyla adlandırılan Türklerden oluşmaktadır. Ülkenin coğrafi yapısı 
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dolayısıyla bu Türkler, birinci gruba göre dış etkiden uzak kalmışlardır. 
Ancak belli bir ölçüde Çin kültürüne ve daha sonra Rus kültürüne 
borçlanmışlardır. Czaplicka bu gruba Turan Türkleri adını vermektedir. 


- Barthold, yukarıda andığım yazısında, Czaplicka'nın Doğu Türklerini 
ikiye ayırmasını başarısız bir deneme olarak karşılamıştır. 


Daha sonra Berezin ve Türk-Tatar bilgini Mirza Kâzım Beğ'e göre Türk 
veya Türk-Tatar dillerini üç grupta toplamıştır: 


1. Çağatay, 
2. Tatar, 
3. Türk. 


Czaplicka'ya göre, birçok diyalekte ayrılan Çağatay ve Tatar dilleri, kendi 
aralarında Türkçeden çok daha sıkı benzerlikler göstermektedirler. Batı 
Türklerinin kullandığı Türk dili aşağıdaki diyalektlere ayrılmaktadır: 


(a) Derbent, 

(b) Azerbaycan, 

(c) Kırım, 

(d) Anadolu 

(e) Rumeli (İstanbul) 


Öbür iki dile gelince: Çağataycanın daha eski olduğu ve klâsik Türk 
diyalekti olarak Uygurcayı kapsadığı anlaşılıyor. Çağatayca aşağıdaki diya- 
lektlere ayrılmaktadır: 


l (Osmanlı.J 


(a) Uygur, : (d) Özbek, 

(b) Koman, (e) Türkmen; 

(c) Çağatay, (P Kazan. 

Son olarak, Tatarca aşağıdaki diyalektlere ayrılmaktadır: 
(a) Kırgız, (e) Karaçay, 

(b) Başkurt, (0 Kara Kalpak, 

(c) Nogay, (g) Merçerak, 

(d) Kuman, (h) Sibirya. 


Türkmenceye Çağatay diyalektleri arasında yer veren Czaplicka, Â. 
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Vâmbery'ye (Das Türkenvolk, 86. s.) dayanarak, kimi bilginlerce 
Türkmencenin Batı Türk dalına bağlı Azeri ve Osmanlı diyalektlerine yakın 
bir diyalekt sayıldığını bildirmiştir. 


Czaplicka'nın Türk diyalektlerini sınıflandırırken daha çok Â. Vâmbery'yi 
göz önünde tuttuğu açıktır. Bu bakımdan sınıflandırmasında coğrafi durum 
ve tarihi gelişmeler değerlendirilmiş, diyalektlerin ses ve yapı özellikleri 
ikinci plânda kalmıştır. 


Barthold, yazısında Czaplicka'nın sınıflandırma denemesini yalnız dil 
bakımından değerlendirmekle kalmayarak, tarihi gelişmeler üzerinde de 
durmuştur. Orta Asya Türk tarihinin seçkin bir uzmanı olarak onun bu yol- 
dakı düzeltme ve gözlemleri açık ve düşündürücüdür. 


Czaplicka'ya borçlu olduğumuz bu eserin yeni baskısı reprint olarak 
1973'te Amsterdam'da çıkmıştır. Bu baskı, eserin bilimsel değerini yitirme- 
diğini göstermektedir. 


Czaplicka, 2.6.1921 günü İngiltere'de, Bristol'de ölmüştür. Doğum yılını 
bilmiyoruz. 


KURULUŞUNUN 30. YILINDA 
ALMAN DİLİ ENSTİTÜSÜ 


PROF. DR. VURAL ÜLKÜ 


Kuruluş Amacı ve Dil Biliminde Yöntem Sorunları 


Alman Dili Enstitüsü (Institut für deutsche Sprache-IDS) geçen yıl 30. 
yaşını tamamladı. Almanya Federal Cumhuriyeti, Avusturya ve İsviçre 
Üniversitelerinde Alman dil bilimi alanında çalışan sekiz profesörün 18 Nisan 
1964 tarihinde Mannheim'da kurdukları bu Kurum, aradan geçen sürede, 
üniversite dışı merkezi bir bilimsel araştırma kuruluşu olarak uluslararası bir 
saygınlık ve ün kazanmış bulunuyor. "IDS"i, fen bilimleri alanındaki Max 
Planck Enstitüsüne benzetmek mümkün, ama sadece ün ve saygınlık 
bakımlarından; elbette ki çalışma alanı çok farklı. 


Enstitünün amacı, tüzüğünde "Alman dilini bu günkü kullanımı ve yakın 
geçmişteki gelişimi içinde bilimsel olarak araştırmak ve belgelendirmek" olarak 
belirtiliyor. Bu görevi yerine getirmek için gerekli kaynaklar, Federal Hükümet, 
Baden- Württemberg Eyalet Hükümeti ve küçük bir oranda Mannheim Bele- 
diyesince, bir de "Alman Dili Enstitüsünü Destekleme Derneği" diyebile- 
ceğimiz "Verein der Freunde des IDS" tarafından sağlanıyor. 


Alman Dili Enstitüsü niçin kurulmuş, Alman üniversitelerinde çok sayıda 
germanistik bölümü varken niçin böyle bir kuruluşa ihtiyaç duyulmuştur? 


Bu soruların cevapları, bizi 1960'lı yılların dil bilimi yöntemleri 
tartışmalarına götürür, "Germanistik" veya "Alman filolojisi" denince de, 
tabiidir ki ilk olarak yine dil araştırmaları akla gelir. Ancak 19. yüzyılda 
Alman-ya'da dil biliminin "tarihsel karşılaştırmalı dil bilimi" temelinde ortaya 
çıkıp gelişmesinden itibaren, üniversitelerdeki dil araştırmalarının esasını eski 
çağların dili oluşturmuş, edebiyat bir ölçüde ele alınırken, yeni dönemlerin dili 
asla dikkate alınmamıştır. Yüzyılımızın başındaki egemen görüş, "dil bilimi, dil 
tarihi demektir” şeklindeydi. 


Ferdinand de Saussure'ün çağdaş yapısal dil biliminin temelini oluşturafi 
"Cours de İinguistigue göndrale" (Genel Dil Bilimi Dersleri)ni 1916'da yazarın 
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ölümünden sonra öğrencileri Bally ve S&chehaye yayımladıkları hâlde, bu eser 
Almancaya ancak 1931'de çevrilmiş ve hemen hemen hiç ilgi uyandırmamıştı. 
(Kitabın ikinci baskısı 1967'de çıkmıştır.) 2, Dünya Savaşından sonraki bilimsel 
araştırmalarda da en eski dönemlerin dili ve Alman dilinin tarihi, ilginin tek 
merkezi olmayı sürdürmüştür. 


1960'lı yılların başında önce edebiyat alanında gözlemlenen, yakın 
dönemlerin edebi eserlerini inceleme-araştırma konusu yapma çabası, kısa 
sürede dil bilimi alanına da yansıdı ve günümüz dilinin incelenip araştırılması 
gerektiği üzerinde durulmaya başlandı. Dilin sadece eski dönemlerinin 
araştırılabileceğini savunanlar, bilimsel araştırma yapmak için, araştırma konu- 
su ile arada uygun bir mesafe bulunması gerektiğini, örnek olarak Orta Çağ 
veya Martin Luther dönemlerinin Almancası ile günümüz Almancası arasındaki 
farkların çok belirgin, açık olduğunu, bu yüzden dilde değişimin bir tarihsel fe- 
nomen olarak incelenebileceğini belirtiyorlardı. Ancak dilin tarih içinde 
değişmesi ve gelişmesi, onun sistem veya bir sosyal yapı olarak araştırma konu- 
su yapılmasını engellememeliydi. Kısa sürelerdeki dil değişmeleri, örnek olarak 
1945-1960 arasında iki Alman devletinde (o zaman var olan Almanya Federal 
ve Alman Demokratik Cumhuriyetlerinde) kullanılan dildeki farklılıklar incele- 
nemez miydi? Öte yandan çok sayıda "dilsever", sürekli olarak, günümüz dili- 
nin bozulduğunu, yabancı dillerin yoğun etkisine girdiğini, "kirlendiği"ni iddia 
ediyorlardı. 

İşte asıl bu "içinde yaşadığımız dönemin dilinin bilimsel olarak 
araştırılması" gerektiği düşüncesi, bunun yanında üniversitelerde öğrenci 
sayısının aşırı ölçüde artarak bilimsel araştırmaları engeller duruma gelmesi ve 
bilim adamlarının üniversite dışında araştırma merkezlerine yönelmeleri, 
sonuçta Enstitünün kuruluşu için uygun zemini oluşturdu. 


“ Alman Dili Enstitüsünün örnek alabileceği bir kuruluş Almanya'da yoktu. 
Gerçi daha 1617'de Weimar'da ilk dil derneği "Eruchtbringende Gesellschalt/ 
Palmenorden" kurulmuş, bunu 17. yüzyıldan itibaren kurulan dil derneklerin- 
den, 1700'de Leibniz'in kurduğu akademi öncüsü "Societat der Wissenschaften" 
den, 1775'te Mannheim'da kurulan "Kurfürstliche devtsche Geselishaft"tan 19. 
yüzyılın sayısız dil derneğine kadar pek çok kuruluş izlemiştir. 1885'te 
Brauschweig'da ve Dresden'de kurulan "Deutscher Sprachverein" (Alman Dil 
Kurumu), bunların en uzun ömürlü ve etkili olanıydı; üye sayısı bir ara 30.000'i 
bulmuştu. 
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Ancak çoğu kısa ömürlü olan bu dil derneklerinin başlıca ve ortak amacı. 
dili yabancı kelimelerden temizlemek ve özleştirmekti. Bu alanda en etkili 
görülen ve en yoğun dil özleştirmeciliği yapan Alman Dil Kurumu, 1933'te 
Nasyonal Sosyalistlerin iktidara geçmesinden sonra uzun süre yönetim 
tarafından desteklenmiş, 1940'da ise dil özleştirmesi çalışmalarının bizzat Hitler 
tarafından yasaklanması sonucu tarih sahnesinden uzaklaşmıştı. 1947'de Kuru- 
mun eski üyelerinin "Gesellschaft für deutsche Sprache" adıyla kurdukları yeni 
derneğin amacı farklıdır, dil özleştirmesi artık amaç olarak görülmemektedir. 
Dil özleştirmesi konusu, Almanya'da gündemden tamamen çıkmıştır. 


Alman Dili Enstitüsü, bu yüzden eski dil derneklerinden ve kurumlarından 
çok farklı bir amaçla kurulduğunu, amacının eş zamanlı dil âraştırmaları 
yöntemiyle günümüz dilini ve kurallar sistemi olarak dili araştırmak olduğunu 
her fırsatta tekrarlamaktadır. 


Ayrıca şunu da belirtmekte yarar yardır. Daha önce de Göttingen'de "Grimm 
Sözlüğü Kurulu", Marburg"da "Der Deutsche Sprachatlas" (Alman Dil Atlası), 
Münster'de "Das Deutsche Spracharchiv" (Alman Dil Arşivi) gibi üniversite 
dışı araştırma kurumları vardı gerçi. Ancak bunların bir kısmı çok dar kapsamlı 
görevlere yönelmişti veya görevlerini tamamlamıştı. Alman Dil Arşivi daha 
1971'de Enstitüye bağlanmıştı. İki Alman devletinin birleşmesinden sonra, 
Alman Demokratik Cumhuriyeti'nin "Zentralinstitut für Sprachwissenschaft" 
(Dil Bilimi Merkez Enstitüsü) ile Alman Dili Enstitüsünün birleşmesi sonucu, 
"Institut für deutsche Sprache", Federal Almanya Cumhuriyeti'nin dil bilimi 
alanında merkezi tek araştırma kuruluşu durumuna gelmiştir. 

IDS, çalışmalarını 6 bölümde ve genellikle uzun süreli projeler biçiminde, 
büyük araştırma gruplarının katkısıyla sürdürmekte, zengin kütüphanesini, 
arşivlerini, dokümanlarını, disketlere kaydedilmiş milyonlarca veriyi, her 
ülkeden bilim adamlarının ve araştırmacıların hizmetine sunmaktadır. Bir kısmı 
her yıl, bir kısmı da iki yılda bir düzenlenen uluslararası bilimsel toplantıları 
ise, gerek germanistik gerekse genel dil bilimi alanlarında çalışan bilim adam- 
ları için gerçek bir iletişim ve kaynaşma yeri olmaktadır. 

Alman Dili Enstitüsünün Bölümleri 


1) Germanistik (Gramer). Başlıca görevi: Günümüz Almancasının gramerini 
hazırlamak. 


2) Lexikologie und Wortbildung (Kelime Bilgisi ve Kelime Yapımı). 
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Görevi: Alman kelime hazinesini araştırmak, yeni kelime yapımı yollarını ince- 
lemek. (Alman yazımında reform çalışmalarını da bu birim yürütüyor.) 

3) Historische Lexikologie und Lexikographie (Tarihsel Kelime Bilgisi ve 
Sözlük Bilgisi). Görevleri: "Almancadaki Yabancı Kelimeler Sözlüğünü (12 
cilt), ayrıca "Almancada Yerlileşmiş Yabancı Kelimeler Sözlüğü'nü 
hazırlâmak, 1700 yılından bu yana Almanca kelime hazinesindeki gelişmeleri 
bir veri bankasında toplamak. 

4) Sprachentwicklung in der Gegenwart (Günümüzdeki Dil Gelişmeleri). 
Görevi: Günümüz Almancasındaki değişiklikleri değer yargısında bulun- 
maksızın belgelemek, özellikle yeni kelimeleri ve anlam değişmelerini incele- 
mek. 

5) Verbale Interaktion (Sözel Karşılıklı İlişkiler). Görevi: Büyük 
şehirlerdeki iletişim sorunlarını, danışma ve uzlaştırma konuşmalarını vb. dil 
bilimi açısından araştırmak. 

6) Gesprochene Sprache (Konuşulan Dil). Görevi: Konuşma dilinin gramer 
yapılarını, ayrıca yabancılarda ve Almanya'ya göçen Rusyalı Almanlarda dil 
edinimi ve dil değişiklikleri sorunlarını araştırmak. 

Alman Dili Enstitüsünün Yönetim Yapısı 


Alman Dil Enstitüsünün yönetim organları "Kuratorium" (Enstitü Kurulu), 
"Vorstand" (Başkanlık) ve "Institutsrat" (Enstitü Konseyi)'dir. 

Enstitü Kurulu; çeşitli üniversitelerden seçilmiş dokuz germanistik profesörü 
ile, Federal Hükümet, Baden Württemberg Eyalet Hükümeti ve Mannheim Be- 
lediyesi temsilcilerinden ve Enstitü akademik personelinin kendi aralarından 
seçtikleri 4 temsilciden oluşur. Kurul, Enstitünün bilimsel çalışmaları ve 
yönetim işleri konusunda genel ilkeler belirler ve yönlendirme yapar, iki 
başkanı ve bölüm başkanlarını seçer. Enstitünün Genel Başkanı, Kurulun da 
başkanıdır. 

Başkanlık, iki yılda bir nöbet değiştiren, profesör unvanlı iki başkandan 
oluşur ve Enstitü tüzel kişiliğini temsil eder. Genel Sekreterlik ile idari işler ve 
halkla ilişkiler büroları bu iki başkana bağlıdır. 

Enstitü Konseyinde iki başkan, 6 bölümün başkanları (genellikle profesör)ve 
akademik personelin 4 temsilcisi yer alır. Konseyin başlıca görevi, Enstitünün 
bilimsel çalışmalarını plânlamaktır. 


Bilim alanında en önemli organ ise, başlıca görevleri bilimsel çalışmaları 
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yürütmek ve Enstitü ile Almanya ve diğer ülke üniversitelerinde dil bilimi ve 
germanistik alanlarında çalışan bilim adamları arasında ilişkiler kurmak, iş 
birliği sağlamak olan "Bilim Konseyi"dir (Wissenschaftlicher Rat). 


Bilim Konseyinde "onur üyeleri" (şu anda 4 bilim adamı), "asli üyeler" (or- 
dentliche Mitglieder) ve "muhabir üyeler" (korrespondierende Mitglieder) yer 
alır. Asl? üyeler, (şu anda 49 bilim adamı) Almancanın resmi dil olduğu 
ülkelerin üniversitelerinde dil bilimi ve germanistik alanlarında çalışmalar 
yapan bilim adamları arasından Enstitü Kurulunca 6 yıl için seçilirler, ikinci bir 
defa seçilmek mümkündür. 


Muhabir üyeler ise, diğer ülkelerdeki üniversitelerde dil bilimi ve germanis- 
tik alanlarında bilimsel çalışma, araştırma ve yayınları ile tanınmış bilim adam- 
ları arasından Enstitü Kurulunca seçimle belirlenir, Şu anda çoğu Alman asıllı 
olarak Amerika Birleşik Devletleri'nden 8, Fransa'dan 6, Büyük Britanya ve Po- 
lonya'dan 4'er, Danimarka, Norveç, Finlandiya, Çek Cumhuriyeti, Yugoslavya 
ve Avusturalya'dan 2'şer, Hollanda, Macaristan, Lüksemburg, İsviçre, Belçika, 
Bulgaristan, İsveç, İtalya, Hırvatistan, Japonya ve Yeni Zelanda'dan 1'er bilim 
adamından oluşan bu grupta, Türkiye'de (1993'ten bu yana) ilk defa olarak bu 
satırların yazarı tarafından temsil edilmektedir. 


Alman Dili Enstitüsünün "yazım" ve "dil gelişmesi sorunları" konularında 
özel ihtisas komisyonları, "Alıntı Anlamlı Kelimeler Sözlüğü", "Almancadaki 
Yabancı Kelimeler Sözlüğü", "Günümüz Almancasının Grameri”, "Açıklamalı 
Eş Anlamlı Kelimeler Sözlüğü" konularında özel danışma kurulları görev yap- 
maktadır. 


Kadrolu akademik personel sayısı 69, idari personel sayısı 38 olan Enstitüde 
7 bilim adamı da belirli projeleri yürütmek için görevlendirilmiştir. Yıllık 
bütçesi (1993'te) 13.377 milyon Alman markıdır. 


Yayınlar 

Alman Dili Enstitüsü, bilimsel eserleri çeşitli diziler hâlinde 
yayımlamaktadır. En önemli diziler ve bunlarda bu güne kadar çıkan kitap 
(araştırma) sayısı şöyle özetlenebilir: 

1) Sprache der Gegenwart (Günümüz Dili - Almancası): 83 kitap. Bu dizi- 
de, günümüz Almancasının söz diziminden, dil ve toplum ilişkilerine, konuşma 
dilinden günümüz Almancasında yeni kelime yapımı sorunlarına kadar çeşitli 
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alanlarda eserler yer almaktadır. 


2) Heutiges Deutsch (Bu günkü Almanca; dil öğretimi amacına yönelik): 20 
kitap. 

3) Forschungsberichte des IDS (Almanca Dili Enstitüsü Araştırma Rapor- 
ları): 66 kitap. Yeni sonuçlanmış araştırmaların sonuçları veya süren 
araştırmalar konusunda bilgiler. 

4) Vergleichende Grammatiken (Karşılaştırmalı Gramerler): 26 kitap. Bu di- 
zide, Almancanın Fransızca, Romence, Bulgarca, Fince, Sırpça/Hırvatça, 
İspanyolca ve Japonya ile karşılaştırılması çalışmaları sonucu hazırlanan 
karşılaştırmalı gramerler tamamlandıkça yayımlanmaktadır. En geniş kapsamlı 
eserler, Almanca-Fransızca (2 cilt) ve Almanca-Japonca (5 cilt) karşılaştırmalı 
gramerleridir. 


5) Deutsche Sprache in Europa und Übersee (Avrupa'da ve Denizaşırı 
Ülkelerde Almanca): 15 kitap. 

6) Studienbibliographien Sprachwissenschaft (Dil Bilimi Bibliyografyaları): 
8 kitap. 

7) Phonai-Lautbibliothek der europaischen Sprachen und Mundarten (Avru- 
pa Dilleri ve Lehçeleri Ses Kitaplığı): 42 kitap ve ses bantları. 


8) Deutsche Sprache (Alman Dili-Teori, Uygulama, Dokümantasyon Dergi- 
si): Yılda 4 sayı. 


9) Jahrbücher des IDS (Alman Dili Enstitüsü Yıllıkları). 


RÜBAİLER 
MEVLÂNA CELÂLEDDİN RUMİ 


Tüm çevreyi gam kaplasa, âşık yine şen: 
Her zerre ayaklanır da coşkun seviden, 
Oynar, oynar hep kendinden geçerek... 
Aşk, her iki dünyayı tutan tek eksen. 


Bilmem, haberim yok, ancak Tanrı bilir. 
Her neyse yürek onunla şenlik gibidir. 
Benzer, bilirim, gönlüm bir gül dalına, 
Meltemle o dal, sırnaşır, oynar, sevişir. 


Yol var, dilden kalbe giden bir yol var: 
Bak, onda cihandan candan tüm sırlar... 
,Dil suskun durdukça açık işte o yol; 
Ancak konuşan dil, yolu gaddarca kapar. 


Bir tane canım var ama, yüz bin bedenim. 
Can neymiş? Neymiş ki beden? İşte benim. 
Bir başkası var ya: İşte ben, ben! O, beni 
Sevsin diye bir başkası oldum kendim. 


Çılgınca hevesler yaşıyor her canda. 

Herkes deli - her başta yaman bir sevda, 
Özlem yaratan bir özge zevk var ki, gücü 
Gözlerden ırak kalsa da, hep meydanda. 


Her zerreyi hem yerde gözet, hem gökte: 
Onlar da büyük kudrete âşık işte! 

Her zerre - şen, üzgün, iyi, berbat - güneşe 
Âşık olmuş da durmadan dönmekte... 


(Türkçe söyleyen: Talât Sait Halman) 


CÜMLENİN ALTINCI ÖĞESİ 


ve 
BİR TERİM ÖNERİSİ 
YARD. Doç. DR. MEHMET ÖZMEN 


Bilindiği gibi, cümlenin herkesçe kabul edilen beş öğesi vardır: Özne, 
yüklem, nesne, zarf tümleci, dolaylı tümleç. Bu öğeler içerisinde de temel 
öğe, yüklemdir. Diğer cümle öğeleri yükleme bağlıdır. Diğer öğelerin ne 
olup ne olmadığını yüklem belirler. Buna bağlı olarak, özneyi, nesneyi, zarf 
tümlecini ve dolaylı tümleci yükleme sorulan sorularla belirleriz. Yüklem, 
kendisine sorulan, "kim, ne" sorusuna özne; "kimi, neyi" sorusuna nesne; 
"nasıl, niçin, ne zaman, neyle, ne şekilde" vb. sorulara zarf tümleci; "kime, 
kimde, kimden, neye, nede, neden, nereye, nerede, nereden" sorularına da 
dolaylı tümleç cevabı verir. 


Cümle içerisinde, bu beş öğe dışında, yükleme sorulan sorulara cevap ver- 
meyen, yüklemle bu anlamda bir bağlantısı olmayan unsurlar da vardır. Bu 
unsurlar, kelime çeşidi olarak bağlaç, edat, ünlem veya seslenmeli 
ünlemlerdir. Bunlar, yükleme sorulan hiçbir soruya cevap vermezler. 
Cümlenin altıncı öğesini oluşturan bu unsurlarla yüklem arasında, diğer 
öğelerde olduğu gibi bir bağlılık söz konusu değildir. Bu unsurların 
yüklemle bağlantılarının olmaması, kelime çeşitleriyle ilgili değil, cümle 
içerisindeki kullanımlarıyla ilgilidir. Yoksa bu kelime çeşitleri de, kendi keli- 
me çeşitlerinin verdiği imkânlar içerisinde, özne, nesne, zarf tümleci veya 
dolaylı tümleç olabilirler. 


Yükleme sorulan hiçbir soruya cevap vermeyen, özne, yüklem, nesne, 
zart tümleci ve dolaylı tümleç dışında kalan bu altıncı cümle öğesine, Muhar- 
rem Ergin, cümle dışı unsur demektedir (ME, TDB, 379). Hikmet 
Dizdaroğlu, ayrıca, hani, ya, aferin gibi kelimelerle (HD, TB, 134-155) "eş 
görevli sözcükleri, sözcük öbeklerini, anlamca bağıntılı tümceleri 
bağlamadıklari zaman", fakat, şayet gibi "kimi bağlaçlar'a ilgeç tümleçleri 
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içerisinde yer verirken (a.g.e., 157). "ünlemlerden ya da ünlem niteliğindeki 
birliklerden oluşan özneye" seslenmeli özne demektedir (a.g.e., 42). Vecihe 
Hatiboğlu, yine hitap unsurlarına seslenmeli tümleç demektedir (VH, DTS, 
107; TS, 135-136). Haydar Ediskun, bile, hele, bari vb. kelimelere edat 
tümleci demiştir (HE, TDbil., 362-363). Zeynep Korkmaz da, cümle 
öğelerini, temel öğeler: özne, fiil, nesne, tamlayıcı, zarf ve yardımcı öğeler: 
ünlem ve bağlaçlar diye sınıflandırmıştır (ZK, GTS, 33). 


Buna göre, yükleme sorulan sorulara cevap vermeyen, yükleme 
doğrudan doğruya bağlı olmayan unsurlar için kullanılan terimleri şöyle 
gruplandırabiliriz: 1. Bazı edatlar için "ilgeç tümleci". 2. Ünlemler ve bazı 
hitap unsurları için “seslenmeli tümleç". 3. Kelime çeşidi olarak ünlem ve 
bağlaçlardan oluşanlar için "ünlem" ve "bağlaç". 4. Yükleme sorulan sorula- 
ra cevap vermeyen öğelerin tümü için "cümle dışı unsur". 


Şimdi, bu terimleri değerlendirelim: İlgeç tümleci ve seslenmeli tümleç 
terimleri, bütünü içlerine almazlar. İlgeç tümleci terimi bazı edatları, seslen- 
meli tümleç terimi ise, sadece ünlemleri ve hitap unsurlarını içine alır. 
Yükleme cevap vermeyen diğer unsurların tamamı, bu terimlerin kapsamı 
dışında kalır. Bu öğeleri ayrı ayrı adlandırmak ise hem tasnif mantığı, hem de 
kullanım kolaylığı açısından gereksizdir; zira, bir taraftan yüklem karşısında 
aynı durumda olan öğeler için ayrı terimler kullanılırken, diğer taraftan, ge- 
reksiz yere cümle öğelerinin sayısını artırmış oluruz. Aynı şekilde, bu unsur- 
ları ünlem ve bağlaç olarak adlandırmak da gereksizdir. Ünlemi ve bağlaç 
terimleri, cümle öğesini değil kelime çeşidini karşılayan terimlerdir. Bu te- 
rimlerin hem kelime çeşidi hem de cümle için kullanılmaları ise, kavram 
karışıklığı yanında öğretim güçlüğüne de yol açar. Ayrıca, böyle bir tutum, 
ilgeç tümleci ve seslenmeli tümleç terimlerinde olduğu gibi, hem yüklem 
karşısında aynı konumda olan unsurlar için farklı terimler kullanma hem de 
cümle öğelerinin sayısını gereksiz yere artırma sonucunu doğurur. Bu terim- 
ler içerisinde, kapsam bakımından en uygun olanı cümle dışı unsur terimi- 
dir; ancak, cümle dışı unsur teriminin terim tekniği ve anlam bakımından 
uygun olduğunu söyleyemeyiz. Terimlerin, kullanım kolaylığı açısından, 
mümkün olduğunca tek kelimeye indirilmelerinde fayda vardır. İkincisi ve 
daha da önemlisi ise, terimin anlam olarak kavramı tam karşılaması, yersiz ve 
olumsuz çağrışımlara yol açmamasıdır. Cümle dışı unsur teriminin üç keli- 
meden oluşması, kullanım kolaylığı açısından terimlerin mümkün olduğunca 
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tek kelime ile karşılanması kuralına uymamaktadır. Ayrıca, terimde bulunan 
unsur kelimesi; cümle öğelerinden biri için değil tek tek tümü için kul- 
lanılan bir kelimedir. Bu açıdan, yüklem de, özne, nesne, zarf tümleci ve do- 
laylı tümleç de cümlenin birer unsurudurlar. Anlama gelince, fiilen cümle 
- kuruluşuna katılan, cümlenin anlamında payı olan bir unsuru, yükleme soru- 
“lan sorulara cevap vermediği için, cümle dışı unsur diye adlandırmak ve 
cümleyle ilgisi yokmuş izlenimi veren bir terimle karşılamak uygun 
değildir. Bu öğe, kelime çeşidi olarak ister ünlemden, ister edattan veya | iki 
cümleyi birbirine bağlayan bağlaçtan oluşsun, her durumda cümle 
içerisindedir ve cümlenin anlam olarak tamamlayıcısı durumundadır. İşte bu 
yüzden, kapsamı bakımından uygun olmasına rağmen, cümle dışı unsur teri- 
mi, terim tekniğine uygun olmaması ve çağrışımındaki olumsuzluk 
dolayısıyla fazla tutunmamış ve terim sözlüklerine de girememiştir. 


Cümlenin öğelerini belirlemenin temel ölçütü, yüklem ve diğer öğeler 
için birbirinden farklıdır. Yüklem, cümlede iş, oluş, hareket, yargı bildiren ve 
çekimli fiillerden oluşan kelime veya kelime grubudur. Diğer öğeleri ise 
yüklem belirler. Diğer öğeler, yüklemle olan ilişkilerine bağlı olarak, "özne, 
nesne, zarf tümleci veya dolaylı tümleç"tirler. Önemli olan, bu öğelerin, keli- 
me çeşidi olarak, isim, zamir, zarf veya edat olmaları değil, yüklem 
karşısındaki durumlarıdır. Bir isim veya zamir, yüklem karşısındaki durumu- 
na göre, özne veya nesne olabileceği gibi, dolaylı tümleç de olabilir. Demek 
ki, yüklem dışındaki bütün öğelerin niteliğini yüklem belirliyor. i 

Cümlede, yüklem dışındaki öğelerin belirleyicisi yüklem olduğuna göre, 
özne, nesne, zarf tümleci ve dolaylı tümleç dışında kalan ve yükleme cevap 
vermeyen bütün unsurları, kelime çeşidi ne olursa olsun, yüklem karşısındaki 
ortak durumlarından dolayı, bir bütün hâlinde değerlendirmek ve tek terim 
altında toplamak durumundayız. Ayrıca bu unsurlar, kelime çeşidi olarak ne 
olurlarsa olsunlar, cümleye anlam olarak katkıda bulunmakta ve cümleyi ta- 
-mamlamaktadırlar. İşte bu sebepten gerek cümleye, cümle öğesi olarak 
katkıları, gerekse yükleme cevap vermeyen bağımsız durumları açısından bu 
unsurların tümüne, cümle öğesi olarak bağımsız vikinleş demek uygun ola- 
caktır. 
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ELVAN ŞEKERİ 


NÜZHET ERMAN 


Geçse bir türlü, geçmese bir türlü... 
Tellim, ortak kuruntumuzdur zaman! 


Tut ki lâedri'den... cismi, resmi yok, 
Faili meçhul bir rumuzdur zaman. 


Kadim ve tazedir erbabı için, 
Hem bir içimlik, hem de sonsuzdur zaman. 


Hüzünlüdür hazansa... ama, allı güllü 
Bir şenliktir ilk yazın, nevruzdur zaman. 


Kusur, günah... ne varsa, pir aşkına 
Yüklenen soyut bir omuzdur zaman. 


Şamansı nefesi her derde devâ, 
Aksakal ruh doktorumuzdur zaman. 


Onarır, tamamlar fisebilillah, 
Ahi, Iâik ve usta... uzdur zaman. 


Fatihlerle yenikleri eşitleyen 
Bir tipi, karanlık bir tuzdur zaman. 


Belki de yok, zaman diye bir şey yok, 
Elvan Şekeri avuntumuzdur zaman! 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


holigan: İngilizce hooligan (sokak serserisi). Bu kelimenin dilimizde zaten 
karşılıkları vardır: serseri, hayta. Örnek: Giştikleri her yerde olay çıkartan ser- 
seriler (haytalar) için güvenlik güçleri çok geniş tedbirler almaya başladı. 

potpuri: Fransızca pot (çömlek; kap; testi) pourri (çürümüş; çözülmeye, 
dağılmaya başlamış). Pot-pourri (çeşitli et ve sebzelerden yapılan bir yahni 
türü; her parçası bir başka yerden alınmış müzik). Son anlamıyla dilimizde bir 
süreden beri kulanılan potpuri için teklif ettiğimiz karşılık: karmaca. Örnek: 
Rumen orkestrası Balkan ülkeleri folklorundan bir karmaca çalıyordu. 

argüman: Fransızca argument (kanıt, delil). Bu kelimenin dilimizde zaten 
karşılıkları vardır: kanıt, delil, Örnek: Dosyada yer alan kanıtların (delillerin) 
hukuki dayanaktan yoksun olduğu anlaşılmıştır. 

in (olmak): İngilizce in (içinde, -da/-de; süslenmiş; mevsiminde). Son za- 
manlarda gazetelerimizde, moda olan şeyler sayılırken sık sık kullanılmaktadır. 
İngilizcedeki "to be in fashion" karşılığında fiil olarak tekliflerimiz: tutulmak, 
tutulur (tutulan) olmak. Örnekler: Yeni dizi, ilk bölümünden itibaren tutulur 
oluverdi (tutulmaya başladı). Bodrum, gençler için bu bayramın en çok tutulan 
tatil beldesi oldu. 

Moda listesinin başlığı olan "in" için teklifimiz: tutulanlar. 

out (olmak): İngilizce out (dışarıda, dışında; tamamen). "In" kelimesinin zıt 
anlamlısı olarak "modası geçmek, modası geçmiş şeyler" karşılığında kul- 
lanılıyor. İngilizce "to be out of fashion" karşılığında fiil olarak tekliflerimiz: 
tutulmamak, tutulmaz olmak. Örnek; Televizyonda her gün yayımlanan 
"Ana", eski programlarını tekrar ettiği için tutulmaz oldu. 

Modası geçmişler listesinin başlığı olan "out" için teklifimiz: tutulmayan- 
lar, tutulmaz olanlar. 

gusto: İtalyanca gusto (tat, tatma; zevk; istek). Son zamanlarda dilimizde 
“zevk” anlamında kullanıldığı gibi, bir gazetemizin de sayfa başlığı olarak kul- 
lanılmaktadır. Kelimenin karşılığı dilimizde zaten vardır: zevk. Örnek: 
Klâsikler, bir kültür, bir zevk, bir seviye ölçütüdür. 

Sayfa başlığı için teklifimiz: Sabah keyfi. 

provokasyon: Fransızca provocation (kışkırtma, tahrik). Kelimenin karşılığı 
dilimizde zaten vardır: kışkırtma. Örnek: Ziyaretin kışkırıma olduğunu ileri 
sürdüler. 

provoke etmek: kışkırtmak. 
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provokatör: kışkırtıcı. 

lânse etmek: Fransızca lance (gözde) 4 etmek. "Tanıtmak amacıyla öne 
sürmek" anlamında kullanılan fiil için teklifimiz: öne sürmek. Örnek: "Yeni bir 
yıldız doğuyor" uranıyla (sloganıyla) öne sürülen oyunca, şimdiden parlamış 
görünüyor. i 

versiyon: Fransızca version (çeviri; varyant; anlatış biçimi, yorum). Dili- 
mizde bir metin veya eserin farklı nüshaları için kullanılan "versiyon"un Türkçe 
zaten karşılığı vardır: nüsha. Örnek: Metnin yeni bir nüshasını bulduk. 

Son zamanlarda film, dizi vb. eserlerin farklı uyarlamaları için de "versiyon" 
kelimesi kullanılmaktadır. Bu anlam için teklifimiz: biçimleme. Örnek: Türk 
seyircisinin severek izlediği Mavi Ay adlı dizinin yerli biçimlemesi olan Limon, 
önümüzdeki günlerde ekrana gelecek... 

kriter: Fransızca critöre (ölçüt, kıstas). Bu kelimenin dilimizde zaten 
karşılıkları vardır: ölçüt, kıstas. Örnek: Genellikle seçmen yaşı ölçüt (kıstas) 
olarak kabul ediliyor. i vi 

think-tank: İngilizce think (düşünme) * tank (samıç; depo; tank). Think- 
tank (beyin takımı). Fikir üreten uzmanlar grubunu anlatmak üzere son zaman- 
larda sıkça kullanılmaya başlayan bu terim için teklifimiz: beyin takımı. 
Örnek: Hükümetlere ve partilere bağımlı beyin takımları başarılı olamıyor. 

dizayn: İngilizce design (plân, taslak, proje; gaye, amaç; fikir). Son zaman- 
larda, üretilecek, şekil verilecek âlet ve nesnelerin çizimini anlatmak üzere 
sıkça kullanılan bu kelime için teklifimiz: çizim. Örnek: Yarışmaya katılacak 
tasarımcılar, yeni çizimler geliştirecekler. : 
dizayn etmek: çizimlemek. 

dizayn edilmek: çizimlenmek. 

dizaynır: çizimci. 

formasyon: Fransızca formation (meydana getirme, oluşturma; kurma, ku- 
rulma). Dilimizde "şekil alma" anlamında kullanılan bu kelime için teklifimiz: 
biçimlenme. Örnek: Oyuncular, biçimlenmelerini tamamlamış, yetenekli oyun- 
cular. i 

sofistike: Fransızua sophistigu& (karıştırılmış, hileli; yapmacıklı; teknolojide 
çok gelişmiş, ileri). 

Felsefedeki anlamı için teklifimiz: yanıltıcı. Örnek: Yanıltıcı bir muhakeme 
tarzı var. 

Teknolojideki anlamı için teklifimiz: Karmaşık. Örnek: Günümüzün 
karmaşık silâh sistemleri askerliği tam bir uzmanlık alanı hâline getirdi. 

Aşağılayıcı, kötüleyici anlam için teklifimiz: bilmiş. Örnek: Arjantinliler, 
kendilerini bölge ükelerine göre daha üstün, daha kültürlü, daha bilmiş buluyr- 
lar. 


“CENGİZ DAĞCI 
PRor. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Edebiyatımıza Cengiz Dağcı'yı eserlerini yayımlayarak kazandıran Yaşar 
Nabi, onu kendisinden aldığı bilgilere dayanarak 1956 yılında şöyle tanıtır; 
"Kendi verdiği bilgiye göre, Cengiz Dağcı Suvarski, 1920 martının 9 uncu 
günü Kırım'da Yalta şehrine yakın Kizıltaş köyünde doğmuştur. Babası emir 
Hüseyin Dağcı, kendi toprağını ekip biçmekle uğraşan orta hâlli bir 
köylüydü. Cengiz'in ilk yılları hiç de iyilik ve rahatlık içinde geçmemiştir. 
Kıtlıklar, zelzeleler birbirini kovalamış, milis korkusu ise bir kılıç gibi dajma 
başları üstünde asılı durmuştur. 1932'de köylülerin bütün toprakları ellerin- 
den alınmış köyde bir kolhoz kurulmuş, dünkü efendiler kendi toprak- 
© larında birer ırgat gibi çalışmak zorunda bırakılmıştır. İşte o sıralarda, bir kış 
kiyamet günü süngülü Rus askerleri evlerine girerek bahtsız babayı alıp 
götürmüşler. Ertesi günü küçük Cengiz, sebepsiz yere yuvasından koparılıp 
götürülenin yalnız babası olmadığını, bütün amcalarının da aileleriyle birlikte 
bilinmeyen bir yere sürüldüğünü, köyün yarı yarıya boşaltıldığını görmüş, 
yedi kardeşi ve annesiyle birlikte kalakalmış. Üstelik aile reisleri sürülenlerin 
ellerinden çalışmak hakkı da alındığından kara sefalet kendini göstermekte 
, gecikmemiş. 


Bir yıl Akmesçit hapishanesinde tutulduktan sonra babası serbest 
bırakılmış, 1940 yılına kadar, kendi elleriyle kurdukları kümese benzer bir 
çatı altına sığınarak zar zor yaşamışlar. 


İlk öğrenimini köy okulunda yapan küçük Cengiz, sonra Akmesçit'te 
okula devam etmiş, 1938'de orta okulu bitirerek Pedagoji Enstitüsüne 
girmiş. İki yıl burada okuduktan sonra, bitiremeden, 1940'da askere alınmış. 


1941'de Ukrayna cephesinde Almanlara esir düşmüş, esir kamplarından 
nasılsa sağ salim kurtularak Alman bozgunu sırasında kapağı müttefikler 
safına atabilmiş, sonra 1946'da mülteci sıfatıyla Londra'ya gelerek orada ev- 
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lenmiş. Bir de kızı varmış. 
Cengiz Dağcı, hayatını anlatan kısa notları şu cümleyle bitiriyor: 


Elhamdülillâh Türküm, Müslüinanım ve bu notlarımda yazdığımın hepsi- 
nin de hakikat olduğuna yemin ederim." 


Halen Londra'da yaşayan Cengiz Dağcı'nın ilk eseri Korkunç Yıllar 1956 
yılında yayımlandığı tarihten itibaren, Cengiz Dağcı Kırımlı Türk yazarlar 
arasına girmiş ve birbiri ardınca yayımladığı romanlarında kendi izlenimle- 
rinden kaynaklanan ve bütün Kırımlıların Rus zulmü altında inleyişlerini dile 
getirmektedir. Romanları arka arkaya yeni baskılar yapmıştır ve yapmak- 
tadır. Eserleri önce Varlık Yayın Evi tarafından yayımlanmış, ondan sonra da 
bütün eserleri serisi olarak Ötüken Yayın Evi tarafından basılmaya 
başlanmıştır. 


Cengiz Dağcı'yı Türkiye'de ilk tanıtan Varlık Yayınları kurucusu Yaşar 
Nabi Nayır Korkunç Yıllar'ı yayımlarken başa koyduğu "Birkaç Söz" başlığı 
altında, Cengiz Dağcı ile tanışmasını anlatır. 1955 yılı Ağustosunda Lond- 
ra'dan Cengiz Dağcı'dan gelen bir mektup ile hikâyeyi okuyan yazar, 
Türkiye Türkçesini kullanışta bazı aksaklıklar görmüş fakat "Arkadaşım 
Maksut” adlı hikâyenin "değerli bir sanatçının elinden çıktığını" anlamıştır. 
“Hele hikâyesinin konusu Kırım'ın acı kaderiyle ilgili olduğu için ayrı bir 
önem taşıyordu. Bu düşüncemi kendisine yazdım. Bana, o hikâyenin bir ilk 
deneme olduğunu, asıl önem verdiği "Sadık Turan'ın Hatıraları" adlı bir 
büyük roman üzerinde çalıştığını, bitirince göndereceğini bildiren bir mek- 
tupla cevap verdi" der, Yaşar Nabi bu hikâye gelince "gerçekten önemli, 
büyük bir eser karşısında bulunduğunu" anlar ve şöyle devam eder: "Sovyet 
ordusunda subay olarak son dünya savaşına katılmış, nefret ettiği bir bayrak 
altında döğüşmek zorunda kalmış, Almanlara esir düşünce, Türklüğüne 
bakılmadan, toplama kamplarında inim inim inletilmiş, sonradan kurulan 
Türkistan ordusuna katılarak, bu sefer de Alman bayrağı altında Ruslara 
karşı savaşmış bir Kırımlı Türkün hikâyesiydi bu. Ancak ajans haberlerinden 
yarım yamalak takip edebildiğimiz bir korkunç boğuşmanın iç yüzü bütün 
acılığı ve çirkinliğiyle eserde gözlerimizin önüne seriliyordu. Bu devler 
savaşı üzerine barıştan sonra yazılmış eserlerin en iyilerini okumuştum. Ama 
hiç birinde o dehşet sahnelerini bu derece canlı olarak veren sayfalara rastla- 
madığımı itiraf etmek zorundayım. Üstelik eserin bir başka üstünlüğü daha 
vardı: Ardında kendi insanlarını, kendi yurdunu düşman çizmeleri altında 
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bırakmış bir Türkün duygularını aksettirmesi. Yeteri kadar korkunç bir 
dramın içinde daha da beter bir dram yer alıyordu. Bir adam yurdunu, 
bütün insanlarıyla birlikte kaybediyordu. Toprak gene aynı topraktı ama, 
içinde kendi soyundan tek kişi kalmadığı için, artık vatan olmaktan çıkmıştı. 
Günün birinde anacığının boynuna sarılarak ayrılmış olduğu yerlerde, şimdi, 
yabancılar yaşıyordu. Kırım'da Türk kalmamıştı. 


Bu derece yaşanmış, bu derece duyularak yazılmış bir faciayı insanın 
tüyleri ürpermeden okuması sonunda medeniyet adı altında işlenen cinayet- 
leri lânetle anmaması imkânsızdı." Bu görüşle kitabı basmaya karar veici 
Yaşar Nabi, "Lehçe farkından ileri gelen aksaklıkların düzeltilmesi"ni Ziya 
Osman Saba ile birlikte yapar. Yaşar Nabi açıklamasında şu noktayı iyice be- 
lirtir: "Yalnız bu değişikliklerin eserin aslıyla ilgisi olduğu sanılmasın, 
Tarafımızdan eklenmiş tek satır yoktur kitapta. Biz sadece romanın dilini, 
kolayca, sürçmeden okunacak bir biçime koymakla yetindik. Eserin, varsa, 
bütün değeri ve ondan doğacak şeref yalnız yazarınındır." 


Cengiz Dağcı'nın kitaplarındaki mekân ve şahıslar ile bu kısa biyografi 
karşılaştırıldığında yazarın hemen bütün eserlerini, inanılmaz yaşantılarından 
çıkardığı görülür. 

1956'da Korkunç Yıllar, ertesi yıl onun devamı olan Yurdunu Kaybeden 
Adam, ertesi yıl 1958'de Onlar da İnsandı birbirlerinin devamı olarak çıkmış 
ve hem Sadık Turan adını taşıyan kahramanın hem de Kırımlıların macerasını 
roman okuyucularına tanıtmıştı. Sadık Turan, yazarın bizzat kendisinden 
yoğun çizgiler taşır. Bu üç eseri, yine aynı konulardaki 1962'deki Ölüm ve 
Korku Günleri, 1966'da O Topraklar Bizimdi, 1968'de Dönüş, takip eder. 
1969'da yayımlanan Genç Temuçin, Cengiz Han'ın efsanevi hayatıdır ve 
kitap, bu büyük hükümdarın çocukluk ve gençlik günleri büyük bir başarı 
ile anlatılmıştır. O kitabı okuduğumdan beri, Cengiz Han bana kendisini ve 
milletini savunmak için çok kuvvetli olması gereken bir küçük çocuğun kor- 
kularına hâkim oluşunun sembolü gibi gelmekte. Badem Dalına Asılı Be- 
bekler (1970), Üşüyen Sokak (1972), Yansılar, Anneme Mektuplar, Benim 
Gibi Biri, Yoldaşlar (1992). Bu kadar çok basılan eserler üzerinde hemen 
hiç reklâm yapılmaması, hatta kitapları hakkında birkaç tanıtma yazısı dışında 
yazı yazılmaması da dikkati çeker. Hakkındaki ilk yazılardan biri arka- 
daşımız, Hakkı Dursun Yıldız'ın Korkunç Yıllar hakkındaki tanıtma yazısıdır 
ki, merhumun da ilk kalem tecrübelerindendi. 
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Bütün bu romanları okuduktan sonra, bir Kırımlı küçük çocuğun okulda- 
ki avarelikleri, ilk aşkları ve büyüme heyecanlarını çevresindeki dostluk hale- 
si içinde yaşanmasına şahit oluyoruz. Sonra esaret günleri. Savaşın, zulmü 
her iki cephede de eşitleyen tabloları, korkunç Ruslar, korkunç Almanlar. 
Yahudilere yaptıklarıyla korkunç Polonyalılar. Evleri yıkılırken, tıpkı yok et- 
tikleri Yahudilerin acınacak hâline düşen Polonyalılar. İnsanların eşit 
olduğunu en dramatik anda, ölümün eşiğindeki insanları anlatan sahneler. 
Fakat bu sahneler onları yaşayanlara fazla bir şey söylemez, zira yaşarken 
düşünülmez. Cengiz: Dağcı'nın romanlarında, her şey olup bittikten sonra, 
bunları yaşamış olan kişinin yaşananları düşünmesi ve başkaları da anlasın 
diye roman hâline getirmesi söz konusudur. Bu romanlar binlerce kişi 
tarafından okundu, okunuyor ve eminim ki okunacak. Ama bunlar bir türlü 
geniş kitlenin tartıştığı, konuştuğu, sonuçlar çıkardığı bir kamu oyu malzeme- 
si hâline gelmedi. Neden? Eğer gelmiş olsaydı, o zaman Kırımlıların İkinci 
Dünya Savaşından sonra ülkelerinden uzaklaştırılmaları üzerinde daha insan- 
ca düşünülmez miydi? Bu gün ülkelerine dönmek isteyen ve bir türlü 
dönemeyen insanların dramını dünyanın anlaması sağlanamaz mıydı? 


Cengiz Dağcı'nın ilk eserleri Korkunç Yıllar ve Yurdunu Kaybeden Adam, 
insanın içini kavuran vatan sevgisi ve sıla hasretiyle doludur. Askerler birbir- 
leriyle konuşurlarken, hep köylerini anlatırlar. Birbirine yakın köylerde bir- 
bitine benzeyen insanlar ve tablo gibi mekânlar, fakat her biri kendi 
köyünü, bağını bir başkasınınkinden çok farklı görür. Yazar yaşlılık 
günlerinde yazdığı Yansılar ve Anneme Mektuplar ile Benim Gibi Biri adlı 
kitaplarında barış günleri içinde, uzakta kalan ülkesini ve çocukluk günlerini 
hatırlar. Aradan geçen yıllar, hayalinde ıstıraplı günleri bile güzelleşüirmiştir. 
"Kendime dönük yüreğimi dinlerken Bahçesaray ağzıyla Kırım'ın bir 
türküsünü mırıldanıyorum kendi kendime: Karadan beyaz olmaz deyler./ 
Karadan beyaz olayken,/Dosttan düşman olmaz deyler,/Dosttan düşman 
olayken" (Yansılar, s. 164). Yazar torununun kendi çektiklerinden uzak 
büyümesini diler: "Duymasın torunum beni üzen şeyleri. Zaman zaman 
hayatı bana zehir eden yazgımızı bilmesin. Dilerim Tanrı'dan, bizim 
yazgımızın uzağında kalır ömür boyunca. Zamanımızın özgür, tasasız, 
karınları tok, üstleri başları temiz ve mutlu çocukları arasında büyüsün. 
İnsanları sevsin, dünyayı ve hayatı sevsin" (s. 183). Cengiz Dağcı, "Kırım'ı, 
ağır bir taş gibi yüreğinin içinde" taşıdığını söyler (s. 264). 
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Anneme Mektuplar'da, her nereye baksa, gözünün önüne Kırım'dan bir 
sahne açılırken, annesine on beş mektup yazar: Bu sahneler hep, terk etmek 
zorunda bırakıldıkları ana vatanları Kızıltaş'ta anne ve annenin hayatını 
bağladığı evdir. Değişen dünyada, değişmeyen tek şey anne hayalidir. "Bi- 
liyor musun anneciğim, ben burada bir kafes içerisinde yaşıyorum. Benim 
bu kafes hayatım şimdi değil, yıllar öncesi başladı. İyi hatırlıyorsundur, aske- 
re alındığım gün başlamıştı ayrılığımız, derken savaş çıktı. Savaştım. Tutsak 
oldum. Sonra özgürlüğüme kavuştum. Ama sensiz, sakat ve eksik bir 
özgürlüktü bu. Sana döneceğim günü bekledim yıllarca. Dönmedim. Ah, şu 
anda yattığın yerden başını kaldırıp benim bu kafesime bakabilsen. Neler 
yok benim bu kafesimde. Mavisi, gözlerinin mavisinden Gurzuf denizi; Ayı 
Dağı, Gelinkaya, Topkaya ve Adalar; Sarı Çömez'in tarlası, avludaki sıvalı 
fırın ve Pilibaşı; her bahar akların en akıyla çiçek açan elma ağaçları; 
Hıdırelez'de mezarlık duvarı dibinde çiçek fideleri diken kızlar, Derviza 
günlerinde bayrak tutan delikanlılar ve serçeler, saksağanlar, karatavuklar; 
Kasım'da yaylaya yağan ilk kar... ve ben. Ben her gece: İşte... işte Geleyatır,/ 
Ayağında kırmızı katır./Geleyatır Çora Batır/ türküsüyle gözlerimi yumarım 
ve başımı örttüğüm yorganın altında eşk İbrahim'in köprüsünde Alim Ayda- 
mak'ın ödünü patlattığı on iki dilijans bazerganını alınlarındaki soğuk ter di- 
zilerini sayarım. Sabah saatlerine dek avuçlarımın içinde açılıp kapanır şeffaf 
lâleler. Hastalar bağında bitip olgunlaşmış üzümleri tutarım avuçlarım içinde 
ve ellerim yorulunca Memiş'in deresi üstündeki salkım söğütü üzerime çekip 
uyurum. Gerçeklere meydan okuyan ölümsüz hayaller gibi." (s. 10-11). 


Yukarıda zikrettiğim türkü Yoldaşlar adlı, son yayımlanan kitabında da 
biraz değişiklikle geçer. Onun ilk mısraı Hana muna geleyatır şeklindedir (s. 
153). Bu tür türkülerin sayısı çoktur ve çoğu Akmescit, Demirci dolay- 
larından olan yani yazarın bizzat kendi yaşantısıyla ilgili kahramanların bil- 
dikleri türkülerdir. Bu türkülerin tekrarlanması ortak havayı yaratan unsur- 
lardandır. Yazar bin bir hayalini tek bir eser içinde yığın hâlinde 
okuyucusuna sunmamış, hemen hepsinde kendisinden çizgiler taşıyan kah- 
ramanlar canlandırmıştır. Ortak akıbeti paylaşan insanlar. Yurtlarından 
koparılarak çeşitli yerlere atılan Kırımlılar Cengiz Dağcı'nın macerasında 
birleşirler veya onun hayat tecrübelerinden çoğalırlar. 


Cengiz Dağcı 1992 yılında yayımlanan Yoldaşlar adlı eseri Kırımlı bir 
teğmenin emrinde yürüyen çeşitli bölüklerden derlenmiş askerlerin 
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yürüyüşlerini anlatır. Taburlardan üçer beşer kişi kalmıştır. Onlar da azala 
azala yola devam etmektedirler. Savaş süresinde, çok beşeri olan davranışlar 
bile suç sayılabilir. Nitekim kendi ırkından üç ölüyü gömmek için, geri 
çekilin komutuna uymayan teğmen tevkif edilir. Yazar bu eserinin sonuna 
Ocak 1991 tarihinde şu satırları eklemiştir: 


"Teğmenin tutuklanmasıyla öykü burada sona erecekti. Fakat teğmenin 
yaşam öyküsü burada bitmedi. Uzun yıllar sürecekti onun yaşamı. Sürdü 
de. Tutuklandığı günden üç gün sonra Borislav'da askeri yargıcın karşısına 
getirildi teğmen -orduda milliyetçilikle suçlanıyordu. Yarım saat süren mu- 
hakemesinin sonunda ölüme mahkum edildi. Bir ay sonra ölüm hükmü 
yirmi beş yıl hapis cezasına değiştirildi ve teğmen hayatının yirmi yılını 
Butırka'nın hapishane-toplama kampında geçirdi. 1961 yılında serbest 
bırakılan teğmen T'ye aynı yılda Özbekistan Cumhuriyetinde oturma izni ve- 
rildi. 1967 yılında da rehabilite edildi. 


Yetmişsekiz yaşını doldurmuş olan teğmen T. bugünlerde Taşkent'in 
Gülistan semtinde tek göz odalı küçük bir apartmanda yaşamaktadır. Çok az 
olan ihtiyarlık maaşı var. Ama yetiyor kendisine. Hayattan çok bir şey iste- 
miyor teğmen. Yalnızca Kırım'ı özlüyor her gün. Her gün ve her gece. 
Günün ve gecenin her saatinde Akmescit'in Kantar sokağını, Subhi'nin 
yukarılarındaki çardaklı evleri, sarkık saçaklı evleri, Safiyeleri, Nigârları, Sa- 
niyeleri özlüyor. Ama onları bir daha ömründe görebileceğine ihtimal ver- 
miyor teğmen. Gün geçtikçe zayıflıyor. Bir yıl öncesi bir kalp krizi geçirdi. 
Öleceğini sanıyordu hastahanede. Ama ölmedi. Sol kolu felç oldu. Güçlükle 
konuşuyor. Görme yeteneği de zayıf bugünlerde. Güçlükle okuyor Lenin 
Bayrağı gazetesini. Gene de, büyültücü camla, okuyabiliyor gazeteyi 
teğmen. Kırımlıların Kırım'a dönme eylemlerini merak ediyor. Yıllardır kendi 
akrabalarını aradı sürgünde. Hiç bir kimseyi bulamadı. Oysa amcasının 
çocukları vardı. Onların da çocukları doğmuştur belki. Ah birisini bulabilse! 
Kırım'a dönen gençler gibi onun da bir akrabası Kırım'a dönse... Canından 
bir parçacık koparıp Akmescit'e götürseler... Ama yoktu. Kimsesi yoktu 
teğmenin. Annesi ve babası Kırım'dan toplu sürgün sırasında ölmüşlerdi 
açlıktan ve susuzluktan. Yalnızdı teğmen. Ama yaşıyordu teğmen. 


* 


Öykünün kahramanı teğmen 7. üzerine bu açıklamadan sonra, okuyucu- 
nun, “öykünüz hayal ürünü değil mi?" diye bir soru soracağını 
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düşünüyonunı. 


Öykü, hayal ürünü değildir diyemem; gerçektir de diyemem. Eseri ya- 
zarken bunları düşünmedim. Bilmiyorum. Yalnızca yazarın gerçeği tam ve 
belirli bir biçimde ancak hayal ürünüyle yansıtabileceğinden 
kuşkulanmıyorum. C.D.Ocak 1991." 


Bu açıklama sayesinde yaşantılarla beslenen bir sanat eseri ile karşı 
karşıya olduğumuzu da öğreniyoruz. Yazar, malzemesini gerçek hayattan 
alarak konuyu edebiyat türünün niteliğine göre yeniden işlenerek bu eserle- 
rinde ölümsüzleştirmektedir. Kırımlıların hazin macerası da, her eserde fert 
fert dile gelmekte. Mekân benzer mekânlar, çocuklar, insanlar, öğretmenler 
ve düşmanlar hep birbirine benzemekte, yine de kitapların hepsini okuyup 
bitirdikten sonra onların benzerliklerinin asıl aynı büyük macerayı 
yaşamaktan kaynaklandığı hissine kapılıyor insan. 


Cengiz Dağcı'nın eserlerini okurken insan büyük bir hüzne düşüyor. Ben 
onun her eserini okurken, hür bir vatana sahip olmanın saadetini duydum, 
şükrettim. Ama insanlar hâlâ zulümden vazgeçmiyorlar. Günümüzdeki 
vahşet sahnelerini seyrederken, acaba diyorum, bu eserler daha geniş çapta 
okunsa, tanıtılsa, acaba insan, o hayali özleme, insanlığa biraz daha 
yaklaşabilir mi? 1989 yılında Bulgaristan'dan soydaşlarımız korkunç bir 
zulümle, âdeta masal günlerinin zulmüyle ülkelerini terke mecbur 
bırakıldıklarında Cengiz Dağcı'nın kitaplarını okurken insanlığın ve 
soydaşlarımızın asırlar boyu hiç bitmeyen, en umulmadık yerde birdenbire 
yeniden filizleniveren macerasını hatırladım. Vatanından uzaklaşmak zorun- 
da kalan, Japonya üzerinden Amerika'ya giden ve orada bir otelde son 
günlerini yaşayan bir Tatar, orada verdiğim konferansa gelmişti. Sonra beni 
bir kenara çekti ve sordu: "Hani Türk bayrağı. Sen sen ol, bir daha asla Türk 
bayrağının olmadığı yerde konuşma." Türklere, Türk edebiyatından Türkçe 
bahsettiğim bir yerde bayrağımızı aramamıştım. Ama Naile Hanım'ın bu ikazı 
bana, sembollerin gerçek anlamlarını bir kere daha anlatmış oldu. Cengiz 
Dağcı'nın bütün eserlerinde, isimler, yer adları, tablolar, türküler birer sembol 
hâlini alıyor. 

Edebiyatımızda Kırımlıların ıstıraplarını anlatan bir başka romancı da 
Sevinç Çokum'dur. Hilâl Görününce adlı başarılı romanı ile ta Kırım 
savaşından beri Kırımlıların ıstıraplarını ve yok olmama mücadelelerini veren 
Sevinç Çokum, Sovyetler Birliği'nin yıkılmasından sonra Kırımlıların 
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ülkelerine dönme çabalarından sahneleri anlattığı "Rozalya Ana" adlı 
hikâyesini yazmıştır. Sevinç Çokum'un bu yolda büyük hizmette bulun- 
duğunu belirtmek isterim... İnsanlar yaşananları unutmak isterler ve tarih ki- 
taplarının kapağını kapadıklarında öncekilerin maceraları da bir cümle ile 
özetlenmekle kalır. Efsane ve onun günümüzdeki uzantısı roman ve filmler 
bu tür tecrübeleri ölümsüz kılmaktadır. Zira burada insanın çıplak ruhu ile, 
en gizlenemez durumunda, kendi varlığını kurtarma çabasında 
karşılaşmaktayız. Milletlerin tanınması, her şeyden önce efsanelerinin gücüne 
bağlıdır. 


İsmail Gaspıralı, dilde, fikirde, işte birlik demişti; dilde birliğin en azından 
edebiyatta sağladığını Kırım yazarları göstermiştir. Vâkıa Cengiz Dağcı'nın ilk 
eserinin, hayli gelişmiş ve değişmiş olan Türkiye Türkçesine nakli değerli 
hikâyecilerimizden Ziya Osman Saba tarafından yapılmıştır. Bu vesile ile, 
ülkemizde âdeta gizli gizli tanınmış olan Cengiz Dağcı'nın ilk eserlerini basa- 
rak onları Türk edebiyatına mal eden Yaşar Nabi Nayır ve Ziya Osman 
Saba'nın hatıralarını da saygıyla anmak isterim. Yoldaşlar'ın kahramanı 
Teğmen T. "kendi yurdunun topraklarında ölmeği diler". Dileriz. insanlar . 
kendi yurtlarının topraklarına sadece ölmek için değil, mutlu yaşamak üzere 
kavuşsunlar. 


HÜZNÜN EFLÂTUN KUŞU 
İLHAN GEÇER 


Gönül ormanımın kurumuş dallarında 

Şimdi öten hüznün eflâtun kuşu 

Aşkımız söylense de sevda masallarında 
Tırmanmak mümkün değil artık bu dik yokuşu 


Öpüşü özlenen dudak diken tarlası 
Gül tenleri okşayan eller buz kesmiş 
Bir araya gelmiyor ömrün iki yakası il 
Mutluluk yollarını hep eşkiyalar kesmiş 


Son teli de kopmuş kırık sazımın 

Şarkımı söyleyen diller tutulmuş 

Değişmiş çehresi alın yazımın 

Aşka dönük mısralarım çoktan son bulmuş 


Sevinç şamdanının mumu tükenmiş 
Medet ummak nafile artık şafaktan 
Meleklerim bile ipe un sermiş 

Gür akmıyor artık mermer şadırvân 


Artık son kuşlar da göçe hazırlanıyor 
Mavisini yitirmiş semalarımdan 
Ümidin ışıkları cılız yanıyor 

Sert çalmaya başladı kapımı zaman 


TÜRKÇEDE SIFATI DERECELENDİRME YOLLARI 
YARD. Doç. DR. K. MEHMET GECE 


Canlı, cansız; soyut, somut bütün varlıkların dildeki karşılıklarına isim diyo- 
ruz. Bir isim karşıladığı varlığı her yönüyle bir bütün olarak temsil eder ve Zi- 
hinde canlandırır. "Meselâ taş, ağaç deyince akla, rengi ile, yapısı ile, 
büyüklüğü küçüklüğü ile, çeşitleri ile taş ve ağaç gelir."! Ancak varlıkların sa- 
dece kendilerinin değil, vasıflarının, niteliklerinin de ayrıca isimleri vardır. 
Bunlar vasıf isimleridir. Vasıf isimleri varlıklara bağlı olmadıkları, soyut 
vasıfları karşıladıkları zaman isimdirler. Fakat herhangi bir varlığa bağlı bir ni- 
teliği belirttikleri zaman "sıfat" adını alırlar. Anlatımda çoğu zaman varlıkların 
sadece isimlerini kullanmak, amaca ulaşma bakımından yeterli bulunmayarak 
onların herhangi bir vasfının da belirtilmesi istenebilir. Bu takdirde varlığın adı, 
belirtilmek istenen vasfının adıyla, yani sıfatıyla beraber kullanılır. 


Normal isimlerin zihinde canlandırdığı kavram, soyut veya somut mutlak bir 
varlığa delâlet eder. Sıfatların manalarında ise böyle bir kesinlik yoktur .Zaten 
sıfatları diğer kelime türlerinden ayıran en önemli yönleri de budur. Zira 
sıfatların pek çoğu mutlak bir vasfı değil, aralarında çeşit çeşit farklar ve dere- 
celer olan vasıfları karşılarlar. Tabii bu durum varlığa bağlı aynı türden vasıflar 
arasında birtakım farklar ve derecelerin bulunmasından kaynaklanır. Meselâ 
“Kırmızı” sıfatını düşünelim. Bu kelimeyle dile getirilen rengin mutlak ve 
değişmez bir renk olmadığını hemen fark ederiz. Çünkü değişik kırmızılar veya 
kırmızının değişik ton ve dereceleri olduğunu biliyoruz. Bu durumda "kırmızı" 
kelimesinin manasının mutlak olmayan ve nazari olarak kabul edilmiş bir 
mana olduğu anlaşılıyor. İşte vasıf isimlerinin bu kabule dayanan manalarına 
sıfatın adı veya sıfır derecesi diyoruz. Dolayısıyla sıfatların nazari olarak 
düşündüğümüz ve onların sıfır derecesi dediğimiz manaları ile karşılaştırma ne- 
ticesinde ortaya çıkan ve sıfır dereceye göre azalmaya veya çoğalmaya doğru 
giden dereceleri söz konusudur. Söz gelimi "kırmızı" görünürdeki sıfatının, 
nazari manasının yanında ve bu manaya kıyasla "kıpkırmızı", "kırmızımsı" keli- 
meleriyle ifade edilen veya "en kırmızı", "daha kırmızı" sözleriyle dile getirilen 


1 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, 5. 233. 
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farklı ton ve derecelerini de kullanırız. Verilen örneklerde "kıpkırmızı, en 
kırmızı, daha kırmızı" sıfatlarının dile getirdiği gibi zihinde canlandırdığı kav- 
ramların sıfır dereceye göre bir çoğalmayı ifade ettikleri; "kırmızımsı" sıfatının 
ise yine sıfır dereceye göre bir azalmayı belirttiği görülmektedir. Görüldüğü 
gibi bu şekildeki kullanışlarla "kırmızı" sıfatının çeşitli derecelendirmeleri 
yapılmıştır. 


Ancak burada şunu da belirtelim ki, bütün sıfatların böyle derecelendirilmesi 
yapılamaz. Zira bazı sıfatların sözlük manaları onlarda değişiklik yapmaya 
imkân vermez. Bunlar mutlak bir vasfı dile getiren sıfatlardır. Meselâ "ölmüş 
adam" gibi bir tamlamada kullanılan "ölmüş" sıfatının herhangi bir şekilde de- 
recelendirilmesi söz konusu olamaz. Çünkü "ölmüş" sıfatı çeşitli tonları, dere- 
celeri olan bir özelliği değil, varlığa bağlı mutlak bir özelliği belirtir. 
Anlaşılıyor ki, sıfatların derecelerinin değişmesi, varlıkların vasıflarının 
değişmesiyle ilgilidir ve varlığa bağlı vasfın değişmesiyle sıfatın dereceleri or- 
taya çıkar. 

Yine açıklamalarımızın ışığında şunu söyleyebiliriz ki, sıfatın azaltma ve 
çoğaltma derecelerinin hareket noktası, onun sıfır derecesidir. Sıfatın diğer de- 
receleri sıfır derece ile mukayeseden ortaya çıkıyor. Neticede sıfatların: a) 
kırmızı, mavi, uzun vb. gibi sıfır derecede; b) kıpkırmızı, koyu mavi, en uzun 
vb. gibi çoğaltma derecesinde; c) Kırmızımsı, mavimtırak, uzunca vb. gibi 
azaltma derecesinde kullanıldıklarını görüyoruz. Tabii bunlardan nazari olarak 
sıfır derece kabul ettiğimiz sıfatların herhangi bir ekle veya başka bir yardımcı 
unsurla dereceleri değiştirilmemiştir. Fakat bunlar arasında da sözlük mana- 
larından kaynaklanan bir derecelenme, bir karşıtlık vardır. Çünkü dil, varlığın 
kelimeleşmesine ve kelimelerle temsiline dayandığı için, kainatta olduğu gibi, 
dilde de her şey zıddıyla kaimdir. Dilin bu özelliğini bilhassa sıfatlarda apaçık 
görmek mümkündür. Herhangi bir vasıf zıddına kıyasla anlaşılabilir. Çirkin- 
güzel, küçük-büyük, kötü-iyi, siyah-beyaz vb. gibi sıfatların manaları birbirle- 
riyle mukayeselerine dayanır. Görüldüğü gibi sıfat olarak kullanılan bazı keli- 
meler, dilin gramer kurallarına ait hiçbir imkândan faydalanmadan, doğrudan 
doğruya sözlük manaları itibarıyla, küçük, azlık, adilik, aşağılık vb. veya bun- 
ların tam aksine, büyüklük, çokluk, yücelik, yükseklik vb. ifade ederler, Dili 
kullanan kimse amacına uygun olarak, bunların ya küçültücü yönde olan- 
larından veya yüceltici mana taşıyanlarından seçer ve kullanır. Bu durumda 
sıfatlar bir bakıma sözlüksel yolla derecelendirilmiş olurlar. Sözlüksel yolla de- 
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recelendirme, yukarıda da söylediğimiz gibi, sıfatları paradikmatik dizisinden 
seçmeye dayanır. Dolayısıyla bu tür derecelendirme belki tam bir derecelendir- 
me de sayılmayabilir. Çünkü burada sıfatın kendi manası içinde sıfır derecesi 
ile bir mukayesesi söz konusu değildir. Tabii asıl derecelendirme sıfatların 
kendi sıfır derecedeki manalarına kıyasla; azaltıcı veya çoğaltıcı manalara gele- 
cek şekle sokulmalarıdır. Bu işlem, sözlüksel yola derecelendirmede olduğu 
gibi mevcut sıfatlar içinden bir seçim yapmaya değil, bazı gramatik yollarla 
yeni sıfatlar teşkil etmeye dayanır. Bizim asıl üzerinde durmak istediğimiz konu 
da budur. Yani dilimizde sıfatların hangi gramatik yollarla nasıl derecelendiril- 
diklerini incelemek ve durumu örneklere dayalı olarak ayrıntılı bir şekilde or- 
taya koymaktır. 


Türkçede Sıfatların Gramatik Yolla Derecelendirilmesi 


Dilimizde sıfatların derecelendirilmesinde başlıca iki gramatik yoldan fayda- 
lanılır: Bunlar türetme ve dizim yollarıdır. Türetme yolu denince, birtakım 
yapım ekleriyle yeni kelimeler türetmek, tabif konumuz açısından düşünürsek 
yeni sıfatlar türetmek kuralı anlaşılmalıdır. Dizim yolu dendiğinde ise, 
sıfatlarda mana bakımından birtakım değişiklikler, birtakım derecelendirmeler 
yapabilmek için söz diziminin bazı imkân ve kurallarından faydalanma yolunun 
söz konusu olduğu bilinmelidir. Dilimizde bu iki yolun konumuzla ilgili olarak 
işleyişini aşağıda görelim: 

1. Türetme Yolu İle Derecelendirme 


Bu yolla derecelendirmede bazı yapım eklerinin mana ile ilgili işlevinden 
faydalanılır. Birtakım yapım ekleri ile değişik manalarda sıfatlar teşkil edilir. 
Tabit eklerin bir kısmı hiçbir derecelendirme yapmaz, bir kısmı ise azaltma 
veya çoğaltma yönünde bir derecelendirme ifadesi yaratırlar. Dolayısıyla 
Türkçede türemiş sıfatlar, mana bakımından üç farklı özellik gösterirler: 

a) Mutlak manada sıfatlar: 

Bunlar, türedikleri kelimelerin manaları ile mukayeseye dayanan hiçbir de- 
rece farkı taşımayan, sadece türetildikleri kelime tabanının manası ile ilgili bir 
vasıf belirten sıfatlardır. Mesela; elbise-lik kumaş, yaz-lık ev, tar-lı elma, kuvvef- 
li adam, güç-süz insan, kuru-muş ağaç, gel-ecek yıl vb. 

Bu tamlamalarda kullanılan sıfatlar mutlak manadadırlar. Kendi kavramları 
için de hiçbir mukayese ve derecelendirme ifadeleri yoktur. 
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b) Azaltma derecesinde sıfatlar: 


Bu sıfatlar, türedikleri kelime kökü veya gövdesinin manasına kıyasla azal- 
ma yönünde bir ifadeye sahiptirler. Dilimizde sıfatları azaltma derecesine 
sokan, canlı ve yaygın olarak kullanılan birtakım ekler vardır. Bu ekler, zaten 
sıfat olarak kullanılan kelimelere eklenerek onlara kendi ifadeleri içinde bir mu- 
kayese derecesi manası kazandırırlar, Türkçede bu maksat için kullanılan ekleri, 
bazı örneklere dayalı olarak gösterelim: 

I- -ca, -ce, -ça, -çe eki; 

"... dar geçidin genişçe, düzensiz bir sokağa açıldığını görüyordum." (Demir 
Özlü - Boğuntulu Sokaklar)? 

“Onun kısa kısa siyah kaşları, yumuşakça küçük siyah gözleri, pek ziyade 
utandığı zaman donuk bir pembe tabaka altında gittikçe darlaşan gövdesiyle hoş 
bir endamı vardı." (H.Z.Uşaklıgil - Ferhunde Kalfa) 

Verilen örneklerde geçen "geniş-çe, yumuşak-ça" sıfatlarıyla dile getirilen 
vasıflar "geniş ve yumuşak” sıfatlarının bildirdiği vasıflardan biraz daha azlığı 
ifade ederler, 

2- -cik, -cik, -cuk, -cüik, -çık, -çik, -çuk, -çüik ve bu eklerle aynı işlevi gören - 
cak, -cek, -çak, -çek ekleri: 

“Öyle ufacık göller değil, nihayetsiz ummanlar dalgalanırdı." (Ö.Seyfettin- 
705). 

"Daracık yollardan, merdivenli bir sokaktan geçmiştik." (Oktay Akbal-Esfer 
ile Roza) 

"..gelip geçmiş o kısacak anı unutmayacaklardı.” (H.Balıkçısı-Alabandada) 

Bu örneklerde görülen "ufa(k) -cık, dar(a)-cık, kısa-cık" sıfatlarının manaları 
-ufak, dar, kısa- sıfatlarından daha da azlığa doğru giden manalara gelirler. Bu- 
rada örnekler çoğaltılabilir, -cak, -cek, -çak, -çek ekleriyle ilgili tamlamalar da 
gösterilebilirdi. Fakat maksadın anlaşıldığı ve sözün uzatılmamaşı düşüncesiyle 
örnekler yeterli görülmüştür. 

3--cil, -cil, -çıl, -çil eki: 

"... bodrumda çocuklar korosunun taşçıl varlığını duyuran bit yapı." (Demir 
Özlü-Boğuntulu Sokaklar) 


2 Bu makalede verilen örnekler, Y. Nabi, M. Baydar, M. Sunullah Arısoy'un birlikte hazırladıkları ve Varlık 
Yayınlarında çıkan Türk Hikâye Antolojisi adlı eserdeki hikâyelerle, A, H. Müftüoğlu'nun hikâyelerinden 
alınmıştır. 
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"Akçıl saçlarına rağmen işveli bir tavır aldı." (A.H. Müftüoğlu- Yarayı Kana- 
tan) 

Bu örneklerde de -çıl eki ile "taş ve ak" sıfatlarının manaları azaltma derece- 
sine sokulmuştur. Zira "akçıl" sözü ile saçların tam ak olmadığı; "taşçıl" sıfatı 
ile de varlığın taşa benzediği, taş gibi olduğu, ama tam taş olmadığı ifade edil- 
miştir. 

4- -msı, -msi, -msu, -msü eki: 

"Yüksekçe kerevetimsi bir yerde, âdeta küçük bir sahne gibi... bir 
dükkândı." (Z.O.Saba - Babamın Elbisesi) 


Burada -msi eki "yeşil" sıfatının manasını zayıflatmış, "kerevet" isminden 
ise, hem sıfat yapmış hem de yaptığı sıfatın manasını azalmaya doğru derece- 
lendirmiştir. Zira bu kelime ile tam kerevet olmayan, ama ona benzeyen ve 
yaklaşan bir mana ifade edilmiştir. 

5- -mtırak eki: 


"Bir müddet cigaralarımızın boşlukta asılı duran mavimtirak dumanları 
arasında sustuk." (Faik Baysal-Azap Baba) 


"Yeşilimtırak, yanar döner gözleri var." (Orhan Duru- Yenik) 


-mtırak eki de bilhassa renk ve tad isimlerine gelerek, onlardan azaltma dere- 
cesinde sıfatlar türetir. -ws eki ile aynı işlevde kulanılır. 

6- -sı, -si, -su, -sü eki: 

"Tavşan, tilki, keçi resimleri çizerdi, yabansı çizgilerle." (Ayhan Sarıis- 
mailoğlu- Çocuk ve Resim) 

"Müezzinlerin her minareye çıkışlarında göğe yakın bir yerden gelen sese 
kulak kabartıp bulutsu bir aydınlıkta, tanrının resmini çektiklerini sanan aptal 
gezginleriyle vardı Tanrı." (Adnan Özyalçıner-Bir Güz Kırgını) 

Yukarıdaki örneklerde de -sı, -si, -su, -sü ekiyle azaltma yönünde derecelen- 
dirme yapılmıştır. 

Dilimizde yukarıda gösterilen eklerden başka eklerle de sıfatın azaltma dere- 
cesi yapılabilir. Meselâ -rak, -rek, eki, -sın, -sin eki de aynı maksatla yazı dili- 
mizde kullanılır. Bunun yanında ağızlarda kullanılan fakat yazı diline 
geçmemiş birtakım ekler de bulunabilir. Hatta diğer Türk şivelerinde bizden 
farklı ekler de kullanılmaktadır ve bunların bizim halk ağızlarında birtakım 
uzantıları vardır. Söz gelimi Samsun'un iç kesimlerde, Azeri Türkçesinde kul- 
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lanılmakta olan -sov eki başına bir de -m- sesi alarak -msov şekliyle "delimsov" 
sıfatında bol bol kullanılmaktadır. 


c- Çoğaltma derecesinde sıfatlar: 


Bu sıfatlar, türedikleri kök veya gövdenin kavramına göre manasında bir 
çokluk, aşırılık veya süreklilik ifadesi bulunan sıfatlardır. Dilimizde bu maksat 
için de birtakım ekler kullanılır. Fakat çoğaltma derecesinde sıfat türeten ekler, 
azaltma derecesinde sıfat türeten ekler kadar zengin değildir. Başlıcaları da 
şunlardır: 


I- ağan, -eğen eki: yat-ağan hasta, ol-ağan iş vb. 

2- -man, -men eki: koca-man ağaç, şiş-man kadın vb. 

3- -gın, -gin, -gun, -gün; -kın, -kin, -kun, -kün eki: dal-gın adam, bil-gin 
kimse, tut-kun âile, piş-kin öğrenci vb. 

4- -kan, -ken eki: çalış-kan işçi, konuş-kan çocuk vb. 

Yukarıda örnek olarak verilen sıfatlar, türedikleri kelime kök veya 
gövdelerinin ifade ettikleri manalara göre biraz daha aşırılık, çokluk ve 
süreklilik ifadesi taşırlar. Çünkü gösterilen eklerinin türettiği sıfatlarla 
türetildikleri kelime tabanlarının manaları arasında daima bir derece farkı 
vardır. Şu örneklere de dikkat edelim: 


"Gösterişten uzak, sıkılgan, çok silik birisiymiş." (M.Seyda - Ölümsüz Sevi) 


“Yüzük... büyüdü büyüdü ve birden bire Vera'nın parmağından fırlayıp ko- 
caman bir çember oldu." (Feyyaz Kayacan - Postacı Kızı Vera) 


Bu cümlelerde geçen "sıkılgan" ve "kocaman" sıfatları, "koca ve sıkıl-" keli- 
melerinin manalarına kıyasla çoğaltma yönünde bir derecelendirmeyi ifade 
ederler. 

I- Dizim Yolu ile Derecelendirme 

Bilindiği gibi söz diziminin başlıca iki alanı vardır: 1) Kelime grupları, 2) 
Cümleler. Sıfatların derecelendirilmesinde bu alanların birincisinden, yani keli- 
me gruplarından faydalanılır. Çünkü kelime grupları birer belirtme unsurudur- 
lar. Bunlar herhangi bir kavramı hüküm hâline getirmeden şöyle veya böyle be- 
lirten ve birden çok kelimenin meydana gelen dil birimleridir. Tek kelimeyle 
ifadesi mümkün olmayan, tek kelimeye sığmayan geniş ve kompleks kavram- 
ları anlatabilmek için kelime gruplarına başvururuz. Tabii bir kavram anlatabil- 
mek için birden çok kelime kullanmak, dilin söz dizimi kurallarını devreye sok- 
mak demektir. İşte herhangi bir varlığın tek kelimeyle anlatamadığımız vasfını 
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anlatabilmek için de dilin dizim kurallarından, özellikle dizimin kelime grubu 
yapma imkânlarından faydalanırız. Başka bir deyişle, sıfatların tek kelimeyle 
ifadeleri mümkün olmayan azaltma veya çoğaltma derecelerini yapabilmek 
için, dilimize has kelime gruplarından bazılarını kullanıyoruz. 


Şimdi dizim yoluyla yapılan derecelendirmeleri örneklerle gösterelim: 
a) Azaltma derecesinde sıfatlar: 


İncelemelerimize göre, Türkçede sıfatları azaltma derecesine sokmaya elve- 
rişli kelime grupları "zarf grubu, sıfat-fiil grubu, yönelme grubu ve isim tamla- 
ması"dır. 

I- Zarf grubu ile derecelendirme: 


Zarf grubu "zarf * sıfat” veya "zarf $ zarf" şeklinde bir dizimsel yapıdır. Bu 
grupta zarflar sıfatın veya başka bir zarfın manasını etkilemek, değiştirmek, 
sınırlandırmak için kullanılır. Tabii burada söz konusu olan bir zarfla sıfatın 
manasının etkilenmesidir. Yani "zarf-sıfat" şeklindeki yapıdır. Sıfatların zarf 
grubu ile azaltma derecesine sokulmasında "az, biraz, hafif, yarı" gibi nicelik 
zarfları ile, yerine göre nicelik zarfı gibi kullanılan "açık, donuk, alaca" gibi ke- 
limeler görev alır. Örneklere dikkat edelim: 

"Altındaki az ıslak çimenlerin doyumsuz, yumuşak serinliği etime sokul- 
dukça, bir tatlı uykudan uyanır gibi Kubi'yi görüyor, Kubi'yi seviyordum." 
(Erdal Öz-Babamdı) 

"Bu genç, sıska ve esmer kadıncağızın biraz çatlak fakat yanık sesi onu 
çıldırtıyordu." (Sebahattin Ali - Hanende Melek) 

"Kasabanın bu adlı sanlı mirasyedisi, bu yarı çılgın hovardası, bir eve gir- 
mek ister de hiç önüne geçilir miydi?" (R.H.Karay - Sarı Bal) 

“Bunlar çehresinde yine o rengi okşar, hafif uçuk çilleriyle o derece garip, 
müphem bir hüsn-imtizac hasıl etmişti ki..." (A.H.Müftüoğlu-Saçlar) 

"Alaca karanlık kumların üstünde, melekler sultanı gibi ağır ağır yürüyerek, 
çamın altındaki siyah mermer koltuğun üstüne dimdik oturdu." (A.H.Müftüoğlu 
- İnci) 

"Açık mavi bir gökyüzüne doğru mor dağlar yükseliyordu." (Tahsin Yücel - 

“ Büyük Sarhoşluk) 

“Bu sırada uzun, seyrek dişleri, donuk pembe diş etleriyle beraber dışarı 
fırlıyordu." (Sebahattin Ali - Hanende Melek) 

Görüldüğü gibi, yukarıdaki örnek cümlelerde geçen "az ıslak çimenler, biraz 
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çatlak ses, hafif uçuk çil, yarı çılgın hovarda, alaca karanlık kumlar, açık mavi 
bir gökyüzü, donuk pembe diş etleri" tamlamalarında sırasıyla "ıslak, çatlak, 
çılgın, uçuk, karanlık, mavi ve pembe" sıfatları önlerindeki "az, biraz, yarı, 
hafif, alaca, açık ve donuk" zarfları ile azaltma yönünde derecelendirilmişlerdir. 


2- Sıfat-fiil grubu ile derecelendirme: 


Bazı sıfat-fiil grupları ki bilhassa "andır-, çal-, yüz tut-" gibi fiillerden 
türemiş sıfat-fiiller üzerine kurulmuş olanlar, ifade bakımından bir vasfın azal- 
ma derecesini dile getirirler. Meselâ: 


"... sonbahar sabahlarında esen kuru rüzgâr ile kavrulmuş, yanmış yaprak- 
ların kırmızıyı andıran rengine benzeyen saçlarının..." (A.H.Müftüoğlu - Lâne-i 
Münkesir) 

"Konuştukça, ağzında kalmış tek dişi, daha parçalayabilirim der gibi 
gözüken yeşile çalar sarı benizli bir ihtiyar." (Z.O.Saba - Babamın Elbisesi) 

"Midemin bulantısını bastırmak için, yanımdaki kurumaya yüz tutmuş ek- 
mekten bir lokma koparıp çiğniyordum arada bir." (Ferid Edgü-Les) 


Bu örneklerde de sıfat olarak kullanılan "kırmızıyı andıran yeşile bakan, 
yeşile çalar, kurumaya yüz tutmuş sıfat fiil grupları "kırmızı, yeşil, kurumuş" 
sıfatlarını kendi yapılarının verdiği imkânla azaltma derecesine sokarak ifade 
etmişlerdir. 

3- Yönelme grubu ile derecelendirme: 

Yönelme grubu, yönelme hâlinde bir isimle yalın bir ismin meydana getir- 
diği kelime grubudur. Bu yapıdaki gruplardan özellikle yalın ismi "mail" keli- 
mesi olan gruplar derecelendirme yapabilirler. Meselâ: 

"Üzüm kütüklerinin gündüz hararet-i şemsden ters dönmüş sarıya mail yap- 
rakları usul usul titriyor." (A.H.Müftüoğlu-Nakiye Hala) 

"Meselâ bir ahşap konağın rutubetli, kuytu, karanlık bir köşesinde düşünen 
bir tazenin siyaha mail gözlerinin parıltılı nağmeleri." (A.H.Müftüoğlu-Hüsn-ü 
Aşk) 

Burada "sarıya mail yapraklar, siyaha mail gözler" tamlamalarında yaprak- 
ların ve gözlerin renk vasıflarının tam sarı ve tam siyah olmadıkları, yani sarı 
ve siyahtan daha da azlığa doğru bir derecede oldukları anlatılmıştır. 

4- İsim tamlaması ile derecelendirme: 

Tamlanan ismi "taklit" olan belirsiz isim tamlamaları da vasıfta bir derece- 
lenme ifadesi taşırlar. Şu örneğe bakalım: 
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"Astragan taklidi eski bir mantonun içinde titriyor gibiydi." (Sebahattin Ali - 
Hanende Melek) 


Bu cümlede kullanılan ve "eski bir manto"ya sıfat yapılan "astragan taklidi" 
şeklindeki belirsiz isim tamlaması, mantonun vasfını azaltma yönünde derece- 
lendirmiş oluyor. Çünkü bu ifadeye göre manto tam astragan değil, astragana 
yakın bir özelliktedir. 


b) Çoğaltma derecesinde sıfatlar: 


Dilimizde sıfatların dizim yolu ile çoğaltma dee sokuluşü için "tekrar 
grubu, zarf grubu ve çıkma grubu" elverişli kelime gruplarıdır. 


1- Tekrar grubu ile derecelendirme: 


Tekrar grupları, manaya kuvvet, çokluk, süreklilik vermek için başvurulan 
kelime gruplarıdır. Dolayısıyla bir sıfatın manası da bu yolla çoğaltılabilir. Ni- 
tekim tekrarın her çeşidi; özellikle ilâveli tekrarlar bu maksat için çok yaygın 
olarak kullanılır. Aşağıdaki örneklere bu açıdan dikkat edelim: 


“Belinden aşağı, bacakların yemyeşil iki kanat sarmıştı." (Kenan Hulusi- Say- 
Jiyede Bir Numara) 


. "Cilalı iskemleler, bembeyaz emaye oturaklar, renk renk halılar, alüminyum 
tavalar." (Faik Faysal - Azap Baba) 


"O ahu gibi gözler, kıvır kıvır kirpikler, ebru ebru yanaklar..." 
(H.R.Gürpınar -Ecir ve Sabır) 


Verilen örneklerde "yemyeşil, bembeyaz" ilâveli tekrarları ile “yeşil ve 
beyaz sıfatlarının manaları çoğaltma yönünde derecelendirilmiş; aynı şekilde 
"renk renk, pembe pembe, ebru ebru" gibi aynen tekrarlarla da belirtilmek iste- 
nen vasıfların manaları bu yolla daha kuvvetli anlatılmıştır. 


2- Zarf grubu ile derecelendirme: 


Sıfatların azaltma derecelerinin yapılışını anlatırken de söylediğimiz gibi, 
zarf grubu, bir zarf vasıtasıyla sıfatın manasının değiştirilmesi belirtilmesi, 
sınırlandırılması amacıyla yapılan bir kelime grubudur ve zarf önce, sıfat sonra 
gelerek grubu oluştururlar. Sıfatları çoğaltma derecesine sokmak için azlık- 
çokluk zarflarından "en, çok, daha, pek, adamakıllı, alabildiğine, oldukça, epey- 
ce vb." gibi çokluk ifade eden kelimelerle, yine çokluk zarfı gibi kullanılan 
"koyu" kelimesi ve bazı edat gruplarının herhangi bir sıfata zarf olarak getirilen 
şekillerinden faydalanılır. Bütün bunları örnek kullanışlar içinde görelim: 


"En saf, en garibane gözyaşları buraya dökülür." (K.H.Müftüoğlu- 
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Muammayı Dil) 

"Hayat bir daha gelmeyecekmiş gibi, en ufak bir iz bırakmadan çekilmişti." 
(Samet Ağaoğlu - Korku ve Neticesi) 

"Sonbaharın çok tatlı ılık günlerinde Refik Bey bu alışkanlığını bırakmazdı." 
(S.Kudret Aksal - Geceye Doğru) 


"Saati daha alçak bir sesle kendi kendini anlatır gibi anlatacak." (Yusuf 
Atılgan - Saatlerin Tıkırtısı) 

".. yüzünün ancak pek az bir kısmı, sakalları uzamış çenesi görünüyordu." 
(Sebahattin Ali - Hanende Melek) 

“Alabildiğine güzel bir kadına bakar gibi, zevkle, istekle, özlemle, sevkle 
bakıyordu." (Tahsin Yücel - Büyük Sarhoşluk) 

“Bu resmi çektirdiğimiz gün, oldukça güzel bir sonbahar günüydü." (Muzaf- 
fer Hacıhasanoğlu - Bir Fotoğraf Canlanıyor) 

"Epeyce uzun bir müddet yürüdükten sonra alçak bir bahçe duvarının önünde 
durdular." (Sebahattin Ali - Hanende Melek) 

“Evlerin varamadığı bir yerde koyu mavi bir şerit, gittikçe açılıyor." (Demir 
Özlü - Boğuntulu Sokaklar) 


Yukarıdaki örnek cümlelerde altları çizilerek işaretlenen sıfatların, kendile- 
rinden önce getirilen zarflarla çoğaltma derecesine sokuldukları görülmektedir. 


"Kadar" edatı ile kurulmuş edat grubunun da bir sıfatın zarfı olarak onu 
çoğaltma derecesine soktuğu anlaşılmaktadır. Meselâ, "yaseminler kadar beyaz 
nermin bilekler", "Lilli'nin mehtap kadar nermin lepiska saçları." 
(A.H.Müftüoğlu - Yeşil Yuva) gibi kullanışlada "beyaz ve nermin" sıfatları, "ya- 
seminler kadar ve mehtap kadar" edat grupları ile derecelendirilmişlerdir. Tabii 


burada kullanılan edat grupları adı geçen sıfatların zarfı durumundadır. 

3- Çıkma grubu ile derecelendirme: 

Çıkma grubu, çıkma hâli ekini almış bir isimle arkasından gelen yalın bir 
ismin oluşturduğu kelime grubudur. Bu grupla da sıfatın çoğaltma derecesi 
yapılabilmektedir. Söz gelimi aşağıdaki örneklerde bu yolla yapılmış derecelen- 
dirmeler görülüyor. 

"..en hafif pembe güllerin renginden latif pembe yanaklar." (A. H. 
Müftüoğlu - Tevcih-i Vecih) 

"Kapının hemen bir kaç adım ötesinden geçen küçük dere geceden daha 
kara kımıldayan bir post gibiydi." (Samet Ağaoğlu - Korku ve Neticesi) 
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Bu kullanışlarda, "en latif pembe güllerin renginden lâtif" sözü bir çıkma 
grubudur ve "pembe yanaklar"ın sıfatı olmuştur. Ancak bu sıfat, kendi ifadesi 
içinde, pembe yanakların latifliğini, pembe güllerin lâtifliği ile mukayese ede- 
rek, yanağın Jâtifliğinin gülün lâtifliğinden daha kuvvetli olduğunu anlatmıştır. 
Aynı şekilde ikinci örnekteki "geceden daha kara" çıkma grubu da "kımıldayan 
bir post"un karanlığının gecenin karanlığına göre daha kuvvetli olduğunu ifade 
etmiştir. 

Baştan beri söylediklerimizi şöyle bir toparlayıp bir sonuca bağlamak ister- 
sek diyebiliriz ki, dilde sıfatların birtakım değişik kullanılış şekilleri vardır. Zira 
sıfatlar ya mutlak manaları ile veya sıfır derecelerine göre bir mukayese ve de- 
recelendirme ifadesi içinde kullanılırlar. Sıfatları bilhassa dereceli olarak kul- 
lanmak için çeşitli yollar olduğu görülüyor. Bir defa sıfatların sözlük mana- 
larından gelen ve kendiliklerinden bir derece ifadesi taşıyanları var; bir de bazı 
gramatik yollarla geçici olrak derece ifade edecek şekle sokulanları var. 
Sıfatları geçici olarak derecelendirmek için başvurulan gramatik yolları 
yukarıda örneklerle gösterdik. Burada aynı şeyleri tekrarlamayacağız. Ancak 
dilimizde sıfatların nasıl kullanıldığının, özellikle derecelendirme ve mukayese 
şekillerinin nasıl yapıldığının iyi bilinmesinin fevkalâde gerekli olduğunu be- 
lirtmek istiyoruz. Çünkü bunların bilinmesi hem dil eğitimi hem de üslüp 
araştırmaları için çok önemlidir. Bilhassa üslüp araştırmalarında, incelenen 
eserde kullanılan sıfatların mutlak manada mı, mukayese ve derece ifadeleriyle 
mi kullanıldıkları; derecelendirilmiş sıfatlar kullanılmışsa, derecelendirme yol- 
larının seçimi ve bu yolların birbirine oranı eser ve yazarı hakkında dilin kul- 
lanılışı bakımından önemli ip uçları verir. 


RÜBAİLER 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 

1 
Geçmekte uzaklardan apansız gemiler, 
Bir koy arıyor vakte limansız gemiler. 
Sonsuz kıyılarda yolculuk etmededir 
Esrik gemiler, boş ve zamansız gemiler. 

2 
Ey genç kadın nedir bu salkımdaki giz? 
Bak gün doğuyor geçmedi esrikliğimiz. 
Hep gitmedeyiz, ne pusula var, ne kıyı 
Yol aldığımız hangi liman, hangi deniz? 

3 
Yoktan var oluş, nerde o sırlar dolu sır? 
Her şarkıda sevda ve ölüm yan yanadır. 
Tarih diye her gün yeniden gösterilen 
Bir kanlı oyundur, eski bir tantanadır. 

4 
Kaybolmuşuz enginde, seher vaktinde 
Esrik gemiler gelir gider vaktinde. 
Her sevgiliden şimdi selâm bekliyoruz. 
Güller açılan sevgililer vaktinde. 

5 
Savruk bir kent, deniz ve çıplak dağlar, 
Akşamları mavi bir genişlik başlar. 
Gönlüm dolu içkiyle geçip kendinden 
İsyan ederek yanar, inandıkça yanar. 

ğ 6 

Gittin ne açık ne saklı giz kalmıştır, 
Yangında ipince bir filiz kalmıştır. 
Rüzgâr gibi yollardan esip geçsek de 
Her ülkede bir sevgilimiz kalmıştır. 

7 
Erkenci umutlarla gelen düş yığını 
Sevdalara yansır eski çılgınlığını. 
Bir ay donat Orta Çağ karanlıklarıma 
Soldurmadan ak güllerin aydınlığını. 


TERCÜME VE MEŞK ÜZERİNE 


MUHTAR TEVFİKOĞLU 


Aziz Yahya Kemal'le baş başa sohbetlerimizde zaman zaman tercüme 
sanatı üzerinde duruyorduk. Bazen de -özellikle Divan edebiyatından- çok 
beğendiğimiz bazı mısra ve beyitleri Fransızcaya çevirmeyi deniyorduk. 


Yahya Kemal de benim gibi, tercümenin dış ve iç yapısı ile -yani şekli ve 
ruhu ile- aslına sadık olmasını istiyordu. Ne bir kelime noksan, ne bir kelime 
fazla... Açık veya örtülü hiçbir duygu, hiçbir düşünce, hiçbir hayal feda 
edilmemeliydi. Metinde bulunan bir inceliği, tam dengi olmasa da ona en 
fazla yaklaşan ve yakışan sözlerle ifade etmeliydik. Düz yazıdaki birtakım 
incelikleri bile diğer bir dile nakletmek pek kolay değilken, bir beste gibi 
birbirini tamamlayan ritmik seslerle örülmüş şiir cümlelerini başka bir dilin 
sesleriyle yeniden örmek çoğu zaman zorun da ötesinde âdeta imkânsız hale 
geliyordu. 


Edebiyatta her güzellik kendi ikliminde, yani kendi dilinde doğar ve 
ancak o dilde yaşar. Bunun istisnaları yok mu? Var. Meselâ Stöphane Mal- 
larm&'nin Edgar Poe'dan tercümeleri (Les Poğmes D'Edgar Poe). Fakat o ha- 
rikulâde tercümede dahi ruhun yer yer örselendiği iddia edilmiştir. 


İşte bunu bile bile, yine de dilimizin bazı ölümsüz mahsullerini tercüme 
etmeye çalışıyorduk. Hemen şunu da ilâve edeyim ki, maksadımız Fransızca 
bir güldeste yapmak değildi. Zaten böyle bir niyetimiz olsaydı, yalnızca dili- 
mizden düşmeyen beş on müstesna mısra ile yetinmez geniş bir çerçeve 
içinde eski ve yeni şiirimizin bütün mücevherlerini yıl sırasına göre sergile- 
mek isterdik. Bizimki sadece bir meraktı; sırf aynı kökten gelmeyen ve birbi- 
rine benzemeyen iki dilin söyleyiş imkânlarını kıyaslama merakı, bir 
mümarese... Biraz da Türkçenin Fransızcaya karşı üstünlüğünü kanıtlama 
arzusu. Lâkin bu zevkli çalışmalar sırasında nice aşılması güç tepelerle, hattâ 
geçit vermez dağlarla karşılaştığımızı itiraf ederim. Meselâ Neşâti'nin: 
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kütüphanede Le Cid ile Castro'nun metnini ve tercümeleri bizzat 
karşılaştırdım ve böyle 120 mısraı bizzat gördüm. Recine de tercüme etmiş, 
Lâtin'den tercüme etmiş, meselâ Athalie." 


"Shakespeare Hamlet'i Danimarka masallarından, Le Roi Lear (Kral 
Lear)'i Breton masallarından almış. Macbeth de öyle..." 


"Shakespeare bir tiyatro müdürü imiş; ama adi bir tiyatronun, Kel 
Hasan'ınki gibi salaş bir tiyatronun müdürü imiş. Ondan trajedi istiyorlardı. 
O da tercüme ederek bir şeyler kaleme alıyor ve veriyordu. Eserlerde o dev- 
re uymayan yanlışlıklar var. Shakespeare'ciler o devir için böyle yanlışlık- 
ların bir mahzur teşkil etmeyeceğini söylerler. Zaten Shakespeare'in eserle- 
rinde her taraf mühmeldir. Shakespeare'de pek çok banalit& (bayağılıklar) 
var. Lâkin bayağılıkların yanında sublime (ulvi, yüce) olanlar da var; 
supöriorit& (üstünlük, büyüklük) ifade eden cümleler... Bakıyorsunuz, bir 
kükrüyor ki Shakespeare, şaşırıyorsunuz! Dâhi ama dehâsının farkında 
değil." 

"Bütün klâsikler tercüme etmişlerdir. Zaten klâsisizm meşk demek- 
tir.Fransız şiiri Lâtin'den, Lâtin Yunan'dan, Yunan birtakım dualardan filan 
almış. Fakat klâsik edebiyatta tercüme crâation'dur (ibda'dır)." 


"Mor&as'tan Racine hakkında dinlediklerim klâsikleri, bilhassa Naili-i 
Kâdim'i anlamama yardımcı oldu. Racine ve Corneille gibi bizimkiler de 
tercüme etmişlerdir. Divan edebiyatımız böyledir. Nedim, Nef'i, Naili-i 
Kadim Acem'den almışlardır. Bazı acemiler (bilmeyenler) bunu intihal zan- 
neder. İntihal edilen şekildir, kelimedir; ama ruh müntehal değildir. 
Fransızların örnekleri güzel, bizim modelimiz fena, mürşid fena!" 


"Ben Parthânon'a şaşmam, Phidias'ın sanatına şaşmam; çünkü kullanılan 
malzeme mermerdi. Mermer zaten güzeldir. Fakat Sophocle'e şaşarım. O 
trajedileri nasıl yazmış, buna hayret ederim. Bir trajedide hem mürai hem 
dürüst, hem kahraman hem korkak, hem iyi hem kötü... Hepsi aynı 
büyüklükte canlandırılmış. Ben işte bu sanata şaşarım. Sophocle'den 7 trajedi 
kalmış; 70 tane yazmış halbuki. Euripide'den de 12 tane kalmış, 120 kadar 
yazdığı söylenir. M&nendre'dan da yalnız 7 eser kalmış; halbuki o da 70-80 
kadar yazmış, öbürleri kaybolmuş. Kalanlar da sonradan ortaya konulan 
kopyaları... Hiçbir yerde antikiteden bir şey yok. Sophocle'ün manüskrileri 
var, ama çok ileri asırlarda, sanırım 1500 yıllarına ait. Tabii suyunun suyu, 
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kopyanın kopyasının kopyası... Platon (Eflatun)'un bir diyalogunun bile aslı 
intikal etmemiş. Yazık, çok yazık!..." 


Bir gün de Üstâd, tercüme konusuna başka bir kapıdan girmişti. Bizde sa- 
natkârların hayatına ehemmiyet verilmediğinden bahsediyordu. "Elde şuara 
tezkireleri var, yani bir nevi 'Biographies des Poğtes' (Şairlerin Hayat 
Hikâyeleri). Fakat bu kâfi değil. Nef'i'nin ne zaman doğduğunu, nasıl 
yaşadığını, nereye gömüldüğünü bilmiyoruz. Yalnız öldürüldüğü tarihi bi- 
liyoruz. Edebiyatımız için bu büyük bir noksanlıktır" dedikten sonra, kendi 
hayatını yazmayı tasarladığını söylemişti. Hayatını anlatacağı kitabın adını da 
açıklamıştı: Yıl Sırası. (Kronolojik olmasını istediği için kelimenin Türkçede 
tam karşılığı). "Bugüne kadar neler yapmışsam hepsini yıl sırasına göre yaza- 
cağım, diyordu. Yapmadıklarımı yapmış gibi göstermek istemem, Böyle 
şeyleri küçüklük addederim. 1884'de doğmuşum. Bugün 66 yaşındayım 
(sohbet tarihi: 15 Mayıs 1950). Bu zaman içinde neleri sevmiş neleri sevme- 
mişsem, neleri beğenmiş, nelerden hoşlanmamışsam hepsini yazmak istiyo- 
rum, Sensibilite'lerimi (hassasiyetlerimi, duyarlılıklarımı), onların circonstan- 
ce'larını (sebeplerini, dayanaklarını) anlatacağım. 18 yaşında Poris'e gittim, 
orada nelerden impressionn& oldum (etkilendim, duygulandım) hepsini tek 
tek açıklayacağım. Şiirlerimi de iki kitapta toplayacağım. Biri 'Eski Şiirin 
Rüzgârıyle' adını taşıyacak; eski tazda yazdığım gazel, rubâi vesaire, onları bir 
araya getireceğim. Öbürü, şimdiki dille, yani Vuslat'ın diliyle yazdığım 
şiirler. Bu ikinci kitabın adına da 'Kendi Gök Kubbemiz' diyeceğim. Fakat 
birçok da nâtamam şiirim var (48 kadar); onların hepsini bitirmeğe ömrüm 
kifâyet etmez. İçinden 12 tanesini ayırdım, bitirebilirsem onları da 
neşredeceğim" (Ne hazin bir tecellidir ki üstâd, şiirlerinin kitap hâlinde 
yayımlandığını göremediği gibi, biz de hem onun otobiyografisini, hem de 
nâtamam şiirlerinin son ve mükemmel şekillerini okumak zevkinden mah- 
rum kaldık). 


İşte böyle bir girişten sonra, Fransa'da ilk şiir arayışları sırasında eserlerin- 
den en fazla etkilendiği şairlerin isimlerini vererek klâsik edebiyat ve 
tercüme Üzerinde uzun uzadıya konuşmuş, arkasından da sanatta eskilik ve 
yenilik meselesine geçmişti. 

Ben buraya o doyurucu sohbetten sadece şu cümleleri aktaracağım: 


"Gö&rard ne Nerval'den impressionne oldum (etkilendim). Leconte de 
Lisle'den de bilhassa, Ben klâsikleri onun tercümeleriyle anladım. Fevkalâde 
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tercümeler... Her cümle bir şiir cümlesi. Paris'te iken klâsiklerin evvelâ 
alelâde tercümelerini alırdım. Onları okuduktan sonra bir de Leconte de 
Lisle'in tercümelerini okurdum, daha iyi anlamak için. Evet, Leconte de 
Lisle'den çok istifade ettim." 


"Eskiler lisanın musıkisini duymuşlardı. Ve hep birbirlerine benzerlerdi, 
benzemek isterlerdi. Klâsisizmin vasfı benzemektir; benzeyipde geçmek... 
Naili, Nef'i'yi geçti. Nedim, Naili-i Kadim'i geçti. Yeniler ruhta bir değişiklik 
yapamayacaklarını anlayınca harici unsurlarda, şekilde, insirument'da (âlette) 
bir değişiklik yapmak istediler. Bugün de bizde ve garpte bu yola 
yöneliyorlar. Beethoven eski notaları, eski motifleri kullanmıştır. Eskilerin 
usülünde, teminde, vezninde hiçbir değişiklik yapmamıştır, hiçbir yeniliğe 
özenmemiştir. Fakat yenidir, kartal adamdır. Wagner, mütemadiyen yenilik 
peşinde koşmuştur. Hayatının sonuna doğru Beethoven'i kıskanmaya 
başlamış, 'keşke yenilik yapmaya çalışmasaydım' diyor. Şüphesiz Wagner'in 
de gönie'si (dehâsı) var. Fakat büyük sanatkâr yenilik yapmak için eski şekli 
zorlamaz." 


Daha önce de söylediğim gibi Yahya Kemal, tercüme ve meşk üzerinde 
ısrarla duruyor, bizden ve Batı'dan misaller vererek meşkin sanatta oynadığı 
büyük rolü vurguluyordu. 


Sohbetin akışı içinde tabiatıyla bir noktada karar kılmıyor, daldan dala 
atlıyordu. Zaten her samimi sohbet böyle değil midir? Ansızın bir rüzgâr 
eser, dallardaki yapraklar etrafa savrulur. Fakat yine de rüzgâr istikametinde 
hepsi bir yerde toplanır. İşte üstad da ya bir çağrışımla ya da o anda 
kafasında ve gönlünde esen bir rüzgârla meşk'ten başlayıp hâlis şiirin 
yapısına, yalancı şöhretin foyasına, sanatta eskilik ve yenilik, ilham, 
“r&miniscence", hatırlama ve intihal meselelerine geçiyor, yeri gelince ko- 
muyla ilgili birtakım anekdotlar naklediyor, şiirler okuyor, bazı hatıralarını ve 
izlenimlerini dile getiriyor, bu arada ilgi çekici tespitlerle klâsik edebiyatın 
sırlarını açıklıyor ve sonunda sözlerini yine meşkle bağlıyordu. 

Kendisi de bizim bir klâsiğimizdi; hem de en büyük ve en yeni 
klâsiğimiz. Bu itibarla, söyledikleri biraz da kendi sanatının sırlarıydı. 

Ben, bir makale çerçevesini aşmamak için, buraya o tatlı sohbetlerden 


ancak birkaç damla aktarabildim. Okuyanlar belki bahisler arasında bir 
bağlantı kurmakta güçlük çekebilirler. Fakat kavrayıcı bir gözle derinlemesi- 
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ne bakıldığında, cümlelerin birbirlerini destekleyerek bir temel fikre ulaştığı 
kolayca farkedilebilir. Bu bir terkipti; mayasında meşkin büyük payı olan, 
sabırlı bilinçli sürekli çalışmalarla kıvamını bulan hâlis sanatın büyüleyici ter- 
kibi... 

Tercüme ve meşk üzerinde ısrarla durmakta haklıydı Yahya Kemal. 
Çünkü bu türlü çalışmalar- yukarıda da belirttiğim gibi -bir sanatkârın ol- 
gunlaşması, mükemmeliyet çizgisine yaklaşması için en elverişli yoldur. 
Bütün büyük sanatkârlar bu yoldan geçmiştir. Yahya Kemal de şiire önce 
meşk'le başlamış; sonra şevkle, zevkle, heyecanla çalışarak kovanını balla dol- 
durmaya koyulmuştur. Edebiyatımızdaki seçkin yerini, sarsılmaz şöhretini- 
sanatkâr yaratılışı, üstün vasıfları bir yana- son nefesine kadar yılmadan usan- 
madan sürdürdüğü sabırlı, bilinçli çalışmalarına borçludur. Onun sanatında 
tesadüfün, şansın hissesi yoktur. 


Evet, meşk deyip geçmemeli; meşkte müjdeler var. Gerçekten, meşk edi- 
len eser berrak bir kaynaktır. Meşk eden, eğer sezme ve seçme yeteneğine 
sahipse o kaynağın sularında kendi çehresini de görebilir, kendi 
düşüncelerini, kendi duygularını, kendi hayallerini de yakalayabilir. Bir met- 
nin güneşli sayfalarmda kimbilir kaç sanatkârın iz düşümü belirmektedir... 
Ahmet Hâşim'in “Ateş gibi bir nehr akıyordu/Ruhumla o ruhun arasından" 
dediği gibi iki ruh arasında, yani meşk edenle edilen arasında devamlı akış 
hâlinde sıcak bir nehir vardır. Şaşırtıcı tesadüflerle dolu, çoğu birbirine ben- 
zer fikirleri, hayalleri, hatıraları taşıyan, bazen de yeni buluşları müjdeleyen 
zengin bir nehir... 


Ancak, burada çok önemli gördüğüm bir noktaya özellikle gençlerin 
dikkatini çekmek isterim: İyi şiir yazmak isteyenler, her şeyden önce 
örneklerini iyi seçmelidirler, Çırak ustasını arayıp bulmalıdır (Aslında bu da 
ayrı bir sanattır). Çırak, eğer ustasını bulamamışsa yani yanlış seçim yapmışsa, 
eli dili düzeleceğine büsbütün kötüleşir. Artık onu düzeltmek de kolay 
olmaz. Hat sanatımızın üstadlarından, bilhassa nesih yazının zirvesi sayılan 
Hâfız Osman'ın şu sözü, sanat heveslisi gençlerin kulağında küpe olmalıdır: 
Hâfız Osman'ın kudretini takdir edenlerden biri, kendisine, "Bizim oğlanı 
size getireceğim. Fakat evvelâ yazıyı biraz tanıması ve Sizi fazla yormaması 
için önce bir başka hattata göndereceğim, sonra size getireceğim” deyince 
Hâfız Osman "Sakın ha, demiş, bana getireceksen eli bozulmadan getir, ben 
sonra onu düzeltemem." O Hâfız Osman ki, 58 yıllık ömrünü hat sanatına 
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adamıştır. Defnedildiği Kocamustafapaşa semtini anlatan lâtif şiirinde Yahya 
Kemal, O'nun için: 


Hâfız Osman gibi hattatla gömülmüş bir ışık 
Bu mezarlıkta siyah toprağı aydınlatıyor; 
Belli, kabrinde, O, bir nüra sarılmış yatıyor. 


demiştir. İki padişaha (Sultan II. Mustafa ve Sultan IT. Ahmet'e) yazı dersi 
veren, kendine has bir üslüp sahibi olan, başlı başına bir ekol kuran büyük 
sanatkârın uzun tecrübelerden sonra söylediği bu söz, elbette bir gerçeğin en 
açık ifadesidir. 


Evet, iyi şiir yazmak isteyen gençler, örnek alacakları kişileri ve eserleri 
iyi seçmelidir. Yanılıpta, meselâ "Düşmanıyım asaletin kelimelerde bile" 
diyen şaire özenir, onun manzumelerini meşk etmeye kalkarlarsa hiçbir 
zaman hâlis şiirin cevherini bulamazlar. Şiir bir söz sanatı olduğuna göre, 
sanatkâr kullanacağı kelimeleri itina ile seçecek ve yerli yerince 
sıralayacaktır. Tanzimat dönemi yazarlarından Âli Bey, "Lehçetü'l Hakâyık" 
adlı kitabında "Şiir, darası alınmış sözdür" diyor. Ona göre, şair de "Söz kan- 
tarcısıdır". Dün olduğu gibi bugün de şiirin ve şairin en kısa ve en doğru tari- 
fi bu değil mi? O halde, yazdığınız şeyin şiir olabilmesi için -ideolojik safsa- 
taları, sloganları bir tarafa bırakıp- mutlaka, ama mutlaka darası alınmış, 
süzülmüş, âhenkli, özlü, soylu kelimeleri kullanmalısınız. 


Son olarak, bir noktaya daha dokunacağım: İntihal meselesine... Sözüm 
yine müptedilere tabii. Divan şairlerimizden bahsederken ne demişti Yahya 
Kemal: "Acemiler bazı benzerlikleri intihal zanneder; habuki intihal edilen 
şekildir, kelimedir. Ruh müntehal değildir." 


İşte, önemli meselelerden biri de bu. Hakikaten, işin iç yüzünü bilmeyen- 
ler, her konuda olduğu gibi bu konuda da çoğu zaman yanlış hükümler ve- 
riyorlar. Bir düşünceye, bir hayale iki ayrı yerde rastlayınca hemen birine 
intihal (çalma) yaftasını yapıştırıyorlar. Derine inemedikleri, satıhta kaldıkları 
için tabii... Oysa bir şeye müntehal (çalıntı) demeden önce, çok düşünmek, 
ciddi incelemeler, araştırmalar yapmak gerekir. Ruha ve söyleyiş tarzına 
bakmak gerekir. Fikirler, hisler, hayaller insanlığın ortak malıdır. "Güneş 
altında yeni bir şey yoktur."Önemli olan, şiire verilen yeni bir ruhtur, yeni 
bir nefhadır, yeni bir söyleyiştir. Şeyh Galib'in Hüsn ü Aşk'da: 


Muhtar Tevfikoğlu 259 


Esrârını Mesnevi'den aldim 
Çaldımsa da miri malı çaldım 
deyişi de bu gerçeği şiir diliyle, gönül diliyle açıkça ortaya koymuyor mu? 
Nasıl Batı klâsikleri Grek ve Lâtin kaynaklarından faydalanmışlarsa bizim 
Divan şairlerimiz de İran edebiyatından faydalanmışlardır. İran'dan gelme 
biçimler, imajlar, motifler çoktur. Şairlerimizin kendi aralarında paylaştığı 
müşterek mazmunlar, hayaller de az değildir. Fakat ruhlarıyla, 


söyleyişleriyle, edâları ve sedâlarıyla birbirlerinden ayrılırlar. Biçim ve keli- 
me intihal edilmiş olsa bile ruh müntehal değildir. 


Yeni edebiyatımızda da birbirine çok benzeyen, çok yakın, hatta bazen 
tıpatıp aynı imajlara, duyuşlara rastlamak mümkündür, hem de aynı 
deyişlerle... Ben böyle bir hayli benzerlikler, özdeşlikler tespit etmişimdir, 
Ancak, unutulmamalıdır ki, herhangi bir şairimizin diğer bir şairimizden 
yahut bir yabancı şairden etkilenmesi, esinlenmesi ile onu taklid etmesi, 
onun Şiirini tamamen veya kısmen tekrarlaması, daha doğrusu çalması ayrı 
ayrı şeylerdir. Aradaki büyük fark gözetilmelidir. 


Bakın, bir misal vereyim: Cahit Sıtkı Tarancı'nın her biri üçer mısradan 

oluşan 4 kıtalık "Hâtıralar" isimli şiiri şöyle başlar: 

Bilmem ki hâtıralar, 

Ne istersiniz benden, 

Gelir gelmez sonbahar? 
İlk iki mısra, aralarında yer değiştirerek aynen dördüncü yani son kıtada da 
tekrarlanır. Paul Verlaine'in yine 4 kıtalık (ilk 2 kıtası dörder, son 2 kıtası 
üçer mısradan oluşan) "Nevermore" başlıklı şirinin de ilk mısraı şudur: 


Souvenir, Souvenir, gue me veux-tu? L'automne 


Görüldüğü üzere, bu ikisi, yani Cahit Sıtkı'nın ilk ve son kıtaları ile Verlai- 
ne'in birinci mısraı kelimesi kelimesine aynıdır. Şimdi buna intihal mi diye- 
ceğiz? Verlaine'in ölümünden 14 sene sonra dünyaya gelen ve pek kısa 
sayılabilecek ömründe (46), Türk edebiyatına "Gün Eksilmesin Pencerem- 
den", "Perişan Sofra", "Sanatkârın Ölümü", "Ölümden Sonra”, "Abbas", "Otuz 
Beş Yaş Şiiri"... gibi hepsi birbirinden güzel nice yeni ve zarif şiirler ka- 
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zandıran Cahit Sıtkı Tarancı Paul Verlaine'in bir mısraını çalmış mı diyeceğiz? 
Ünlü Fransız şairinin bir tek mısraını hatırlatıyor veya tekrarlıyor diye o 
güzelim "Hâtıralar" şiirine hemence intihal yaftasını mı yapıştıracağız? Hayır 
efendim, yok böyle bir şey. Gerçi Cahit Sıtkı, Paul Verlaine'in şiirlerini 
daima severek, beğenerek tekrar tekrar okumuştu. Ondan bir ölçüde etkilen- 
diği de söylenebilir. Zaten şiir anlayışı ve yaşama üslübu da Verlaine'inkine 
çok yakındı. Fakat, intihal asla söz konusu değildir. Ne bu şiirinde, ne de 
diğer şiirlerinde... Belki etkilenme, esinlenme düşünülebilir, belki bir 
hatırlama (r&miniscence) yani şuur altında saklı hatıraların bir son bahar 
rüzgârıyla su yüzüne çıkması, yeniden canlanması olayı vardır, ama intihal 
yoktur. Cahit Sıtkı'nın "Hâtıralar"ı ile Verlaine'in "Nevermore"unu başından 
sonuna kadar dikkatle, sindire sindire okuyunuz. Göreceksiniz ki, her ikisi 
de orijinaldir. Her ikisi de kendilerine özgü bir ruh hâletini şiirlerine ustaca 
yansıtmışlar; orijinal söyleyişleriyle... 


Demek ki sadece kelimeye, şekle, kabuğa bakarak hüküm vermemeli. 
Daha derinlere inmek, öze, ruha bakmak lâzım. Bir eser nasıl yüzlerce sene 
sonra bile yeniden ele alınıp değerlendirilebiliyorsa, onun hakkında verilen 
bir hüküm de ilerde tekrar mihenk taşına vurularak doğrusu eğrisi ortaya 
konulabilir. Sanatta bu gün değil, yarın önemlidir. 


SEVGİ ÜZERİNE 


AYTEK AYDEMİR 


Seni seviyorum nisan güneşi 
Sımsıcak gülüşünü penceremden. 
Ya siz sabah kuşları 

Nasıl da hoplatıyorsunuz yüreğimi!... 


Seni seviyorum beyaz bulut 
Hayaller kuruyorum sana bakıp 
Düşünüyorum geldiğin yerleri 
Çocuksu sevincine bayılıyorum. 


Seni seviyorum gök yüzü 

Alabildiğine mavi, alabildiğine aydınlık 
Tablolar çiziyorum üzerine 

Gök kuşağına batırıp. 

Güneşi, bulutu, gök yüzünü alıp 

Ay ışığında seyrediyorum. 


Bu çılgın sevgi, bu mutluluk 
Bir gün beni öldürecek 
Biliyorum!... 


ENGİN ARDİIÇ'A CEVAP 


AHMET B. ERCİLASUN 
Sayın Engin Ardıç, 


Sabah gazetesindeki yazılarınızdan beti sizi takip ediyorum. Star'daki yo- 
rumlarınızı da aksatmadan izlemekteyim. Düşüncelerinize her zaman . 
katılmasam da güzel ve kıvrak Türkçeniz, sizi büyük bir zevkle dinlememe 
yetiyor. Dilimizi doğru kullananın bile çok azaldığı günümüzde güzel bir 
dile sahip olmak elbette bir imtiyazdır ve siz bu bakımdan elbette 
aydınlarımız arasında imtiyazlı bir yere sahipsiniz. Kaldı ki düşüncelerinizin 
de büyük çoğunluğuna katılıyorum. Özellikle eğitimdeki acı durumumuzu 
dile getiren düşüncelerinize. 

3 Şubat 1994 tarihinde Star'dâ yaptığınız yorumu da dinledim. Türk Dil 
Kurumu'nu eleştirdiğiniz hâlde bu yorumu da zevkle dinledim. Dilin zengin 
olması, asla fakirleştirilmemesi gerektiği yolundaki temel fikrinize ben de ta- 
mamen katılıyorum. Hiçbir dil yüzde yüz saf olamaz. Özellikle büyük siyasi 
teşekküller kurmuş ve dünyanın zengin kültürleriyle devamlı olarak temas 
hâlinde bulunmuş bizim gibi bir milletin dilinin saf olabileceğini düşünmek 
mümkün değildir. Dil, bir milletin hayat tarzını, psikolojisini yansıttığı kadar 
tarih içinde geçirdiği macerayı dâ yansıtır. Dimizdeki Çince, Hiniçe, Farsça, 
Arapça, Rumca, İtalyanca, Fransızca, İngilizce kelimeler, bu dilleri konuşan 
milletlerle olan temas ve alâkalarımızın neticesidir. Bu kelimelere bakarak 
tarih içindeki yürüyüş istikametimizi çizebiliriz. Belki de başka hiçbir millet 
bu kadar geniş bir coğrafyaya yayılmamış ve bu kadar çeşitli dil ve 
kültürlerden etkilenmemiştir. Etkilendiğimiz kadar etkiledik de. Farsça'ya, 
Arapça'ya, Rusça'ya ve Balkan dillerine binlerce kelime verdik. Doerfer'in 
Farsça'daki Türkçe ve Moğolca kelimeleri gösteren Almanca sözlüğü dör! 
büyük cilt tutar. Balkan dillerinin her birinde ve Rusça'da ayrı ayrı 4-7 bin 
arasında Türkçe kelime vardır, bunlar kocaman ciltler hâlinde 
yayımlanmışlardır. Bu bakımdan dilimizdeki "kent, şehir, can, hayat, pide, 
sınır, iskele, portakal, ıspanak, radyo, elektrik" gibi yüzlerce kelimeden ra- 
hatsızlık daymamaktayım. Esasen bir kelimenin bir dile ait olup olmadığının 
ölçüsü köken değil, kullanımdır. Kelime, bir dilin sahipleri tarafından kul- 
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lanılıyor ve anaşılıyorsa o dilin malı olmuştur. Bu tür kelimeler köylerimize 
kadar girmiş; manilerimize, atasözlerimize, deyimlerimize yerleşmiştir. 
Ancak bütün bunlar, dilimizin kapılarını sonuna kadar yabancı etkilere 
açalım anlamına gelmez. 16-19. yüzyıllar arasında şair ve yazarlarımız halkın 
anlayamayacağı pek çok eser yazdılar. Bu eserlerde "şeb, râz, leyl, şems" gibi 
halkın anlamayacağı yüzlerce kelime kullandılar. Elbette edebi eserleri anla- 
mak için belli bir seviye gerekir; edebi eserlerde kullanılan her kelimeyi de 
halk bilemez. Ancak bu hüküm soyut ve karmaşık kavramlar için geçerli 
olmalıdır. "Gündüz, gece, güneş" anlamına gelen kelimeleri ise herkes bilir. 
Bence "hayat, zevk, şart, kalem, kitap" gibi kelimeleri eserlerinde kullanmak- 
la atalarımız hata etmemişlerdir; çünkü bu kelimeler o zaman da halkın di- 
linde vardı. "Şeb, leyl, şems" gibi kelimeleri kullanmak ise hata olmuştur. 
Hele "kalemler" demek varken "aklâm", "kitaplar" demek varken "kütüb", 
"kırık saz" demek varken "rubâb-ı şikeste" demek iyice hata olmuştur. Bütün 
bunlara rağmen bu kelimelerin kullanıldığı eserlerimizi yok sayalım, 
öğrenmeyelim ve öğretmeyelim gibi bir düşünceye de asla sahip olmadığımı 
bilmenizi isterim. Bence edebiyatımızın hiçbir devresi ve alanı, şu veya bu se- 
bepten feda edilemez. Dede Korkut da Yunus da bizim, Fuzuli ve Baki de 
bizim. Karacaoğlan da Nedim de; Tevfik Fikret de Akif de bizimdir. Bizim- 
dir ve hepsi de övüncümüzdür. 


Edebiyat konusu çok önemli, fakat bir başka bahistir. Biz yine dil konu- 
suna dönelim. Bu gün de dilimizi yabancı kelimelere sonuna kadar açık tu- 
tamayız. Vaktiyle atalarımızın yaptığı hataları bu gün de tekrarlamamalıyız. 
Basın yayın organlarımızın, bazı aydınlarımızın, siyaset ve devet adamlarımızın, 
Batıdan öğrendikleri kelimeleri sık sık ve olur olmaz yerde kullandıkları bir 
gerçektir. Üstelik bunların önemli bir kısmının dilimizde karşılıkları vardır. 
Son yıllarda bu bir istlâ hâlini almış, basın yayın organlarımızdan 
gençliğimize ve halkımıza doğru yayılmaya başlamıştır. Bu kelimelerin ardı 
arkası da kesilmiyor. Bir gün kompakt disk dilimize girerken ertesi gün fast- 
food geliveriyor. İşte Türk Dil Kurumu olarak biz, bu kelimeler henüz dili- 
mize tam yerleşmeden, kültürümüze mal olmadan onlara karşılık bulalım 
diyoruz. Bunların bir bölümü radyo ve televizyon vasıtasıyla halkımızın bir 
kısmında, özellikle gençliğimiz arasında yaygınlaşmış görünse de henüz 
kültürümüze girmemiş, dilimize tam olarak mal olmamıştır. Bunlara karşılık 
bulunursa ancak şimdi bulunur, bulunmalıdır; yoksa daha sonra geç kalmış 
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oluruz. Biz bu düşünceden hareket ettik ve 1993 sonunda Türk Dil Kuru- 
munda bir komisyon oluşturduk. 15-20 kadar kelimeyi bir ay önceden tes- 
pit ediyor, basında kullanılışlarına dair örnekleri topluyor, kelimelerin ait ol- 
dukları dildeki anlamlarını kaydediyor, üzerinde bir ay düşündükten sonra 
bir araya gelerek 3-4 saat süren bir görüşme ve tartışma neticesinde 
karşılıklarını bulup teklif ediyoruz. Bu arada Türk dünyasındaki yeni duru- 
mu ve münasebetleri dikkate alarak Türk lehçelerinden de faydalanmaya 
çalışıyoruz. Ülüş (kota), uran (slogan), çalar (nüans) gibi kelimeler Türk 
lehçelerinden alınmıştır. 


Sayın Ardıç, eski kurumla bizi karıştırıyorsunuz. Türk Dil Kurumu, 
1932'de Atatürk'çe kurulmuştur. Başlangıçta tasfiyecilik yolunu deneyen 
Atatürk 1935 güzünde bundan vaz geçmiştir. Onun ölümünden sonra tas- 
fiyecilik gittikçe hızlanmış; nihayet 1951'de Atatürk devrindeki amaç 
değiştirilmiş ve Kurum'un amacına "devrimci" sözü eklenmiştir. Atatürk 
zamanında Kurumun başkanlığını Milli Eğitim Bakanı yürütüyordu. 1951'de 
bu da kaldırılmış ve Kurum devletle olan bağını tamamen koparmıştır. 
1983'te ise Türk Dil Kurumu Anayasa'nın 134. maddesiyle anayasal bir ku- 
ruluş hâline getirilmiştir. Atatürk'ün Türk Dil ve Tarih Kurumlarının ileride 
"akademi" olması arzusuna uygun olarak 1983'teki yeni statü ile Kurumu- 
muz bilimsel bir yapıya kavuşturulmuştur. Dolaysıyla bu günkü Kurum ile 
1983'ten önceki kurumcular arasında önemli farklar vardır. Bu farklar 
şunlardır: 


1. Onların büyük bir çoğunluğu Türk dili ve edebiyatı alanının uzmanı 
değildi. 600 civarında üyeden ancak birkaçı Türk dili bilginiydi. Şimdiki 40 
asli üyemizin ise hemen hemen tamamı üniversitelerimizin Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümlerinin öğretim üyeleridir. 


2. Eski kurumcular sizin uydurmacılık, arı Türkçecilik, öztürkçecilik 
dediğiniz yoldaydılar. "Hayat, zevk, mümkün, ihtimal, merhamet, merhale, 
seviye" gibi yüzlerce yıldan beri dilimize yerleşmiş ve köylerdeki insan- 
larımızın dahi bildiği kelimelere karşılıklar arıyorlardı. Biz bunu yapmıyoruz. 
Hatta "radyo, televizyon, elektrik" gibi sözlere de karşılık aramıyoruz. "Kon- 
jonktür. kotasyon, kompakt disk, spot, siesta, leasing, rafting, over-night, ag- 
reman. viyadük" gibi kelimelere karşılık teklif ediyoruz. 


3. Biz hiçbir kimseyi ve hiçbir kuruluşu, bulduğumuz karşılıkları kul- 
lansınlar diye asla zorlamıyoruz. İleri sürdüğümüz kelimeler birer tekliftir ve 
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kamu oyunun takdirine sunulmuştur. Kamu oyunda bu konuda bir şuur 
oluşturulması hedeflenmiştir. 1951'de Milli Eğitim Bakanı'nın başkanlığını 
sona erdirdikten sonra tamamen özel bir statü kazanan eski Türk Dil Kuru- 
mu ise bu özel statüsüne rağmen zorlayıcı olmuştur. İleri sürdüğü kelimeler 
devletin resmi radyo ve televizyonuyla, Milli Eğitim Bakanlığı yoluyla be- 
nimsetilmeye çalışılmıştır. Esasen bu zorlayıcılık olmasaydı dil üzerinde bu 
kadar şiddetli kavgalar da cereyan etmezdi. 


4. Eski kurumcuların ileri sürdükleri kelimelerin pek çoğu Türk dilinin 
kurallarına uymuyordu. Biz dilimizin kuralları içinde karşılıklar bulmaya 
çalışıyoruz. 


Konuşmanızdaki bazı noktalara da ayrı ayrı cevap veriyorum. 


1. Atatürk'ün tasfiyecilikten vazgeçtiği doğrudur. Size gönderdiğim 
Dilde Birlik kitabının "Atatürk ve Dil" bölümünde ve son olarak Türk Dili 
dergisinin Ağustos(1994) sayısında yayımlanan "Atatürk'ün Kaleminden 
Çıkan Yazılar" adlı makalemde bunu belgeleriyle ortaya koydum. Bu 
yazılarda da göreceğiniz gibi Güneş-Dil Teorisi, öztürkçeciliğin kaynağı 
veya gerekçesi değil, tam tersine Atatürk'ün öztürkçecilikten vazgeçmek için 
kullandığı bir teoridir. 


2. 27 Ocak tarihli Sabah'ta yer alan ve muhtemelen sizin de orada 
gördüğünüz "patlangaç" kelimesi bizim teklif ettiğimiz kelimeler arasında 
yoktur. Dergimizin Şubat sayısında karşılık bulunan kelimeler arasında "flâş" 
da yoktur. Sabah'ın bunu nereden çıkardığını bilmiyorum. Biz "flâş" kelime- 
sine Eylül ayında (1994) karşılıklar teklif ettik ve bunları dergimizin Ekim 
(1994) sayısında yayımladık. "Flâş" dilimizde birkaç anlamda kullanılıyor. 
"Çarpıcı müzik parçası ve haber" anlamı için çarpıcı ve gözde karşılıklarını, 
"fotoğraf lâmbası" için çakar karşılığını, Iâmbanın ışığı için ise çakıntı 
karşılığını teklif ettik. Bunlar benimsenir veya benimsenmez, ancak bizim 
tekliflerimiz arasında "patlangaç" yoktur. 


3. Bazen farklı kavramları tek kelimeyle karşıladığımız doğrudur. Elbette 
“valeur” "değer" demektir. "Kotasyon" ise daima "döviz"le birlikte kul- 
lanılmaktadır. "Merkez Bankası döviz değerlerini yüksek açıkladı" dersek 
bunun "valeur" için değil, "kotasyon" için kullanıldığı açıkça anlaşılmaz mı? 
Unutmamak gerekir ki farklı kavramların tek kelimeyle karşılanması her 
dilde vardır. Bütün dillerin sözlüklerinde kelimelerin farklı anlamları e 
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3" şeklinde ayrı ayrı açıklanmıştır. Tabii ki biz yine de mümkün olduğu 
kadar her kavrama ayrı kelime bulmaya çalışıyoruz. "Flâş" örneğinde 
görüldüğü gibi bazen de bir kelimenin farklı anlamları için ayrı ayrı 
karşılıklar teklif ediyoruz. 

4. "Disk" için (plâk için değil) teker karşılığı bize hiç de garip gelmiyor. 
"Diskjokey" gibi dilimize hiç uymayan bir kelime için zekerçalar desek fena 
mı olur? Tekerçalarlarımız belki de kendilerinin diskjokey olarak anılmalarını 
tercih edeceklerdir. Olabilir, ama bir gün belki de bizim gibi düşünenler 
çoğalacak ve onlar da kendilerini tanıtırken fekerçalar demeyi yeğ tutacak- 
lardır. Bu olsun veya olmasın, bize iyi müzik parçaları sundukları sürece biz 
onları sevmeye devam edeceğiz. "Geçgeç"i de beğenmeyebilirsiniz. Ancak 
sizin verdiğiniz örnekte doğrusu çok da güzel yakışmıştı. "Televizyonda bir 
yorumcuyu beğenmiyorsunuz, hadi bakalım geçgeç." Buna benzer bir şey 
söylemiştiniz. Yani insanlar beğenmedikleri bir programı görünce "geçgeç" 
yapıyorlar. Tabii biz, sizi dinlerken hiç geçgeç yapmayacağız, ama geçgeç 
yapacağımız nice programlar olduğunu her hâlde siz de kabul edersiniz. 
Hem dilimizde bu yapıda ne güzel kelimeler yok mu: çekyat, gelgeç, gelgit. 


Sayın Ardıç, şu veya bu kelimeyi beğenip beğenmemek önemli değildir. 
Her yazar beğendiği ve üslübuna uygun bulduğu kelimeyi seçer. Yazar- 
larımız kelimeleri seçerken hem zenginlik hem de üslüp kaygısı taşır, 
taşımalıdır. Önemli olan işin felsefesinde anlaşmaktır. Yaptığımız işle biz de 
dilimizin zenginleşmesini hedef alıyoruz. "Zaping" gibi, "diskjokey” gibi 
henüz dilimizin malı olmamış kelimelere karşılık bulmaya çalışarak dilimizin 
zenginleşmesini ve güzelleşmesini istiyoruz. Tekliflerimiz arasında 
yadırgananlar da elbette olabilir; ancak bunlar birer tekliftir ve kamu oyu- 
nun takdirine sunulmuştur. Yaptığımız işin felsefesinde "millilik" de elbette 
vardır. Yeni kavramların mümkün olduğu kadar Türkçeyle karşılanmasını is- 
teyişimiz bundan dolayıdır. Buna rağmen başka dillerden dilimize kelime 
gireceğini de göz ardı etmiyoruz. Çağımız iletişim çağı. Kültürler ve diller 
iletişim araçlarıyla birbirlerini etkiliyor. Bu etkileyişe karşı bir direniş de ge- 
rekmez mi? Milli dile, kültüre, şuura ve bilime dayanan demokratik bir dire- 
niş. İşte biz bunu yapmaya çalışıyoruz. Bunu yaparken yanlışların olabile- 
ceğini de kabul ediyoruz. Ancak yanlış yapmama için üstümüze düşeni 
yapmamayı kabul etmiyoruz. 


5. Birçok kavrama iki kelimelik karşılıklar bulduğumuz için de sık sık 


Ahmet B. Ercilasun 267 


eleştirilmekteyiz. Siz de "demagoji" karşılığında "lâf ebeliği" dediğimiz için 
bizi eleştiriyorsunuz. "Lâf ebeliği" bizim dilimizde zaten vardır ve çok güzel 
bir deyimdir. Bu deyimin "demagoji"yi karşılamadığını düşünebilirsiniz. 
Gerçekten de arada bir fark vardır. Ancak basından topladığımız örneklerde 
"demagoji"nin çoğunlukla "lâf ebeliği" anlamında kullanıldığını gördük. 
Bunun yanında "demagoji"nin dilimizdeki eski karşılığı "mugalâta"yı da 
hatırlattık. Birden fazla kelime ile karşılık bulmaya gelince... Bu bütün dil- 
lerde vardir. İşte İngilizce'den birkaç örnek: boot-jack veya boot-hook 
(çekecek), mother-in-law (kaynana), to make resi (dinlendirmek), self- 
sacrificing (fedakâr), shoe-maker (kunduracı), to turn purple (morarmak), 
flower-pot (saksı), eyebrow (kaş), water-melon (karpuz), gap-toothed 
(dişlek). Almanca'da birkaç kelimeden yapılmış upuzun kelimeler olduğunu 
herhangi bir Alman gazetesini elimize alır almaz görürüz. Bizim dilimizde 
de birçok kavram birden fazla kelime ile karşılanır. "Göz kapağı" ile "kaş" 
arasında organ olmak bakımından hiç fark yoktur; ama biri için tek kelime, 
diğeri için iki kelime kullanıyoruz. Yukarıda görüldüğü gibi İngilizce'de ise 
"kaş" için iki kelime kullanılıyor. Türkçe'de belirtisiz isim tamlamaları (duvar 
kâğıdı, kaşar peyniri, elmacık kemiği, işaret parmağı), sıfat tamlamaları 
(beyaz peynir, karayazı, kuru fasulye, baş parmak), isnat grupları (gözü açık, 
eli ağır, başı dik, alnı açık), birleşik fiiller (zikretmek, hasta olmak, göz atmak, 
kulak vermek) daha çok nesne ve kavramları karşılamak en az türeme kadar 
için kullanılan kelime gruplarıdır. Dilimizde kavramları karşılamak için yu- 
kardaki birleştirme yollarına da başvurulur. Dilde mevcut olan bu yol ihmal 
edildiği ve tek kelimede ısrar edildiği için mecburen uydurma ve dilin kural- 
larını zorlama yoluna gidilmişti. Elbette tek kelime imkânı varsa onu biz de 
tercih ediyoruz; ancak bu mümkün olmadığı zaman zorlama yerine iki keli- 
meye baş vuruyoruz. Bir dildeki tek kelime diğer dilde de tek kelimeyle 
karşılanmalıdır, diye bir kural yoktur. Nitekim bizde tek kelimeyle 
karşılanabilmiş pek çok kavram da başka dillerde bazen iki kelimeyle 
karşılanmıştır. 

Sayın Ardıç, bu yazıyı yazarken televizyondan "test edilmek" kelimeleri 
kulağıma çalındı. Onun yerine "denenmek" desek daha güzel olmaz mı? 


Dilde fakirleşmeye asla taraftar değiliz; bu kampanyamızın da bu sonucu 
doğuracağını sanmıyoruz. Yeni nesillerin zayıf bir kelime kadrosuyla 
konuşması, irsanlarımızın meramlarını doğru dürüst anlatamaması, sizin de 
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sık sik yakındığınız eğitimdeki sefaletten kaynaklanıyor. Maalesef 
çocuklarımıza okuma zevkini veremiyoruz. Tek roman okumadan liseyi ve 
üniversiteyi bitiren binlerce gencimiz var. Yakup Kadri, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Sait Faik deyince şaşkın şaşkın bakan nice diplomalımız var. Esa- 
sen edebiyatımızın, kültürümüzün verimlerini okusaydı insanlarımız "test 
etmek, prezante etmek, lease etmek, defans, ofans" gibi kelimeleri kullanma 
ihtiyacını duymazlardı. Şüphesiz vaktiyle, dilimize yerleşmiş yüzlerce yıllık 
kelimeleri atma şeklindeki öztürkçecilik de dilimizin zayıflamasında rol 
oynamıştır; fakat biz öyle yapmıyoruz. 

Sayın Ardıç; şehirlerimizin ana caddelerindeki iş yeri adlarına bakınız. 
Sanki yabancı bir ülkenin caddelerinde dolaşıyoruz. Bu reva mıdır, bu olmalı 
mıdır? Biz kültürü olmayan, dili olmayan, kendi dilinde dükkânlarına ad ve- 
remeyecek bir millet miyiz? Çağdaş, fakat kendimiz olsak daha iyi değil 
mi? 

Çok da farklı düşünmediğimizi anlayacağınızı umar; yorumlarınızı, 
eleştirilerinizi bekleriz efendim. 


İNÖNÜ SAVAŞÇILARI İÇİN 
ORHAN ÜLKÜLÜ 


Yıl 1921 Mart'ın 31'i 

İlk saatleri akşamın 

İnönü kahramanı İsmet Paşa'nın 

Mustafa Kemal Paşa'ya çektiği telgrafın 
Şöyleydi savaşı anlatan sözleri: 

"Bir düşman kolu çekiliyor düzensizce; 
Yakından takip ediliyorlar; Bozöyük yanıyor; 
Binlerce ölüleriyle düşman 

Doldurduğu savaş alanını 

Terk etti silâhlarımıza." 


Saldırıp ardarda gelen harplerle yoksul, 
acılı topraklarımıza, 

O gün yakıp yıktıkları Bozöyük'te 

Gerçekte yanan ve yıkılan, 

Düşmanın sarsılan güveni, 
umudu, hayali, düşleriydi. 

Ve öfkeydi bir de, yenilgiye düşmenin verdiği... 

Sırmaları, altın yaldızlı kordonları, apoletleri, 
parlak çizmeleriyle gelmişlerdi buraya 

Ve bir gün elbette döneceklerdi gerisin geri, 
yırtık pabuçları, çıplak ayakları ve solgun yüzleri ilel.. 

Oysa ayak basmışlardı Anadolu'ya 

Dikmek için yüzyılların hıncını taşıyan 
Kanlı haçını Yunanlılığın 

Ve boğmak için şanlı bir imparatorluğun 
Doğduğu beşikte 

Son ordusunu, son umudunu Türklüğün!... 

Sonunda Megalo İdea'nın mezarı oldu bu beşik!... 

Düşmanın kudurmuş dalgalarını o gün, 

Kırdı o çelik göğsünde Mehmetçik... 

Pek az sayıda ve yetersiz olsa da askerimizin 
silâhları, gereçleri, 


Mohaç, Niğbolu, Plevne, Çanakkale erlerinin 
Yürekleriydi yürekleri 

Veogün, 

Metristepe'sinde İnönü'nün 
dalgalanmış olan bayrak, 

Oruh, o inanç, o yürek, 

Giderek 

Sakarya'da Duatepe'de 

Dumlupınar'da Kocatepe'de 

Ve bütün kalelerinde Cumhuriyetin 
Parladı ve dalgalandı hep... 

Siz bu günün 
mutlu ve çalışkan çocukları, 

Siz doğru ve sağlıklı düşünecek olan gençlerimiz, 
- Budur umudumuz, dileğimiz- 

Eğilin 

Saygıyla, övünçle 

Dünyaya karşı durmuş olan o bir avuç kahramanın 
anısı önünde bu gün 

Ve bilin nasıt kurtulduğunu bu vatanın 

Hiç çıkmasın aklınızdan 

Bu denli az bir kahraman askerin 
Bu ölümsüz ve sınırsız zeferi!... 

Onların yalnız sizin, sizin yaşamanız için 
Yaşamlarını yitirdikleri. 

Ve hiçbir zaman unutmayın, 

Zeytin dalı uzatılsa da size. 

Asla uyumadığını ve uyumayacağını düşmanın!.., 


Hikâye: 


BAYAN KARABAKAN 


AHMET B. ERCİLASUN 


Aynaya bir daha baktı. Hayır, 
gözlerini sevmiyordu. Mavi mi, yeşil 
mi, kahve rengi mi olduğu anlaşılma- 
yan bu renge çocukluğundan beri 
alışamamıştı. Gözlerinin iki yanında 
hilâl şekline soktuğu sarı saçları da 
bu tuhaf rengi dengeleyememişti. 
Acaba göz bebekleri hiç yerinden 
oynamasa?... Belki o zaman dikkati 
çekmeyebilirdi. Gözlerini oynatmadan 


aynaya bakmayı denedi. Hayır, bu. 


tuhaf renk sanki daha da belirginleşi- 
yordu. Göz kapaklarını elleriyle tutup 
biraz aşağı çekmek istedi; belki göz 
bebeklerini kapatabilir, onların görün- 
mesine engel olabilirdi. Evet, elleriyle 
bu mümkün oluyordu; ama hep elleriy- 
le göz kapaklarını aşağı çekemezdi 
ya... Hem sonra gözlerinin yarısına 
kadar inmiş göz kapakları da hiç 
güzel bir görüntü vermiyordu. Oflayıp 
pufladı; kabanını sırtına alıp dışarı 
fırladı. Hava soğuktu; yeni alış veriş 
merkezlerinden birine daldı. Aynasız 
vitrinlerde (o oyalanarak (o yürüyordu. 
Elbiseler, o ayakkabılar, (o parfümler, 
mutfak eşyaları, biblolar derken bir 
gözlükçünün önünde durdu. Cam 


raflarda bin bir çeşit gözlük sıralan- 
mıştı. Yuvarlak, oval, köşeli gözlükler, 
kalın ve ince çerçeveli olanlar, çerçe- 
vesinden zincir sarkanlar... Belki de 
gözlük taksa iyi olacaktı. İçeri girdi, 
kara camlı gözlükleri sordu. Bir dakika 
içinde beş altı gözlük masanın üzeri- 
ne konuvermişti. Kara camları en 
koyu olanını seçti. Gözlüğün çerçeve- 
leri, köşelere doğru hafif kıvrım yapı- 
yor, âdeta yuvarlak-oval kelebek 
kanatlarını o andırıyordu. o Gözlerine 
takıp aynaya döndü. Hay Allah, bunu 
nasıl düşünememişti. İşte o tuhaf ve 
bulaşık orenk yok  oluvermişti. 
Memnundu, gözlüğün parasını ödeyip 
çıktı. Şimdi artık vitrinleri, dükkânların 
üstündeki yazıları daha iyi fark ediyor- 
du. Nicedir, etrafı görmediğini yeni 
anlıyordu. İşte dükkânlar pırıl pırıldı. 
Hele adları... White Cat, Jack in the 
Box, Susannah, Caraibian Firots, 
Woody... Aman Tanrım, memleketi- 
miz ne kadar ilerlemişti o ise o 
menhus göz rengi yüzünden bunları 
fark edememişti. Havuzlu Cafe'ye 
oturdu ve suya bakarken korkmadı. 
Bir an düşüncesi geriye doğru kaydı. 
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Maviyi, yeşili, kahve rengiyi sevmiyor- 
du. OYazı Yalova'da (geçirirken 
Termal'e uzanmış, orada bin bir türlü 
sarı yeşil, kirli yeşil görmüştü. Gök de 
kirli maviydi. Oysa bir önceki yaz 
Nice'teki mavi ne de güzeldi! Ya 
insanların ağzından dökülen o müzi- 
kal kelimeler: Aurevoir, pardonnez- 
moi, merci... Şu ülkenin mavisi ve 
yeşili kirlilikten, sarılıktan kurtarılamaz 
miydı? Ah şu tutucular... Onlar olma- 
sa, her şey ne kadar güzel gelişecek- 
ti... Tıpkı şu trade center'daki 
dükkânların adları gibi... Her şey ne 
güzel değişecek, pırıl pırıl olacaktı. 
İnsanlarımız da Hektor, Elen, Susan, 
John adlarını taşıyamazlar mıydı? 
Tutucular güruhu bu güzelim insan ve 
dükkân adlarına karşı çıkıyorlardı. Bu 
ülkeyi çekemiyorlar, bu ülkenin ilerle- 
mesini istemiyorlardı. Şimdi de Türkçe 
karşılıklar bulacağız diye tutturmuşlar. 
Tutucu işte, tabil ki tutturacak. Bizim 
güzel, yakışıklı, sevimli diskjockeyleri- 
miz bundan sonra tekerçalar mı 
olacak yani? Şu "kompakt"taki müzika- 
liteye bakın; a'yı uzatıp incelterek 
âdeta bir Madonna müziği oluşturu- 
yorsunuz. Tutucular bu sözcüğün 
sonuna takıları nasıl takacaklarını da 
bilemezler. Tabii canım, gelişmiş dille- 
rin sonuna takı getirilmez ki... 


Prepositionlarla kullansak sözcüğü, 
müzikalitesi daha da artacak; ama 
tutucular hiç olmazsa sözcüğün sonu- 
nu tutalım diyorlar. Bunların hepsi 
karabasan. Bu ülkenin zaten kirli olan 


göğünden üzerimize (oüşüşüyorlar. 
Kelimelerin oorasından o burasından 
tutarak karabasan gibi basıyorlar 


vücudumuzun her tarafını. Filler üzeri- 
mize geliyor, yılanlar belimize sarılı- 
yor, akrepler parmaklarımızın arasına 
giriyor, (ogecirupes (o stercorarluslar 
gözlerimizin içinde oynaşıyor. Toplu 
durum, sürüm, yoğun teker, kalem 
kavgası... Aman Tanrım bu karaba- 
sanlardan kurtulmak mümkün olmaya- 
cak mı? Suda aksini gördü, caf&'deki 
iskemlesine geri döndü. Elleriyle 
yokladı, kara camlı gözlükleri yerinde 
duruyordu. Hiç olmazsa gözlerini 
kurtardığına sevindi. Hızla evine 
koştu. Oo Odasının odekorunu La 
Maison'a (Oo bakarak (düzenlemişti. 
Radyosunu açtı. İşte sevgili diskjocke- 
yi "sizin için en sevdiğiniz parçayı 
seçiyorum, Madonna!..." diye haykırı- 
yordu. Huzur içinde vücudunu yatağı- 
na attı, kompakt diskin pürüzsüz 
sesinden (Madonna'yı ( dinlemeye 
başladı. Kara camlı gözlüklerini bir 
daha yokladı. Kara kara tavana bakı- 
yordu ve gözlük yerindeydi. 


SANATTA VE EDEBİYATTA POSTMODERNİZM 
Pror. DR. Oya BATUM MENTEŞE 


Bir roman okuyorum! Amerikalı yazar, Richard Brautigan'ın Amerika'da 
Alabalık Avı adlı rornanını. Ancak, bir türlü ne okuduğumu anlayamıyorum, to- 
parlayamıyorum. Her şeyden önce eserde bütünlük yok; bölümler arası 
bağlantılar kopuk; olaylar mantıksal bir düzen içerisinde gelişmiyor; kişilerin 
birbiri ile ilgisi yok, hatta doğru dürüst bir roman kişisi bile yok denebilir. 
Romanın hiçbir öğesi bilinen hiçbir kurala uymuyor ve kendi garip olgusu 
içerisinde gelişiyor. Örneğin, birinci bölümde yapıtın kapak fotoğrafı 
açıklanıyor, konu ile henüz ne tür bağı olduğunu bilmediğiniz için bu 
açıklamayı kabul ediyorsunuz; ikinci bölümde de beklediğiniz yok! Amerika'da 
ala balık avı geleneğinin alaylı bir anlatımı var, olabilir, bunu da geçiyorsunuz; 
üçüncü bölüme gelince henüz kimliği açıklanmayan bir kişi ortaya çıkıyor, 
tanımadığı bir kasabada ala balık almaya geldiğini söylüyor, avlanmak üzere 
hazırlandığı ve uzaktan tutku ile izlediği şelâle ve göle yaklaşınca, şelâlenin 
ahşap basamaklar ve gölün de tahtadan bir düzlük olduğunu görüp, romandaki 
kişi ile birlikte siz de şaşırıp kalıyorsunuz. Bu bölümden sonra olaylar artık git- 
tikçe gerçekten uzaklaşıyor, gerçekten düşe, düşten saçmaya geçiyor; romanı 
anlaşılır bir bütünlük içinde tutmak için çırpınıyorsunuz ama yapıta biçim 
bulma, yorum yapma çabalarınız tümü ile tükeniyor ve roman bir karabasan 
gibi üzerinize çöküyor. Acaba bu romanın dil ve biçeminde bir bütünlük, tu- 
tarlılık bulabilir miyim derken, her bölümde farklı farklı edebi tür ve 
biçemlerin, hatta bilinen bütün edebiyat tür ve biçemlerinin parodilerinin yani 
alaylı taklitlerinin yapıldığını görüyorsunuz. Ayrıca, sizi kızdırmak istercesine, 
tırnak içinde yazılan kitabın adı Amerika'da Alabalık Avı her şeyin veya herhan- 
gi bir şeyin yerini tutuyor: Örneğin bir sevgili, bir ceset, bir katilin giysisi, bir 
otel, bir mezarlık gibi. "Alabalık Avı Yemek Kitabı" adlı bölümde saçmalarla 
dolu yemek tarifleri verilirken, "Porto Şarabı ile Alabalık Ölümü" adlı başka bir 
bölümde bilimsel araştırma yöntemleri alaya alınıyor. Yapıtın son bölümüne 
gelince, her zaman "mayonez" sözcüğü ile biten bir roman yazmak istediğini 
söyleyen yazar, kitabını "mayonez" sözcüğü ile bitiriveriyor ansızın. 
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Romanı elinizden bırakırken, bu ne tür bir roman? Yazar ne yapmak istiyor? 
Belki de hiçbir şey yapmak istemiyor; yazdıkları ciddi olamaz. Belki de okurla 
alay ediyor. Yoksa beni budala yerine mi koyuyor soruları beyninizin içinde 
dönüyor. 


Cevap: Bu bir postmodern roman ve alıştığınız edebiyat geleneklerinin hep- 
sini bilinçli olarak yıkıyor ve sizi bu gelenekleri sorgulamaya zorluyor. Nedir 
postmoderm roman ama önce nedir postmodernizm? 


Postmodernizm kavram olarak Batı edebiyat ve eleştirisine ilk kez 1950'li 
yıllarda girer ve çeşitli aşamalardan geçerek günümüze kadar uzanır. 50-60'lı 
yıllarda İkinci Dünya Savaşı sonrası sanat ve edebiyatını tanımlamak için kul- 
lanılan bu terim, daha sonraları yani 70'li 80'li yıllarda anlamı ve tabanı gittikçe 
genişleyerek sanat ve edebiyat alanlarının da dışına taşarak, yepyeni bir konu- 
ma gelir. Bu gün, 90'lı yıllarda postmodernizm bir sanat, bir kültür tanımı ol- 
makla birlikte, özellikle Batı toplumlarının çağdaş sosyo-kültürel ve ekonomik 
konumlarını açıklayıcı bir terim olarak kullanılmaktadır. Yani toplumsal, 
kültürel, ekonomik birtakım özellikleri de açıklayıcıdır. 


Postmodernizm için İkinci Dünya Savaşı sonrası süper endüstri veya post- 
endüstri, ileri teknoloji veya tekno-bilim - veya popüler terimi ile - “high-tech" 
toplumlarında ortaya çıkan bir dünya görüşü, bir gerçek anlayışı ve bu görüşler 
çerçevesinde gelişen yeni bir "kültür" tanımıdır diyebiliriz. Ancak burada akılda 
tutulacak önemli bir nokta vardır. Postmodernizmin tanımı ve kapsamı 
üzerindeki tartışmalar da henüz sona ermiş değildir. Birden fazla post- 
modernizmin tanımı ve kapsamı üzerindeki tartışmalar da henüz sona ermiş 
değildir. Birden fazla postmodernizm tanımı vardır ama aşağı yukarı hepsinin 
birleştikleri bir temel çıkış noktası ve sonuç bulunmaktadır. 


Önce "terim" olarak postmodernizmin ne olduğuna bakalım: 


Sözcük, "post", "modern" ve "-izm" parçalarından oluşmaktadır. Bizim için 
hemen anlamı olan "modern" sözcüğünü, bu çağa ait veya "yeni" anlamları ile 
tanımlanabilir. Bu sözcüğün anlamını, “-izm" takısı hemen değiştirmektedir. 
"izm", önündeki sözcüğün bir sistem olduğunu işaret eden bir takıdır. Böylece 
sözcük modernizm akımı anlamını alır. Modernizm ise 1914-1920 arası Batı 
sanat ve edebiyatında görülen bir akımdır. Ön ekine bakalım: Burada dikkat 
edilecek nokta, modernizmden önceki sözcüğün "neo" değil, "post" oluşudur. 
"Neo-Modernizm” olsa "yeni modernizm" anlamına gelirdi; ancak "post- 
modernizm” olunca anlam değişiyor. "Post", "-den sonra" değil, "-den kaynak- 
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lanan, -den devam eden ama ondan ayrılan" anlamındadır. a) O hâlde öncelikle 
postmodernizm, moderizmden esinlenen ama ondan farklılık gösteren bir akım 
demektir. b) Yine öncelikle dikkat edilecek nokta, bu sözcüğün milli, kültürel 
sanat türlerinin sınırlarını aşmış olmasıdır. Ve de tekrarlıyorum, post- 
modernizm sanat ve kültürün de sınılarını aşarak çağdaş toplumların belli 
özelliklerini vurgulâmada kullanılmaktadır. 


Modemizm nedir? 


Postmodernizmi anlamak için önce modernizmi anlamak gerekir. Moder- 
nizm, çok genel anlamda 19. yüzyıl sanat ve kültürünün geleneklerine karşı 
çıkmayı amaçlamış bir akımdır; bu geleneklerin en belirgini "Realizm" yani 
"Gerçekçilik"tir. Gerçekçilik sanatın dış gerçeği, görünen gerçeği olduğu gibi 
yansıtabileceğine, bunun için elindeki anlatım malzemelerinin yeterli olduğuna 
ve zaten sanatın görevinin de görünen gerçeği olduğu gibi anlaşılır bir dille 
okuyucuya veya seyirciye anlatma veya yansıtmak olduğuna inanan görüştür, 
Modernizmi benimseyen sanatçı, sanatının gerçekle olan bağlarının önemli 
olmadığına inanır, yani sanatçının yapıtı gerçeğin bir aynası olmak zorunda 
değildir; zaten sanatçının elindeki malzeme de gerçeği olduğu gibi yansıtmaya 
yeterli değildir. Ayrıca belki hepsinden de önemli, insanın dış gerçeği doğru 
olarak kavraması da imkânsızdır. İşte, "modernizm"i ortaya çıkaran görüşün te- 
meli de budur. Kısaca, insan sadece kendi aklının algılayabileceği kadarı ile 
gerçeği bilebilir. Ancak aklın algıladığı gerçek de o kişinin gerçeği ve 
doğrularıdır, çünkü kişi tek ve eşsizdir (unigue). 

Bu akım, çağımızın başlangıcında bilimin ortaya attığı görüşlerden kaynak- 
lanır veya etkilenir ki bunları Darwin ve W. James'den Freud, Jung, H. Berg- 
son, Hegel ve Marx'a kadar sıralayabiliriz. Modern sanatçı, kendini tümü ile 
kavrayamadığı bir evrende bulur ve ilk kez kaos fikri ile karşılaşır. Yeniden 
dünyayı anlamaya ve yorumlamaya çalışır. Bilinmeyen nedir? Bilinenin 
sınırları nedir? Yaşamın anlamı ve yaşam içide kişinin yeri nedir? Sanatçı bu 
sorulara ancak kendi bilincinin sınırları içerisinde bir cevap bulabileceğinin de 
farkındadır; o hâlde "gerçek" kişinin zihninden görüldüğü biçimdedir der. 

O hâlde "gerçek" herkes için ortak ve tartışılmaz değildir. Her bireyin bilin- 
cinden algıladığı gibi var olduğuna göre, gerçeğin ancak perspektifleri yani bi- 
reysel bakış açılarından görünümleri olabilir. 

Sanatın yaşam deneyimi ile estetiğin yani estetik biçimin bir dengeye otur- 
ması olduğunu düşünürsek, modernizmin getirdiği gerçek kavramının, estetik 
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biçimi de etkileyeceğini apaçık görürüz. Modem sanatçı, yeni yaşam deneyimi- 
ni anlatacak yeni bir estetik biçim, yeni bir anlatım biçimi arar ve böylece ilk 
"avant-garde" öncü ve deneyci sanatçı olur, -empresyonizm, ekspresyonizm ve 
sürrealizm gibi- bireysel gerçeği kullanan teknikler ortaya çıkar. Romanda 
özellikle bilinç akımı tekniği kullanılır. Böylece "modern" sanatçı, yeni bir 
anlatım ve biçim getirirken, sanatın gerçekle olan ilişkisini sorgular. Sanatın 
kurmaca yapısına ilk dikkati çeken akım "modernizm"dir. Yani elimdeki bu 
yazıli metin "gerçek" değil, gerçeğin benim zihnimden geçerek elimdeki 
kâğıdın üzerinde aldığı şekildir, "gerçeğe" benim zihnimin verdiği bir biçimdir 
der. i 

Modem sanatçı kendine özgü bir gerçeği, artık çok kişisel, kendine özgü bir 
dille, kişisel estetik biçimle ifade ettiği için büyük kitlelerle arasına sınırlar 
koymuştur. Ancak kendisi gibi seçkin bir kitleye hitap eder. Modern sanatçı 
gerçek anlamda "seçkin" bir sanat yaratır, bir üst kültür yaratır. 


Kısa ömürlü bir akım olan modernizmi 30-40'lı yıllarda güçlü bir gerçekçilik 
akımı izler, ama 50'li yıllarda avant-garde tekniklere dönüldüğü görülür. Ancak 
ilk postmodern örneklerin 30'lu yıllarda Beckett'ın roman ve oyunları ile 
görüldüğünü, postmodern sözcüğünün de ilk kez 1934 yılında Amerika'da 
yayımlanan bir şiir antolojisinde kullanıldığını biliyoruz: 


Postmodern düşünceyi yaratan koşullar nelerdir? Bu koşullara "post- 
modemnity" veya "post-modemitö" diyoruz. Çok genel olarak Batı insanının in- 
sanlığa ve uygarlığa duyduğu güvensizlik diyebiliriz. Öncelikle İkinci Dünya 
Savaşı ve sonrası Nazi rejiminin sebep olduğu kitlesel kıyımlar; sonraları soğuk 
savaş yıllarında süper güçler arası silâh yarışının yarattığı nükleer tehdit ve top 
yekün yok olma korkusu, Batı insanında Batı kültür ve uygarlığına özellikle 
endüstri devrimi ile ortaya atılan ve uygarlığın sürekli olarak daha iyiye doğru 
gittiğini söyleyen (progress) fikrine inançsızlığı getirir. Bunun yanı sıra, bilim- 
deki gelişmeler, örneğin "guantum" fiziğinin getirdiği "belirsizlik" kuramı, 
Einstein'ın ortaya attığı Relativite (görecelik) kuramına göre "doğru"nun ancak 
belli koşullarda ve de göreceli olarak "doğru" olduğu fikri; kısaca tekno-bilimin 
bize evrenin bir sistemler karmaşasından oluştuğunu ve tüm evrenin dur- 
maksızın genişleyerek yok olmaya doğru gittiğini söylemesi, "gerçek" tanımını 
bir kez daha değiştirdiği gibi evrensel değişmezliğe olan inancı bir kez daha 
yıkmış, insanın "biyolojik" ve "doğal" ortamında da güvensiz olduğunu vurgu- 
lamıştır. 
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Postmodernizm öncelikle evrenin bir £aos olduğunu, bu kaosa bir anlam ve- 
rilemeyeceğini ve de hiçbir formülle açıklanamayacağını söyler. Eğer doğrular 
varsa, evrenin ancak bir parçası için doğru olabilecektir; anlam varsa, evrenin 
ancak bir parçası için geçerli olabilecektir. Evrenin tümünü tek formülle 
açıklamak yani tek bir anlam bulmak olanaksızdır, çünkü ne doğada ne de ev- 
rende bizi böylesi bir açıklamaya götürecek hiçbir ip ucu yoktur. 


Postmodernizm, modernizmde görülen gerçeğin insan zihnince hiç değilse 
belli bir bakış açısından kısmen algılanabileceği veya insan zihninin gerçeği 
gördüğü şekilleri ile yapıtında yansıtabileceği fikrini de yadsır. İnsanın kendi 
dışında hiçbir şeyi bilemeyeceğini - hatta kendini bile bilemeyeceğini - savunur. 
Buna "solipsism" diyoruz. Örnek, Beckett'in yapıtları. 

Burada postmodern görüşün varoluşçu (existentialist) görüşle aynı konumda 
olduğunu düşünebiliriz; insan hiçten gelip hiçe giderken, hiçbir güvenilir 
doğrusu, anlamı ve değer yargısı olmayan, kendisine yabancı bir evrende saçma 
ve ısdıraplı bir yaşam sürdürmektedir. (Bkz. S. Beckett'in oyun ve romanları.) 


Postmodernizme göre toplumsal düzlemde de bir sistemler karmaşasından 
söz edilebilir. Yani sistemlere de güvensizlik söz konusudur. Sosyal kurumlar, 
insanla doğa arasındaki çatışma sonucu ortaya çıkarlar. Kurumlaşmak doğal 
olanı alıp, disiplin altına sokmak ve onu sistemleştirmek demektir. O hâlde 
sosyal veya kültürel kurumlar doğanın kendisinde tartışılmaz doğrular olarak 
yoktur. Tüm kurumlar ve onların getirdiği sistem, kavram ve doğrular, insan 
yapısı yani kurmacadır. Gerçekleri göreceli ve tartışmaya açıktır. Gerçek varsa 
her zaman insana ancak yorumları ile ulaşmıştır. Doğrunun tam bilinmemesi 
veya bilinememesi, sistemlerin kabul edilmesini sağlayan bir durumdur. Post- 
modernizm özellikle kavramların kurmaca yapısına dikkati çeker; çünkü kav- 
ramlar, dolayısı ile anlamlar, insana ve doğaya yabancı olan "dil" tarafından 
yaratılmışlardır. Dilden önce kavram yoktur, ancak dilin yarattığı anlamlar kur- 
maca olduklarından, yani sözcükler ile anlamları arasındaki ilişki gelişigüzel ve 
değişken olduğundan, dil açıklık değil ancak görecelik getirebilir, (Bkz. Saus- 
sure "Course in General Linguistics" 1916; Barthes, "Mythologies" 1972). 

Tüm kavramlar kurmaca oldukları gibi, ait oldukları söylence grubuna göre 
de farklılık gösterirler, her farklı dil grubu her söylence kendi kavramlarını 
dolayısı ile kendi doğrularını ve yaşam deneyimini yaratır. Yani tüm kavramlar 
ideolojiktir. O hâlde tüm insanların bağlayıcı bir kavramdan söz etmek 
mümkün değildir. 
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Yine postmodem görüşe göre, bu gün insanın hiçbir konuda "gerçek"i en 
doğru şekli ile bildiğinden söz etmek mümkün olamaz. İnsan doğruları veya 
genel anlamda ve de herhangi bir bağlamda gerçeği hiçbir zaman bilmemiştir, 
ancak onun kurmaca şekillerini görmüştür; çünkü "mitos"lardan günümüze, 
bize gerçeği anlattığını savunan her türlü yapıt ve anlatım türü sadece gerçeğin 
yorumu ve kurmaca anlatımından başka bir şey değildir. Günümüzün karmaşık 
kültüründe bu iş daha da zorlaşmıştır. Çağdaş bir örnekle açıklamak gerekirse; 
medya, gerçeği en doğru yansıttığını iddia ederken, asında belli bir görüşün, 
grup veya kişinin bakış açısından ve de o görüş, grup veya kişinin söylencesi 
içinden gerçeği verir, ayrıca anlatımı ile gerçeğin sadece yorumunu yaptığı için 
ikinci bir kurmaca gerçek yaratmış olur. Günümüzde artık "yorum”"un 
doğruluğu değil de inandırıcılığı önemli olduğu için, gerçek belki de hiç bilin- 
meden kalmaktadır. Kısaca postmodernizm bize gerçeklerin kurmaca yapılarını 
anlatmaya çalışır; bize doğruların doğadan veya evrenden doğal olarak gelme- 
diğini, kültür tarafından kabul ettirildiğini söyler. Postmodernizme göre 
dünyayı hepimiz kültürümüzün söyleminden, yani bir dizi geleneklerde, 
yerleşik ve sosyal olarak kabul edilmiş anlamlar sisteminden tanırız der. 


Postmodernizm yine içinde bulunduğumuz tekno-bilim kültüründe "birey in" 
ve "bireyciliğin" İngilizce deyişi ile "individualism'"in nasıl yok olduğuna dik- 
kati çeker. Kapitalizm, komünizm veya diğer merkeziyetçi rejimler bir yandan 
birey için var olduklarını söylerken, diğer yandan ekonomik sistemleri ve "de- 
mokrasi" adını verdikleri yönetim sistemleri ile bireyciliği, bireyleri sistem- 
leştirerek, kitleleştirerek yok etmektedir. Bu gün bürokrasi, bireyselliğin yok 
olmasındaki en önemli etkenlerden birisidir. Özellikle burjuva bireyciliği 
ölmüştür artık günümüzde her birey hümanizmanın bize öğrettiği gibi tek ve 
eşsiz değildir. Bir gruba ait olduğu sürece vardır ve kimliği ait olduğu grup 
içerisinde belirlenir veya ancak o zaman önemlidir; kısaca siyahtır, beyazdır, et- 
niktir, kadındır, erkektir, sağcıdır, solcudur, dincidir, bir kurum içerisindeki 
işçidir, patrondur, gençtir, ihtiyardır. Ayrıca postmodernizm bununla da yetin- 
meyerek "kimliklerimizin" zaten başlangıçtan beri kurmaca olduğunu ve birey- 
lerin yeni "kimlik" tanımlamaları yapmalarının gerekliliğini vurgular. Kimliğe 
güvensizliği getirir. 

Kısaca postmodernizm hâkim kültürü sorguluyor, onun kendi içindeki 
çelişkilerinin farkına varmamızı öneriyor ve bize verilen doğruları, tartışmasız 
kabul ettiğimiz kavramları sorgulamamazı ve onların kurmaca yapılarını anla- 
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mamızı istiyor. Bu durumdan da en çok toplumdaki marjinal gruplar yarar- 
lanıyor. Örneğin etnik hareketlerin, feminizmin veya diğer kadın hareketlerinin, 
homoseksüel haklarının birdenbire böyle güçlü olarak ortaya çıkması bu neden- 
ledir. 


Yine bu görüş beraberinde pek çok şeyin de "ölüm" fermanını getirmektedir. 
Tarihin, felsefenin, eleştirinin, edebiyatın doğruları zorlanmakta ve sınırları 
karışmaktadır. 


Sanatta ve edebiyatta postmodernizm: 


Önce mimarlıkta başlayıp sonraları sanatın tüm dallarına yayılan post- 
modernizm, çıkış noktasında her sanat dalında aynıdır. Yani görüşleri ile hâkim 
kültürün değerlerini sorgularken, stratejileri ile hâkim sanatı sorgulamak çabası 
içindedir. Ancak postmodemler için sorgulanan hâkim sanat, gerçekçi sanat 
olduğu kadar, 1920'lerin avant-garde sanatı olan modernizmdir de. Pound, 
Eliot, Wallace Stevens'ın şiirleri, Joyce, Proust, Mann'ın romanları, Le Courbu- 
sier, Frank Lyod Wright, M. Van der Rohe'nin mimari tarzları gibi seçkin ve üst 

> kültür yapıtlarıdır. Hâkim sanatı sorgulamak için kullandığı stratejiler bu sanatı 
' okuyucuya veya seyirciye önce yabancılaştırır, yabancılaştırırken sorgular ve 
böylece sanatın problematik yapısını sergiler-yani sanatçının biçemine ve mal- 
- zemesine duyduğu şüpheleri ortaya koyar- daima bilinenden başlayıp, bilineni 
yıkmaya doğru giderek. 


Bu yabancılaştırma çabası öncelikle "seçkin" sanat anlayışının ortadan kalk- 
masına yol açar. Postmodernlere göre artık "canonised art" yani üst kültürün 
belli başlı değerli yapıtları diye bir ayırım olamaz. Zaten kültür, üst kültür ve alt 
kültür diye ayrılamaz; kültür bir bütündür. Postmodernizm'e göre edebi roman- 
larla, hava alanlarında satılan ucuz cinayet romanları ve bilim-kurgular; TV di- 
zileri ile sanat filmleri; punk yeni akım rock ile Mahler'in müziği; pop art ile Pi- 
casso aynı sayılmaktadır - seçkin sanatın nerede bittiği, ticari sanatın nerede 
başladığı zaten kesin değildir - bütün hepsi postmodem görüş içerisinde kabul 
görür. 

Ayrıca üst ve alt kültür farklılığını belirleyen eleştiri kurumunu da post- 
modernizme göre reddedilmelidir. Çünkü sanat ve edebiyat eleştirisi bazı kültür 
ürünlerini üstün göstererek ayırım yapar ve sanat yapıtını sistemleştirerek 
kalıplara sokmak ister. Sanat kurmaca olduğuna göre, önemli olan sadece 
sanatın kurmaca yapısının sergilenmesidir, çünkü sanatçının elindeki her 
şeyden önce malzemedir. 
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Postmodern sanatçı, sanat ile gerçek hayat arasındaki bağları koparma 
çabası içindedir hep. Örneğin Roland Barthes, otobiyografisini yazarken, "Ben 
bir metin yazıyorum, ona da Rolant Barthes adını verdim" der. Barthes'a göre 
de sanat yapıtı gerçek evreni yansıtmaz, kurmaca bir evren yaratır. Ayrıca bu 
kurmaca evrende kimlik de kurmacadır. Barthes'a göre kendini anlatmak, ken- 
dini dil ile yeniden kurmaktır, yeniden yaratmaktır. Çünkü dili kullanmak 
demek, dil sistemleri ile ilgilenmek demektir, gerçekle değil (Barthes 1977), 
Ayrıca bir edebiyat metninin diğer metinleri kullandığını oldukça yaygın olarak 
görürüz postmodern edebiyatta. Bunu bir kurmacanın diğer kurmacalardan ya- 
rarlanması şeklinde düşünebiliriz. Bir metin başka bir metinle ilişkisi 
düzleminde okunmalıdır, der post-modernizm. Kristeva'ya göre bir metin başka 
metinlerin kesişmesi ve nötralize olmasıdır; Barthes'a göre ise metin, geçmişte 
söylenenlerin (veya yazılanların) yeni bir dokumasıdır (Bkz. Hawthorn 1992, s. 
85.6). Bu duruma "inter-textuality" diyoruz. Henüz Türkçede de inter-textualite 
olarak kullanılan bu terim, bir metin içerisinde diğer metinlerden alınma 
parçaların referans verilmeden, son metinin doğal parçaları gibi kullanılarak bu 
metnin anlamı içerisinde yer almaları demektir. Bazı postmodern yazarlar daha 
da ileriye giderek, eserlerini başka eserlerden parçalarla, kendileri yorum yap- 
madan onları biraraya getirerek kurarlar. Buna "pastiş" diyoruz. Postmodern 
yazar dil ile âdeta oyun oynar ve daima bilinene, gelenekleşmişe karşı oynaya- 
rak okuru metne yabancılaştırır. Çünkü postmodem yazarlara göre sözcükler 
hiçbir zaman bireylere ait değildir; evrensel bir sistem olan "dil"e aittir, metin- 
lerin belli bir bağlamda belli bir anlam kastedilerek yazıldığı doğrudur, ancak 
dilin evrensel bir sistem oluşu özelliği yani bireyin kendisine ait değil de 
öğrenilmiş bir aracı kullandığı gerçeği anlamın kaygan olmasını sağlar - anlam 
daima kastedilenden kayar, yeni anlamlara açılır-. 


Postmodern sanatçıya göre artık biçimsel yaratıcılığın yok olduğu bir 
dünyada yaşamaktayız, sanatçı ancak eski biçimleri taklit edebilir, başkalarının 
sesleri ve maskeleri ile konuşabilir, bu demektir ki -sanat artık garip bir şekilde 
kendi hakkında konuşacaktır- yani sanatın, estetiğin bu günkü zaafını 
gösterecek ve de eskiyi taklit edecektir. Örneğin Fransız filmindeki la mod& 
Rsiro, diğer sanatlardaki retrospektif veya nostalji akımlarının ortaya çıkışı 
bundandır. 


Anlaşılacağı gibi, postmodern sanat büyük ölçüde gerçek dışıdır. Yeni bir 
dünya yaratır, ancak onun bu dünyası gerek biçim gerekse içerik olarak 
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mantığın tüm sınırlarını zorlayabilir, hatta gerçek ile kurmacanın, gerçek ile 
gerçek-dışının bütün sınırları karışabilir. Postmodern yazında (veya sanatta) 
okur sürekli olarak metnin veya yapıtın içine çekilmeye ve dolayısı ile kendi 
yorumunu ve sonucunu kurmaya zorlanır. Bunun için de okuru rahatsız edici, 
alışılmışın dışında kurgular kullanılır. Örneğin dünyalar arası sınırların zorlan- 
ması, kurmaca bir dünya içerisine gerçek kişilerin oturtulması, bir metnin 
içerisine diğer metinler veya değişik yazın türlerinin, toplu veya ayrı ayrı kon- 
maları, bilinen yazın türlerinin parodilerin (alaylı eleştiren taklitlerinin) 
yapılmaları gibi. 

Sanat yapıtı artık organik bir bütün değildir; aksine bütünlüğü bozucu her 
yöntem özgürce kullanılır. Örneğin edebiyat yapıtında paragraflar arası 
mantıksal ilişkinin bozulmasından tutun da, alışılmamış aralıklar ve satır 
düzenlemeleri, süreksizlik, olaylar ve kişiler arası mantıksal ilişki yokluğu, 
sonuç olmaması veya birkaç sonuç birden verilmesi yani geleneksel karakter, 
kurgu, olay anlayışlarının tümünün yıkılması söz konusudur. İnsan figürü artık 
küçülmüş, önemsizleşmiştir. Eski "kahraman" tipi yerini "karşı-kahraman" (an- 
tihero) tipine bırakmıştır. 

Postmodern sanat "artistik" estetik atmosferi yadsır, yani eseri okurken veya 
izlerken güzel duyu veya lirizm Sizi peşinden sürüklemez; diğer bir deyişle 
yapıtın estetiğini kendinize yabancı bulursunuz. Ayrıca postmodern sanatta 
"anlam" da yadsınır. Nasıl ki evreni anlamak mümkün değildir, sanat 
yapıtından da anlam beklemek boşunadır. Yani postmodern yazar veya sanatçı 
metninin veya yapıtının içine "şüphesini" ve güvensizliğini yazar. Bu 
güvensizlik ve şüphe, içinde yaşanılan dünya ile ilgili olduğu kadar kendine ve 
de elindeki malzemeye duyulan güvensizliktir de, 

Dikkat edilirse, çevresinden apayrı duran modemizmin seçkin estetiği yeri- 
ne, çevresi ile aynı dili konuşan, aynı dokuyu paylaşan bir estetiği vardır post- 
modem sanatın. Modernizmin aksine tekno-bilim kültürüne karamsarlıkla değil 
de, yarı şakacı, yarı olumlu yaklaşarak çağdaş kültürle barışık olma yolunu 
güder; tekno-kültür ürünlerine, özellikle alt kültür ürünlerine küçümseyerek 
bakmamızı engeller. 


Biraz da postmodernizm tartışmasından söz edebiliriz. Postmodernizm 
olumlu mudur, olumsuz mudur tartışmasında iki karşıt kamp bulunmaktadır, 
Olumsuz ve gereksiz bulanlar -ki bunlar neo-konservatifler, merkez sağ liberal- 
ler ve Marksist solculardan oluşur- postmodemizmi tarihsel kopukluk yarat- 
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makla, yüzeysellikle ve de türlerin ve söylencelerin sınırlarının karışmasına 
sebep olmakla suçlamaktalar. Olumlu bulanlar ise, karşı olanları merke- 
ziyetçilikle suçlamaktalar. Onlara göre postmodermnizmi gereksiz veya anlamsız 
bulmak sınıf veya güç merkezli düşünce çerçevesinden doğruları görüp, marji- 
nal politika ve estetikten çekinmek demektir; doğruluğu tartışmasız ve doğal 
kabul edilebilecek hiçbir "kavram" yoktur, bu nedenle merkeziyetçi görüşler 
kısırdır. 


Edebiyatta da böylesi iki türlü yaklaşımdan söz edebiliriz. John Barth, birin- 
cisi 1967'de, ikincisi 1980'de olmak üzere post-modem yazın üzerine iki maka- 
le yazar. 1967'deki makalesinin adı "The Literature of Exhaustion" yani 
"“Tükenmişliğin Edebiyatı", 1980'deki makalesinin adı ise "The Literature of 
Replenishment-Postmodemist Fiction" yani "Yenilenmenin Edebiyatı-Post- 
modern Kurmaca"dır. Görüldüğü gibi, yazar, ilk makalesinde olumsuz açıdan 
ele aldığı konuyu, ikinci makalesinde başka türlü değerlendirir. David Lodge, 
post-modern yazını tanımlarken bu iki görüşü birleştirerek "discovery through 
suicide"-intihar yoluyla keşfetme- deyimini kullanıyor (Mc Hale 1987) ve post- 
modernizme sağlıklı bir yaklaşım getirebileceğine işaret ediyor. 

Gerçekten post-modern sanatın amacı sadece yıkmak, sorgulamak ve ra- 
hatsız etmek olmuş olsaydı, ilgilenmeye değmezdi. Paradoksal bir şekilde, post- 
modern sanat, gelişigüzel ve ölçüsüz değildir. Kendi görüşleri çerçevesinde bir 
biçimi ve estetiği vardır. Postmodern sanat tanımladığı evrenin çoğulluğunu ve 
karmaşasını yansıtan bir estetik düzen içerisinde yapıtlarını yaratır yani post- 
modem sanatta da bir biçim ve ölçüden bahsetmemiz söz konusudur, ancak bu 
biçim ve ölçü yani estetik farklıdır. 


Bütün bunları söyledikten sonra artık postmodemizmin ölmekte olduğuna 
işaret ederek yazımı bitireceğim. Bunun sebepleri de başlıca şöyle sıralanıyor: 


a- Postmodernizmin tüketim ekonomisi tarafından benimsenip kullanılması. 
b- Postmodernizm konusunda bitmeyen akademik tartışmalar. 


c- Postmoderizmin yeni bir şey yaratmayıp durmaksızın geçmişi ve var 
olanı tekrarlayıp yıkmaya çalışması. 


d- Süreksizlikten bölünmeye, bölünmeden yok olmaya gidişi ve kendini de 
sürükleyişi ve böylece kendine karşı oluşu. 


e- İç çelişkileri. 


f- Yapıtların rahatsız edici oluşu; özellikle medyanın ve tüketim ekonomisi- 
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nin eline geçtikten sonra şiddet ve çirkinlikle beslenmesi. 


Hepsi, postmodernizmin bazı eleştirmenlere göre beklenen ölümünü getir- 
miş bulunmaktadır. Bundan sonra ne olacak? Onu da zaman gösterecek. 
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KİM BUNLAR 
HALİL SOYUER 


Bunlardan gönlüme bahar istedim 
Önüme bir kuru dal çıkardılar 
Her akşam neşeyi verdiler az az 
Kederi her sabah bol çıkardılar 


Kolumu kırdılar yeri düzlerkeni 

Kış gibi bastılar bağda yazlarken 
Sabırla gün'lenmiş aylar gözlerken 
Dertlerle ay'lanmış yıl çıkardılar. 


Bana mal ettiler kaç yıldan beri 
Şu kalpsiz, şu zalim kör geceleri 
Kaderin dediler çek acıları 
Başıma bin türlü hâl çıkardılar. 


El yaptılar beni kendi yurdumda 
Söz dinlemediler karşı durdum da 
Bir defa, yâr nerde, diye sordum da 
Karşıma yüz çeşit yol çıkardılar. 


Gözüm alışmadan henüz ışığa 
Alnımı soktular her bulaşığa 
Yok dediler, benim gibi âşığa 
Ne karanfil ne de gül çıkardılar. 


Mihneti taktılar akşam peşime 
Sabah oldu, el koydular işime 
Su döktüler yanan aşk ateşime 
Kalbimden avuçla kül çıkardılar. 


GÜNÜMÜZ MASALI NASIL OLMALI? 


KERİM AYDIN ERDEM 


“Evvel zaman içinde kalbur saman içinde devir devran döner imiş eski 
hamam içinde. Hamamın kubbesi var, duvarı yok; kurnası var pınarı yok. 
Geçermiş katar katar turnalar, peri padişahının sarayında çalarmış zırıl zırıl 
zurnalar. Alı al olurmuş moru mor olurmuş bahar gelende, Tanrı verdiğine 
verirmiş verende. Gel zaman git zaman, baksana bu ne zaman. Bir varmış 
bir yokmuş, deve tellâl iken, sinek berber iken, ben anamın beşiğini tıngır 
mungır sallar iken, varmış ama ne varınış..." diye başlayan bu masalları kim 
oturup söylemiş? Deveye tellâllık ettiren, sineğe berberlik önlüğü giydiren, 
pınarsız kurnayı akıtıp, kubbesi duvarsız hamamı dünyamıza yakıştıran kimin 
aklı, kimin hüneri? Cılız, çelimsiz çocuğa karşı ejderhayı pes ettiren, üç 

, adımda denizleri geçirten, bulutlarda saraylar kurdurup, koca koca devlerin 
başlarını vurdurup güllük gülistanlık ülkeler kuran hangi işgüzar? 


Bilemiyoruz. 


Bildiğimiz bir şey varsa o da insanla birlikte masalın var olduğu. Dilden 
dile, ülkeden ülkeye yayılıp günümüze kadar geldiği... Günümüzden öteye 
de geçeceği. Bir bilinmez insanın çaresizliğiyle, umutsuzluğuyla; yerine 
göre umutlarıyla, geniş hayaliyle, sınırsız düşleriyle masalın zenginleştiği... 


Demek ki bilmediğimiz bir anlatıcı oturup hayalini, iç dünyasındaki olan- 
ca zenginliği döküyor ortaya. Böylece ortaya çıkan masal, dilden dile anla- 
tanların hünerli üslübu ile zenginleşip ve biraz da değişip ilk söyleyen 
insanın da tanıyamayacağı hâle geliyor. 


İlk söyleyenin özelliğiyle mayalanıp, dilden dile aktaranların hayal tor- 
basındaki malzeme ile bütünlük kazanan masallar, sözlü edebiyatımızın zen- 
gin ürünleridir. Okumanın yazmanın fazla gelişmediği, haberleşmenin 
yaygınlık kazanmadığı devirlerde masallar gelişecek alanlara sahip olabil- 
miştir. Masal kelimesi mesel kelimesinin değiştirilmiş biçimi olarak 
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a 


tanımlanmıştır Kâmus-ı Osmani'de. Memleketimizde masal kelimesi çok 
yaygın kullanma alanı bulmuşsa da az da olsa bazı köy ve kasabalarda hâlâ 
mesel kelimesi de kullanılmaktadır. 


İster masal ister mesel diyelim, ne var bunların içinde, biz buna bakalım. 
Hemen dikkatimizi çeken unsarları söyleyelim: 


Kanatlanmış periler, etrafımızda dört dönen cinler, altından, inciden, ya- 
kuttan, elmastan, yeşimden saraylar yaptırmış krallar, padişahlar, bir dudağı 
yer yüzünde, bir dudağı gök yüzünde devler; konuşan hayvanlar ayaklı 
karıncalar, iyiliğe soyunmuş Arap bacılar, çaresiz yaşlılar, kendileri gördüğü 
hâlde başkalarına görünmeyen dolaşıp duran kahramanlar, keloğlanlar 
keleşoğlanlar, kötülüğü meslek edinmiş yiğidi sevdiğinden ayıran 
büyücüler, zaman zaman iyilik melekleri... Sonda da bulutlar üstüne küru!- 
muş saraylar, altın gümüş öğüten değirmenler, sihirli aynalar, gök yüzünde 
uçan seccadeler, bin bir çeşit çiçek açmış bahçeler, adı duyulmamış rengi 
görülmemiş kuşlar, ballı börekli cevizli hurmalı bin bir çeşit şerbetli sofralar 
ve daha nice nice olaylar... 


Radyonun yaygın hâle gelmediği, hele televizyonun adının dahi duyul- 
madığı, gazetenin ayda yılda bir görüldüğü o uzun kış gecelerinde nineleri- 
mizden, dedelerimizden, büyüklerimizden dinlediğimiz masallarda işte bu 
unsurlar mevcuttu. Koca koca devlerin adını duyunca korkar, kötü kalpli 
büyücüler araya girdi mi öfkelenir, Keloğlan ortaya çıkınca sevinirdik. Ej- 
derhanın adının duyulmasıyla nefesimiz kesilir, sonunda kırk gün kırk gece 
düğün kurulunca ferahlayıverirdik. Masallarda bin yıl gerilere gidilir, uçsuz 
bucaksız denizlerden yürüyerek geçilirdi. Yedi kat yerin dibinde de yedi kat 
gök yüzünün sonsuzluğunda da sokaklarda dolaşıldığı gibi dolaşılabilirdi. 
Dağlar, tepeler, ırmaklar, korkudan gözle bakılamayan uçurumlar birer birer 
geçerdi gözlerimizin önünden. Sonunda da kıssadan hisse çıkartılırdı. İş 
çoğunlukla tatlıya bağlanırdı. Kimi kimsesi olmayan bir garip çoban 
padişahın kızıyla evlenir, bir lokma bir hırka hesabı dolaşan bir bilinmez 
garip Karun kadar zenginleşirdi de yaşamanın tadını çıkarırdı. Kargaşa, 
şamata dirlik düzenlikle noktalanırdı. 


Olağanüstü olaylarla dolu bir çeşit hikâye diye de tanımladığımız masal, 
gerçekten yalnız olağanüstü olaylardan mı oluşmaktadır. Anlatanın çevresi, 
yapısı, yaşadığı coğrafi özellik masalı etkilememekte midir? Elbette etkile- 
mektedir. Masalı ilk anlatan, masalı ilk söyleyen her ne kadar olağanüstü 
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olaylarla yola çıksa da sonunda yaşadığı coğrafyanın yelpazesinde kalmakta, 
taşıdığı özelliğin enginliği içinde olayları işlemesini bilmektedir. Dağarcığının 
elverdiği ölçüde hikâyesini süslemekte, düşünüp de yapamadığı olayları 
tatlıya bağlayıp yüreğini ferahlatabilmektedir. 


Olağanüstü olaylarla dolu bir çeşit hikâye de dediğimiz masal, anlatıcının 
yaşadığı coğrafi özellikle, yapısıyla bütünleştiğine göre, anlatıcının yapısı 
yanında, yaşadığı toplumun rengini de masalın içinde bulmamız 
mümkündür. Öyleyse günümüz masalının, günümüz toplumunun rengiyle 
yoğrulup gelişmesi gerekmektedir. 


Dünyamızda sorunlar değişik boyutlar almıştır. 


Radyo ve televizyon vazgeçilmez bir #eknoloji olarak evlerimizin baş 
köşesine oturmuş, haberleşme imkânları fazlasıyla yaygınlaşmıştır. Uzak me- 
safeler kısalmış, okuma yazma birinci plâna geçmiş, tarımın yanı sıra sanayi 
fazlasıyla gelişmiş, günlük hayatta gerekli olan ihtiyaçlar sözlü edebiyatın 
yaygın olduğu günlerle kıyaslanamayacak boyutlara ulaşmıştır. Teknikte 
akıllara durgunluk verecek ilerlemeler kaydedilmiş, aya insan ayağı basmış, 
elektronik sanayi günlük hayatımızın sanki bir parçası hâline gelmiştir. 


İşte günümüz çocuğu bu ortam içerisinde yetişmektedir. Çevresindekiler 
genellikle okuma yazma bilen kültürlü kişilerdir. Keçi kılından yapılan top- 
lar, tel tutamakla çevrilen çemberler tarihe karışmış, elektronik oyuncak, bil- 
gisayar çocuğun odasında yerini almıştır. Günümüz çocuğu çocuk program- 
larını radyolardan takip etmekte, televizyonda da görerek anlamaya 
çalışmaktadır. Resimli romanlarla, çizgi filmlerle hayal gücünü 
geliştirmektedir. Yaşadığı ortam, görüp işittikleri, beslenme durumu, sözlü 
edebiyatın yaygın olduğu günlerle kıyaslanamayacak durumdadır. Bu or- 
tamda çocuklarımızı cinlerle, ortalığı kırıp geçiren ejderhalarla, konuşan hay- 
vanlarla, buluttan saraylarla ne derece oyalayabiliriz? Günümüz çocuğu 
araştırıcı bir karakter kazanmış, neyin nasıl olduğu, neyin ne ile bağlantılı bu- 
lunduğu gibi sorulara cevap arayacak duruma gelmiştir. Aklının almadığı 
konularda inandırıcı açıklamalar beklemektedir. Onun küçücük dünyasına 
bilgisayarlar, yürüyen hareket eden değişik hünere sahip oyuncaklar, çizgi 
filmler girmektedir. Yaşama modeli her ne tür olayı duyması bakımından el- 
verişlidir. Şimdi doğmaca masal söyleyecek ilk insan bu ortamı düşünerek 
günümüz çocuklarına uygun bir üslüp geliştirmelidir. İyiyi, güzeli, doğruyu 
aramak esas olduğundan, mantık çizgisinin doğrultusunda, eğitimine ters 
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düşmeyecek bir anlatımla çağımızın masalına renk katmalıdır. Olaylarda alın 
teri dökmeden hile ile elde edilen kazancın, aldatmacanın, yalan söylemenin, 
sihir gücünün, her olay karşısında doğruluktan ayrılmamanın erdemi 
üzerinde durmalıdır. Doğmaca masalı söyleyecek ilk insan, masalını 
söylerken, toplumla birlikte uyum içerisinde yaşamanın, yardımlaşmanın, 
yurt sevgisinin, birlik beraberlik duygusunun, çalışkanlığın önemini anlat- 
malı; şiddet hareketlerinden uzak, uzlaştırıcı, uyum sağlayıcı bir anlatımla 
yola çıkmalıdır. 
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SORGUDA KÖPEK SESLERİ 


YÜKSEL ÖNEM 


Gecenin geç saatinde 

Köpekler yine havlıyor 

Çingene Zülfü, cam göbeği gözleriyle 
Canlanmış karşımda duruyor sanki 
Sarıkız ve Karabaş'ıyla 

Çok yıl önceki çocukluğumdan 

Bir tablo gibi. 


Geceler zindan örneği böyle derinken 
Ömrün geçtiği iyi anlaşılıyor 

Sevgileri bir bir hatırlayıp 

El el edip diziyorum 

Acıları, yoklukları, sıkıntıları andıkça 
İçime işleyenleri gönlümün 

Karanlık denizine itiyorum. 


Gece, derin gece 

Köpekler havlıyor yine 

Simsiyah bir zaman yarılıp sorgulanıyor 
Çocukluğum ve gençliğimle 
Pencereden baktığım bir boşluğa. 


YUSUF MARDİN'İ DE KAYBETTİK 
MEHMET ÇINARLI 


Âdeti olduğu üzere, 1995 yılını da bir dörtlükle kutlamıştı: 


Arzu tükendi, kalmadı gönlümde bir merak; 
Bir sonsuz uyku türküsü tutturmadan şafak, 
Dünya üzüntüsünden arık, kavgadan uzak, 
Tütsün bu yıl da dirlik, esenlikle her ocak!.. 


Titizlikle seçilmiş olduğu anlaşılan, çiçekler ve çam dallarıyla süslü yıl başı 
kartını posta kutusundan alıp, yukarıdaki dörtlüğü ve "Aziz sanatçı dostum 
Mehmet Çınarlı ve zarif eşi Gönül Hanımın yeni yılını en iyi dileklerimizle kut- 
lar, sevgi ve saygılarımızı tazeleriz" yazılı satırların altında "Seniha ve Yusuf" 
adlarını okuduktan sonra, kitapçıları dolaşıp, ilgileneceğim yeni bir şey gelip 
gelmediğini anlamak için Kızılay'a indim. Kitapçıların birinde karşılaştığım 
edebiyat meraklısı bir dostum: "Yusuf Sıtkı bey de vefat etmiş, başınız sağ 
olsun" dedi. Önce, bu sözden bir şey anlamayıp "Yusuf Sıtkı bey de kim ola 
ki?" diye düşündüm. Sonra, "Mardin" soy adı söylenince, değerli dostumun hiç 
kullanmadığı bir de "Sıtkı" adı olduğunu hatırladım. (Benim de sadece nüfus 
cüzdanımda, tapu senedinde ve emekli sandığı kayıtlarında geçen bir "Nuri" 
adım var.) i 


Cebimde, postadan yeni çıkmış yıl başı tebrik kartını taşırken, böyle acı bir 
habere inanmam güçtü. Haberi veren dostum gazetede okuduğunu söyledi. Ben 
o gazeteyi görmemiştim. Eve dönüp, dostlarımdan birkaçını telefonla aradıktan 
sonra, olayın doğruluğunu, değerli şair ve yazar dostum Yusuf Mardin'i 
gerçekten kaybettiğimizi anladım. 


Artık hepsi yaşlanmış olan eski dostlarımla sohbetlerimizin, mektup- 
laşmalarımızın başta gelen konusu dertler, hastalıklar oluyor. Her zaman baş 
tacı ettiğimiz şiir ve edebiyat bile -zaruri olarak- ikinci plâna düşmekte. Yusuf 
Mardin de son mektuplarında sık sık rahatsızlıklarından söz ederdi. İmkân 
bulan, fırsat düşüren yurttaşlarımızın, Avrupalı doktorları, Türk doktorlara ter- 
cih edip, büyük zahmet ve masraflara girerek kendilerini bu yabancı doktorlara 
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teslim ettiklerini biliyoruz. Uzun yıllardan beri İngiltere'de yaşadığı için -tabil 
olarak-oradaki doktorların birine yaptırdığı prostat ameliyatı ise, hiç ümit etme- 
diğimiz bir başarısızlık sonucu, rahmetli dostumun başına dert olmuştu. 16 
Ağustos 1992 tarihli mektubunda şöyle diyor: 


"Beni sorarsanız: Geçmiş yılların sırtıma yüklediği yaşlılık kamburunun 
ağırlığı altında ezilmemek için bütün gücümle çırpınıyorum. Prostat ameliyatını 
yürüten ekip başkanının geçen gün vâki davetini derin bir endişeyle 
karşılamıştım. Nitekim endişemde yanılmamışım. Meğer ameliyat başarısız 
olmuş: "On hâdisede ikisi muvaffak olmayabilir. Şansınıza bu onda iki ihtimal 
size düşmüş" gibi bir teraneyle beni avutmaya çalıştı. Bana dinçliğimden, 
gençliğimden sözler ederek, "İçtiğiniz mayi saatlerini ayarlamak suretiyle bu işi 
pek âlâ yoluna koyabilirsiniz. Meselâ, akşam saat altıdan sonra su vs. 
içmeyiniz!" demez mi? 

Allah kimseyi, dünyanın neresinde olursa olsun, böyle bir duruma 
düşürmesin! O akşam eve döndüğümde, mazim üzerine eğildiğim zaman, 
gençliğimin hiç farkına varmadan geçmiş olduğunu, artık sonsuz iklimin yolu- 
nu tutmuş bulunduğumu anladım. Zaten yaşlı bir dünyada gençmişim; o zaman 
gençliğe burun kıvrılır, omuz silkilirdi. Ancak kırk yaşına varıldığı zaman 
hayatın başladığı kanısı hâkimdi. İnsan çabuk yaşlanmak isterdi, dileği gelecek- 
te yaşamaktı. Somerset Maugham'ın dediği gibi "Bugünün zerrinlerinden zevk 
alamadım, aklım daima geleceğin güllerindeydi!” Meğer hayattan en çok kâm 
alanlar hayal gücü yeterli olmayanlarmış; onlar için ancak geçmekte olan an var 
- bütün güzelliği, bütün çıplaklığıyla... Kimse düşünmüyor ki, yaşam kısa, 
ortam bozuk; mezar ise kimsesiz ve soğuk... İnsan oğlunun yer yüzünde aradığı 
biraz dostluk, biraz sevgi - bunların kendinden esirgendiğini görünce de te- 
vekkülünün mahviyetine sığınmaktan başka yapacağı şey yok." 

Yusuf Mardin, 20 Eylül 1993 tarihli mektubunda, geçmişi düşünmekten 
vazgeçtiğini bildirip aynı ş6yi bana da tavsiye ediyor: 

"Geçmişi düşünmek insana bir anlatılmaz hüzün veriyor, Artık o eski 
serüvenleri düşünmüyorum. Size de tavsiyem bundan böyle şöyle olacak: 


Yaş yetmişi bulduysa eğer fazla düşünme! 
İkramiyedir her geçecek gün deli gönle! 
Keyfince kurul, gülmene eğlenmene sen bak, 
Enkazına serpilmeden evvel karâ toprak!" 
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Ama, aynı mektubun son taraflarında şu satırlar var: 


"Ortaklarından bulunduğum bir kooperatif bana gönderilmesi gereken resmi 
bir mektubu "Yusuf Mardin mirasçılarına" diye kızkardeşimin adresine posta- 
lamış. O da bana iletti. Kendilerine “Ölümüme dair vermiş olduğunuz haberin 
fazlasıyla abartılmış" olduğunu ifade ettim. Mektup yazarak özür dilediler. 
Üstad Yahya Kemal'in dediği gibi: i 

Ölmek değildir ömrümüzün en feci işi 
Müşkül budur ki ölmeden evvel ölür kişi! 


Size buradan ne yazayım. Güzün görkemli dönemine ulaştık. Kızarıp 
tunçlaşan yapraklarda doğanın eşsiz güzelliği sürüp gidiyor. Fakat gönüllerde 
1970'li yıllarda olduğu gibi bir yurt özlemi kanatlarını -yorgun da olsa- yine 
çırpmaktadır. Karacaahmetteki aile mezarlığımız sık sık düşlerimde boy 
gösteriyor. Kimi zaman gidip yabani otları söküyorum, kimi zaman kabirlere 
gül fidanı dikiyorum. Onlar da bana: "Böyle günü birliğine olmaz, gece yatısına 
bekliyoruz!" diyorlar." 


1994, seneler sonra, Yusuf Mardin'le buluştuğumuz yıl oldu. 22 Şubat 1994 
tarihli mektubunda, "İnşallah 20/21 Mart tarihlerinde orada olmak arzusun- 
dayım" dedikten sonra, "Gülüm" başlıklı eski bir şiirime seneler sonra 
yazdığım: 

Dişler döküldü, belli ki yaşlanmışız gülüm 
Pişkin sayılmasak bile haşlanmışız gülüm 

mısralarıyla başlayan nazireyi kastederek şunları söylüyor: "Siz her ne kadar 
gazellerinizde, kendinizi dişleri dökük, saçları yoluk, başı dazlak, kaşı gür 
gösterseniz de, ben yine sizi ilk tanıdığım günlerdeki halinizde göreceğimden 
eminim. Siz de beni ak sakallı ve ellerimde artan kahverengi lekelerle görmeğe 
hazırlanınız!" / 


Yusuf Mardin, mektubunda belirttiği tarihlerde Ankara'ya geldi ve bir akşam 
yemeğinde bize misafir oldu. Kendisini oldukça sağlıklı görmüştüm. Kızılay 
civarındaki otelinden, Necatibey Caddesi'ndeki bizim eve kadar yürüyerek gel- 
meyi tercih etmişti. O akşamki sohbetimizden ve -vaktiyle, Ankara'daki bir 
İngilizce kursunda öğretmenliğini yaptığı- eşimin yemeklerinden aldığı hazzı, 
sonraki mektuplarında, bizi mahçup edecek kadar büyük bir nezaketle tekrar 
tekrar belirtmekten kendini alamadı. Meğer, bu onunla son görüşmemiz, onun 
yurdumuza bir veda ziyareti imiş! O akşam eşimin, buluşmamızın mutluluğu 
içinde iken çektiği fotoğrafımıza baktıkça şimdi büyük bir üzüntü duyuyorum. 
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Yılın ikinci yarısında yazdığı mektuplarda, sürüp giden bir ağrıdan bahse- 
diyordu: "Sağ omzumdaki ve boynumdaki ağrı hâlâ geçmediği gibi, nefes alma 
zorlukları da baş gösterdi. Biraz hızlı yürümek beni nefes nefese bırakıyor." 19 
Kasım 1994 tarihli mektubunda, ağrının hâlâ geçmediğini haber vererek şöyle 
diyordu: "Doktor, görülen lüzum üzerine, kan tahlili yaptırdı ve kardiyogram 
çektirdi. Perşembeye sonucunu bildirecek. İnşallah korkulacak bir şey çıkmaz." 
Bu ondan aldığım son mektup oldu. Daha sonra, yukarıda sözünü ettiğim yıl 
başı kartı ve ölüm haberi geldi. 


İngiltere'de bulunan ailesine yazdığım taziye mektubuna, kızı Zerrin hanım 
tarafından verilen cevapta, Yusuf Mardin'in ölümüne sebep olan rahatsızlığı ve 
ondan sonrası şöyle anlatılıyor: "Kendisi 30 Aralık 1994 günü gittiği Londra'da 
fenalaşarak ambülansla hastahaneye kaldırılmış. Doktorların teşhisi "myocar- 
dial infraction" -yani beyine giden damarlarda bir pıhtı. Hastahaneye varışında 
iki defa kalbi durmuş ve çalıştırmışlar, fakat beyin bu arada zedelenmiş. Tam 
bir hafta gözleri kapalı ve herşeyden habersiz olarak yaşadı. Kendisini 5 
Ocak'ta, bizlere yakın olur düşüncesiyle, naklettiğimiz East Surrey Hospital'da, 
© Ocak 1995 tarihinde saat 18.06'da hayata gözlerini yumdu. 18 Ocak günü, 
Londra'da uzun süren formaliteler sonrası, Türkiye'ye götürdük. 20 Ocak 
1995'te Teşvikiye Camiinde kılınan öğle namazını müteakip Karacaahmet Me- 
zarlığı'ndaki aile kabristanına, çok sevdiği babası Ebül'ülâ Mardin'in yanına 
defnedildi." 

Yusuf Mardin, bir şiirinde: 

Hiç çekmeden, en neş'eli beklenmedik anda 

Göz yummalıyım evrene en mutlu zamanda. 

Derd olmada herşey bana zahmet ve sıkıntı; 

Ersin sona TANRIM bu nedametli yaşantı! 

Özlemle yanan kalbe sabır şerbeti gel, sun! 

Arzum: Ölümüm kimseye çektirmeden olsun! 
demişti. Yukarıda anlatılan ölüm şekli, şiirde dile getirdiği arzusunun Tanrı 
tarafından kabul edildiğini gösteriyor. 

DE 


Yusuf Mardin'in geride bıraktığı eserlerden biri Kocataş Yalısı Anılarım 
adını taşıyor. Rahmetli dostum, adı geçen eserde, büyük babası Necmeddin Ko- 
cataş'ın satın alıp tamir ettirdiği yalıyla birlikte, anne ve baba tarafından akraba- 
larını, yalıya misafir gelen tanınmış kimseleri anlatıyor. Bunlar arasında, 
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İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Mithat Cemal Kuntay, Ruşen Eşref Ünaydın, 
Suat Hayri Ürgüplü, Yahya Kemal Beyatlı, Faruk Nafiz Çamlıbel, Celâl Bayar, 
Mümtaz Tarhan gibi önemli şahsiyetler de var. Onlarla ilgili hatıralar ve 
yapılan sohbetler siyasi tarihe ve edebiyat tarihine ışık tutacak izler taşıyor. 


Sözü geçen kitaptan öğrendiğimize göre, Yusuf Mardin'in cedleri, baba 
tarafından Peygamberimizin amcazadesi Ali Bin Ebutalip hazretlerine kadar 
dayanmaktadır. Anne tarafından dedesi olan Necmeddin Molla Kocataş ise, 
Şeyhülislâm Turşucu Zâde Ahmet Muhtar Efendi'nin oğlu olup, Bağdat Valiliği 
ve Adliye Nazırlığında bulunmuş, Bağdat Hukuk Mektebi'ni kurmuş ve adalet 
hizmetlerinde bazı reformlar yapmış bir hukukçudur. Rahmetli dostumun 
babası Ebül'ülâ Mardin de yurdumuzun yetiştirdiği değerli hukukçulardan biriy- 
di. 


1916 yılında dünyaya gelen Yusuf Mardin'in çocukluk ve gençlik yıllarının 
önemli bir bölümü, 1928 yılında satın alınıp ertesi yıl oturmaya elverişli bir 
hâle getirilen Kocataş yalısında geçer. Robert Kolej'den sonra o da, babasının 
ve dedelerinin mesleğini seçip hukuk öğrenimi görmüş ise de, bu mesleği 
devam ettirmeyip, basın ve turizm alanlarında çalışmayı tercih etmiş, yurt 
içinde ve dışında, o alanlarla ilgili bazı görevlerde bulunduktan sonra, 1975 
yılında Bonn Basın Müşavirliği görevinden kendi isteğiyle emekli olmuştur. 
1949 yılı ara seçimlerinde Mardin'den millet vekili seçilip, bir süre 
parlâmentoda bulunan, eğitim ve öğretime de hizmeti geçen rahmetli dostumun 
beni asıl ilgilendiren yanı şairliği ve yazarlığıdır. Aramızdaki dostluk da bu se- 
beple, 1973-1980 yılları arasında Hisar dergisine yolladığı yazı ve şiirlerle ku- 
rulmuştur. 


Onun da, benim gibi, bu günün dili ve zevkiyle aruz veznini devam ettiren 
şairlerden biri oluşu ruhen ve fikren yakınlaşmamızda ayrı bir rol oynadı. 14 
Eylül 1992 tarihli mektubunda "5 Eylül tarihli mektubunuz ve içinden çıkan 
birbirinden nefis şiirleriniz beni mestetti. Aruz veznine âşina olduğunuzu bi- 
liyordum, bu vadide yazılmış güzel parçaları zevkle okumuştum, ama bu derece 
rahatlıkla ve vezinde yenilikler yaratarak kullanabilme maharetinize imrendim" 
dedikten ve kendisine yolladığım yeni şiirlerimden teker teker övgüyle bahset- 
tikten sonra şunları söylüyor: "Ama, bu şiirlerin hepsini taçlandıran bence "Yaş 
Sınırı" başlıklısıdır. 29 Haziran 1990'da Anayasa Mahkemesi'nde düzenlenen 
törende bulunup bu nefis şiiri kendi ağzınızdan duymak isterdim. Gözlerimde 
biriken yaşlar o zaman şiirinizin beni ne kadar heyecanlandırdığını size kale- 
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mimden daha iyi ifade etmiş olurdu. Beni bir şiir şöleni ile taltif etmiş olmanıza 
son derece müteşekkirim. Robert Kolejin 1936 yılı mezunlarının hazırladığı 
özel yemekte okuduğum, sizin şiirinizle aynı ses dalgasında olan "Güle güle!" 
başlıklı şiirimi sunuyorum." Yusuf Mardin'in 1988 yılında yazdığı ve -sanırım- 
hiçbir yerde yayımlamadığı sözü geçen şiirinin son bölümünü aşağıya 
alıyorum: 

Ardında yılların bir avuç gölge kalmışız, 

Bilmem ki nerde eski cesaret, o eski hız! 

Kırçıl bütün şakaklarımız, duymamız ağır, 

Bizden çıkan kısık sese artık kulak sağır... 

Sırtında kamburun daha yokken yokuş değil 

Yol düzdü - Şimdi sende öten kuş, o kuş değil... 

Arzu, emel yerinde fakat yetmiyor gücün, 

Geçmiş zamanı sâde hayâl et, otur, düşün... 

Yok çare örtünür kara kasvetle ufkumuz, 

Bülbülken eskiden tutulur şimdi nutkumuz... 

Artık göründü yol sonu, bitmiş mücadele, 

Her genç uğurluyor bizi: "Bye Bye! Güle güle! 

Yusuf Mardin de, benim gibi, şiire hece vezniyle başlamış. Ama, ben bu 
güne kadar şiirlerimde hece ile aruzu beraber götürdüğüm hâlde, o aruzun 
tadını aldıktan sonra heceyi pek kullanmaz olmuş. 12 Haziran 1994 tarihli mek- 
tubunda şöyle diyor “Avunma şiirinizin 7 4 7 hece vezniyle yazılmış olması 
beni aynı vezni kullandığım ilk şiir kitabıma (Bir Ad Bulamadım- 1934) ve aynı 
vezinle tercüme ettiğim Shakespeare'in Romeo ve Jülyer'ine götürdü (1945). 
Sonraları aruz vezninin ahengine kapılarak çalışmalarımı o noktada 
yoğunlaştırdım. Ama, arada sırada yine hece veznine döndüğüm oluyordu." 14 
Temmuz 1994 tarihli mektubunda ise, ilk şiir kitabından söz ediyor ve o kitap- 
taki bir şiiri, hece vezniyle yazdığı şiirlere örnek gösteriyor: "Tam on sekiz 
yaşına, Kolejin Sophomore denilen lise ikinci sınıfından üçüncü sınıfa geçtiğim 
1934 yaz tatilinde yayınladığım Bir Ad Bulamadım adlı ilk şiir kitabımdan elim- 
de bir nüsha bile yok. Sadece defterimde kalemle yazılmış bir iki şiir var. Bun- 
lardan birini size yazayım, bakalım hece veznine hâkim olabilmiş miyim?" 
“Sevgilim Sen de Uyu" başlığını taşıyan o Şiirin ilk kıtası şöyle; 

Karanlığı çekerek üstüne yorgan gibi 
Deniz, bak, ninnisiyle ayın, yatmış uyuyor: 
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Her güzel yatağında bu ninniyi duyuyor. 

Ninniyle pırıldıyor denizin mavi suyu 

Deniz sessiz uyuyor, sevgilim sen de uyul 

Yusuf Mardin, Mezar Taşları, İki Damla Yaş ve Üç Yaprak adlarındaki ki- 

taplarından sonra, 1972 yılında, Bir Semtini Sevmek adını verdiği şiir kitabını 
yayımladı. Bu kitabın adının da, "Yaprak, Çiçek ve Kuş", "Son Bahçelerde", 
"Mevsim Sonu" gibi bölüm başlıklarının da Yahya Kemal'in şiirlerinden esinle- 
nerek verildiği anlaşılıyor. Sözünü ettiğim kitabın büyük bir kısmını oluşturan 
bağımsız dörtlüklerden birini aşağıya alıyorum: 


Kâh hayali bir ordu heybeti var, 
Kâh umutsuz bir anne hıçkırığı, 
Seslerin türlü türlü çağladığı 
Başka evren bu yemyeşil korular... 


Mardin'in 1981 yılında yayımladığı son şiir kitabı Sonelerle Seneler adını 
taşıyor. Şair bu kitabında, 1939 yılından 1981 yılına kadar yazdığı sone 
tarzındaki şiirlerini bir araya getirmiştir. Rahmetli dostumun, yukarıda sözü 
geçenlerden başka, Namık Kemal'in Londra Yılları ve Abdülhak Hâmid'in Lond- 
rası adlı hacimli ve değerli inceleme kitapları var. Bu vadide yeni bir eser or- 
taya getirip, Şair Şeref Hanım hakkındaki bu eseri yayımlanmak üzere Kültür 
Bakanlığı'na gönderdiğini 5 Aralık 1993 tarihli mektubundan öğrenmiştim. 
Mardin, o mektubunda, adi geçen Bakanlığın altı aydan beri kendisine bir cevap 
vermediğinden şikâyet ediyordu. 2 Şubat 1994 tarihli mektubunda ise, Ba- 
kanlıktan beklediği cevabın geldiğini, bu cevapta istenen tamamlama, düzeltme 
ve kısaltmaları yaparak, eseri tekrar Bakanlığa gönderdiğini haber veriyor ve 
şöyle diyordu: "İnşallah işin sonunu görmek müyesser olur." Maalesef, işin so- 
nunu görmek ona müyesser olmadı. Ama, o eser üzerinde yıllarca sürdüğünü 
bildirdiği çalışmalarının boşa gitmeyeceğinden eminim. 1808-1861 yılları 
arasında yaşamış olan Şeref Hanım hakkındaki kitabının basılmış olduğunu 
kendisi görememiş olsa bile, bir gün meraklıları görecek ve onu rahmetle ana- 
caklardır. 

Yusuf Mardin'in ölümüyle hem değerli bir şair ve yazar dostumu, hem de 
nesli tükenmek üzere olan bir mektup arkadaşımı kaybettim. Posta artık 
İngiltere'den bana bir şey getirmeyecek! Allah'tan kendisine rahmet, yakınlarına 
sabır ve baş sağlığı dilerim. 


DEĞERLENDİRMELER 


Wolfgang-Ekkehard Scharlipp, Die frühen Türken in Zentralasien - Eine 
Einführung in ihre Geschichte und Kultur, Wissenschaftliche Buchgeselischaft 
Darmstadt, 1992, XIV-147 s. 


Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nin Berlin Duvarının yıkılmasından 
ve iki Almanya'nın birleşmesinden hemen sonra dağılması sonunda ortaya 
çıkan çeşitli Türk topluluklarının tarih sahnesinde oynadıkları rollerle doğru 
orantılı olarak yeniden büyük bir güç olma yolunda bulunmaları, bütün 
dünyanın ilgisini çekmektedir. Bu topluluklarla ilgili olarak eski dönemlerden 
daha çok sayıda araştırmaların yapıldığını ve özellikle Batı ülkelerinde bu tür 
yayınların gün geçtikçe daha fazla okuyucuya ulaştığını görmekteyiz. Gerçi 
S.S.C.B. dağılmadan önce de bazı el kitapları veya kılavuzlardan söz etmemiz. 
mümkünse de, son dört-beş yıl içinde İngilizce, Almanca ve Fransızca yapılan 
yayınların çokluğu karşısında herhangi bir oranlamayı dile getirmek söz konusu 
değildir. Avrupa ve A.B.D.'de bulunan kamu oylarını bilgilendirebilmek, onlara 
Asya kıtasında ne türden değişiklikler yaşandığını anlatabilmek için, bilim 
adamlarının yanı sıra bazı yazar ve amatörlerin de yazılarını, kitaplarını kaleme 
aldıklarını düşünürsek, çok geniş bir ilgi alanı içinde bulunduğumuzu da kabul 
etmemiz gerekir. Batılı kamu oyları ve yazarları bu işlere böylesine önem verir- 
ken, çeşitli yatırım alanlarını daha şimdiden ele geçirmeye çalışırken, değişik 
Türk Cumhuriyetlerinde kendi özel ve resmi güçlerini göstermeye çaba hartar- 
ken ve bütün bunlar için değişik türde el kitapları hazırlatırken; ortak dil, tarih 
ve kültür birliğine sahip bulunduğumuz bu topluluklar hakkında bizim kamu 
oyumuzu ne şekilde ve hangi yoğunlukta bilgilendirdiğimizi şöyle bir 
düşünmek gerekmektedir. Sadece gazetelerimizde çıkan bazı dizi yazılarla mı 
insanlarımıza o toplulukları tanıtacağız? Daha okul sıralarında başlaması gere- 
ken eğitici ve öğretici bilgileri ne zaman, nasıl ve nerede vermemiz gerekiyor? 
Olaylara kısa vadede sonuç alacak ve hemen bir çıkar sağlayacak biçimde değil 
de, uzun vadede meyvasını alabileceğimiz bir çalışma plânını kim, nerede ve 
kimlerle ortak bir çalışma içine girerek gerçekleştirip uygulamaya koyacaktır? 
Bu bağımsız veya yarı bağımlı topluluklar hakkında el kitaplarımız, 
kılavuzlarımız ne zaman ve kim tarafından ortaya çıkarılacak? Birkaç politik 
veya turistik gezi ile sonuç alınabilir mi? Bu tür gezilerin sonunda dile getirilen 
süslü sözlerin, parlak cümlelerin etkisi kısa zamanda geçtikten sonra gerçeğin 
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kendisini kimler görüp gereken işleri plânlayıp ortak hayata geçirecek?... 


İşte dört-beş yıldan beri sorulup da cevapları alınamayan birçok soru ve 
daha benzerleri... Bunlardan pek azını, o da kendi uzmanlık alanında olduğu 
için, Türk Dil Kurumunun gerçekleştirdiğini görüyoruz. Gerek aylık Türk Dili 
dergisinde, gerek çeşitli bağımsız yayımlarda Türkçemizin ne kadar geniş ve 
eski bir dil olduğunu kanıtlayan, onun geçmişini, yapısını ve söz varlığını or- 
taya koyan birtakım eserler verildiğini biliyoruz. Ancak bunun yeterli olmadığı 
da açıktır. Diğer özel ve resmi kurum ve kuruluşların da uzun vadeli plânlar ya- 
parak bunları gerçekleştirmeleri, Türkiye'deki insanlarımızı hemen her konuda 
bilgilendirmeleri gerekmektedir. İşlere sadece çıkar yönüyle bakan iş adam- 
larımızın ve ekonomistlerimizin değil, hukukçularımızın, tarımcılarımızın, 
sosyologlarımızın, tıpçılarımızın, mühendislerimizin ve daha nice dalda çalışan 
insanlarımızın kendi alanlarıyla ilgili araştırmalar yapmalarını ve sonuçlarından 
bizleri haberdar etmelerini beklemek hakkımızdır, sanıyorum. Başvurulacak el 
kitaplarıyla, kılavuzlarla Türk okuyucuya malzeme veren, onu bilgilendiren 
alanlarda daha köklü bir gelişme sağlanacağını hiç kimse inkâr edemez. 


Burada sözünü etmek istediğimiz kitap işte böyle bir düşüncenin ürünü... 
Yazar Almanca bilenlere pek fazla inceliğine girmeden, bilgilendirmek ve ilgi 
alanına daha fazla insanı çekebilmek için küçük bir el kitabı hazırlamış. 
Böylece Orta Asya'da yaşamış olan eski Türkler hakkında verdiği bilgilerle 
günümüz Orta Asya'sına bir kapıyı aralamış. Dileyen bu aralanmış kapıdan 
geçer ve bibliyografyada gösterilen kitaplarla bu engin, zengin ve renkli 
dünyaya kolayca girebilir. Yazar Scharlipp gerek kullandığı dil, gerek kitapta 
verdiği bilgiler ve gerek ilginç okuma parçalarıyla bu amacı gayet güzel 
gerçekleştirmesini bilmiştir. 


Eserde önce çeşitli kısaltmalar gösterilmiş, sonra kullanılan bazı harf 
değişiklikleri hakkında bilgi verilmiştir (s. 9-11). Daha sonra "Ön Söz" bölümü 
(s. XIMLXIV) bulunan kitapta bu eserin hangi amaca hizmet ettiği kısaca 
anlatılmakta, temelinin de yazarın Zürih Üniversitesinde verdiği iki dönemlik 
dersler olduğu belirtilmektedir. Böylece lise mezunlarının kolaylıkla anlayabi- 
leceği derslerden çıkarılan bu kitap geniş bir okuyucu kitlesine de rahatlıkla 
hitap edebilecek düzeydedir. i 


"Giriş" (s. 1-4) bölümünde yazar, bizim yazımızın başında belirttiğimiz gibi, 
"Türk' kelimesinin Avrupa ülkelerinde yarattığı düşünceyi sergileyerek 
sözlerine başlamıştır: i 


“Belki sadece on yıl öncesine kadar orta halli bir Avrupalı 'Türk' kavramı 
karşısında münhasıran Türkiye'yi ve buna kendiliğinden bağlı olarak da bu 
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memleketin İslâmiyet damgasını yemiş kültürünü düşünebilirdi. Bu arada genel 
bilginin bir parçası olarak politika ve coğrafyayla ilgilenen herkes bilmektedir 
ki, Türkler - bazı değişik azınlıklarla birlikte - sadece Türkiye'de 
yaşamamaktadırlar ve bu tanım haklardan bir çoğunu ifade eden bir üst terim- 
dir" (s. 1. 


Yazar bu sözlerinden hemen sonra konuya biraz daha açıklık getirebilmek 
için şunları da eklemekten kendini alamamaktadır: 


"Son yılların önemi bulunan değişik politik olayları içerisinde Türk kökenli 
insanlar bulunuyordu. Kitle iletişim araçlarının haberleri aracılığıyla da birçok 
Batı Avrupalı, Türklerin Balkanlarda önemli bir halk topluluğu oluşturduğunu 
bilmektedir. Bununla birlikte eski Sovyetler Birliği'nin güneyindeki değişik 
halk topluluklarının adları ortaya çıkmış olup (Özbekler, Türkmenler, Azeriler 
vb.) burada bir İslâmi topluluğun söz konusu edildiği gerçeğine varılmıştır. 
Özellikle onların etnik, yani Türk kimlikleri hâlâ bilgi eksikliği yüzünden doğru 
dürüst anlaşılmamıştır. Şurası da bir gerçektir ki, Orta Asya'nın Türk kültürü 
yüzlerce yıldan beri İslâmiyet damgasını yemiştir. Ancak Avrasya'nın Türk hal- 
kaları ile ilgili olarak başka dinlerden de söz açıldığında ortaya kocaman bir 
şaşkınlık çıkmaktadır. Bir Türk halkı olan Yakutlar, Türklerin yerleşme 
bölgesinin en ucunda, yani Lena ırmağı boyunca ve Kuzey Buz Denizi'ne 
döküldüğü yere kadar olan bölgededirler ve hiçbir zaman müslüman 
olmamışlardır. Kuzeybatı grubunda yahut Kıpçak grubunda sınıflandırılan ve 
Polonya ile Litvanya'ya kadar uzanan bir halk olarak Karaimler çoğunlukla Ya- 
hudidir ve İbrani yazısını kullanmaktadırlar. Söz bir Türk-Budist kültürden 
açıldığı her zaman, şaşkınlık daha da büyük olmaktadır ve bu da bir sürpriz 
değildir." (s. 1.). 


İşte yazar bu şaşkınlığın daha da genişleyip yaygınlaşmaması için bu küçük, 
ancak önemli kitabı hazırlamıştır. Giriş bölümünün arkasından "Türk Eski Tari- 
hi: İskitler, Hunlar" (s. 5-12) bölümü gelmektedir. Bu bölümün hemen altında 
yer alan ve bir hayli ilgi çeken satırlarda, ilgilenenlere bu konu ile ilgili olarak 
değişik okuma parçaları önerilmektedir. Böylece kitabı okuyanlara, kaynaklar 
dışında kalan, ancak bilgilerini bu konuyla ilgili olarak genişletmek isteyenlere 
değişik metinlerin yerleri gösterilmiştir. Bu tür bir davranış da, konuyu daha 
çekici ve sıcak bir biçime sokabilmiştir. Kitabın sonundaki bibliyografya çok 
daha geniş tutulduğu için okuyanın ilgisi kaybolmadan bu tür bir yol gösterme, 
yerinde ve olumlu bir yaklaşım olarak dikkatleri üzerine çekmektedir. Her 
bölümün ardında yer alan okuma parçaları aracılığıyla okuyucu ilgi duyduğu 
alanlarda daha geniş bir çalışma yapabilme canlılığına kavuşabilmektedir. 
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Bir sonraki bölüm "Türk" kelimesine ayrılmış olup en eski kaynaklardan en 
yeni kaynaklara kadar bütün önemli eserler hakkında bilgi verilmektedir (s. 13- 
17). Bazı yazarların düşüncelerini de ele alan yazar kendi görüşlerini de aktar- 
maktan geri kalmamakta, eleştirileri eksik etmemektedir. 


"İlk İmmparatorlukta Tarihi Olaylar" başlığını taşıyan bölüm (s. 18-29) 
içerisinde yazar çeşitli kaynaklara bağlı kalarak VI. ve VII. yüzyıllar içerisinde 
Orta Asya'yı daha yakından tanıtmakta, kişilerden ve olaylardan söz etmekte, 
bütün bu bilgileri eklediği iki harita ile daha da belirgin bir duruma getirmekte- 
dir. "İkinci Türk İmparatorluğu" bölümü (s. 30-44) değişik yerlerden yapılan 
alıntı cümlelerle zenginleştirilmiş olup yazarların ilginç düşünce ve yorumlarını 
da içine almaktadır. Bu bölümde Türklerle Çinliler arasındaki ilişkileri gözden 
geçiren Scharlipp, bütün eski ve yeni kaynakları objektif bir biçimde 
değerlendirmiştir. Kültür ve bunun çok önemli bir dalı olan gelenekler konusu, 
burada özel olarak ele alınmıştır. Bunların bir milletin hayatında ne kadar 
önemli roller oynadığını da belirtmekten geri durmayan yazarın şu sözlerini ge- 
liniz, yöneticilerimizle, yetkililerimizle, ilgili özel ve resmi kuruluşlardaki 
bürokrat ve teknokratlarımızla, sözün kısası bütün aydınlarımızla birlikte 
okuyalım: 


"Köl Tegin E 6'da diğerleriyle birlikte şu cümleleri okuyoruz: "Türk halkı 
kurduğu kendi devletini yıktı ve taçlandırdığı Kagan'ınını devirdi.' Bodun keli: 
mesini halk olarak çevirmemize rağmen ayrıca iki anlamı daha olabilir: 1. Bir 
boyun üyelerinin tümü, 2. Bir hükümdarın uyruklarının tümü. 


Bodun birinci anlamıyla değişik boy adlarıyla birlikte ortaya çıkmaktadır: 
oguz bodun, karluk bodun, sogdak bodun ve tabii türk bodun vb... Alıntı 
yaptığımız cümlede bu, ikinci biçimdeki anlamı vermekte olup burada bulunan 
her iki terimi göstermektedir. E/ kelimesini devlet olarak çevirdik. Bu kelime, 
aynı zamanda politik bağımsızlığa sahip bir devlet düzeninin en yüksek 
yöneticisi olan Kagan'ın egemenlik bölgesindeki bütün insanlar ile hareketli 
mal varlığını belirtmektedir. E/ ile sıkıca bağlı olan ve Türk adının dile getiril- 
mesi sırasında karşılaştığınız bir kavram da törü'dür. Türk törüsü biçiminde 
geçen kavram, yazılı olmayan, geleneksel yasadır. Bu yasa el için manevi te- 
melleri oluşturmaktadır ve yöneten ile yönetilenler için geçerlidir. Bu kural sa- 
dece ikinci Türk imparatorluğunun doğuşu için geçerli değildir. Yukarıda be- 
lirttiğimiz terimleri açıkça görülen anlamları dolayısıyla birinci imparatorluk 
için de benzer anlamları taşıdığını kabul edebiliriz. Bu noktadan hareketle şunu 
görebiliriz ki, Türk, kendine özgü geleneklerini sürdüreceği bir hayatın ih- 
tiyaçlarını hissettiği için Çin egemenliğinden kendini kurtarma yolunu 
aramıştır." (s. 35-36). 
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"Steplerdeki Eski Türk Kültürü" başlığını taşıyan bölüm (s. 45-74) şu alt 
başlıklar altında ele alınmıştır: Mimari ve yazılı kalıntılar, din, yönetim, dil ve 
yazı. Bu bölümde de yazarın çeşitli görüşlerini ve düşüncelerini kaynaklara 
bağlı kalarak sergilediğini görüyoruz. 


Wolfgang-Ekkehard Scharlipp kitabının 75.-80. sayfalarını Avrupa'da çok az 
tanınan Hazarlara ve Bolkarlara ayırmış: "Batı Türk Devletleri: Hazarlar ve 
Bolgarlar", Burada da yazar değişik kaynaklardan elde ettiği bilgilerin ve belge- 
lerin ışığı altında, bu iki devleti ele almış, onların tarihlerini kısaca ortaya 
koymuştur. Bulgar kelimesinin de VI. yüzyılda hükümdarlık yapan Bolkar 
hanı Kobrat (ölümü 642)'ın kurduğu devlete Yunanlıların Bulgar biçiminde ad 
vermesi sonunda olduğunu da belirten yazar, Kobrat'ın bir Kagan olmadığını, 
ancak han unvanını taşıyabileceğini, Bizans sarayında eğitildiğini ve 619 
yılında Firistiyanlığa geçerek vaftiz edildiğini de söylemektedir. Bu bölüm de 
ilginç birçok bilgiyi ortaya koymaktadır. i 


"Uygurlar" başlığını taşımakta olan son bölüm (s. 81-131) içinde şu alt 
bölümlerde bir hayli geniş bilgilerin aktarıldığını görüyoruz: Uygur eski tarihi, 
Uygurların bağımsız devleti, Sinkiang ile Kansu'daki Uygur krallıkları, edebi 
tanıklar. 


Kitap "Eski Türk Tarihinin en önemli tarihleri" (s. 133-134), "Kaynaklar" (5. 
134-145), "Kavramlar ve Adlar dizini" (s. 145-147) ile sona ermektedir. 
Özellikle yararlanılan eserlerin belirtildiği kaynaklar bölümünde en yeni bilgi- 
leri işleyen yayımlar bulunduğu için bu güncel ve değerli kitabı hazırlayan, Batı 
dünyasında pek az bilinen Eski Türk dönemini sıcak ve içten cümlelerle tanıtan 
Wolfgang-Ekkehard SCHARLIPP'i candan kutluyor ve yeni katkılarını bekliyo- 
ruz. 


PRor. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Dağistan Kılıçarslan, Son Güneş, Adana 1995. 


Şiirden, edebiyattan, güzel söyleyişlerden yoksun kaldığımız şu yıllarda 
arada bir vitrinleri yeni bir şiir kitabının süslemiş olduğunu görmek insanı heye- 
canlandırıyor. Şair'in dediği gibi "İnsani duyguların neredeyse küçümsendiği 
bir dönemde sanatta ve şiirde yeni bir romantizmin gerekliliği ortaya çıkıyor." 
Acı gerçekler, aşırı maddecilik insanları boğuyor. İçimizdeki bu boşluk giderek 
büyüyor. Duygu dolu, sanat dolu yeni şiirlere âdeta hasret kaldık. Biz ede- 
biyatçılar bunun eksikliğini her gün biraz daha yaşıyoruz. Birilerinin "Dil 
değişti, insanlar maddi oldu, hayatın koşuşturması içinde, geçim sıkıntısı ile bu- 
naldığımız bir dönemde şiir mi yazılır?" dediklerini duyuyorum. “Üniversiteye 
girme yarışının sürdüğü orta öğretimde, şiire harcanacak zaman mı var?" diyen 
gençlere de katılıyorum. 

Herkes şiir yazamaz elbet. Şiir yazmak için, çok şiir okumak, şiirdeki 
sanatın inceliklerine varmak gerekir. Bu arada insanın duyarlılığı, şiire 
yatkınlığı da söz konusudur. Şiirin okunmadığı, rağbet edilmediği sınıflarda, 
aile toplantılarında, sofralarda şiire ilgi nasıl çekilir? Radyo ve televizyon prog- 
ramları bu kadar şiirden, edebiyattan :yoksun olursa, toplumda şiir sevgisi 
yaratılamaz. Kısaca şiir bir edebi yatkınlıktır. Önemli olan, istenen edebi ortamı 
yaratmak ve orada yaşamaktır. Yoksa "dildeki değişim, geçim derdi" gibi 
dayanıksız savunmalar pek geçerli sebep sayılamaz. 

Bütün bu olumsuzluklara rağmen şair varlığını ortaya koymaktan geri 
kalmıyor. Hatta imkânlarını zorlayarak şiirlerini bir deste gül biçiminde sunabi- 
liyor. İşte bunlardan biri Dağıstan Kılıçaslan Son Güneş adlı şiir kitabıyla 
karşımızda. 


Kendisi, "bu kitabını şiirin sonsuz evrenine" sunuyor. 


Türk Dili dergisinin okurları onu daha önce bu dergide yayımlanmış 
şiirleriyle tanırlar. 

Onun yanlızca Türk Dili dergisinde değil, Kayseri'de yayınlanan Erciyes der- 
gisinde ve Yeni Adana gazetesinin sanat ve edebiyat sayfalarında da şiirlerini 
bulabiliriz. 

Dağıstan Kılıçaslan'ın bir de ödülü var. Sekizinci Altın Koza Kültür ve 
Sanat Festivali içinde düzenlenen şiir yarışmasında "Bir Avuç Şiir Demeti Eile- 
rinde" adlı şiiri mansiyonla ödüllendirildi. Bu şiirden birkaç mısra vermek is- 
tiyorum. 
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Gözlerin yeşerir yapraklar arasından 
Gizli sevdaların ateşi yanar bakışlarında 
Tozlu sabahlarda savrulur her bir parçan 
Güneşle yanan ayla sararan 

Her bir zerresini öpüp okşamak istediğim 
Gözlerimde bir var, bir yok ellerin 

Dağıstan Kılıçaslan'ın Son Güneş adlı şiir kitabı 103 sayfa, şiirleri arasında 
dörtlükler de var. Şarkı diye tasarladığı "Gel" adlı şiiri Savaş Oytun tarafından 
bestelenmiş. (Kitabın 93. sayfasında) 

Şiirleri bütünüyle değerlendirildiğinde Dağıstan Kılıçaslan'ın içli, duygulu, 
romantik özelliklerin ağır bastığı bir üslüba sahip olduğu anlaşılıyor. Romantiz- 
min renk cümbüşünde, mavi, kırmızı, yeşil, bulutlar, su, duman, düş, sessizlik 
yanyana. "Zamanın Donduğu Yer" (s.71) şiirinde şair gerçekten bir zaman 
çizgisi üzerinde dolaşıyor. Geçmiş -hal- gelecek. 

"Çelişkili Mayıslar" şiirinde "İnce musikilerinde nihavendlerin" mısrası 
Tamburi Cemil Bey'i hatırlatıyor. Şair, Ahmet Hamdi Tanpınar, Yahya Kemal, 
A.Muhip Dıranas kuşağından esintiler getiriyor şiirimize. 

Dağıstan Kılıçaslan, halk ağzında kalan Türkçe sözleri de şiirlerine almış, 
haymalık, balkır, sayrı gibi örnekler bunlardan birkaçıdır. 

Şairin şiirlerindeki değişik buluşlardan söyleyişlerden de birkaç örnek ver- 
mek isterim. 

Yayla balı elâsı O güzel gözlerin veya Dürülü bir bohça gibiyim/Yıllardır 
açılmamış sandıkta, Üzülme dolunayım yok diye/Dünyanın yarısı aydınlık ya. 

Bir fikir verebilmek için kısa olan bir şürini bütünüyle alalım. 

Hani şu gülüşün var ya 

Saf ve çocuksu 

Yıldızları bile dile getiren 
Coşan bir ırmaktır içime dolan 
Açan bir yapraktır güneşe karşı 
Kıtalar arası, gökler arası 

Hani şu gülüşün var ya 

Saf ve çocuksu 

Dağıstan Kılıçaslan'a Son Güneş adlı şiir kitabına yenilerinin eklenmesi 
dileğimizi belirtirken, "İlham perileri bol olsun." diyoruz. 

Yar. Doç. DR. HAYAL ZÜLFİKAR 


Bilge, Atatürk Kültür Merkezi Yayımı, İlköz Matbaacılık, Sayı: 3 
Ankara 1995, 80 s. 


Fikri birikimin düzen ve disiplin içinde yansıdığı bir alan olan edebi ve ilmi 
yayınlar, toplumun gelişimine paralel olarak teşvik, tahlil ve tenkide ihtiyaç 
duyarlar. İlmi araştırmalar ve edebi çalışmalar, Tarık Buğra'nın Türk Dil 
Kurumunda verdiği bir konferansta dile getirdiği gibi "tenkide tahammül" 
göstermelidirler. 


"Başlarken" adlı yazısıyla Prof. Dr. Sadık Tural, Bilge'nin daha ilk sayısında, 
yukarıda değindiğimiz çizgide şu çerçeveyi oluşturmuştu: "Bilim, tahlil ve 
tenkid ile geniş bir hoşgörü atmosferinde oluşabilecek bir zihniyet ve yaşayış 
tarzının arkasındaki birikimdir. Bilimin hürriyete, tenkide ihtiyacı vardır. 
Tenkidin ve hürriyetin olmadığı yerde "tek yol"cu mantık ön plâna çıkar: 
İdeolojinin bilimi teslim aldığı ülkelerde şahsiyetin ve bilgeliğin neredeyse 
cezalandırılacağı garip bir anlayış her şeye hâkim olur." 


İşte bu minval üzere çıkılan yolda Bilge üçüncü sayıya ulaştı. Fikri içerik ve 
grafik düzeni olarak her sayıda daha doğru ve güzele ulaşan, daha bir oturan 
Bilge'nin son sayısında "Makaleler", "Kitaplar", "Dergiler", "Sözlük" ve 
"Ansiklopediler", "Ders Kitapları" ve "Çocuk Kitapları" bölüm başlıkları 
altında yazılar yer alıyor. 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın "Bilge Bir İhtiyaçtır” adlı başyazısından sonra, 
"Makaleler” başlığı altında - 1995 yılının Aile Yılı ilân edilmesi dolayısıyla - 
Prof. Dr. Mübahat Türker-Küyel'in "Kutadgu Bilig'de Aile" başlıklı makalesi 
yer alıyor. 


"Kitaplar" bölüm başlığı altında Dursun Dağaşan'ın "“TÖMER'de Türk 
Soylulara Türkçe Öğretimi ve Türkçe Öğreniyoruz Adlı Kitaplar Üzerine Bir 
İnceleme", Yard. Doç. Dr. M. Akif Tural'ın "Ercüment Hoca'nın Bazı 
Makaleleri Toplandı", Doç. Dr. İsenbike Togan'ın "Wagf in Central Asia", 
Süleyman Kazmaz'ın "Etnik tuzak", Prof. Dr. Esin Kahya'nın "Information of 
Science and Medicine", Fahri Temizyürek'in "Ermeni Olayları Tarihi", Prof. 
Dr. Nadir Devlet'in "Osmanische Friedhöfe und Grabsteine in İstanbul", Nevin 
Balta'nın "Televizyon Reklâmlarının Anne-Çocuk İkilisine Etkileri", Nusret 
Alperen'in "Sorularla Cevaplarla Kültür, Edebiyat, Dil", Erkin Ekrem'in "Dr. 
Baymirza Hayit'in Eserleri ve Faaliyetleri Hakkında Bildirilen Fikirler", İdris 


Değerlendirmeler 305 


Karakuş'un "Bilinmeyen Bir Eser Ravzatü'l İslâm Üzerine" Prof. Dr. 
Abdülkerim Abdulkadiroğlu'nun "Şiir ve Müsikinin İzdivacı Yahut Doruktan 
Doruğa Güfte Şairleri", Kemal Güler'in "Mülteci Kamplarından 
Karaçay-Malkar Türkçesi Mektupları", Himmet Konur'un "Kaynak Eser Olarak 
Menakıbnameler ve Muhyi'nin Menakıb-ı İbrahim Gülşenisi Üzerine" adlı 
tahlil, tanıtma ve tenkit yazıları yer alıyor. 


Dergiler bölümünde ise Ejder Çelik "Avrasya Etüdleri 1" adlı dergiyi 
tanıtıyor. 


Sözlük ve Ansiklopediler bölümünde de Prof. Dr. İlter Uzl'in "İslâm 
Ansiklopedisinde Bazı Tıp Tarihi Maddeleri Üzerine" başlıklı tenkid yazısıyla 
Atilla Başçuhadar'ın "Kürtçe'nin Etimolojik Sözlüğü" başlıklı tanıtım yazısı 
bulunmaktadır. 


"Ders Kitapları" bölümü altında ise Prof, Dr. Mübahat Türker-Küyel'in 
“Felsefeyi Öğretemeyen Ders Kitapları" ve Harid Fedai'nin "Kıbrıs Türk 
Edebiyatının Türkiye Cumhuriyeti Milk Eğitim Bakanlığının Hazırlattığı Lise 1 
Edebiyat Ders Kitabındaki İşlenişi Üzerine" adlı tenkit yazıları bulunuyor. 


Bilge dergisi Kış sayısının son yazısı Dr. Zeki Gürel'in "Çizgi Roman ve 
Çocuk" başlıklı yazısıdır. Derginin bu sayısında ayrıca Türk Dünyası Yazarları 
Il'nci Kurultayı Sonuç Bildirisine de yer verilmiştir. 

Yayın dünyamızı değerlendiren Bilge, her sayısı ile bizi kendisine daha çok 
bağlıyor. i 

Mesut ÇETİNTAŞ 


YİTİRDİKLERİMİZ 
ön ie eri 


Japon Akademi Üyesi ve Türk Dil Kurumu Şeref Üyesi Prof.Dr.Shirö Hatto- 
ri, uzun bir hastalık döneminden sonra, 29 Ocak 1995 Pazar günü saat 0.03'te, 
86 yaşında vefat etti. 


Prof.Dr.Shirö Hattori, 29 Mayıs 1908'de doğdu. 1931'den itibaren Tokyo 
Imperyal Üniversitesi ve Taicho Üniversitelerinde Öğretim Görevlisi olarak 
çalıştı. 1942'de Tokyo Imperyal Üniversitesinde yardımcı profesörlüğe 
(doçentliğe) yükseldi. Dr. Shirö Hattori, 1943 yılında Tokyo Imperyal 
Üniversitesinde Edebiyat Doktoru unvanını kazandı. 1945-1969 tarihleri 
arasında Tokyo Üniversitesinde profesör olarak çalıştı. 1963'te Tokyo 
Üniversitesi rektörü olan Prof.Dr. Shirö Hattori, 1969 yılında Tokyo 
Üniversitesinden emekli oldu. 1989'dan itibaren Linguistic Society of Japan 
(Japon Dil Kurumun)'da uzman olarak çalıştı. Prof.Dr. Shirö Hattori, Tokyo 
Linguistic Research Center Japan Akademy (Japon Akademisi Tokyo Dil Bilim 
Araştırma Merkezi)'nin de üyesi idi. 


Prof.Dr.Shirö Hattori, kültür araştırmalarına hizmetlerinden dolayı, Kasım 
1983'te "Order of Cultur" ödülünü aldı. 


Prof.Dr. Shirö Hattori'nin müstakil eserlerinden, Ktoba no Kagaku I (Altay 
Dilleri) adlı eser 1958'de; Nihango No Keito Japon Dilinin Yapısı) adlı eser 
1959'da; Genegogaku No Hounou (Dil Bilimi Metodu) adlı eser 1960'ta; Şekai 
no Minvata Densetsu, Sae Shobo, Tokyo (Türk Halkları Arasında Anlatılan Peri 
Masalları) adlı eser 1961'de; Hattori Shiro Taishoku Kinen Ronbun Shu (Shirö 
Hattori'nin Emeklilik Hatırası Hakkında Bir Deneme) adlı eser 1969'da ve On- 
seigaku (Ses Bilgisi) adlı eser ise 1976'da yayımlanmıştır. 


Türk diline ve kültürüne büyük hizmetleri geçen Prof.Dr.Shirö Hattori'nin 
çeşitli dergilerde yayımlanmış birçok makalesi bulunmaktadır. Bunlardan 
bazıları şunlardır: Yazarın IL. dünya savaşından sonra Japonya'da Türk dili ile 
ilgili çeşitli çalışmalar hakkında bilgi verdiği "The Studies of the Turkic Lan- 
guages in Japan After World War 11" ÇİT. Dünya Savaşından Sonra Japonya'da 
Türk Dili Çalışmaları) başlıklı makale, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (TDAY)- 
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Belleten 1973-1974, ss. 25-39'da yayımlanmıştır. Onun Tatarcada şahıs ekleri 
ve bu eklerdeki vurguyu işlediği "The Predicative Personal Ending in Tatar and 
Accent" (Tatarcada Şahıs Ekleri ve Vurgu) başlıklı makalesi Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı (TDAY)- Belleten 1984, ss. 149--153'te çıkmıştır. 

, Prof.Dr.Shirö Hattorı'nin cenazesi 16 Şubat 1995 tarihinde saat 13'te Sennic- 
hidai Kaido'da toprağa verilmiştir. 


TDK 


BASINDAN 


Türk Dili dergisinin şubat sayısında çıkan yabancı kelimelere karşılıklar, 
basınımızda olumlu ve olumsuz yankılara yol açtı. Milliyet gazetesinin 
28.1.1995 tarihli sayısında Şule Çizmeci tarafından yazılan haberi ve bu 
yazıya Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun tarafından verilen cevabı okuyucu- 
larımıza sunuyoruz. 


POLEMİĞİN DE POLEMİĞİ OLUR 


'POLEMİK' sözcüğü de polemik konusu oldu. Türk Dil Kurumu'nun 
(TDK) gazabına uğrayan "polemik" sözcüğü yerine "dalaşma" ya da "kalem 
kavgası" dememiz gerekiyor. 


TDK, geçen yıl şubat ayında başlattığı "Yabancı Kelimelere Karşılıklar" 
kampanyasına 35 yeni sözcük daha kattı. TDK'nın yeni şiarı: "Ya tutarsa." 
Piyasaya arz edilen “yerli malı ürünlerin" cebren değil, gönüllü olarak kul- 
lanılması isteniyor. 


TDK'nın dil uzmanları masaya (aslında o da yabancı bir kelime) oturup, 
kendilerine ters gelen yabancı sözcükler yerine yenilerini üretiyorlar. 
Böylece TDK'nın yeni sözlüğünün sayfaları kalınlaştıkça kalınlaşıyor. Ancak 
ekonomik ve siyasi literatüre yerleşen birçok sözcük de TDK'nın gazabına * 
uğruyor. Yılların "konjonktür"ü bir çırpıda "toplu durum" oluyor. "Kota" ise 
"ülüş” formülüyle boy gösteriyor. TDK, başlattığı bu "milli savaşta" en çok, 
köşe yazarlarına ve milyonları avuçlarının içinde tutan "tekerçalar"lara 
güveniyor. Ne mi tekerçalarlar? TDK'nın sözlüğünde "tekerçalar'ın 
karşısında "diskjokey" yazılı. Kısaltılmış hali ise DI değil TÇ. (TC ile 
karıştırılırsa, günahı TDK'ya) Bu kelime "diskin" yerli karşılığı olarak seçilen 
"teker"den türemiş elbette. Evet, yeni tekerçalar Adnan Tönel, mesleğine 
yakıştırılan yeni isinini duyunca önce bir kahkaha atıyor, ardından "TDK hiç 
merak etmesin. İlk programımda dinleyicilerime müjdeyi vereceğim" diye- 
rek şöyle devam ediyor: 
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"Ben tekerçalarınız Adnan Tönel, Mechael Jackson'ın son yoğun tekerin- 
den (kompakt disk) 'Dangerous' adlı parçasını çalıyorum, Doğrusu kulağa 
çok komik geliyor." Kurumun Başkan Vekili Prof. Dr. Ahmet Ercilasun ise 
bugüne kadar 300 yeni sözcük üretmenin keyfiyle şöyle konuşuyor: 


"Çok eskiden girmiş kelimelere karşılık aramıyoruz. Kaleme, masaya, 
radyo ve programa karşı çıkmıyoruz. Karşılık aradığımız son 5 yılda dilimize 
girenler. Bu değişikliği yaparken Türkçe'nin kurallarına uygun olmasına 
çok dikkat ediyoruz. Geçmişte yaptığımız hataları yapmıyoruz." 


ŞULE ÇİZMECİ 


Sayın Şule Çizmeci, 

28.1.1995 tarihli Milliyet gazetesinin 5. sayfasında çıkan "polemiğin de 
polemiği olur" başlıklı haberinizi okudum. Doğrusu "haberinizi" mi desem, 
"yazınızı" mı desem diye epeyi tereddüt ettim. Benim bildiğime göre haberde 
yorum ve. mizah olmaz; olay bütün unsurlarıyla olduğu gibi anlatılır. 
Okuyucuya saygı bunu gerektirir. Eğer okuyucu yorum istiyorsa köşe ya- 
zarlarını okur. Mizah istiyorsa onun da ayrı bir köşesi var. Sizin gazetenizde, 
meselâ Melih Aşık'ın köşesinde böyle bir yazı çıkabilirdi. Diyeceksiniz ki 
diğer gazetelerde de bu üslüpla yazılan haberler var. Elhak doğrudur; evvel 
yoğidi, işbu âdet yeni çıktı. Ama unutmayınız ki yorumsuz haber verdiğini 
özellikle belirten yeni gazeteler de bu yüzden çıkmaya başladı. Bazı gazete- 
ler de "yorumsuz haber" verdiklerini işte bu yüzden reklâmlarda belirtiyor- 
lar. Demek istiyorum ki okuyucu haberleri yorumsuz görmek istiyor ve 
basın organlarımız da okuyucunun bu isteğinden haberdar olduğu için yo- 
rumsuz haberciliğe, yani bundan 5-10 yıl önceki ciddi haberciliğe 
dönüyorlar. 


Bir haber yazısında niçin mizaha yöneliyorsunuz? Daha başından haberi- 
nizin okunmaz olacağını düşündüğünüz için mi? "Gazap; ya tutarsa, piya- 
saya arz edilen, yerli malı ürün, kendilerine ters gelen yabancı sözcükler, 
sayfaları kalınlaştıkça kalınlaşıyor, bir çırpıda, komik geliyor" gibi alaycı ifa- 
deler olmazsa okuyucu yazacağınız haberi anlamayacak mı? Eğer haberin 
içinde mizah unsuru varsa onu algılayamayacak mı? Sizce okuyucularımız 
anlayıştan ve idrakten yoksun mudur? Okuduklarını anlamayacak seviyede 
midir? Ya habere konu olan insan ve kurumlar? Hangi yetkiyle insanları ve 
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kurumları alay konusu yapabiliyorsunuz? Bu hakkı nereden buluyorsunuz? 


Son zamanlarda bazı basın yayın organlarımız ve onların mensupları 
ülkeye nizam vermeye başladılar. Dillerini ve kalemlerini sivriltmişler, 
önlerine gelene veryansın ediyorlar. Delil melil hak getire. Dava devam 
ediyormuş kimin umurunda? Madem ki bir gazetede bir köşe tutmuşum, 
davacı da benim, hakim de. Bazen yargıç olur, idam hükmünü veririm; 
bazen de insan ve kurumların onurunu düşünmeden onları sahnenin ortasına 
getirir, önce ben kahkaha atar, sonra da bütün seyircilerin kahkahasına 
tempo tutarım. Ben davacı, ben hakim, ben yönetmenim; ben gazeteciyim. 


Sayın Çizmeci, "polemik sözcüğü" Türk Dil Kurumu'nun "gazabına" 
uğramadı; Türk Dil Kurumu "polemik" için dilimizde mevcut olan "kalem 
kavgası" ve "dalaşma" sözlerinin de kullanılabileceğini söyledi. Türk Dil Ku- 
rumu'nun "yeni şiarı ya tutarsa" değildir; Türk Dil Kurumu bir istilâ hâlini 
alan yabancı kelime salgınına karşı kamu oyunda bir şuur uyandırmak is- 
tiyor. Türk Dil Kurumu "piyasaya yerli malı ürünler arz etmiyor"; ardı arkası 
kesilmeyen yabancı kelimelere Türkçe karşılıklar teklif ediyor. "Birçok 
sözcük TDK'nın gazabına" uğramıyor; henüz dilimize tam olarak 
yerleşmemiş yabancı kelimelere karşı bir kamu oyu oluşturulmaya 
çalışılıyor. "Yılların konjonktürü bir çırpıda toplu durum" olmuyor. "Kon- 
jonktür" gibi. hiçbir tarafı dilimize uymayan bir kelimeye "toplu durum" 
karşılığı teklif ediliyor. 25-30 yaşlarında birisi için konjonktür "yılların" keli- 
mesi olabilir; ama yazılı metinleriyle en az 1300 yıllık bir dil olan Türkçe 
için konjonktür daha cenin bile değildir. "TDK, başlattığı bu milli savaşta en 
çok köşe yazarlarına ve milyonları avuçlarının içinde tutan tekerçalarlara" 
güvenmiyor; Türkçe konuşan insanlara seslenmeye çalışıyor. Yabancı keli- 
melere karşı başlattığımız hareketle "milli savaş" diye alay ediyorsunuz. Milli 
olanda sizi rahatsız eden nedir? Türk olmak, Türkçe konuşmak, Türk tarihi- 
ni bilmek, öğrenmek, öğretmek sizce alay konusu mu olmalıdır? Ameri- 
ka'nın Davy Crocket'ini, Rambo'sunu, Rocky'sini öğrensek daha mı iyi ola- 
caktır? Yoksa Amerika'nın efsanevi ve hayali kahramanlarını değil de 
Michael Jackson gibi müzik kahramanlarını mı tercih edersiniz? Bakınız, bu 
ülkeye, bu ülkenin insanlarına, tarihine, kültürüne, diline bağlı olmaya hiç 
kimse mecbur değildir. Ama bu ülkenin insanları da kendi ülkelerinde tarih, 
dil ve kültürlerinden "vatan, millet, sakarya, milli savaş" filân şeklinde bahse- 
dilmesini dinlemeye mecbur değildir. Benim adım Ahmet, ülkemin adı 
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Türkiye Cumhuriyeti, ben Türk milletine mensubum, Türkçe konuşuyorum; 
benim atalarım bu vatanı istilâdan korumak için Sakarya savaşını yaptı; ben 
Türk tarihinin bin bir türlü macerasını yaşayıp gelen; en sonunda 
Çanakkale'yi, İnönü'yü, Sakarya'yı, Büyük Taarruz'u yapan insanların 
çocuğuyum. Bütün bunlardan da memnunum. Bütün bunları söyleyince de 
"milli" oluyorum. "Milli" olmak da beni hiç rahatsız etmiyor. Bunun için de 
dilime, kültürüme, tarihime sahip çıkmak istiyorum. Kimseyi de bu mensu- 
biyet için zorlamıyorum; ama müsade ediniz de kendi ülkemizde "milli"yi, 
"milli dil"i savunalım. 


Tekerçalar arkadaşımız kendisine diskjokey diyebilir; diskjokey olup 
Michel Jackson'ın kompakt diskinden "Dangerous" adlı parçayı da seçebilir; 
buna itirazımız yok; ama bunların Türkçeleri söz konusu olunca "kulağa çok 
komik geliyor" sözüne itirazımız var. "Disk"in manasını bilmediğimiz için mi 
komik olmuyor? Redhouse'ı açıp bakalım, "disk"in karşısında ne yazıyor: 
“Yassı dairevi şey, disk, kurs, ağırşak",. Yani "yassı dairevi şey" anlamında 
İngilizce "disk" dersek komik olmuyor da Türkçe "teker" dersek mi komik 
oluyor? Ya jockey? "Yarış binicisi, aldatıcı, dalavereci" anlamlarına geliyor. 
Bunlardan hangisini tercih eder arkadaşımız? Yoksa "çalar"ı "aldatıcı" 
anlamına daha uygun olarak "hırsızlık eden" manasında mı zannediyor? 
Hayır biz "çalar"ı o anlamda kullanmadık; arkadaşımızın içi rahat olsun; teker 
çalmaya ve bize güzel parçalar sunmaya devam etsin; onun mesleğinin adı 
da, yaptığı iş de bize komik gelmeyecektir. Biz sadece "disk" yerine "teker" 
desek daha iyi olmaz mı diyoruz. 


Sayın Şule Çizmeci, bu tavrımızı siz "milli savaş" kelimeleriyle 
küçümsüyorsunuz. Bu ülkenin havasını, suyunu, masalını, türküsünü size de 
tavsiye ederim. 


"Polemik" sözü üzerinde "kalem kavgası" da hiç fena olmuyormuş. 
Saygılarımla. 
Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 
* & 
“Yabancı kelimelere karşılıklar"la ilgili bir haber de Takvim gazetesinde 
yer aldı. Aşağıda bu haberin özetini de cevabı ile birlikte bulacaksınız. 


28 Ocak 1995 tarihli Takvim gazetesinde "Yabancı kelimelerin Türkçe 
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uydurmaları!" başlıklı bir haber çıktı. Üst başlıkta "46 bilimadamı biraraya 
gelip uğraştılar" deniliyor. Alt başlıkta ise "Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu halkımızı güldürme görevini üstüne aldı..." cümlesi yer 
alıyor. Haber metni de benzer cümlelerle yazılmış. Meselâ bir 'eümlede şöyle 
deniyor: "Ne var ki Kurum'un karşılık olarak bulduğu kelimeler, yabancı ke- 
limelerden daha uygunsuz ve kullanılabilirliği neredeyse yok." 


Evet, bazı gazetelerimizin haberleri ârtık bu üslüpta çıkıyor. Okuyucunun 
haberi, yorumsuz öğrenmeye hakkı yok. Gazetecilerimiz haberleri okuyu- 
cular adına yorumluyor; eğer öfkelenilmesi gereken bir nokta varsa okuyu- 
cu hemen uyarılıyor: Ey okuyucu, burada öfkelenmen gerek. Eğer 
gülünmesi gereken bir nokta varsa bu defa okuyucunun başka bir 
düğmesine basılıyor: Dikkat, burada güleceksiniz; dikkat, şimdi kahkaha! 
Hani bazı komedi dizileri vardır ya... Komik olduğu farzedilen bir sahne 
canlanır. Seyirciden önce dizinin içinde bir kahkaha kopar. Tıpkı böyle işte. 
Okuyucularımız robottur ve bazı gazetecilerimiz de onların öfke, hırs, sevinç, 
kahkaha düğmelerine basan robot çalıştırıcıları. Takvim'in haberini yazan ar- 
kadaşimız da "uydurmaları" diyerek önce hafif bir kızgınlık düğmesine 
basiyor. Sonra da "halkımızı güldürme görevini üstüne aldı" diyerek kahkaha 
düğmesini harekete geçiriyor: "Ey okuyucu, bunlar bana çok komik ge- 
liyor, sizler de benim yarattığım robotlar olduğunuz için haydi bakalım. siz 
de basın kahkahayı..." 


Kardeşim, haberi doğru ve yorumsuz bir dille yazmak geçer akça değil 
mi artık gazetecilikte? Siz haberinizi verirsiniz; okuyucu kızarsa kızar, 
gülerse güler, haklı bulursa da haklı bulur. Niçin yönlendiriyorsunuz 
okuyucuyu? "Branch"tan bir şey anlamıyorum; sözlüğe bakıyorum; sizin 
yazdığınız gibi değil, "brunch" imiş. Kelimeyi siz de bilmediğinize göre nasıl 
oluyor da bu kelime size daha uygun geliyor? Ya bizim teklif ettiğimiz keli- 
me? "Kuşluk yemeği". Bilmediğiniz "brunch" size uygun geliyor ama, 
"kuşluk yemeği" "uygunsuz ve kullanılabilirliği neredeyse yok" öyle mi? 
"Rafting"i çok iyi anlıyorsunuz, ama "sal yarışı"nı anlamıyorsunuz; "polemik" 
anlaşılıyor, fakat "kalem kavgası" anlaşılmıyor; "a la carte" dersek ne güzel; 
seçmeli yemek" dersek komik. 


Size bırakırsak vay geldi Türkçe'nin başına. Artık her şeyi birleştirirsiniz; 
"biraraya" yı birleşik yazdığınız gibi "gelip uğraştılar"ı da birleşik yazabilirsi- 
niz; "uygunsuz" ile "yok'"u "ve"nin iki tarafına koyarsınız; böylece dilimizde 
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ve 


üslüp harikaları yaratırsınız. Ya "eğitim görevlilerinin oluşturduğu bu 
komisyonun altçalışmalarını (bu da birleşik) ise 40 bilimadamından oluşan 
bir kurul yürütüyor" cümlesine ne demeli? "Eğitim görevlisi" unvanı yeni mi 
çıktı acaba? Bilim adamları da onların altında mı çalışıyor? Siz haber yaz- 
maya mecbur musunuz kardeşim? 


Gazeteyi bana gönderen arkadaşımız, haberin üzerine "bu yazı (!) 
dünyanın 88. harikasıdır" diye yazmış. Arkadaşımızın, muzip ifadesini şimdi 
daha iyi anlıyorum. i 


Doğrusu Takvim gazetesi tam takvimlik. Birinci sayfadaki başlıklara 
bakınız: "Karısı Bezmen'i aldatıyor" (nereden biliyorsunuz?); "Halil Bez- 
men'in attığı trilyonluk tokatlar" (Halil Bezmen her tokadına bir trilyon lira 
mı alıyor?); "Sağlık Bakanlığı 10.712 memur için sınav açıyor" (bu sınava 
10.712 memur mu katılacak?), "Ecevit, Türkiye satılmasın diyor, Çiller de 
uyutuyor" (siz ne yapıyorsunuz?) 

Kardeşim, siz gazete mi çıkarıyorsunuz, günlük dedikoduları yazılı hâle 
mi getiriyorsunuz? Bir başkası da size sövebilmek için düşünce özgürlüğü 
isteyebilir mi? 

Temiz eller istiyoruz, çok güzel; fakat haberleri doğru, güvenilir bir dille 
yazacak temiz kalemler de istiyoruz. 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 


HABERLER 


Sayın okuyucular, 


Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü öğretim üyeleri, günümüzdeki Türk dili ile ilgili sorunlardan biri olan 
yabancı dille eğitimi konusunda duyarlılık göstermişler. Bildirilerini aynen su- 
nuyor, bu asil davranışlarından dolayı kendilerini kutluyoruz. 


YABANCI DİLLE EĞİTİME NEDEN HAYIR? 


Son zamanlarda, ana dilimizin çeşitli nedenlerle hak ettiği saygı ve özeni 
görmediği bir gerçektir. Giderek yozlaşmaya yol açan bu saygı ve özen eksik- 
liği nedenleri arasında Batı dillerinin, özelikle İngilizcenin yoğun etkisinin 
olduğu bilinmektedir. Türkçenin bilim, kültür ve eğitim dili olarak önemini yi- 
tirmesinde, ana dilimize gösterilmesi gereken saygının azalmasında, ana dili bi- 
lincinin gelişememesinde yabancı dille eğitimin olumsuz etkisi, öncelikle göz 
önünde tutulmalıdır. Bu nedenle Yüksek Öğretim Kurulunun 7 Ekim 1994 ta- 
rihli ve 22074 sayılı Resmi Gazete'de yayımlanan Yükseköğretim Kurum- 
larında Yabancı Dille Eğitim-öğretimi Sınırlayan Yönetmelik'inden sonra 
üniversitelerimizde yabancı dille eğitim konusunda ısrarlı olunabileceği 
düşüncesi ile konuyla igili aşağıdaki görüşlerin beliriilmesinde yarar 
görülmüştür. 

19. yüzyılın ikinci yarısından beri Türkçe, Batı kültür çevresine girilmesine 
koşut olarak Batı dillerinin, önce Fransızca daha sonra da özellikle İngilizcenin 
etkisi altına girmiştir. Günümüzde, bazı çevrelerce İngilizce bilim dili kabul 
edilmekte, bu kabullenişin doğal uzantısı olarak eğitim dilinin de İngilizce 
olması yeğlenmekte ve ilk öğretimden yüksek öğretime kadar bazı öğretim ku- 
rumlarında eğitim dili olarak İngilizce kullanılmaktadır. Çünkü eğitim dilinin 
İngilizce olmasıyla Batı bilim ve teknolojisine daha kolay ulaşılabileceği, 
dolayısıyla aynı ya da yakın standartta bilim üretilebileceği görüşü vardır. Kali- 
teli eğitimin ancak yabancı dille sağlanabileceğine inanılmaktadır. 

Oysa, eğitimdeki yabancı dil amaç değil, araçtır. Düşüncenin ve bilimin 
aktarılmasında bir araç olması gereken yabancı dil, gerek bilimin gerekse onun 
ayrılmaz parçası olan düşüncenin aktarılmasında ana dili kadar işlevsel olamaz. 
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Başka bir söleyişle, ana dilinin bilim ve düşünce aktarımında ve üretiminde 
eğitimciye sağlayacağı kolaylığı hiçbir yabancı dil, ana dili kadar sağlayamaz. 
Durum öğrenci açısından da aynıdır. Ayrıca, eğitimin yalnızca bilgi aktarıcılığı 
olmadığı, kişilik, ulusal ve evrensel değerler kazandırma süreci olduğu da dik- 
kate alınacak olursa, eğitimde ana dili kullanımının önemi inkâr edilemez. 


Dünyada eğitim dili olarak yabancı bir dilin kullanıldığı ülkelerin ancak, ana 
dili, bilim üretiminde yetersiz olan, gelişmemiş veya sömürge konumunda olan 
ülkeler olduğu unutulmamalıdır. Yabanci dille eğitim yapan bir başka grup 
kalkınmakta olan ülkede ise yabancı dille eğitim yapan kurumların, yabancı 
devletlerin açtığı eğitim kurumları olduğuna dikkat edilmelidir. (Örneğin: 
Lübnan ve Suudi Arabistan'daki Amerikan Üniversiteleri). Gerek Batı 
ülkelerinde gerekse komşularımızda ana dillerinin dışında yabancı dille eğitim 
yapılmamaktadır. Son yıllarda dünyadaki gelişmiş sayılı ülkelerden biri olan Ja- 
ponya'da hiçbir zaman yabancı dil ile eğitim yapılmamıştır. 

Yakın tarihimize bakıldığında Tanzimat döneminde Batılılaşma aşamasında 
Tıp Fakültesinin kuruluşunda Fransızca eğitim yapıldığı görülür. Ancak, bu, 
modem tıp eğitiminin kuruluşu aşamasında eğitimci, ders araç ve gereçlerinin 
bulunamamasından kaynaklanmıştır. Oysa, bu gün Türkiye'de bir üniversite ge- 
leneği oluşmuş, çağdaş bilim düzeyine ulaşılmıştır. Ana dilimiz, gelişimini 
sürdüren bu gelenek içinde, eğitim, öğretim ve bilim dili olarak işlev 
görebilecek zenginliktedir. 

Bilimi getireceği sanılan yabancı dil, o dilin kültürünü de beraberinde getir- 
mektedir. Bu durum, bizi kendi kültürümüze yabancılaşma sorunuyla yüz yüze 
bırakmaktadır. Dil, kültürü oluşturan ana öğelerden biridir. Daha da önemlisi 
dil bir ulusu oluşturan ve ulusallığı sağlayan temel taşlardan biridir. Kültür 
öğelerinin en önemlisi olması nedeniyle ana dili, kültürün ve ulusun temelinde 
yer alır. Bu nedenle kültür sorunlarına eğilen Türk düşünür ve araştırmacıları da 
Türkçeyi Türk kütürünün temeli saymışlardır. Yabancı dille eğitim, ana dili 
saygısını ve bilincini yıpratmaktadır. Ana dili saygısının yıpratılması, ana dilin 
yok olması tehlikesiyle karşı karşıya kalınmasına yol açar. Türkçe eğitim ve 
bilim dili olarak gelişmeye uygun ve yeterli bir dildir. Bilim adamlarının bu ko- 
nuda gayret göstermemeleri dilin gelişmesini engelleyen önemli nedenlerden 
biridir. Üstelik, bilim adamının sadece bilimsel sorumluluğu yoktur, bilim 
adamının ulusuna ve ulusal varlığının esası olan ana diline karşı da sorumluluğu 
vardır. Bu sorumluluğumuzu yerine getirmekte yetersiz kalırsak, Arapça ve 
Farsçayı kullanmaları nedeniyle Osmanlı aydınının, Cumhuriyet döneminde 
suçlanmasının ve sorgulanmasının benzerinin gelecek tarihimizde de bizlere 
yöneltileceğini unutmamak gerekir. 
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Son günlerde yabancı dillerin özellikle İngilizcenin, ana dilimizdeki istilâsı 
artmıştır. Bu istilâyı durdurma çarelerinden biri de Türkçenin itibarını arttırmak 
için eğitim ve öğretim dili olarak Türkçeyi kullarimaktır. 

Ulusal varlık ile dilin yakın ilişkisini bilen Atatürk'ün "Yüksek istiklâlini ko- 
rumasını bileni Türk milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtar- 
malıdır." sözünü uygulamaya geçirmek gereklidir. 

Bugün yüksek öğretime başlayan öğrencilerin pek çoğu Türkçeyle bile ken- 
dilerini ifade etmekte ve bir düşünce dünyası kurmakta zorlanmaktadırlar. 
Durum böyle iken yabancı bir dilin gençlere bunları sağlaması düşünülebilir 
mi? Gençlerimizi ana dilleriyle yoğrulmuş, kişilikli, kendilerine özgü bir 
düşünce dünyası geliştirmiş duruma getirmeden onlardan yabancı dilde bilimsel 
düşünüş geliştirmelerini bekleyebilir miyiz? 

Ulusal varlığımıza yönelen çeşitli saldırı ve tehditlerin de söz konusu olduğu 
günümüz şartlarında bazı dillere sağlanan bu türden imtiyazların toplum 
içihdeki gruplarda başka isteklere de yol açacağı dikkatlerden uzak tutulma- 
malıdır. 


Uluslararası ilişkilerin son derece önem kazandığı günümüz. koşullarında, 
ileri ülkelerin bilim ve teknolojilerini izleyebilmenin ve hemen hepimizce, 
mesleğimizde ilerleyebilmenin en etkin aracı gözüyle baktığımız yabancı dil 
öğretilmeli ve öğrenilmelidir. Yabancı dilin en iyi biçimde öğretilmesi ve 
öğrenilmesinin yolları aranmalıdır. Bu doğrultuda üniversitelerimizde yabancı 
dil derslerinin programlarının yeniden düzenlenmesi, örneğin, yabancı dil ders- 
lerinin ihtiyaca göre arttırılması, her sınıfta okutulması, meslek yabancı dil 
derslerinin verilmesi, isteyen öğrenciler için yabancı dil sertifika programlarının 
açılması, dil okullarının kurulması çözüm yolları içinde düşünülmesi gereken 
konulardır. i 


Türk dilini, ulusal bütünlüğümüzün eksik$iz bir anlatım aracı hâline getir- 
mek, Türkçeyi çağdaş uygarlığın bütün gereksinimlerini karşılayacağı bir yet- 
» kinliğe ulaştırmak için, Türkçeyi özlenen zenginliğe ve güzelliğe kavuşturmak 

için yabancı dille öğretime hayır demek gerekmektedir. : 

Yukarıda sayılan bütün bu gerekçelerle yabancı dil eğitimine evet, ancak, 
yabancı dille eğitime hayır diyoruz. 

Çukurova Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyeleri 
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TÜRK HAVA YOLLARININ TÜRK DİLİ KARŞISINDAKİ TUTUMU 


Türk Hava Yollarının dünya hava yolları ile rekabete başlamasına, dış 
ükelere olan seferlerini artırmasına paralel olarak İngilizceyi çok daha fazla 
kullanır oldu. Bu arada Türkçe de sanki üvey evlât konumuna düşürüldü. Örnek 
olarak Türk uçaklarının üzerinde önce iri harflerle Turkish Airlines daha sonra 
küçük harflerle Türk Hava Yolları sözü yer alıyor ve çıkardığı dergiye de Skyli- 
Je adı veriliyor. Dergide herhangi bir konunun hem Türkçesinin hem de 
İngilizcesinin verilmesine diyeceğimiz yok. Üzerinde durduğumuz nokta Skylife 
adıdır. Umarız ki THY, .bir gün bu adı Topkapı, Boğaziçi gibi bize özgü bir 
isimle değiştirir. Bu arada 31 Ocak 1995 günkü Sabah gazetesinde çıkan bir ha- 
beri de bu konuyla ilgili olması sebebiyle aşağıda veriyoruz. 


THY'ye Küçük Bir Eleştiri 
Bazı okurlar vardır, âdeta sizin gibi düşünürler, sanki sizin için her şeyi dik- 
katle gözlerler. Sonra da ilgilerini çeken birşeyi size gönderip paylaşmak ister- 
ler. 


Sinan Öncel de böyle biri. Geçen gün Engin Civan'ın kitapçığını 
göndermişti. Şimdi de, THY'nin Milano Malpensa Havalimanında dağıttığı 
bagaj etiketlerini göndermiş. Fotoğrafında da görüleceği gibi bagaj etiketinin 
üzerinde İtalyanca ve İngilizce uyarılar var. Ama Türkçe yok. Öncel, Mila- 
no'daki Türk görevlilerine "Niçin böyle?" diye sormuş, onlar da "İtalyan 
müdürler böyle yaptılar" cevabını vermişler. İyi mi? 


Oysa THY dünyanın neresine uçarsa uçsun, birkaç istisna dışında yolcuların 
yarıdan fazlasını Türkler oluşturur. Ayrıca THY bir Türk kuruluşu olduğuna 
göre öncelikle kendi vatandaşının dilini kullanmak, ondan sonra diğer dilleri 
kullanmak zorunda değil mi? Bu bir kurumun Türk halkına gösterdiği saygıyı 
da belli eder. Turizmimizi dünyaya açalım, onu geliştirelim, tabii de, kendi va- 
tandaşımıza da aynı özen ve saygıyı gösterelim. 


(Sabah, 31.1.1995) 
TDK 
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ESKİ BİR SPİKERİN ASILSIZ İDDİASI 


Türkiye Radyo ve Televizyon Kurumunun eskı spikerlerinden Jülide 
Gülizar, yıllarca genç spikerlere ders vermiş ama anlaşılan İmlâ Kılavuzu'nu 
kullanmamış, açıp bakmamış. 


26.1.1995 günü saat 21.30'da TRT 1'de Jülide Gülizar, Türk Dil Kurumunun 
Çanakkale ve Sarıyer kelimelerini ayrı yazdırdığını iddia etti. Türk Dil Kuru- 
munca hiçbir dönemde Çanakkale ve Sarıyer kelimeleri ayrı yazdırılmamış, 
kılavuzlarda böyle bir uygulama yapılmamıştır. 


Gelelim 26.1.1995 günü TRT 1'de yapılan "AÇI" programına, iyi niyetlerle 
hazırlanmasına karar verilmiş, spikerlerin sorumluluklarını, yaptıklarını, yapa- 
madıklarını, varılan düzeyi, karşılaşılan sorunları dile getiren bir program. Bir 
tür öz eleştiri. 

Programın akışı içinde "araştırmacı olma" özelliği dile getirildi ama bu kav- 
ram üzerinde durulmadı. Aslında "araştırmacı spiker veya muhabir kavramları" 
son derece önemli bir niteliktir. Kaynakları kullanabilen, karşılaştırma yapabi- 
len, belli bir görüş ve düşünüşün esiri olmadan karşı görüşlerin de neler 
olduğuna eğilebilen, onları değerlendirebilen bir muhabir kişi maalesef bizde 
yeterince yetiştirilememiştir. Bu özelliğin kazandırılmasında öğrencilerin, hoca- 
ların vebali büyüktür. Yanlı ve bilimsel gerçeklerden uzak olarak yazılmış ki- 
tapların da bu olumsuz gelişmeye taban oluşturduğunu söyleyebiliriz. 


Artılı, eksili konuşmalar bu programda da sürüp gitti. "Buna ek olarak, 
üstelik, bunun ötesinde, ilâve olarak, ayrıca" gibi pek çok sözün yerine tercüme 
bir kelime olan artı sözü spikerlerin de söz dağarcığına girmiş. Kısa konuşma, 
sembollerle ifade etme eğiliminin sonucu olan bu kullanım, dilden birçok keli- 
menin silinmesine, söz varlığının daralmasına İngilizcenin cümle kalıplarının 
Türkçeye yerleşmesine sebep oluyor. 


Birçok spiker, konuşurken "ustaların" önünde hata yaparız korkusuyla fazla 
konuşmak istemediklerini ifade ederek Jülide Gülizar'ın oradaki varlığını vur- 
gulamaya çalıştılar. Aslında spikerlerin "ustalar" sözünü hatırlamalarının asıl 
sebebi, cümleyi yeniden kurmak, başa dönmek ihtiyacından doğuyordu. Bunun 
dışında herkes pek âlâ düşüncelerini derli toplu dile getirdi. 

Anlatım adabı ve nezaketi konularında kuşaklar arasında çatışma vardı. Adı 
ve soyadı ile hitap etmek Sayin sözünü kullanmak, bay veya bayan demek. Bu 
konular aslında üzerinde özel olarak durulması gereken ayrı bir meseledir. Türk 
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halkı ne diyor biraz da buna eğilmek gerekir. Her konuda olduğu gibi bu mese- 
lede de batının etkisindeyiz. 

Çeviri dil kullanma eğilimi, toplumun her kesiminde olduğu gibi spikerlerin 
anlatımında da görülmektedir. Konuşmalar arasında diksiyon, artikülasyon, 
vizyon, bülten, medya gibi pek çok batı kökenli kelime geçti. Türkçemizde Jone- 
tik vardır sözü birkaç kez tekrar edildi. 

Ne demek "Dilde fonetik vardır"? Bununla Türkçenin ünlülerinin bol olduğu 
veya özellikli olduğu mu anlatılıyor? 

Spiker, kişiliğini mi, haberi mi ön plâna çıkarmalı? diye bir soru belirdi. Bu 
eskiden beri sık sık ortaya atılan bir sorudur. Bu mesele de gereği gibi 
açılamadı. Bu da, başlı başına ele alınması gereken bir konudur. 


Mimiklerin anlatımındaki rolü ve yeri, spikerin tavrını ortaya koymadaki 
olumsuzlukları göstermesi gibi konular özel televizyonların yaygınlaşmasıyla 
çok daha önem kazanmıştır. 


Sesiyle kültürünü yansıtma nasıl olur? Kelimeleri gereği gibi telâffuz etme, 
uzun heceleri tanıma, vurgulu ekleri bilme, cümle vurgusu konusunda bilgi sa- 
hibi olma, ince £ kalın £, ince / normal / ayrımını yapabilme, kullanılan kelime- 
nin esas, yan ve mecaz anlamlarını öğrenmeye gayret etme ile olur. Kanatimiz- 
ce bir spikerin güzelce gibi bir örnekte -ce ekinin vurgusuz olduğunu, vurgunun, 
zarf olarak kullanılan kelimelerde -ce'den önceki heceye geçtiğini gözetmesi ve 
bundan haberdar olması benzeri hususları özel olarak öğrenmesi, programda 
verilen Ordu'da hareket var Orduda hareket var gibi çelişkili örneklerden değil 
de, eklerin ve kelimelerin vurgu ile bağlantılarını ses bilgisi kuralları içinde 
somut olarak bilmesi gerekir. Dili iyi kullanan, birtakım teknik bilgilere vakıf 
olan, çok sayıda kelime bilen, Türk edebiyatının klâsik örneklerini okuyup an- 
layabilen spiker, dili güvenle kullanma rahatlığından dolayı sesiyle kültürünü 
doğal olarak yansıtır. Türkçe dili, Fransızca, Almunca dilleri biçimindeki yanlış 
kullanım bu programda da geçi. 

TRT ilgililerinin, bir başlangıç olduğunu umduğum bu programa daha 
başkalarını ekleyeceklerini bekliyoruz. TRT okul olma özelliğini bu yönde de 
sürdürmelidir. 

Yanlış yönlendirme, iftira, gerçeği sapurma, savunmada hazır olmayanları 
suçlama gibi davranışların toplumumuza zarar verdiğini, kişilerin kurumlara 
olan güvenlerinin sarsılmasına sebep olduğunu da bu arada hatırlatmak gerekir. 

TDK 


TÜRK HAVA KURUMU 
7. ÖDÜLLÜ EDEBİYAT VE SANAT ESERLERİ 
YARIŞMASI ŞARTNAMESİ 


AMAÇ 


Türk Milletine havacılığın önemini anlatmak, havacılığı sevdir- 
mek ve Türk gençlerini havacılığın çeşitli dallarında yetiştirmek 
amacı ile “Havacılığı milletin işi yapma" hedefine yönelen Türk Ha- 
va Kurumu, cdebiyat ve sanat cscrlcri dallarında havacılık konulu 
ödüllü bir yarışma düzenlemiştir. 


Şiir 

Hikaye 

Anı 

Haber, Röportaj (Yazılı ve Görsel) 

Fotoğraf (Renkli baskı, Saydam) 

Karikatür (Karikatürcüler Derneği'nin katkılarıyla) 

ce | 
Ana konu havacılıklır. Ancak, konunun ele alınışında şekil açısın- 

dan adaylar serbesttir. Amaç, edebiyatımıza bu alanda kalıcı, hava- 

cılık idealini insanımızın ve (oplumumuzun hedefleriyle bağdaşlırıcı 

ve sanat «değeri olan eserler kazandırmaktır. Bu dallarda adaylar ya- 

ld cn fazla üçer eserle katılabilirler. Eserler 6 nüsha gönderile- 

cektir. 


gupse br 


Havacılık konusu csas alınacaktır. Amaç, havacılığı estetik değer- 
lerde ele almaklır, Şiir sanatının gerekleri ön planda tutulacaktır. 
Yarışmacılar cn fazla beş eserle kalılabileceklerdir. Her cser 6 nüshi 
olarak gönderilecektir. 


JER ROPORTAJ (Yazılı ve Görsel), 


Ana konu havacılıktır. Bu dalda basılı ve basılı olmayan kitle ileti- 
şim araçlarında yer alan haber, röportajlar değerlendirmeye alına» 
caklır, Yazılı ve görüntülü basında yer alan haber - röportajlar ayrı 


ayrı değerlendirmeye alınacaktır. Yarışmacılar konuya yaklaşım ve 
bakış açısı yönünden serbestlirler. Adaylar yarışmaya bu dalda cn 
fazla üç eserle katılabilirler. Eserler 5 nüsha olarak gönderilecektir. 
Ancak radyo ve TV haber-rüportajlarına ait eserler tek nüsha olarak 
gönderilebilir. 


FOTOGRAF (RENKLİ BASKI-SAYO 0.) 
Konu havacılıktir. Bülümleri, rönkli baskı ve saydamdır. Her bü- 
lüme en fazla beş cserle katılınabilir. Baskı boyulları; kısa kenar 18 
cm'den az, uzun kenar 40 cm'den fazla olmayacak, fotograflar pas- 
partusuz, saydamlar ise 5x5 cm cam çerçeveli olacaktır. Baskiların 
arka yüzüne, saydamların ise doğru bakıldığında alı köşesine 6 ra- 
kamdan oluşan rumuz ile sıra numarası (196650-1 gibi) yazılacaklır. 

dül alan eserler Kurum arşivine alınacak, sanatçının adı belirtile- 
rek çeşitli yayınlarda kullanılacak; sergilenmeye değer bulunan.cser- 
ler ise THK'nın çeşitli etkinliklerinde sergilenecektir. 


Konu Demokrasi ve Laikliktir. Karikatürler 30x40 cm ebadından 
düyük olmayacaktır, Her türlü teknik serbesttir. Yarışmaya en fazla 
9eş karikatürle katılınabilir, Karikalürler çeşitli dönemlerde THK 
Genel Başkanlığı tarafırdan sergilenecektir . 


 GENELKURALLAP,,,,, Ço 0) 
1. Yarışmaya Türk Hava Kurumu personeli, seçici kurul üyeleri 
vo bunların birinci derecede yakınları dışında; Türkiye Cumhuriyeti, 


Türki Cumhuriyetleri ve Kuzey Kibrs Türk Cumhuriyeti vatandaş- 
ları katılabilir. , 


2. Yarışmanın her dalında kollektif çalışmalarla ödüle aday oluna- 
bilir. Bu durumda çalışmayı yapanlar ortak aday sayılacaklardır. O 
dalın ödülü de aralarında paylaşılacaktır. Kollektif çalışmalarda, 
eseri meydana getirenler aralarında bir kişiyi aday göstermişlerse, 
çalışmaların asıl sahibinin bu aday olduğuna dair, diğer yazarlardan 
alınacak belgeler de başvuruya eklenecektir. Bu durumda ödül sade- 
ce bu adaya verilecektir. 


3. Eserler dosya kağıdının bir yüzüne çifi aralıklı daktilo ile yazı- 
lacaktır. 


4. Yarışmaya gönderilecek eserlerin duha önce hiçbir yerde ya- 
yımlanmamış ve ödül almamış olması gerekmekiedir. Arcak haber- 
röporlaj dalında basılı ve basılı olmayan kitle iletişim araçlarında, | 
Mayıs 1994-31 Nisan 1995 tarihleri arasında yayınlanmış eserlerle 
de ödüle aday olunabilir, 


5. Eserlerin her nüshasına yarışmacının katıldığı dal ile rumuzu 
mutlaka yazılacaktır, 


6. Yarışmacılar katılma formunu doldurup, üzerinde yalnız rumuz 
ve katıldıkları dal yazılı olan zarfa koyarak kapatacak, bu zarf eseriç 
oirlikle'bir başka zarfa konulacaktır. 


7. Eserler PTT kanalıyla iadeli taahhütlü olarak gönderilecek ya 
da imza karşılığı elden Kurum'a teslim edilecektir. Yarışmaya son 
katılım tarihi 3l MART 1995' dir, Postada meydana gelen gecikme- 
ler kabul edilmeyecektir. 


8. Yarışmuda ödül alan eserlerin telif hakkı Türk Hava Kurumu'na 
ait olacaktır. 


9: Fotograf ve Karikatür dalında ödül almayan csörler istek halin- 
de 1 Eylül 1995 tarihine kadar iade edilecektir. Bu tarihten sonraki 
istekler dikkate alınmayacaktır. 


10. Ödül alan eserler gerektiğinde basılacağından' eserdeki şekil, 
.grafik vb. ekler çini mürekkebi ile çizilmiş olacak; foloğraf, saydam. 
gibi dökümanların asılları escre eklenecektir, 


11, Seçici Kurul Üyeleri raporlarıyla oy çokluğu esasına göre be- 
lirlenen sonuçlar 2 Mayıs 1995 tarihinde açıklanacak ve bütün yarış- 
maçılara liste halinde gönderilecektir. 


12, Para ödülleri ile plaketler THK Türkkuşu Genci Müdürlü- 
Bü'nün kuruluş yıldönümü olan 3 Mayıs 1995 tarihinde törenle sa- 
Tiplerine verilecektir. 


OKUL SÖZLÜĞÜ KARŞISINDA 
TENKİDİN SEFALETİ 


Pror. DR. İSMAİL PARLATIR 


Yazımızın başlığında "tenkidin sefaleti" sözünü kullanmam boşuna değil. 
Yaklaşık dört yıl önce, son dönem edebiyatımızda tartışmasız haklı bir ün ve 
yer edinmiş olan pek sevgili dostum rahmetli Tarık Buğra'nın Türk Dil 
Kurumunda verdiği "Tenkid ihtiyacı ve tenkide tahammülsüzlük" konulu 
konferansının Türk Dili dergisinde benim de önerim ile "Tenkidin Sefaleti"! 
adı altında yayımlanması ile o günlerde pek beğenilmiş ve ilgi ile karşılan- 
mıştı. Ben de bu ilgi ve beğeniye kayıtsız kalmamışım ki dergimizin bir 
sonraki sayısında, "Tenkidin Sefaleti" başlığını yeniden kullanmışım.? İşte 
ilk cümledeki, bu sözü kullanmam boşuna değil, demem; o günlerin eleştiri 
havasını anımsatmak ve de belleklerde biraz olsun uyandırmak içindir. 


Şöyle ki o günlerde Türk Dil Kurumuna ve yayınlarına karşı değişik yayın 
organlarında haksız saldırılar ve karalamalar oldukça artmıştı. O saldırılara ve 
karalamalara iki yazım ile karşılık vermeye çalışmıştım. Bunlardan biri yuka- 
rıda sözünü ettiğim "Tenkidin Sefaletini Okurken" öteki de "Yeni Baskı Türkçe 
Sözlük"? başlıklı yazılarım idi. 


Bu yazıların yayımlanmasından sonra şu iki gerçeği öğrendim. Biri, Türk 
Dil Kurumuna ve bizlere saldırmakla görevlendirilmiş, kendilerini dilci sanan 
veya öyle ilân eden sözde "dilci"lere yazı konusu olmak. İkincisi ise bizim 
kendimizi savunurken kullandığımız sözlerin çok ağır olarak nitelenmesi. 
Sanki kendilerininki çok edepli imiş gibi, ağırbaşlı imiş gibi veya bilimsel 
imiş gibi; hepsinden de öte basın ahlâkına, eleştiri sanatına ve ahlâkına yara- 
şırmış gibi... 

Neler denilmedi benim için o günlerde. Yok efendim çok ağır bir üslüp 


Türk Dili, "Tenkidin Sefaleti", S.472, Nisan 1991. 
A.gel,"Tenkidin Sefaletini Okurken", 5.473, Mayıs 1991. 
Türk Dili, S.471, Man 1991. 
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kullanmışım (sanki kendilerininki pek şirinmiş gibi..). Yok efendim, 
"Osmanlıcacı" imişim gibi... Üstelik birkaçı da çıkıp o yıllarda yayımlanan bir 
kitabımdaki dizgi yanlışından ileri gelen vezin bozukluklarını göstererek 
“Osmanlıca bilmiyor, vezin bilmiyor" dediler. Ben de şaştım doğrusu; hem 
Osmanlıca bilmiyorum, hem de Osmanlıca yanlısı olabiliyorum. Allah bunla- 
rın diline insanı dü;ürmesin; Allah'tan kendimizi biliyoruz da bu safsatalara 
gülüp geçiyoruz. Çünkü bunlar, eskilerin deyişi ile "cahilin cüreti” kabilinden 
çamur atmalar. Burada, lisans düzeyinden sonra yüksek lisans, doktora, doçent- 
lik ve profesörlük aşamalarını, hem yabancı dilde hem de Osmanlı 
Türkçesinin de dahil olduğu bilimsel uzmanlık alanında ve de her aşamadaki 
değişik jüriler önünde ve de hepsinde ilk girişinde başarmış bir bilim adamı 
olarak kendimi uzun boylu savunacak değilim. 


Bunlara karşı ben şunu söyledim: Benim yayınlarımı ve yazılarımı 
okuyun. İşte şu elinizdeki satırları o gözle değerlendirin. Benim hangi anlayış- 
ta olduğumu ve Türkçeme ne denli sahip çıktığımı somut örneklerle görün. 
Ondan sonra, karalamanızı değil, sağ duyulu yargınızı ortaya koyun. Bu, hem 
basın ahlâkının bir gereğidir, hem de sizi okuyan insana, yani okuyucunuza 
olan saygınızın bir gereği olmalıdır. 


Tekrar başa, sözde dilcilere yazı konusu olma görüşüne dönüyorum. Gene 
o günlerde benimle ilgili ısmarlama yazı yazanlara. Bunlardan biri “saygın bir 
gazete (1)" nin "saygın bir köşe yazarı (!)" dır. Hayatında ne beni görmüştür, 
ne bilimsel çalışmalarımı izlemiştir, ne de o güne değin yazılarım konusunda 
olumlu veya olumsuz değinmelerde bulunmuştur. Ancak, her nedense benim 
yukarıda çıkan yazılarım üzerine "Kafayı Taktım" diye kendi köşesine 
ısmarlama bir yazı kondurmuştur. Hep düşünmüşümdür ve de "Bu saygın 
yazar ne diye bana kafayı taktı?" diye sormuşumdur çevreme, "Ne de olsa 
demokratik ülkedeyiz, çok seslilik yaygınlaşıyor, bu çeşitlilik içinde bir de 
borazancı başı bulunmalıdır." diye bir yorum getirmekle yetindik. Çünkü onun 
gibilerle ne yarışacak köşemiz, ne de uğraşacak vaktimiz vardı. 


Bir süre bu tür yazılar ve yazışmalar duruldu. Ne zaman ki son bir yıl için- 
de Türk Dil Kurumu, yeni yöneticileri ile yeni bir çalışma:hızı yakaladı, yeni 
yayımları ile dikkatleri üzerine topladı ve kamu oyunda ses getirdi, işte oanda 
yeniden düğmeye basıldı, yukarıda sözünü ettiğim sözde dilciler veya amatör 
dilciler yine piyasaya çıktılar, yine yaygara koparmaya başladılar; üstelik Türk 
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Dil Kurumuna ve üyelerine terbiye sınırlarını aşar ve basın ahlâk yasasını 
çiğner nitelikte yazılar yazmaya koyuldular. Çünkü Türk Dil Kurumu iyi bir 
çalışma temposu yakalamış; üstelik iyi de eserler üretmeye başlamıştı. 


Evet, Türk Dil Kurumu son on yılda 100'ün üzerinde eser verdi. Büyük 
Türkçe Sözlük, İmlâ Kılavuzu, Okul Sözlüğü ve terim sözlükleri arka arkaya 
yayımlandı. Kurumun batı kökenli söz varlıklarına savaş açması, kamu oyun- 
da geniş yankı uyandırdı. Türk Dil Kurumu kuruluşundan beri yapamadığını 
son 10 yılda yaptı, Anadolu'ya açıldı. Yurdun değişik kültür merkezlerinde 
konferans, açık oturum, şiir günleri ve dil bayramları düzenledi. Bu günlerde 
de Milli Eğitim Bakanlığının iş birliği ile her ilde, o yörede görevli edebiyat 
öğretmenleri ile Kurumun asli üyeleri, meslektaşlarının ayaklarına kadar gide- 
rek, Türkçenin ve Türkçe öğretiminin sorunlarını söyleşmeye, dertleşmeye 
başladı. 

İşte böylesine yoğun, heyecanlı ve üretken bir çalışma temposu yakalayan 
Türk Dil Kurumuna karşı olanlar, "Eyvah, Türk Dil Kurumu kamu oyunda 
yeniden ön plâna çıktı, yetkesi giderek yayılıyor. Ne yapmalı da bu gidişe dur 
demeli" telâşına kapıldılar. Düğmeye bastılar. Dil çığırtkanlarını fitillediler. 


En canlı ve yeni hedef olarak da Okul Sözüğü'nü seçtiler. Niçin Okul 
Sözlüğü. Çünkü bu sözlüğün hedef kitlesi genişti. Bu geniş hedef kitle Türk 
Dil Kurumuna kaptırılmamalıydı. Bir başka deyişle, bu kitleye Türk Dil 
Kurumunu karalanmalıydı. 


Ne var ki bu oyunları tutmayacak! 
Bunu niçin söylüyorum veya bu yargıya nasıl ulaştım? 


İşte bunun en çarpıcı örnekleri Türk Dil Kurumuna son yapılan saldırılar. 
Önce Okul Sözlüğü'nü eleştirme gibi bir tavır ile yola çıkılıyor; eleştirinin 
dozu kayboluyor. Kurumun öteki yayınlarına söz kayıyor, sonra da İmlâ 
Kılavuzu nasibini alıyor. Bu eleştiri yöntemi neyin göstergesidir? Bir eserin 
eleştirisi midir, yoksa bütünüyle Türk Dil Kurumunu karalamak mıdır? Onunla 
da kalınmıyor, Kurum siyasetin içine çekilmek isteniyor. 


Nasıl mı? Şöyle: Önce birkaç çığırtkan ortaya çıkıyor, sonra da sanki çok 
seslilik göstergesi altında kime ve neye hizmet ettikleri bilinmeyen birtakım 
dernekler onlara katılıyor. Bu çığırtkanlara alkış tutuyor. Aynı nitelikte ve 
üslüpta birçok gazetede değişik yazılar kaleme alınıyordu. 
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Biz bu oyunlara gelmeyeceğiz. Ne kadar çığırtkanlık yapsalar da milletin ve 
devletin bize vermiş olduğu bu kutsal görevi meslek aşkıyla ve bilimsel 
sorumluluk içinde gücümüzün yettiğince yürütmeye gayret edeceğiz. 

Türk Dil Kurumuna yöneltilen bu plânlı ve ince hesaplı saldırıları böylece 
özetledikten sonra Okul Sözlüğü'ne yöneltilen karalamalara sözü getirmek isti- 
yorum. 


Aslındu bu sözlüğümüze yapılan eleştirilere Prof. Dr. Hamza Zülfikar, 
görev sorumluluğu ve bilimsel ağır başlılık içinde dergimizin Şubat 1995 sayı- 
sında ayrıntılı cevap verdi. Aynı anda bu cevap yazısı hem Cumhuriyet'e hem 
de Dergâh'a "cevap hakkı" ile yayımlanmak üzere gönderildi. Nedense basın 
ahlâkını savunan bu yayın organları Prof. Dr. Zülfikar'ın cevap yazısını 
yayımlama gereğini duymadılar. Aslında bu, bizim için yadırganacak bir 
durum da değildi. 


Buna karşılık kendisini "dilci" ilân eden Yusuf Çotuksöken, Cumhuriyet 
gazetesinin 26.1.1995 günlü kitap ekinde bir cevap yazdı. Nasıl bir cevap mı? 
Bu meslek ile ilgilenen olsun olmasın, eleştiri türünün en bayağı örneğini 
aramak isteyen, görmek isteyen bu yazıyı lütfen görsün. Her paragrafın başın- 
da "Bay Zülfikâr" (nasıl dilci ise Zülfikar adını bile yazmasını bilmiyor!) deyi- 
şini tekrar ede ede, bir kabadayı edasında veya üslübunda sanki cevap veriyor. 
Ne gezer, konuyu saptırıyor; çığırtkanlığını başka boyutlara ulaştırıyor. 
Birtakım dernekleri de arkasında göstermekten zevk alıyor. 

Üstelik bu sözde "dilci" ara sıra beyit derlemeciliğine de çıkıyor. Ona güzel 
bir malzeme vereyim, eğer anlayabilirse: 

Bu âlem-i fânide ne mir ü ne gedâyız 
A'lâlara a'lâlanır pest ile pestiz 

Yazısında ciddiyetten, sorumluluktan dem vuran bir kişi, kendi sözünün eri 
olmalıdır. Aynı yazının içinde Okul Sözlüğü'ndeki dizgi yanlışlarını şu deyiş- 
le hoş görmüyor: “Daha sonra Bay Züilfikâr benim gösterdiğim hemen bütün 
yanlışları dizgi hatası kategorisine sokup işin içinden sıyrılmayı yeğliyor." 
Başkasının dizgi yanlışını hoş görmüyor da aynı yazıda kendi hatalarını 
“Benim olnayan dizgi yanlışı" diye geçiştirmeyi marifet sayıyor. 


Gene aynı yolda "ciddiyet, sorumluluk, ahlâk"tan dem vuran bir kişi, sanı- 
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rım kendi yazısında öncelikle bunlara sadık kalmalı! 


Bakın kendini cehaletini nasıl örtmeye çalışıyor! Bu sözde "dilci" Arapça 
olan ahize sözünü Farsça olarak gösteriyor. Sonra bu yanlışını, daha doğrusu 
cehaletini nasıl geçiştiriyor. İşte böyle: 


"Bir itirafta bulunmak istiyorum: Ahize'yi bilerek yanlış (Arapçayken 
Farsça olarak) gösterdim. Küçük bir tuzaktı.” 


Buyurun saygıdeğer okuyucular! Bu zatın yazılarını bir marifet sanıp gaze- 
te ve dergilerinde yayımlayan yazı işleri sorumluları! Hepiniz bilirsiniz ki bir 
eleştirmenin nerede ve hangi ortamda olursa olsun yadsınamaz sorumluluğu 
okuyucusuna olan saygısı ve bilgilendirici görevidir. 


Çotuksöken böyle demiş, böyle geçiştiriyor. Bırakalım bizlere ve Türk Dil 
Kurumuna karşı hırçınlığını, ancak bir kişinin kendi okuyucusuna olan saygı- 
sızlığı ne ile ve nasıl geçiştirilebilir! Bundan böyle okuyucuları onun her 
yazdığının doğruluğuna nasıl inanacaklar. "Çotuksöken gene küçük bir tuzak 
içinde mi?" diye, tetikte mi duracaklar? 


Buna ne derler? Aslında sözü özlü söylemek gerek. Hem de onun anlayaca- 
ğı dilden. Kişi dilinin aynasıdır. Bunu şu özlü söz ne güzel vurgular. 


Şecâat arz ederken merd-i Kıbti sirkatin söyler! 


Bu sözde "dilci" ayıplarına devam ediyor ve haykırıyor, sanki bir yargısız 
infaz memuru gibi: "Okul Sözlüğü toplatılsın, telif ücretleri geri alınsın, 
Kurumdan istifa etsinler!” 


Şimdi bunların hangisine hoşgörü ile bakalım. Gerçi 1995 yılı hoşgörü yılı 
olarak ilân edildi ama, böylesine densiz, böylesine sorumsuz, böylesine haddini 
bilmezlere bilmem nasıl hoşgörü ile bakılabilir. Yeri gelir bu gibiler, "kitap 
toplatılmasına ve yasağına" isyan ederler, "insan emeği"nin takipçisi olurlar, 
"düşünce özgürlüğü"nün havarisi kesilirler. Fakat işlerine gelmeyince "kitap 
toplatılmsı"ndan söz ederler. Bir kere adama sorarlar, "Sen kim oluyorsun da 
bu yargılara varıyorsun? Hangi yetkiyle bu sözleri sarf ediyorsun? Hangi 
mahkemenin kadısısın?" Hiçbiri değil. Olsa olsa o, amatör dilcilerin, "dila- 
tant"ların, dil çığırtkanlarının sözcüsü; belki amigosu olabilir. 

Okul Sözlüğü'nün yeniliğini ve öğretici niteliğini örneklemeden önce gene 
bu sözde "dilci"nin eleştiri zaafını veren bir tutumunu gözler önüne sermeye 
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çalışayım. 


Bakın, şimdi bu "dilci" geçinen eleştirmenin eleştiri anlayışını belgeleyen 
bir ömek vermek istiyorum. Okul Sözlüğü üzerine ilk yazısı ve bu yazının ilk 
paragrafı: 


“Resmi Türk Dil Kurumu'nun sözlükleri, benim sözlük 
okuma keyfimi kaçırdı. Ne zaman yeni çıkan bir sözlük 
görsem, alıp okumaya korkuyorum. Bir süreden beri resmi 
TDK'nin Okul Sözlüğü'nün (Ankara 7994) ilanlarını Türk 
Dili dergisinde görüyordum. İçimden de “Inşallah Ti ürkçe 
Sözlük'teki yanlışları birer birer ayıklayıp öğrencilere 
yararlı güzel bir sözlük hazırlamışlardır, ” diye geçiriyor- 
dum. TÜYAP'a gütiğimde, ilk uğrağın Türk Dil 
Kurumunun yayınlarının satıldığı bölüm oldu. Hemen 
ederini ödeyip bir Okul Sözlüğü aldım, çayevine çekilip 
sayfalarında gezintiye çıktım. Hiçbir yenilik ilgimi çekme- 
mişti. Ama "olsun, yanlışlarla karşılaşmıyorum ya,” diye 
kendin kendime konuşuyordum ki sayfalar arasından 
yanlışlar birer birer sökün etmeye başladı. Keyfim iyice 
kaçtı. Sigara üstüne sigara içmeye başladım. Masadaki 
çayı döktüm. Sigara küllerinden pantolonum kül rengi 
olmuştu. Niye böyle oluyor diye söylene söylene eve 
döndüm." (Cumhuriyet, K iftap Eki, 24.11.1995) 


Saygıdeğer okuyucular, eleştiriyi bir sanat inceliği olarak değerlendiren 
bilim adamları ve basın ahlâkını savunan basınımızın değerli ustaları, şimdi 
size sesleniyorum. Yayın hayatına yeni çıkan bir eseri değerlendirmek, eleştir- 
mek için söze böyle mi giriş yapılır? Okul Sözlüğü okuyucuya sunulurkan çay 
evi ile sigara küllerinin yarattığı kavramları nasıl bağdaştırırsınız?... 


Bu mu eleştirinin ciddiyeti, bu mu eleştirmenin sorumluluğu, bu mu okuyu- 
cuya seslenişteki saygı? 


Birkaç paragraf altta Okul Sözlüğü'nü hazırlayanları veriyor: 


“Okul Sözlüğünü hazırlayanlar: Prof.Dr.Hamza Parlatır 
(Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı), Prof Dr.Hamza 
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Zülfikar (TDK Başkan Yardımcısı, o Prof.Dr.Nevzat 
Gözaydın (TDK Asli Üyesi)" 


Adamın hırçınlıktan, saldırma ön yargısından öylesine gözü dönmüş ki 
benim adımı Hamza Zülfikar'ın adı ile karıştırmış. Ne saygısızlık!... 


Ha... Bu gafı, şimdi bize karşı hoşgörü sınırlarına almadığı dizgi yanlışı 
diye mi geçiştirecek... Öyle olsaydı sonraki yazılarında bunu düzeltebilirdi. 
Düzeltmediğine göre, ikinci bir var sayım ortaya çıkıyor, sayın eleştirmenin ve 
dili ile okuyucusuna büyük saygısı olan sözde "dilci"nin. Bu da bir küçük 
tuzak her hâlde!... 


Her ne olursa olsun, şunu iyi bilmeli ki bu sözde "dilci", bir insanın ismiyle, 

- kimliğiyle kimse uğraşamaz ve onu istediği gibi değiştiremez ve kullanamaz. 

Eğer kendisi bunu bilmiyorsa, bu dil inceliğini kavrayamamışsa, bu dil bilinci- 

ne ermemişse ve de bunun yasal bir sakınca doğurabileceğini düşünmemişse 

birileri onu uyarmalıydı veya onun yazılarını yayımlayan yayın organları bu 
durumu ona hatırlatmalıydı!... 

Bir başka yargısı; hemen üçüncü paragrafta: 

“Okul Sözlüğü, inanın, resmi TDK'nin bugüne değin 
çıkardığı en niteliksiz, en bol yanlışlı, verdiği bilgilerle 
öğrencilerin kafasını karıştıracak, öğretmenleri güç duru- 
ma sokacak, çok tehlikeli bir kaynak.” 

Bir eseri iyi incelemeden, okuyucuya hakkıyla tanıtmadan, yazının hemen 
başlarında böyle bir ön yargı ile, karalama ile eleştiriye girişmenin asıl amacı- 
nın ne olabileceğini okuyucuların takdirine bırakarak Okul Sözlüğü'nün yeni 
bir sözlükçülük anlayışı ile nasıl düzenlendiğini örneklemeye geçmek istiyo- 
rum. i 

Burada iki madde başını açık ile gayri sözlerini, büyük Türkçe Sözlük ile 
karşılaştırarak vermek istiyorum. Bunları seçmemin nedeni, önce birinin 
Türkçe (açık), ötekinin yabancı kökenli (gayri) olması; bu iki sözün sözlükçü- 
lük tekniği ile nasıl farklı bir yorum ile işlenmiş olmasıdır. Üstelik bunları 
yeniden dizdirmiyorum, sözlüklerden filmini aldırarak buraya olduğu gibi akta- 
rıyorum: 


Önce açık maddesi. Büyük Türkçe Sözlük'te şöyle düzenlenmiş: 
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açık,-gi s. 1. Açılmış, kapalı olmayan, kapalı 


karşıtı: Açık pencere. “Açık pencerenin 
önünde denize karşı saatlerce derileştik.” 
-R. N. Güntekin, 2. Engelsiz: Yol açık. 3. 
Örtüsüz, çıplak: Açık baş. 4. Boş: Kâğıtta 
açık yer kalmadı. 5. Boş5, münhal: Açık 
kadro. 6. Aralığı çok: Açık adımlarla. Arka- 
daki at, açığı kapattı. 7. İşler durumda 
olan: Açık dükkân. “Bazı dükkânları açık 
olan caddeden sola saptılar.” -Ö. Seyfet- 
tin. 8. Kolay anlaşılır, vazıh: Açık söz. 
“Açık konuşma zamanının artık geldiğine 
kani idim.” -R. N. Güntekin. 9. Gizliliği ol- 
mayan, olduğu gibi görünen: Bu adamın 
her işi açıktır. 10. Her türlü düşünceyi 
hoşgörüyle karşılayabilen, etkisinde kalabi- 
len: “...her çeşit kafa ve gönül fırtınalarına 
açık bir adamdı 0.” -T. Buğra. 11. (Renk 
için) Koyu olmayan: Açık mavi. “Açık sarı 
saçlı zayıf bir kadın keman çalıyordu.” -Ö, 
Seyfettin. 12. (Kitap, resim, film için) Se- 
vişme sahnelerini bütün çıplaklığıyla anla- 
tan. 13. is. Kapalı olmayan yer: Açık hava 
sineması. “Erken kalktığım açık, bulutsuz 
sabahlar herkes gibi bana da çocukluğu- 
mu halrlatır.” -Ö. Seyfettin. 14. is. Belli bir 
yerin biraz uzağı: Tren yolu şehrin açığın- 
dan geçer. 15. Denizin kıyıdan uzakça olan 
yeri: “Limanda bilinen gemiler, oysa açık- 
lardadır.” -B. Necatigil. 16. zf. Doğru ola- 
rak, açıkça: Açık konuşmak. “İnsan mağlü- 
biyetini bu kadar açık kabul eder mi?” -M. 
Yesari. 17. is. Bir ihtiyacın karşılanamaması 
durumu: Bülçe açığı. Ülkenin doktor açığı. 
— — Saklamaksızın, gizli yer bırakmak- 
sızın, içtenlikle: Açık açık anlattı. — ağızlı 
aptal, sersem, ahmak. — alınla başarı ve 
övünç ile: “Çıktık açık alınla on yılda her 
savaştan.” — artırma bir malın satışında 
alıcılar arasında fiyat artırma yarışına daya- 
nan satış: “Açık artırmalardanı, antikacılar- 
dan her çeşit saat toplamaya başladım.” - 
H. Taner. — bono tic. para hanesi boş bi- 
rakılarak imza edilen bono. (Birine) — 

bono vermek mec. sınırsız yetki tanımak. 
— Ciro tic. senet veya çek arkasına kime 
ödeneceği belirtilmeden imzalanma yoluys 


la yapılan ciro. — çek tic. üzerine para 
miktarı yazılmamış çek. — deniz 1) deni- 
zin, kara sularının dışında kalan bölümü; 2) 
yakın karalarla çevrili olmayan deniz, en- 
gin. — devre fiz. içinden sürekli akım 
geçmeyecek bir yalıtkanla kesilmiş elektrik 
devresi. — dolaşım sistemi zool. genel- 
likle bütün eklem bacaklılarda ve birçok 
yumuşakçada bulunan atar damar ve kan 
boşluğundan oluşmuş açık bir dolaşım sis- 
temi. — düşme sp. yağlı güreşte pehli- 
vanın kıç üstü düşerek yenilmiş sayılması. 
— eksiltme yaptırılacak bir işin veya satın 
alınacak bir malın ucuza sağlanması için işi 
yapacak veya malı satacak kişiler arasında 
fiyat düşürme yarışına dayanan işlemi. — 
elli cömeri. — ellilik cömertlik: “Kuvvetli, 
esmer, sıhhatli, doğru sözlülüğü ve açık 
elliliğiyle dostlarına kendini sevdirmiş bir 
kadındı.” -H. E. Adıvar. — fikirli olayları 
ve özellikle yenilikleri iyi anlayıp gereği gibi 
karşılayabilen, düşündüğünü olduğu gibi 
söyleyebilen kimse. — hava 1) bulutsuz 
hava; 2) bahçe, park gibi yapı dışı olan yer. 
— hava sineması (veya tiyatrosu) yazın 
veya iklimi elverişli yerlerde sürekli olarak 
çalışan, üstü açık, yanları kapalı sinema 
(veya tiyatro). — hece gr. ünlü ile biten 
hece: Ana (a-na), araba (a-ra-ba), ütü (ü- 
tü). — imza üzeri boş bırakılan bir kâğıdın 
altına, doldurulacak olana güvenilerek atı- 
lan imza. — kalp ameliyatı tp kalbin içi 
açılmadan önce dolaşım suni kalp denilen 
bir aygıta devredildikten sonra yapılan kalp 
ameliyatı. — kalpli —>açık yürekli — 
kapamak (bütçe) gider fazlasını para sağ- 
layarak gidermek. — kapı bırakmak ge- 
reğinde, bir konuya yeniden dönebilme 
imkânı bırakmak, kesip atmak. — kapı 
politikası (veya siyaseti) yabancı malları 
bir ülkeye serbestçe sokmak politikası. — 
konuşmak gerçeği çekinmeden söyle- 
mek. — kredi fc. bankaların güvendikleri 
müşterilere rehin, ipotek veya kefil iste- 
meksizin verdikleri borç para. — liman 1) 
den. bütün gemilerin formalite yönünden 
kolayca girip çıktıkları liman; 2) coğr. hava 
şartlarından kolayca etkilenen liman. — 
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Şimdi bu madde başının Okul Sözlüğü'ndeki işlenişini ve verilişini görelim: 


açık, -gi 5. 1. Açılmış, kapalı olma- 
yan, kapalı karşıtı: Açık kapı. 2. Engel- 
siz: Köy yolu açık değil. 3. Örtüsüz, çıp- 
lak: Açık baş. 4. Boş, münhal: Açık 
kadro. 5. İşler durumda olan: Açık dük- 
kân. 6. Kolay anlaşılır, hiçbir kuşkuya 
yer vermeyen, vazıh: Açık söz. 7. Gizliliği 
olmayan, olduğu gibi görünen: Bu adamın 
her işi açıktır. 8. Her türlü düşünceyi hoş 
görüyle karşılayabilen, etkisinde kalabi- 
len: “...her çeşit kafa ve gönül fırtınala- 
rına açık bir adamdı 0." -T. Buğra. 9). 
(Renk için) Koyu olmayan. 10. (Kitap, re- 
sim, film için) Sevişme sahnelerini bütün 
çıplaklığıyla anlatan, cinsellikle ilgili 
çağrışımlar uyandıran, müstehcen: Açık 
film. 1. is. Belli bir yerin uzağı: Tren 
yolu, şehrin açığından geçer. 12. Aralığı 
açık: Arkadaki ar, açığı kapattı. 13. De- 
nizin kıyıdan uzakça olan yeri: Limanda 
bilinen gemiler oysa açıklardadır. 14. 
Doğru olarak, açıkça: Açık konuşmak. 15. 
is. Bir ihtiyacın karşılanamaması du- 
rumu: Bütçe açığı. açık kapı bırakmak 
gereğinde, bir konuya yeniden dönebilme 
imkânı bırakmak, kesip atmamak. açık 
vermek 1) gelir, gideri karşılamamak; 2) 
mec. gizlenmek istenen bir şeyi farkında 
olmadan belli etmek. açığa alınmak ge- 
çici olarak görevden uzaklaştırılmak. (bir 
durum) açığa çıkmak belli olmak, anla- 
şılmak. (bir şeyi) açığa vurmak gizli bir 
durumu ortaya çıkarmak: “Farkında ol- 
madan açığa vuran bazı ihtiyatsız hare- 
ketlerim mi oldu?" -R. N. Güntekin. 
açıkta kalmak (veya olmak) iş ve görev 
bulamamak, yersiz yurtsuz kalmak veya 
birkaç kişinin birlikte eriştiği bir iyilikten 
yararlanamamak. 

açık açık zf. Saklamaksızın, gizli yer 
bırakmaksızın, içtenlikle: Açık açık an- 
lattı. 

açık artırma is. Bir malın satışında 
alıcılar arasında fiyat artırma yarışına, 
rekabete dayanan ve en yüksek fiyatı ve- 
rene yapılan satış, müzayede. 

açık beno is. tic. Para hanesi boş bı- 
rakılarak imza edilen bono. 

açık ciro is. tic. Senet veya çek arka- 


sına kime ödeneceği belirtilmeden imza-- 


lanma yoluyla yapılan ciro. 


açıkça zf. (açı'kça) Gizli bir yönü 
kalmaksızın, kolay anlaşılır bir biçimde: 
"Düşündüğümü açıkça söylemeyi tercih 
ettim." -R.H. Karay. 

açık çek is. 1. tic. Üzerine para mik- 
tarı yazılmamış çek. 2. mec. Sarsılmaz 
güven, karşılıklı dayanışma: “O yaşların 
dostlukları, karşılıklı verilmiş açık çekler 
gibidir." -N. Cumalı. 

açık deniz is. 1, Denizin, kara sula- 
rının dışında kalan bölümü. 2. Yakın ka- 
ralar ile çevrili olmayan deniz, engin. 

açık devre is. fiz. İçinde sürekli akım 
geçmeyecek bir yalıtkanla kesilmiş elek- 
trik devresi. 

açık eksiltme is. Bir mal veya eşya- 
nın birden çok satıcıdan teklif alınmak 
yoluyla en düşük fiyatta satın alınması. 

açık elli s. Cömert. 

açık fikirli s. ve is. Olayları ve özel- 
likle yenilikleri iyi anlayıp gereği gibi 
karşılayabilen, düşündüğünü olduğu gibi 
söyleyebilen kimse. 

açık göz s. ve is. Uyanık davranarak 
çıkarını sağlayan, imkânlardan yararlan- 


masını bilen: “O aralık açık gözün biri de 
ayağımdan çıkan potini almış savuş- 
muş." -M. Ş. Esendal. 

açık gözlük, -gü is. Açık göz olanın 
durumu, açık göze yakışacak durum. 
i NN gözlülük, -gü is. bk. açık göz- 
ii 

açık hava is. 1. Bulutsuz hava: "Açık 
hava tatlı bir gevşeklik veriyor insana!" 
-R. H. Karay. 2. Bahçe, park gibi yapı 
dışı olan yer. Ni 

açık hece is. gr. Ünlü ile biten hece: 
Ana (a-na), araba fa-ra-ba), ütü (ü-rü). 

açık kalp ameliyatı is. ıp Kalbin içi 
açılmadan önce dolaşımın suni kalp deni- 
len bir aygıta devredildikten sonra yapılan 
kalp ameliyatı. 

açık kalpli 5. İçinde kötülük taşıma- 
yan, iyi niyetli, saf. 

açık kalplilik, -ği is. Açık kalpli 
olma durumu: "AH Fuat Paşa da kendine 
mahsus açık kalpliliğiyle Gazi'ye şunu 
sormuştu." -Y. K. Karaosmanoğlu. 

açık kredi is. ic. Bankaların güven- 
dikleri müşterilere rehin, ipotek veya kefil 
istemeksizin verdikleri borç para. 
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Bu örnekler açıkça gösteriyor ki sözlük tekniği bakımından Okul Sözlüğü 
seçilmiş hedefe göre düşünülmüş ve öyle düzenlenmiş. Temelde hareket 
noktamız, bu sözlüğümüzün bilgilendirici, öğretici olması. Bu yöntemin en 
çarpıcı özelliği, öğrencinin arayacağı söz varlıklarımızı madde başı olarak 
kolayca bulabilmesidir Onları, büyük sözlüklerde olduğu gibi, madde içinde 
söz arama sıkıntısından ve bu sıkıntının getirebileceği yanlış aramalardan 


kurtarmaktır. 


Bu yöntemin ikinci bir özelliği ve öğreticiliği, çocuklarımızın aradığı söz 
varlıklarımızı alfabetik dizin düzeninde alfabetik arama becerisini kazanma- 
larına yardımcı olmaktır. Bu yolla aranan söz varlıkları hem kolay bulunabi- 
lecek hem de alfabetik dizin öğrenme becerisi küçük yaşlardan başlayarak 
beileklerde yerleşmiş olacaktır. 


Şimdi bu gerçek karşısında sayın sözde "dilci"nin ithamlarının hangi 
niyetle söylendiğini gene okuyucularımıza bırakıyorum. Hoş aslında 
"dilci"lik başka şeydir, "sözlükçülük”" başkadır. 


Aslında bizim hedef kitlemiz bu sözde "dilci"ler değildi. Eğer biz 
Kurum'da böyle bir düşünceye kapılmış olsaydık bu güne değin vermiş 
olduğumuz eserlerin hiçbiri yayın hayatına atılamazdı. 


Hedef kitle sözünü biraz açmak istiyorum. Bu sözlüğümüz adından da 
anlaşılacağı üzere orta öğretim kurumlarımızda okuyan yavrularımız ve 
gençlerimizin eğitim düzeyi hedef alınarak hazırlanmıştır. Madde başı 
olarak seçilen söz varlıklarımızdan tutun da her maddenin yeniden tanımlan- 
masına ve yazımına kadar pek çok özellik bu hedef kitleye göredir. 
Sözlüğümüzdeki bazı tanımların yetersiz olduğu iddiaları ise görecelidir. Bu 
durum kişiye göre değişir. Biz bu madde başı söz varlıklarımızı ve onların 
tanımlarını dilcilere göre değil, sözünü ettiğimiz seviyedeki öğrencilerimiz 
için oluşturmaya çalıştık 


Şimdi ikinci örneğe geçiyorum. Türkçe Sözlük'te gayri sözü ise şöyle: 
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gayri is. Ar. gayr 1. Başka, diğer: Doğrusu bu, 


B 


a 


gayrisi yalan. “Pasinler'de genç kızlara 
bekçilik eden yaşlı anadan gayri silâh yok- 
tu.” -F. R. Atay. 2. Artık, bundan sonra: 
*Sık sık görüşürüz gayri.” -Y. Z. Ortaç. 3. 
(ga'yri) esk. Arapça sıfatların başına getiri- 
lerek “olmayan” sıfatının anlamını verir: 
Gayri meşru. — ahlâki ahlâka aykırı, ah- 
tâksızca. — akli akıl dışı, irrasyonel. — 
ihtiyari istemeksizin,düşünmeden, elinde 
olmayarak: “Koca Ali, gayri ihtiyari dizda- 
nın baktığı tarafa gözlerini çevirdi.” -Ö. 
Seyfettin. — ilmi bilime aykırı, bilime uy- 
maz, bilim dışı. — iradi psikol. istençsiz, 
irade dışı. — Kabil olamaz, olamayacak, 
çözümü olmayan. — kabili itiraz karşı çı- 
kılamayacak kadar kesin. — Kablli kıyas 
karşılaştırılamaz, ölçülemez, bambaşka. 
— kabili şifa iyi onmaz, onulmaz. — ka“ 
bill tahammül dayanılmaz, çekilmez, kat- 
lanılmaz. — kabili tahmin 1) kestirilemez; 
2) beklenmedik. — kabili telâfi yerine ko- 
nulamaz, onarılamaz, eksikliği giderilemez. 
— kabili tezelzül sarsılamaz. — kâfi ye- 
tersiz, yetmez. — kuyasi kuralsız. — lâ 
yık yakışmaz, yakışıksız. m mahdut sınır- 
sız, Sonsuz, Uçsuz. —» mahsus duyul- 
maz, sezilmez. — makul akla aykırı, saç- 
ma. — malüm bilinmeyen, bilinmez, bi- 


linmedik. — memnun memnun olmayan, 
kızgın, hoşnutsuz, küskün, kırgın, sızlanan. 
— menkul taşınmaz. — meskün boş, 
ıssız, şenliksiz. — mesul sorumsuz. — 
meşru 1) yolsuz, yasaya veya töreye aykı- 
ri; 2) evlilik dışı, — mezru ekilmemiş, 
açılmamış (toprak). — muayyen belir- 
siz. . muhtemel ihtimali bulunmayan, ola- 
cağı sanılmayan. — muntazam düzensiz, 
dağınık, gelişigüzel. — mutabık uyuşma- 
yan; uymayan, uygun gelmeyen. 
mümbit çorak, verimsiz. — mümkün ol- 
maz, imkânsız. — münasip uygunsuz, 
yakışıksız. — müsavi eşitsiz, denk olma- 
yan. — Müslim Müslüman olmayan. — 
müsmir yararsız, verimsiz, SONUÇSUZ. — 
mütecanis 1) ayrı cinsten, bağdaşmaz; 2) 
karışmamış, bağdaşmamış. — safi karı- 
şık, katışık. — safi hasılat net olmayan 
gelir. — safi milli hâsıla bir ülkede bir yıl 
süresince üretilen mal ve hizmetlerin piya- 
sa fiatlarına göre hesaplanan değeri. — 
Şuuri bilinç dışı olan veya bilinç dışı olarak, 
yaptığını bilmeyerek. — şahsi kişilik dışı. 
— tabii 1) doğa dışı, doğaya aykırı: “Bize 
göre gayri tabii ve. gayri ahlâki bir hayat.” - 
A. Gündüz. 2) olağan dışı; 3) acayip. — 
vaki olmamış, olmadık. — varit hatıra gel- 
mez. — vazıh anlaşılmaz, kapalı, örtülü. 


söz varlığı Okul Sözlüğü'nde şöyle işlenmiş: 


gayri is. Ar, 1. Başka, diğer. 2, Artık, 
bundan sonra. 3. (ga'yri) esk. Arapça sı- 
fatların başına getirilerek “değil”, "yok", 
"dış", "olmayan" anlamını verir. "Bizim 
köyün lodos tarafı gayri meskündur." -S. 
F. Abasıyanık. 

gayri menkul is. Taşınmaz. 

gayri meşru «. 1. Yolsuz, yasaya 
veya töreye aykırı. 2. Evlilik dışı. 


gayri muntazam $, Düzensiz, Karı- 
şık, dağınık. 
gayri müslim is. Müslüman olmayan. 
, gayri safi milli hâsıla is. Bir ülkede 
bir yıl süresince üretilen mal ve hizmetle- 
in piyasa fiyatlarına göre hesaplanan de- 
eri, 


gayri tabii 5. 1. Doğa dışı, doğaya 
aykırı. 2. Olağan dışı. 3. Acayip. 
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Şimdi burada iki sözlüğümüzün hedef kitle gözetilerek nasıl farklı anlayış 
ve yöntemlerle işlenmişliğini uzun boylu anlatacak değilim. Ancak sözde 
"dilci"'nin anlayamadığı veya anlamak istemediği madde başı söz varlıklarının 
hangi dilden geldiklerinin gösterilmesi konusunu bu örneğe dayanarak açıkla- 
mak istiyorum. 


Biz Okul Sözlüğü'nde asla köken açıklaması yapma yoluna gitmedik. Üste- 
lik bu konu Okul Sözlüğü'nün sınırlarını aşan bir inceliktir, yöntemdir. Köken 
açıklaması büyük sözlüklerin işidir. Söz gelişi şunlarda olduğu gibi: 

abıhayat is. (a: bıhaya:t) Far. Ar. âb-ı hayâı (Far. âb su, Ar. haydi) 

kilit, -di 75. Far. kelid, kilid < Yun. kleidi 

antoloji is. Pr. anihologie < Yun anihos çiçek, legein seçmek. 


Bu incelikleri ve özellikleri sözde "dilci", akıl danıştığı hocalarına sorabi- 
lirdi. Eğer tatmin olmazsa bizim başlarda sözünü ettiğimiz "Yeni Baskı Türkçe 
Sözlük" başlıklı yazımıza bakabilir.” 

Biz bu sözlüğümüzde ne yaptık? Dilimize girmiş yabancı kelimelerin yalın 
biçimlerini hangi dilden Türkçeye girdiğini gösterme yolunu tercih ettik. O 
dilin adını da kısaltmalarla verdik. Eğer bu konuda bizleri eleştiren sözde 
"dilci"nin var sayımı ile hareket etseydik; yukarıda örnek madde olarak aldığı- 
mız gayri (kelimenin aslının Arapça olduğunu burada gösterdik) sözünden 
sonra gelen ve bu söz ile yeni birleşik söz varlıkları olarak değerlendiren gayri 
menkul, gayri meşru, gayri muntazam, gayri müslim, gayri safi milli 
hâsılâ, gayri tabii gibi madde başı sözlerin hepsinin de hangi dilden geldiğini 
göstermemiz gerekirdi. Oysa sözlükçülükte böyle bir yöntem söz konusu değil- 
dir. Eğer kendileri sözlük hazırlama konusunda kafa yormuş olsalardı bu ince- 
liği anlarlardı. Madde başı olan bu gibi birleşik söz varlıklarının kökeni 
gösterilmez. Çünkü bu söz varlıkları Türkçenin mantığına göre oluşmuş. Eğer 
her yabancı sözün karşılığına hangi dilden geldiğini gösterme yoluna gitseydik 
21.000 madde başı söz varlığından oluşan bu sözlüğümüzün yarısından fazla- 
sını yabancı unsur olarak değerlendirme yanılgısına düşmüş olurduk. Üstelik 
bizim T (Türkçe) diye bir kısaltmamız da yok! 

Okul Sözlüğü 21.000 madde başı söz varlığını içeren ve orta öğretim düze- 


yini hedef alan bir çalışma olarak bizdeki sözlük çalışmalarının ilk örneğidir. 
Şimdiye kadar bu düzeyde bir sözlük yapılmamıştır. 


4 TürkDili.S.471, Man 1991. 


Okul Sözlüğü Karşısında Tenkidin Sefaleti 335 


Yapılan bir çalışmayı, uzun emek isteyen yorucu bir eseri ele alıp, didik 
didik ederek dizgi yanlışlarından kaynaklanan bazı yerleri fahiş hatalar diye 
göstererek yüksekten konuşmak, üstelik yaygara koparmak çok kolaydır. Gel 
sen de yap deseler, o yaygara koparanlar yan çizerler. 


Sözde "dilci"nin bir başka dil bozgunculuğuna dikkati çekerek sözlerimi 
bitirmek istiyorum. Uydurukça sözleri bir araya getirerek yayımladığı Türkçe 
Anlamdaşlar ve Karşıtanlamlılar Sözlüğü'nün içindekilerini bir yana bıraka- 
lım da (belki vaktimiz olursa onu ayrıca değerlendiririz) şanun adına bakalım! 
Karşıtanlamlılar sözünü birleşik yazmış. Türkçenin hangi mantığı bunu 
birleştirir, bunu anlamak mümkün değil. Üstelik bunu bir de Türkçenin hecele- 
me düzenine veya hece bölme yapısına göre düşünün, bu güzel söz varlığımı- 
zın ne hâle geldiğini açıkça görürsünüz. "Karşıt anlam" yazımı hem okumayı 
hem de anlamayı kolaylaştıran bir yazım biçimi iken bu birleştirme hastalığı, 
bu dil bozgunculuğu nereden kaynaklanıyor? Kim bilir belki de Alman ekolüne 
hayranlığından!... 


Bu arada şunu da altını çizerek belirtmeden geçemeyeceğim. Türk Dil 
Kurumu olarak bizler, çalışmaktan, eser üretmekten asla kaçmıyoruz, bu yolda 
yılmıyoruz. Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu olarak yapmakta olduğumuz ve 
uzun vadede gerçekleştirmeyi düşündüğümüz çalışmaları, dergimizin Ocak 
1995 sayısında "Türkçe Sözlük Çalışmalarımız ve Sorunlarımız" başlıklı 
yazımda uzun uzun anlatmıştım. Bu konularla ilgilenenlerin veya bizim çalış- 
malarımızı merak edenlerin lütfen o yazımı okumalarını rica ediyorum. 


Özellikle vurgulamak istediğim bir konu da bu çalışmaları gerçekleştirir- 
ken birtakım hatalarımızın olabileceğini peşinen kabullenmemizdir. Bu, benim 
bir anlamda çalışma felsefem olmuştur. Üstelik "iki iki daha dört eder" tarzın- 
da kesin sonuçları getirmeyen bir çalışma alanı içinde elbette yanılgılarımız, 
gözümüzden kaçırdığımız hatalarımız olmuştur, olacaktır da. Hatta bir adım 
daha atayım; ben üniversitelerde örneği çok görülen "Aman hata yaparım 
korkusu ile eser vermekten kaçınan" hocalardan olmadığımı da açıkça söyleye- 
yim. Elbette böylesine yoğun bir çalışma temposu içinde gözümüzden veya 
dikkatimizden kaçan noktalar olmuştur. Ancak bunları eserin bütünlüğü içinde 
“telâfisi mümkün değil" türden hatalar olarak değerlendirmek ve göstermek her 
hâlde insaf ve iyi niyet ölçülerine sığmasa gerek. 


Öyle de olsa ben gene de 1995 yılının hoşgörüsü içinde konuya yaklaşmak 
istiyorum, Biz eleştirilmekten asla rahatsızlık duymayız. Bizi düzelten, bizi 
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yönlendiren ve bilgilendiren yazıları, eleştirileri, hatta uyarıları saygıyla karşı- 
larız. Yeter ki onur kırıcı olmasın; edebiyatın edebi içinde kalsın, Sözlerimi 
bağlarken dergimizin Ocak 1995 sayısında yazımın sonunda dile getirdiğim iyi 
dileklerimi burada gene yinelemek istiyorum. 


Kısacası, Türk Dil Kurumunun Sözlük Bilim ve Uygulama Kolu, iyi 
niyetle, sabırla ve özveriyle sözlük çalışmalarını yürütmektedir. Bu yolda- 
ki çalışmalarımız ile kültür hayatımıza yapacağımız katkılar bizleri son 
derece mutlu kılacaktır. Bu bir bayrak yarışıdır; bu yolda bizden önceki- 
lerin başlattığı yarışı ve o yarışın bayrağını biz emanet aldık; bu emaneti 
bizler de gelecek genç kuşaklara bilinçli olarak uzatabiliyorsak ne mutlu 
bize!... 


LEHÇELER ARASI AKTARMA 
AHMET B. ERCİLASUN 


Birbirine bu kadar yakın bir dünyanın birbirinden bu kadar uzak ve habersiz 
kalması eşine ender rastlanan durumlardandır. Batı medeniyetinin çocukları 
yüzyıllarca hep birbirlerini okudular; duraklamadan ve kesintisiz olarak birbir- 
lerini öğrendiler. Araya giren okyanuslar dahi onları birbirlerinden uzak- 
laştıramadı; Amerika'nın, Avustralya'nın yeni sakinleri Avrupa'daki kaynak- 
larından hiç kopmadı. Şüphesiz Arap dünyası da böyle idi. Onlar da siyasi 
sınırlara, farklı devletler içinde olmalarına rağmen birbirlerinin kültür ve ede- 
biyatlarını takip ettiler. , 


Belli bir tarihe kadar Türk dünyası da böyle idi. Ahmet Yeseviler, 
Nevayiler, Fuzüliler, Oğuz Kağan Destanları, Kerem ile Aslılar, Hoca Nasred- 
din Lâtifeleri, Kısas-ı Enbiyâlar Türk dünyasında tedavül eder, coğrafi engel ve 
sınır tanımazlardı. Ama belki yüz, belki iki yüz yıl var ki Türk dünyası birbirini 
okuyup öğrenemedi, birbirini tanıyamadı. 20. yüzyılın başında açılan pencere 
kısa zamanda kapanıverdi ve 1920'den sonra Sovyetler Birliği'nde yaşayan 
Türk dünyası sanki bizim için yok oluverdi. Biz de onlar için emperyalist 
güçlerin sömürdüğü zavallı, yoksul bir ülke ve kurtarılıp Sovyetleştirilmesi ge- 
reken insanlardık. Ne onların yazdıklarını biz okuyorduk; ne bizim 
yazdıklarımızı onlar. Arada bir Rusçaya ve hatta Türk lehçelerine çevrilen talih- 
liler çıkmıyor değildi. Ancak bu talihli adamların ya Sovyet mucizesini ve bu 
mucizeyi yaratanları övmesi, ya Türkiye'deki pis kapitalist düzeni yermesi gere- 
kiyordu. Nazım Hikmetler, Aziz Nesinler demir perdeyi böyle aştılar. Böyle 
olmadığı hâlde demir perdeyi delip geçen bir tek Türk romancısı vardır; Reşat 
Nuri. Onun nasıl bir sırla bunu başardığı, incelenmesi gereken dikkat çekici bir 
konudur. 1960'dan sonra Ömer Seyfettin gibi milliyetçi yazarların da bazen bu 
sınırı aştığını görüyoruz. Ancak bunlar istisnalardır ve 70 yıllık kapalılığı orta- 
dan kaldırmaz. Diğer Türk ülkelerinden bize ise hiçbir şey ulaşmadı. Ancak 
1920'lerin Kızıl Ordu baskınından kurtulup Türkiye'ye gelebilen, yahut da daha 
çok İkinci Dünya Savaşı'nda Avrupa'da kalıp sonra Türkiye'ye ulaşabilen 
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aydınlardan, oralardaki şairlere ait cılız sesler duyabildik. Çolpan'ı, Mağcan Cu- 
mabay'ı, Abdullah Tukay'ı, Hüseyin Cavid'i beşer onar şiiriyle tanıdık. Şunu da 
belirtmem gerekir ki bu seslere Türkiye'de kulak verenler sadece, kardeşlerini 
unutmamış olan Türk milliyetçileriydi. Yoksa Türkiye'nin geniş aydın kitlesi 
bunlardan da hiçbir zaman haberdar olmadı. Belki de bunun yegâne istisnası 
Cengiz Aymatov'dur. O da Rusça yazdığı eserlerle önce dünyanın kapılarını 
zorlamış, Batıya ulaşmış, oradan da Türkiye'ye gelmişti. 


Ana çizgileriyle vermeye çalıştığım bu tablo, Türk dünyasının 1990'lardan 
önceki durumunu gösterir. 1980'lerden itibaren ortaya çıkan yeni durum, eski 
karanlığı yavaş da olsa aydınlatmaya başlamıştır. Şimdi önümüzde ağır bir 
görev durmaktadır. Yitip giden yılların sebep olduğu açığı kapatmak. Bizim 
için bilinmeyen, Türk dünyası yazar ve şairlerini tanımak; onlar için bilinmeyen 
Türkiye yazar ve şairlerini tanımak. İşte bu ağır görev sizlerin, bizlerin omuz- 
larında, çiyinlerinde durmaktadır. Bu ağır işi başarabilmenin yolu da elbette 
lehçeleri öğrenmekten ve edebi eserlerimizi bir lehçeden öteki lehçeye aktar- 
maktan geçer. Sevinçle görmekteyiz ki bu faaliyet başlamıştır. Türkiye'de Türk 
lehçelerini öğreten kurslar ve hatta üniversitelerde bölümler açılmıştır. Türk 
cumhuriyetlerinde okuyan öğrenciler ve ders veren öğretmenler de hiç 
azımsanmayacak sayıdadır. Aynı şekilde Türk cumhuriyetlerinde de Türkiye 
Türkçesini öğreten okullar, bölümler açılmıştır ve Türkiye'de okuyan talebeler 
vardır. Yine sevinçle görüyoruz ki lehçeden lehçeye aktarma faaliyetleri de 
başlamıştır. Azerbaycan Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktarılan veya Lâtin 
harfleriyle fakat Azerbaycan Türkçesiyle Türkiye'de neşredilen epeyi eser 
vardır. Bu konuda özellikle Yavuz Akpınar, Zeynelabidin Makas ve Seyfettin 
Altaylı'nın çalışmalarını övgüyle anmalıyız. Bu konudaki ilk çalışmalar 
arasında, Semih Tezcan'ın hazırladığı Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri'ni 
hatırlamalıyız. Son yıllarda Saim Sakaoğlu, Ali Berat Alptekin ve Esma Şimşek 
de Azerbaycan halk edebiyatına ait örnekleri yayımlamaktadırlar. Nevzat 
Kösoğlu'nun başlattığı Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi ise bu ko- 
nuda çok önemli bir adım oluşturmaktadır. İldeniz Kurtulan'ın Anar'dan ak- 
tardığı Ak Liman da bir Azerbaycan romanıdır. İkinci olarak Özbek ede- 
biyatından bazı romanların Ahsen Batur tarafından Türkiye Türkçesine 
aktarıldığını görüyoruz. Özbekçe konusunda Timur Kocaoğlu'nun çalışmaları 
özellikle dikkate değer. Bir başka roman tercümesi, Mustafa Öner tarafından 
Tatar Türkçesinden aktarılan Renat Muhammedi'nin Sırat Köprüsü'dür. Kültür 
Bakanlığınca basılan, Uygur Halk Masalları (Ahmet B.Ercilasun-Şekür Turan) 
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ve Türkmen Halk Masalları (Saim Sakaoğlu-Metin Ergun) da özellikle 
düzenleme bakımından dikkati çeker. Bu yayınların sol sayfasında orijinal 
lehçedeki metin, sağ sayfasında, yani hemen karşısında ise Türkiye Türkçesine 
aktarması yer almaktadır. Bu usul, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsünün 
yayımladığı şu eserlerde de uygulanmıştır: Mağcan Cumabay Öleüderi (Dr. 
Ferhat Tamir), Çolpan'ın Şiirleri (Dr. Hüseyin Özbay) ve Abdullah Tukay'ın 
Şiirleri (Dr. Fatma Özkan - yayımlanmak üzere). Bu üç eser sadece aktarmadan 
ibaret olmayıp söz konusu şiirler üzerinde geniş bir edebiyat ve dil incelemesini 
de ihtiva etmektedir. Aynı mahiyette iki doktora tezi de bitmek üzeredir: Uygur 
şairi Abdürrahim Ötkür'ün şiirleri (Hülya Kasapoğlu-Çengel) ve Türkmen şairi 
Ata Atacanov'un şiirleri (Mehmet Kara). Son zamanlarda Türk Dil Kurumunca 
yayımlanan Saha Türkçesi Grameri (Dr. Fatih Kirişçioğlu) ve Yeni Uygur 
Türkçesi Grameri (Dr. Rıdvan Öztürk) adlı eserlerde de bu lehçelere ait metin- 
lerden örnekler ve Türkiye Türkçesine aktarmaları yer almaktadır. 


Çeşitli Türk lehçelerinden metin ve aktarmaların yer aldığı bazı dergileri de 
anmamız gereklidir: Türk Kültürü, Emel (Kırım Türkçesinden), Azerbaycan, 
Türkistan, Doğu Türkistanın Sesi ve son zamanlarda Türk Dili dergisi. Ancak 
bu konuda en önemli yeri Kardaş Edebiyatlar dergisine vermemiz gerekir. 
İbrahim Bozyel ve Yavuz Akpınar tarafından çıkarılan bu dergi doğrudan 
doğruya bu maksatla neşredilmekte ve çeşitli Türk lehçelerinden metin ve ak- 
tarmaları içine almaktadır. 


Yukarıda andığımız bu çalışmalardan hareketle Türk lehçeleri arasındaki ak- 
tarmalarda, özellikle diğer lehçelerden Türkiye Türkçesine aktarmada dikkat 
edilmesi gereken bazı noktalara birkaç madde hâlinde temas etmek istiyorum. 
Bu çalışmada "kaynak lehçe" ve "hedef lehçe" terimlerini kullanacağım. Meselâ 
bir metin Özbekçeden Türkiye Türkçesine aktarılıyorsa Özbekçe "kaynak 
lehçe", Türkiye Türkçesi ise "hedef lehçe" olmaktadır. 


i. Yakın lehçeler arasında (Türkiye - Azerbaycan, Özbek - Yeni Uygur, 
Kırgız - Kazak - Karakalpak, Tatar - Başkurt vb.) şiir aktarmaya bence gerek 
yoktur. Sadece Kiril harflerini Lâtin harflerine aktarmak ve anlaşılmayan keli- 
meleri sayfa altlarında vermek yeterlidir. Yavuz Akpınar'ın Nebi Hazri ve Bah- 
tiyar Vahabzade'den yaptığı alfabe aktarmaları bu metodun güzel örnekleridir. 
Kardaş Edebiyatlar dergisinde de bunun güzel örnekleri yer almaktadır. Aynı 
harfleri kullanan lehçelerde buna da gerek yoktur. Lâtin harflerini kullanmaya 
başlayan Azerbaycan yayınlarında da artık alfabe aktarmasına gerek kalmaya- 
caktır. 
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Basit açıklamalarla anlaşılabilecek yakın bir lehçedeki şiirlerin diğer lehçeye 
aktarılması boşu boşuna ahenk ve ritmi bozacaktır. 

Yakın lehçeler arasında bir de yarım veya kısmi aktarma diyebileceğimiz 
metotlar denenmektedir. Bence bu yola da gidilmemelidir. 1994'te Ankara'da 
basılmış Azerbaycanlı şair Rüstem Behrudi'ye ait Tenhalıkta Ölüm Korkusu 
Yoktur adlı eserdeki şu dörtlüğe bakalım. 


Alçak da sen, yüce de sen, 

Cevan da sen, koca da sen. 
Sen, her şeyden yücedesin, 
Ölüm, hoşgeldin, hoşgeldin. 


Görüldüğü gibi üçüncü mısra son kelimesi, "yücedesin" şeklinde Türkiye 
Türkçesine uydurulunca kafiye bozulmuştur. "Ucadasan" olarak bırakılsaydı 
şiirin ahengi zedelenmeyecekti. 

Mensur eserlerde de aktarma yapılmayabilir. Semih Tezcan'ın Azerbaycan 
Halk Yazını Örnekleri böyledir. Tabii bu takdirde anlaşılmayan kelimelerin 
sayfa altında veya eserin sonunda açıklanması gerekir. Ancak mensur eserlerde 
lehçe aktarması yoluna da gidilebilir. 

2. Kaynak lehçenin kelime ve kalıpları hedef lehçede varsa -zaruret 
olmadıkça- başka kelime ve kalıplar kullanmamalıdır. Özellikle şiirde buna dik- 
kat edilmelidir. Türkmen şairi Mehmet Seyidov'tan yapılan şu güzel aktarmaya 
göz atalım. 


Yağmır yağar, bu yerlerden sil geçer, o Yağmur yağar, bu yerlerden sel geçer, 


Derya akar, kenarına il göçer, Derya akar kenarına il göçer 

Gocaman dağ neçe belent bolsa da Kocaman dağ ne kadar yüce olsa da 

Vagtı geler, depesinden yol geçer Vakti gelir tepesinden yol geçer. 
(KE-26, 33) 


Bu aktarmada bence "neçe" yerine "ne kadar" demek gereksizdir. Türkiye 
Türkçesinde de "nice" kelimesi vardır ve üstelik daha estetiktir. Ancak buradaki 
problem "nice"den sonra “yüce"nin kullanılmasıdır. "Nice yüce" arka arkaya 
kulağı tırmalar. Türkmencesinde de "yüce" olmadığına göre "neçe belent" yeri- 
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ne "nice yüksek" diyebiliriz. Burada aktarıcının "derya" kelimesini açıklaması 
da yerinde olurdu. Çünkü "derya" bizde "nehir" değil, "deniz" anlamında kul- 
lanılır. 
Çolpan'dan yapılan şu aktarmaya bakalım. 
Sırk sırdan kılday bolsun haber yok 


Aktarıcı mensur olarak yaptığı aktarmada bü mısraı "sırlı sirdan ufâcık bir 
haber yok" şeklinde vermiştir (ÇŞ, 336). Bence burada "kıl" kelimesini ve 
"kılday bolsun" kalıbını değiştirmeye gerek yoktur; "kıl kadar olsun haber yok" 
demek, hem aslına daha uygundur, hem de daha güçlüdür. 


Türkmen Halk Masalları'ndaki "İhtiyar Arslan" masalında aslan tilkiye 
Türkmence'de şöyle sesleniyor: "Halım agır, n&me üçin sen mehifi yanıma gel- 
meyersif." (THM, 36) "Halım agır" ibaresi Türkiye Türkçesine "hâlim kötü" 
diye aktarılmış. Halbuki bizde de "hâlim ağır" ifadesi vardır ve Türkmencedeki 
manaya daha da uygundur. 


Sıra "ağır" kelimesine gelmişken Türkiye Türkçesindeki "zor" kelimesi 
üzerinde bu konuyu işleyelim, Kaynak lehçemiz Tatarca veya Başkurtça ise 
"zor" kavramı için ya "kıyın" ya "awir" kelimesi ile karşılaşırız. Bunları "zor" 
diye aktarmak Tatar ve Başkurt kardeşlerimizi şaşırtabilir; çünkü onlarda "zur", 
"büyük"demektir. O hâlde kelimeyi, bizde de "zor" anlamında kullanılabilen 
"ağır" şeklinde aktarmak çok daha yerinde olacaktır. Özbek, Kazak, Kırgız, 
Uygur vb. lehçelerde de aynı anlamda "kıyın" ve "ağır" sözleri vardır. Türkiye 
Türkçesindeki "güç" kelimesini bu manada kullanırsak bu da onları 
şaşırtacaktır, çünkü onlarda "küç" sadece "kuvvet, kudret" anlamıyla 
yürürlüktedir. O hâlde "ağır" kelimesi yine en iyi tercihtir. 


Buna benzer bir örnek daha verelim. Diğer Türk lehçelerindeki "işitmek, 
eşitmek" yerine Türkiye Türkçesinde hem "duymak" hem "işitmek" vardır. O 
hâlde yapacağımız aktarmada niçin "işitmek" kelimesini değiştirelim? Üstelik o 
lehçelerde "duymak" daha çok "hissetmek, sezmek" anlamındadır. 

3. Kaynak lehçedeki bazı kelime ve deyimlerin hedef lehçede korunması, 
saklanması; lehçelerimizin yakınlaşması için bence çok faydalı ve yerinde bir 
metot olur. Bu durumda, parantez içinde veya sayfa altlarında açıklama yapmak 
gerekir. Türkmen Halk Masalları'ndaki "Kızıl Elma" masalında bunun güzel 
örnekleri vardır. Meselâ Türkmencedeki "akılda-huşda", "gül vağt" deyimleri 
olduğu gibi bırakılmıştır. (TAM, 107). Bu bence olumlu bir tutumdur; ancak 
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“huş" kelimesinin açıklanması belki daha iyi olurdu. Buna karşılık "Möcek 
bilen Tilki" masalında “av gözlöp avlanıp yörk&" ifadesinin (THM, 66) 
"avlanırken" şeklinde aktarılması doğru değildir; "av gözleyip dolanıp durur- 
ken" şeklinde bir aktarma daha doğru olurdu. Gerçi bizde "av gözlemek" diye 
bir deyim yoktur ama bu ifade herkesçe kolayca anlaşılabilir. Bu yol ile bizim 
lehçemiz zenginleşeceği gibi, ortaklıklarımız da çoğalır. 


Azerbaycan masallarında geçen "İstanbul hara, bura hara, gatır gele dırnag 
sala" deyimi Türkiye'de kullanılsa dilimiz zenginleşmez mi? "Katırın tırnak sal- 
ması ne kadar imkânsız ise İstanbul'dan buraya gelmek de öylece imkânsızdır" 
anlamındaki bu deyimde sadece "hara" yerine "nere" kullanmak yeter. Yeni 
Uygurcadaki şu deyime bakınız: "Kirmigen öyi, atlimiğan busiği kalmimak”", 
yani "ev ev dolaşmak, her eve girmek". Türkiye Türkçesinde bunu "girmediği 
ev, atlamadığı eşik kalmamak" şeklinde ifade edebiliriz ve manasını da 
açıklamaya hiç ihtiyacımız olmaz. 


4. Şiir, hikâye halk edebiyatı metinlerinin aktarılmasında kaynak metin ile 
hedef lehçedeki aktarmayı karşılıklı sayfalarda göstermek çok iyi bir metottur. 
İki lehçeyi karşılıklı olarak görmek, lehçeler arasındaki yakınlık ve farkları mu- 
kayeseli olarak anlayabilmemizi sağlar. Bu tür çalışmalarda mümkün olduğu 
kadar kaynak metne sadık kalmak; kaynak metindeki kelime ve ibareleri atla- 
mamak veya fazladan kelime ve ibare eklememek gerekir. Ön sözde, söz 
başında veya "açıklamalar" bölümünde aktarmada tutulan yol, kullanılan metot 
açık seçik anlatılmalıdır. Ayrıca kaynak lehçenin fonetik özellikleri, -özellikle 
yanlış bir anlaşılma söz konusu ise- dikkatle gösterilmelidir. Türkmen şairi 
Memmet Seyidov'un şu mısraına bakalım: 

Gara gazan gara delding aslında (KE-26, 36) 
Burada "deelding" kelimesindeki uzunluğu göstermezsek hem "delmek" ile 
karışır, hem de Türkiye Türkçesindeki "değil"in Türkmencede çok fazla 
değiştiği zannedilir. 

Roman ve araştırma eserleri aktarılırken tabii ki karşılıklı metin vermek zor- 
dur ve gereksizdir. Ancak bu tür yayınlarda da kitabın arkasında 10-15 sayfalık 
karşılıklı metin vermek çok faydalı olur. 

Son olarak şunları söylemek istiyorum. 

Lehçeler arası aktarma, önümüzdeki yıllarda edebiyatlarımızın en mühim 
işleri, faaliyetleri arasında yer alacaktır. Aktarmalar arttıkça yazı dillerimizdeki 
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stilistik meseleler de daha fazla dikkatlerimizi çekecek ve stilistik konusu 
ehemmiyet kazanacaktır. Yine aktarmaların artması, lehçeler arası alış verişi ve 
lehçelerin yakınlaşmasını gündeme getirecek, önümüze koyacaktır. Türkçenin 
Farsça ve Arapçayla karşılaşmasında olduğu gibi, Türkiye Türkçesinin 
Fransızca ile, diğer Türk lehçelerinin Rusça ile karşılaşmasında olduğu gibi 
yazı dillerimizde yeni tesirler ve mühim değişmeler olacaktır. Başka dillerden 
kelime, kalka yoluyla deyim ve ifade tarzı almış olan dillerimiz kendi akraba- 
larından niçin kelime ve deyim almasın? Ben bütün lehçelerimizdeki zenginlik- 
leri, baylıkları umumi Türk dilinin zenginliği kabul ediyor ve bu hazineden he- 
pimizin faydalanabileceğini düşünüyorum. Masallarımızda, nağıllarımızda, 
ertegilerimizde olduğu gibi açık kapıyı kapadık, kapalı kapıyı açtık; atın 
önündeki eti itin önüne, itin önündeki otu atın önüne koyduk ve uyuyan devin 
tek gözünü mızrağımızla oyup onun beklediği hazineye ulaştık. İşte dilimizn,, 
edebiyatımızın bütün mücevherleri bütün incileri orada. Orada duruyor ve 
onları işleyecek büyük ustaları bekliyor. 
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HAYAL İKLİMLERİNDE 


İLHAN GEÇER 


Aşkımız bahçelerde ebedi çiçek 
Açardı her bahar mutlulukları 
Gönül yangınını nerden bilecek 
Sevda çıkmazının kör dorukları 


Erguvanlar süzerken mehtabı kuytulara 
Biz en güzel romanı dudaklarımızla yazdık 
Kuşlar baş ucumuzda dalarken uykulara 
Sırılsıklam sevdalı gönül dolusu hazdık 


Hayal iklimlerinde bulurduk mutluluğu 
Bir çift karanfil olur açardık saksılarda 
Bize alkış tutardı sevda gölünde kuğu 
Aşkımız söylenirdi en içli şarkılarda 


Gül kurusu imbatlar sarardı asumanı 

Bir hüzzam taksimle yeşerirdi umutlar 
İkimizden ibaret sanırdık tüm cihanı 
Sevdamızı çalardı tambur keman ve udlar. 


ÇAĞDAŞ TÜRKLERİN SAYISI 
Pror. DR. HASAN EREN 


1. 1991 yılında tanık olduğumuz gelişmeler üzerine eski Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliği sınırları içinde kalmış olan Türkler, büyük bir güncellik 
kazandılar. Bağımsızlıklarına kavuşan Türklerin durumu yalnız ülkemizde 
yoğun bir ilgi görmekle kalmadı, uluslararası bilim ve kültür çevrelerinde de sık 
sık gündeme getirilen birtakım sorunlara yol açtı. Türkmen, Tatar, Nogay, 
Kırgız, Kazak, Özbek, Çuvaş, Yakut gibi adlarla andığımız Türklerin dilleri 
üzerinde duruldu. Geniş bir alana yayılmış olan çağdaş Türklerin dilleri 
arasındaki bağlar değerlendirildi. Türklerin söz dağarcığındaki ortak öğeler ser- 
gilendi. Türk diyalektlerinin gramer yapısındaki ortak çizgiler gözden geçirildi. 
Çağdaş Türklerin kullandıkları yazı sistemleri tartışmaya açıldı. Yazı sistemleri 
arasında birlik sağlanması konusu uzun uzun işlendi. Son olarak, çağdaş 
Türklerin sayısından da sık sık söz açıldı. 


Yeni ve sağlam bilgilere sahip olmadığı anlaşılan aydın çevrelerde çağdaş 
Türklerin sayısı konusunda türlü sayıların dile getirildiğini gördük. Bu yolda 
150 milyondan başlayarak 200 milyona varan sayılardan söz edildi. Ara sıra 
250 milyon sayısı bile seslendirildi. 


Bu sayılarda büyük bir abartma olduğu açıktır. 


Kabul ve itiraf edelim ki son yıllara gelinceye değin Sovyet Sosyalist Cum- 
huriyetleri Birliğinin sınırları içinde yaşayan Türklerin sayısına ilişkin yeni bil- 
gilerin elde edilmesi kolay değildi. 

Son yıllarda gelişen olaylar karşısında çağdaş Türklerin sayısı yabancı bilim 
ve kültür çevrelerinde de üzerinde durulmaya ve tartışılmaya açık bir sorun 
değeri kazandı. 


Özünde Türklük bilimi (Türkoloji) çevrelerinde bu yolda başlangıçtan beri 
birtakım bilgiler verildiğini biliyoruz. Örneğin tanınmış Macar Türkologu 
Ârmin Vâmbâry'nin A #örök faj ethnologiai &s ethnographiai tekintetben (Buda- 
pest 1885; Almancası: Das Türkenvolk in seinen ethnologischen und ethnog- 
raphischen Beziehungen. Leipzig 1885) adlı eserinde verdiği sayı (24.000.000) 
bu gün büsbütün eskimiştir. Bunun gibi, N. A. Aristov'un Zametki ob 
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öinileskom sostave Yjurkskix plemen i narodnostej i svedenija ob ix öislennosti 
(Zivaja Starina 1896, 3 - 4. fasikül) başlıklı çalışmasında verdği statistik bilgiler 
de eskidir. Daha sonra M.A. Czapliczka'nın The Turks of Central Asia in history 
and at he present day (Oxford 1918) adlı eserinde saydığı veriler de artık eski- 
miştir. Paul Jyrkânkallio'nun "Übersicht über die türkiscehen Völker unserer 
Zeit" (Siudin Orientalia XIV, 1950) başlıklı yazısında topladığı bilgiler de eski- 
dir. Johannes Benzing'in Einführung in das Studium der altaischen Philologie 
und der Turkologie (Wiesbaden 1953) adlı küçük eserinde verdiği bilgiler eski 
sayımlardan alındığı gibi, Philologiae Turcicae Fundamenta (Tomus primus. 
Wiesbaden MCMLIX. 1-10, s.) adlı kolektif eserde verilen bilgiler de eski 
sayımlardan kalmıştır. N. A. Baskakov, Tjurkskie jazyki (Moskova 1960) ve 
Vvedenie v izu€enie urkskix jazykov (Moskova 1962, 2. bas. 1969) adlı eserin- 
de bu yolda daha yeni bilgiler vermiştir. N. A. Baskakov, Jazyki narodov SSSR 
dizisinin Tjerkskie jazyki (Moskova 1966) adlı TI. cildinde de Sovyet Sosyalist 
Cumhuriyetleri Birliğine bağlı topraklarda yaşayan Türklere ilişkin sayımları 
değerlendirmiştir. Son sayımlardan elde edilen verileri toplayan yazar, 
Türklerin sayısını 23.160.000 olarak göstermiştir. N. Poppe (Introduction to Al- 
taic linguistics. Wiesbaden 1965), K. H. Menges (The Turkic Languages and 
Peoples. An Introduction to Turkic Studies. Wiesbaden 1968) ve Zsuzsa Kakuk 
(Mai török nyelvek. 1. Bevezet&s. Budapest 1976) da bu yolda yeni bilgiler 
vermişlerdir. Johannes Faensen de Sprachen in der UdSSR. Verzeichnis der 
Namen mit Angaben zu Verbreitung, Specherzahi, Schrift und Publikationssta- 
tistik (Osnabrück 1983) adlı eserinde, SSCB'de konuşulan dilleri sayarken Türk 
diyalektlerine özel bir değer vermiş, Türklerin sayısına ilişkin en yeni veri ve 
bilgileri toplamaya özen göstermiştir. 

Son olarak, Margaret Bainbridge'in 7he Turkic peoples of the world (London 
and New York 1993) adlı eserinde de çağdaş Türklere ilişkin statistik bilgiler 
verilmiştir... 


Ülkemize gelince: R. Rahmeti Arat, “Türk şivelerinin tasnifi" (Türkiyat 
Mecmuası X, 1951-53, 59-139, s.) başlıklı yazısında çağdaş Türklerin sayısı 
üzerinde durmamışsa da, Dr. R. A. K.,! "Zahl der Türken und ihre Siedlungsge- 
biete" (Culrura Turcica 1, 1, 1964, 35 - 43. s.) başlıklı yazısında çağdaş 
Türklerin sayısına ilişkin sayımları gözden geçirmiştir. Onun topladığı verilere 
göre, çağdaş Türklerin sayısı 95.500.000'dir. 


I Dr.R.A.K..R. Rahmeti Arat'ın kullandığı bir takma addır. 
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Yakın geçmişte gerçekleşen olaylar karşısında çağdaş Türklere ve özellikle 
eski SSCB'ye bağlı topraklarda yaşayan Türklere ilişkin yayınların bir kat daha 
arttığını görüyoruz. Bu yolda çıkan yazılarda çağdaş Türklerin durumu ve 
yazgısıyla ilgili sorunlar üzerinde durulduğu gibi, Türkçe konuşanların sayısına 
ilişkin veriler de değerlendirilmektedir. Örnek olarak, K. M. Musaev, "Funkcio- 
nirovanie tjurkskix jazykov posle raspada SSSR i vozniknovenie nezavisimyx 
tjurkskix respublik" başlıklı yazısında, SSCB'nin dağılmasından sonra Türk dil- 
lerinin (bizim terminolojimize göre Türk diyalektlerinin) sorunlarını gözden 
geçirirken Türkçe konuşanların sayısı üzerinde özel olarak durmuştur. Yazarın 
bildirdiğine göre, 1989 yılında yapılan sayımda eski SSCB topraklarında 
yaşayan Türklerin toplu olarak 49.530.529 kişi olduğu ortaya çıkmıştır. 


1989 sayımında elde edilen sayıları gözden geçirelim: 


Özbekler 16.697.815 
Kazaklar 8.135.813 
Azeriler 6.770.403 
Tatarlar 6.648.760 
Türkmenler 2.728.965 
Kırgızlar 2.528.945 
Çuvaşlar 1.842.346 
Başkurtlar 1.449.157 
Kara Kalpaklar 423.520 
Yakutlar 381.922 
Kumuklar 281.933 
Kırım Tatarları 271.715 
Uygurlar 262.643 
Türkiler 207.512 
Tuvalar 206.629 
Gagavuzlar 197.768 
Karaçaylar 155.936 
Balkarlar 83.126 
Hakaslar 80.328 
Nogaylar 75.181 
Altaylılar 70.777 
Şorlar 16.652 
Dolganlar 6.945 


Karaimler 2.602 
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Kırımçaklar 1.400 
Tofalar 731 
SSCB'de yaşayan Türklerin toplam sayısı 49.530.529 


Bu sayılar 1990'da Moskova'da yayımlanan Narodnoe xozjajsivo SSSR v 
1989 godu başlıklı yayından alınmıştır. 


Yıllık 3 milyonluk bir artış hesaba katılırsa, 1989'dan bu yana SSCB'de 
Türklerin en az 10 milyon daha artıkları ortaya çıkar. Bu duruma göre, 1989'da 
yapılan sayımda elde edilen statistik verilere yukarıdaki 10 milyonu da katmak 
gerekecektir.? Bu bakımdan eski SSCB sınırları içinde yaklaşık 60 milyonluk 
bir Türk varlığından söz edilebilir. 


K. M. Musaev gibi, György Hazai de "A török nöpek &s nyelvek ma" (Keler- 
kutatds 1992. ösz, 71-81. s.) başlıklı yazısında, çağdaş Türklerin sayısına ilişkin 
en yeni bilgi ve verileri toplu olarak gözden geçirmiş, Türkler arasındaki yazı 
sistemlerinden ve ortak bir yazı ve kültür dili geliştirilmesi yolundaki çaba ve 
çalışmalardan söz etmiştir. 


K.M. Musaev, yalnızca eski SSCB topraklarında yaşayan Türklerin sayısını 
ve yeni gelişmeler karşısında Türk diyalektleri alanında ortaya çıkan sorunları 
irdelemiştir. Buna karşılık György Hazai, yalnız eski SSCB topraklarında 
yaşayan Türklere ilişkin son sayımları vermekle kalmamış, Balkanlardan Ku- 
zeydoğu Sibirya'ya değin uzanan alanda yaşayan Türklerin sayısına ilişkin en 
yeni veri ve bilgileri de değerlendirmiştir. 

Hazai, yazısının başında Türk dillerinin sınıflandırılması sorunu üzerinde 
durmuş, geniş bir alana yayılmış olan bu dillerin altı grupta toplandığını bildir- 
miştir: Güneybatı (Oğuz) grubu, Kuzeybatı (Kıpçak) grubu, Güneydoğu 
(Çağatay) grubu ve Kuzeydoğu (Altay) grubu. 

Bu dört grubu, Türk dilleri arasında özel bir yer tutan Çuvaşça ve Yakutça 
gibi iki bağımsız grupla bütünlemek gerekir, Bu gruplara yedinci bir grup ola- 
rak küçük bir dil adası (Halaçça) da katılabilir. 

Türkçe konuşanların sayısına gelince: Hazai, bu yolda birçok ülkede sağlam 
bilgilere sahip olduğumuzu vurguladıktan sonra, birkaç yerde devlet politikası, 
daha açık bir deyişle, azınlık politikası dolayısıyla yapılan sayımlara 
güvenilemeyeceğini dile getiriyor. Bu bakımdan Türklerin sayısına yönelik 


2 K.M. Musaev bana gönderdiği yazısını 1.6.1992'de bitirmiş, 4.6.1992, 13.6.1992 ve 10.7.1992'de 
düzeltmiştir. (Yazının yayımlanıp yayımlanmadığını bilmiyorum.) 
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çalışmalarda sayımların titizlikle değerlendirilmesi gerektiğini söylüyor. 
Değerli yazarın bu gözlemine katılmamak olanaksızdır. 


Bu gözlemden yola çıkan Hazai, bir yandan Encyclopaedia Britannica'da 
(1987 baskısı) verilen, 1980'li yıllarda yapılmış sayımlardan kalma bilgileri 
almış, bir yandan da SSCB'de 1989'da, Çin'de 1990'da ve Türkiye'de 1990'da 
gerçekleştirilmiş sayımları değerlendirmiştir. 

Hazai, kaynaklarda verilen bilgilerin son yıllarda yapılan sayımlarda elde 
edilen verilerle karşılaştırılması sonunda Türklerin artış dinamizmine ilişkin 
açık bir ölçü ortaya çıktığını söylüyor. Bu karşılaştırmadan çıkan sonuçların, 
Afganistan, İran ve Irak gibi Türkçe konuşanların sayısına ilişkin güvenilir bil- 
giler sağlayamadığımız Yakın ve Orta Doğu ülkelerinde ölçü olarak kul- 
lanılması yoluyla Türk varlığının gerçek sayısını yaklaşık olarak elde etmek 
olanak ve kolaylığı sağlanabilir, 

Encyclopaedia Britannica'nın çağdaş Türklere ilişkin verilerini gözden 
geçirelim: 

Güneybatı (Oğuz) Grubu 


Azeriler Sovyetler Birliği 5.460.000 
İran 6.646.000 
($ yakın Oğuz diyalektleri) 970.000 
Afganistan 45.000 
Gagavuzlar Sovyetler Birliği 157.000 
Bulgaristan 5.000 
Türkiye Türkleri Türkiye 39.515.000 
Federal Almanya 1.500.000 
Balkan ülkeleri 940.000 
Kıbrıs 115.000 
Sovyetler Birliği 82.000 
Arap ülkeleri 243.000 
Başka ülkeler 22.000 
Türkmenler Sovyetler Birliği 2.107.000 
İran 590.000 
Afganistan 330.000 
Arap ülkeleri 243.000 


Türkiye 92.000 
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Başkurtlar 


Kuzeybatı (Kıpçak) grubu 
Sovyetler Birliği 


Karaçay ve Balkarlar Sovyetler Birliği 


44.000 Balkarlar 
85.000 Karaçay 


Karaimler 
Kara Kalpaklar 


Kazaklar 


Kırgızlar 


Kumuklar 

Nogaylar 

Tatarlar (Volga, 
Sibirya vb.) 


Uygurlar 


Özbekler 


Altaylılar 
Hakaslar 
Tuvalar 


Sovyetler Birliği 
Sovyetler Birliği 
Afganistan 
Sovyetler Birliği 
Çin 

Moğolistan 
Afganistan 
Sovyetler Birliği 
Çin 

Afganistan 
Sovyetler Birliği 
Sovyetler Birliği 
Sovyetler Birliği 


Romanya 
Bulgaristan 
Türkiye 
Başka ülkeler 


Güneydoğu (Çağatay) grubu 
Çin 

Sovyetler Birliği 

Sovyetler Birliği 

Afganistan 


Çin 


Kuzeydoğu (Altay) grubu 
Sovyetler Birliği 
Sovyetler Birliği 
Sovyetler Birliği 


928.000 
129.000 


6.000 
307.000 
4.000 
6.596.000 
871.000 
73.000 
5.000 
1.946.000 
124.000 
46.000 
226.000 
55.009 
5.479.000 


24.000 
11.000 
10.000 

8.000 


5.570.000 
187.000 
12.925.000 
1.390.000 
7.000 


45.000 
57.000 
166.000 
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Bağımsız diller 


Çuvaşlar Sovyetler Birliği 1.445.000 

Yakutlar Sovyetler Birliği 316.000 
Arkaik dil adası 

Halaçlar İran 25.000 

Toplu olarak 97.958.000 


Sovyet Sosyalist 


Cumhuriyetleri Birliğinde 1989'da yapılan sayımın 


sonuçları 1990'da yayımlanmıştı (Vsesojuznaja perepis' naselenija 1989 goda. 
Raspredelenie naselenija SSSR po nacional'nosti i jazyku. Vesinik statistiki 10, 
1990, 68 - 71. s.). Bu sayımda elde edilen verileri K. M. Musaev gözden 


geçirmişti. 


Çin'de yaşayan Türklere ilişkin güncel veriler 1990'da gerçekleştirilen 
sayımdan alınmıştır (Major Data of the Census (3). Population of China's Eth- 
nic Nationalities. Beijing Review, December 24 - 30, 1990, 30 s.): 


Kazaklar 1.111.718 
Kırgızlar 141.549 
Sarı Uygurlar 12.297 
Salarlar 87.697 
Tatarlar 4.873 
Uygurlar 7.214.431 
Özbekler 14.502 
Toplam 8.587.067 


Moğolistan, Afganistan, İran, Arap ülkeleri, özellikle Irak gibi komşu 
ülkelerde yaşayan Türklerin sayısına ilişkin güvenilir yeni veriler 
sağlanamamaktadır. Bu açıdan Hazai, bu alanda gerçek duruma yaklaşmak için 
bir değerlendirme modeli kullanıyor ve Encyelopaedia Britannica'nın bu yolda- 
ki verilerinin çokluk 1981 - 1985 yıllarından kaldığını göz önüne alarak e 
20'lik bir artışla birtakım yeni sayılar ortaya koyuyor: 

1980-1985 1992 

Moğolistan 


Kazaklar 73.000 
Toplu olarak 73.000 
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Afganistan 

Özbekler 1.390.000 

Türkmenler 330.330 

Kırgızlar 46.000 

Kazaklar 5.000 

Kara Kalpaklar 4.000 

Toplu olarak 1.775.330 2.130.396 
İran 6.646.000 

Azerbaycan 970.000 

Oğuz diyalektleri (ayrı bir yazı dilleri yoktur) 

Türkmenler 590.000 

Halaçlar 25.000 

Toplu olarak 8.231.000 9.877.200 
Arap ülkeleri 

Türkmenler 243.000 

Toplu olarak 243.000 

Toplam 10.322.330 12.386.796 


Balkan ülkelerinde yaşayan Türklerin sayısına gelince: Hazai son 
sayımlarda Bulgaristan nüfusunun 8.989.000, Yunanistan nüfusunun ise 
10.269.000 olduğunu bildiriyor. Bulgaristan'da nüfusun b 10'u Türktür. Buna 
göre, Bulgaristan'da 898.000 Türkün yaşadığı düşünülebilir. Yunanistan'da ise 
Ye i hesabıyla Türklerin sayısı 102.690'dır. Eski Yugoslavya topraklarında 
Türkçe konuşanların sayısı yaklaşık 200.000'dir. Bu duruma göre, Balkan 
ülkelerinde Türk varlığı 1.201.590 olarak kabul edilebilir. - 

Kıbrıs'ta 1989'da yapılan sayımda 162.676 Türkün varlığı ortaya çıkmıştır. 
Hazai, bu gün Kıbrıs'ta 180.000 kişilik bir Türk varlığından söz edilebileceğini 
yazıyor. 

Son olarak, Almanya'da yaşayan "konuk işçilerin" sayısını 1.600.000 olarak 
veriyor. 

Bütün bu verileri toplayan Hazai, bu gün dünyada Türkçe konuşan ulusların 
sayısını 119.730.184 kişi olarak gösteriyor. 1992 sonunda yapılmış olan bu 
sayımların 1995'te en az 125.000.000'u bulmuş olacağı açıktır. 

2. Balkanlardan Uzak Doğuya değin uzanan topraklarda yaşayan ve Azeri, 
Türkmen Tatar, Nogay, Başkurt, Kazak, Kırgız, Kara Kalpak, Özbek, Uygur, 
Çuvaş, Yakut gibi türlü adlarla andığımız Türklerin eski bir ana dilden kalma 
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bir diyalekt konuştuklarını biliyoruz. Daha açık bir anlatımla, bu diyalektler 
büyük bir dil ailesi oluşturmaktadırlar. Bulgarca, Sırpça, Hırvatça, Çekçe, Slo- 
vakça, Polca, Rusça gibi dillerin oluşturdukları Slav dil ailesi gibi. Bu dil ailesi- 
nin büyük bir bölümü Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği sınırları içinde 
kalmıştır. Sovyet (Rus) Türkologları Türkçe konuşanların Sovyetler Birliğinde 
Slavca (Rusça) konuşanlardan sonra ikinci sırayı aldıklarını saklamamışlardır. 
Örneğin tanınmış Rus Türkologu N. A, Baskakov, Jazyki narodov SSSR (Mos- 
kova 1966) adlı dizinin TI. cildinde çıkan "Tjurkskie jazyki (Obsöie svedenija i 
tipologiteskaja xarakteristika)" (7 - 42. s.) başlıklı yazısının başında, Türk diya- 
lektlerinin Sovyetler Birliğinde Slav dillerinden sonra ikinci sırada yer 
aldıklarını açık olarak seslendirmiştir. 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinin dil politikasında divide et impera 
ilkesinin değerlendirildiği açık bir gerçektir. Bu bakımdan Sovyetler Birliğinde 
Türkçe konuşanlar için başlangıçtan beri birtakım yazı reformları yapıldığını bi- 
liyoruz. 

Rusya Türkleri arasında Arap yazı sistemi yaygın olarak kullanılıyordu. Bu 
yazı sistemi, Kafkasya Türkleri, Volga Türkleri ve Orta Asya Türkleri arasında 
ortak bir alfabe değeri kazanmıştı. Bu alfabe Rusya sınırları içinde kalan 
Türkler arasındaki dil bağlarını yaşatmakla kalmıyor, Rusya Türkleriyle 
Türkiye Türkleri arasındaki iletişimi de sağlıyordu. Ne var ki bu durum Sovyet- 
ler Birliğinin dil politikasına uymuyordu. Bu durum karşısında Sovyetler 
Birliğinde Türkçe konuşanlar için Arap alfabesi yerine birtakım yeni yazı sis- 
temleri getirilmesi düşünülmüş, 1926'da Bakü'da toplanan Türkoloji kongresin- 
de Sovyetler Birliği Türkleri için Latin alfabesine dayanan ayrı ayrı yazı sistem- 
lerinin oluşturulması yolu seçilmişti. Sovyetler Birliği Türkleri için getirilen 
yeni yazı sistemleri Türkler arasında Arap alfabesinin sağladığı iletişim olanak 
ve kolaylıklarına son verdiği gibi, Sovyetler Birliği Türkleriyle Türkiye 
Türkleri arasındaki dil ve kültür alış verişini de engellemişti. 1928'de ülkemizde 
büyük kurtarıcı ve kurucu Atatürk'ün gerçekleştirdiği yazı reformu bu yolda 
düşündürücü bir girişimdir. Sovyetler Birliğinde yapılan yazı reformlarından 
sonra Türkiye'de Latin yazı sistemine geçilmesi, Sovyetler Birliğinin dil ve 
kültür politikasına ters düşmüştü. Bunun üzerine Sovyetler Birliğinde Kiril alfa- 
besine dayanan birtakım yazı sistemlerine geçilmişti.... 

Sovyetler Birliğinde Türkçe konuşanlar için yapılan yazı reformları, 
yaklaşık yetmiş yıl içinde Türkler arasındaki bağları gevşetmiştir. Bundan 
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başka, bu reformlar, Sovyetler Birliği Türkleriyle Türkiye Türkleri arasında dil 
alanında var olan birtakım ayrılık ve başkalıkları da derinleştirmiştir. 

Bu bağlamda Lars Johanson'un "Grenzen der Turcia: Verbindendes und 
'Trennendes in der Entwicklung der Türkvölker" (Turcica et Orientalia. Studies 
in honour of Gunnar Jarring on his eightieth biriday 12 October 1987. Swedish 
Research Institute in Istanbul. Transactions. Vol. 1: 51-62. s.) başlıklı yazısı, 
ilginç gözlemlerle dolu bir katkı olarak üzerinde durulmaya değer. "Türk dille- 
ri", "Sınırların kayması", "Türk imparatorlukları", "Dil alanı", "Korunma için 
yapılan sınır kaydırmaları", "Bir Türk tipi?", "Dinler", "İslâm dünyasında", 
"İslâmın sembolik fonksiyonları", "Kültür aracıları", "Göçebelerin ve 
yerleşiklerin kültürü", "Büyük bariyerler", "Liberalleşme", "İç dil sınırları", 
"Dil politikasında sınırlar", "Osmanlı Türkçesi" gibi alt bölümlere ayrılmış olan 
yazının "Karşılıklı anlaşma" bölümü 1991'den sonra oluşan durum bakımından 
düşündürücüdür. 

K. M. Musaev'in yazisı da yakın geçmişte gerçekleşen köklü politik 
gelişmeler üzerine ortaya çıkan sorunları değerlendiren bir çalışmadır. 

Son olarak, György Hazai de yukarıda andığım yazısında, Sovyetler 
Birliğinin Türkçe konuşanlara yönelik yetmiş yıllık yaklaşımını ana çizgileriyle 
sergilemiştir. Değerli çalışma arkadaşım, Sovyetler Birliğinde Türkler arasında 
"dilde birlik" amacına dönük çabalar yerine Türkçe konuşanlar arasındaki dil 
bağlarının dağıtılmasına yönelik birtakım çalışmalar gerçekleştirildiğini ortaya 
koymuştur. Sovyetler Birliğinde yapılan alfabe reformları Türk diyalektleri 
arasındaki benzerlik ve yakınlıkların göz ardı edilmesine yol açmıştır. 


Politik amaçlı girişimler, yerel düzeydeki diyalektlerin yazı dili olarak 
oluşmasına ve gelişmesine olanak vermemiştir. Bu koşullar altında dar bir alan- 
da kalmış olan birtakım diyalektlerin Ruslaştığı bile gözlenmiştir. 


Yakın geçmişte gerçekleşen köklü politik gelişmeler sonunda 
bağımsızlıklarını kazanan Azerbaycan, Özbekistan, Kırgızistan, Kazakistan, 
Türkmenistan gibi yeni Türk cumhuriyetlerinde dil sorunlarının yeniden ağırlık 
kazanması doğaldır. Bu yolda açılan tartışmalarda alfabe sorunlarının büyük bir 
yer tuttuğu göze çarpıyor. Güncel dil sorunlarından söz edilirken çağdaş 
Türkler arasında ortak bir yazı dili oluşturulması üzerinde durulduğuna da tanık 
oluyoruz. Son yıltarda bu yoldaki tartışmaların arttığı da bir gerçektir. Çağdaş 
Türkler arasında ortak bir yazı ve kültür dilinin geliştirilmesi büyük bir ihtiyacı 
karşılayacaktır. 


Prof. Dr. Hasan EREN 355 


Çağdaş Türkler arasında ortak bir yazı ve kültür dili oluşturulacak mıdır? 
Yoksa... 


Yoksa Rusçanın Türkler arasında /ingua franca rolünü sürdürmesine göz yu- 
mulacak mıdır? 


Çağdaş Türkler arasındaki bağların güçlendirilmesinin yolu yazıdan, ortak 
yazıdan geçer. Daha açık bir söyleyişle, ortak bir kültür dilinin oluşturulması 
doğrudan doğruya yazıya bağlıdır. 


Yeni kurulan Türk cumhuriyetlerinde yazı reformları üzerinde uğraşıldığını 
biliyoruz. Bu yolda birçok yerde sevindirici ve gerçekçi adımlar da atılmıştır. 
Ne yazık ki birkaç yerde bu alanda yapılan çalışmalar gerçekçilikten uzak 
kalmıştır. Örneğin Türkmenistan'da yazı reformu alanında yapılan çalışmalar 
sonunda ortaya çıkarılan yazı sitemi düşündürücüdür.? 


125 milyonluk Türklüğün varlığı, dili, geleceği ve yazgısı, yazıda birliğe 
bağlıdır.? 

Gelecek yıllar içinde çağdaş Türkler arasında bilimsel ve gerçekçi bil 
yaklaşımla sağlam yazı sistemleri kurulacağına inanıyoruz. 


3 Bu yolda daha çok bilgi almak için bk. Bilâl N. Şimşir: Türkmenistan'da Lâtin Alfabesine Geçiş 
Hazırlıkları. Türk Dili 1995/1, 115-138. s. 

4 Rusya ve Sovyetler Birliği sınırları içinde kalmış olan Türkler için sık sık birtakım yazı sistemleri or- 
taya atılmıştır. İngeborg Baldauf, Schriftreform und Schrifhvechsel bei den muslimischen Russland - 
und Sowjetrürken 1850-1937; Ein Symptom ideengeschichtlicher und kulturpolitischer Entwicklungen 
(Budapest 1993) adlı eserinde bu yoldaki çalışmaları titizlikle gözden geçirmiştir. Yazı reformlarıyla il- 
gili eski girişim ve tartışmalar, düşündürücü deneylerle doludur. Yeni Türk cumhuriyetlerinde yazı re- 
formları üzerinde çalışanların geçmişte bu alanda gerçekleştirilmiş olan reform deneylerini 
değerlendirmedikleri göze çarpıyor. Ingeborg Baldauf'un eseri, bu yoldaki çaba ve çalışmalarda göz 
önünde tutulmaya değer bir katkıdır. 


KİBRİT 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Portakalı ikiye bölüyorum 

Ne düşler çıkıyor orta yerinden, 
Bir büyük kent gecesi, bir uçurum 
Bulutlar geçiyor üzerlerinden, 
Ateş çiçeklerinde soluyorum. 


Uyku da pahalandı ey uyuyanlar 
Uyumanız nasıl şaşırtıyor beni, 

Kadın tellâlları, yalan dolanlar 

Geceye özgü o kurtlar evreni, 

Biz böyle karanlık mıydık bir zamanlar? 


Surların taşında güller açardı, 
Şarkı da duyulurdu ara sıra 
Sonra ortalığı köpekler sardı, 
Bir kibrit çakalım karanlıklara 
Aydınlansın karşı dağların ardı. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


perspektif ; Fransızca perspective (uzaktan görünüş, derinlik, görüş açısı). 
Önceleri resim sanatında dilimizde kullanılan bu kelime son zamanlarda bakış (görüş) 
açısı anlamıyla da yaygınlaşmaya başlamıştır. Bu anlam için teklifimiz: bakış açısı. 
Örnek: Olayları geniş bir bakış açısıyla düşünmek gerekiyor. 

Resimdeki anlam için teklifimiz : derinlik. Örnek: Sergide yer alan resimlerde 
derinlik çok iyi verilmiş. 

literatür: Fransızca littörature (edebiyat, bir konudaki yayınların tümü). İkinci 
anlam için de dilimizde edebiyat kelimesi kullanılır. Ayrıca Azerbaycan Türkçesinde de 
“literatür” yerine “edebiyat” sözü kullanılmaktadır. Biz de aynı karşılığı hatırlatıyo- 
ruz. Örnek: Tıp edebiyatı, hukuk edebiyatı. 

seli-servis: İngilizce self (kendi, kendine) * service (hizmet). Teklifimiz : seçal, 
Örnek: Bazı lokantalarda hizmet seçal şeklinde veriliyor. 

monopai: Fransızca monopole (tekel). Bu kavrama dilimizde güzel bir karşılık 
bulunmuş ve tutunmuştur: tekel, Örnek: Kapitalist düzende sanayii tekeller konirol 
ediyor. 

best-seller: İngilizce best (en iyi) * seller (satıcı). “En çok satan, satış rekoru 
kıran (kitap)”” anlamında kullanılan bu kavram için teklifimiz : çoksatar. Örnek : 
“Umut Eşiğinde ” adlı eser çoksatar listelerinde ilk sırada yer alıyor. Bu ayın çoksatarı 
Yeni Hayat. 

jogging: İngilizce jogging (itmek, dürtmek; yavaşça gezinmek). *“Bedeni ısıtmak 
için ağır adımlarla yapılan koşu” anlamında son zamanlarda kullanılmaya başlayan 
jogging için teklifimiz: koşmaca. Örnek : Genç kızlar Anıkabir yolunda koşmaca 
yapıyorlardı. 

determinizm: Fransızca determinisme (gerekircilik) “Aynı şartlarda aynı se- 
beplerin aynı sonuçları doğurması” anlamında bir felsefe terimi olan determinizm için 
daha önce uygun bir karşılık bulunmuştu: gerekircilik. Örnek: Sıfir derecede suyun 
donması gerekirciliğin güzel bir örneğidir. 

determinist: gerekirci. Örnek; gerekirci felsefede tesadüflere yer yoklur. 

panorama: Yunanca pan (bütün) * horama (görünüş). Fransızca panorama 
(engin görünüş). '“Yüksek yerden bakıldığında gözler önünde ufka kadar uzanan geniş 
görünüş, genel görünüş” anlamında kullanılan bu kelime için teklifimiz: genel görü- 
nüm, Örnek: Çağdaş Türk sanatından bir genel görünüm vermeyi amaçladık. 

panoramik: genel görünümlü. Örnek: Edebiyatımızı genel görünümlü bir 
bakışla değerlendirdik. 

trend: İngilizce trend (eğilim). “Belirli değişkenler kümesinin aynı doğrultuda 
gösterdikleri düzenli değişim” anlamında kullanılan trend için teklifimiz: eğilim. 
Örnek: Borsa, tırmanma eğilimini sürdürdü. 
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ütopya: Yunanca utopia (olmayan ülke). ““Gerçekleştirilmesi imkânsız görünen 
tasarı ve düşünce” için dilimizde zaten güzel bir kelime vardır: hayal. Örnek: Türkiye 
topraklarında bir başka devlet kurulması hayaldir. 

Ütopya kelimesi edebiyatta ““hayal edilen ülke” anlamında kullanılır. Bu anlam 
için karşılık: hayal ülke: Örnek: “O Belde” şiirinde Haşim, bir hayal ülke tasavvur 
ediyordu. 

ütopik: hayali. Örnek: Hayali gayelerle ömrünü tüketti. 

ütopist: hayalci. Örnek: Romanın kahramanı hayalci bir karaktere sahip. 

“Hayal” ile “düş” kelimeleri karıştırılmamalıdır. Düş, “rüya” demektir, 
“hayal” yerine kullanılmamalıdır. “Hayal kırıklığı”? yerine *'düş kırıklığı”? denirse 
“rüya kırıklığı”? gibi tuhaf bir anlam ortaya çıkar. 

tempo: İtalyanca tempo (zaman). Dilimizde “gidiş, hız, ilerleyiş, gelişme hizi” 
anlamlarında kullanılmaktadır. Bu anlam için tekliflerimiz: gidiş, hız. Örnek: Maiyetin- 
dekiler onun çalışma hızına yetişemezlerdi. Hayatın ekonomik gidişi içinde sanata fazla 
yer ayıramıyoruz. 

Müzikteki tempo için teklifimiz: vuruş. Örnek: Bu parçanın vuruşu çok ağır. 

tempo tutmak: vuruş tutmak: Örnek: Hep birlikte vuruş tutmaya başladık. 

momingi; Fransızca nominal (adla ilgili, ad gibi, ismen mevcut, sözde) Son 
zamanlarda bir ekonomi terimi olarak yayılan nominal, para, tahvil vb. taşınabilir 
değerlerin üzerlerinde yazılı bulunan itibari kıymeti anlatmak için kullanılmaktadır. Bu 
kavram için dilimizde güzel karşılıklar vardır: saymaca, itibari. Örnek; Kredilerde 
geçen yıl kaydedilen saymaca (itibari) artış oranı 96 96.6 idi. 

revizyon: Fransızca rövision (düzeltme, değiştirme). Bu kelime için dilimizde 
güzel karşılıklar vardır: düzeltme, yenileme, yenilenme. Örnek: Son düzeltmede 
(yenilemede) hesaplanan büyüme hızı W 2 idi. Kabinedeki yenilenme beklentileri boşa 
çıktı. 

revize etmek: düzeltmek, yenilemek. 

revize edilmek: düzeltmek, yenilenmek. 

revizyonist: değişimci. Örnek: Değişimciler, dokirinin esaslarını bozdular. 

brifing: İngilizce briefing (özetlemek). “Bir konuda bilgilendirme maksadıyla 
yapılan toplantı”? anlamında kullanılan brifing için teklifimiz: bilgilendirme. Örnek: 
Aylık ekonomi bilgilendirmesi bu gün yapılacak. 

brifing vermek: bilgilendirmek, bilgi vermek, 

brifing almak: bilgilendirilmek, bilgi almak. 

ergonomi: Fransızca ergonomie (iş bilimi). *“Verimliliği artırmak için; çalışan- 
ların, yerin, zamanın ve araçların en iyi şekilde kullanılması yöntemlerini araştıran bilim 
dalı” anlamındaki ergonomi terimi için teklifimiz: iş bilimi. Örnek: İş biliminin özünde, 
ürün ve insan ilişkilerinin en yüksek seviyede uyumlu bir bütün oluşturması ilkesi vardır. 

ergonomik: işe yarar, işe uygun. Örnek: Mobilyalarımız, özgün tasarımlar: ve 
işe uygun yapıları ile iş yerinizdeki rahatınız için üretildi. Aynı kavram için elverişli 
sözü de kullanılabilir. 


ÂŞIK SİYÂHİ 
PRor. DR. ŞÜKRÜ ELÇİN 


Edebiyatımızda aynı mahlası kullananlardan biri de âşık tarzındaki şiirleri 
ile tanıdığımız Siyâhi'dir. 

Vasfi Mahir Kocatürk, on sekizinci yüzyıl âşıkların eserlerini içinde bu- 
lunduran bir cönkte gördüğü iki şiirine bakarak Siyâhi'nin bahse konu Zza- 
manda yaşadığını kaydetmiştir.! 

Takdir edileceği üzere Siyâhi'ye ait şiirlerin 18. yüzyıl kaynaklarında 
görülmesi yaşadığı devri tespitte kat'i delil sayılamaz. Merhum yazar, âşıkın 
devri hususunda acele bir hüküm vermiştir. Bu hükmü ortadan kaldıracak 
malzemeyi 17. yüzyılda yaşamış olan Sun'i'nin Sâirnâmesi'nde buluyoruz?. 
Şâirnâme'nin şu: 

Hacıoğlu gözler idi tarikat 

Var idi onlarda sırr-ı hakikat 

Torâni Yusuf'ta vardı ma'rifet 

Şehid olmuştur Varat'ta Siyâhi 
dörtlüğünde görüleceği üzere Siyâhi, Osmanlı- Avusturya savaşları sırasında 
Varat'ta şehit olmuştur. 


Bilindiği üzere Hırvatistan'da Drava boyunda müstahkem kalesiyle 
meşhur Varat, Kanuni'nin veziri azamı İbrahim Paşa zamanında 1526'da top- 
raklarımıza katılmış, İkinci Ahmet devrinde beklenen yardımın gelememesi 
ve açlık yüzünden (1103/1691) de vire ile (nota bakınız) Avusturyalıların 
eline geçmiştir.3 


Vasfi Mahir Kocatürk, Saz Şairi Antolojisi, 1963. 

Şükrü Elçin, Şâirnâmeler ve Sun'inin Şâirnâmesi, Türk Folklor Araştırmaları Yıllığı, 1974-1975. 

İsmail Hâmi Dânişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi. c. 11-1971; c. 111-1972. Not: Vire ile teslim, 
kal'anın müzâkere yolu ile teslimi yerinde kullanılan bir deyimdir. Bakınız: Pakalın, Osmanlı Tarihi 
Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. c.Il, 1954. 
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Âşık Sun'i'nin Şâirnâmesi'nde zikri geçen şehadetle Varat'ın elimizden 
çıkışını hazırlayan savaşların zamanı dikkate alındığı takdirde Siyâhi'nin 17, 
yüzyılda yaşadığı kat'i surette ortaya çıkmış bulunuyor. 

Siyâhi'nin Ankara Milli Kütüphanesi cönklerinde görebildiğimiz 
şiirlerini araştırıcıların hizmetine sunuyoruz. 

1. 
Şiirler 
Sen de benim gibi ey peri peyker 
Derd-i hicran ile nâre yan tutuş 


Bana çok cefâlar eyledin 
Kendin gibi cefâkâre yan tutuş 


Niçün agyar ile handan olursun 
Cevr idüp âşıkın aklın alursun 
Âşıklık ne imiş sende bilürsün 
Heman bir vefâsız yâre yan tutuş 


Niçün agyar ile olursun ihfâ 
Göstermesin sana ol da vefâ 

Öyle sitemkâre olup mübtelâ 
Vuslatından onlara sen de yan tutuş 


Sakın bi-vefâya olma serseri 
Yolunda harc itme can ile teni 
Bul bir hakikatlu nazlı dilberi 
Siyâhi ol gül'izâre yan tutuş 
(c.4) 
2. 
KOŞMA 


Sevdiğim cemâlin gören üftâde 
Gönül virüp seni cânan eylemiş 
Hudâ cemâline nur itmiş peydâ 
Kaşların gamzesin keman eylemiş 


Ah afendim şâhım benim efendim 
İstersen vireyim senindir canım 
Kirpikleri oktur ey dil-pesendim 
Hub yaratmış seni civan eylemiş 
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Siyâhi vas eylemiş kâtibi tastir 
Cenâb-ı Kibriyâ cümleye nâzır 

Gören üftâdeler dâim ider zâr 

Âşıklar vasfını divan eylemiş 


(c.4) 
3 


Dağıtmıştır mevc-i aşkın kimine 
Aceb ateşe düştüm ya sine 

Bilür misin sen bu remzin ötesin 
Âşık nedir aşk nedir sevdâsına 
Desti irmez benim yarin destime 
Hakka dehan ol gözleri mestime 
Gamygin olup gelme canım üstüme 
Senin gamın koyar beni tasına 


Beni bend eyledi zülfi bendinden 
Emebilsem leblerinin kandından 

Bir şey gördüm düğmesinin bendinden 
sislkaminlnni beis be kamer deryasına 


Kaş karadır kirpik kara siyâhi 
Ak gerdanda siyah benler siyâhi 


slleMeden iie cümle ............... siyâhi 
Siyah giymiş Siyâhi'nin yasına 
(c.160) 
4 
Türkü 


Bedenim farıdı gönlüm farımaz 
Şimden sonra yüce dağlar elvedâ 
Firkatinden çeşmim yaşı kurumaz 
Durmaz iki gözüm çağlar elvedâ 


Al çiçeğini sizemez oldum 

Hüsn-i evsafını yazamaz oldum 
Hasılı yaylanı gezemez oldum 
Gezsün seyran itsün sağlar elvedâ 
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Zikr ider lisânım Hakk'ı Hudâ'yı 
Mâni olma bülbül itme sadâyı 
Duâdan unutman ben bu gedâyı 
Kerem eylen bizden beğler elvedâ 
Yücek pâre karlu alçağın göller 
Na'ra idüp baharda öter bülbüller 
Boynun eğer benefşeler sünbüller 
Akar bunarların çağlar etvedâ 


Başından eksik olmaz boran kırcılar 
Hakk'ın rahmetinden ırak kolcular 
Kadrini kıymetini bilen avcılar 
Dağlar seni bilmez beğler elvedâ 
Hakk'a tâlip olan isyânın eyler 
Seherde uyanıp tesbihin eyler 
Siyâhi vaızda doğruyu söyler 
e ei erler elvedâ 


(c.2) 


Lâm elif kaşların gözlerin mir'at 
Muhabbet nâmesin yaz elden gitti 
Vücudum şehrini eyledin berbad 
Akıl fikir baştan uz elden gitti . 


Ferhad gibi yüce dağı delmeğe 
Kasdum vardur................... sarmağa 
Gönlümü gönderdim yari görmeğe 
Gönül eğlencesi tez elden gitti 


Siyâh'ım der ben nittim nazlıma 
Nâ hak yere zulum ider mâzlüma 
Benden selâm olsun âhu gözlüme 
Ağlayı ağlayı göz elden gitti 


(c.76) 
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6 

Türkü 
Fasl-ı bahar olsun deyü 
İki gözüm yolda bülbül 
Konca açılsın deyü 
İntizârım dalda bülbül 
Hicr ile sen ki bakarsın 
Gözlerinden yaş dökersin 
Her dem hasretlik çekersin 
Hakikat yok gülde bülbül 


Şakıyup da var gülzâre 
Olma eşinden âvâre 

Ben de hasret oldum yâre 
Şeydâ gönlüm aldı bülbül 


Kıymetin bilür mi güller 
Vardır sende dertli haller 
Hep mâildir sana güler 
Söylenirsin dilde bülbül 


Siyâhi âh ü zar itsen 
Sevdâdadır garib başın 
Aşk elinden kanlı yaşın 
Taşkın akar seldir bülbül 
(6.16) 
7 

KOŞMA 
Yürü behey felek ünün yoğimiş 
Ününi duydum da senden usandım 
Çok çalıştım emeklerim hebâya 
-Çözdi cesedim tenden usandım 
Tâ ezelden benim belâlı başım 
Kanılan yoğrulmuş gamdır yoldaşım 
Cânândan ayrıldım ağlamak işim 
Ağlıyor gözlerim candan usandım 


364 Prof. Dr. Şükrü Elçin 


Demirden berk imiş feleğin yayı 
Bezirgânlar gelir ........ tayı 
Bir kömür gözlüden ayrıldım deyi 
Şu tatlı canımdan bezdim usandım 
Siyâhi'nin çeşmi yaşı göl oldu 
Artdı ya firkatim derdim yol oldu 
Uzadı saatım günüm yıl oldu 
Gelüp geçmez kara günden usandım 

(c.51) 

8 

Sevdiğim aşkın şarâbın içtiğim gündür bu gün 
Âteşi hem bu cihâna saçtığım gündür bu gün 
Dem günümde yâr ile agyâre söylen gelmesün 
Bilmiş olsun bu sesimden geçtiğim gündür bu gün. 


Dilberin aşkiyle oldum işümden âvâre ben 

O garib pervâne gibi yandım hem nâre ben 
Râst getürsem tenhâda buluşsam yâre ben 
Cümleten râz-i derünum açtığım gündür bu gün 


Yâr gelüp bir kez ah itsem yanar küh-i Kaf 
Sâdıkâne benderiyim eylemem aslü hilaf 
alaya iieleiz Yâri kılsam sine sâf 

Salunup ince miyânın kocduğum gündür bu gün 


Dilberim kahrın çekenler neler geldi başıma 

İllerin sitemini ben aslâ koymam güşıma 

Çok şükür olsun Hudâ'ya yâri aldım bişime 

Der Siyâhi bu resimden geçtiğim gündür bu gün 
(c.27) 

Acı dostum sen bana ol yüzi mâhim aldılar 

Ben nice ağlamayım çeşm-i siyâhım aldılar 

Bir alay hüni harâmi Tanrı'dan havf eylemez 

Elurupgamzesi.................... râhim aldılar. 
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Hak içün insaf idin ben bir zaif hâlim didim 
Mihnet-i hicran elinden kamet-i dalım didim 
Tekye-i aşk içre ben biçare abdâlım didim 
Hırham eğnimden soyup baştan külâhım aldılar 


Bir alay bi-mezheb bi-din nice hem bir kusur 
Zemmiderdi beni kendiler huzur 

Mey içer mahbub sever hem hep işi fısk u fücur 
Deyü bühtan eyleyüp cümle günâhım aldılar 


Siyahi çektiklerin hep yüzi şems ü mah içün 

Bu sesi ben terk iderim âkıbet ol şâh içün 

Aman virmez rakiybe hasbeten-lillâh içün 

Katl iderdim neyleyim ammâ silâhım aldılar 
(c.51) 


ÖZLEM 


SUAT ENGÜLLÜ 


Gittin gideli Kolalı örtülerde 
nereye baksam bir iz ve özlemini çeken çiçeklerde 
nereye uzansam bir anı. yanardağlar gibi arzuyu 


Bak işte habire püskürten kokun: 


Şair Nedim Parkı'nda 
gözlerin karşılıyor beni 
her seferinde yeniden sevdalı. 


Göz kapaklarıma geceleri 


yükü inince uykunun 
ulaşıp bir yerlerden 


Seziyorum örtüyor beni sevgin. 


gelmemi bekliyorsun kapı başında 

ruhumu ısıtıyor gülüşün Nereye uzansam bir anı 
eve her adım atışında. nereye baksam bir iz 
Dört bir yandan gittin gideli: 

doluyor kulaklarıma sesin 7 

söküp atarak içimden 

gün boyu yığılan sessizliği. 


SAİT FAİK'İN "SAADET" ADLI ÖYKÜSÜNDE 
GÖSTERGE BİLİMİ İLKELERİNİN UYGULANIŞINI 
SERGİLEYEN BİR ÇÖZÜMLEME ÖRNEĞİ 


DR. MİNE İŞGÜVEN 


SAADET 

KESİT: i (GİRİŞ) 

Akşamları sokağa bile çıkmıyorum. Sobam yanıyor, gazetem, kitaplarım 
yanımda... Belki de saadet denilen şey budur, diyorum. Öyle günlerim 
oluyor ki âdeta düşünmeden düşünüyor gibiyim. Erken yatıyor, erken 
kalkıyor, kimsesiz, insansız yollarda dolaşıyorum. Sonra can sıkıntısı denen o 
korkunç şey gelip alıyor kalbimi eline sıkıyor, sıkıyor, sıkıyor.. Saadet bunda 
değil. Nerede? Belki de bir aile kurmakta. Çoluk çocukta diyor, cayıyor, 
hayır sergüzeşttedir, diyorum. Olmuyor, olmuyor. 


KESİT: 2 


Geçen hafta tenha bir yolda yürürken bir ihtiyar adama rastladım. Bu 
güzel, güneşli aralık ayında ikimiz de bir mezarlığın duvarı dibine oturmuş 
iki devâsâ kertenkeleye benziyorduk. Ben ona dünyada saadet olmadığından 
bahsettim. Yiyeceğim, içeceğim var, dedim. Evim var, kömürüm var. Dos- 
tum, arkadaşım var, istesem zengin de olurum: Bir otomobilim olur. Şunum 
olur, bunum olur. Ama sıkılıyorum. Patlıyorum, ölüyorum can sıkıntısından 
dedim. 


KESİT: 3 

Bana şu hikâyeyi anlattı: 

Vaktiyle padişahın birinin bir güzel kızı varmış, genç sultan çok, çok 
güzelmiş, gelinlik çağı da gelmiş çatmış. Bir gece rüyasında çıplak gözlü, as- 
lanlar gibi bir genç adam görmüş. Bu genç adam siyahlar giymiş, başında 
kırmızı bir sarık varmış, belinde ipekten yemyeşil bir kuşak. Genç adamın 
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yüzü sarı, gözleri mahzun, sultana, 


— Sultanım, sizi deliler gibi seviyorum. Ama nideyim ki yanınıza gelme- 
me imkân yok. Beni kurtarın, nolur? — deyip kaybolmuş. 


ALT KESİT: 1 


Prenses uyandığı gibi padişaha koşmuş. Ona rüyasını anlatmış; o da bu 
adama deli gibi âşık olduğunu, onunla evlenebileceğini söylemiş. 


ALT KESİT: 2 


Padişah her tarafa adamlar salmış, kendi ülkesinde böyle adam bula- 
mamışlar. Padişah başka ülkelere de ordular göndermiş; gemiler başka 
ülkeler, adamlar fethine çıkmışlar. Böyle bir insana hiçbir yerde tesadüf edi- 
lememiş. Dünyanın bilinir ne kadar bucağı varsa tellâllar padişahın şu boyda, 
şu kaşta gözde, şu elbisede bir adamı aradığını ilân etmişler. Sultanın rüyasına 
giren beyzâdenin yalnız prenses tarafından bilinen sağ elindeki yüzük saye- 
sinde yalancı talipler büyük cezalara çarpılmış, prensesin rüyasında gördüğü 
o delikanlı bulunamamış. 


ALT KESİT: 3 


Nihayet padişah, kızına iki senenin sonunda böyle bir adamın dünya 
yüzünde mevcut olmadığını, rüyasının hakikatten uzak bir rüya olduğunu, 
böyle bir adanı olsaydı muhakkak onu bulduracağını, kendisini sevmiş olsa 
zaten şimdiye kadar meydana çıkmış olacağını söylemiş. Ve 


— Kızım — demiş, — bak benim senden başka kimsem yok. Muhakkak ev- 
lenmelisin. Böyle hayallerle uğraşman doğru değil, ülkemizi vârissiz 
bırakamayız. Ben senin istediğini yaptım. Ama görüyorsun ki böyle bir 
adam bulunamadı. Demek ki sen bir rüya görmüşsün. Sana ben öyle bir 
şehzade bulacağım ki rüyandaki delikanlıdan daha güzel olacak... — demişse 
de kız laf anlamamış. 


ALT KESİT: 4 


Bir odaya kapanip ağlamış, ağlamış. Padişah bir taraftan kızına bir koca 
ararken zavallı sultan öbür dünyaya göçmüş. Padişah çok ağlamış. Kızı sul- 
tanın şanına lâyık bir cenaze alayı tertip edilmiş, bu münasebetle onun ruhu 
şadolsun diye bütün mahpuslar serbest bırakılmış, yalnız kendi ülkesinde 
değil bütün ülkelerde matem ilân edilmiş. Büyük bir cenaze alayı tertip edil- 
MİŞ. 
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KESİT; 4 

Sardydan cenaze çıkmış, büyük bir alayla, tehlil ve tekbirle genç sultan 
ebedi ikametgâhına götürülürken siyahlar giyinmiş, başında kırmızı sarık, be- 
linde sarı kuşak, bir siyah ata binmiş, sultanın rüyasında gördüğü adam cena- 
zenin önünde belirmiş, attan yere atlamış, gözünden inci tanesi gibi yaşlar 
dökerek sandukaya sarılınca, padişah ilerleyerek gencin sağ elini eline almış, 
prensesin tarif ettiği yüzüğü görmüş. 

— Ah evlâdım, çok geç kaldın. Nerelerdeydin? — diye sormuş. 

Delikanlı. 

— Sarayın burçlarından birinde, emrinizle mahpus yatardım... — demiş. 


O zaman padişah delikanlının yüzünde fethettiği ülkelerden birinin en 
cesur beylerinden birini tanıyıvermiş. 

KESİT: 5 

İhtiyar adam, 

— İşte evlâdım — dedi —. Genç sultan biraz düşünebilseydi rüyasında ken- 
disini bir tehlikeden kurtarılması için niyaz eden adamın nerede olduğunu 
pekâlâ tahmin edebilirdi. Aklına gelseydi de hapishaneleri gezseydi sevgili- 
sini bulacak, onlar da muratlarına erecekler, bizim masal da kırk gün kırk 
gece düğünle bitecekti. 

KESİT: 6 

Hava kararmıştı. Ortalık serinliyordu. İhtiyar adam ayağa kalktı. İki üç 
adım yürüdü. Durdu. Bana döndü: 

— Demek ki prenses için saadetin anahtarı hapishanelerdeymiş... — dedi. 

On adım daha yürüdü. Yine durdu. Yine bana döndü: 

— Benimki de orada... -dedi- Mahpushanede bir oğlum var da... 

Şimdi yalnız kararan yolda yürüyor, düşünüyorum. "Saadet hapishanele- 
ri gezmekte imiş", bütün mahpusları düşünüyorum. İçim akşam vakti bir 
mahpusun içi gibi. İşte güneş batıyor. 

Hapishane pencerelerinden mora çalan bir ışık giriyor. Bir mahpus acı bir 
şarkı tutturmuş. Hepsi oturmuşlar sevgililerini, ocaklarını düşünüyorlar. 
Çoğu yaptığına pişman. Bir af kanunu bekliyorum. Ümitliyim. Can sıkıntım 
geçti. Saadet mahpusları düşünmekteymiş diyorum, günlerdir. 

(Hürriyet", 7 Mayıs 1948) 
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GÖSTERGE BİLİMSEL BİR ÇÖZÜMLEME ÖRNEĞİ 


Bu çalışmanın amacı gösterge bilimi ilkelerinin uygulanışını Sait Faik'in 
"Saadet" adlı öyküsünde sergilemektedir. 


1. Yapacağımız ilk iş öyküyü kişi, zaman ve mekân açısından kesitlere ve 
alt kesitlere ayırmaktır. Böylelikle öykü çok daha anlaşılır hâle getirilecektir. 
Zira, V. Propp'a göre öykülerin ve özellikle masallarının belli başlı 
bölümlerini kişiler ve onların eylemleri oluşturur. 


2. UYGULAMA ÇALIŞMASI: Şimdi izlenecek olan yol, çözümlemeyi 
yapabilmek için öykü kesitlerini tek tek ele almak ve gösterge bilimi 
açısından gözlemleyerek incelemektir. 

KESİT: 1 Başlangıç Durumu (Giriş) 

İlk kesit olarak saptadığımız bu bölüm kısa öykümüzün başlangıç veya 


giriş bölümünü oluşturmaktadır. Yani, bir başka deyişle, kişi, zaman ve 
mekân açısından ilk belirlemenin yapıldığı kesit başlangıç durumudur. 


KİŞİ : 1 Teklik şahıs 
ZAMAN : Sobanın yanışından dolayı kış 
YER : Önce ev, daha sonra kimsesiz, yalnız sokaklar. 


Bu arada iki önemli boyuttan bahsetmek yararlı olacaktır: Bunların ilki 
söylem boyutu, ikincisi ise anlatı boyutudur. Söylem boyutunda |. tekil kişi 
(şahıs) diye adlandırılan birim, anlatı boyutunda eyleyen adıyla belirtilecek- 
tir. O hâlde bu ilk kesitte özne değeri taşıyan sadece tek bir eyleyen söz ko- 
nusudur. Bu da doğal olarak, öyküyü anlatan kişidir. 


SÖYLEM BOYUTU ANLATI BOYUTU 
Öyküyü anlatan Özne: Öl 

Kişi (I. teklik kişi) 

KESİT: 2 


Birinci kesitle ikinci kesiti birbirinden ayırmamıza yol açan özelliklerin 
başında zaman değişimi gelmektedir. Öyküyü incelediğimizde gerçekten de, 
"geçen hafta tenha bir yolda yürürken..." deyişiyle yeni bir olay örgüsünün 
başladığı kesinlik kazanmaktadır. Bu kesitte de olayın geçtiği yer yine "tenha 
sokaklar", zaman ise aylardan aralık olarak belirlenmiştir. O hâlde, birinci ve 
ikinci kesitler arasında yer ve zaman açısından bir benzerlik ve bir uyum söz 
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konusudur denilebilir. Ayrıca söylem boyutunda bir ihtiyar adamın varlığına 
şahit olmaktayız. Yani bu boyutta kişiler diye adlandırabileceğimiz iki bi- 
rimden söz edilebilir. Bunlardan ilkini birinci kesitten zaten tanımıştık: 
Öyküyü anlatan kişisbir ihtiyar adam. 


Şemayla göstermek gerekirse: 


SÖYLEM BOYUTU ANLATI BOYUTU 
Öyküyü anlatan kişi Özne: Öl 
İhtiyar adam Özne: Ö2 


Bu iki özne arasındaki ilişki daha yakından incelendiğinde, özneler 
arasında bir benzeme veya benzetme ilişkisi söz konusudur. "İkimiz de bir 
mezarlığın duvarı dibine oturmuş iki devasa kertenkeleye benziyorduk"! Bu 
ilişki biçimsel bir dille belki de en iyi şu şekilde ifade edilebilir: 


ÖWÖZ 


Öyküde çok açık belirtilmemiş olmasına rağmen iki özne veya bu iki 
birim arasında başka bir benzeme daha vardır. İki özne de karamsar, hare- 
ketsiz ve ağırdır. Bu durum anlatılırken kullanılmış olan “bu mezar duvarı" ile 
"iki devasa kertenkele" deyişleri bu anlamı daha belirgin hâle getirmektedir. 
O hâlde, bu kesitteki iki özne arasında hem fiziksel ve hem de psikolojik 
yönden bir benzeme söz konusudur. 


Ayrıca ikinci özne ihtiyar bir adam olarak birkaç kez vurgulanmıştır. 
Oysa öyküyü anlatan birinci öznenin (açık seçik yaşının söylenmemesine 
rağmen) ikinci özneye göre genç olduğu sanılmaktadır. O zaman bu iki 
birim arasında başka bir ilişki daha vardır. Bu da yaş özelliğidir. Yani, bura- 
da iki özne arasında yaş itibarıyla bir zıddiyet (karşıtlık) söz konusudur. Bu 
ilişki (zıt, ters) anlam boyutunda şöyle gösterilebilir: 


YAŞ 
Daha Genç Daha Yaşlı 
Öl ÖZ 
KESİT: 3 
Üçüncü kesiti ikinciden ayıran en önemli faktör zaman faktörüdür. 
Bunu "Vaktiyle padişahın birinin bir güzel kızı varmış..."Z deyişinden hemen 


Il. Bkz. Sait Faik. Bütün Eserleri. Müthiş Bir Tren "Saadet", . 155. 
2. A.ge.,s. 155. 
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anlamak mümkündür. Yine aynı cümlede kullanılmış olan -miş'li geçmiş 
zaman bize eylemin nerede geçtiği hakkında daha fazla bilgi vermemekte- 
dir. Bu kesitte söylem boyutundaki kişiler daha da artmaktadır: Bir padişah, 
padişahın güzel kızı ve rüyada görülen genç ve yakışıklı adam. Biçimsel 
açıdan da: 


SÖYLEM BOYUTU ANLATI BOYUTU 
Padişah Ö3 
Padişahın güzel kızı Ö4 
Rüyada görülen genç ve yakışıklı adam Ö5 


Bu kesitte padişahın güzel kızı ile rüyada görülen genç adam arasında 
anlatı boyutunda bir ilişkiden söz edilebilir. Her iki kişi, daha doğru bir ifa- 
deyle her iki öznede (Ö4 ve Ö5) ortak özellikler mevcuttur. Bunlar gençlik, 
güzellik ve yakışıklılıktır. 


ANLATI BOYUTU 
Ö4MÖ5 (Gençlik, güzellik) 


Ancak. padişahın kızının rüyasında gördüğü genç adam için öyküde 
çelişik (birbiriyle tutarsız) sıfatlar birbiri ardına sıralanmıştır: "Çıplak gözlü" 
ve fakat "aslanlar gibi bir genç adam" ve yine "siyahlar giymiş" ile "başında 
kırmızı sarık", "belinde ipekten yemyeşil bir kuşak" gibi. 

"Aslanlar gibi" deyişiyle genç adamın muhtemelen fiziksel gücü, kuvveti, 
kudreti, "siyahlar giymiş" ifadesiyle sözü edilen kişinin sıkıntıda oluşu, fakat 
aynı zamanda "belinde yeşil kuşak" ile kurtarıcı özelliğinin bulunduğu ima 
edilmektedir. Özellikle de yeşil sıfatı "yemyeşil pekiştirmesiyle çok daha et- 
kili hâle getirilmiş, "yeşil" renk ile bunlara ek olarak murat, murada erme, 
mutluluğa erişme gibi son derece önemli masal özellikleri de vurgulanmıştır. 
Vladimir Propp'un da kabul ettiği gibi hemen hemen masalların tümünde 
sonuç itibarıyla şu durumlar yaşanır. Bunlar, uzaklaşma, yasaklama, yasağı 
çiğneme, soruşturma, bilgi toplama, aldatma, suça katılma, kötülük, eksiklik, 
aracılık, karşıt eylemin başlangıcı, gidiş, çatışma, zafer, giderme, geri dönüş, 
yardım, güç iş, güç işi başarma, ortaya çıkarma ve benzeri durumlardır.? 

Sait Faik'in gösterge bilimi açısından çözümlemeye çalıştığımız bu 
öyküsünde de yukarıda sayılan durumlardan bazılarını bulmak mümkündür. 


3. A.ge.,s. 157. 
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Bunlar yasaklama, yasağı çiğneme, kötülük, karşıt eylemin başlangıcı, gidiş, 
geri dönüş, ortaya çıkma ve benzeri durumlardır. Üstelik, çözümlemeye 
çalıştığımız öykü tam bir masal örneği de değildir. Buna rağmen öyküdeki 
kişilerin gerçekleştirdiği eylemler temel yapılarıyla, işlevleriyle (fonksiyon- 
larıyla) aynıdır. Dolayısıyla Propp'un işlevler diye tanımladığı eylemler ma- 
salların ve masala çok benzeyen öykülerin sürekli öğeleridir. 


Tekrar kesitteki öznelere dönecek olursak Ö5'in Ö4'ü (yani genç adamın, 
padişahın güzel kızını) saymaya çalıştığımız tüm özellikleriyle etkilediğini 
söyleyebiliriz. 

ALT KESİT: 1 


Birinci alt kesit güzel prensesin uykudan uyanışıyla başlar. Görmüş 
olduğu rüyadan fazlasıyla etkilenmiş olan prenses, babasına rüyasında 
görmüş olduğu delikanlı ile evlenmek arzusunda olduğunu söyler. 


ALT KESİT: 2 


Birinci ve ikinci alt kesitler arasındaki en önemli fark yine zaman faktörü 
olmuştur. Bu kesitte Ö3 (padişah) kızının ısrarları üzerine başka ülkelere or- 
dular göndermiş, adalar fethetmiştir. O hâlde, bu alt kesitte ilk defa olmak | 
üzere mekân açısından da bir değişim söz konusudur. Bu kesite kadar sade- 
ce padişahın kendi ülkesinde cereyan eden eylemler, bundan sonra ülkesinin 
dışına da taşacaktır. 


İkinci alt kesitin çok önem taşıyan iki masal kavramı vardır; Biçimsel ola- 
rak ifade etmek gerekirse: 


ANLATI BOYUTU 

1. Arayış 

2. Bildik mekândan bilinmeyen uzak mekanlara geçiş 
ALT KESİT: 3 


Bu kesitte aradan iki sene gibi epey bir sürenin geçmiş olduğunu hemen 
ilk cümleden anlamaktayız. Ancak Ö4 (padişahın kızının)'ün âşık olduğu ve 
evlenmeyi düşlediği bu genç adamın (Ö5) gerçekte olmadığı, düşte yaşadığı 
anlaşılıyor. İkinci ve üçüncü alt kesitler arasında arayış durumunda paralel- 
liK çizmek mümkündür. Ancak, bu alt kesitte bütün arayışlara ek olarak bir 
diğer kavram veya masal durumu daha vardır ki o da hayallerin yıkılışı 
diye kısaca özetlenebilir. 
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ALT KESİT: 4 


Bu alt kesitte çok uzun bir zaman dilimi (aralığı) prensesin "bir odaya 
kapanıp ağlamış, ağlamış" ifadesiye çok belirgin bir üslüpta sunulmuştur. 
Ağlamak eylemi ikileme suretiyle çok etkili, kuvvetli bir biçimde prensesin 
üzüntüsünü, kederini, sonsuz derdini, devasız hastalığını ifade etmektedir. Bu 
alt kesitte Ö3 (padişah) de sonsuz acı ve elem içindedir. Kızına yardımcı ola- 
bilecek herhangi bir eylemde bulunamaz; o da kızı gibi çaresizdir. O hâlde, 
anlatı boyutunda: 


ANLATI BOYUTU 
.Ö3/Ö4 (Çaresizlik, keder, üzüntü, elem) 


Bu alt kesitin sonunda üzüntü ve çaresizlik prensesin ölüm haberiyle 
doruk noktasına ulaşır. Ülkedeki bütün "mahpuslar-" (onlar, Ö6) serbest 
bırakılırlar. 


SÖYLEM BOYUTU ANLATI BOYUTU 
Onlar (Mahpuslar) Ö6 
KESİT: 4 


Bu kesit prensesin cenaze törenine ayrılmıştır. Genç ve güzel prensesin 
şanına uygun, anlamlı ve son derece iç ürperten bir cenaze töreni düzenlenir 
ve ayrıntıları ile bu kesitte anlatılır. Ö5 yani genç yakışıklı delikanlı törenin 
önünde belirivermiştir. İşte burada yine masallara ilişkin önemli bir özellik 
dikkatleri çeker. Beklenmedik bir kişi (şahıs) apansız cenazenin önünde or- 
taya çıkıvermiştir. Gerçek yaşamda hemen hemen hiçbir zaman vuku bul- 
mayacak cinsten bu tür eylemlere ancak ve ancak masallarda rastlamak 
mümkündür. Propp masalların özelliklerinden bahsederken, bunlardan biri- 
ni masalların çok renkli ve çok çeşitli olağanüstü görünümler sunması, 
diğerini ise görünümündeki bu çeşitliliğin altında tek biçimliliğin var oluşu 
olarak belirtir.* 

Padişah olanlara çok üzülür, genç beyzadenin çok geciktiğini, prensesin 
artık hayatta olmadığını söylemesi üzerine dördüncü büyük kesit sona erer. 


KESİT: 5 
Öykünün başında rastladığımız iki özneye (Öl ve Ö?2'ye) tekrar 
dönüyoruz. Yani öyküyü nakleden ve ihtiyar adama yeniden bakıyoruz. Bu 


4, Bkz. Mehmet Rifat. Di/bilim ve Göstergebilimin Çağdaş Kuramları, s. 110. 
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kesit, bize göre, öykünün en can alıcı kesitidir. Zira burada öykünün özü 
yatmaktadır. Öyküde yer alan yaşlı adama (Ö2) göre, güzel prenses rü- 
yasında görmüş olduğu delikanlının (şayet) hapishanede olduğunu önceden 
tahmin edebilmiş olsaydı, öykü mutlu sonla bitebilecekti. Bu çok önemli ke- 
sitte prensesi (Ö4) etkileyen kiplikten bahsetmek yerinde olacaktır: 


Burada Ö4'ü (padişahın kızını) etkileyen en önemli kiplik rüyasında 
gördüğü delikanlının “mahpus"ta olduğunu tahmin edebilmekti. Kiplik yeri- 
ne getirilmiş olsaydı Ö4'ün edimi (performance) delikanlı ile evlenip, mutlu- 
luğa ulaşmak olacaktı. 


KESİT: 6 

Bu kesitte zaman biraz daha ilerlemiştir. Konuşma, yine Öl ile Ö? 
arasında cereyan etmektedir. Öykünün başından itibaren aranılan şey şimdi 
artık bulunmuştur. Öykü boyunca aranılan saadet yani mutluluktur. Bu ke- 
sitte, özneler arasında yine birliktelik veya beraberlik ilişkisi vardır. Bu ilişki 
biçimsel olarak şu şekilde gösterilebilir: 

ÖLYÖ2 (Saadet "mapushanelerde" aranması gereken bir kipliktir) 


Genç prenses rüyada gördüklerini çözümleyebilmiş olsaydı, muradına er- 
mesi, kırk gün kırk gece düğün yapması işten bile değildi. O hâlde, bu 
aşamada Ö4'ü etkileyen kiplik hapishaneleri gezebilmek, yine Ö4'ün edimi 
ise rüyada gördüğü prensine kavuşmak olacaktı. Öte yandan bu kesitte 
karşımıza yeniden çıkan ihtiyar adam için de mutluluğun anahtarı yine sade- 
ce hapishanedeydi. Çünkü bu ihtiyar adamın hapiste olan bir oğlu Ö7 vardı. 

KESİT: 7 Öykünün Kapanışı (Bitiş) 

Öykünün kapanış kesiti âdeta başlangıç kesiti ile aynıdır: Yani söylem 
boyutunda Öl (öyküyü anlatan kişi) vardır. Zaman gün batımı, yer ise, 
başlangıçta olduğu gibi yine yalnız, tenha sokaklardır, Varılan gerçek ise 
mutluluğun hapishanelerin içinde olduğu gerçeğidir (kipliğidir). 

SONUÇ GÖZLEMLERİ: 


Sait Faik'in gösterge bilimi açısından çözümlemeye çalıştığımız "Saadet" 
adlı öyküsünde söz dizimi ve anlam bileşenlerinin birbirine eklenişini bir tu- 
tarlılıkla ortaya çıkarmak amacıyla ayırıcı öğeler üstünde durulmuştur. Başka 
bir deyişle, öyküyü kesitleme işlemlerine dayanarak bölümlere ayırdıktan 
sonra anlatı izlencelerini incelemeye çalıştık. Bu çalışmada cümle kurgusu, 
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sözcük kullanımı ve buna benzer özellikler üstünde durulmamıştır. Çünkü, 
yazımız, gösterge biliminin uygulanışına örnek teşkil eden bir 
çözümlemedir. Öyküde geçen kişi (özne) ve eylemler, söylem ve anlatı 
boyutlarında ele alınmış ve incelenmeye çalışılmıştır. Burada asıl amaç anlam 
üretimini araştıran gösterge bilimi ilkelerinin masal türünde bir öyküye uy- 
gulanışını sergilemektir. 


YETMİYOR YETMİYOR 


MÜNİRE DIRANAS 


Bir düvar çevirmiş dört yanı aşılmaz, 
Kari sızar yüreğimin yarasından 
Geceye... : 
Bir de alabildiğine sessizlik 
Cinlerin soluğu duyulacak nerdeyse. 
Hiçbir. şey çare değil... 
Hiçbir şeyl... ; 
Ne gençlik ne güzellik 
Ne yetenek. 
Ne'de sevgi, 
Ne'de sevgi. 

“Sevginin bile yetmediği yerde 
Ne yapılır ki? 
Oysa.ne güzel de parıldıyor yıldızlar, 
Her biri bir başka renkte sanki... . 
Boş ver, 
Birden üfleyip söndür. de 
Kurtul hepsini... 


ANADOLU'DA BÖLGELERE HAS KİŞİ ADLARI 
PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Bütün ülkelerin kendilerine has adları vardır. Aynı ana dili konuşan farklı 
ülkelerde bile tercih edilen adlar arasında önemli bir başkalaşma göze çarpar. 
Aynı adın aldığı değişik şekiller bir yana, bazı hâllerde çok özel sebeplerle aynı 
ad başka bir ülkede tamamıyla kullanımdan düşmüş gibidir. Amerika Birleşik 
Devletleri, İngiltere ve Avustralya ile farklı Arap ülkeleri için bu durumu göz 
önüne alabiliriz. 


Türk dünyasında da, coğrafya ve tarihi yapıya paralel olarak aynı farklılıklar 
görülür. Bir Kazak Türkü ile Makedonya Türkünün adları arasında oldukça 
önemli farklar vardır. Elbette bu farklılıkların geçerli sebepleri olacaktır. Ana- 
dolu'da pek az rastlanılan Hüdaverdi'ye Balkanlar'da hemen hemen hiç rastlaya- 
mamamıza karşılık Türkistan'da Huda ve Kuday kelimelerine getirilen bir- fii- 
liyle türetilmiş adlara sıkça rastlamaktayız. 


Anadolu'da hemen her bölgede son derece yaygın olan kadın ve erkek adları 
vardır; bu adların konulmasında dede ve ninelerin adları olmasının yanında, 
genel bir ilgiyi çekebilmiş olmaları da önemli rol oynar: Ahmet, Ali, Hasan, 
Mehmet; Ayşe, Fatma vb. Ancak son yıllarda, kırsal kesim de dahil olmak 
üzere, çocuk adlarının konulmasında göze çarpan önemli değişiklikler ortaya 
çıkmıştır. 


Ahmet, Mehmet, Ayşe gibi adların seçiminde İslâmiyetin rolü son derece 
fazladır. Ancak, Mehmet, Ali gibi bazı adların bu tür özelliklerinden dolayı 
değil de, sevildiği ve âdeta milli adlarımız gibi sıcak ilgi gördükleri için tercih 
edildiği bilinmektedir. Yeniliklerin sebeplerini ise saymakla bitiremeyiz. Geçen 
yıl 1-6 Temmuz tarihleri arasında, Kazakistan Cumhuriyeti'nin başşehri 
Almatı'da toplanan 36. PIAC (<Permanent International Altaistic Conference) 
toplantısı için hazırladığımız, "Çocuklarımıza Ad Konulmasında Görülen Yeni- 
likler" adlı bildirimizde bu değişiklikler çeşitli açılardan ele alınmış ve incelen- 
mişti. 

Bölgelerimize has adlar meselesi de bizleri fazlasıyla yoran farklılıklara sa- 
hiptir. Dikkatli ve meraklı araştırıcıların tespit edebildikleri sebeplerin başında, 
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oralarda medfun bulunan peygamber, veli ve kahramanların varlığı gelmekte- 
dir. Bu tür kişilerin adlarının çocuklara verilmesi de birkaç sebebe bağlanabilir. 
Nitekim bazı adlandırmalarda, çocuğun "hayırlı evlât" olması istenilirken, 
bazılarında da, çocuğun doğumu için ziyaret edilen türbede yatan ulu zata karşı 


duyulan saygı ön plâna çıkmaktadır. 


Bu tür, ulu zatların adlarıyla bağlantılı olan adların bazıları ve konuldukları 


il ve ilçeleri şöyle gösterebiliriz: 


A. Erkek Adları 

1. Abdurrahim / Afyon 

2. Ahmet Duran / Sivas 

3. Aslan / Zile-Tokat 

4. Celâleddin / Konya 

5. Dede / Kızılcahamam-Ankara 
6. Düzgün / Tunceli 

7. Emir / Emirdağ-Afyon 

8. Ese (İsa) / Emirdağ 

9. Fatih Ahmet / Elazığ 

10. Gazi / Divriği-Sivas 

11. Habeş / Nizip-Gaziantep 
12. Hacı Yusuf /Adıyaman 
13. Hacım / Uşak 

14. Halil / Emirdağ 

15. Halil İbrahim / Şanlıurfa 
16. Hamza / Emirdağ 


B.Kadın Adları 

1. Emriye / Emirdağ-Afyon 
2. Fahrünnisa / Konya 

3. Keziban / Emirdağ 

4. Nuriye / Demirci-Manisa 


. Harun / Seydişehir-Konya 
. Hıdır / Elazığ 

. Hüseyin / Divriği-Sivas 

. Kırtıl / Silifke-İçel 

. Memik / Gaziantep 

. Merkez / İstanbul 

. Nurullah / Denizli-Manisa 
. Ökkâş-Ökkeş / Kilis-Gaziantep 
. Özdemir / Emirdağ 

. Polat / Yalvaç-Isparta 

. Şeyhmus / Diyarbakır 

. Tufan / Emirdağ 

. Ukkaş / Kahramanmaraş 

. Vakkas / Adıyaman 

. Veysel / Emirdağ 

. Yüksel / Emirdağ ! 


5. Satı / Emirdağ 

6. Sultan / Diyarbakır 
7. Sultan / Emirdağ 
8. Zehra / Emirdağ ? 


i Bu konudaki şahsi tespitlerimize ek olarak çeşitli kaynaklarda yer alan bilgi ve örneklerle birlikte şi, iki 
yazımıza bakılabilir: "Ad", Görgü Ansiklopedisi/Geleneklerimiz-Göreneklerimiz, İstanbul 1985, 285-290; 
“Türklerde Ad ve Ad Verme Gelenekleri", Türk Aile Ansiklopedisi, 1, Konya 1992,2-11. 


2 I numaralı nota bakınız. 


378 Anadolu'da Bölgelere Has Kişi Adları 


Kadınlar için konulan adların büyük bir bölümü erkek adlarıyla ilgili bir 
türbe veya tekkeye bağlıdır. 

Keziban-Yüksel ve Tufan 

Nuriye-Nurullah 

Satı-Özdemir 

Sultan-Şeyhmus 

Sultan-Emir ve Hamza 

Zehra-Halil 

Bu küçük sınıflamadan sonra adın gerisinde yatan inançlara geçebiliriz. Her 
biri farklı bir kişinin adına bağlı olan bu adlar, Anadolu'da sık sık başvurulan 
bir tedavi usulünün tabii bir sonucu olarak konulmaktadır. Bazı kadınların 
çocuğu olmadığı gibi bazılarının da doğan çocukları uzun ömürlü olamamakta, 
arka arkaya ölüp gitmektedir. İşte bu hâllerde başvurulacak ilk yol, çevrenin 
tavsiyesine uyarak civardaki en yakın türbe veya tekkeye gidip dua etmek ve 
adakta bulunmaktadır. Ancak gidilecek bu tekkenin, herhangi bir tekkeden 
ziyade çocuğun doğumu ve onun yaşaması ile ilgili bir özelliğinin olması gere- 
kir. Buralarda dua edilmesi ve adakta bulunulması gibi hemen hepsinde ortak 
olan hareket tarzlarının yanında bazılarının ek olarak yapılması gereken uygula- 
maları da vardır. Sınıflamada yer alan bazı türbe ve tekkelerle ilgili olarak şu 
örnekleri verebiliriz. 

Ahmet Duran - Bakı 

Sivas yakınındaki Ahmed Duran'ın kabri ziyaret edilerek kurban adanır ve 
dua edilir. Çocuk isteyen kadınlar burada küçük bir ılıncak (salıncak) kurar ve 
içine taş koyarak sallarlar. Çocuk olunca kurban kesilir. Adını da AHMET 
DURAN veya BAKI korlar.? 

Dede 


Kızılcahamam'da Ahi Köyü yakınında Mehdi Dede'nin ziyaret ve adak yeri 
vardır. Buraya çocuk sahibi olmak için bağlanmaya gidilir, kurban adanır, mum 
yakılır. Çocuk erkek olursa adını DEDE korlar.* 


Gazi-Hüseyin 


Hüseyin Battal Gazi'nin türbesi Divriği'de Iğımbat Dağının zirvesindedir. 


3 Hikmet Tanyu, Ankara ve çevresinde Adak ve Adak Yerleri, Ankara 1967, 286. 
2 agel32. 
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Çocuğu olmayan kadınlar yedi perşembe sabahı zirveye tırmanır ve kuşluk 
namazını orada kılarlar. Son gün ise şeker dağıtılır. Çocuk erkek olursa adını 
GAZİ veya HÜSEYİN korlar. 


Şeyhmus 


Diyarbakır-Mardin yolu üzerinde bulunan Sultan Şeyhmus'un türbesinde 
dilek yerleri kademe kademedir. Beşinci kademe çocuk istemeyle ilgilidir. 
Çocuk türbeye adanır; doğunca da annesi ilk beşiği burada sallar. Çocuk kız ise 
SULTAN, erkek ise ŞEYHMUS adı korlar. Bu adların konulmaması hâlinde 
çocuklar fazla uzun ömürlü olamazlar. 


Çocuk isteme duygusu, çeşitli şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Her ailenin 
isteği elbetteki farklı olacaktır. Bunların başlıcalarını şöyle gösterebiliriz: 


a- Çocuğu olmayanlar 

b- Erkek çocuk isteyenler 

c- Çocuğu yaşamayanlar 

Bunlarla ilgili uygulamaları ve ad vermeleri örnekleriyle açıklamayı faydalı 
buluyoruz. Böylece, yüzyıllardan beri çocuklarımıza konulan, etrafımızdaki in- 


sanlarda ad olarak işittiğimiz bazı kelimelerin de niçin tercih edildiği ortaya 
çıkmış olacaktır. 

a) Çocuğu olmayanlar 

En çok örneği olan bölümdür. Pek çok aile çocuğa kavuşma arzusuyla yanıp 
tutuşurken de ziyaret yerlerini ihmal etmemektedir. Bu tür bir uygulamadan 
sonra hemen daima ziyaret edilen ulu zatın adı konulmaktadır. Bazı yerlerde, 
çocuğun cinsiyetine göre konulacak adlar farklı farklı olmaktadır. 


1) Nurullah Dede - Nurulah ve Nuriye: Demirci İlçesinde Kozağaç 
Camii'nin yakınında, sade bir mezarda gömülü olan Dede'ye gelip dua eden, 
adakta bulunanların çocuklarına erkek olursa Nurullah, kız olursa Nuriye adı 
verilir. Bu bilgileri aldığımız kaynaktaki şu iki cümleyi aynen aktarmak istiyo- 
ruz: "Adak ve dua edenlerin hemen hepsinin çocuklarının olduğu tesbit edil- 
miştir. Demirci'de Nurullah isminin çok olması şayan-ı dikkattir."? 


2) Hacım Sultan — Hacım: Uşak'ın Hacım Köyündeki ziyarete giden 
çocuksuz kadınlar, oğulları olursa adını Hacım korlar.i 


5 Kutlu Özen, "Divriği Iğımbat Dağındaki Hüseyin Battal Gazi Yatırı ile İlgili Rivâyetler ve İnanışlar", 
Türk Folklorundan Derlemeler 1987, Ankara 1987, 150. 

6 Tanyu 195. , , 

7. A. Sedat Boyacıoğulları- Hasan Alakese, Her Yönü ve Her Şeyi İle Demirci, İstanbul 1972, 268. 

8 Tanyu 291. 
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3) Memik Dede - Memik: Memik Dede türbesine giden kadınlar dua edip 
adakta bulunurlar. Çocukları erkek olursa adını Memik korlar.? 


4) Harput'a gelip Fatih Ahmet Baba'yı ziyaret edenlerin genellikle çocuğu 
olur. Hazarbaba Dağının arkasındaki Abduher adlı yerleşme birimindeki erkek- 
lerin çoğunun adı Fatih Ahmet'tir; onların sık sık Harput'u ziyarete geldikleri 
bilinmektedir."9 


b) Erkek çocuk isteyenler 


Pek çok ailenin başlıca problemi aynı cinsiyetten çocuğa sahip olmasıdır. 
Hatta beşinci veya altıncı kızın erkek gibi giydirilip kısa saçla dolaştırılması 
veya oğlanların kız gibi giydirilip saç uzattırılması bu sıkıntıların tezahürleridir. 
Ad konusunda bile öbür cinsiyete konulabilecek bir adın seçildiği 
görülmektedir. Anadolu'daki uygulamalarda daha çok erkek çocuk beklenir hâle 
gelmiştir. Ad da ziyaret edilen türbe veya tekke ile ilgili olacaktır. 


|. Emir Baba — Emir-Sultan: Emirdağlarının tepesindeki Emir Baba 
türbesine gidilir. Çocuk erkek olursa adını Emir korlar; yine kız olursa Sultan 
adı tercih edilir."! 

2. Hacı Hamza — Hamza: Emirdağ'ın Hacıhamzalı köyünün kuzeyindeki tek- 
kesine kadınlar bağlanır. Çocuk erkek olursa adını Hamza korlar; yine kız olur- 
sa Sultan adı tercih edilir.'? 

Bu iki türbeye aynı zamanda çocuğu olmayanlar da gider. 

c) Çocuğu yaşamayanlar 

Bazı ailelerin çeşitli sebeplere bağlı olarak çocukları yaşamaz, bazıları daha 
haftalık veya aylıkken, bazıları ise yılını bile doldurmadan vefat eder. İşte aile- 
ler bu tür sıkıntılarını gidermek için türbe veya tekkelere gidip adakta bulunur- 
lar. 

1. Ese / İsa Dede — Ese, İsa: Emirdağ'ın Yenikapı köyünde türbesi bulunan 
Ese/İsa Dede'nin türbesini ziyaret edenler oraya bağlanırlar. Eğer çocuk olur ve 
yaşarsa adını Ese/İsa korlar.'3 

Görüleceği üzere bazı adların alınması bölgelerdeki türbeler ve onlara 
bağlanan güçlerle açıklanabilmektedir. Yurdumuzdaki binlerce türbe, tekke, 


9 Ali Rıza Yalgın, "Gaziantep'te Ad Verme Âdetleri", Halk Bilgisi Haberleri, 10 (112), Şubat 1941, 88. 
I0 Mehmet Zeren, Harpur Evliyaları ve Kerâmetleri, Erzurum 1977, 25 (Bitirme tezidir). 

il Ömer Faruk Yaldızkaya, Her Yönüyle Emirdağ, Ankara (1987). 49. 

I2 ay. 

13 age 30. 
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merkad, makam vb. yerlere değişik sebeplerle giden insanımız, bir saygı ifadesi 
olmak üzere de çocuğuna orada medfun bulunan kişinin adını vermektedir. 


Bazı bölgelerimizde ad türetme konusunda da farklılıklar görülmektedir. 
Dilin ve ad verme tekniğinin kurallarına uymayan bu yollardan en önemlisi ke- 
limelerin tıpkı Nasreddin, Nureddin, Kerameddin adlarında olduğu gibi "din" 
kelimesiyle türetilenlerdir: Fikrettin, Resaneddin vb. Bu tür adlandırma Erzu- 
rum bölgesinde görülmektedir. 


Bir bölgemizde, 40-50 yıl önce tercih edilen adların listesi oldukça ilgi 
çekicidir. Gaziantep'te, kız çocukları için konulan adlardan bazıları şunlardır: 
Ayyüş, İrebiş, Meriş, Zellüh, Zennüp vb. Bu ilimiz ve çevresinde erkek 
çocukları için verilen adlardan bazıları ise şöyledir: İtgan, Memili, Şahan vb.14 


Görüleceği üzere ad koymalar çok değişik sebeplere bağlanabilmektedir. 
Bizler, yakınlarımızın taşıdığı bu tür adların böyle sebeplere bağlı olarak konul- 
duğunu belki de hiç bilmiyoruz. Ben, konu üzerinde uzun zamandan beri 
durduğum için pek çok yakınımın adlarını bu açıdan değerlendirdim. Gerçekten 
de pek çoğunun ulu zatların adlarıyla ilgili olduğunu gördüm. Örnek olmak 
üzere birkaç tanesini sunmak istiyorum. 


Fahrünnisa: Hz. Mevlânâ'nın müridesi olup Konya'da aynı adla anılan ma- 
hallenin camiinin bahçesinde gömülüdür. Ağabeyimin aynı mahallede doğan 
büyük kızının adı Fahrünnisa'dır. 


Ahmet Duran: Sivas'ta medfun bulunan bu zatın kabri, eşimin annesi ve 
babası tarafından ziyaret edilip adakta bulunulmuştur; çünkü onların, 
kızlarından sonra yedi yıl çocukları olmamıştır. Kayın biraderimin adı Ahmet 
Duran'dır. 


Celâleddin: Hz. Mevlâna'nın asıl adı Celâledin'dir. Konya'da bu adı 
taşıyanlar pek çoktur. Komşumuz ünlü güreşçi, merhum Yusuf Yöreli'nin 
üçüncü oğlunun adı Celâleddin'dir. 

Gazi: Hakkında 1980 yılında bir monografi yayımladığım, Sivaslı âşığın adı 
Gazi'dir. Ona ilinde yaygın olan Gazi adını koymuşlar. 

Ökkeş: Kilisli öğrencilerimden birinin adı Ökkeş idi. Onun da adı, 
çevresindeki ulu zattan alınmıştı. 

Şeyhmus: Yedek Subay Okulunda beraber olduğumuz Diyarbakırlı arka- 
daşımın adı da yöresindeki ulu zattan alınmıştı. 


14 Yalgın 87. 
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Örnekleri çoğaltabiliriz; yapılacak iş, özellikle dikkati çeken bazı adların, 
yukarıda sıraladığımız sebeplerle verdiğimiz özel örneklerde olduğu gibi bir ulu 
zatın adına bağlı olup olmadığının araştırılmasıdır. Günümüzün ünlü politi- 
kacıları, sanatçıları, sporcuları, gazetecileri, ticaret adamları ve sendikacılarının 
adlarını bu açılardan incelersek bir bölümünün "geleneğe uygun olarak" ad- 
landırıldıkları görülecektir. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, her ülkede olduğu gibi Türkiye'de çocuklara 
değişik sebeplere bağlı kalınarak ad konulmaktadır. Bunlar arasında; çocuğu ol- 
mayanlar, yaşamayanlar ve hep kız olanların muratlarına erdikleri zaman 
çocuklarına koydukları adların özel bir yeri ve önemi vardır. Bir saygıyı, bir 
bağlılığı ifade için konulan bu adlarda onları taşıyanların "hayırlı evlât" olması 
dileği de ağır basmaktadır. 


GENE TÜRKÇEM ÜSTÜNE SÖYLENMİŞTİR 


ZEYNEL BEKSAÇ 


Sen yoksulluk günlerimde 
Kırmızı bibere bandırdığım 
Lokmamdaki tat 

Oğlumun, kızımın 

İlk dünya çığlığı 

Kavgamın baharı 

Ve biricik yılçağımsın 


Uykusuz gecelerimin sanığı 
Sensin bilirim 

Uzun kış gecelerinde 
Temmuz güneşi gibi 

Yakan özlemim 

Gün gün, yıl yıl, 

Rumeli kavşağında 

Soluk alışımın 

Dört dörtlük anlamı 
Görkemli yazgım 
Kardelenim ölmez otum çınarımsın 


Türküm, hoyratım, uzun havam 
Bağlamam, kemençem, neyimsin 
Yunusum, Mevlânam, Karacaoğlanım 
İçimdeki volkanın sönmez lâvısın. 


Patika yollarda diken 
Otobanlarda ivmem 

Kör uçurumlarda sabrım 
Rumeli tuzaklarında Hızırımsın. 


Us bozkırlarında gül 
Yiten kaldırımlarda anım 
Buğulu aynalarda 

Pak ve biricik 

Bengi gerçeğimsin. 


Bak, dinle ve bil 

Bil ki bu aşk 

Sıradan hani lâf olsun değil 

Bir yangın 

Ve bir salgın gibi bu tutku var ya 
Bir ömür tapmaya 

Yeter mi hiç. 


Kerpiç duvarda 
Deste deste sararmış 
Tütün yaprağım 
Viran tavanlarda 
Tozlu kuru üzümüm 
Bırakıp giden atların 
Pas tutmuş nalı 
Uğurum, muştum 
Benim amaylım 
Tiryakimsin. 


Ve sen günün her anında 
Üstüme bir çığ gibi yıkılan 
Mutlu belâmsın. 


MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
IX. BÖLÜM 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


İstanbul. (Dış - Gün) 


Bir Boğaz vapurunun güvertesi. Şarkı söyleyen, gülüşen Rumlar ve suskun 
Türkler. 


Tâ başta, fırının önünde Rumu döven Türk oturmuş, önünde oynayan küçük bir 
oğlan çocuğunu seyretmekte. Karşı kanepede oturan yaşlı bir Türk kadını Türke 
çocuğu işaretle 


KADIN - Torunum. Babası Çanakkale'de şehit düştü. Onu hiç göremedi yav- 
rucak. Benden başka kimsesi yok. 


Türk duygulanarak yutkunur. 


Bu sırada, güvertenin korkuluğuna dayanmış Niko, yani başta Türkten dayak 
yiyen Rum, dostu İngiliz askeriyle gülüşerek konuşmaktadır. 


Yaşlı Türk kadını Rumların işitmesini istemezcesine, Türke doğru eğilip, 
kaygılı, i 


KADIN - Anadolu'dan haber var mı oğlum? 
Türk başını iki yana sallayarak iç geçirip, 
TÜRK - Anadolu sessizliğe büründü hanım teyze. 


KADIN - Allah göstermesin, Yunan ordusu Ankara'yı basıp hepsini susturdu 
mu yoksa? 


Kadın başıyla Rumları işaret ederek, 


KADIN - Bunların suratlarınıni asıldığı, ağızlarını bıçak açmadığı bir sırada 
Sakarya müjdesi gelmişti. 


Türk önce Rumlara sonra da yaşlı kadına bakar, düşüncelidir. 


KADIN - Şimdiyse keyifleri pek yerinde. 
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Türkle kadın göz göze gelince, 
KADIN - Hayırdır inşallah. 

Türk bir an üzgün durur, derken üzüntüsünü bastırarak, 
TÜRK - Belki de ezbere seviniyorlardır. 

Çocuk başını yaşlı kadına doğru çevirip, 
ÇOCUK - Baba anne, çişim geldi. 

Kadın iç çekip, 


KADIN - Tam da zamanını buldun yavrum. Bu kalabalıkta ben şimdi seni 
nasil... 


Türk hemen davranarak, 
TÜRK - Ben götüreyim hanım teyze. 
KADIN - Ah, zahmet olacak, hay Allah! 


Türk, çocuğu götürür. Rum onun yerinin boşaldığını görüp sevinir ve hemen 
oraya oturur, İngilize yanına sıkışmasını işaret eder. İngiliz onun yanına gelir, 
ama oturmaz. 


Savaş alanı. (Dış - Gün) 


Kovalamaca şiddetle sürmektedir. Türk kadınlarının köylerinden geçen Türk as- 
kerlerine su verişleri. Bir kadın su verdiği askerlere, 


KADIN - Biraz dinlenseniz, yorulmuşsunuzdur. 
Bir asker soluk soluğa, 
ASKER - İzmir'de dinleniriz anacağım. 
Asker suyu içip çabucak yollanır. 
Kadın böğrü kandan kızarmış yaralı bir askere 
KADIN - Otur da yaranı sarayım yavrum, böyle gidilmez. 
Yaralı asker hınçlı 
YARALI ASKER - Yaramı İzmir'de sardıracağım ana. 


Yaralı asker suyu içip yola koyulur. Kadınlar ağlaşarak, giden askerlerin 
ardından "Koşun, yetişin, öcümüzü alın!" diye haykırırlar. 


İstanbul. (Dış - Gün) 
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Vapurun güvertesi. Türk, çocuğu getirir. Yerine oturan Rum ona sırıtarak bakar. 
Türk tam karşısına dikilip Ruma kalkmasını işaret eder. Rum kalkmaz. Türk bir 
daha kalk işareti yapar. Rum kalkmaz. İngiliz onun kulağına eğilip yavaşça 


İNGİLİZ - Bak Niko, tek koluyla bile pataklamıştı seni, şimdi iki kolu da 
sağlam, ona göre... 


Türk bir kez daha kalkmasını işaret eder Ruma. Rum yine kalkmayınca, Türk 
hışımla üstüne eğilirken Rum yumruk atmaya kalkar, Türk onun bileğini kav- 
rayıp büker, Rum çığlık atınca, bütün yolcuların dikkati onlara çevrilir. İngiliz 
biraz uzaklaşıp sırtını korkuluğa dayayarak hazla seyreder onları. Türk, Rumun 
bileğini gülümseyerek bükerken, Rum inleyerek doğrulur, arkası Türke döner. 
Türk, Rumu iteleyerek İngilizin yanına kadar götürüp ona 


TÜRK - Buna sahip ol, yoksa... 


İngiliz Ruma küçümseyerek Türke ise hayranlıkla bakar. Türk dönüp gidecek- 
ken Rum yine davranmaya kalkınca, Türk elini öfkeyle kaldırıp vuracakmış 
gibi yapar. Rum ürküp öyle bir hızla geri çekilir ki, korkuluktan fırlayacakmış 
gibi olur. İngiliz hemen tutar onu. İngiliz de, Türk yolcular da gülüşürler, Rum- 
larsa susarak başlarını eğerler. 


Türk gidip yerine oturur. Yaşlı Türk kadını Türke minnetle bakarak 
KADIN - Elin kolun dert görmesin oğul. Allah senden razı olsun. 
İngiliz yılışarak Türke yaklaşıp 
İNGİLİZ - Arkadaşıma ne güzel ders verdiniz, kutlarım. 


Türk onun uzattığı elini görmezlikten gelince, İngiliz elini yavaşça çeker. Türk 
başıyla Rumu işaret ederek 


TÜRK - O sana güvenerek şımarmıştı. Niye yardım etmedin arkadaşına? 
İngiliz gayet pişkin, yaltaklanarak, 

İNGİLİZ - Benim arkadaşım artık sensin. 
Türk şöyle bir gülümseyip öteye bakar. 
Savaş alanı. (Dış - Gün) 


M. Kemal, Fevzi, İsmet ve yaver Muzaffer, çoğu Yunan ölüleriyle dolu bir 
yerde dolaşarak çevreyi incelerken, ağır yaralı bir Yunan askeri "Su!" diye ses- 
lenir. M. Kemal onu hemen fark ederek Muzaffer'e 
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M.KEMAL - Su verin. 
Muzaffer davranır, arna su bulunmaz. M. Kemal sabırsız 

M.KEMAL - Su yok mu kimsede? 
Yunan askerinin az ötesinde yatan bir yaralı Türk askeri elini kaldırıp sallaya- 
rak, güçlükle, 

TÜRK ASKERİ - Bende var paşam. 


Belindeki matarasını gösterir. M. Kemal çok duygulanır, Muzaffer'e işaret eder. 
Muzaffer Türk askerinin matarasını alıp Yunan askerine su içirir. Kana kana 
içen Yunan askeri minnetle bakar Muzaffer'e, Türk askerine ve paşalara. M. 
Kemal Türk askerinin sarılı boynunu işaretle 


M.KEMAL - Yaranı kim sardı çocuğum? 
Türk askeri ağzından kesik kesik konuşarak 


TÜRK ASKERİ - Bir Yunan doktoru paşam, kaçarken, benim yerde 
kıvrandığımı görünce dayanamadı... 


M. Kemal duygulanır, yanındakilere, 

M.KEMAL - O doktora bir şey olmasa bari. 
Muzaffer'e yaralı Yunanla Türkü gösterip, 

M.KEMAL - İkisi de hemen en yakın hastaneye kaldırılsın. 
Uşak. M. Kemal'in karargâhı, (Dış - İç - Gün) 


Karargâhın önünde General Trikopis ile General Dionis. Kimi öfkelenen kimi | 
ağlayan insanlar kalabalığı nefretle bakmakta onlara ve haykırmaktadır: 


- Bu alçaklardan öcümüz alınmayacak mı? 

- Hangi yüzle çıkacaklar paşalarımızın huzuruna? 
- Komutan değil, haydut reisi bunlar! 

- Bırakın parçalayalım onları! 


Yunan generallerini İinç etmek isteyen kalabalığı Türk askerleri güçlükle 
önlemektedir. Nurettin ile K. Sami, tutsak generallere karargâhın girişini 
gösterirler, onlar da hemen oraya doğru hareketlenirler, 


Karargâh. (/ç - Gün) 


M, Kemal, Fevzi, İsmet ve üniformalı Halide ayakta beklemektedirler. Trikopis 
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ve Dionis, Nurettin ile K. Sami'nin arasında girerler. Halide onları dikkatle izle- 
mektedir. 


HALİDE (iç ses) - Nefer gibi sade giyinmiş bizim paşalar, Yunan generalle- 
riyse sırmalı üniformalara bürünmüşler. 


Tutsak generallerin yüzlerinden, ellerinden aşırı derecede sinirli oldukları 
görülmektedir. Âdeta zıplarcasına selâm verirler. Trikopis M. Kemal'e elini 
uzatır, M. Kemal onun elini sıkar ve Fevzi'yi tanıtır. 


M. KEMAL - Genel Kurmay Başkanımız Fevzi Paşa hazretleri. 


Trikopis elini uzatmaya davranırken Fevzi sadece eğilmekle alır selâmını, elini 
vermez. M. Kemal İsmet'i göstererek, 


M.KEMAL - Cephe Komutanımız İsmet Paşa. 
İsmet de eğilerek selâmlar. M. Kemal Halide'yi göstererek, 


M.KEMAL - Ve ünlü yazarımız, ülkemizin, milletimizin yüz akı, ordumuzun 
uğuru Halide Edip Hanımefendi. 


Halide hemen onbaşı işaretini gösterip, düzeltircesine, 

HALİDE - Onbaşı, paşam! 
M. Kemal gülerek, Trikopis'e, Halide için, 

M.KEMAL - Gördüklerini yazıyor, gelecek kuşaklar da bilsinler diye. 
M. Kemal Halide'ye dönerek, 

M.KEMAL - Bu andan başlayarak, Halide Çavuş! 


Esas duruşa geçen Halide sevinir. M. Kemal Trikopis'e koltuğu göstererek ki- 
barca 


M.KEMAL - Oturun general, yorulmuş olacaksınız. 
Şaşkınlık içindeki Trikopis, Dionis'i tanıtır. 
TRİKOPİS - General Dionis. 


M. Kemal Dionis'in elini sıkar. Paşalarla Yunan generalleri masanın çevresine 
otururlar. M. Kemal sigara tabakasını tutsaklara uzatır, onlar birer sigara alırlar 
ve M. Kemal onların sigaralarını yakıp yaver Muzaffer'e 


M.KEMAL - Kahve! 


M. Kemal sezdirmeden Trikopis'i incelerken, Trikopis de M. Kemal'e açıkça 
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belli olan bir hayranlıkla bakmaktadır. Trikopis "elli yaşlarında, sinirli, has- 
talıklı, tiyatro sahnesindeymiş gibi giyinmiş bir adamdır." Halide paşaları da, 
tutsak generalleri de incelercesine izlerken, Trikopis M. Kemal'e 


TRİKOPİS - Ben sizin bu kadar genç olduğunuzu bilmiyordum general. 
M. Kemal gülümser. 


TRİKOPİS - Bizim ordu berbat bir durumdaydı. Türk süvarileri haber- 
leşmemizi kestiği için ordumuzun parçaları arasında bağlantı kalmadı. Sonra, 
Yunan ordusundaki Venizelistlerle Konstantinistler birbirine girmişti. 


Kahveler getirilir, masaya konur. 


TRİKOPİS - Çobanlar mevkiinden bir karşı taarruz yapmayı düşündüm, 
ama... 


M.KEMAL - Bunu karşılamak benim için çok kolay olurdu general, çünkü 
niyetinizi sezmiş, tedbirimi almıştım. 


Trikopis şaşırarak, 
TRİKOPFİS - Sahi mi? 
M.KEMAL - O taarruzu yapsaydınız, savaşı daha çabuk kaybederdiniz. 
TRİKOPİS - Öyle mi? 

Trikopis birden Dionis'e bakıp 


TRİKOPİS - Tabii, emir kumanda zinciri diye de bir şey kalmamıştı ki. Gene- 
ral Dionis bana karşı gelmeseydi... 


Dionis parlayarak, 


DİONİS - Sorumluluğu benim üstüme yıkmayın General Trikopis emirleriniz 
uyulacak gibi değildi. Siz ezbere kararlar veriyordunuz. 


Trikopis sesini yükselterek, 


TRİKOPİS - Savaş sırasında komutanınızın kararlarına derhal uymanız ge- 
rekirken... 


Dionis daha da bağırarak, 
DİONİS - Saçmalıyorsunuz general! 
Fevzi ile İsmet onları ayıplarcasına bakışırlar. 


M. Kemal araya girercesine, Trikopis'e 
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M.KEMAL - Görevinizi sonuna dek yaptığınızdan eminseniz general, vic- 
danınız rahat edebilir, çünkü savaşta kazanmak kadar kaybetmek de vardır, 
Napoleon gibi büyük bir komutan bile yenilgiyi ve tutsaklığı tatmak zorunda 
kalmıştır. 


Trikopis hâlâ savaşın etkisindedir. 


TRİKOPİS - Taarruzunuz öyle apansız başladı ki, toplarınızın yağdırdığı 
mermilerden hemen sonra karşımızda süngülerin parladığını gördük. 


Trikopis o anı yaşarcasına, 


TRİKOPİS - Önümüz, arkamız, her yanımız süngü... İş bitmişti. Atımı bile 
bulamıyordum. 


Trikopis birden merakla M. Kemal'e, 
TRİKOPİS - Siz bu muharebeyi nerden yönetiyordunuz? 
M. Kemal pek olağan bir şeyi dile getirircesine, 


M.KEMAL - İşte tam o süngülerin parladığını söylediğiniz yerde, askerleri- 
min yanında. 


Trikopis çok beğenmiş, ordaki herkese bakarak, 


TRİKOPİS - İşte savaş böyle yönetilir. Bizim Başkomutan Hacı Anesti gibi, 
savaşı beş yüz kilometre uzaktan, İzmir körfezindeki bir yattan yönetmeye kal- 
karsanız, sonuç böyle olur. 


M. Kemal hatırlamışcasına, 
M.KEMAL - Sahi, Yunan ordusunun Başkomutanı nerde şimdi? 


Trikopis abartmalı bir "Bilmiyorum" işareti yapıp boynunu büker. M. Kemal 
Fevzi ile İsmet'e bakıp Trikopis'e gülümseyerek, 


M.KEMAL - Öyleyse ben bildireyim size. 
Trikopis ile Dionis son derece ilgili. 
M.KEMAL - Karşımda. 
M.Kemal eliyle Trikopis'i gösterir. Trikopis ile Dionis şaşkınlık içinde kalırlar. 
TRİKOPİS - Ne demek bu general? 
M. Kemal kahvesinden yudumlayarak, 
M.KEMAL - Savaşın başlangıcında hükümetiniz Haci Anesti'yi görevden 
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alıp yerine sizi getirmişti. Ama İzmir'le haberleşmeniz kesilince, bu emir size 
ulaşmadan Türk kurmayının eline geçti. 


Trikopis ile Dionis dillerini yutmuşcasına bakakalınca, M. Kemal yerinden 
doğrulur, onunla birlikte herkes ayağa kalkar. M. Kemal Trikopis'e, 


M.KEMAL - Sizin için bir şey yapabilir miyim? 

TRİKOPİS - Durumum İstanbul'daki karıma bildirilsin. 

M.KEMAL - Derhal. 
M. Kemal Trikopis ile Dionis'in ellerini sıkar. 
Onlar çıktıktan sonra, 

FEVZİ - Biz bunları affetsek bile, bunların zulmüne uğrayan insanlarımız... 
Fevzi yutkunur, İsmet M. Kemal'e, 

İSMET - Evet paşam, onlar nasıl affetsinler? 


M.KEMAL - Değil mi ki aynı dünyayı paylaşmak zorundayız, alçalmış olan- 
ları daha da alçaltırsak, kendimize kötülük etmiş oluruz. Bize yakışan, büsbütün 
berbat etmek değil, onarmaktır, düşmanı bile. 


(Dış - Gün) 
Kaçmakta olan Yunan ve kovalayan Türk askerleri. 
Ağır ağır ilerleyen üstü açık arabada M. Kemal ile Fevzi. 


Yol boyunca, kurtarılan yerlerin insanları arabaya üşüşüp M. Kemal'e dokun- 
maya çalışarak sevgi gösterisinde bulunmakta, "Öcümüzü al paşam, öcümüzü 
al!" diye haykırmaktadırlar. 


M. Kemal onları sevecenlikle seyrederken bir kadın süngülenmiş küçücük bir 
çocuğu kaldırıp ona göstererek, 


1. KADIN - Bak ne yaptılar yavruma! Öcümü almazsan iki elim yakandadır. 
Fevzi ürperir, M. Kemal gözlerini yumar. 


M.KEMAL (İç ses) - İnsan bu kadar alçalabilir mi? Düşmanlık değil vahşet 
Du! 


Bir başka kadın arabanın önüne geçip durdurur. Sonra M. Kemal'e yaklaşır, 
ağlayarak, saçını başını yolarak, 


11. KADIN - On dört yaşındaki kızımı önce kirlettiler, sonra da süngülediler! 


Mütarekeden Büyük Taarruza 393 


M. Kemal ile Fevzi'nin gözleri dolar, derken ikisi de acıdan taş kesilmişcesine 
önlerine bakarlar. M. Kemal öfkeden alt dudağını ısırmaktadır. 


(Dış - Gün) 
Türk süvarileri İzmir'e girmekte. 


Hükümet konağındaki Yunan bayrağının indirilip yerine Türk bayrağının 
çekilişi ve Türk askerlerince selâmlanışı. 

(Dış - Gün) 

İzmir rıhtımı. Türk süvarilerinin önü sıra kaçarak gelen Yunan askerleri can 
havliyle, kıyıda bekleyen sandallara, motorlara atlayarak, koyda demirlemiş 
Müttefik donanmasına doğru uzaklaşırlar. Daha sonra gelen Yunan askerlerin- 
den çoğu denize düşerler, dolmuş teknelere binmeye çalışırlar, ama onlar al- 
mazlar, hatta binmek için tekneye sarılanların ellerini zorla ayırıp suya iterler. 
Denizde çırpınan askerler Türk süvarilerince kurşunlanırlar. 


Nif. (İç - Gün) 


M. Kemal'in karargâhı. Odada M. Kemal, Fevzi ve İsmet masa başında oturur- 
ken Halide girer, paşalar başlarını ona çevirirler. Halide M. Kemal'e, 


HALİDE - Paşam, İzmir limanındaki Fransız donanmasından bir mesaj 
geldi. 


Paşaların dikkat kesilişi. 


HALİDE - İzmir'in Türk ordusuna teslim edileceğini bildiriyor hangi komu- 
tanın gönderileceğini soruyorlar. 


M. Kemal öfkelenip yumruğunu masaya vurarak, 

M.KEMAL - Kimin şehrini kime veriyorlar! Askerlerimiz İzmir'e girdiler bile. 
M. Kemal ayağa kalkarak, 

M.KEMAL - Birazdan biz de gireceğiz. 
Fevzi ile İsmet de ayağa kalkarlar, İsmet M. Kemal'e yaklaşıp gülümseyerek 


İSMET - Paşam bağışlayın, taarruzun on beşinci günü İzmir'deyiz 
demiştiniz. Oysa hesabıma göre bu gün daha on dördüncü gün. 


M. Kemal bir an düşünüp, 


M.KEMAL - Bir gün yanılmışım, ama kusur bende değil, düşmanda. 
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Gülüşürler, 

9 Eylül 1922 

İzmir'in kapısında bir Türk süvari alayı beklemekte, komutanları durmadan 
emirler vermekte. Yanan şehirden yer yer dumanlar yükselmektedir. 


M. Kemal'in arabası ve maiyeti görünür. Bir anda süvariler kılıçlarını çekerler. 
M. Kemal'in arabası ve maiyeti geçerken, kılıçları güneşte parlayan askerler on- 
lara eşlik ederler. 


Kapalı çarşıdan geçerken nal sesleriyle yarikilanmakta her yan. Kaldırımlarda 
askerler ve halk yürümekte, kılıçlar parlamakta. Binlerce ağızdan "Yaşa!" sesle- 
ri yükselmekte. M. Kemal gülümseyerek el sallamakta, 

Karşıyaka. (Dış - Gün) 

Körfeze bakan beyaz bir köşkün önünde M. Kemal'in arabası durur. M. Kemal 
arabadan iner. Ardında :maiyeti. Bahçe kapısından köşkün kapısına kadar iki 


makları çıkar ve birden durur. Taşlığa bir Yunan bayrağı serilmiştir. M. Kemal 
kaşlarını çatarak 


M.KEMAL - Bu ne? 
Orta yaşlı bir hanım yaklaşır, saygılı 

HANIM - Hükümet konağından indirilen Yunan bayrağı paşam. Bu eve 
yerleşen Yunan kralı Konstantin buraya ilk gelişinde, bu taşlığa serilen Türk 
bayrağını çiğneyerek girmişti içeri. 

M.KEMAL - Bayrak bir milletin timsalidir. Düşman da olsa, hiçbir milletin 
ayaklar altında çiğnenmesine razı olamam. Biz dünyadaki çirkinlikleri azalt- 
maya çalışmalıyız, çoğaltmaya değil. 

M. Kemal bayrağı göstererek, 
M.KEMAL - Kaldırınız. 
Bayrak kaldırılır. 
Köşk. (İç - Gün) 
Salonda M. Kemal, İsmet, Fevzi, Rauf, A. Fuat, Halide mutlu bir söyleşi 
havasındadırlar. M. Kemal pencereden körfezdeki Müttefik donanmasını görür, 
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yüzü birdenbire değişir, sert, 


M.KEMAL - Bu yabancı donanmanın İzmir limanında ne işi var hâlâ? 
Boşuna mı savaşıldı, boşuna mı kazanıldı zafer? 


Herkes heyecanlanır, Rauf M. Kemal'i yatıştırmak amacıyla yanına gelerek, 
RAUF - Paşam, artık nasıl olsa giderler. 

M. Kemal gemileri işaretle, son derece kararlı, kesin, tehdit edercesine, 
M.KEMAL - Bunlar yirmi dört saat içinde şehrin önünden çekilip gidecekler. 

(Dış - Gün) 

Körfezdeki Müttefik donanmasının ayrılışı. 

Uşşakizadelerin köşkü. (İç - Gece) 


Salonda sivil giyinmiş M. Kemal ve Fevzi, İsmet gibi komutanlar, Halide ve 
başka davetliler. Grup grup söyleşenler, gülüşenler. Lâtife sürekli davetlilerle 
ilgilenmekte, ama gözü sık sık M. Kemal'in üzerindedir, M. Kemal de 
bakışlarıyla onu izlemekte. 


M.KEMAL (İç ses) - İşte yeni Türkiye'nin kadını. 
M. Kemal özlemli 
M.KEMAL (İç ses) - Acaba bukız... 


Lâtife bir hizmetkâra bir şeyler söylerken M. Kemal gülümseyerek yaklaşır. 
Hizmetkâr uzaklaşınca, 


M.KEMAL - Sizleri bir hayli yorduk Lâtife Hanım. 
Lâtife hafif baş eğip gülümseyerek, 
LÂTİFE - Kurtarıcımıza lâyık olmaya çalışıyoruz paşam. 


Birlikte konuşmakta olan Halide ile İsmet, M. Kemal ile Lâtife'yi uzaktan dik- 
katle izlemektedirler. 


M. Kemal'in gözü Lâtife'nin boynundaki madalyona gider, madalyonu işaretle, 
M.KEMAL - Onda ne var? 

Lâtife eliyle madalyonu tutup, 
LÂTİFE - Bunda mı? 


M. Kemal ile göz göze gelirler, M. Kemal "Evet" dercesine gülümseyince 
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LÂTİFE - Siz, paşam. 


M. Kemal şaşırınca, Lâtife madalyonu açar: M. Kemal'in resmi. M, Kemal pek 
sevinir. 


Halide İsmet'in elini sıkıp M. Kemal ile Lâtife'ye doğru gelirken, M. Kemal 
Lâtife'nin kulağına bir şey söyler. Lâtife uzaklaşır. Halide M. Kemal'e yaklaşıp, 


HALİDE - Yirmi dört saat dolmadan yabancı donanma limandan ayrıldı 
paşam. 
M. Kemal olağan karşılar. Sonra yüzü sevinçle parlayarak 


M.KEMAL - Biliyor musunuz, Lâtife Hanım'ın boynundaki madalyonda 
benim resmim var! 


Halide hoşlanır, 


HALİDE (İç ses) - İlâhi paşa, şimdi her Türk kızının boynunda senin resmin 
var. 


HALİDE (Açıktan) - Türkün ateşle imtihanı başarıyla sona erdi paşam, artık 
bir güzel dinlenirsiniz. 


M.KEMAL - Hiçbir zafer amaç değildir Halide Çavuş. İstersen en zorlu 
düşmanı yen, üstün bir düşünceye, yücelten bir ülküye yol açmıyorsa, tam bir 
zafer sayılamaz. 


M. Kemal gözlerini davetliler üzerinde çabucak gezdirip, 


M.KEMAL - Düşmanın yurdumuzdan atılması işimizin kolay yanıydı. Şimdi, 
çağdaş bir toplum olmak için uğraşmak zorundayız. 


Halide onun yüzüne dikkatle bakarken, 
M.KEMAL - Asıl savaşımız bundan sonra başlıyor. 
M.Kemal ile Halide salonun girişine doğru yürürken, 
M.KEMAL - Demek burdan Bursa'ya? 
HALİDE - Evet paşam, 
M.KEMAL - Hava soğuk, böyle çıkarsanız üşürsünüz. 
HALİDE - Zararı yok paşam. 
M.KEMAL - Bir dakika... 
Lâtfe M. Kemal'in kurşuni peleriniyle gelir. 
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M. Kemal pelerini alarak Halide'ye, 


M.KEMAL - En bunalımlı, en tehlikeli zamanlarda giydim bunu... size 
armağanım olsun. 


Halide heyecandan yutkunur, konuşamaz. M. Kemal pelerini Halide'nin omuzu- 
na atarak, 


M.KEMAL - Güle güle çavuşum. 
Halide eliyle pelerini göstererek, 
HALİDE - Bunu çocuklarıma miras olarak bırakacağım paşam. 


Halide M. Kemal ile Lâtife'nin ellerini sıkıp ayrılırken bir iki adım atıp durur, 
dönerek yine pelerini gösterip, 


HALİDE - Daha sonra da müzeye gidecek. 


ALMANCADAKİ EDİLGEN YAPININ TÜRKÇEYE 
ÇEVRİLMESİNDE KARŞILAŞILAN GÜÇLÜKLER 


DR. ALTAN ALPEREN 


Almancada eylemler (fiiller) Türkçede olduğu gibi çatılarına (Alm. Dia- 
these, Genus) göre etken (Alm. Aktiv), edilgen (Alm. Passiv), dönüşlü (Alm. 
Reflexiv), işteş (Alm. reziprokes Medium) vb. adlar alırlar.! Almancada edil- 
gen çatı (Passiv) diğer çatılarda olduğu gibi eylemin (fiilin) yönünü belirtir. 
Örneğin etken çatı (Alm. Aktiv), gramerdeki öznenin (Alm. Subjekt) eylem- 
de belirtilen işi yaptığını gösterirken edilgen çatı (Alm. Passiv), gramerdeki 
öznenin yapılan işin etkisi altında kaldığını ortaya koyar.? Aslında etken ve 
edilgen çatılar, insanların olaylara ve nesnelere bakış açılarını dile getirmekte- 
dir. Bir olay, bir nesne, bir duygu ya da bir düşünce etken eylem (Alm. 
Aktiv) ile anlatılırsa öznenin belirtilen eylemi (davranışı) yaptığı anlaşılır. 
Olaylar ve nesneler edilgen eylem (Alm. Passiv) ile anlatılacak olurlarsa 
öznenin belirtilen eylem ya da davranıştan etkilendiği sonucu çıkar. 
Türkçede edilgen çatıyı kurmak için eylem (fiil) köküne "1, '-n' morfemleri 
eklenirken Almancada edilgen çatıyı (Passiv) oluşturmak için “werden" 
(olmak; oluşmak; yaratılmak) yardımcı fiilinden yararlanılır. Edilgen eyleme 
dönüştürülecek asıl etken eylem (fiil) ise daima "Partizip Perfekt" (Almanca- 
da "Perfekt" ve "Plusguamperfekt" adlı geçmiş zamanları teşkile yarayan 
geçmiş zaman ortacı) denilen eylemin üçüncü şekline getirilir.3 Şimdi etken 
çatının mastar (Alm. Infinitiv) hâlinin edilgen çatının mastar hâline 
dönüşümünü görelim: 

Etken Çatı Mastarı (Infinitiv Aktiv) o Edilgen Çatı Mastarı (Infinitiv Passiv) 


lesen - okumak gelesen werden - okunmak 


1. Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK yayınları, $. 49. 

2. age. 5. 7l ve 78-79. Ayrıca bk. Heupel, Carl: Linguistisches Wörrerbuch, div, $. 99, 

3 Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK. yay., s. 71: "Feridun", Sc hriftenreihe auslündische Arbei- 
ter 2. Abado Verlag, «. 81: Schulz-Griesbach: Grammarik der dentschen Sprache, Hueber Verlag, 5. 
59-63; Duden, Die “Orummatik, Dudenverlag, $. 91-96. 


Alımancadaki Edilgen Yapının Türkçeye Çevrilmesinde Karşılaşılan Güçlükler 399 


kaufen - satın almak gekauft werden - satın alımmnak 
schicken - göndermek geschickt werden - gönderilmek 
öffnen - açmak geöffnet werden - açılmak 


Fakat Alman dilinde bir başka edilgen çatı daha vardır ki o da "sein" 
(olmak; bulunmak) yardımcı fiiliyle kurulur. Almancadaki. edilgen yapının 
Türkçeye çevrilmesindeki zorluk da buradan kaynaklanmaktadır. 


Türkçede bir tane edilgen çatı olmasına karşılık Almancada iki tane edil- 
gen çatı vardır: Birine olay bildiren edilgen çatı (Alm. Vorganspassiv, wer- 
den-Passiv), diğerine de durum bildiren edilgen çatı (Alm. Zustandspassiv, 
sein-Passiv) adı verilir. "Werden" yardımcı fiili ile "Partizip Perfekt" 
ortacından teşkil edilen edilgen çatı (Alm. Vorgangspassiv) bir olayı ifade 
ederken "sein" yardımcı fiili ile "Partizip Perfekt" ten kurulan edilgen çatı 
(Alm. Zustandspassiv) bir olay veya olgunun sonucunu, yani erişilen ya da 
ulaşılan durumu açıklamaktadır. Şimdi her iki edilgen çatıyı mastar bazında 
karşılaştıralım. 


Vorgangspassiv (Olay bildiren Zustandspassiv (Durum bildiren 

edilgen) edilgen) 

gerufen werden - çağrılmak gerufen sein - çağrılmış olmak 

geschlossen werden - kapanmak geschlossen sein - kapalı olmak 
(kapanmış bulunmuk) 

geöffnet werden - açılmak geöffnet sein - açık olmak (açılmış 
olmak veya bulunmak) 

verkauft werden - satılmak verkauft sein - satılmış olmak 

verletzt werden - yaralanmak verletzt sein - yaralı olmak 


(yaralanmış olmak) 


Örneklerden de anlaşılacağı üzere hâl ve durum bildiren edilgen çatı 
(Alm. Zustandspassiv) bir çeşit zarf (Alm. Adverb) karakteri taşımaktadır.” 
Almancada "Vorgangspassiv" oluşturabilen geçişli eylemlerin (transitive 
Verben) çoğundan "Zustandspassiv” de teşkil edilebilir:9 


“Aktiv: Ich öffne das Fenster (pencereyi açıyorum). - werden-Passiv: Das 
Fenster wird (von mir) geöffnet (pencere (benim tarafımdan) açılmaktadır). 
-sein-Passiv: Das Fenster ist geöffnet (pencere açıktır (açılmış bulunmak- 


4. Düden. Die Grammarik, Dudenverlag, s. 94-95. , 
5. Öztoprak, Rahmi: Kendi Kendine Öğrenmek İçin Almanca, İnkilap ve Aka Kitabevi, s. 188. 
6. Düden. Die Grammatik, Dudenverlag, 5. 94. 
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tadır))."7 Bu konuyla ilgili başka bir örnek verelim: "werden-Passiv: Die Tür 
wird (von ihm) geschlossen (kapı (onun tarafından) kapatılmaktadır). -sein 
-Passiv: Die Tür ist geschlossen (kapı kapalıdır (kapanmış bulunuyor). Bu- 
rada aksiyon bitmiştir. Son cümlede 'geschlossen' kelimesi fiil niteliğini kay- 
bederek sıfat oldu."8 


Almancada "werden" ile kurulan edilgen çatıda eylem bitmemiş ve eylemi 
yapan (Alm. Agens) belirtilebilirken (belirtilmeyebilir de) "sein" ile kurulan 
edilgen çatıda eylem ya da olay bitmiş ve eylemi yapan belli değildir.? Al- 
mancada altı tane zaman (Alm. Tempus, Zeitform) vardır.!0 

Şimdi Almancadaki bir fiilin bu altı zamana göre etken ve edilgen 
çatılardaki çekimini bir tabloda karşılaştıralım. Çekimde "fangen" (yakala- 
mak) eylemi kullanılacaktır: 


Aktiv Vorgangspassiv Zustandspassiv 
(werden-Passiv) (sein-Passiv) 


I. Prösens (şimdiki zaman) 


er fângt er wird gefangen er ist gefahgen 
(yakalıyor) (yakalanıyor) (yakalanmış bulunuyor, ya- 
kalanmış, yakalandı) 


2. Prâteritum (şimdiki zamanın hikâyesi) 


er fing er wurde gefangen er War gefangen 

(yakaladı, (yakalandı, yakalanıyordu) (yakalanmış bulunuyordu, 

yakalıyordu) yakalanmıştı, yakalandıydı) 
3. Perfekt (di'li geçmiş zaman) 

er hat gefangen O er ist gefangen worden er ist gefangen gewesen 

(yakaladı) (yakalandı) (yakalanmıştı, yakalandıydı, 


yakalanmış bulunuyordu) 


4. Plusguamperfeki (miş'li geçmişin hikâyesi) 


er hatte gefangen er war gefangen worden er war gefangen gewesen 
(yakalamıştı) (yakalanmıştı) (yakalanmış bulunuyordu) 
1. age.s.94. 

8. Sieuerwald, Karl: Langenscheidis Taschenwörterbuch, Langenscheidt Verlag, s. 1023. 


GS 


Duden. Die Granımatik, Dudenverlag, s. 94. Ayrıca Bk. Heupel, Carl: Linguisrisches Wörterbuclı, dtv. 
&.99 

10. Duden. Die Grammatik, Dudenverlag, s. 79-90; Schulz-Griesbach: Grammatik der deutschen Sprac- 
he, Hueber Verlag, s. 43-50, 
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5. Futur Prâsens (gelecek zaman) 
er Wird fangen er wird gefangen werden er wird gefangen 
sein 
(yakalayacak) (yakalanacak) (yakalanmış olacak) 


6. Futur Perfeki (gelecek zamanın hikâyesi) 


er wird gefangen er wird gefangen worden (o er witd gefangen gewesen 
haben sein sein 
(yakalamış olacak) (yakalanmış olacak) (yakalanmış bulunacak) 


(Tablo 1) 


Tablodan da anlaşılacağı üzere "sein-Passiv"deki eylem bütün zamanlarda 
bitmiştir. Bu arada tablodaki Türkçe çevirilerin mutlak kesinlik ifade etme- 
diğini, bağlama (Alm. Kontext) göre değişebileceğini belirtmek zorundayız. 


Almancada edilgen çatı "werden" veya "sein” yardımcı fiili ile "Partizip 
Perfekt" denilen fiilin üçüncü şekliyle kurulur. Yukarıdaki tabloda da 
görüldüğü gibi "fangen" fiilinin üçüncü şekli (Partizip Perfekt) olan "gefan- 
gen" hiçbir zamanda çekime girmemiş ve değişime uğramamıştır. "gefan- 
gen" kelimesi edilgen yapıda çekime girmediği için edilden çatının zamanını 
belirlemek amacıyla yardımcı fiilin hangi zamanda olduğuna bakılır. Diğer 
bir deyişle edilgen çatının zamanını bulmak için yardımcı eylemlerin 
("werden" ve "sein") etken çatıdaki çekimlerini bilmek zorundayız. Zira 
"werden" veya "sein" eylemlerinin Almancadaki altı zamana göre etken 
çatıda yapılan eylem çekimine “Partizip Perfekt" ekleyerek edilgen 
oluşturulur. Şimdi bir tabloda bu iki yardımcı fiilin etken çatıda altı zamana 
göre çekimini verelim: 


AKTİV 
(werden) 1. Prâsens (sein) 
Ich werde... ich bin... 
du wirst... du bist... 
er er 
sie Wird... sie ist... 
es es 
wir werden... wir sind... 


ihr werdet... ihr seid... 
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sie werden 


2. Prâteritum 


ich wurde... 
du wurdest... 
er 

sie wurde... 
es 

wir würden... 
ihr wurdet... 
sie wurden... 


ich bin... geworden 
du bist... geworden 
er 

sie ist... geworden 
es 

wir sind... geworden 
ihr seid... geworden 
sie sind... geworden 


ich war... geworden 
du warst... geworden 
er 
sie war geworden 

es 

wir waren... geworden 
ihr wart... geworden 
sie waren... geworden 


ich werde... werden 

du wirst... werden 

er 

sie wird... werden 

es 

wir werden... werden 
ihr werdet... werden 

sie werden... werden 


sie sind... 


ich war... 
du warst... 
er 

sie war... 

es 

wir waren,.. 
ihr wart... 
sie waren... 


ich bin... gewesen 
du bist... gewesen 
er 

sie ist... gewesen 
es 

wir sind... gewesen 
ihr seid... gewesen 
sie sind... gewesen 


4. Plusguamperfekt 


ich war... gewesen 
du warst... gewesen 
er 

sie War... gewesen 

es 

wir waren... gewesen 
ihr wart... gewesen 
sie Waren... gewesen 


3. Futur Prâsens 


ich werde... sein 
du wirst... sein 

er 

sie wird... sein 

es 

wir werden... sein 
ihr werdet... sein 
sie werden... sein 


6. Futur Perfekt 
ich werde... geworden sein ich werde... gewesen sein 
du wirst... geworden sein du wirst... gewesen sein 
er er 
sie wird... geworden sein sie wird... gewesen sein 
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€s es 

wir werden... geworden sein wir werden... gewesen sein 

ihr werdet... geworden sein ihr werdet... gewesen sein 

sie werden... geworden sein sie werden... gewesen sein 
(Tablo 2)11 


Tablo 2'deki boş bırakılan noktalı yerlere Almancadaki eylemin üçüncü 
şekli ya da diğer adıyla geçmiş zaman ortacı (Alm. Partizip Perfekt) konursa 
etken çatıda bulunan bu yardımcı eylem edilgen çatıya dönüştürülmüş olur. 
Edilgen çatının hangi zamanda olduğunu bilmek, özellikle Almancadan 
Türkçeye yapılacak çevirinin doğru ve aslına sadık olması açısından çok 
önemlidir. Bu arada hemen belirtelim: "werden" fiilinin "Partizip Perfekt" 
şekli olan "geworden" ortacı, "Perfekt", "Plusguamperfekt" ve "Futur Perfekt" 
zamanları ile kurulan edilgen çatıda "worden" şekline dönüştürülerek kul- 
lanılır. Örneğin "ich bin geliebt geworden" yerine "Partizip Perfekt" ön eki 
"ge-" atılarak "ich bin geliebt worden" (ben sevildim) denilir.!2 

Bu açıklamalardan sonra "reparieren" (onarmak, tamir etmek) eyleminin 
üçüncü şeklini (Partizip Perfekt) bütün zamanlara göre "werden" yardımcı 
fiiliyle çekelim. Üçüncü tekil şahıs zamiri "es" yerine "das Auto" (araba) is- 
mini kullanalım: 


Prâsens 

Das Auto wird... repariert: Araba... onarılıyor. 
Prâteritum 

Das Auto wurde... repariert: Araba... onarılıyordu. 
Perfekt 

Das Auto ist... repariert worden: Araba... onarıldı. 
Plusguamperfekt 

Das Auto war... repariert worden: Araba... onarılmıştı. 
Futur Prâsens 

Das Auto wird... repariert werden: Araba... onarılacak, 
Futur Perfeki 


11. Düden. Die Grammatik, Dudenverlag, s. 143-145. : 
12. Öztoprak, Rahmi: Kendi Kendine Öğrenmek İçin Almanca, İnkılap ve Aka Kitabevi, 5. 182. 
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Das Auto wird... repariert worden sein: Araba... onarılmış olacak, 


Noktayla boş bırakılan yere etken çatıdaki cümlenin öznesini konuşmacı 
istediği takdirde getirebilir. Ancak o zaman edilgen cümlenin 
“Prâpositional-Objekt"i (edat tümleci) durumuna gelen öznenin başına "von" ' 
ve bazen de "durch" edatını getirmek gerekir. Örnek vermek gerekirse nok- 
talı yere "von dem Auto-Mechaniker" (araba tamircisi tarafından) 
“Prâpositional-Objekt"i getirilebilir: i 

Das Auto wird von dem Auto-Mechaniker repariert: Araba araba tamirci- 
si tarafından onarılıyor. 

Das Museum wurde von Schülern besucht: Müze öğrenciler tarafından 
ziyaret ediliyordu. 

Dem Vater ist vom Sohne gedankt worden: Babaya oğlu tarafından 
teşekkür edildi. 

Şimdi de "Zustandspassiv" ile ilgili örnekler verelim: 


Prâsens 

Der Soldat ist verletzt : Asker yaralı (yaralanmış) 

Prâteritum 

Der Soldat war verletzt : Asker yaralıydı 

Perfekt 

Der Soldat ist verletzt gewesen : Asker yaralıydı, yaralanmıştır. 

Plusguamperfekt 

Der Soldat war verletzt gewesen : asker yatalanmıştı 

Futur Prâsens 

Der Soldat wird verletzt sein : asker yaralanmış olacak, yaralı 
olacak 

Futur Perfekt 


Der Soldat wird verletzt gewesen sein : asker yaralanmış olacak, yarali 
olmuş olacak 


Almafcada edilgen çatı etken çatıya kıyasla oldukça az kullanılmak- 
tadır.!3 Yapılan bir istatistiğe göre edebiyat eserlerinde kullanılan edilgen 
cümlelerin oranı yüzde 1,5'dur. Bilimsel eser ve yayınlarda bulunan edilgen 
cümlelerin oranı ise yüzde 6,7'dir. Edilgen yapının gazetelerdeki kullanım 


13. Brinker, Klaus: Das Passiv im hentigen Deutsch, Heutiges Deutsch, Reihe 1. Band 4. Düsseldorf, 
München 1971, s. 68. 
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oranı yüzde 9'dur. Bu oranların ortalaması bütün fiiller hesaba katılarak 
"werden" ile kurulan "edilgen çatıya" göre hesaplanırsa yüzde 5,l gibi bir s0- 
nuca ulaşılır.!4 Görüldüğü üzere edilgen yapının Almancadaki kullanımı 
oldukça düşüktür. "sein" ile yapılan edilgen çatının Almancadaki uygulama- 
ları daha da azdır. Almancada edigen çatıyı başka yollarla ifade etme çabaları 
oldukça fazladır. 


Bu yüzden farklı alternatif anlatım tarzları geliştirilmiştir. Bunları şöyle 
sıralayabiliriz: 


I. "bekommen, erhalten (< bekommen), kriegen"42. Partizip (Partizip 
Perf): 


Bu yapıda "werden" yardımcı eylemi yerine yukarıdaki mastarlar kul- 
lanılmaktadır: 


gesagt werden (söylenilmek) yerine gesagt bekommen (söylenilmek) 
geschickt werden (gönderilmek) yerine geschickt bekommen 
(gönderilmek)! 


Bu edilgen mastar örneklerinden sonra bunların cümledeki kullanımına 
ait örnekler verelim: 

Mir wurde (von Ali) ein Buch geschenkt: Ich bekam (von Ali) ein Buch 
geschenkt. (Bana (Ali tarafından) bir kitap hediye edildi.) 

Die Ware wird uns ins Haus geliefert: Wir bekommen die Ware ins Haus 
geliefert. (Mal bizim evimize teslim ediliyor.)!6 

Die Wahrheit ist ihm gesagt worden: Er hat die Wahrheit gesagt bekom- 
men (gerçek kendisine söylendi) 

2. "gehören"42. Partizip: 


Wer über dreissig ist, gehört aufgehângt: Wer über dreissig ist, muss auf- 
gehüngt werden (otuzun üstünde olanı asmalıdır). Bu yapı kayıtsız şartsız bir 
zorunluluğu ifade eder ve "werden-Passiv"de "müssen" modal fiiliyle dile 
getirilir. Bu yapı sadece konuşma dilinde kullanılır, yazı dilinde kullanılmaz. 


14. Düden. Die Grammatik, Dudenverlag, 5. 92. 

15. Steverwald, Karl: Langenscheidis Taschenwörterbuch, Türkisch, Langenscheidt Verlag, s. 632. 

16. Schulz-Griesbach: Grammatik der deuischen Sprache, Hueber Verlag, s. 62; Duden, Die Grammatik, 
Düdenverlag, s. 95-96. 
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3. "bringen"-42. Partizip: 

Bu formül de konuşma diline aittir. Yazı dilinde kullanılmaz. Was bringst 
du dâgeschleppt? : Was wird von dir da herangeschleppt? (Senin tarafından 
ne getiriliyor? Sen ne getiriyorsun?) 

4. "sein, bleiben, stehen, geben, gehen"--"zu" edatı ile yapılan mastar; 

Bu yapıda mastar ile dile getirilen olay bir niteleme belirtiyor. Bu yüzden 
“werden-Passiv"e dönüştürürken niteleme belirten eylemleri (Alm. Modal- 
verben) de kullanmak zorundayız.!7 


Der Schmerz ist kaum zu ertragen: Der Schmerz kann kaum ertragen 
werden (ağrı dayanılmaz bir hâl alıyor) 

Diese Arbeit ist zu leisten: Diese Arbeit kann/muss geleistet werden (bu iş 
becerilmelidir/becerilebilir) 

Das Frgebnis bleibt abzuwarten: Das Ergebnis muss abgewartet werden 
(sonuç beklenmelidir/beklenmek zorundadır) 

Der Koffer ist abzuschliessen: Der Koffer kann abgeschlossen werden 
(bavul kapatılabilir) 

5. "lassen"sich ve bir mastarla kurulan bir başka yapı: 


Burada da mastarla ifade edilen olay bir tarz ve niteleme özelliği 
taşımaktadır. Bu seçenek "können" ile kurulan bir "werden-Passiv" yapısına 
denktir. 


Dieses Fleisch lâstt sich besser kochen als braten: Diesses Fleisch kann 
besser gekocht als gebraten werden (bu etin haşlanması kızartılmasından 
daha kolaydır)!8 


das lâsst sich machen: das kann gemacht werden (bu yapılabilir)!? 


Es liess sich leicht lösen: Es konnte leicht gelöst werden (kolay 
çözülebildi)20 


6. Dönüşlü zamirler (Alm. Reflexivpronomen) ile kurulan edilgen an- 
lamlı yapılar: 


17. Lindgren, Kaj B.: "Probleme beim deutschen Infinitiv", Neyphilologische Mirteilungen 65, 1964, $. 330 
ve devamı. 


18. Schulz-Griesbach: Grammatik der dettschen Sprache, Hueber Verlag, s. 62. 
19. Steuerwald, Karl; Langenscheidts Wörterbuch, Türkisch, 5. 787. 
20. Duden. Die Grammarik, Dudenverlag, s. 96. 
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Bu tip cümlelerde eylemi işleyen (Alm. Agens) belirtilememektedir. 


Der Vorhang vor der Bühne öffnet sich: Der Vorhang vor der Bühne 
wird geöffnet (sahnenin önündeki perde açılıyor) 


Das Buch liest sich leicht: Das Buch kann leicht gelesen werden (kitap 
kolay okunabiliyor) 


Der Stoff wöscht sich gut: Der Stoff kann gut gewaschen werden (kumaş 
güzel yıkanabiliyor) 


Das Buch verkaufte sich in Rekordauflagen: Das Buch wurde in Rekor- 
dauflagen verkauft (kitap rekor sayıda satıldı)?! 


7. Olup biten şeyleri anlatan isimlerle (Alm. Nomen actionis) bir araya 
gelebilen bazı fiillerin oluşturduğu edilgen anlamlı yapılar: 


“kommen, gelangen, geraten" vb. fiiller bir "Nomen actionis" ile kul- 
lanılırsa "Werden-Passiv"e dönüştürülebilirler.2? 


Der Antrag kommt zur Abstimmung: Über den Antrag soll abgestimmt 
werden (önerge hakkında oylama yapılacaktır) 


Es kam zu einer Verstândigung; Bir anlaşmaya varıldı?? 


Die Verhandlungen gerieten ins Stocken: Die Verhandlungen wurden 
abgebrochen (görüşmeler kesildi) 


8. "man" belirsiz zamiriyle kurulabilen edilgen anlamlı yapı: 


Etken çatıdaki bir cümleyi en kolay bir şekilde edilgen anlama 
dönüştürmeyi "man" zamiri mümkün kılmaktadır. 


Man liebt ilin: Er wird geliebt (seviliyor) 


Man spricht hier Deutsch: Hier wird Deutsch gesprochen (burada Alman- 
ca konuşulur) 


Man baut dort eine Brücke: Bine Brücke wird dort gebaut (orada bir 
köprü kuruluyor) 


Man hatte das Problem gelöst: Das Problem war gelöst worden (problem 
çözülmüştü) 


21. age. 5. 96. 

22. age.s. 96. 

23. Kristinus, Heinz: Die denischen Verben mit Prâpositionen und ihre Wiedergabe im Türkischen, A.Ü. 
D.T.C.F. yayınları. $. 266. 
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Edilgen çatı gibi çok geniş kapsamlı bir konuyu bütün ayrıntılarıyla bir 
makaleye sığdırmak ne yazık ki mümkün değildir. Hakkında sayfalarca yazı 
yazılabilecek edilgen çatı konusunu kabaca ana hatlarıyla vermeye çalıştık. 
Edilgen çatı aslında değişik alanlardaki metinler üzerindeki kullanımı ve 
edebi eserlere yansıması açısından değerlendirilmelidir. Almanca ve Türkçe 
yazılmış olan edebi eserler üzerinde çeşitli yönleriyle değerlendirilecek olan 
“edilgen yapı", dilin gelişimine göre yeni yorum ve incelemelere muhtaçtır, 
Böyle bir filolojik çalışma farklı edilgen çatılar karşılaştırılarak yapıldığı tak- 
dirde daha gerçekçi sonuçlara ulaşılacaktır. 


HARRAN'IN DÜĞÜNÜ 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Şahlanan 

Bir at 

Gibiydi 

Fırat. 

Bir şah damardan 
Fışkıran 

O kan 

Bir kara sevdayla 
Aktı ovaya. 
Gerçekleşiverdi 
Bin yıllık rüya. 


Hasretti yeşile 

Hitit, Urartu. 
Hasrettik biz sana 
Ey, mukaddes su! 
Sen ey, alın yazım, 
Halkın umudu. 

Bin yıldır biz sende 
Yunduk, arındık. 
Seninle yaşadık, 
Sende barındık. 
Vurunca kazmayı 
Dağlara Ferhat, 
Uyandı koca dev, 
Başladı hayat. 
Başladı Harran'da 
Bir büyük düğün. 
Kıvancı, sevinci, 
Gururu Türkün. 


Sen ey barış suyu, 
Ey, büyük rüyam! 
Selâm olsun sana, 
Harran'a selâm... 


TÜRK DİLİNİN HÂLİ 
Aziz YAKIN 


Türklere bir zamanlar Arapça öğretilirken fiillerin mastar, ismi fail, ismi 
meful vb. şekilleri ezberletilirdi. 


Cumhuriyet çocukları bu gibi güçlüklerden kurtulmuşlar, temiz, düzgün bir 
Türkçe konuşmaktadırlar. 

Fakat ne yazıktır ki dilimizi iyi konuşamayanlarımız son zamanlarda 
çoğalmıştır. 

Bir dil, evde ana-babadan, okulda öğretmenden, edebiyatçılardan, şairlerden, 
yazarlardan, gazetelerden, radyo ve televizyonlardan ve dilcilerden öğrenilir. 

Edebi eserlerden çok polis romanlarını, ucuz macera ve aşk romanlarını, 
seks kitaplarını tercih eden, okulda Türkçeye önem vermeyen birçok gencimiz 
kendi öz dilini öğrenememekte, konuşamamaktadır. Yalnız haberciliğe değil, 
kamu oyunu aydınlatmaya, eğitmeye de çalışması gereken gazetelerimizde, 
radyo ve televizyonlarımızda dilimizin katledildiğini görerek kahrolmaktayız. 
Örnek mi istiyorsunuz, işte; 

Konuşmak fiilinden sonra yönelme eki (e hâli) gelmezse de Fransızca "il a 
declarö â la presse", İngilizce "He spoke to the newspapermen" ifadelerinin et- 
kisi ile midir, yoksa gazete başlığını kısaltmak için midir bilmiyoruz, basında 
sık sık "Bakan TV'ye konuştu", "Başbakan MİLLİYET'e konuştu” gibi acaip- 
likleri görüyoruz, TV'de işitiyoruz. 

Bizim için Arapça gibi zor ve hatta ölü dil olan Lâtince derslerinde kul- 
lanılan sözlüklerin çoğunda, aynen yukarıda ikram ve inşirah ile ilgili 
sözcüklerde olduğu gibi, birtakım şekiller verilmiştir: 


gitmek fiili : eo,is,ivi, itum, ire 
sevmek fiili : amo, amas, amavi, amatum, amare 
yazmak fiili : seribo, seribis, scripsi, scriptum, scribere gibi 


Bu Lâtince sözlüklerde, fiillerin yükleme, yönelme, ayrılma, tamlayan ile 
kullanıldığı da belirtilir ve örnek cümleler verilir. 
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Bizde, Türkçe sözlüklere bakarsanız, çekim değişikliğine uğrayan kelimele- 
rin şöyle gösterildiğini görürsünüz: 
aciz-aczi, âdet-âdeti, af-affı, âmal-âmali, at-atı, not-notu vb. 


Fakat sözlüklerimizde, bir fiilin yükleme mi yoksa yönelme mi aldığı çoğu 
kez gösterilmez. Halbuki bir Lâtince sözlükte bir kelimenin, sıfatın, fiilin hangi 
hâl ile kullanıldığı örneklerle açıklanır. Örnek: 


sıfat: gayri memnun — non contentus * ablatif 
sorte sua non contentus — talihinden memnun olmayan 


fiik saldırmak — aggredior, aggrederis, agressus sum, aggredi 4 Akkuzatif : 
hostem aggredi — düşmana saldırmak 


Bu fiil Türkçede datif, Lâtincede akkuzatif alır. 


Milliyet tarafından okurlarına verilen ve TDK ile birlikte hazırlanmış olan iki 
ciltlik ve 1992 tarihli Türkçe Sözlük'te, kelimelerin etimolojisi ve çekimde 
değişikliğe uğrayan kelimelerin durumu belirtilmiş, hecelerin uzunluğu ve 
kısalığı gösterilmiştir. Bu bakımdan yararlı bir sözlüktür. Ancak TDK'nun 1945 
tarihli sözlüğünde olduğu gibi, 1992 tarihli sözlüğünde de göze çarpan bazı 
noktalar vardır. Örnek: artmak kelimesinin causatif'i bir "t" ile, artırmak olarak 
gösterilmiştir, halbuki bunun arttırmak olması gerekir : satmak-sattırmak, 
atmak-attırmak, tutmak-tutturmak, yutmak-yutturmak gibi... 


Yukarıda, kelimelerin akkuzatifle mi, datifle mi vb. kullanılacağı hususuna 
değinmiş ve basında, radyoda, TV'de vahim yanlışlıklar yapıldığını ifade 
etmiştik. Karşılaştırmalı dil bilimle ilgilenmiş olanlarınız her halde bilirler : Fin 
dilinde 15 hâl (casus) vardır. 


Şimdi durup durup şükrediyorum ki dilimizde bu kadar çok çekim hâli yok- 
tur. Ya Fincede olduğu gibi 15 hâl olsaydı, basınımızın, radyolarımızın, tele- 
vizyonlarımızın hâli nice olurdu? 


Son zamanlarda moda olan bir dil garabeti de "ya....ya" ile yapılan 
cümlelerdir. Mütemadiyen kullanılan sözler "ya bitecek ya bitecek”, "ya 
düzelecek ya düzelecek"tir. Bizim bildiğimiz şudur ki, "ya............. ya (yahut)" 
başka başka şeyleri, başka seçenekleri göstermek, söylemek için kullanılır: "ya 


şu kitabı alırsın ya da şu kalemi", "ya susarsın ya da sustururum”, "tatilde ya 
İzmir'e gidersin ya Antalya'ya ya da Muğla'ya" 
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Komutana sormuşlar: "Savaşı kazanmanın şartları ve yolları nelerdir?" 
Cevap vermiş: "para, para, para" yani başka seçenek yok, ya şu lâzım ya bu de- 
nemez, hep para, hep para gerekir. Modern sözün anlamı "başka seçenek yok- 
tur, bu bitecektir" ise tekrarlı "ya" ya gerek yoktur. 


Ayrıca, tekrarlı "ya" yerine kullanılan ve Fransızcada "soit.......soit" şeklinde 
ifade edilen ve eski Osmanlıcada "gerekse gereksem"den gelme "gerek 
gerekse" tâbiri de terk edilmeli, gereksenin "se"si atılmalı, kısaca 
“gerek...gerek" kullanılmalıdır. 


Alman, İngiliz ve Fransız, dillerinin doğru konuşulmasını, doğru yazılmasını 
sağlamak için yüzlerce kitap bastırmışlardır. 


Ömer Asım Aksoy'un Dil yanlışları (Ankara 1980) adlı kitabını her Türk 
gencinin okuması lâzımdır. Hatta bunun gibi kitapların yazılması gerekir. Mah- 
keme ile muhakeme'yi ayırt edemeyen, "saygı ve hürmetlerini sunan", defile ke- 
limesini define ahenginde defile olarak okuyan, "şoke oldum" diyecek yerde, 
"be vav kaf" der gibi şok oldum diyen, geçit resmi ya da geçit töreni yerine 
resmi geçit diyen spikerlerimizin, sunucularımızın dikkatle konuşmaları 
lâzımdır. 


4-5-1994 tarihli Milliyer'te çıkan şu satırlara bakalım: 


"Pendik belediye başkanının Asım Bezirci kütüphanesini kapattığına ilişkin 
haberle ilgili dün bir açıklama yapan basın danışmanı..." İlgili din ne demektir? 
Bunun doğrusu: "...haberle ilgili olarak, dün bir açıklama yapan"dır. Fakat ne 
yazıktır ki çok kişi "ilgili" ve "ilişkin" sözlerini kullanamamaktadır. 


Süs, ziynet eşyası satan dükkânların tabelâlarında bijuteri yerine bujiteri 
yazısını görmekteyiz. 


Prefabrike ev yerine prefabrik denilmektedir. 


Çok vaktimizi alan, çok konuşan bir kişi, "sizi çok meşgul ettim" yerine, 
“sizi çok işgal ettim" diyebilmektedir. Gerçi Arapça iş anlamına gelen şugul ile 
"işgal" ve "meşgul" aynı kökten gelmekte ise de, işgal etmek bir yeri almak, 
meşgul etmek ise zamanını almaktır. 


Bazı kişi ve kurumların, Türkçenin doğru konuşulması için kendilerine 
düşen görevi yapmamaları yüzünden, halkın yanlışlıklara düşmesi belki hoş 
görülebilirse de, yüksek makamlara çıkmış olanların dil hatası yapmaları, ayrıca 
kullandıkları yabancı kelimeleri yanlış telâffuz etmeleri, bilgilerini göstermek 
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istercesine dizayn, promosyon, performans, fizibilite, sofistikeytid, proses kont- 
rol, otomasyon, enstrümantasyon, mali portre (porte yerine) demeleri affedilir 
cinsten değildir. | 

Almanya'da eğitim görmüş, bakanlık etmiş bir siyaset adamımızın, meydan 
nutuklarında, inisiyatif kelimesini "insiyatif" şeklinde telâffuz ve tekrar etmesi 
karşısında akla gelen şudur: Herkesin Fransızca bilmesi şart değildir, fakat 
telâffuzunu bilmediği Fransızca kelimeyi kullanmayıp Türkçesini söylemesi ge- 
rekir. 


Türkçemize özen göstermek hepimizin görevidir. 


“BAĞLADI 


Ari SEVİM 


İçinde hıçkıtan bir itirafla: 
- “Seni seviyorum? diye ağladı; 
“İçimi dağlarken bu tatlı ağıt 
Gönlümü bu mutlu aşka bağladı. 


Gözlerinden akan o sevgi yaş, || 

Yüzüme derinden bir ari bakışı, © 
“Ansızın kalbime ah o akişi; 

Gönlümü bu mutlu aşka bağladı. 


DALGA DALGA BİR ÇIĞLIK 


ALİ Yıpız 


Acı bir suya dönüştü güneş 
elimdeki gümüş tasta 
hafızama saplanan oklar 

o kadar sivri sayılmaz 
fakat yalnızlık zor 


Yine bir aldanışa battı kalbim 
kepçeler kafamda acı sahibim 

gece beyaz bir gece 

kar yağıyor parmaklarımın ucundan 
ateş gibiyim 


Karşıda çıplak kavak dalları 
kavak dallarının ucunda 
dalga dalga bir çığlık 

ey beni arayan abıhayat 

bir fener tut bir ip uzat 


Kollar mecalsiz ses kısık 
gümüş tas ağzımda tuhaf 
bir dalgınlık ve ürperti 

ve dalga dalga 

bir çığlıktır suretim 


KASTAMONULU NİHÂNİ VE DİVANINDAN ÖRNEKLER 


AYHAN YAKŞI 


Nihâni, on altıncı yüzyılda yaşamış, Kastmonulu bir divan şairidir. Hayatı 
hakkındaki bilgilerimiz oldukça sınırlıdır. Onun hangi tarihte doğduğunu ve 
öldüğünü bilmiyoruz. Gerçek ismine de kaynaklarda rastlamadık. 

Lattfi !, tezkiresinde; 

Şüfilik tâc ile 'abâ oldı 
Hayf kim ma'rifet hebâ oldı 
Daniş ü fazlı ehl-i “ilm olanufü 
Kaba dülbend ile kabâ oldı 
Ümerâ kapusında anufi içün 
“Ulemâ “abd-i müşterâ oldı 
beyitlerine yer vererek, onun Kastamonulu olduğunu söyler. 

Künhü'-Ahbarda? da, Kastamonu'dan ve Kanuni Sultan Süleyman devri 
şairlerinden olduğu belirtilir. 

Nihâni, isteği dışında kadılık görevine getirilmiş, fakat kadılık işinin 
zorluğunu ve doğrulukla mesleğini sürdürme güçlüğünü anlayınca, bu görevden 
kendi rızasıyla ayrılmıştır. Hayatını geçindirmek için bundan sonra nasıl bir iş 
yaptığını bilmiyoruz. 

Nihâni'nin elimizdeki divanından başka eserine rastlamadık. Şimdilik, bu 
divanın bilinen üç nüshası vardır: 

1. Millet (Ali Emiri) Kütüphanesi, Manzum Eserler, No: 46 

2. Millet (Ali Emiri) Kütüphanesi, Manzum Eserler, No: 473 


3. Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 875/1-3 


Kastamonulu Latifi, Tezkire-i Latifi, İkdam Matbaası, İstanbul, 1314, 5. 347. 
İsen, Doç. Dr. Mustafa, Künhü'l-Ahbar'ın Tezkire Kısmı, İnceleme- Metin, Atatürk Üniversitesi, Edb. 
Fak.. Erzurum, 1979, s. 83. 


e— 
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Millet Kütüphanesinde bulunan iki nüsha da Türkçe Yazma Divanlar Katalo- 
guna? yanlışlıkla, çağdaşı, asıl adı Fazıl olan Arnavut asıllı Nihâni üzerine 
kayıtlanmıştır. 

Söz konusu nüshalardan meydana getirdiğimiz tenkitli divan metninin? 
müfredatı şöyledir: Allah'ın birliğini anlatan 2 tevhit, 1 münacat, 3 naat, harflerin 
alfabetik sırasıyla yazılmış, Allah'a yakınlığı anlatan 1 kaside, bahar konulu | ter- 
ciibend, Hz. Peygamber'e | mersiye, 2 murabba, 211 gazel, 5 kıta, 3 matla, 1 
mesnevi ve 1 dua. 


Nihâni, mutasavvıf bir şairdir. Divanında tasavvuf düşüncesi işlenmiş ve onun 
edebi kişiliği bu düşünce etrafında şekillenmiştir. Künhü'-Ahbar'da onun, 
"mükemmel bir divânı ve tasavvufa meyilli, lezzet veren beyitlerinin olduğu" 
söylenir. Latifi de bunlara ilâveten onun "takvâ telkin eden öğretici bir tarz" kul- 
landığını belirtir. 


Nihâni'nin dünya anlayışı da tasavvufi tarzdadır: 
"Dür-ı dünya ki hâne-yi gamdur 
Şâdisi Buşşa 'ursı mâtemdür" 
"Cihân bir bahırdur kim sâhili yok 
Görünür gamdan özge hâşılı yok" 

Bu yüzden dünya, gönül verilecek ve ümit bağlanılacak yer değildir: 
"Cifedür dünyâ-yı dün “arif katında fi'-meşel 
Talibi anufi hemân ma'nide befizer kerkese" 

Âşık ise, bu geçici dünyada her belâyı şikâyetsiz kabullenen, çektiği bu 
belâlarla mutlu olup ebedi sevgiliye kavuşacağı vakti sabırsızlıkla bekleyendir. 
Âşığın amacı bu geçici dünyadaki güzelliklerden uzaklaşıp Allah'a yakın ol- 
maktır: 

"“Âşık belâya lâ dimez olsa vücüdi lâ 

Handân u şâd olur kaçan irişse bir belâ" 

"Şol gedâya bendeyüm kim virmez eski şâlını 
Şad hezâr altuna alınmış Frengi atlasa" 


3 Türkçe Yazma Divanlar Katalogu, c. 1, 8.93. 
4  Yakşı, Ayhan, Mihâni, Hayan, Edebi Kişiliği ve Divanı'nın Tenkidli Memi (Yüksek Lisans Tezi), Selçuk 
Üniversitesi, Konya, 1993. 
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Nihâni, her mutasavvıl şair gibi zahit-rind çatışmasına girerek, her fırsatla za- 
hiti kötüler: 

"Râyufi riya vü zerk durur şüfiyâ senüfi 
Yeterdi bari bir “amelüf olsa bi-riyâ" 

"“Âşıkufi makşüdıdur ancak heman didâr-ı yâr 
Zâhidüf firdevs-i a'lâ cennet-i hür u kuşür" 
"Zâhidâ zerk u riyâdan vâz gel var epsem ol 
Safa yetmez mi bu devlet k'ehl-i zünnâr olmaduü" 
"Zâhidâ kim dir elüfi çek safia câm-ı bâdeden 
Tek kerem eyle hemân zerk u riyâdan vâz gel" 
"Zâhid yüri var zerk u riyâüı şatagör sen 

Ben istedügüm sâğar u peymânede buldum" 
"“Zahidüfi râyı riya şüfide şâfi kalb yok 

Fitne-i âhir-zamân gün gibi olmışdur 'ayân" 

Tasavvufi düşüncede gönül, mihenktir. Âşığı sevgiliye yakınlaştıran da, 
ondan uzaklaştıran da gönüldür. Nihâni, gazellerindeki matlalarda bolca "ey dil", 
"ey gönül" hitaplarını kullanarak toplam 55 gazelinde, özellikle gönlüne seslen- 
miştir: 

"Urma dâniş lafın ey dil hak bu kim nâdânlaruz 
Şüretâ insânuz ammâ ma'nide hayvânlaruz" 
Neylersefi eyle tâlib-i dünyâdan ol ırak" 

Divanda dikkatimizi çeken başka bir husus, Nihâni'nin devrindeki hiçbir 
önemli şahsiyete kaside yazmamış olmasıdır. Kadılık gibi itibarlı bir görevi bile 
rahatlıkla bırakacak kadar dünyevi payelerden elini çeken bir şairin kaside 
yazmamasını normal karşılamak gerekir. 

Nihâni, beşeri güzelliğe ait söylediği az sayıdaki gazelinde ise muhavere 
tarzını kullanır. Sevgiliyle karşılıklı konuşur ve "dedim...", "dedi..." şeklindeki 
ibarelere yer vererek divana canlılık kazandırır: . 

"Didüm ey dil-ber Nihâni hüsnüfüfi hayrânıdur 
Didi bi anufi gibi âşüftesi hayranı var" 
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"Didüm yanufidan ağyâr eksik olmaz 

Gelüp didi güle hâr eksik olmaz" 

"Didüm ey dil-ber yaşum sim oldı yüzüm zer didi 
*Aşık-ı didârdan dil-dâr dinar istemez" 

"Didüm ey dil-ber Nihâni vaşluf ister didi 

Hay kabül olur degüldür bu du'ğdan vâz gel" 


Divanın içine serpiştirilmiş bu şekildeki ibarelere 14 gazelde rastlamak 
mümkündür. 
Yine Divanda, musiki unsurları da dikkat çekicidir: 
"Mutribâ “aşk kopuzı düzenin seyr it kim 
Bülbülüt bâğda hengâmesi hengâmıdur" 
"Derün-ı dilden idem her kaçan ki süzla âh 
Hevâda naliş ider ney kemânçe râst hicâz" 
"Deldi ney bağrın işüdüp nâle-yi dil-süzumi 
Def döger gögsini vü bükdi bilini pir-i çeng" 
"Kâmetüm oldı çeng ü def sinem 
Tolmuşuz ney gibi hevâ n'idelim" 
"Kâmetüm çeng oldı feryâdum rebâb 
Def durur sinem fiğânum erganün" 
"Rakibe büselik ta'lim idersin 
N'içün *uşşâka şehnâz ögredürsin" 
Divanda ata sözlerine de bolca rastlanır: 
"Gördügüfi şanma Nihâni ehl-i ma'ni gey şakın 
Her ney olmaz kand-perver her meges bal eylemez" 
"Devrân elinden eyleme hergiz şikâyeti 
Şabr idegör ki şabrla helvâ olur koruk" 
"“Iyş u şafâ vü zevkle güle güle gelen 
Ağlayı ağlayı gider âhir bu hâneden" 
"Nik ü bed başa gelürmiş yazılan her ne ise 
Neyiçün gam çekeyin zâr u perişân olayın" 
"Dünyâ deniye beytdür ü dânâya Ahiret 
Gül “andelib ile yaraşur cife zağ ile" 
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"Her bahârufi hazânı var âhir 

Zinet-i nev-bahâra aldanma" 

"Cifedür dünyâ-yı dün “ârif katında fi'l-meşel 
Talibi anufi hemân ma'nide befizer kerkese" 


"Fi'l-meşel eskiden eski âsiyâdur bu cihân 
Herkesüfi bu âsiyâda var beş on gün nevbeti" 


Nihâni, 105 gazelinde Türkçe redif kullanmıştır: "ana, baha, bir, degmez, 
degül, doyamaz, eglencesi, el çeker, esürge, geçmez, geçür, gelmişlerdenüz, ge- 
rekmez, gider, gör, görünen, idem, iki gözüm, isterem, itme, itsefie, koma, ne 
gösterür, n'eyleyeyin, olana, olıgör, olur, ögredürsin, özge, var, yapış, yarar, 
yok..." 


Ayrıca, 23 gazelinde Türkçe kafiye kullandığını görmekteyiz: 


1. yokdur, tokdur, çokdur, ayıkdur, oyukdur, çokdur, konukdur, şınukdur. 

2.dimek, yimek, söylemek, (yek), eylemek, (nemek). 

3. yok, çok, konuk, korkuluk, oyuk, şovuk, koruk, açuk. 

4. bak, dudak, oynamak, (varak), uzak, (sebak), ayak. 

5. uşanmadufi, şanmadufi, uyanmaduf, utanmaduf, kanmadufi, yanmaduf, 
inanmaduğ. 

6. yürek, yimek, tek, emek, eglemek, bek. 

7.tek,ek, tek, emek, (felek), ek, dimek, yürek. 

8. gidecek, gülecek, ölecek, bilecek, silecek, gülecek. 

9. gözüü, kendüzüü, yüzü, (cüz'ü), gözsüzüfi, gündüzül, yılduzufü, sözü. 

10. uyan, uyan, koyan, tuyan, yuyan, tayan, yan, kıyan. 

11. tatmadan, unutmadan, ışıtmadan, şulatmadan, yutmadan, tutmadan. 

12. uşana mısın, şana mısın, uyana mısın, (zamâne misin), (inana mısın), taya- 
na mısın, yana mısın. 

13. yetemezsin, tutamazsun, şatamazsun, yitemezsün, yatamazsun, ütemezsin. 

14. dağ, ırmağ, şağ, toprağ, uçmağ, alçağ. 

15. taşdan, yaşdan, oynaşdan, başdan, kaşdan, (nakkâşdan). 

16. yolınca, yol ince, yolınca, olınca, şolınca, tolınca, tutılınca. 

17. yokluğı, şınukluğı, uyukluğı, tanukluğı, uyukluğı, konukluğı. 

18. uşan, şan, uyan, utan, yan, uşlan. 

19. yaşı, başı, taşı, başı, (nakkâşı), (kaşı), yoldaşı. 


5 Kafiye bütünlüğünü bozmamak için yabancı kelimeleri çıkarmayıp, parantez içinde göstermeyi uygun 
gördük. 
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20. kaşunı, (nakkaşunı), faşunı, yaşunı, yaşunı, adaşunı, yoldaşunı, başunı. 

21. yurda, kurdı, uçurdı, kurdı, urdı, turdı, urdı, urdı. 

22. yokluğı, tokluğı şovukluğı, konukluğı, tonukluğı, çokluğı, şınukluğı. 

23. ölmegi, gülmegi, bilmegi, yelmegi, gelmegi, begi. 

Nihâni'nin ata sözlerine, Türkçe kafiye ve rediflere bol yer vermesi, onun 
Türkçeyi şiir dili olarak işlemek gayretinde olduğunu göstermektedir. 

Nibâni'nin edebi kişiliği ve Divanından yaptığımız tespitler, şimdilik bu 
şekildedir. Yapılacak daha geniş çalışmalarla onun, devrinde işgal ettiği edebi yeri 
geniş ölçüde ortaya koyacaktır. 


SİZLERİ GÖRÜNCE 


M.GÜNER DEMİRAY 


Çocuklarım sizleri görünce 

Çepni okulunda zil çalıyor, 

Sınıflara Koşuyor Satılmışlar, Kezbanlar... 
Bir umut kanatlanıyor içimde, 

Dağılıyor karanlık bulutlar. 


Çocuklarım: sizleri görünce 
Gelincikler, papatyalar gibi 
Önümde gelecekler açıyor, 
Yaman esiyor Karababa'nın yeli, 
Turnalar köylerden haber taşıyor. 


Çocuklarım sizleri görünce 

Köyüme yemyeşil mayıslar iniyor, 
Meyveye dürüyor diktiğim ağaçlar, 
Kuşluk vakti o kara taşta 

O eski ibibik ötüyor. 

Çocuklarım sizleri görünce 

Yaban çiçekleri patlıyor 

Uzak dağ doruklarında, 

Sevgiler deriyorum yıldızlardan, 
Elif'in türküleri çınlıyor kulaklarımda. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE BULUNMAYAN VEYA 
AZ BULUNAN KIRIM - TATAR ADLARI 


KENAN ACAR 


Konuya girmeden önce, eksen aldığım kaynak eserleri belirtmek istiyorum: 
Bu yazıda, Kırım-Tatar adları için Enver Özenbaşlı'nın 1992 yılında Kırım'ın 
başşehri Akmescit'te (Simferopol) yayımladığı Kırım-Tatar Adları isimli eserini 
kullandım. Bu eserdeki adları, Türkiye'deki değerli araştırıcılarımızdan Aydil 
Erol'un aynı yıl Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü tarafından Ankara'da 
basılan (kısa şekliyle) Adlarımız isimli kitabındaki adlarla karşılaştırdım. Hare- 
ket noktam, Özenbaşlı'da olup da Erol'da bulunmayan şahıs adlarını tespit 
etmek oldu. 

Kırım-Tatar Türkçesinde, bizde bulunmayan veya az bulunan 320 civarında 
isim vardır. Bunlardan 200 kadarı erkek, 120 kadarı da kadın adıdır. Bütün bu 
isimler incelendiğinde ortaya çıkan ilgi çekici noktalar şunlardır: 

1) Bu adların bir kısmı batı veya doğudan alınmış gayri müslim isimleridir: 

Gomer, Diana, Rosa, Evelina, Elvis, Ernest, Aris, Venera, Daniyela, Zare- 
ma, İndira, Lila (Lilya), Emil, Susanna, Ufelya, Leniya (Elena'dan), Ervin, Len- 
nar-Lennara (Leonard'dan). 

2) Bazı kişi adları, eski Sovyet ideolojisinin Türkler üzerindeki Rus 
hâkimiyetinin izlerini yansıtır: Lenmar-Lenmara (LeninsMarks'tan) Marlen- 
Marlena (Aynı), Ruslan-Ruslana, Vani-Vaniye (İvan'dan), Lenur-Lenura- 
Lenure (Rusça "Lenin Uçraditel Revolutsiy" cümlesinden. Uçraditel: öğretici) 

3) 18 Mayıs 1944'te Stalin tarafından Özbekistan'a sürülen Kırım-Tatar 
Türklerindeki bazı şahıs adları onlarda ortaya çıkarttığı duyguların ifadesidir: 
Kırım, Devlet (Bu iki isim sürgün öncesinde de vardı); Vetan-Vetaniye, Totay 
(Totayköy'den), Tavrid-Tavriye. 

4) "Bey-Biy-Bek, Gazi, Sultan, Zade, Ak, Zal, Kara, Kurt, Seyit, Han, Şah, 
Şeyh, Emir, Mengli" gibi ön ve son adlarla isim grubu (Özenbaşlı'nın ifadesiyle 
“mürekkep isim") ve soy adları yapılmıştır. Bunların çok az kısmı kadın 
(Şahzade: Şah kızı, Kurtzade, Kurttotay, Aktotay, Akşerfe, Nurzade, Cennet- 
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han, Mensultan vb.), diğerleri erkek adıdır: Adilşa, Amethan, Batırşa, Bahtışa, 
Kurtali, Kurtamet, Kurtcelil, Kurtcemil, Kurtmolla, Kurtmemet, Kurtseyit, 
Kurtümer, Kurtvaap, Kurtnafe, Kurtnebi, Seytabla (Seyyid Abdullah), Seytarif, 
Seytasan, Seytbilla, Seytleman, Seytnafe, Seytşa, Seytyaya (Seyyid Yahya), 
Seyivaap, Seytveli, Seytgazi, Seytcelil, Seytcemil, Seytibram, Seytislam, Seyt- 
mamut, Seytmurat, Seytmusa, Seytnebi, Seytnoman, Seytosman, Seydümer, 
Seythalil, Bayramgazi, Sefergazi, Seferşa, Selimşa, Temirşa, Emirali, Emira- 
met, Emirasan, Emirveli, Emircelal, Emirzade, Emirosman, Emirsali, 
Emirüseyin, Akmolla, Akseyit. 

5) Türkiye'de kadınlara verilen bazı isimler Kırım'da erkeklere, erkeklere ve- 
rilenler de kadınlara verilebilmektedir. İlk gruba örnek: Derman, Neriman, 
Dilşat, İffet, Mengli (Benli). İkinci gruba örnek: Devlet, İnayet. 

6) Bizde sadece kadın adı olarak kullanılan "Ülker, Emel" gibi bazı isimler, 
hem kadın hem de erkek adı olarak kullanılmaktadır. Bunun yanında hem erkek 
hem kadınlara verilen ilgi çekici isimler de vardır: Kurti (Kurt), Menli (Meng- 
li), Süheyl (Zuhal), Devlet, Saadet vb. 


7) "Allah, abd, din, ebu, molla" vb. dini motifli kelimeler bizden daha 
yaygın bir şekilde kullanılmış, bunlarla bizde hemen hemen hiç görülmeyen 
isimler yapılmıştır: Abdugani, Abdurefi, Veliulla, Gaybulla, Zeytulla, Ziynet- 
din, İbadulla, Nasibulla, Abibulla, Nutfulla-Niftulla (Allah'ın tamçısı) Ebazer, 
Ebumansur, Ebunafe, Ebuleys, Abduveli, Aciredin (Din yaratıcısı, 
Haşireddin'den), Zaredin, Keşfeddin, Samedin, Akmolla vb. 


8) Bazı adlar tanınmayacak veya beklenmeyecek şekil ve derecede fonetik 
değişikliğe uğramıştır: Ablaziz (Abdülaziz), Mağbe (Mahbube), Zeni-Zeniye 
(Zihni-Zihniye), Zore (Zühre), Abkadir (Abdülkadir), Mambet (Muhammed, 
Mehmed), Teyfuk (Tevfik), Şamrat (Şahmurat), Meyin (Muin, yardımcı), Meva 
(Meyva), Zodi-Zodiye (Zühtü-Zühtiye), Medi-Mediye (Mehdi-Mehdiye), Ku- 
bedin (Kutbeddin), Aciredin (Haşireddin), Müedin (Muhiddin), Ayder (Hay- 
dar), Beyder (Bedir), Reyna (Reyhan). 

9) Türk tarih ve kültürünün izlerini taşıyan ilgi çekici adları vardır: Mengli, 
Temirşa, Totay, Batırşa (Bahadır Şah), Yurter, Canbek, Çelebi, Devlet, Tohtar- 
Tobhtarali (Özbek adı) gibi. 

10) Bizde yalnız müzekker (erkeklere ait) şekilleri bulunan kadın adlarına 
rastlanır: Azade, Aşime (Haşim-e), Aşire, Vebiye (Vehbi-ye), İslamiye, Sefae, 
Sultaniye, Femiye (Fehmi-ye), Emire. 
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10 Bütün bunların dışında kalan ilgi çekici isimleri de şöyle sıralayabiliriz: 

A- Erkek Adları: 

İfraim, Kuddus, Mennan, Müzekkir, Müsevver, Nasır, Perver, Selamet, Ava- 
mil, Azamat, Ahtem, Basir, Baht (Bahti), Bahşış (Bağış), Vacip, Vedut, Dost- 
mambet (Dost Muhammed), Zal, Zaur, Zufer, Kennan (Manası bizdekinden 
farklı. Özenbaşlı, "Perde, örtü, göz açıp kapatıncaya kadar geçen vakit" mana- 
larını veriyor.), Kabul, Kayser (Hayser), Mamedi (Mehmedi), Müdessir, Nem- 
dar, Nurfet, Ravil, Reber (Rehber), Remmal, Renat, Refail, Salavat, Safter, 
Seut, Sinaver, Ülver, Farik, Halik, Halila, Zamir, Zarif, Şekür, Faiz, Dinar, 
Kaşif, Mesfer, Narim, Necim, Reis, Seyyar, Şani, Şefi, Yaser, Bari (Ya-ratıcı). 

B- Kadın Adları: 

Maire, Mergube, Nariye, Samur, Sevilya (Sevil), Ürmet, Fera (Ferah), Fe- 
rahsultan, Hatim, Şemsinur, Elfiye, Aviye, Adaviye, Acire, Arari, Gülsara, 
Gülhaniye, Cumaziye, Zade, Zevercet, Zemfira, İncife, Kafiye, Kever, Kame- 
riye, Mavile, Macube, Maye, Mahfuze, Mensare, Milara, Niyar (Niyara), Safi- 
nar, Safure, Semade, Suriye, Tahmina, Üryane, Feye, Ferişte, Halife, Haniye, 
Şeyde, Erguvan, Zamira, Ülkera, Dinara, Kaşife, Nusfire, Narime, Necime, 
Raise, Seyyare, Şaniye, Şe-fiye, Yasire, Cevaire, Subiye, Hurşide, Bariye, Kati- 
be. 

Enver Özenbaşlı'nın "Manası belli değil" kaydını düştüğü "Levadiye, Levize 
(Leviza), Emsaye, Elzara, İlver, Besibe, Zarema, Levae, Selver, Üzeir, Feridon, 
Edae, Elvis, Esfet" gibi isimlerin bir kısmının manasının aslında belli olduğunu 
ifade etmek gerekir. 


ÇOCUKLAR 


İDRİS AYDIN 


Güzelin kıymetini, 

Bilmeli çocuklar, bilmeli, 
Surat asmayı bırakıp, 
Gülmeli çocuklar, gülmeli. 


Sevgilere yürüyerek, 
Sevinci kuşanmalı yürek, 
En iyi nerde ise, 

Bulmalı çocuklar, bulmalı, 


Çember çevirin siz, 
Şarkılar söyleyiniz, 

- Hüzünler varsa eğer, 
Silmeli çocuklar, silmeli. 


Ay yıldızlı bayrağımız, 
Dalgalansın diye hep, 
Gerekirse vatan için, 
Ölmeli çocuklar, ölmeli! 


"BU VATAN KİMİN" 
M. KEMAL YILMAZ 


Unutulmamak, ara sıra anılmak için bir tek şiir, ya da bir tek dörtlük bile 
yeter bir şaire. Törende, şölende, dertli ya da mutlu olduğumuz bir anda, duygu- 
larımızı, heyecanlarımızı, düşüncelerimizi, en özlü olarak anlatan kısacık bir 
şiirdir. Bir yoksulun, bir kimsesizin ölümü karşısında hemen Yunus Emre 
konuşmaya başlar: 


Bir garip öldü diyeler 

Üç günden sonra duyalar 
Soğuk su ile yuyalar 
Şöyle garip bercileyin. 


Ölüm karşısındaki çaresizliğimizi anlatmak için çoğu kez Cahit Sıtkı Ta- 
rancı yetişir yardımımıza ve "Neylersin ölüm herkesin başında", diye başlar 
hemen bizi teselliye. 


Sevgiliye aşkımızı ilân ederken yine şiir yardımcı olur bize. Vefayı, ihaneti, 
dostluğu, aşkı, çocukluk günlerimizi bize bizden daha iyi anlatan şiirlerdir. Biz 
onu ciddiye almasak da, insana en yakın dost yine şiirdir. 

Şehitlerimizi minnet ve şükranla anarken, Mehmet Akif alır götürür bizi 
savaş alanlarına: 

Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki fedâ... 
Şühedâ fışkıracak toprağı sıksan şühedâ... 
der; vatan sevgimizi pekiştirir. 

Bir sabah radyonuzu açtığınızda zafer türküleri söyleniyor, kahramanlık 
şiirleri okunuyorsa, bilirsiniz ki, tarih 30 Ağustostur, 18 Marttır, 29 Ekimdir. 
Tarihi günlerde de şiir görev başındadır. Mehmetçik Kıbrıs'a çıkarken, şiir de 
ulusun emrinde hizmet görüyordu. 
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Şairler de Ölür 

Şair Orhan Şaik Gökyay da sessizce kayıp gitti bu dünyadan. Türk Dili der- 
gisi Şiir Özel Sayısında, "hamasi şiirleriyle şöhret kazanan bir şair de, 
kaynağını halk geleneğinden alan Orhan Şaik Gökyay'dır" cümlesi vardır. Bir 
şairi tanıyor iseniz ya da şiirinden birkaç dize varsa aklınızda, onun ölüm haberi 
karşısında, yüreğinizin bir yeri "cız" eder; için için yanmaya başlarsınız. 

Orhan Şaik Gökyay ile iki yıl kadar birlikte çalıştık. 1955'te o, Londra'da 
kültür ataşemiz ve öğrenci müfettişimiz idi. Ben de onun yardımcısı idim. 
Daima güleç, mütevazı, sevecen, gönül alıcı bir âmirdi. Türkiye'den sanatçı 
dostları geldiğinde beni de çağırırdı sofraya. Bir kış günü, Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın sohbetini onun sofrasında tatmıştım. 

Orhan Şaik Gökyay, Ankara Devlet Konservatuarı Müdürü iken Cumhur- 
başkanı İsmet İnönü'nün yakın dostlarındandı. İstanbul'dan Ankara'ya gezmeye 
gelen Nihal Atsız'ı evinde konuk ettiği için, İnönü'nün hışmına uğramış, bu 
dostluk bozulmuştu. Orhan Şaik Gökyay, bu olayı bana anlatırken, "Atsız arka- 
daşımdı. Onu evinden kovacak değildim" demişti. Bu dostça, şairce tutumu s0- 
nucunda başına gelenlere rağmen İsmet İnönü için bir tek kötü söz çıkmamıştır 
ağzından. 

Yıllar sonra onu, Nermin Neftçi'nin Kültür Bakanlığı döneminde toplanan 2. 
Basın Şürasında görmüştüm, En son görüşmemiz ise 1993'te İstanbul'da 
düzenlenen öğretmenler gününde olmuştu. 

Şiir Yaşar 

Onun adını yaşatmaya bir tek şiiri yetecektir. BU VATAN KİMİN adlı o 
güzel şiir bize ilham vermeye, vatan sevgimizi taze tutmaya devam edecektir. 
Bu şiiri ile daima anılacak olan Orhan Şaik hocaya Allah rahmet eylesin. 


BU VATAN KİMİN 
Bu vatan toprağın kara bağrında 
Sıra dağlar gibi duranlarındır, 
Bir tarih boyunca onun uğrunda 
Kendini tarihe verenlerindir. 
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Köpürüp kan akan ırmaklarından, 
Tutuşup kül olan ocaklarından 
Hudutlarda gazâ bayraklarından 
Alnına ışıklar vuranlarındır. 


Ardına bakmadan yollara düşen, 
Şimşek olup çakan, sel olup coşan, 
Huduttan hududa yol bulup koşan 
Cepheden cepheyi soranlarındır. 


İleri atılıp sellercesine, 
Alnından vurulup tam ercesine, 
Bir gül bahçesine girercesine 
Şu kara toprağa girenlerindir. 


Tarihin dilinden düşmez bu destan, 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman, 
Her taşı bir yakut olan bu vatan 
Can verme sırrına erenlerindir. 


Gökyay'ım ne yazsan ziyade değil, 
Bu sevgi bir kuru ifade değil, 
Sencileyin hasmı rüyada değil 
Topun namlusundan görenlerindir. 


BASINDAN 


3.3.1995 tarihli Hürriyet Gazetesi'nin bayram ekinde çıkan yazıyı okuyucu- 
larımıza aynen sunuyoruz. Yazının ortasında, uyuyan mutlu bir insan kari- 
katürü bulunmakta ve bu insan TDK'nca teklif edilen karşılıkları rüyasında 
görmektedir. 


CİĞERİMİ YİYİN 


Bir yazı yazmıştım (ah elim kırılsaydı da yazmaz olaydım!) adı "Bay Kara- 
basan"'dı (tamam hadi itiraf ediyorum) Türk Dil Kurumu'nun dilimizin 
yozlaşmasına karşı başlattığı, yabancı kelimelere karşılık bulma kampanyasını 
eleştirmek için böyle bir gaflette bulunmuştum! 

Sürekli kullandığımız o yabancı sözcükleri (anlaşılır kılmak!) için TDK'nun 
yeni bulduğu Türkçe karşılıklarını da, yazının ekinde sizlere sunmayı ihmal et- 
memiştim. En acaiplerinden bir kaçını hatırlatayım ki, belleğiniz tazelensin ve 
tabii bana hak vermeye -hep ama hep- devam edin. (Bu çok hoşuma gidiyor 
çünkü!) Kota: Ülüş/ Disjokey: Tekerçalar / Polemik: Kalem kavgası / Dema- 
goji: Lafazanlık / Spot Lambası: Işıntı lambası... 

Sonra ne oldu? 

Sanırım Türk Dil Kurumu Başkan Vekili Prof. Dr. Ahmet B.Ercilasun bana 
küstü! 

Ve ne yaptı? 

Aynen benim üslubumu kullanarak "Kara gözlüklü hanımefendinin" 
(bugünlerde bu benzetme çok kullanılıyor!) maceralarını anlatan bir yazı yol- 
ladı. Yazısının kahramanı "kara gözlüklü hanımefendi" bir alışveriş merkezi- 
ne gidiyor. Amacı kendisine bir gözlük satın almak. "Kara gözlüklü 
hanımefendi" bu arada sürekli yabancı kelimeler kullanıyor. 

Yani Ahmet Bey, ben sürekli yabancı kelimeleri kullanırmışım, onları savu- 
nurmuşum gibi göstermiş beni... Ne ayıp! 

Ben mi ne yaptım? 


Kara gözlüklü hanımefendi'nin yabancı kelimeleri savunmadığını, bu keli- 
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melere karşılık olarak bulunan öz Türkçe sözcüklerin yerine oturmadığını bu 
yüzden de asla kullanılma şansı olmadığını söylemek istediğini yazdım... 

Bayram değil, seyran değil, şimdi bu kadın bu yazıyı niye yazdı diyeceksi- 
niz. Ama yanıldınız işte. Bugün bayram. Dahası ben Prof.Dr.Ahmet 
B.Ercilasun'un peşini hiç bırakmadım. O bana, dilimizdeki yabancı kelimelere 
buldukları yeni karşılıkları artık göndermiyor olsa da, ben bu ayki kelimeleri de 
elegeçirdim... 

Ve çok sevindim! Çünkü bu kez abuk sabuk kelimelere rastlamadım. Bakar 
mısınız şunların güzelliğine: Argüman: Kanıt, delil / İn olmak: Tutulmak / 
Out olmak: Tutulmamak / Gusto: Zevk / Provokasyon: Kışkırtma / Lanse 
etmek: Öne sürmek / Dizayn: Çizim / Formasyon: Biçimlenme / Sofistike: 
Yanıltıcı, karmaşık, bilmiş... 


Böyle yapın, ciğerimi yiyin! 
Ve "kara gözlüklü hanımefendi" sizi desteklesin ve bu kelimeleri duyur- 
mak için elinden geleni yapsın!.. 
Bu arada... Barıştık değil mi Ahmet Bey? 
(Bayram günü küs kalınmaz, geleneklerimize aykırı!) 
Ayşe ARMAN 


ik 


Ayşe Arman Hanımefendi'ye teşekkür ederiz. “Sürekli yabancı kelimeleri 
kullanan ve onları savunan" bir yazar olmadığını biz zaten biliyoruz. Yazıları 
da bunu açıkça gösteriyor. Dergimizin Mart sayısında yayımlanan "Bayan Ka- 
rabakan" adlı hikâyemizi kendisinin ilham ettiği muhakkaktır. Ancak o, bize 
verdiği ilhamla böyle bir hikâyenin ortaya çıkmasına sadece vesile olmuştur. 
Hikâyenin kahramanı, görünüş bakımından kendisine benzese de düşünce ve 
ruh bakımından tamamen farklıdır. Dünyada siyah gözlük takan sarışın 
hanımlar pek çoktur, değil mi efendim? 


"Ah elim kırılsaydı" diye kendinize ilenmeyiniz ve lütfen yazmaya devam 
ediniz. Yumuşak üslüplu, küfürsüz mizah yazılarına o kadar muhtacız ki... 
Yazınızdaki karikatürde olduğu gibi, arada bir de bizim kelimelerimizin 
rüyasını görürseniz çok memnun oluruz. Yalnız bayramda değil her zaman 
barışığız efendim. Saygılarımızla. 


Ahmet B. ERCİLASUN 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


TÜRETİLEN KARŞILIKLARLA İLGİLİ BİR GÖRÜŞ 


Türk Dil Kurumunca türetilen Batı kökenli kelimelere karşılık olarak 
türetilen Türkçe kelimeler kamu oyunda gün geçiikçe daha çok ilgi topluyor. 
Gazetelere gönderdiğimiz karşılıklar her ay yayımlanıyor. Bu arada beğenilen 
takdir edilen sözler yanında eleştirilenler de oluyor. Bize değişik öneride bulu- 
nanlarda oluyor. İlgi duyan herkese teşekkürlerimizi sunuyoruz. Konuyla ilgili 
olarak Doç.Dr. Salih Murat Akkın'ın yazısını aşağıda veriyoruz: 


Bu yazıyı, derginizin 517. sayısının 69, sayfasında yer alan "Dilimize Sahip 
Çıkıyoruz; Yabancı Kelimelere Karşılıklar” başlıklı metnin “sendrom” madesiy- 
le ilgili görüşlerimi iletmek amacıyla kaleme alıyorum. 


Öncelikle Türkçemize sahip çıkma anlamındaki çabalarınızı çok değerli 
bulduğumu ve gönülden desteklediğimi belirtmek isterim. Dilimize hızla 
doluşan yabancı sözcüklerin kapladığı alanın daraltılması gerekliliği ortada 
iken, süregelen duyarsızlık karamsarlığında, bunun somut arayışlarını 
gerçekleştirebilen sizleri yürekten alkışlıyorum. Her ne kadar belgegeçer gibi, 
alışılması zor görünen birçok öneri karşılık, ilk bakışta soğuk bir görüntü ve- 
riyorsa da, en güzel örneklerden biri olan ve çok iyi bir zamanlama ile otur 
(tul)muş bulunan bilgisayar benzeri sözcükleri anımsadığımda yüreğime su ser- 
piliyor, umudum artıyor. 


Sendrom sözcüğüne gelince; eleştirim, mesleğim dolayısıyla doğrudan, 
önerinizde verdiğiniz birinci anlamla ilgili olacak. Tıpta kullanılan bir terim 
olan bu sözcük eğer önerdiğiniz gibi, belirti(ler) karşılığı ile kullanılacak olursa, 
bu karşılığı sunan bir diğer terim olan semptom ile karışacaktır. Zaten dergide 
verdiğiniz "Bu hastalığın en önemli belirtisi yüksek ateştir.” örneğinde de 
sözcük semptom terimini çağrıştırmaktadır ve kanımca yanlış kullanılmıştır. 
Tıpta sendrom, belli belirtilerin oluşturduğu klinik gösteri (1) ya da özel bozuk- 
luğu belirleyen, bir arada görülen, teşhisi kolaylaştıran bulgu ve belirtilerin 
tümü (2) gibi açıklamalarla tanımlanmaktadır. Çoğu zaman da, tek ve değişmez 
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bir etkene bağlı olarak ortaya çıkmayan ya da etkenin henüz saptanmamış 
olduğu hastalık durumları için kullanılır. Fransızca'dan dilimize girmiş olan bu 
sözcüğün kökeni Yunanca'dır (syn > birlikte * dromos < dönüş) (3). Kökeni 
dolayısıyla da birden fazla belirti ya da bulguyu kapsadığından karşılığı belirti 
olamaz. Bunun yerine tıp pratiğinde yerleşmiş olarak kullanılan hastalık tablosu 
ya da tablo karşılığı kullanılabilir. Her ne kadar tablo sözcüğü de Fransızca'dan 
gelme ise de, çok geniş kullanım alanıyla dilimizde öteden beri kul- 
lanılmaktadır. Örnek olarak “Bu hastalık tablosu birden fazla etkenle ortaya 
çıkabilir." yada “AIDS öyle bir tablodur ki, kimi hastada sindirim kimi hastada 
da solunum sistemi belirtileri (bulguları) ön plandadır." cümleleri verilebilir. 


Sendrom sözcüğünün ikinci, tıp dışı anlamını belirten sıkıntı sözcüğünün ise 
uygun bir karşılık olduğunu düşünüyorum. 

Dilimize sahip çıkma yolundaki çalışmalarınızda başarılar diler, saygılar 
sunarım. 


HABERLER 


MUSTAFA NECATİ KARAER 
VEFAT ETTİ 


Son dönem edebiyatımızın tanınmış şair ve yazarlarından, Basın İlân Kuru- 
mu Genel Müdür Yardımcısı Mustafa N.Karaer, 15 Mart 1995 günü uzun 
süredir çekmekte olduğu hastalığın pençesinden kurtulamayarak Hakk'ın rah- 
metine kavuştu. 


Kayseri'de 1929 yılında doğan Karaer, öğrenimini Harp Okulunda tamam- 
ladı. Ordudaki görevi yanında Ankara Hukuk Fakültesini dışarıdan bitirdi. 
Resmi görevini 1969 yılında tamamlayarak ordudan ayrıldı ve Basın İlân Kuru- 
muna girdi. Hâlen bu kurumun genel müdür yardımcılığı görevini yürütüyordu. 

Edebiyata ve şiire küçük yaşlarda merak saran Karaer, adını Çınaralı dergi- 
sinde duyurdu (1942). Hisar dergisinin yazı kadrosunda yer aldı ve yeni şiir 
tarzında dikkatleri üzerinde topladı. Son yıllarda şiirleri Türk Dili dergimizde de 
yayımlanıyordu. 

Yayımlanmış kitapları arasında Şunları sayabiliriz: Sevmek Varken (1972), 
Güvercin Uçurmak (1977), Kuşlar ve İnsanlar (1982), Kerem ile Aslı (1985) 

Başta kederli ailesine, çalıştığı Kurum mensuplarına ve yakın dostlarına baş 
sağlığı diliyor, “Tanrı'nın rahmeti onun üzerine olsun" diyoruz. 


Tok 


DOĞU KÖKENLİ KELİMELERİN SON HECELERİNDEKİ 
UZUN ÜNLÜLERİN KISALMASI 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Osmanlı Türkçesinin yazıldığı dönemlerde eski harfler, Arapça ve Farsça 
kelimelerin imlâsına uygun düşerken, Türkçe kelimelerin yazılışında bir- 
takım sorunların çıkmasına sebep olmuştu. Türkçenin ses düzenine yeterince 
cevap veremeyen Arap harflerinden kaynaklanan bu sorunlar, Eski Anadolu 
Türkçesinin ilk dönemlerinden başlayarak Harf İnkılâbı'nın yapıldığı 1928 
yılına kadar sürüp gelmiş, Türkçe kelimelerin yazılışında her dönemde bir- 
takım tutarsızlıklarla karşılaşılmıştır. Bu tutarsızlıklar, son dönem belâgat ve 
gramer kitaplarında da dile getirilmiş, çareler aranmış, hatta daha ileri gidile- 
rek hurufı munfasıla veya hattı Enveri örneklerinde olduğu gibi Arap harfle- 
ri içinde kalınarak çeşitli değişiklik önerilerinde bulunulmuştur. 


1928'den günümüze gelinceye kadar, sekiz ünlüyü rahatlıkla yazan ve 
Türkçe kelimelerin imlâsına uygun düşen yeni Türk harfleri, bu defa da di- 
limizdeki bazı Arapça kelimelerin yazılışında ve okunuşunda birtakım tu- 
tarsızlıkların ortaya çıkmasına yol açmıştır. Bu tutarsızlıklar, yeni Türk alfabe- 
sinin Arapça ve Farsça kelimelerin ses özelliklerini yansıtma temeline 
dayanmamasından doğan sorunlar, bu tür kelimelerin Türkçenin ses düzeni 
karşısında gösterdiği değişiklikler olarak iki başlık altında toplanabilir. 


Bin yıldan beri Türkçenin ses düzeni içinde yoğrulup gelen Arapça ve 
Farsça kelimelerin Arap harfleriyle yazıldığı dönemlerde ne gibi ses 
değişikliklerine uğradığı hakkındaki bilgilerimiz sınırlıdır. Bu bilgiler, tarihi 
metinlerde görülen bazı imlâ farklılığından, ünsüzlerin sert veya yumuşak 
oluşundan çıkarılan sonuçlardan ibarettir. Arap harfleri genellikle 
kalıplaşmış yazı biçimlerine dayandığından kelimelerin söylenişinde aslına 
bağlı kalındığını farz etmekteyiz. Arap harflerinin ses özelliklerini koruma, 
aslına uygun bir biçimde okuma gayretleri her hâlde yüzlerce yıl içinde sıkı 
bir disiplin olarak sürüp gelmiş, eğitim sistemi ve tutumu da anlaşılan bu 
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gelişmeye destek olmuştur. Bunun yanında hançeremizin, ses organlarımızın 
Arapça kelimelerdeki bazı sesleri söylemeye alışkın olmama özelliğinden 
dolayı, bu tür kelimelerin Arap söyleyişinden farklı şekilde telâffuz edildiği 
ancak bu niteliklerin yazıya yansıtılmadığını söyleyebiliriz. Arapça ve Farsça 
kökenli kelimelerin telâffuzundaki asıl çözülme kanaatimizce yeni harflere 
geçtikten sonra başlamıştır. Başka bir ifadeyle Arap harfli yazılışlarıyla 
özgün imlâ ve telâffuz özelliklerini koruyan Arapça ve Farsça kelimeler, 
Cumhuriyet döneminde yeni harfler içinde Türkçenin ses düzenine daha 
hızlı bir biçimde uymuşlardır. Burada, gelişmelerdeki isabetsizliklerin, olum- 
suzlukların neler olduğu üzerinde durmak istemiyorum. Ancak şunu hemen 
belirteyim ki, Doğu kökenli pek çok kelimeyi bu gün aslına uygun bir 
biçimde okumak, bir uzmanlık konusu hâline gelmiş, hangi hecesinin uzun 
hangi hecesinin kısa olduğu pek çok örnekte bilinmez olmuştur. Eski yazılı 
sözlükleri kullanmak da herkes için mümkün olmadığından bu tür sözleri 
güvenle kullanmak zorlaşmıştır. Kısaca yeni harflerin zaferi gibi görünen, 
Türkçenin lehine alınmış bir mesafe olarak.değerlendirilebilen bu durumda, 
bu gün bir kargaşa yaşanmakta, kimisine göre söz konusu bir hece kısa, ki- 
misine göre uzun okunmaktadır. Öte yandan uzun hece bulunduran Doğu 
kökenli kelimelerdeki kısalmanın ne zaman başladığı konusu da araştırılmaya 
değer bir başka meseledir. 


Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçenin ses düzenine ne derece 
uyduğu, hangi sözde hecenin kısaldığı, hangisinde uzunluğu sürdürdüğü ko- 
nusunda ciddi çalışmalar yapılmış değildir. Türkçenin seslerini konu alan dil 
bilgisi kitapları da bu meselelere yer vetmemiştir. Sürekli değişme ve 
gelişme içinde olan bu durum Karşısında diyebiliriz ki, ölçümüz, birbirimizi 
dinlemek, birbirimize danışmak veya Türkçeyi iyi kullandıklarına 
inandığımız kimselere kulak vermekten ibarettir. Türkçe Sözlük ilk defa bu 
konuyu 1988'deki baskısında ele almasına rağmen bu kaynakta da kapsamlı 
ve tutarlı bir düzen henüz tutturulamamıştır. Çizelgemizde örneklere dikkat 
edilecek olursa Türkçe Sözlük'te daha çok geleneksel yapıya sadık kalınmış, 
özgün biçimler korunmaya çalışılmıştır. Türkçe Sözlük'te bu tür kelimelerin 
ünlüyle başlayan ek aldığında uzun ünlünün tekrar ortaya çıkması bu tutum- 
da etkili olmuştur. Halbuki buhar örneğinde olduğu gibi uzun ünlü birçok 
örnekte o kadar kısalmış ki, uzun ünlüyle başlayan ek getirilmiş olsa bile, 
herhangi bir değişme, aslına dönüş söz konusu olmamaktadır. Bu duruma, 


Doğu Kökenli Kelimelerin Son Hecelerindeki Uzun Ünlülerin Kısalması 437 


konunun canlı ve sürekli gelişme içinde olduğu sebep olarak gösterilebilir. 
Bu ve benzeri durumlara rağmen içinde bulunulan şu dönemde Doğu 
kökenli kelimelerin okunuş özelliklerini bütün gelişme ve değişmeleriyle 
göstermek zorundayız. Şu anda bizden önceki kuşak, bu hususta belki bir 
sıkıntı duymamaktadır. Ancak bizden sonraki ve bu gün okul çağında bulu- 
nanlar, bu konulara yabancıdır. beyaz sözünün her durumda son sesinin 
kısaldığı Türkçe Sözlük'te belirtilmiş ama mensup, ahbap, hesap sözlerindeki 
uzun hecelerin kısaldığı kabul edilmemiştir. Halbuki standart Türkçede, dik- 
kat edecek olursak, bu tür pek çok kelimenin son sesi belli şartlar altında ve 
yalın durumda da kısa söylenmektedir. 


Harf inkılâbının üzerinden 70 yıla yakın bir zaman geçtiği hâlde Türkçe 
ve yabancı kelimelerin yeni harfler karşısındaki durumu, bu tür kelimelerde 
görülen uyumsuzluklar veya gelişmeler bir iki makale dışında ele 
alınmamıştır.! Meseleye bu açıdan bakıldığında Türkçenin seslerini konu alan 
kitap ve makalelerin daha çok inceleme, araştırma sınırları içinde kaldığı, kul- 
lanımdaki doğru yolu göstermeye yönelik bulunmadığı, eğitim ve öğretimi 
yönlendirici olmadığı görülür. Belirtmemiz gerekir ki, dilcilerimiz, 
çalışmalarında ağırlığı Türkçe kelimelere verdiğinden, yabancı kökenli keli- 
melerin Türkçenin ses düzeni içinde aldığı durumlara genellikle bir incele- 
me alanı olarak bakmamışlardır. 


Bizde uzun hecelerin okunuşu, eskiden beri Türkçenin doğal eğilimine 
bırakılmıştır. Bazı istisnalar dışında uzun okunan heceler imlâ kılavuzlarında 
gösterilmemiş, uzun heceleri gösterme işi sözlüklere bırakılmıştır. Sözlükler 
ise geleneksel telâffuzları korumak, aslına sadık kalmak eğilimindedir. Bu 
gün söyleyişte birtakım sorunlar yaratan ve çeşitli canlı örnekleri bulunan bu 
meselenin, doğru biçimlerinin ve yaygın söyleyişlerinin hangileri 
olduğunun ortaya konulması için sözlüklerin yeniden gözden geçirilmesi 
gerektiği kanısındayım. Yüzyıllar boyunca Türkçeyle iç içe yaşayıp gelen 
Doğu kökenli kelimelerin uzun okunan heceleri üzerinde dururken konuyla 
ilgili olarak zihnimizde çeşitli sorular belirmektedir. 


Doğu kökenli kelimelerdeki uzunlukları, Türkiye Türkçesinde uzun ünlü 
bulunmadığı hâlde uzun okutmaya çalışmak özel bir gayret midir? Ancak 
bu soruya cevap vermeden önce konunun boyutlarının, hangi durumlarda 
uzun hecelerin korunup hangi durumlarda korunamayacağı hususlarının 


i. Tekin, T., "Ayınlı ve Hemzeli Kelimeler" Türk Dili, VII c. 86. sayı (Kasım 1958) 110-112 s. 
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aydınlatılması gerekir. Öte yandan halk ağzında genellikle kısalmış; ancak 
aslında uzun hece bulunduran Doğu kökenli pek çok kelimedeki uzunluk- 
ları Türkiye Türkçesinde korumaya çalışmak ne zamana kadar sürecektir? 
Bunların zamanla kısalması karşısında direnmemiz boş bir çaba mı olacaktır? 
Öte yandan hecesi uzun olan bir doğu kökenli kelimeyi kısa okumak bizi 
bu gün rahatsız ediyor. Acaba bu gidişle, duyduğumuz rahatsızlık zamanla 
zayıflayacak mı? Uzun heceleri yerli yerinde kullanmak kültür seviyesini 
gösteren bir gösterge midir? Azeri, arıza, acil kelimelerinin ilk hecelerini, 
dünya, feda, ticari gibi kelimelerinin son hecelerini kısa söyleyenler, bir 
anda dikkatleri bu kelimelerin söylenişine çekiyor. Bu gün yadırgadığımız 
bu söyleyişlere acaba giderek alışacak mıyız? Uzun heceler Türkçeye gerekli 
midir? Uzun heceler Türkçeye bir ahenk katıyor mu? Okullarda hecesi uzun 
okunan kelimelere dikkatleri çekip onları asıllarına uygun olarak mı verelim 
yoksa bu tür kelimelerin günümüzde heceleri kısalmış olanlarını kısalmamış 
olanlarından ayırarak mı öğretelim? 


Doğu kökenli bazı kelimelerdeki ayın (©) ve hemze (*) seslerinin yeni 
harfli Türkiye Türkçesinde bazı şartlarda erimesi, görevini yanındaki 
ünlülere yüklemesi görülen bir gelişmeyken Doğu kökenli £ur'a gibi keli- 
melerde bu sesleri korumaya mı çalışalım? Kimisi Kur'an, kimisi de Kuran 
diye yazıp okumaktadır. Bu tür ikili söyleyişleri devam mı ettireceğiz? 


Çok canlı olan, durmadan gelişen ve değişen bu konu karşısında sanırım 
daha yıllarca benzeri sorular zihinlerde cevap arayacaktır. Şimdilik vere- 
ceğimiz tek cevap, görevleri açısından uzun heceleri korumanın zorunlu 
olduğu örnekler dışında, eğilimin kısa hecelerin hâkimiyeti doğrultusunda 
oluşudur. Eğitim, yardımcı olmadığı takdirde bu olay hızlı bir biçimde 
gelişecektir. Öte yandan Türkçenin ses düzeninin Doğu kökenli kelimeler- 
deki imlâya yansımayan her türlü uyumsuzlukları kendi yapısına uyduracağı 
kuvvetli bir ihtimaldir. 


Soruları artırabiliriz. Amacımız, sözlük yazarken, imlâ kılavuzu 
düzenlerken karşılaştığımız pek çok meseleye, bilimsel temellere oturtulmuş, 
gerçek ihtiyaçlara cevap veren çözümler getirmek, doğruları bulmaktır. 


Bu girişten sonra şimdi, konumuzu daraltmaya ve belli bir alanda 
yoğunlaştırmaya çalışalım. Konuyu ön, orta ve son hecede görülen uzun he- 
celer diye üç başlıkta toplayabiliriz. Biz, burada yalnızca son hecedeki uzun 
ünlüleri söz konusu edeceğiz. Son hecesi aslında uzunken bu gün kısalmış 
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elimizde pek çok örnek vardır. Bu örneklerden bir bölümünü işlemeye 
çalışalım. 


Bilindiği gibi, Türkiye Türkçesinde kullanılan Türkçe kelimelerde uzun 
ünlü yoktur. Türkçenin ünlüleri normal uzunluktadır. Uzun ünlü dilimize 
Doğu dillerinden geçen kelimelerde görülür. 


Uzunluklardan bazıları fonksiyonel olduğundan onların Türkçenin ses 
düzeni içinde kısalmasına izin verilmez. Bunlar &atil, adil, aciz, arif, fazıl 
örneklerinde olduğu gibi ismi fail kalıbında olan şekillerdir. Ayrıca adet, 
âdet; alem, âlem; varis, vâris; nasır, nâsır gibi örneklerde de uzunluk, 
ayırıcı bir özellik olduğundan her hâlde sürekli korunacaktır, eğitim ve 
öğretim bu uzunlukları gelecek yüzyıllar içinde de yaşatacaktır. Öte yandan 
fonksiyonel olan nispet fsi, belli bir görevi üstlenmesi, sıfat yapması sebebiy- 
le uzun olarak kalacaktır. dini, siyasi, askeri, Musevi gibi örneklerde son ses 
durumunda olan uzun i sesi iyelik ve yükleme durumu ekinden farklıdır. 
Düzeltme işaretiyle yazılsın veya yazılmasın, ekin uzunluğu her hâlde belli 
bir görevi karşıladığı için sürüp gidecek ve kısalmayacaktır. 


Uzun hecelerin sürdürüleceği bir başka alan şiirdir. Özellikle aruz 
kalıplarına bağlı olarak yazılmış şiirlerdeki uzun heceler korunmaya devam 
edilecektir. Şiirde uzun okunan can gibi kelimeler aynı anda standart, 
Türkiye Türkçesinde kısa okunacaktır. 


Benzeri durumlarda uzun heceler varlıklarını sürdürürken, bazılarında ise 
uzun heceler kısalmaya mahküm görülmektedir. Ancak, bunlardan 
bazılarının türevleri olmadığından, herhangi bir vesileyle uzunluklarının or- 
taya çıkması mümkün görülmüyor. Ama #amam örneği böyle değildir. Yalın 
hâlde ünlüsü kısa olan bu yapıda ve özellikteki bir kelime, ünlüyle başlayan 
bir ek aldığında uzun hecenin varlığı ortaya çıkar. Aynı durum, bu tür keli- 
melerin ef- ve ol- yardımcı fiilleriyle fesa:da ver- örneğinde olduğu gibi 
deyimlerle kullanılması sırasında da görülür. Bu arada kısalmanın iyice 
kalıplaştığı her durumda uzun hecenin yitirildiği örnekler de vardır. bekâra, 
bekâr ol-; haracını, haraca bağla-; hafifim, hafif ol-, hafife al- vb. 


Örneklerle yapacağımız açıklamalara geçmeden önce uzun ünlü bulun- 
duran ve bu gün hâlâ Türkiye Türkçesinde kullanılan üç bin civarındaki 
Doğu kökenli kelimedeki uzun hecelerin fonksiyonel olanları dışında son 
hecede büyük çoğunlukla kısaldığını, Türkiye Türkçesinin ses düzenine 
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uyduğunu belirtmek isterim. Ancak açık hece durumunda olan pek çok ke- 
hmede ise, uzun hecenin korunduğu yaptığımız soruşturmalarla 
doğrulanmaktadır. Bunlardan önemli bir bölümü bina örneğinde olduğu 
gibi aslında son hecesi uzun ve hemzeli olan şekillerdir. Son seste uzun he- 
cesini koruyan bu tür örneklerimiz şunlardır: belâ, bina, cefa, ceza, cild, 
deva, ecza, evliya, feda, fena, haya, ibka, ibra, ibtilâ, icra, iddia, ifa, ifna, 
ifşa, iktifa, iktiza, iltica, ima, imha, imlâ, imza, inha, inhina, inşa, inziva, 
ipka, iptilâ, irtisa, istifa, istihza, istilâ, istisna, İstiva, ita, itina, kaza, kira, 
liva, mevta, müstesna, reva, rıza, zina vb. 


Son hecesi kısalmış öteki örneklere geçerken Türkçe Sözlük'ün kaynak 
olarak alındığını, buradaki değerlendirmelerin standart dilimizdeki 
söyleyişlerle karşılaştırıldığını, arada görülen tutarsızlıkların aşağıdaki 
çizelgede verildiğini belirtelim. 


Biz, uzun hecelerin son seste kısalıp kısalmadığını veya hangi durumlarda 
kısalıp hangi durumlarda uzunluğunu koruduğunu, bir çizelge üzerinde bir 
arada verirken kişisel eğilimle yetinmedik. Soruşturma yoluna başvurduk. 
Ayrıca örnekleri kendi aralarında farklı kullanımlarda değerlendirerek belli 
bir yöntem içinde çizelge hâlinde inceledik. Bu çizelgede değişik kul- 
lanımlar bir araya getirildiğinden, uzun hecenin durumunu tespit etmek 
daha net bir biçimde mümkün oldu. Ayrıca bu yöntemle uzun hecelerin bir 
yerde uzun, bir yerde kısa oluşundan doğan farklılığın Türkçe Sözlük'e nasıl 
yansıtılacağı sorununa da burada dikkat çekilmeye çalışılmıştır. 


Şimdi, çizelgeye yerleştirilmiş örneklere geçelim, Burada verilen 
örnekler malzemenin bir bölümüdür. Yüksek lisans öğrencisi İsmail Hakkı 
Aksoyak'a yaptırdığımız bu seminer araştırmasında Türkçe Sözlük'ün söz 
varlığı arasında 3237 kelimenin uzun ünlü taşıdığı tespit edilmiştir. Bu 
araştırmada, son hecesi uzun olan kelime sayısı 2098, orta hecesi uzun olan 
kelime sayısı 1030, ilk ünlüsü uzun olan kelime sayısı ise 572'dir. Bu arada 
hemen belirtelim ki bu uzun hecelerin önemli bir bölümü bu gün kısalmıştır. 
Bu bakımdan yukarıda verilen sayılar Türkçedeki son gelişme ve gelişmelere 
göre bir hayli azalmıştır. 


Çizelge, yukarıdan aşağı beş sütuna ayrılmıştır. İlk sütunda, Doğu kökenli 
kelimelerin yalın, ek almamış biçimleri bulunmaktadır. Burada yalın biçimin 
son hecedeki ünlüsünün kısaldığı örneklere yer verilmiş, ısrar, ibraz, ahir 
gibi uzunluklarını hâlâ koruyan şekillere yer verilmemiştir. İkinci sütunda, 
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Türkçe Sözlük'teki değerlendirmeye "uzun" veya "kısa" olarak yer verilmiştir. 
Bu gün standart dilde Türkçede son hecesinin kısaldığı tespit edilen birçok 
Doğu kökenli kelimenin Türkçe Sözlük'te uzunluklarının korunduğunun 
gösterilmesi bir çelişki olarak görülebilir. Aslında, bu husus yöntem mesele- 
siyle ilgili olup, eski baskılardan beri sürüp gelmektedir. Türkçe Sözlük, keli- 
menin ünlüyle başlayan ek aldığındaki durumunu veya ef-, ol- yardımcı 
fiiliyle olan kullanımını gözetmektedir. Buna rağmen, yukarıdaki çelişkiye 
düşmemek için madde başında uzunluğu daha ayrıntılı vermeye ihtiyaç 
vardır, Örnek olarak mensup gibi bir madde başından sonra okunuşu veren 
bölüm sözlükte teknik olarak şu biçimde düzenlenebilir; "mensup, 
mensu:bu, mensub olmak". Böylece ulama da sözlükte belirtilmiş olur. Bu- 
nunla her ulamanın birleşik yazılamayacağı düşüncesi de gündeme gelir. Bir 
başka inceleme konusu olan "ulama"nın uzun heceler karşısındaki durumu 
başka bir çalışmaya bırakılmış, çizelgedeki örneklerle yetinilmiştir. 

Üçüncü sütunda, ünlüyle başlayan yapım ve çekim eklerinin getirilmesi 
yer almakta, söz konusu kelimenin uzun hecesi değerlendirilmektedir. Bura- 
da, yabancı kökenli eklere yanıltıcı olur diye yer verilmemiştir. 


Dördüncü sütunda ise, kelimenin ünlü ile başlayan yapım ve çekim eki 
aldığında son hecesindeki uzunluğu koruyup korumadığı gösterilmiştir. 


Son sütunda ise, söz konusu kelimenin ef-, ol- yardımcı fiilleriyle olan 
kullanımlarına yer verilmiştir. Bu yardımcı fiillerle kullanılmayan şekiller 
hakkında, doğal olarak bir yargıya varılmamıştır. Ayrıca ünlüyle başlayan ek 
aldığı hâlde ünlüdeki kısalığın devam ettiği durumlarda ulama söz konusu 
olmadığından belirtilmemiştir. Bu sütunda evlâ? kelimesinde olduğu gibi 
ulamanın yanı sıra sonu sesteki değişiklik de gösterilmiştir. 


Bu esaslar doğrultusunda düzenlediğimiz çizelge aşağıda verilmiş, 
gelişme ve değişmeler daha açık bir biçimde gözler önüne serilmiştir. 


Kelimenin Yalın durumda Ünsüzle başlayan Ünlüyle başlayan ef-, ol, yardımcı 

aslı Günümüz Türkçe yapım veya yapım veya fillerle 
Türkçesinde Sözlük'te çekim ekleriyle çekim ekleriyle 

ahbâb kısa (ahbap) uzun (ahbap) kısa (ahbaplık) uzun (ahba:bımız) © uzun (ahba'bol-) 

ahlük kısa (ahlâk) uzun (ahlâ:k) kısa (ahlâksız) uzun (ahlâ:ka) - 

alây kısa (alay) kısa (alay) kısa (alayda) kısa (alayın) - 

“ameliyyat kısa (ameliyat) uzun (ameliya:t) kısa (ameliyatta) uzun (ameliyaztın) o kısa (ameliya:tet-, 


ameliya:t ol-) 
amma kısa (ama) kısa (a'ma) kısa (aması) # 
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örzü kısa (arzu) uzun (arzu:) kısa (arzum) - kısa (arzu et-) 

“avâm kısa (avam) uzun (ava:m) kısa (avamdan) uzun (ava:mın) 5 

“ayar, 'iyâr kısa (ayar) uzun (aya:r) kısa (ayarcı) uzun (aya:rımı) uzun (aya:ret-) 

bakkal kısa (bakkal) kısa (bakkal) kısa (bakkallık) kısa (bakkalımız) - 

basit kısa (basit) kısa (basit) kısa (basitçe) kısa (basite) kısa (basit ol-) 

battal kısa (battal) uzun (batta:l) kısa (battallık) kısa (en battalı) kısa (battal ol-, 
battal et-) 

bekür kısa (bekâr) uzun (bekâ:r) kısa (bekârlık) kısa (bekâra) kısa (bekâr ol-) 

berât kısa (berat) uzun (bera:t) kısa (beratlık) uzun (bera:tı) - 

bestekiir kısa (bestekâr) uzun (bestekâ:r) kısa (bestekârlık) uzun (bestekâ:rın) © uzun (bestekâr ol-) 

beyân kısa (beyan) uzun (beyan) kısa (beyanda) uzun (beyanı) uzun (beyan et-) 

beyüz kısa (beyaz) kısa (beyaz) kısa (beyazlaş-) kısa (beyazın) kısa (beyaz ol-) 

buhür kısa (buhar) uzun (buha:r) kısa (buharlı) kısa (buharına) kısa (buhar ol-) 

cünbâz kısa (cambaz) kısa (cambaz) kısa (cambazlık) kısa (cambaza) kısa (cambaz ol-) 

câmekön kısa (camekân) uzun (camekâ:n) kısa (camekânlı) kısa (camekânın) - 

cevâb kısa (cevap) uzun (ceva:p) kısa (cevaplandır-) uzun (ceva:bınızı) © uzun (ceva:b ol-) 

ceviz kısa (cevaz) uzun (ceva:z) kısa (cevazda) uzun (ceva:zını) - 

cihân kısa (cihan) uzun (ciha:n) kısa (cihanda) uzun (ciha:na) - 

cihöz kısa (cihaz) uzun (ciha:z) kısa (cihazdan) uzun (ciha:zın) - 

civan kısa (civan) uzun (civan) kısa (civanca) kısa (civanın) - 

civâr kısa (civar) uzun (civa:r) kısa (civardan) uzun (civa:rında) - 

cüzdün kısa (cüzdan) kısa (cüzdan) kısa (cüzdansız) kısa (cüzdanım) - 

çeşid kısa (çeşit) kısa (çeşit) kısa (çeşitli) kısa (çeşidi) - 

dakik kısa (dakik) uzun (daki:k) kısa (dakiklik) uzun (daki:kim) uzun (daki:k ol-) 

dergah kısa (dergâh) uzun (dergâ:h) kısa (dergâhta) uzun (dergâ:hın) - 

dermân kısa (derman) uzun (derma:n) kısa (dermansız) uzun (derma:nım) © uzun (derma: 0!-) 

devim kısa (devam) uzun (deva:m) kısa (devamlı) uzun (deva:mı) uzun (deva:m £t-) 

devrân kısa (devran) uzun (devran) kısa (devrandır) uzun (deyranın) - 

diyar kısa (diyar) uzun (diyar) kısa (diyardan) uzun (diyara) uzun (diyar et- 
diya:r ol) 

ecdâd kısa (ecdat) uzun (ecda:1) kısa (ecdatlan) uzun (ecda:da) z 

efkâr kısa (efkâr) uzun (efkâ:r) kısa (efkârlan-) uzun (efkâ'rımdan) ouzun (efkâ:ret-) 

efsün kısa (efsun) uzun (efsu:n) kısa (efsunla-) uzun (efsu:nu) uzun (efsun &t-) 

elmâs kısa (elmas) kısa (elmas) kısa (elmaslı) kısa (elmasınız) - 

elvin kısa (elvan) kısa (elvan) kısa (elvanda) kısa (elvanı) - 

emin kısa (emin) kısa (emin) kısa (eminsiniz) uzun (eminim) uzun (emi:n,ol-) 

emlik kısa (emlâk) uzun (emlâ:k) kısa (emlâkçi) uzun (emlâ:kimiz) © uzun (emlâ:k edin-) 

emsâl kısa (emsal) uzun (emsa:l) kısa (emsalsiz) uzun (emsa:li) uzun (emsa:lol-) 

endâm kısa (endam) uzun (erda:m) kısa (endamca) uzun (enda:mına) si 

erkân kısa (erkân) uzun (erkâ'n) kısa (erkânca) uzun (erkânı) - 

erzük kısa (erzak) uzun (erza:k) kısa (erzaksız) uzun (erza:kını) - 

esir kısa (esir) kısa (esir) kısa (esirlik) kısa (esir) kısa (esir ol-) 

eşndf kısa (esnaf) uzun (esna:f) kısa (esnafça) uzun (esna:fın) kısa (esnaf ol-) 

eşkâl kısa (eşkâl) uzun (eşkâ:l) kısa (eşkâlde) uzun (eşkâ'lini) - 

evlâd kısa (evlât) uzun (evlât) kısa (evlatlık) uzun (evlâ:dım) uzun (evlâ:d edin-) 


etraf kısa (etraf) uzun (etra:f) kısa (etraflıca) uzun (etra:fında) - 
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heyecân 
hiyar (0) 
hilal 
hişar (1) 
hişşedâr 
hiçab 
buşüş 
huzür 
hücüm 
hüsrün 
idrâr 
iflâs 
iftör 
ihlal 
ihmal 
ibrâc 
ihsân 


kısa (evsaf) 
kısa (eyyam) 
kısa (ezan) 
kısa (fakir) 
kısa (ferah) 
kısa (ferman) 
kısa (fesat) 
kısa (figan) 
kısa (garip) 
kısa (gurur) 
kısa (günah) 
kısa (habip) 
kısa (hadis) 
kısa (hafif) 
kısa (hakir) 
kısa (haraç) 
kısa (haram) 
kısa (hasar) 
kısa (hasat) 
kısa (hasis) 
kısa (hassas) 
kısa (haşin) 
kısa (hatip) 
kısa (hayal) 
kısa (hayat) 
kısa (hayran) 
kısa (hayvan) 
kısa (helâl) 
kısa (hesap) 
kısa (heyecan) 
kısa (htyar) 
kısa (hilâl) 
kısa (hisar) 
kısa (hissedar) 
kısa (hitap) 
kısa (husus) 
kısa (huzur) 
kısa (hücum) 
kısa (hüsran) 
kısa (idrar) 
kısa (iflâs) 
kısa (iftar) 
kısa (ihlâl) 
kısa (ihmal) 
kısa (ihraç) 
kısa (ihsan) 


uzun (evsa:f) 
uzun (eyya:m) 
uzun (ezan) 
kısa (fakir) 
kısa (ferah) 
uzun (ferma:n) 
uzun (fesa:t) 
uzun (figan) 
uzun (gari:p) 
uzun (guru:r) 
uzun (günah) 
uzun (habi:p) 
uzun (hadi:s) 
kısa (hafif) 
uzun (haki:r) 
kısa (haraç) 
uzun (hara:m) 
uzun (hasa:r) 
kısa (hasat) 
kısa (hasis) 
uzun (hassa:s) 
uzun (haşi:n) 
uzun (hati:p) 
uzun (haya:l) 
uzun (haya:t) 
uzun (hayra:n) 
kısa (hayvan) 
uzun (helâ:l) 
uzun (hesa:p) 
uzun (heyecan) 
kısa (hıyar) 
uzun (hilâl) 
kısa (hisar) 
uzun (hisseda'r) 
kısa (hitap) 
uzun (husu:s) 
uzun (huzur) 
uzun (hücu:m) 
uzun (hüsran) 
uzun (idrar) 
uzun (iflâs) 
kısa (iftar) 
uzun (ihlâl) 
uzun (ihma:l) 
uzun (ihra:ç) 
uzun (ihsa:n) 


kısa (evsafsız) 
kısa (eyyamcı) 
kısa (ezansız) 
kısa (fakirce) 
kısa (ferahça) 
kısa (fermanda) 
kısa (fesatça) 
kısa (figanları) 
kısa (gariplik) 
kısa (gururlan-) 
kısa (günahsız) 
kısa (habipten) 
kısa (hadiste) 
kısa (hafifçe) 
kısa (hakirce) 
kısa (haraççı) 
kısa (haramsız) 
kısa (hasarlı) 
kısa (hasatçılık) 
kısa (hasislik) 
kısa (hassasça) 
kısa (haşince) 
kısa (hatiplik) 
kısa (hayalci) 
kısa (hayattan) 
kısa (hayranlık) 
kısa (hayvancılık) 
kısa (belâlleş-) 
kısa (hesaplaş-) 
kısa (heyecanlan-) 
kısa (hıyarcı) 
kısa (hilâlden) 
kısa (hisarda) 
kısa (hissedarlık) 
kısa (hitapta) 
kısa (hususta) 
kısa (huzursuz) 
kısa (hücumdan) 
kısa (hüsransız) 
kısa (idrarda) 
kısa (iflâstan) 
kısa (iftarlık) 
kısa (ihiölden) 
kısa (ihmalci) 
kısa (ihraçta) 
kısa (ihsanda) 


uzun (evsa:fı) 
uzun (eyya:mı) 
uzun (eza'na) 
kısa (fakire) 

kısa (ferahsız) 
uzun (ferma:nı) 
uzun (fesa:da) 
uzun (figa:nımız) 
kısa (garibine) 
uzun (gururunu) 
uzun (günaha gir-) 
uzun (habi:bim) 
uzun (hadi:sin) 
kısa (hafife) 

kısa (haraca) 
uzun (hara:ma) 
uzun (hasa:rını) 
kısa (hasadın) 
kısa (hasisin) 
kısa (hassasız) 
uzun (haşi:niz) 
uzun (hati:be) 
uzun (haya:le) 
uzun (haya:tını) 
uzun (Rayra:nı) 
kısa (hayvana) 
uzun (helâ:linden) 
uzun (hesa:bına) 
uzun (heyeca:na) 
kısa (hıyara) 
uzun (hilâ'le) 
kısa (hisarın) 
uzun (hisseda:rına) 
uzun (hita'bını) 
uzun (husu:su) 
uzun (huzu:runu) 
uzun (hücu:ma) 
uzun (hüsrana) 
kısa (idrara) 
uzun (iflâ:sını) 
kısa (iftara) 

uzun (ihlâ:le) 
uzun (ihma:le) 
uzun (ihra'cını) 
uzun (ihsa:nını) 


kısa (fakir ol-) 
kısa (ferah ol-) 


uzun (figan et-) 
uzun (gari:b ol-) 
kısa (hafif ol-) 
uzun (hara:m et-) 
kısa (hasad et-) 
kısa (hasis ol-) 
kısa (hassas ol-) 
uzun (haşi:n ol-) 
uzun (hati:b ol-) 
uzun (haya:let-) 
uzun (hayran ol-) 
uzun (helâ:l et-) 
uzun (hesa:b et-) 
uzun (hitab et-) 


uzun (hücu:m et-) 


uzun (iflâ:s et-) 
kısa (iftar et-) 
uzun (ihlâ:l et-) 
uzun (ihma:let-) 
uzun (ihra:c et-) 
uzun (ihsan et-) 
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ibtâr 
ihtilil 
ihtimal 
ihtimâm 
ihürüm 
ihtiyâc 
ibtiyâr 


ikrüm 
iktidâr 
“ilâç 
ilhâm 
iltihab 
iltimös 
imâm 
irmdâd 
imkân 
imtibân 
imtiyâz 
“inâd 
infâz 
inkâr 
inkılab 
inşaf 
insân 
inçibök 
intihâr 
intikal 
intikâm 
intizâm 
inzibüf 
“irfin 
ishal 
iskan 
islâm 
isbat 
israf 
istihdam 
istikbal 
istimlak 
“isyân 
işgal 
idha) 
izdivâc 
kabül 
kahramân 


kısa (ihtar) 
kısa (ihtilâl) 
kısa (ihtimal) 
kısa (ihtimam) 
kısa (ihtiram) 
kısa (ihtiyaç) 
kısa (ihtiyar) 


kısa (ikram) 
kısa (iktidar) 
kısa (ilâç) 
kısa (ilham) 
kısa (iltihap) 
kısa (iltimas) 
kısa (imam) 
kısa (imdat) 
kısa (imkân) 
kısa (imtihan) 
kısa (imtiyaz) 
kısa (inat) 
kısa (infaz) 
kısa (inkâr) 
kısa (inkılâp) 
kısa (insaf) 
kısa (insan) 
kısa (intibak) 
kısa (intihar) 
kısa (intikal) 
kısa (intikam) 
kısa (intizam) 
kısa (inzibat) 
kısa (irfan) 
kısa (ishal) 
kısa (iskân) 
kısa (islâm) 
kısa (ispat) 
kısa (israf) 
kısa (istihdam) 
kısa (istikbal) 
kısa (istimlâk) 
kısa (isyan) 
kısa (işgal) 
kısa (ithal) 
kısa (izdivaç) 
kısa (kabul) 
kısa (kahraman) 


uzun (ihta:r) 
uzun (ihtilâ:l) 


uzun (ihtimazl) 


uzun (ihtima:m) 
uzun (ihtira:m) 
uzun (ihtiya:ç) 
kısa (ihtiyar) 1 


uzun (ikra:m) 
uzun (iktida:r) 
kısa (ilâç) 
uzun (ilham) 
xp) 
uzun (iltima:s) 


uzun (il 


kısa (imam) 
uzun (imda:t) 
uzun (imkâ:n) 
uzun (imtiha:n) 
uzun (imtiyaz) 
uzun (ina:t) 
uzun (infa:z) 
uzun (inkâ:r) 
uzun (inkilâ:p) 
uzun Çinsa:f) 
kısa (insan) 
uzun (intiba:k) 
uzun (intiha:r) 
uzun (intika:i) 
uzun (intika:m) 
uzun (intizam) 
uzun (inziba:() 
uzun (irfan) 
uzun (isha:l) 
uzun (iskân) 
uzun (islâ:m) 
uzun (ispa:t) 
uzun (isra:f) 
uzun (istihda:m) 
uzun (istikba:t) 


, uzun (istimlâk) 


uzun (isya:n) 
uzun Çişga:l) 
uzun Çithazl) 
uzun (izdivaç) 
uzun (kabu:i) 
kısa (kahraman) 


kısa (ihtarda) 
kısa (ihtilâlci) 
kısa (ihtimalden) 
kısa (ihtimamsız) 
kısa (ihtiramda) 
kısa (ihtiyaçtan) 
kısa (ihtiyarlık) 


kısa (ikramcı) 
kısa (iktidarsız) 
kısa (ilâçsız) 
kısa (ilhamsız) 
kısa (iltihaplan-) 
kısa (iltimassız) 
kısa (imamdan) 
kısa (imdatta) 
kısa (imkânsız) 
kısa (imtihanda) 
kısa (imtiyazsız) 
kısa (inatçı) 

kısa (infazcı) 
kısa (inkârcı) 
kısa (inkılâpçı) 
kısa (insafsız) 
kısa (insanca) 
kısa (intibaksız) 
kısa (intihardan) 
kısa Çintikalsiz) 
kısa (intika:mcı) 
kısa (intizamsız) 
kısa (inzibatsız) 
kısa (irfansız) 
kısa (ishalden) 
kısa (iskânsız) 
kısa (islâmlık) 
kısa (ispatla-) 
kısa (israftan) 
kısa (istihdamda) 
kısa (istikbalde) 
kısa (istimlâkten) 
kısa (isyanda) 
kısa (işgalci) 
kısa (ithalden) 
kısa Çizdivaçtan) 
kısa (kabulden) 
kısa (kahramanda) 


uzun (ihtara) 
uzun (ihtilâ:lin) 
uzun (ihtima:li) 
uzun (ihtima:mını) 
uzun Çihtira:mı) 
uzun (ihtiya'cını) 


kısa (ihtiyarın) 


kısa (ikra:mına) 
uzun (iktida:rı) 
kısa (ilâcın) 

uzun (ilha:mına) 
uzun Çiltiha:bını) 
uzun (iltima:sı) 
kısa (imamın) 
uzun (imda:dına) 
uzun (imkânımız) 
uzun (imtihanın) 
uzun (imtiya:zını) 
kısa (inadına) 
uzun (infa:zını) 
uzun (inkâ:ra) 
uzun (inkılâ:bın) 
uzun (insafına) 
kısa (insanım) 
uzun Çintiba:kını) 
uzun Çinüha:rı) 
uzun Çintika:li) 
uzun (intika:mını) 
uzun (intiza:mı) 
uzun (inziba:tı) 
uzun (irfanı) 
kısa (ishalin) 
uzun (iskâ:na) 
uzun (islâ:mın) 
uzun(ispa:tı) 
uzun (isra:fı) 
uzun (istihda:mı) 
uzun (istikba:lim) 
uzun (istimlâ:kin) 
uzun (isya:nı) 
uzun (işga:lin) 
uzun (itha:ti) 
uzun (izdiva:cı) 
uzun (kabulüm) 
kısa (kahramanı) 


uzun Çihta:r.et-) 
uzun (ihtilâl ol-) 
uzun (ihtüma:m et-) 
uzun (ihtiyac ol-) 
kısa (ihtiyar ol-, 
ihtiyar et-) 

uzun (ikra:m et-) 
uzun Çiktida:r ol-) 
uzun (ilâ:c 0l-) 
uzun (ilha:m et-) 
uzun (iltiha:b Oluş-) 
uzun (iltima:s et-) 
uzun (imda:d er-) 
uzun (imkâ:n ol-) 
uzun (imtiha:n ol-) 
uzun (ina:det-) 
uzun (infa:z et-) 
uzun (inkâr et-) 
uzun (inkılâ:b et-) 
uzun (irsa:fet-) 
kısa (insan ol-) 
uzun intiba:k et) 
uzun (intiha:r et-) 
uzun Çintika:l et-) 
kısa (ishal ol-) 
uzun (iskân et-) 
uzun (islâ:m ol-) 
uzun (ispat et-) 
uzun (isra:f et-) 
uzun (istihda:m et-) 
uzun Çistikba:l et-) 
uzun (istimlâk et) 
uzun (isyan et-) 
uzun (işgal et-) 
uzun (itha:l et-) 
uzun (izdiva'c et-) 
uzun (kabu:l et-) 
kısa (kahraman ol-) 
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karâr 
kebab 
kemâl 
kemân 
kenâr 
kesaâd 
kesif 
kıyâs 
kibâr 
kitab 
küfürbüz 
külâh 
leylâk 
lisan * 
lüzüm 
mağdür 
mağlüb 
mahküm 
mahlük 
mahrüm 
mahsül 
mazbüf 
mazlüm 
TnECİZ. 
mecbür 
mecnün 
medyün 
mehtâb 
mektüb 
me'mür 
menkül 
mensüb 
merk 
merâm 
mercân 
merhüm 
meskün 
meşhür 
metin (II) 
mevcüd 
meydân 
mezâr 
mihrâb 
mikdâr 
mişâl 
miskin 


kısa (karar) 
kısa (kebap) 
kısa (kemal) 
kısa (keman) 
kısa (kenar) 
kısa (kesat) 
kısa (kesif) 
kısa (kıyas) 
kısa (kibar) 
kısa (kitap) 
kısa (küfürbaz) 
kısa (külâh) 
kısa (leylâk) 
kısa (lisan) 
kısa (Jüzum) 
kısa (mağdur) 
kısa (mağlüp) 
kısa (mahküm) 
kısa (mahlük) 
kısa (mahrüm) 
kısa (mahsul) 
kısa (mazbut) 
kısa (mazlum) 
kısa (mecaz) 
kısa (mecbur) 
kısa (mecnun) 
kısa (medyun) 
Kısa (mehtap) 
kısa (mektup) 
kısa (memur) 
kısa (menkul) 
kısa (mensup) 
kısa (merak) 
kısa (meram) 
kısa (mercan) 
kısa (merhum) 
kısa (meskün) 
kısa (meşhur) 
kısa (metin) 
kısa (mevcut) 
kısa (meydan) 
kısa (mezar) 
kısa (mihrap) 
kısa (miktar) 
kısa (misal) 
kısa (miskin) 


uzun (kara:r) 
Kısa (kebap) 
uzun (kema:l) 
kısa (keman) 
kısa (kenar) 
kısa (kesat) 
uzun (kesi:f) 
uzun (kiya:s) 
kısa (kibar) 
kısa (kitap) 
kısa (küfürbaz) 
kısa (külâh) 


© kısa (leylâk) 


uzun (lisa:n) 
uzun (lüzu:m) 
uzun (mağdu:r) 
uzun (mağlup) 
kısa (mahküm) 
uzun (mahlü:k) 
uzun (mahrü:m) 
uzun (mahsu:l) 
kısa (mazbut) 
kısa (mazlum) 
kısa (mecaz) 
uzun (mecbu:r) 
uzun (mecnu:n) 
uzun (medyu:n) 
kısa (mehtap) 
kısa (mektup) 
uzun (me:mu:r) 
uzun (menku:l) 
uzun (mensu:p) 
kısa (merak) 
uzun (mera:m) 
kısa (mercan) 
uzun (merhu:m) 
uzun (meskü:n) 
uzun (meşhu:r) 
uzun (meti:n) 
uzun (mevcu:i) 
kısa (meydan) 
kısa (mezar) 
kısa (mihrap) 
uzun (mikta:r) 
uzun (misa:l) 
kısa (miskin) 


kısa (kararsız) 
kısa (kebapsız) 
kısa (kemal) 
kısa (kemancı) 
kısa (kenarsız) 
kısa (kesattır) 
kısa (kesifce) 
kısa (kıyasla-) 
kısa (kibarlaş-) 
kısa (kitapçı) 
kısa (küfürbazlık) 
kısa (külâhsız) 
kısa (leylâklı) 
kısa (lisandan) 
kısa (lüzumsuz) 
kısa (mağdurluk) 
kısa (mağlupsuz) 
kısa (mahkümdan) 
kısa (mahlüklar) 
kısa (mahrümca) 
kısa (mahsulden) 
kısa (mazbutluk) 
kısa (mazlumca) 
kısa (mecazsız) 
kısa (mecbursunuz) 
kısa (mecnunlar) 
kısa (medyunlar) 
kısa (mehtaplı) 
kısa (mektupçu) 
kısa (memurlar) 
kısa (menkuller) 
kısa (mensuplar) 
kısa (meraklı) 
kısa (meramlar) 
kısa (mercanlık) 
kısa (merhumdur) 
kısa (meskünda) 
kısa (meşhurluk) 
kısa (metinsiniz) 
kısa (mevcuttur) 
kısa (meydanlık) 
kısa (mezarcı) 
kısa (mihrapsız) 
kısa (miktarca) 
kısa (misalsiz) 
kısa (miskince) 


uzun (Kara:rı) 
kısa (kebabın) 


"uzun (kema:le) 


kısa (kemanım) 
kısa (kenarını) 
kısa (kesadı) 

kısa (kesifi) 

uzun (kıya:sı) 
kısa (kibarını) 
kısa (kitabım) 
kısa (küfürbazın) 
kısa (külâhıma) 
kısa (leylâğın) 
uzun Glisa:nmız) 
uzun (lüzu:mundan) 
uzun (mağduruz) 
uzun (mağlu:buz) 
uzun (mahkü:ma) 
uzun (mahlü:kun) 
uzun (mahrü:muz) 
uzun (mahsu:lün) 
kısa (mazbutuz) 
kısa (mazluma) 
kısa (meca:zını) 
uzun (mecbu:ruz) 
uzun (mecnu:nu) 
uzun (medyu:nuz) 
uzun (mehta:ba) 
kısa (mektubu) 


uzun (keba:b et-) 
uzun (kıya:s et-) 
kısa (küfürbaz ol-) 


uzun (mağdu:r ol-) 
uzun (mağlu:b ol-) 
uzun (mahkü:m et-) 


uzun (mahrü:m ol-) 
kısa (mazbut ol-) 
uzun (mecbur 0l-) 
uzun (mecnu:n öl-) 
uzun (medyu:n ol-) 


uzun (me;mu:rumuz) uzun (me:mu:r ol-) 


uzun (menku:lü) 
uzun (mensubu) 
uzun (mera:kını) 
uzun (meramını) 
kısa (mercanı) 
uzun (merhu:ma) 
uzun (meskü:mu) 
uzun (meşhuru) 
uzun (meti:niz) 
uzun (mecu:du) 
kısa (meydana) 
kısa (mezara) 
uzun (mihra'bı) 
uzun (miktarını) 
uzun (ınisa:lini) 
kısa (miskini) 


uzun (mensu:b ol-) 
uzun (mera:k et-) 
uzun (mera:m gt-) 
uzun (merhum pl-) 
uzun (meşhu:r ol-) 
uzun (metin ol-) 
uzun (mevcu:d ol-) 
uzun (misa:l ol-) 


446 Prof. Dr. Hamza Zülfikar 


mizah 
muhit 
muhtâc 
muhtâr 
murâd 
müdir 
mümtğz. 
müsteşâr 
nAMİZ 
naşib 


perhiz 
perişân 
pişmân 
redif 
refah 


Te'is 


sefil 
sefir 
selâm 
sevab 
seyrân 
seyyâh 
seyyâr 
silâh 
süküt 
şeffaf 
şerit 
şükrün 
tabib 
tahlil 
tahmin 
tahrik 
tehrib 
tahşil 
tahşiş 
tahvil 


kısa (mizah) 
kısa (muhit) 
kısa (muhtaç) 
kısa (muhtar) 
kısa (murat) 
kısa (müdür) 
kısa (mümtaz) 
kısa (müsteşar) 
kısa (namaz) 
kısa (nasip) 
kısa (nebat) 
kısa (nefis) 
kısa (nevruz) 
kısa (nikâh) 
kısa (nizam) 
kısa (nüfus) 
kısa (perhiz) 
kısa (perişan) 
kısa (pişman) 
kısa (redif) 
kısa (refah) 
kısa (reis) 
kısa (resul) 
kısa (rumuz) 
kısa (rüzgâr) 
kısa (sebat) 
kısa (sefil) 
kısa (sefir) 
kısa (selâm) 
kısa (sevap) 
kısa (seyran) 
kısa (seyyah) 
kısa (seyyar) 
kısa (silâh) 
kısa (süküt) 
kısa (şeffaf) 
kısa (Şerit) 
kısa (şükran) 
kısa (tabip) 
kısa (tahlil) 
kısa (tahmin) 
kısa (tabrik) 
kısa (tahrip) 
kısa (tahsil) 
kısa (tahsis) 
kısa (tahvil) 


uzun (miza:h) 
uzun (muhit) 
uzun (muhta:ç) 
uzun (muhta:r) 
uzun (mura:i) 
kısa (müdür) 
uzun (mümta:z) 
uzun (müsteşa:r) 
uzun (nama:z) 
uzun (nasi:p) 
uzun (neba:t) 
uzun (nefi:s) 
uzun (nevruz) 
kısa (nikâh) 
uzun (niza:m) 
uzun (nüfu:5) 
kısa (perhiz) 
uzun (peri:şan) 
uzun (pişma:n) 
uzun (redi:f) 
uzun (refa'h) 
kısa (reis) 
uzun (resu:l) 
uzun (rumu:z) 
kısa (rüzgâr) 
uzun (seba:t) 
uzun (sefi:l) 
uzun (sefi:r) 
uzun (selâ:m) 
uzun (sevap) 
uzun (seyran) 
uzun (seyya:h) 
kısa (seyyar) 
uzun (silâ:h) 
uzun (sükü:t) 
kısa (şeffaf) 
kısa (şerit) 
uzun (şükran) 
uzun (tabi:p) 
uzun (tahli:l) 
uzun (tahmi:n) 
uzun (tahri:k) 
uzun (tahri:p) 
uzun (tahsi:l) 
uzun (tahsi:s) 
uzun (tahvi:i) 


kısa (mizahcı) 
kısa (muhitçe) 
kısa (muhtaçlık) 
kısa (muhtarlık) 
kısa (murâtsız) 
kısa (müdürlük) 
kısa (mümtazsınız) 
kısa (müsteşarlık) 
kısa (namazlık) 
kısa (nasipsiz) 
kısa (nebatlı) 
kısa (nefissiniz) 
kısa (nevruzda) 
kısa (nikâhlama) 
kısa (nizamlı) 
kısa (nüfusçu) 
kısa (perhizli) 
kısa (peri:şanlık) 
kısa (pişmanlık) 
kısa (redifsiz) 
kısa (refahsız) 
Kısa (reislik) 
kısa (resuldür) 
kısa (rumuzlu) 
kısa (rüzgârlı) 
kısa (sebatsız) 
kısa (sefillik) 
kısa (sefirlik) 
kısa (selâmla-) 
kısa (sevapları) 
kısa (seyranda) 
kısa (seyyahlar) 
kısa (seyyardan) 
kısa (silâhsız) 
kısa (sükütta) 
kısa (şeffaflık) 
kısa (şeritten) 
kısa (şükrandır) 
kısa (tabiplik) 
kısa (tahlilleri) 
kısa (tahminler) 
kısa (tahrikçi) 
kısa (tahripten) 
kısa (tahsilce) 
kısa (tahsisli) 
kısa (tahvilden) 


uzun (miza:ha) 
uzun (muhi:ti) 
uzun (muhtacız) 
kısa (muhtara) 
uzun (mura:dına) 
kısa (müdüre) 
kısa (müsteşara) 
kısa (namazı) 
uzun (nasi:bi) 
uzun (neba:ta) 
uzun (nevru:zun) 
uzun (nikâ:hı) 
uzun (niza'ma) 
uzun (nüfu:su) 
uzun (perhi:ze) 
uzun (peri:şa'nım) 
uzun (pişma:nım) 
uzun (redi:fi) 
uzun (refa:hı) 
kısa (reisi) 

uzun (resu:lü) 
uzun (rumu:zu) 
kısa (rüzgâra) 
uzur (seba:tı) 
uzun (sefi:liz) 
kasa (sefiri) 

uzun (selâ:mını) 
uzun (seva:bını) 
uzun (seyrana) 
uzun (seyya:hı) 
kısa (seyyarın) 
uzun (silâ:hını) 
uzun (sükü:tu) 
kısa (şeffafız) 
kısa (şeridini) 
uzun (şükra:nı) 
uzun (tabi:bin) 
uzun (tahli:li) 
uzun (tahmi:nim) 
uzun (tabri:ki) 
uzun (tahri:bi) 
uzun (tahsi:lini) 
uzun (tahbsi:sin) 
uzun (tahvi:li) 


uzun (muhit edin-) 
uzun (muhta:c ol-) 
kısa (muhtar ol-) 
uzun (mura:d et-) 
kısa (müdür ol-) 
kısa (müsteşar ol-) 
uzun (nasi:b ol-) 


kısa (nefis ol-) 


kısa (nikâh et-) 
kısa (perhiz ct-) 
uzun (peri:şa:n ol-) 
uzun (pişma:n ol-) 
kısa (reis ol-) 
uzun (resu:l ol-) 
uzun (sebat et-) 
uzun (sefi: ol-) 
kısa (sefir ol-) 
uzun (selâ:m gt-) 
uzun (seva:b et-) 
uzun (seyran et-) 
uzun (seyya:h ol-) 
kısa (seyyar ol-) 
uzun (sükü:t et-) 
uzun (şeffa:£ ol-) 
uzun (tabi:b ol-) 
uzun (tahli:let-) 
uzun (tahmin et-) 
uzun (tahri:k et-) 
uzun (tahri:b et-) 
uzun (tahsil et-) 
uzun (tahsi:5 et-) 
uzun (tahvi:l et-) 


Doğu Kökenli Kelimelerin Son Hecelerindeki Uzun Ünlülerin Kısalması 447 


takdim 
takdir 
taklid 
taksim 
taksi 
takvim 
tamâm 
tanzim 
taşdik 
taşnif 
taşvib 
taşvir 
tatil 
tebrik 
tedbir 
tekbir 
teklif 
tekrör 
tekzib 
telâş 
telkin 
temös 
tenbih 
temkin 
temşil 
tenkid 
tensib 
tercih 
terhiş 
terkib 
tertib 
teskin 
teslim 
teşbih 
teşhiş 
teşrif 
teşvik. 
tedkik 
tevkif 
tezid 
tüccâr 
“umüm 
uşül 
ümid 
üslüb 
vahim 


kısa (takdim) 
kısa (takdir) 
kısa (taklit) 
kısa (taksim) 
kısa (taksit) 
kısa (takvim) 
kısa (tamam) 
kısa (tanzim) 
kısa (tasdik) 
kısa (tasnif) 
kısa (tasvip) 
kısa (tasvir) 
kısa (tatil) 
kısa (tebrik) 
kısa (tedbir) 
kısa (tekbir) 
kısa (teklif) 
kısa (tekrar) 
kısa (tekzip) 
kısa (telâş) 
kısa (telkin) 
kısa (temas) 
kısa (tembih) 
kısa (temkin) 
kısa (temsil) 
kısa (tenkit) 
kısa (tensip) 
kısa (tercih) 
kısa (terhis) 
kısa (terkip) 
kısa (tertip) 
kısa (teskin) 
kısa (teslim) 
Kısa (teşbih) 
kısa (teşhis) 
kısa (teşrif) 
kısa (teşvik) 
kısa (tetkik) 
kısa (tevkif) 
kısa (tezat) 
kısa (tüccar) 
kısa (umum) 
kısa (usul) 
kısa (ümit) 
kısa (üslüp) 
kısa (vahim) 


uzun (takdi:m) 
uzun (takdi:r) 
uzun (takli:t) 
uzun (taksi:m) 
kısa (taksit) 
uzun (takvi:m) 
uzun (tama:m) 
uzun (tanzi:m) 
uzun(tasdi:k) 
uzun (tasni:f) 
uzun (tasvi:p) 
uzun (tasvir) 
uzun (ta:ti:l) 
uzun (tebrik) 
uzun (tedbi:r) 
uzun (tekbi:r) 
uzun (tekli:f) 
uzun (tekrar) 
uzun (tekzi:p) 
uzun (telâ:ş) 
uzun (telki:n) 
uzun (tema:s) 
uzun (tembi:h) 
uzun (temki:n) 
uzun (temsi:i) 
uzun (tenkit) 
uzun (tensi:p) 
uzun (terci'h) 
uzun (terhi:s) 
uzun (terki:p) 
uzun (terti:p) 
uzun (teski:n) 
uzun (tesli:m) 
uzun (teşbi:h) 
uzun (teşhi:s) 
uzun (teşri:f) 
uzun (teşvi:k) 
uzun (tetki:k) 
uzun (tevki:f) 
uzun (tezat) 
kısa (tüccar) 
uzun (umu:m) 
uzun (usu:l) 
uzun (ümit) 
uzun (üslü:p) 
uzun (vahi:m) 


kısa (takdimci) 
kısa (takdirsiz) 
kısa (taklitçi) 
kısa (taksimler) 
kısa (tahsitli) 
kısa (takvimde) 
kısa (tamamla-) 
kısa (tanzimsiz) 
kısa (tasdikli) 
kısa (tasnifli) 
kısa (tasvipler) 
kısa (tasvirler) 
kısa (tatilde) 
kısa (tebrikler) 
kısa (tedbirler) 
kısa (tekbirler) 
kısa (teklifsiz) 
kısa (tekrardan) 
kısa (tekzipleri) 
kısa (telâşlı) 
kısa (telkinler) 
kısa (temasta) 
kısa (tembihle-) 
kısa (temkinli) 
kısa (temsilde) 
kısa (tenkitçi) 
kısa (tensipleriniz) 
kısa (tercihler) 
kısa (terhisler) 
kısa (terkipler) 
kısa (tertipçi) 
kısa (teşbihler) 
kısa (teşhisler) 
kısa (teşrifler) 
kısa (teşvikçi) 
kısa (tetkikler) 
kısa (tevkifler) 
kısa (tezatlı) 
kısa (tüccarlık) 
kısa (umumca) 
kısa (usulsüz) 
kısa (ümitli) 
kısa (üslüpçu) 


uzn (takdi:mi) 
uzun (takdiri) 
uzun (takli:dini) 
uzun (taksi:mi) 
kısa (taksite) 

kısa (takvimin) 
uzun (tama:mıyla) 


uzun (tasni:fi) 


uzun (tasvi:bi) 
uzun (tasvi:ri) 
kısa (ta:tilimiz) 
uzun (tebri:kini) 
uzun (tedbiri) 
uzun (tekbi:ri) 
uzun (tekli:fim) 
uzun (tekra:rını) 
uzun (tekzi:bi) 
uzun (telâ:şa) 
uzun (telki:ni) 
uzun (tema:sını) 
uzun (tembi:he) 
uzun (temki:ni) 
uzun (temsi:le) 
uzun (tenki:di) 
uzun (tensi:bi) 
uzun (terci:hini) 
uzun (terhi:si) 
uzun (terki:bi) 
uzun (terti:bi) 
uzun (teski:ni) 


uzun (tesli:mi) 
uzun (teşbi:he) 
uzun (teşhi:si) 
uzun (teşri:fi) 
uzun (teşvi:kiniz) 
uzun (tetki:ki) 
uzun (tevki:fi) 
kısa (tezada) 
kısa (tüccara) 
uzun (umu:ma) 
uzun (usulüne) 
uzun (ümi:dini) 
uzun (üslü:bu) 


uzun (takdi:m et-) 
uzun (takdi:ret-) 
uzun (takli:d et-) 
uzun (taksi:m et-) 
uzun (tama:m ol-) 
uzun (tanzi:m et-) 
uzun (tasdi:k et-) 
uzun (tasni:fet-) 
uzun (tasvi:bh et-) 
uzun (tasvi:r et-) 
kısa (ta:tiket-) 
uzun (tebri:k et-) 
uzun (tekli:f et-) 
uzun (tekrar et-) 
uzun (tekzi:b et-) 
uzun (telâş et-) 
uzun (telki:n et-) 
uzun (tema:s et-) 
uzun (tembi:h et-) 
uzun (temsi:ket-) 
uzun (tenki:d et-) 
uzun (tensi:b et-) 
uzun (terci:h et-) 
uzun (terhis et-) 
uzun (terki:b et-) 
uzun (terti:b et-) 
uzun (teski:n et-) 
uzun (tesli:m ol-) 
uzun (teşbi:het-) 
uzun (teşhi:s et-) 
uzun (teşri: et-) 
uzun (teşvi:k et-) 
uzun (tetki:k et-) 
uzun (tevki:f et-) 
kısa (tüccar ol-) 
uzun (ümi:d et-) 
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vebal kısa (vebal) uzun (veba:1) kısa (vebalden) uzun (veba:li) 

vekil kısa (vekil) uzun (veki:1) kısa (vekillik) uzun (veki:li) uzun (veki:lol-) 
vezir kısa (vezir) uzun (vezi:r) kısa (vezirlik) uzun (vezi:ri) - 

vicdân kısa (vicdan) uzun (vicdan) kısa (vicdansız) uzun (vicda:nı) - 

vücüd kısa (vücut) uzun (vücu:d) kısa (vücutlu) uzun (vücu:dunu) o - 

yekün kısa (yekün) uzun (yekü:n) kısa (yekünlu) uzur (yekü:nu) - 

yemin kısa (yemin) uzun (yemin) kısa (yeminli) uzun (yemi:ni) uzun (yemin et-) 
zamân kısa (zaman) uzun (zama:n) kısa (zamanlama) uzun (zamanı) - 

Zamir kısa (zamir) uzun (zami:r) kısa (zamirler) uzun (zami:rini) - 

Zarâr kısa (zarar) kısa (zarar) kısa (zararlı) kısa (zararına) kısa (zarar et-) 
zarif kısa (zarif) uzun (zari:f) kısa (zariflik) - kısa (zarif of-) 
zekât kısa (zekât) uzun (zekâ:t) kısa (zekâttan) uzun (zekâtını) - 

zemin kısa (zemin) uzun (zemi:n) kısa (zeminli) uzun (zemi:ni) 

ziyân kısa (ziyan) uzun (ziyan) kısa (ziyansız) uzun (Ziya:na) uzun (ziyan ol) 
zuhür kısa (zuhur) uzun (zuhur) - uzun (zuhu:ra) uzun (zuhu:ret-) 


Bu çizelgede hecesi uzun olan fakat Türkiye Türkçesinde uzun ünlüsü 
kısalan 203 kelime yer almaktadır. Türkçe Sözlük'te bunlardan 41 kelimenin 
her durumda kısaldığı kabul edilmiştir. Geri kalan 164 kelime ise yukarıda 
beş ve altıncı sütunlardaki kullanımlarına bakılarak genellikle uzun 
ünlülerinin yitirilmediği düşüncesine varılmıştır. Bize göre yazıda söz konu- 
su ettiğimiz gibi Türkçe Sözlük'te bu tür kelimelerin her durumda kazandığı 
okunuş özellikleri madde başında teknik bilgi olarak verilmelidir. 


Doğu kökenli olup son hecesinde uzun ünlü bulunduran kelimelerin ne 
zamandan beri son hecelerinin kısaldığı hakkında şimdilik doyurucu bilgiye 
sahip değiliz. Ancak yeni Türk harflerinin bu gelişmeyi hızlandırdığı açıktır. 


KÂŞGARLI MAHMUD'DA -SA-/-SE- EKİ 


Pror. DR. AHMET B. ERCİLASUN 


Divânü Lügati't-Türk 1917 yılında Ali Emiri Efendi tarafından bulun- 
duktan ve 1917-1919 yıllarında Kilisli Rifat tarafından yayımlandıktan sonra 
Köktürk, Uygur ve Karahanlı dönemlerinin çözülemeyen dil sorunlarının 
pek çoğuna ışık tuttu. Köktürk anıtları, Kutadgu Bilig gibi eserler başta 
olmak üzere birçok eserin daha doğru okunmasına ve manalandırılmasına 
yardımcı oldu. Bu büyük eser, hâlâ dilimizin ilk sözlüğü ve hatta içinde sık 
sık yer alan gramer açıklamaları dolayısıyla dilimizin ilk grameri olma 
özelliğini muhafaza etmektedir. 


Kâşgarlı Mahmud'un 25 Ocak 1072 Çarşamba günü yazmaya başlayıp 9 
Ocak 1077 Pazartesi günü bitirdiği! bu büyük eser hâlâ Türk dilinin pek 
çok sırlarını açmaya devam etmektedir. 


Kilisli Rifat, Brockelmann, Besim Atalay, Salih Mutallibov, Robert Dan- 
koff ve Uygur neşirlerine rağmen eserin kendi üzerindeki ve içindeki mese- 
lelerin bazıları da henüz halledilebilmiş değildir. İşte ben bu halledilmemiş 
meselelerden birine -sâ-, -sö- ekine temas etmek istiyorum. Kültür Ba- 
kanlığımızın 1990 yılında, Bakan Namık Kemal Zeybek ve Yayımlar Dairesi 
Başkanı Alâeddin Korkmaz'ın gayretleriyle eserin bir baskı harikası olan 
nefis upkıbasımını bizlere sunması, eserin Gelini nüshası üzerinde rahatça 
çalışmamızı temin etmişür. 


-sâ-/-56- ekinin kullanıldığı kelimeler ve bu konudaki açıklamalar yaz- 
manın 140. sayfasının sonunda başlar; 143. sayfanın sonuna kadar devam 
eder. "Eş-sulâsi min zfvâti'l-erba'ati" (dörtlülerden üçlü olanlar) başlıklı 
bölümün sin harfiyle başlayan kısmının ilk örneği men anı öpsedim yani 
“ben onu öpmek istedim" cümlesidir. Kâşgarlı bu fiilin geniş zamanı ile mas- 
tarını öpsör men, öpsömek şeklinde vermektedir. Burada -sö- eki öp- fiili 


1. Robert Dankoff, James Kelly, Mahmud el-Kaşgari-Türk Şiveleri Lügat: 1, Harvard Üniversitesi 
Basımevi, 1982, s. 23. 
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üzerine gelmektedir. İkinci örnek efs&- (et istemek) fiilidir; bu örnekte ise 
-s&- eki et ismine gelmektedir. Böylece ilk bakışta ekin hem fiile, hem isme 
gelebildiği ve fiil veya isme "istemek, arzu etmek" manası kattığı 
görülmektedir. Ancak üçüncü örnekten itibaren fiille ilgili örneklerde ikinci 
harfin esre veya ötre ile harekelendiği görülmektedir. atsâ- değil atısâ- 
(atmak istemek), örs& değil ötüs&- (geçmek istemek). Ötüsö-'den sonra 
Kâşgarlı'nın verdiği örnekler şunlardır: 


itisö- :İtmek istemek 
açıs&- Oo: Açmak istemek 
içis&- o :İçmek istemek 

ahsö- : Aksamak 

ıdısö- : Göndermek istemek 
urusâ- o: Vurmak istemek 
üzüse- o: Koparmak istemek 
aşısâ- OoO:Aşmak istemek 
ağısa- Oo :(Yukarı) çıkmak istemek 
eVse- : Evi özlemek 

evis&- o: Acele etmek istemek 
ukusâ- o: Anlamak istemek 
egis&- (o: Eğmek istemek 


ögüsö- :Övmek istemek 
eksü- oo :Eksilmek 
üküse- o: Toplamak istemek 


alısö- : Almak istemek 
ölüsö- o : Ölmek istemek 
lis :İnmek istemek 
emise- o:Emmek istemek 
enis&- o :İnmek istemek 


Kâşgarlı'nın verdiği bu örneklerden ikisi, ahsâ- ve eksü- filleri konumuzla 
ilgili değildir. Evsö- (evi özlemek) örneği ise daha önceki efsö- fiilinde 
olduğu gibi isimden -s&- ile yapılmış fiildir. Diğer örneklerin tamamı fiil 
köklerine dayanmaktadır. Besim Atalay ve Robert Dankoff bu fiillerin 
tamamını afsa-, Ö?se-, itse-, açsa- şeklinde ikinci harfi harekesiz (sükünlu) 
kabul ederek okumuşlardır.2 Ancak Dankoff, kelimelerin okunuşu yanında 
2. Besim Atalay, DLT/, s. 275-278; R. Dankoff, 7. Kelly, a.e., 5. 232-234. 
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verdiği transliterasyonlarda harekelerin mevcudiyetini işaret etmiştir. 


İki araştırıcının da harekeleri dikkate almamalarının sebebi aynıdır. Besim 
Atalay'ın :dhsâdı maddesi için verdiği dip notundan bu sebebin ne olduğuna 
bakalım. Atalay şöyle diyor: "Her ne kadar yazma nüshada bu fiil", çal. .j/', 
ıdhısadı * yuağ) * glalas3) O imlâsında yazılmış ise de i harfinin altındaki 
esre kırmızı mürekkepledir; buna güvenilemez. Ayrımın gereğince i harfi 
sakin olmalıdır."3 Atalay aynı açıklamayı, üzsfmek ve ağsâmak fiillerinde de 
yapmaktadır. Robert Dankoff, çalışmasının giriş bölümünde yer alan "Ink 
Color and the Later Hand" (Mürekkep Rengi ve Sonraki Bi) başlıklı 
bölümde kırmızı renkli harekelerin müstensihe ait olmadığını, daha sonraki 
biri tarafından esere eklendiğini anlatır.* 


Görüldüğü gibi her iki araştırıcı da aynı görüştedir. Besim Atalay buna ek 
olarak "ayrımın gereği"nden yani vezinden bahseder. Gerçekten de bu 
bölümde "irpedi, artadı, örtedi" gibi ilk hecesi sükünlu (ünsüzle biten) fil- 
ler vardır ve buna göre söz konusu fiillerin de "öps&di, atsâdı, itsödi, açsâdı" 
şeklinde okunmaları gerekir gibi görünmektedir. 


Acaba kırmızı işaretleri gerçekten bir başkası mı koymuştur? Yoksa 
müstensih eseri veya bu bölümü bitirdikten sonra geri dönüp kendisi mi 
başka bir mürekkeple bu harekeleri koymak ihtiyacını duymuştur? Ben 
bunu tartışmayacağım; çünkü mesele sadece bu kırmızı harekelerle bitme- 
mektedir, -s&- örnekli fiiller bittikten sonra Kâşgarlı Mahmud "el-illetu" 
başlığı altında bu ekle ilgili kuralı anlatmaktadır. Kâşgarlı şöyle diyor: "Bil ki 
elif ile sin (yani -s&-, -sâ- ekil; ikili, üçlü isimlere ve aynı şekilde ikili, üçlü 
fiillere eklenir. Failin bir işi arzulaması ve yapmak üzere niyet etmesi 
manasını taşır; ne var ki henüz işi yapmamıştır. İsim ve fiillerin ikili ve üçlü 
olanlarından daha fazlası için de bu kural geçerlidir; yalnız onlar az kul- 
lanılır. İkili isimler için, er etsödi denildiği gibi. 'Adam et istedi' demektir, Et 
'lahm' demektir ve iki harflidir. Sin ve elif (-s6- eki) ona eklendiği zaman 
'niyet ve istek' manasını katmış oldular. Aynı şekilde er evsödi denir; 'adam 
evini arzuladı ve oraya gitmeye niyetlendi' demektir. Ev 'beyt'tir ve iki harf- 
lidir. Bu iki harf onlara eklendiği zaman 'istek ve niyet' manası katılmış oldu. 
Üçlü isimlere gelince: 'Ekşi veya acı' bir şeye açığ derler. Adam 'ekşiyi arzu- 
ladı' denilmek istendiği zaman er açığsadı denir. 'Lezzet' anlamına gelen tatığ 


3. Besim Atalay ae, s. 276. 
4. R. Dankoff,J. Keliy,ae.,s. 10-15. 
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kelimesinden de 'adam lezzet arzuladı' denilmek istendiği zaman er fatığsâdı 
denir. (Üçlüden) fazla olanlara gelince: Er kâğünsâdı - Adam kavun istedi. 
Er çeniştürüksedi <- Adam malum meyveyi istedi. Erken çıkan, fındığa 
benzer bir Çin meyvesidir. Kural hepsi için kullanılabilir; fakat biz bazılarına 
işaret ediyoruz; diğerleri (bunlardan) çıkarılabilir. İkili fiillere gelelim: 
meselâ er kızın öpüsfdi - Adam kızını öpmek istedi. Ol yâ atısadı - O, ok 
atmak istedi. Bunların aslı öpdi ve attı'dır. Üçlü fiillerde: Er yük kötürsödi — 
Adam yükü taşımak istedi. Ol Kuş uçursadı — O, kuşu uçurmak istedi. 
(Üçlüden| fazla olanlarda: Ol tergrike kiriginsödi - O, Allah'ın birliğini ikrar 
etmek istedi. Bu kural, sonunda r bulunan kelimelerde değişebilir. O zaman 
kalın harflerde gayın (ğJ, aksi durumda kef (g)| eklenir. Ol evke barığsadı 
denir; 'o eve gitmek için arzuda bulundu ve ona niyet etti' demektir. Yine 
men seni körügsödim denir, 'ben seni görmek istedim' demektir. Barığsâdı 
yerine barısâdı, körügsödi yerine körüsedi denildiği zaman da caizdir. Ne 
var ki kullanılan benim zikrettiklerimdir. Aslı bardı, kördi'dir. Kelimenin 
sonunda lâm fi| varsa aynı şekildedir. Ol andın yarmak alığsâdı — O, ondan 
para almak istedi. Bu iki harfin aslı, sâdı nergni'den gelmiştir; 'nesneyi saydı' 
demektir. Sanki bu şeyler, failin istek ve temennilerinden sayılmıştır. Er 
suvsâdı - Adam susadı; 'su' onun arzuları arasında sayıldı, manasına gelir."5 


Görüldüğü gibi Kâşgarlı Mahmud bu konuda geniş ve aydınlatıcı 
açıklamalarda bulunmaktadır. Bizim için asıl mühim olanı, bu açıklamanın 
sonlarında yer alan r ve Jile biten fiillerdeki durumdur. Kâşgarlı bu tür 
fiillerin, barığs&-, alığsâ- şeklinde söz konusu eki aldıklarını ifade etmektedir. 
Üstelik, barıs2-, körüsö- şekillerinin caiz sayılabileceğini söylemekle beraber, 
doğru ve fasih şekillerin barığsA., körügsö-, alığsâ- olduğunu belirtiyor. İşte 
bu örnekler, fiillere geliyormuş gibi görünen -s2-, -sö- ekinin de aslında 
fiilden -g eki ile türemiş isimlere geldiğini göstermektedir. Divânü Lügati't- 
Türk'ten daha eski olduğu tahmin edilen Manihaist Uygur metinlerinden 
Aprınçur Tigin'in meşhur aşk şiirinde kavışığsayur men (kavuşmak istiyo- 
rum) ve öz amraklımın) öpügseyir men (sevgilimi öpmek istiyorum) 
örneklerinde p ve ş gibi başka seslerden sonra da g ekinin geldiği 
görülmektedir. Yani bu örneklerde de -sğ-, -sö- eki fiilden -g eki ile türemiş 
isimlere gelmektedir. Clauson, son cümledeki öpügsö- örneğinin sadece bir 
defa görünen bir örnek, yani bir "hapax legomenon" olduğunu belirtmekte- 


5. Bukısmı Prof. Dr. Ziyat Akkoyunlu ile birlikte, yazmanın tıpkıbasımından tercüme ettik. 
6. Reşid Rahmeti Arat, Eski Türk Şiiri, Ankara 1965, s. 20. 
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dir.” Bu yüzden olacak o da öpse- şeklini kabul eder ve -sa-/-se- ekini, 
yaygın fiilden fiil yapma ekleri arasına da alır.8 Oysa görüldüğü gibi, 
-sâ-/-sö- eki Manihaist Uygurlarda fiillere doğrudan doğruya değil, -g isim 
yapma ekinden sonra gelmektedir. Kâşgarlı'da ise sadece r ve / ile biten fül- 
lerde -g isim yapma ekinden sonra gelmekte, diğer fiillerde -g düşmektedir. 
Bilindiği gibi -g eki Kıpçak lehçelerinde -w'ye dönmekte, 13. yüzyıldan iti- 
baren metinlerine rastladığımız Oğuz Türkçesinde ise düşmektedir. Nitekim 
Kodeks Kumanikus'ta tabuwsa- (bulmak istemek), kutkaruwsa- (kurtarmak 
istemek) örnekleri de vardır.? Bu örneklerde de fiilden isim yapma eki -E, 
-w'ye dönmekle beraber düşmemiştir. Bütün bu örnekler dikkate alınınca 
Kâşgarlı Mahmud'da -s-, -sö- ekini şu şekillerde kabul etmemiz gerekmek- 
tedir. 5 


A) r vel ile biten fiillerde ek, fiilden isim yapma eki olan -g'den sonra 
gelmektedir. Nitekim Kâşgarlı bunu açıkça belirtmektedir: barığsö-, 
körügsö-, alığsâ-. Ancak barısa-, körüsö- gibi şekillerin de caiz olabileceğini 
söylemektedir. i 


B) r ve L ile bitmeyen fiillerdeki yaygın şekil fiille -sğ-, -s&- eki arasında ı, 
i, u, ü seslerinden birinin bulunmasıdır: afısâ-, ötüs&-, itise- vb. Benim asıl 
üzerinde durduğum da bu tür fiillerdeki durumdur. Kilisli Rifat, Besim Ata- 
lay, Sir Gerard Clauson ve Robert Dankoff, hepsi de, harekelerin kırmızı 
mürekkeple konmasından ötürü bu fiilleri afs3-, öts6, itsö- şeklinde oku- 
maktadırlar. Ben ise kırmızı mürekkeple konmuş olsa da harekeyi dikkate 
almak gerektiğini düşünüyorum. Bunun için şu gerekçelere dayanıyorum: 


1. Kâşgarlı Mahmud bir yerde daha s3-, -s&- ekinden bahsetmektedir. 
Eserin baş tarafında sin harfinin iştevini belirtirken şöyle diyor: "Bir işin 
işlenmesini dilemek için fiillere gelir. Suv içis&di yani su içmek istedi. Aş 
yeyis&di yani yemek yemek istedi.!0 Bu cümledeki içisâdi ve yeyisödi keli- 
melerinde harekeler kırmızı değil, siyah mürekkeplidir. Buna rağmen gerek 
Besim Atalay, gerek Robert Dankoff, bunları da itsödi, ydysedi — yösâdi 


şeklinde yorumlamışlar, yani siyah renkli harekeyi de dikkate almamışlardır. 


7. Sir Gerard Clauson, An Efymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972, 5, 9- 
10. 

8. ae.,s. 15 ve XLVİ. 

9. Annemarie von Gabain, "Codex Cumanicus'un Dili", Tarihi Türk Şiveleri (çeviren: Mehmet Akalın), 
Ankara 1979, s. Ol. 

10. Besim Atalay, a.e., E 5.20; yazma,5. 14 o? 
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2. Aprınçur Tigin'in şiirlerindeki kavışığsa- öpügse- ve Kâşgarlı'daki 
barığsâ-, körügsö-, alığsâ- örneklerinde, başlangıçta -g fülden isim yapma 
ekinin olduğu, bunun sonradan düştüğü açıktır. Ancak bu düşmeyle birlikte 
hemen, -g'den önce gelen ünlünün de düştüğü düşünülemez; -g düşmüş, 
fakat ünlü bir süre daha korunmuş ve içisö-, atıs&-, itis&-, ötüse- gibi şekiller 
ortaya çıkmıştır ve bence Kâşgarlı Mahmud zamanında r ve / ile biten fiiller 
dışındaki fiillerde bu şekiller hâkimdir. Daha g'li, şekiller tam olarak ortadan 
kalkmamışken ünlülerin de düştüğünü düşünmek zordur. Dankoff, yaz- 
manın 1266'daki istinsahından sonra birkaç yüzyıl Mısır Kıpçakları muhitin- 
de kaldığını ve bu muhitteki biri tarafından kırmızı harekelerin eklendiğini 
düşünmektedir. Oysa Kıpçak muhitine ait Kodeks Kumanikus'daki 
tabuwsa-, kutkaruwsa- örnekleri; bu muhitte ünlülerin düşmesi bir yana 
henüz daha g ünsüzünün dahi düşmediğini sadece w'ye döndüğünü 
göstermektedir. Esasen bu tür ses olaylarının iki basamaklı olması, yani önce 
ünsüzün, bir süre geçtikten sonra da ünlünün düşmesi gerekir. Türkiye 
Türkçesinde: görürdü < görür idi < körür irdi, alırken < alır iken < alur 
irken; Özbek ve Uygur Türkçelerinde: keledigen < kele turgan; Uygur 
Türkçesinde: kelivatimen < kelip yatırmen. 


GC) Kâşgarlı Mahmud çağında muhtemelen ünlünün düşmesi ile oluşmuş 
şekiller de doğmaya başlamıştır. Bunu açısâ- örneğinde cim harfinin hem 
sükün, hem esre ile harekelenmesinden anlıyoruz.!! Yani bu kelimeyi hem 
açısâ-, hem de açsâ- okumak mümkündür. Bu örnekte sükünlar siyah, esre- 
ler kırmızı mürekkeplidir. Ancak diğer örneklerde hiç sükün kul- 
İlanılmamıştır. Eğer ünlü düşmüş olsa idi bütün örneklerde müstensih, başka 
yerlerde diğer harflere koyduğu gibi daha metni yazarken sükün işaretini 
koyardı. Demek müstensihin belki de Kâşgarlı'nın bu konuda bir tereddüdü 
olmalı ki bu harfleri harekesiz bırakmıştır. Sonra da kırmızı mürekkeple 
ünlüyü gösteren harekeler konmuş, yani içis&-, atısâ-, ötüs€- şekilleri tercih 
edilmiştir. Bir an için barekelerin birkaç yüzyıl sonra konduğunu 
düşünelim. Bu takdirde bu fillerin Kâşgarlı zamanında içs&-, atsâ-, öts&- 
şeklinde olduğunu birkaç yüzyıl sonra içis&-, atısâ-, ötüs&- şekline 
döndüğünü düşünmek gerekir. Bu fonolojik olarak imkânsızdır. Vurgusuz 
olan orta hecede ünlünün düşmesi ne kadar tabii ise, ortada ünlü türemesi 
de o kadar gayri tabiidir. Dolayısıyla ilk şekillerin ünlülü şekiller olması 
lâzımdır. Ancak ünlüler de zamanla düşebilirler ve içsö-, afsâ-, ö1s&- şekilleri 


11. Yazma, 5. 141. 
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sonradan ortaya çıkabilir. Biz bu sürecin Kâşgarlı zamanında yeni başladığını 
zannediyoruz. 


Sonuç olarak Kâşgarlı'da fiilden fiil yapma eki -sâ-, -sö-'den bahsedile- 
meyeceğini, ancak fiilden isim yapma eki -g'den veya -g düşünce onun ye- 
rine kaim olan -ı, -i, -u, -ü'den sonra -sâ-, -s&-'nin geldiğini ve bu ekin bu 
örneklerde de eY-s&-, ef-sö- kelimelerinde olduğu gibi isimden fiil yapma 
eki kabul edilmesi gerektiğini söyleyebiliriz. 


ZAMAN VE SEN 


NURETTİN ÖZDEMİR 


Bu mısralar; Gümüşhane'de, 
o güzel bahçelerde geçen 
çocukluğuma, ömrün o altın 
çağında tanıdığım emsalsiz 
bir güzelliğe ve bütün 
güzelliklere yıllardan sonra 
gönderilmiş özlem dolu 

bir selâmdır. 


İlkin sen vardın. 
Yürekte. 

Canlılığın olduğu yerde 
Sımsıcak. 


İlkin sen vardın 

Orda, küçük şehirde 

O güzel bahçelerde 

Dayanılmaz cümbüşünde çiçeklerin 
Bakışların kaçamak parıltısında 

İlkin sen vardın 

Mahcup ve tedirgin 


Güzeldin, 

Bütün güzellikler hayrandı sana 
Yüzünde yaz sabahlarının aydınlığı 
Bakışlarında hüznü geçmiş zamanların 
Göğsünde büyüyen ilk baharlar 
Rayihanda yedi iklimin usaresi 

Yarı olmuş kayısılar gibiydi dudakların 
Vişnelerle yarışırdı arzularımız 

Hülyalı akşamlar dağılırdı saçlarından 
Tebessümünle açılırdı bütün çiçekler 
Güzeldin, bir taneydin 

Aşkın büyülü şarkısını söylerdin 
Ellerinin dokunduğu yerde başlardı hayat 


Bir gün çıkıp geldin eski yollardan 
Güzellik büyüdü ellerimizde 

Sihirli şarkılar söylenir oldu 
Bakışlarımızda, dillerimizde 

Pul pul, kıvrım kıvrim ince nakışlar 
İşlendi değişik hâllerimizde 

Uzak bahçelerin özlemi kaldı 

Açılan kırmızı güllerimizde 

Tenhada bir kamış, tedirgin bir kuş 
Akşam saatleri göllerimizde 

Ve bir el uzanır usulca okşar 

Sevgiyi bilinmez bir yerimizde 

Başını alıp gittin bir başka gün 

Çaresiz kaldığım o sahilden 

Bilir misin hâlâ canlı geçer 

Giden gemilerin hayali 

Gözlerimden 

Sonra hep var oldun 

Yüreğimin ay ışığı düşmemiş bir yerinde 
Gölgesi üstümüze zulmetle çöken 

O koca dağların eteklerinde 

Yalnız benim yüreğime değil 

Çocuk yüreklerine de işledin ölümsüz sevgiyi 
Yurdumun unutulmuş köylerinde 
Sonra hep var oldun 

Yaprağın değişik yeşilinde 

Suların ürperten derinliğinde 

Ve Elsa'nın afyon renkli gözleri gibi 
"Camın kırılan yerindeki maviliğinde" 
Sonra hep var oldun, her şeyde, hepsinde. 


Kuş kanadında selâm oldun 
Çocuk tebessümünde sevinç 
Genç kız bakışında kaçamak 
Delikanlı yürüyüşünde çalım 


Olgun bir kadında dayanılmaz çağrı 
Gün ışığında huzur 

Akşam saatinde yorgunluk 

Telefon zilinde telâş 

Mektup zarfında umut oldun 
Yılların yenemediği özlem 
Mısralarımda ebedi ferahlık oldun. 


ALÂEDDİN YAVAŞÇA İÇİN... 


ALİ SEVİM 


Musikimizin tahtına çıktın yücesinden, 

Şad oldu gönüller o güzel bestelerinden... 
Bülbül hep okur onları en içli sesiyle, 

Rüzgâr da fısıldar bize tek tek hecesiyle... 
Kalbim bu terennüm ile mest oldu derinden... 
Lâkin yine vazgeçmedi icrâ-yı sesinden: 
"Aşkınla yanıp geçti gönül her hevesinden" 


DÖKÜMAN MI, YOKSA DOKÜMAN MI? 


PROF. DR. HASAN EREN 


"Bitişik mi, yoksa ayrı mı?" (Milli Kültür 3, 1, 1981, 13-14. s.) başlıklı 
yazımda, çağdaş Türk yazımının en karışık ve en güç sorunu saydığım bitişik 
ve ayrı yazım üzerinde durmuştum. Bu bağlamda Sovyet Sosyalist Cumhu- 
riyetleri Birliğinde 1972 yılında bu yolda Slitno ili razdel'no? adlı bir kılavuz 
çıktığını da dile getirmiştim. Büyük bir ihtiyacı karşıladığı anlaşılan bu 
kılavuzun 2. baskısı 1976'da yapılmıştı. Son olarak da 1982'de 3. baskısı 
çıkmıştı. 

Bu sorunun bütün yazı dilleri için büyük bir güncellik ve değer kazandığı 
açıktır. Örnek olarak, 1987'de Azerbaycan'da da buna benzer bir kılavuz 
çıktığına tanık olduk. Bitişik, yohsa ayrı? başlığı altında çıkan bu kılavuzun 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde yayımlanan S/ino ile razdel'no? 
adlı sözlükten örneklendiği daha ilk bakışta anlaşılıyor. 


"Bitişik mi, yoksa ayrı mı?" yazımdan sonra "Mısır tavuğu mu, yoksa 
mısırtavuğu mu7" (Türk Dili LV, 1984, 316-320. s.), "Devlet mi, yoksa dev- 
let mi?" (Türk Dili 1991), 241-243. 5.), "Ülküdeş mi, yoksa ülküdaş mı?" 
(Türk Dili 1992/1, 913-916. s.), "Venezüella mı, yoksa Venezuela mı?" (Türk 
Dili 1994/1, 258-259. 5.), "Tüm mü, yoksa bütün mü?" (Türk Dili 1994/1, 
403-408. s.) gibi birtakım yazılar yazdım. 


Bu yazıma da bunlara benzer bir başlık verdim. Döküman mı, yoksa 
doküman mı? 


Özünde bu tür soruları çoğaltmak kolaydır. İnsiyatif mi, yoksa inisiyatif 
mi? Orjinal mi, yoksa orijinal mi? Sekreterya mı, yoksa sekretarya mı? 
Süpriz mi, yoksa sürpriz mi? Üvertür mü, yoksa uvertür mü? 


Yabancı dillerden alınma eski sözlerin Türkçede ses veya biçim 
bakımlarından birtakım değişikliklere uğradığını biliyoruz. Özellikle Avrupa 
kökenli eski alıntılarda göze çarpan bu değişiklikler bilim çevrelerinde sık 
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sık tartışılmıştır. Örneğin Ragıp Hulüsi Özdem, "Dilimizde yerleşen yabancı 
unsurlar" (Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 2, 1946, 138-148. 5.) başlıklı 
yazısında, Türkçede kullanılan alıntıları gözden geçirirken ara sıra bu 
değişiklikler üzerinde durmuştur. Daha sonra Andreas Tietze, "Die formalen 
Verânderungen an neueren europüischen Lehnwörter im Türkischen" 
(Oriens V, 1952, 230-268. 5.) başlıklı yazısında, Türkçede kullanılan Avrupa 
kökenli yeni alıntıların uğradığı biçimsel değişiklikleri özel olarak irdele- 
miştir. Tietze'den sonra Slavoljub Djindjiğ de "Prilog prouavanju geliciza- 
ma u turskom knjiZevnom jeziku" (Beogradski Univerzitet, Anali Filolokog 
fakulteta X, 1970, 58-59. 5.) başlıklı yazısında, Türkçede kullanılan Fransızca 
alıntıların durumunu değerlendirmiştir. 


Yazarlar, çalışmalarında Türkçede kullanılan Batı kökenli alıntılarda ses ve 
biçim bakımlarından birtakım değişiklikler üzerinde durmuşlarsa da, yeni 
alıntılarda orijinal biçimlere uyulduğunu dile getirmişlerdir. Değerli çalışma 
arkadaşlarımın bu gözlemlerine katılmamak olanaksızdır. 


Ne var ki Avrupa dillerinden ve özellikle Fransızcadan aldığımız yeni 
sözlerde ara sıra birtakım yanlışlara tanık olduğumuz da göz ardı edilemez. 


Örneğin küpür biçimi üzerinde durulmaya değer bir yanlıştır. 'Gazete 
veya dergilerden kesilmiş yazı' olarak kullanılan bu sözün Fransızca coupu- 
re'den alındığını biliyoruz. Fransızca coupure'ün 'kesmek' olarak kullanılan 
couper'den geldiği açıktır. Bunun gibi, Fransızca coupon da couper'nin bir 
türevidir. Fransızca coupon Türkçede kupon olarak kalmıştır, dilimizin ses 
yapısına uyduğu için. Buna karşılık ses uyumuna ters düşen kupür'ün 
küpür'e dönüştüğünü görüyoruz. 

Bunun gibi, Fransızca soutien-gorge da dilimizde sutyen olarak yer 
tutmuştu. Ancak son yıllarda sutyen'in yanında süfyen biçiminin de 
yaygınlaştığını görüyoruz. Kıbrıs'ta sütyen yerine süfgen biçiminin geçtiğine 
tanık olmuştum. Bu biçimin oluşmasında büyük ünlü uyumunun yanında 
süt'ün de rol oynadığı düşünülebilir. Başka bir deyişle, sütyen biçimi bir halk 
etimolojisi örneği olarak değerlendirilebilir. Slavoljub Djindiğ de yazısında 
(59. s. 69. not) sutyen'in yanında kullanılan sütyen üzerinde dururken süt'ün 
etkisinden söz etmiştir. 


Bu bağlamda virtüoz da üzerinde durulmaya değer bir örnekür. Eski 
"dilci"lerin yazım kılavuzlarında virtüöz olarak geçen bu söz Fransızca vir- 
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/wose yazımına dayanılarak Türk Dil Kurumunun kılavuzlarında virtijoz diye 
düzeltilmiştir. i 


Fransızca #rotfoir da dilimizde #rotwar olarak yerleşmişti. Ancak #rotuar'ın 
yanında /retuar biçiminin geçtiğini de görüyoruz. Bu biçimin dilimizin 
büyük ünlü uyumuna ters düştüğünü bir yana bırakalım. Fransızca #r0ffoir'ın 
Türkçede eski ve güzel bir karşılığı vardır. Bu bakımdan yaya kaldırımı du- 
rurken #retuar'ı trotuar diye düzeltelim demeye ağzım varmıyor. (Türkçe 
kaldırım'ın Rumcadan kalma bir alıntı olduğu yolundaki eski sav yanlıştır.) 


Fransızca chayffeur de dilimizde şoför olarak kullanıldığı gibi, şöför ola- 
rak de geçmektedir. Bu biçimlerin yanında şofor'un da bir yan biçim olarak 
geçtiğini görüyoruz. Gerek şöför gerek şofor yan biçimlerninin, dilimizin 
büyük ünlü uyumu kuralına şoför'den daha uygun düştüğü açıktır. Ne var ki 
bütün bu söyleyiş ayrılıkları özünde Türkçenin başka bir özelliğine aykırı 
düşmektedir. Dilimizde o ve ö ünlülerinin, sözlerin yalnız birinci hecesinde 
geçtiğini biliyoruz. Bu bakımdan bandrol, daktilo, doktor, horoz, konsolos, 
kokona, kolonya, radyo, aktör, prodüktör, profesör, rektör gibi sözlerin ya- 
bancı dillerden alındığı daha ilk bakışta anlaşılmaktadır. 


Dilimizin bu özelliğine ters düşen alıntıların yerel ağızlarda ara sıra 
Türkçeleştirildiğini görüyoruz. Örneğin Farsçadan aldığımız /oroz'un yerel 
ağızlarda 4oraz veya horuz'a çevrilmesi bu tür bir Türkçeleştirilmedir. Bu 
sözün Türkmencede horaz, Nogaycada ise koraz olarak kullanılması da 
doğaldır. 


Hafif kokulu tualet ispirtosuna verdiğimiz kolonya adının halk arasında 
kolanya diye geçmesi de bu olaya bir örnek olarak gösterilebilir. 
Kolonya'nın Kolonya suyu'ndan kalma elliptigue bir ad olduğunu biliyoruz 
(Fransızca eau de Cologne, Almanca Kölnisch Wasser). 


Bunun gibi, Hristiyan kadınlarına verilen kokona adı da halk ağızlarında 
kokana'ya çevrilmektedir. Eski bir yazımda, eski "dilci"lerin yazım 
kılavuzlarında bile £okona yerine kokana yazımının geçtiğini seslendir- 
miştim. Direktör Âli Beyin Kokona yatıyor oyununda da kokona olarak 
geçmiştir. 

Özetle, şöför ve şofor biçimleri yanlıştır. Doğrusu şoför olacaktır. Daha 
doğrusu... 


Fransızcadan aldığımız şoför'ü de düzeltmek gerekir. 
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Son yıllarda şoför yerine sürücü karşılığının kullanıldığına tanık oluyoruz. 
Şehirler sürücü kursları tabelâlarıyla doldu. Bu durum karşısında dilimizin 
ses yapısına ters düşen şoför (ve şöför, şofor)'ün yerini sürücü karşılığı 
almıştır. 

Şimdi "Döküman mı, yoksa doküman mı?" sorusuna geldik. 


Avrupa kökenli yeni alıntılarda orijinal biçimlerin olduğu gibi sak- 
landığını gözledik. Yukarıdan beri saydığım örneklere göre, Latince docu- 
mentum'dan kalma Fransızca document'ın Türkçede döküman olarak yazımı 
yanlıştır. Doğrusu doküman olacaktır. 


Yazımın başlığında sorduğum soruyu cevaplandırmış olduğumu 
sanıyorum. 


Bitti mi? 
Bitmedi. 


Fransızcadan alınma doküman'ın döküman yazımını düzeltmek yetmez, 
doküman'ı da düşünmek gerekir. Daha açık bir söyleyişle, doküman'ı da 
düzeltmek gerekir. 


Son yıllara gelinceye değin doküman yerine Arapça vesika'yı kul- 
lanıyorduk. Fransızca doküman'ın dilimizde yaygın olarak kullanılan vesi- 
ka'nın yerini tuttuğu söylenemez. Orhan Veli de bir şiirinde "vesikalı 
yâr"inden söz etmişti. ' 

Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu (İstanbul 1935) Fransızca docu- 
meni'a karşılık olarak belge türevini vermişti. Cep Kılavuzu'nun ölü doğmuş 
birtakım karşılıklarla dolu olduğunu sık sık dile getiriyoruz. Ancak belge, 
ölü doğmuş bir karşılık sayılamaz. Belge kısa bir süre içinde vesika'nın yerini 
almakla kalmayarak, ayrıca dilimize belgeleme, belgelemek, belgelenme, 
belgelenmek, belgeli, belgesel gibi birtakım türevler de kazandırmıştır. Son 
yıllarda belge ve yazıların saklandığı yere belgelik adını verdik. Bu adın arşiv 
(veya arkiv)'in yerini tutacağı anlaşılıyor. Türk Tarih Kurumunun 
yayımladığı Belgeler dergisi de belge'nin yaşama gücüne sağlam bir tanıktır. 


Bitti mi? 
Fransızca doküman yerine Türkçe belge karşılığını kullanmak şartıyla... 
Bitti. 


EVİNİZİN ÖNÜ 


KERİM AYDIN ERDEM 


Evinizin önünden geçtim dün sabah 
O salkım-söğüt bir garip duruyordu 
Camlara kıyasıya kar vuruyordu 
Rüzgâr bile deli esiyordu, deli 

Nasıl oldu anlamadım 

Evinizin önünden geçtim dün sabah. 
Kışın kış olduğu günlerdi 

Ağaçların yalın-kılıç kaldığı günlerdi 
Solmuştu bütün maviliği gök yüzünün 
Mıhla çakılmış gibi duruyordum 

Dağa taşa, pencerede titreyen kuşa 
Seni soruyordum 

Gitmiştin, uzaklardaydın, anladım 
Kışla, karla, soğukla bir olup 

Mıhla çakılmış gibi duruyordum 
Demek mevsimler çok acımasız 

Yıllar çok vefasızdı, anladım 

Böyle bir başıma, çaresiz kaldım. 


Evinizin önünden geçtim dün sabah 
Aylardan, yıllardan geçtim dün sabah 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Kariyer: Fransızca carriğre (Taş ocağı; koşu yeri; meslek). Dilimize "meslek" 
anlamında girmekte olan bu kelimeye teklif ettiğimiz karşılıklar: meslek, uzman- 
laşma. Örnekler: Mesleğinde ilerlemek için büyük çaba harcıyordu. Meslekt uzman- 
laşmasına iki yıl önce başlayan aktör, şöhret basamaklarını hızla tırmanıyor. 

kariyer yapmak: meslekte yükselmek, uzmanlaşmak. 

pragmatizm: Fransızca pragmatisme (uygulayıcılık, faydacılık). Bu kavram için 
şu karşılıklar dilimizde zaten kullanılmaktadır: faydacılık, yararcılık. Örnek: Ameri- 
kan faydacılığı (yararcılığı) daima kaliteli insana değer veriyor. 

pragmatik: faydacı, yararcı. 

fenomen: Fransızca phânomöne (Olay; şaşılacak şey; görüngü). Yunanca "phaino- 
mena"dan. Felsefede "somut, algılanabilir ve denenebilir olay ve nesne" anlamında kul- 
lanılan fenomen'in bu anlamı için güzel bir karşılık daha önce teklif edilmişti: 
görüngü. Örnek: Kant'a göre biz ancak görüngüleri bilebiliriz. 

Tenomenizm: görüngücülük. Örnek: Görüngücülük, bilgi alanının görüngülerle 
sınırlı olduğunu kabul eder. 

Fenomen kelimesi felsefi anlamı dışında günlük dilde de yaygın biçimde kul- 
lanılmaktadır. Bu kullanılış için teklifimiz: (şaşılacak) olay. Örnekler: Hayretten tit- 
retecek bir olay karşısında bulunuyoruz. Adam, olay hâline geldi. 

semptom: Fransızca symptome (belirti, alâmet, araz). Komisyonumuz belirti 
karşılığını daha önce sendrom için teklif etmişti. Doç. Dr. Salih Murat Akkın'dan 
aldığımız ve Türk Dili dergisinin Nisan (1995) sayısında yayımladığımız mektupta be- 
lirtinin semptom karşılığı olması gerektiği, sendrom için ise hastalık tablosu terimi- 
nin tıp pratiğinde yerleştiği ifade edilmektedir. Akkın'ın uyarısı doğrultusunda semp- 
tom için teklif edilen karşılık: beliren Örnek: Bu hastalığın en önemli belirtisi yüksek 
ateştir. 

Sendrom: Fransızca syndrome (hastalıkla ilgili belirtilerin tümü). Tıptaki kul- 
lantlışı için teklif edilen karşılık: hastalık tablosu: Örnek: Bu hastalık tablosu birden 
fazla etkenle ortaya çıkabilir. 

Sendromun dilimizde mecaz olarak kullanılan "kriz, buhran, sıkıntı" anlamı için 
teklifimiz: sıkıntı. Örnekler: Önümüzdeki günlerde "Eylül sıkıntısı"nın psikolojik etki- 
siyle dövize yönelik bir talep oluşabilir. Partilileri önümüzdeki aylarda bir "genel 
başkan sıkıntısı" bekliyor. 
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spesyal: Fransızca special (olağanüstü; seçkin; özel). Son zamanlarda dilimizde bu 
kelime "özel, kendine özgü" anlamlarında kullanılmaktadır. Biz de aynı karşılıkları 
teklif ediyoruz: özel, kendine özgü. Örnek: Bu alış veriş yerinin özel (kendine özgü) 
bir havası var. 

spesyalite: Fransızca specialit& (özellik; uzmanlık). Son zamanlarda bu söz, lokan- 
talardaki özel yemek anlamında kullanılmaktadır. Bu anlam için teklifimiz: özel 
yemek. Örnek: Lokantamızın bu günkü özel yemeği hünkârbeğen-didir. 

catering; İngilizce caterin (yiyecek tedarik tme, yemeklerin hazırlanmasını ve hiz- 
metini üstüne alma). Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: yemek hizmeti. Örnek: 
Büyük şehirlerde gözde lokantaların yanında yemek hizmeti veren kuruluşlar da 
çoğalmaya başladı. 

franchising: İngilizce franchising (oy verme hakkı; imtiyaz; muafiyet; bir şirketin 
mallarını satma yetkisi). Kelime, son anlamıyla basında kullanılmaya başlamıştır. 
Özellikle yabancı şirketler, isim ve markalarını kullandırarak büyük şehirlerimizde 
kendi ürünlerini satan iş yerleri açmaktadırlar. Teklif ettiğimiz karşılık: isim hakkı. 
Örnekler: İsim hakkı vererek Türkiye'de hızla yayılmakta olan İtalyan hazır giyim mar- 
kası Stefanel, Mersin'de de mağazasını açtı. Şu anda isim hakkı veren firma sayısının 
100'ü, mağaza sayısının da 1000'i aştığı sanılıyor. 

metafor: Fransızca metaphore (mecaz; istiare). Son zamanlarda gazetelerin san'at 
ve kültür sayfalarında sıkça gördüğümüz bu sözün karşılığı dilimizde zaten vardır: 
mecaz. Örnek: Aragon sineması simgeler ve mecazlarla dolu. 

metaforik; mecazi, mecazlı. Örnek: Bu hikâyenin aşırı mecazlı (mecazi) bir yapısı 
var. 

sansasyon: Fransızca sensation (duyulanma; güçlü heyecan). Dilimizde "insanlar 
üzerinde yaratılan güçlü heyecan ve ilgi" anlamında kullanılmaktadır. Bu anlam için 
teklif ettiğimiz karşılık: dalgalandırma. Örnek: Bazı haberlerin verliş tarzı halk 
üzerinde dalgalanma yaratıyor. 

sansasyonel: Dalgalandırıcı. Örnek: Dalgalandırıcı haberlerle ortalığı 
karıştırıyorlar. 

part-time: İngilizce part (parça, kısım) # time (zaman). Bir gün için belirlenmiş 
çalışma saatlerinden daha az saatlik çalışmayı anlatmak üzere kullanılan part-time için 
dilimizde oldukça yaygınlaşmış bir terim zaten vardır: yarım gün. Örnekler: Yarım 
gün çalışacak tezgâhtar aranıyor. Bazı doktorlar hastahanede yarım gün çalışıyorlar. 

full-time: İngilizce futl (dolu; meşgul; tam) 4 time (zaman). Kanuni olarak kabul 
edilmiş iş günü anlamı için de dilimizde güzel bir karşılık daha önce teklif edilmişti: 
tam gün. Örnek: Tam gün çalışan öğretim üyeleri tazminatlardan da yararlanıyorlar. 

first lady: İngilizce fırst (ilk, birinci, baş) # layd (hanım, hanımefendi). Son za- 
manlarda basınımızda cumhurbaşkanının hanımı anlamında kullanılan bu terim için 
teklifimii: başhanımefendi. Örnek: Başhanımefendinin bazı demeçleri eleştiriliyor. 


MUSTAFA KEMAL 


NÜZHET ERMAN 


Us ve ulusa rağmen, bağnaz ümmetçilik! 
Bir inanç tümörü bu, izan krizi olmalı! 


Anlamıştı derdimizden ve hâlimizden... 
Allah vergisi bir sezi olmalı! 

Su ve topraktaki işik... ve ivme, iş ve kitaplardaki... 
Görklü bakışının izi olmalı! 

Hür dalgaları hep yarınlara doğru. 
Bir fikir ve aksiyon denizi olmalı! 
Dediklerine ve yaptıklarına göre, 
Ermişi Anadolu'nun, ölmezi olmalı. 


On Kasımların simgesi de, yas değil artık, 
İri kasım patları, güz nergisi olmalı! 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ İLE KIRGIZ TÜRKÇESİNDEKİ 
ORTAK ALINMA KELİMELER 


DR. HÜLYA KASAPOĞLU ÇENGEL 


Türk şivelerinde hem Türkçe hem de alınma kelimelerde ortaklık 
görülmektedir. Bu yazıda, Türkiye Türkçesi ile Kırgız Türkçesini ortak Arapça 
ve Farsça kelimeler bakımından karşılaştırmaya çalışacağız. Bu konuyu 
geçmeden önce, sözü edilen kelimelerin diğer Türk şivelerinde de yaygın bir 
şekilde kullanıldığına değinmek istiyoruz. Türk şivelerinde kullanılan Arap ve 
Fars asıllı kelimeler hiç de küçümsenecek sayıda değildir. Türkiye Türkçesi gibi 
Azeri, Özbek, Türkmen, Tatar, Uygur, Kırgız ve Kazak Türkçelerine de Arapça 
ve Farsçadan bolca kelime girmiştir. Azeri, Özbek, Tatar, Türkmen ve Uygur 
Türkçesindeki alınma kelimeler, çok önemli ses değişikliği göstermediği için ra- 
hatlıkla seçilebiliyor. Fakat, bu kelimeler, özellikle Kırgızcada çeşitli fonetik 
değişikliklere uğramış; âdeta Kırgızcalaşmıştır. Türk lehçelerinde ortak Türkçe 
kelimelerle birlikte Arapça ve Farsça kelimeler de Türk cumhuriyetleriyle gide- 
rek artan bağlantılarımız neticesinde iyice önem kazanmıştır. Prof. Dr. Ahmet 
B. Ercilasun, Arapça ve Farsça kelimelerin, Türk şivelerinde ortaklığı sağlayan 
önemli unsurları olduğuna ve bu kelimelerin, Türklüğü birleştirici rol 
oynadığına örneklerle değinmiştir.! Ercilasun, başka bir yazısında Türk 
lehçelerini ses, şekil ve temel kelimeler bakımından karşılaştırmış; Türk 
dünyasıyla sıklaşan temaslarımızdan dolayı Türk lehçe ve şivelerini nasıl 
öğrenip anlayabileceğimiz konusunda bize yol açmıştır.> Ben de, bazı alınma 
kelimelerin, sekiz şivedeki şeklini vererek küçük bir fonetik karşılaştırma yap- 
maya çalışacağım: 


Türk. T. hayal baht gafil Ohizmet heybet kuvvet dünya miras 
Azr.T. bâyal bâbt gâfil Ohidmit heybât guvvet dünya miras 
Türkm.T. hıyal bağt gâpil hızmat haybat kuvvat dünyü miras 


Özb.T. hayâl baht gâfil Ohizmât hâybâüt Okuvvât dünyâ meris 


| Ahmet B. Ercilasun: Dilde Birlik. Ankara 19935. 115. 
2. Ahmel B. Ercilasun: Türk Dünyası Üzerine İeelemeler. “Türk Lehçelerinin Anlaşılmasında Dikkal Edil 
cek Noktalar", Ankara )993. x. 76-99. 
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Tat.T. bıyal bâhit gâpil bhizmât hüybât kewât dönya miras 
Üyg.T. bhiyal bâbht ğâpil bizmit höyvât kuvvât dünya miras 
Kaz.T. kıyal bakıt kapıl kızmet aybat Okuvae (o dünye miyras 
Kırg.T. kıyal bakıt kapıl kızmat aybat kubat düynö muras 


Görüldüğü gibi altı şivede korunan "h" sesi, Kırgızca ve Kazakçada düşmüş; 
"bh" sesi ise "k"ya dönmüştür. "Aybat", "kıyal", "bakıt", "kızmat" kelimelerinde 
bu değişme açıkça görülmektedir. Asli Türkçede kelime kökünde ikiz ünsüz bu- 
Tunamayacağı kaidesi, Kırgızca ve Kazakçada alınma kelimelere de uygulanmış; 
"kuvvet" kelimesi, Kazakçada "kuvat", Kırgızcada ise b>v değişmesiyle "kubat" 
şeklini almıştır. "Gâfil" kelimesinin ilk hecesindeki uzunluk, bazı şivelerde mu- 
hafaza edilmiş; Kırgızca ve Kazakçada ise "â" kısalmıştır. Bu kelime, Türkmen, 
Uygur, Kırgız ve Kazak, Türkçelerinde ayrıca f>p değişmesine uğramıştır. Sonu 
çift ünsüzle biten "baht" kelimesi, diğer şivelerde "baht", "bâht" ve "bağt" 
şeklinde kullanılırken Kırgızca, Kazakça ve Tatarcada ünlü türemesiyle yer 
almıştır. Buna ilâveten Kırgızca ve Kazakçadaki ünsüz değişmesiyle kelime 
"bakıt" olmuş ve asli şeklinden hayli uzaklaşmıştır. "Miras" kelimesi, yedi 
şivede birbirine yakın şekiller gösterirken Kırgızcada kelime başındaki "m"nin 
tesiriyle ilk hecede bulunan ünlü yuvarlaklaşarak sözü edilen kelime "muras" 
hâline gelmiştir. Ayrıca, "dünya" kelimesinde Kırgızcada diğer şivelerden farklı 
bir ses değişmesi görülür. Bu da, ilk hecedeki "ü" sesinin ikinci hecedeki "â" se- 
sini etkilemesi ve yuvarlaklaştırmasıdır. Bununla birlikte "düynö" kelimesinde 
meydana gelen yer değiştirme (metatez) hâdisesi, bu kelimeyi diğer şivelerdeki 
şekillerden uzaklaştırmıştır. Kırgız Türkçesindeki bu güçlü ses uyumu (singar- 
monizm) Türkçe kelimelerle birlikte Arapça ve Farsça kelimelerde de etkili 
olmuş ve bu kelimeleri tanınmaz hâle getirmiştir. 


Bir Kırgız Türküyle ilk karşılaştığımızda anlaşma bakımından epeyce sıkıntı 
çekeriz. Çünkü, Kırgız Türkçesindeki Türkçe kelimelerle birlikte alınma keli- 
meleri de anlamakta zorlanır; hayal kırıklığına uğrarız. Oysa, Türkiye 
Türkçesindeki Arap ve Fars asıllı kelimeleri, çeşitli değişikliklerle Kırgız 
Türkçesinde bulmak mümkündür. Kırgızcadaki belli başlı fonetik değişiklikleri 
öğrendikçe ve bu güçlü ses uyumuna aşina oldukça anlaşma oranı yavaş yavaş 
artacaktır. Şimdi Kırgız Türkçesinde çok yaygın olarak kullanılan Arapça ve 
Farsça kelimelerin hangi fonetik değişikliklere uğradığını gösterecek ve bu keli- 
meleri Türkiye Türkçesiyle karşılaştırmalı olarak vereceğiz. Kırgız 
Türkçesindeki alınma kelimeler, Yudahin tarafından yazılan Kırgızça - Orusça 
Sözlük (Moskva, 1985)'ün taranmasıyla tespit edilmiş ve bu kelimelerin bir 
kısmı bu çalışmada kullanılmıştır. 
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A. ÜNLÜLER 


LA LI 


1. Türkiye Türkçesine Arapça ve Farsçadan giren bir çok kelimede "a" ve "e 
ünlüsü bir arada yer almış ve bu kelimeler kalınlık-incelik uyumunun dışında 
kalmıştır. Kırgız Türkçesine ise sözü edilen kelimeler çoğunlukla "a" ünlüsüyle 
girmiş; Türkçe kelimelerde görülen ünlü uyumu alınma kelimeleri de etkile- 


miştir: 


Türkiye Türkçesi 


edebiyat 
seyahat 
serdar 
selâmet 
derman 
siyaset 
ezan 
peygamber 
hiyanet 
emanet 
cemal 
asker 
gayret - 
belâ 


Kırgız Türkçesi 


adabiyat 
sayakat 
sardar 
salamat 
darman 
sayasat 
azan 
paygambar 
kıyanat 
amanat 
camal 
askar 
kayrat 
bala 


Kırgız Türkçesindeki alınma kelimelerin bir kısmı ise Türkiye Türkçesinde 
olduğu gibi kalınlık-incelik uyumunun dışında kalmıştır. 


Türkiye Türkçesi 


gaflet 
ganimet 
hareket 
biçare 
hasret 


Kırgız Türkçesi 


kapılet — kapilet 
kanımet - kanimet 
araket 

beçara 

kasıret — kasiret 


Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu göstermeyen bazı kelimeler ise 


Kırgızcada ince sıralı olarak kullanılır. 


Türkiye Türkçesi 


hesap 
nikâh 
kervan 


Kırgız Türkçesi 


esep 
nike 
kerben 
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2. Türkiye Türkçesine tamamıyla "e" ünlüsüyle giren Arap ve Fars asıllı keli- 
meler, Kırgız Türkçesine bazen kalın sıralı, bazen de kısmen kalınlaşarak 
girmiştir: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


bereket barakat 
cömert coomart 
dert dart 
derece daraca 
neyze nayza 
secde sacda 
sefer sapar 
elbette albette 
cemiyet camiyet 
medeniyet madaniyat 
memleket mamleket 
terbiye tarbiya 
tesir tasir 


3. Kırgız Türkçesinde Türkçe kelimelerin ilk hecesindeki yuvarlak ünlü, 
diğer hecelerdeki ünlüleri de yuvarlaklaştırır: coldor (yollar), közdör (gözler), 
cürögümdögü (yüreğimdeki), üylörübüzdön (evlerimizden); körgönsüz 
(gördünüz) gibi. Çok sistemli olan.bu yuvarlaklaşma hâdisesi alınma kelimeler- 
de de görülür. Kırgız Türkçesinde iki heceli alınma kelimelerin ilk hecesinde 
bulunan "ü" ünlüsü, ikinci hecedeki "a" ve "e" sesini "ö" ye çevirmiştir. Böylece 
bu kelimelerde yuvarlaklıkla birlikte kalınlık-incelik uyumu da hâkim olmuştur. 


"Hükümet" -kelimesindeki yuvarlaklaşma ise "â" ünlüsünün kısalarak 
düşmesinden ve kelimenin iki hece hâline gelmesinden sonra gerçekleşmiştir: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


dükkân dükön 
dünya düynö 
güman -kümön 
günah künöö 
hüner önör 

hükümet ökmöt 


4. Türkiye Türkçesine "i".sesiyle giren birçok alınma kelime, diğer hecelerde 
yer âlan "a" ünlüsünden dolayı kalınlık-incelik uyumunun dışında kalmıştır. 


Kırgızcaya ise bu kelimeler "1" ünlüsüyle girmiş ve ünlü uyumu meydana getir- 
miştir: 
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Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 

âdil adıl 

asil asıl 

ihtiyar ıktıyar 
ihtimâl ıktımal 

iflâs ıpılas 

insaf ınsap 

kabir kabır 

ziyan zıyan 

ziyaret zıyarat 


“e 


5. Türkiye Türkçesine "1" ve 


sesiyle giren bazı Arapça ve Farsça kelime- 


ler, Kırgız Türkçesine "u" ile girmiştir. Bu yuvarlaklaşma, kelime başındaki "b", 
“m" ve "p" sesi dolayısıyladır. Kırgızcada Türkçe asıllı kelimelerdeki "u" sesi, 
kendisinden sonra gelen hecelerdeki düz ünlüleri yuvarlaklaştırmaz: nuldar 
(oğullar), kolubuzdan (elimizden), murdağı (önceki), okuğansız (okudunuz) 


gibi. Bu kaide, aşağıdaki örneklerde de kendisini göstermektedir. 
Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


birader buradar 

miras muras 

misafif musapır - musaapır 
minare munara 

fırsat pursat 


6. Arapçadaki nispet "i" (i) si Türkiye Türkçesinde korunurken Kırgız 


Türkçesinde -iy ses grubuna dönmüştür. 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
edebi adabiy 
ilmi ilmiy 
medeni madaniy 
tarihi tarihiy 
siyasi sayasiy 


Alınma kelimelerde kelime başı ve kelime içindeki " 
Türkçesinde -ıy ses grubuna döner: 


a 


i" sesi ise Kırgız 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
İman ıyman - ıman 
vazife vazıypa 
hakikat akıykat 
netice natıyca 
cemile camıyla 
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Farsça bi- olumsuzluk eki de Türkiye Türkçesinde aynen muhafaza edilirken 
Kırgız Türkçesinde be- veya bey- şeklini almıştır. Bu ek, Kırgız Türkçesinde 
olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de bazen be- ve bey- olarak kullanılır: Bekâr, 


Ayi 


beynamaz gibi. "Bekâr 
dava" anlamındadır. 


Türkiye Türkçesi 


biçare 
bitaraf 
biderman 
bigam 
biseza 
bihaber 
bitap 
bivefa 


kelimesi, Kırgızcada "beker" şeklinde ve "boşuna, be- 


Kırgız Türkçesi 


beçara 

beytarap 

beydarman 

beygam 

beysaza 

beykabar — beykapar 
beytap 

beyvapa 


7. Bazı alınma kelimelerde yer alan uzun u "â" ünlüsü, Türkiye Türkçesinde 
uzunluğunu kısmen kaybetmiş; Kırgız Türkçesinde ise hem kısalmış; hem de 


düzleşerek "1" ya dönmüştür: 


Türkiye Türkçesi 


kabül 
mâlümat 
mâlüm 
namüs 


Kırgız Türkçesi 
kabil 
maalımat - malımat 
maalım 
namıs 


8. Birden fazla heceli alınma kelimelerde düz ünlüler arasında veya ilk hece- 
nin sonunda kalan "h” sesi Türkiye Türkçesinde korunurken Kırgız Türkçesinde 
düşmüş ve uzun a "aa" ünlüsünü ortaya çıkarmıştır. 


Türkiye Türkçesi 


baha 
mahâl 
rahat 
taharet 
ehemmiyet 
şehir 

cihat 
kahraman 


Kırgız Türkçesi 


baa 
maal 
ıraat 
daarat 
aamıyat 
şaar 
caat 
kaarman 


Bazı alınma kelimelerin son hecesinde yer alan "h" sesi de bu değişmeyi 
meydana getirir. Aşağıda yer alan "bata" kelimesinde söz konusu ünlü 
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kısalmıştır. Ayrıca, ilk hecesinde "ü" ünlüsü bulunan kelimelerde uzunluk "öö" 
şeklinde belirmiştir: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
fatiha bata 
günah künöö 


9. İki heceli alınma kelimelerde düz ünlüler arasında veya ilk hecenin sonun- 
da kalan "v" sesi de Türkiye Türkçesinde korunmuş; Kırgız Türkçesinde ise 
uzun O "00" ve uzun ö "öö" sesini meydana getirmiştir; ancak "v" sesi 


düşmüştür: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


cevap coop 
sevap soop 
kavim koom 
devir door 
devlet döölöt 


10. Arapça kelimelerin başında uzun ünlüyle birlikte yer alan ayın "e" sesi, 
Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Kırgız Türkçesinde de düşer; fakat uzunluk 
kaybolmaz: aalım (âlim); aadat (âdet); aalam (âlem) vb. Kelime içindeki diğer 
uzunluklar ise çoğunlukla kısalmıştır. 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
tâze taza 
siyâset sayasat 
selâmet salamat 
alâmet alamat - alaamat 
emânet amanat 
huyânet kıyanat 
ziyâfet zıyapat 
gâfil kapıl 
cenâze <anaza 
birâder buradar 
berâber barabar 
çâre çara 


IE. Kırgız Türkçesinde hem kelime başında hem de kelime içinde ünlü 


türemesi görülür. "r", "1" ve "v" ile başlayan alınma kelimelerin başında "1" ve 
“u" ünlüsü yer almaktadır: 
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Kırgız Türkçesine giren alınma kelimelerin içinde de ses uyumuna göre 


Türkiye Türkçesi 


râzı 
rahat 
rahim 
ramazan 
rahmet 
rızk 
ruhsat 
Jâzım 
lâyık 
vakit 
vade 


ve "u" ünlüsü türemiştir. 


Kırgız Türkçesi 


ırazı — 1raa7ı 
ıraat - ırakat 
rakım 
ıramazan 
ırakmat 

ırıskı 

uruksat 

ılazım - ılaazım 
ılayık 

ubakıt 

ubada 


LLM 


1 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
ahval akıbal 
hikmet ekimet 
iflâs ıpılas 
ihlâs ıklas - ıkılas 
baht bakıt 
ders darıs 
cins cınıs 
keyf(onun keyfi) keyip(i) 
kudret kuduret 


12. Alınma kelimelerde orta hece ünlüsünün düştüğü de görülür. Bazı keli- 
melerde sözü edilen ünlü asli uzunluğa sahiptir; fakat, Kırgız Türkçesinde bu 
uzunlukların kaybolması, bu tür ünlülerin vurgusuzluktan düşmesine sebep 
olmuştur. 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
âşina aşna 
hazine kazna 
husümet kusmat 
hükümet ökmüöt 
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B. ÜNSÜZLER 
1. £>p değişmesi 


Bu değişme, Kırgız Türkçesindeki en önemli ses değişmelerinden biridir. 
Arapça ve Farsça kelimelerde, kelime başı, kelime içi ve kelime sonundaki "f" 
sesi, Osmanlı ve Çağatay yazı dilinde korunurken Kırgızcada "p"ye dönmüştür: 


Türkiye Türkçesi , Kırgız Türkçesi 
fayda payda 
fırsat pursat 
fül peyil 
fikir pikir 
âfitap aptap 
defter depter 
sefer sapar 
kefil kepil 
kafes kapas 
tarat tarap 
keyif keyip 
insaf ınsap 


“f” sesinin önce "p" ye, daha sonra sedalılaşarak "b" ye döndüğü örnekler 
de vardır: bal (fal); baleket (felâket); bata (fâtiha); abzel (efdal) vb. 


2. g>k değişmesi 


Türkiye Türkçesinde alınma kelimelerin başındaki "g" sesi korunmuş; 
Kırgız Türkçesinde ise bu ses "k" ye dönmüş ve sedasızlaşmıştır: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
günah künöö 
güman kümön 
Türkiye Türkçesinde sözü edilen "g" sesinin aşağıdaki örnekte "k" ye 
döndüğü görülür: 
Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 
kümbet<gonbed kümböz 
3. g>k değişmesi 


Alınma kelimelerin başında bulunan "g" sesi, Türkiye Türkçesinde korunur- 
ken Kırgız Türkçesinde "k" sesine dönerek sedasızlaşır: 
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Türkiye Türkçesi 


4. h>k değişmesi 


gazap 
gazel 
gayret 
gıybet 
gafil 
gaflet 
ganimet 


Kırgız Türkçesi 


kazap 

kazal 

kayrat 

kaybat 

kapıl 

kapılet — kapilet 
kanımet - kanimet 


Alınma kelimelerde kelime başı, kelime içi ve kelime sonundaki "b" (ğ) sesi, 
Kırgızcada büyük çoğunlukla "k" ya dönmüştür. Bazı kelimelerde bu sesin ara 
sira korunduğu görülür: rahmat - ırakmat; tarıh — tarık gibi. Bu değişmenin 
görüldüğü bazı örnekler şunlardır: 


Türkiye Türkçesi 


5..h>k değişmesi 


hayal 
hat 
hançer 
halk 
halâs 
âhir 
ihlâs 
muhtaç 
mahlük 
tarih 


Kırgız Türkçesi 


kıyal 

kat 

kancar 
kalk 

kalas 

akır 

ıklas 
muktaç 
makluk 
tarık - tarıh 


Kelime başı, kelime içi ve kelime sonundaki "h" (ç) sesinin "k"ya döndüğü 
örneklere az da olsa rastanılmaktadır: 


Türkiye Türkçesi 


hasret 
ahvâl 
merhum 
rahmet 


ervah 


Kırgız Türkçesi 


kasıret - kasiret 
akbal - abal 
markum 

rahmat - rakmat 
arbak 
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6.h, h > g değişmesi 


Arapça ve Farsça asıllı kelimelerde, kelime başı, kelime içi ve kelime sonun- 
da yer alan “h" (ç) ve "h" Ça) seslerinin Kırgız Türkçesinde çoğunlukla düştüğü 


görülür: 


Türkiye Türkçesi 


hüküm 
hüner 
hak 
hareket 
hesap 
hadis 
hukuk 
heybet 
aheste 
ihtimal 
muhkem 
nikâh 
7.h, h > y değişmesi 


Kırgız Türkçesi 
öküm 

önör 

ak 

araket 

esep 

adıs 

ukuk 

aybat 

asta 

eetimal — ıktımal 
bekem < behkem 
nike 


Kırgız Türkçesinde, kelime içinde yer alan "h" (ç) ile "h" Ça) sesinin "y" se- 
sine döndüğü alınma kelimeler de görülmektedir: 


Türkiye Türkçesi 


mihman 
dihkan 
rahim 
behişt 


8. t >d değişmesi 


Kırgız Türkçesi 


meyman 
diykan 
ırayım 
beyiş 


Alınma kelimelerin başındaki "t" sesi de Türkiye Türkçesinde korunurken 
Kırgız Türkçesinde "d" ye dönerek sedalılaşmıştır: 


Türkiye Türkçesi 


tâyin 
taam 
taharet 


9. v > b değişmesi 


Bazı alınma kelimeler, kelime başı ve kelime içindeki 
dönmesiyle Kırgız Türkçesine girmiştir: 


Kırgız Türkçesi 


dayın 
daam 
daarat - taarat 


v" sesinin "b"ye 
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Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


vade ubada 
vakit ubakıt 
varak barak 
hava aba 
ahvâl abal 
elvan alban 
helva alba . 
deva daba 
kervan kerben 


"m 


10. Arapça kelimelerde kelime içinde yer alan "ç " sesi, Kırgız Türkçesine » 


(UM 


"&" veya "y" ye dönerek girmiştir: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


muallim muğalim 
tabiat tabiyğat — tabıyat 
tabii tabiğiy — tabıyğı 
şeriat şarıyat 
fül peyil 
Arapça kelimelerde ilk hecedeki ayın "e" ve hemze "*" sesi Türkiye 


Türkçesinde olduğu gibi düşmekte ve uzun ünlüyle telâfi edilmektedir: taalim 
(tâlim), maalım (malâm), maakul (mâkul), maani (mâni), taasir (tesir) gibi. 


11. Arapça kelimelerdeki ikiz ünsüz, Türkiye Türkçesiyle birlikte bazı 
şivelerde korunurken Kırgız Türkçesinde tekleşir: 


Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


muhabbet mahabat 
meşakkat maşakat 
muallim muğalim 
hisse ese 
kuvvet kubat 
evvel abal 


12. Arapça ve Farsça kelimelerin sonunda yer olan bazı çift ünsüzlerinden 
birinin düştüğü görülür. Bu da, "t" sesidir. Türkiye Türkçesinde bu tür kelime- 
lerde "t" sesi telâffuzda düşer. Kırgız Türkçesinde ise bu değişiklik edebi dile de 
yansımıştır: 
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Türkiye Türkçesi Kırgız Türkçesi 


dıraht darak 
rast ıras 
mest mas 
behişt beyiş 


Sonu çift ünsüzle biten bazı tek heceli alınma kelimelerde ise iki ünsüz 
arasında bir ünlü türediğini daha önce belirtmiştik: bakıt (baht), darıs (ders), 
cınıs (cins) gibi. 

Kırgız Türkçesindeki Türkçe asıllı kelimelerin çok güçlü bir ses uyumu 
göstererek Türkiye Türkçesinden ayrıldığını biliyoruz. Buna, yabancı asıllı keli- 
melerdeki, özellikle Arapça ve Farsça unsurlardaki ses değişikliği de eklenince 
uzaklaşma daha da artmıştır. Türkiye Türkçesi ile Kırgız Türkçesini birleştiren 
alınma kelimeler, yukarıda da görüldüğü üzere hem sayıca fazladır; hem de sözü 
edilen kelimeler her iki şivede çok yaygın bir kullanıma sahiptir. Kırgız 
Türkçesindeki güçlü singarmohizm ve Türkçeleştirme çabası, bu unsurları fark 
edilemez hâle getirmiş ve anlaşma imkânımızı azaltmıştır. Münasebetlerimizin 
artması neticesinde sadece Kırgız Türkleriyle değil, diğer Türk kardeşlerimizle 
de sık sık bir araya gelmeyi ümit ediyoruz. Böylece, zaten temelde var olan bu 
birlik ve ortaklığın iyice gün yüzüne çıkacağı inancındayız. 


RÜYA GİBİ 


İLHAN GEÇER 


Otur baş ucuma anlat ne olur 

Aşkımızın muhteşem son gecesini 
Tamburun tellerine daha içten vur 
Yaseminler dinlesin hüzzam sesini 


Hatırla zamanın ihanetini 

Hatırla aşkı nasıl yendiğini yılların 

Artık bulmak ne mümkün o sevda sepetini 
Dişleri sivrilmiş dallarda tırtılların 


Gecelerdi aşkımıza alkış tutan yürekten 
Havuzda kurbağalar sevinçle bağrışırdı 
O ne tatlı bahardı çaldığımız felekten 
Üstümüzde yıldızlar mutluluğu ışırdı 
Gözlerin yeşil yeşil vurunca gözlerime 
Ebedi sabahlara açardı manolyalar 
Güllerin kokusu sinince her yerine 
Gerçeğe dönüşürdü tatlı rüyalar 


Hikâye: 


THY 


AHMET B. ERCİLASUN 


Gün ışımadan evden çıkmıştı. 
İzmir'e gidiyordu ve ilk uçağa yetişe- 
cekti. Uçağın merdivenlerine doğru 
yürümeye başladığı zaman hâlâ 
uykusunu (o alamamıştı. o Kocaman 
gövdede THY harfleri gözüne çarptı. 
Hemen yanında TURKISH AJRLINES 
yazısı, iri harfleriyle gözlerinin içine 
girivermişti. Birden kafası karıştı. İlk 
üç harf diğerinin kısaltması olmalıydı. 
Fakat bu nasi o kısaltimaydı? 
TURKISH AIRLINES yazısındaki keli- 
melerin ilk harfleri TA değil miydi? 
Nasıl oluyor da kısaltma TA yerine 
THY oluyordu? İşte uyku mahmurlu- 
ğunda kafasını karıştıran buydu. 
Basamakları çıkmış, güzel yüzlü 
hostesin "gün aydın efendim" sözleri 
kulağına çalınmıştı. Hostese cevap 
vermediğini koltuğuna yerleşirken 
fark etti. THY harfleri birer çengel gibi 
zihnine asılmış duruyordu. Acaba 
kısaltimada nasıl bir sistem kullan- 
mışlardı? T harfi tamam, Turkish keli- 
mesinin başında. Ya diğerleri? Birden 
fark etti, H harfi de Turkish kelimesi- 
nin sonundaydı. Demek ki ikinci harfi 


© buradan almışlardı. Bu, yeni bir 


kısaltma sistemi olmalıydı. Ama Y 
harfini yine çözemiyordu. Ne birinci 
kelimede böyle bir harf vardı, ne de 
ikinci kelimede. Kafası çatlayacak 
hâle gelmişti. Gazete bulmacalarını 
çözerken de böyle olurdu. 
Bulmacada tek boşluk kalır ve oraya 
yazılacak harfi bulamazsa başına bir 
ağrı girerdi. Sonra kendi kendine bir 
yol bulmuş; boş kalan kareye Y koya- 
rak başının ağrısını önlemişti. Bu 
harfin o boşluğa uyup uymadığı hiç 
önemli değildi. Kendisini rahatlatıyor- 
du ya bu yeterdi. Neden başka harf 
değil de Y harfini seçmişti; bunu 
bilmiyordu. Acaba Türkçenin yardım- 
cı sesi olduğu için mi Y'yi kullanıyor- 
du? Yoksa bilgisayarda olduğu gibi 
bir im (kod) olarak mı Y'yi düşünmüş- 
tü? Öyle ya, matematikte hep X, Y 
gibi harfler im değil miydi? Ne olursa 
olsun, işte o Y'yi seçmişti; boşluklara 
Y yazarak işin içinden sıyrılıyordu. 
Bu onun için sadece bir fantezi idi 
belki de. "Onun için" mi? Neden 
yalnız kendisi için olsun? İşte burada 
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da boşluğu Y ile doldurmuşlardı. TH 
insanda bir boşluk duygusu uyandırı- 
yor; Y ise âdeta akan bir ses; sanki 
soluğun, hatta ruhun insanın içinden 
çıkıp akması gibi bir şey. Fanteziler 
için en uygun harfin Y olduğunu kim 
inkâr edebilir? İşte burada da TH 
katılığını Y ile yumuşatmışlar, TH 
çözümsüzlüğünü Y ile çözmüşlerdi. 
Demek .ki Y sadece kendi fantezisi 
değildi; Y büyülü bir harfti ve başkala- 
rı için de büyüleyiciydi. 

Kemerini bağlarken harfler üzerin- 
de yorumlar yapmaya başlamıştı. T 
bir çekiçti ve mutlaka gücü temsil 
ediyordu. H bir salıncak olmalıydı; 
güvenilmezdi; oradan oraya sallaya- 
bilirdi insanları. A bir basamaktı; 
ancak A'ya basarak yükselişe geçebi- 
lirdiniz. S bir yılandı; kıvrıtırken tısla- 
dığını (o duyabilirdiniz. $ yılanın 
kuyruğunu kıstıran küçük sopasıyla 


yılana karşı bir uyarı olmalıydı; ŞŞ$. 


der gibi bir uyarı. O evren idi, belki de 
evrenin yaratıcısı. Evren yok iken 
sadece O vardı. D yaydı, | ok. 
Barışseverler bu harfleri kullanmayı 
pek sevmiyorlardı; onlar B'nin ve 
R'nin kıvrak hareketlerinden hoşlanı- 
yorlardı. Gözleri, zihnindeki yolculuğa 
son verdi. Şimdi hayalinde uçuşan 
harfleri değil, karşısında duran harfle- 
ri görüyordu: Fasten seat belt while 
seated-Otururken emniyet kemerinizi 
bağlayınız. Use bottom cushion for 
floatation-Suda batmamak için otur- 


duğunuz minderi kullanınız. İngilizce 
kelimelerle Türkçe kelimeler arasında 
bağlantılar kurmaya başladı. Önce 
İngilizce fasten, sonra Türkçe bağla- 
yınız. Önce İngilizce use, sonra 
Türkçe kullanınız. İki dilin felsefesi 
üzerinde düşünüyordu. Acaba 
İngilizler niçin önce fasten diyorlardı? 
Aceleleri neydi? Neyi bağlayacaksak, 
ne zaman bağlayacaksak hele bir 
onları düşünüp söyleyelim; sonra da 
fasten kelimesine sıra gelirdi. Her 
hâlde Avrupalıların acelesi vardı. 
İngilizlerin yavaşlığı ile bu durumu 
bağdaştıramadıysa da aceleleri oldu- 
ğuna hükmetti. Zihnindeki bağlantıla- 
rı sürdürdü. Yazılardaki sırayı 
izliyordu; önce İngilizce, sonra 
Türkçe. Birden hostesin tatlı sesiyle 
hayallerinden uyandı. Hostes Türkçe 
olarak uçakla ilgili teknik bilgiler veri- 
yordu. Kaza anında kullanılacak oksi- 
jen maskelerini, acil çıkış kapısını 
anlatıyordu. İçinin daraldığını, soluk 
alamadığını hissetti. Oksijen maske- 
lerini oönce anneler otakmalıydı. 
Bebeklerine (Osonra (o takmalıydılar. 
Neden acaba? Özel olarak söylendi- 
ğine göre bu öncelik sonralık önemli 
olmalıydı. Zaten öncelik sonralık her 
zaman önemli değil miydi? Ana yüre- 
ği maskeyi önce çocuklarına takmak 
isterdi. Ama işte anneler uyarılıyordu. 
Önce siz, sonra çocuklar. Açıklama 
bitti. Hostes aynı şeyleri İngilizce 
olarak anlatmaya başladı. Önce 
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Türkçe anlatmıştı, sonra İngilizce 
anlatıyordu. Önce Türkçe, sonra 
İngilizce. Önündeki yazılara baktı, 
orada önce İngilizce vardı, sonra 
Türkçe. Kafası yine karıştı; fakat bu 
defa telâşlanmıştı. Hayır, bu uçakta 
sistem yoktu; bu uçağa güvenilemez- 
di. Birdenbire kendisini H harfinin 
salıncağında hissetti. Oradan oraya 
sallanıyordu. Oradan oraya değil, 
sanki bir ufuktan öteki ufka sallanı- 
yordu. Y'ye tutunmayı denedi, başa- 


ramadı; avazı o çıktığı kadar 
bağırıyordu. Tekerlekler o yerinden 
oynamıştı; o bağırıyordu. "Durun, 


durun; durdurun uçağı, ineceğim." 
Elleri havaya kalkmış, yüzü gerilmiş, 
gözleri dehşetle açılmıştı. H, gök 
yüzüne doğru yükseliyordu ve o 
salıncakta ooturmuyordu. e Elleriyle 
tutunmuştu  salıncağa, kayıyordu. 


Boşlukta yuvarlanarak kayıyor, kayı- 
yordu. Y, T, D harflerine çarparak 
kayıyordu. Sonra S harfi bütün vücu- 
dunu sardı; sıktı, sıktı. Önce kolları 
yana düştü, sonra gözleri kapandı. 
Uçak durmuştu. Yolcular, önce bağı- 
ran, sonra başı yana düşen adama 
şaşkınlıkla baktılar. Hostesler keme- 
rini çözüp adamı kucaklamışlardı 
bile. (o Basamaklardan indirilirken 
baygın adam kurtulduğunu anlamıştı. 
Sistemi olmayan bu koca gövde 
havada nasıl uçacaktı? 
Cankurtaranın kurtarıcı sesini duydu. 
Ayaklarında ve başında yumuşak 
dokunuşlar hissetti. Havada değil 
yerde, cankurtaranın içindeydi. 
Mutlaka kendisini hastahaneye götü- 
recekler ve ayıltacaklardı; bunu bili- 
yordu. Huzur içinde uyudu. 


BU RÜZGÂR 


YAHYA AKENGİN 


Bu rüzgârı tanıyorum bir yerlerden 
Doruklarında şarkı söylediği dağların 
Uğultusu yüreğimde 


Ufukları ayazla donanmış seherlerden 
Kar bulutlarını vurup sırtına gelir 
Yağmurlar yedeğinde 


Nice vadilerde kol kola gezdiği âşıkların 
Bir türlü diyemediğinde 
Bir sır ortaklığı var bu rüzgârın 


Ve dervişler can emanetini teslim edende 
Rüzgâra yazmış vasiyetini 

Sürüsünü sele veren çobanların 

Rüzgâr bilir niyetini 

Hem hülyalı bir şehzadenin 

Hem çaresiz bir yetimin saçını okşayan el 
Gazaba gelip umulmadık zamanlarda 
Tacı tahtı yere serdiğinde 

İki cihan bir dil konuşur bu rüzgârda 
Nesimi bir sırra erdiğinde 


Okyanusta pusulası yitik gemilere saldıran 
Dağ üstüne dağ gibi hoyrat dalgalar 
Durup insafa geldiğinde 

Kuytularda bir ney gibi inleyen rüzgârın 
Duyulur ürpertisi bir an 

Yıkılmış şehirlerin gediğinde 


Darılıp insanlara çiçeklerle söyleşen 
Bu rüzgâr bir sitemsiz yâr 

Cemreler gönüllere indiğinde 

Bu rüzgârı tanıyorum bir yerlerden 
Yankısıyla uyandığım seherlerden 
Doruklarında şarkı söylediği dağların 
Uğultusu yüreğimde 


TÜRKMENCEDE İYİ NİYET İFADELERİ 


SAPAR GÜCÜK 


Bu yazımızda, Türkmenlerin kullandığı iyi dilek sözlerine yer vereceğiz. 


Tarihi metinlerimizde ve günümüz Türk lehçeleriyle yazılan eserlerde iyi 
dilekleri anlatan ifadeler yaygındır. Büyük Türkmen şairi Mahtumkulu, 
“Elinden bir iyilik gelmezse, kalbinde iyilik besle" demiştir. Bir Türkmen ata 
sözünde “Her kimif pâüliniyeti ööz yoldaşı" (Herkes niyetiyle arkadaştır.) 
denilmiştir. 

Türkmenlerin kullandığı iyi dilek sözleri, insanın güven duygusunu 
artırıcı özelliktedir. Bunları duyan kimseler, psikolojik olarak etkilenmekte 
ve kendine daha fazla güvenerek iyilikler dünyasına doğru yürümektedir. 


Bir işe başlandığı zaman, bir yere giderken insanların hayır duasını almak 
insanı daha başarılı kılmaktadır. 


İyi dilek sözlerinin tamamını kısa bir yazıda ele almak mümkün değildir. 
Bu sebeple bazı örnekler vermekle yetineceğiz. 


"Goüişmü gutlı bolsun!"; Yeni gelin alındığı zaman, gelinin kayın pederine, 
kaynanasına ve ailenin diğer üyelerine söylenen kutlama sözüdür: "Enebay, 
goüşuü gutlı bolsun!" (Türkmen Piyesaları, Aşgabat 1957, s. 6), 

Sözünü ettiğimiz "Gutlı bolsun!" şeklindeki dileğin önüne "gofşı" 
(komşu) kelimesinin getirilmesinde büyük mana vardır. Türkmen, oğlan ev- 
lendirip yeni bir yuva kuruyor ve komşu ediniyor; yeni bir ocak sahibi 
oluyor. İlişkilerini artırıyor, sınırlarını genişletiyor. Bunlar ise, hayatta ebedi 
kalmanın, nesilden nesile dallanıp budaklanmanın, toprağa ebediyen kök sal- 
manın, hiçbir zaman kapanmayacak kapı sahibi olmanın belirtileridir. Bu se- 
beple "Gotişnü gutlı bolsun!" şeklindeki dileğin manası yücedir. 


"Elim yağşılığa!": Bir kimse yaralanan birisinin durumunu anlatırken 
başkasının aynı organını gösterebilir. Bu durumda "Elim yağşılığa!", karşıdaki 
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insana, "Sen bu felâkete uğramayasın, senin üzerinde göstererek anlattığım 
için kusura bakma!" anlamlarına kullanılmaktadır. 


Türkiye Türkçesinde "Taşı (taşa) ölçeyim! sözü bu anlamda kul- 
anılmaktadır. Ancak bu, yazı dilinde olmayıp ağızlardadır. (Türkçe Sözlük, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Cilt: 2, Ankara 1988, s. 1424). 


"Geçdiği bolsun!": Türkmencedeki iyi dilekle ilgili sözler arasında bulu- 
nan bu ifade, insan, herhangi bir belâdan, korkudan, hastalıktan ve insan 
hayatı için tehlikesi bulunan olaylardan zarar görmeden kurtulduğu zaman 
söylenmektedir: İndi beri o zaatların geçtiği bolsun! (Nesil Gazeti, 
1.6.1993). 


Türkiye Türkçesinde bu iyi dilek "Geçmiş olsun" şeklinde kul- 
lanılmaktadır. (Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu Yayınları, Cilt: I, Ankara 
1988, s. 533). 


"Toyda duuşuşalı!": Bu iyi dilek sözü, şohbet edilen kişiyle/kişilerle veda- 
İaşırken kullanılmaktadır. Ancak bu sohbet edilen kişi/kişiler, herhangi bir 
yerde sohbet edilenler olmayıp düğün ve benzeri törenlerde bulunan kimse- 
lerdir. Bunun seyrek olarak üzücü bir olaydan sonra kullanıldığı da 
görülmektedir: Türkmen yakını ile vedalaştığı zaman: "Toyda duuşuşalı!" 
diyip, yağşı niyet etğiç bolyaar. (Diyar Jurnalı, sayı: 2, 1993, s. 60). 

"Musulmaanı bolsun!": Bu dilek, günümüz Türkmencesinde iki yerde 
kullanılmaktadır. Birinci olarak bir ailede yeni bebek dünyaya geldiğinde 
anne babasını kutlamak için söylenir. Ondan önce "yaaşı uzun bolsun!”, “Be- 
rildiği bolsun!", "Gul tutupsıtız, uzağından bolsun!", "Baay bolduüiz mı, ber- 
dim diyip bersin!" gibi dileklerden sonra "Musulmaanı bolsun" şeklindeki 
dilek belirtilir. 


İkinci olarak çocuk için yapılan sünnet töreninde söylenir. Bunun büyük 
manası vardır. Çocuğu sünnet etmek, Müslümanlıkta önemlidir. Hz. Mu- 
hammed'in sünnetine uymanın belirtisidir. Ancak "Musulmaanı bolsun!" 
şeklindeki dilek, sadece sünnetle sınırlı olmayıp İslâmiyete ait özelliklerin 
hepsinin çocukta bulunmasına yönelik olarak söylenmektedir: "Hudaayım, 
Musulmaanı bolsun!" diyilyaan oğullar şondan başlanyaar. (Diyar Jurnalı, 
sayı: 2, 1993, s. 9). 


"Hudaay Yool berse!": Bu dileğin yükleminin söylenmemesi bir eksiklik 
sayılmaz. Bu dilekteki "berse” (verirse), "bersin de" (versin de) anlamınadır: 
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"Hudaay yool berse, tomsufi başında" diyip Oğuldöndi ece barmaklarını 
basıp bir zaatlarıfi hasaabını etmâğğe başladı. (Berdinazar Hudaynazarov, 
Saylanan Eserler, Aşgabat 1989; s. 209). 

Bu dileğin kullanım alanı pek geniştir. İnsan, amacına ulaşmak için 
sözüne bu dilekle başlamaktadır. Daha sonra istediği şeyleri söyler. Bunları 
nasip etmesi için Allah'tan niyazda bulunur. 

Türkiye Türkçesinde buna benzer bir dilek bulunmaktadır; Allah kısmet | 
ederse. (Türkçe Sözlük, Cilt: 1 Ankara 1988, s. 54). 


TÜRKMENİSTAN 


ALİ ABBAS ÇINAR 


Kalktım seyran ettim şol Türkistan'ı, 
Yağşıdan yağşıdır, gül Türkmenistan. 
Oğuz boylarının ata vatanı, 

Göz, kulak, hayattır, dil Türkmenistan 


Hastaya can verir Türkmen atları, 
Ahal-Teke, Yomut bunun şahları, 
Kapatmaz yüreği açar bahtları, 

Kol, kanat insana, bal Türkmenistan. 


Merv, Bayramali, Vekilbazar'da, 
Aşkabat, Daşoğuz, can Horasan'da, 
Balkan vilâyeti, Sultan Sancar'da 
Buldum ben kendimi, bil Türkmenistan. 


Oturdum söyleştim Köroğlu ile, 
Karacoğlan hem de ol Yunus bile, 
Sırderya, Karakum geliyır dile, 
Egemenliğini, bul Türkmenistan 
Sevilir, sayılır ol yedi inci, 

Mahtumkulu, Nepes, şair Meteci, 
Zelilii, Kemine bayram sevinci, 

Seydi, Mağrupi'yle, dal Türkmenistan. 


Atlanın yiğitler burdan uçalım, 
Volga, Tuna, Roma kapın açalım, 
Vatan namusuna serden geçelim, 
İlsize, yurtsuza, il Türkmenistan. 


El ele verelim güller seçelim, 

Gönül bahçesinden sevgi biçelim, 
Birliğe, dirliğe bayrak açalım, 
Türkiye'mle hep dost, kal Türkmenistan. 


KARAER İÇİN GÖNLÜMÜN SÖYLETTİKLERİ 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


Yarım yüzyıllık arkadaşım Mustafa Necati Karaer'in pek çok şiirini, 
yayımlansın yayımlanmasın, taze taze okumuş ve kendisinden dinlemiş 
olmanın mutluluğunu taşıyorum. Yıllar ilerledikçe dönüp dönüp tekrarlamam 
ise, hem gurur veriyor, hem de teselli kaynağım oluyor. Gururum, şiirlerinin 
genç yaşından itibaren yaşayan dil ile, hiçbir modaya kapılmadan, şekle önem 
vererek, taklitten uzak, titiz çalışmanın ürünü olmasıdır. Özellikle de, geçmişten 
kuvvet alarak çağdaş ve hatta yarına dönük yenilikler getirmesi; şairinin 
şahsiyet kazanmasıdır. Tesellim ise, son yatım yüzyıldır, sözde yenilikçi 
akımların tesiri ile şiirden uzaklaşan, soğuyan okuyucuya moral vermesi; 
çoraklaşan edebiyat dünyamızı da, aynı yoldaki öteki değerli şairlerle birlikte, 
zenginleştirmesidir. 

Bu gün de, vefat ettiği 15 Mart 1995 tarihinden sonra, yeni şiirlerini okuma 
veya kendisinden dinleme imkânından mahrum kalmanın mutsuzluğunu 
taşıyorum. Ne var ki, şimdiye kadar basılan kitapları, son kitabından sonra 
çeşitli dergilerde yayımlanan şiirleri ile; edebiyatımızda seçkin yerini almış bu- 
lunmaktadır. Nitekim, birçok antolojide, ansiklopedide, dergide, özellikle kuru- 
cuları arasında bulunduğu Hisar dergisinin yirmi ciltlik koleksiyonunda, hep 
vardır. Ayrıca, hayatı, şahsiyeti, sanatı ve eserleri hakkında geniş bilgiler: H. 
Fethi Gözler'in Yunus'tan Bugüne Türk Şiiri (1967), Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın 
Cumhuriyet Devri Türk Şüri (1973), Rauf Mutluay'ın Elli Yıllık Türk Edebiyatı 
(1973), Mehmet Çınarlı'nın Sanatçı Dostlarım (1979), Dergâh Yayın Evinin 
Türk Dili Edebiyatı Ansiklopedisi (1982), İlhan Geçer'in Cumhuriyet 
Döneminde Türk Şiiri (1937) ve Ahmet Kabaklı'nın eserinde kendisine geniş bir 
şekilde yer verilmiştir. Bu arada, Türk Edebiyatı dergisi, vefatından on beş gün 
sonra yayımlanan Nisan 1995 tarihli 258. sayısında, kendisine geniş yer 
ayırarak büyük bir vefa örneği göstermiştir. 


Bu satırları kaleme alırken, Mustafa Necati Karaer'in Sevmek Varken (1972), 
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Güvercin Uçurmak (1977), Kuşlar ve İnsanlar (1982) adlı şiir kitapları ile 
Kerem ile Aslı (1984) manzum hikâyesini yeniden elden geçirmedim. Hatta, 
kendisi hakkında değerlendirmeler yapılan yukarıda belirttiğim kitapları 
karıştırmadım. Ümit ediyorum ki, birçok şairimiz, yazarımız, özellikle edebiyat 
tarihçimiz ve öğretim üyelerimiz; şairimizin eserlerini yeni baştan gözden 
geçireceklerdir. Aslında bu bir görevdir. 

Karaer çekingen, içine kapanık, yalnızlığını titizliği ve sabrı ile unutmaya 
çalışan verimli bir şairdi. İlk gençlik şiirlerini, Kayseri'de geçen çocukluğunun 
ve çevresinin etkisi ile halk tarzında kaleme almıştır. Fakat bu denemelerinde 
gerek söyleyiş, gerek tema bakımından yenilik arayışları hâkimdir. Nitekim 
kısa zamanda, halk edebiyatı geleneğinden yararlanarak yazdığı şiirlerinde 
kıtalardaki mısra, mısralardaki hece sayılarını değiştirmiştir. Duraklara da sadık 
kalmamış, orijinal kafiyelerle ses zenginliğine önem vermiştir. Şekilden asla 
vazgeçmemiştir. Şiirlerindeki en büyük özellik, dil ve şekildir. Daha sonra, yine 
bu özelliği devam etmek şartıyla, serbest tarza yönelmekle beraber, zaman 
zaman hece vezninde de örnekler vermiştir. 


Son yıllarda, serbest tarzdaki şiirlerinin bir kısmında zor anlaşılır mısralar 
yer almıştır. Ben şahsen kendisi ile aynı iş yerindeki beraberliğimiz ve sami- 
miyetimiz icabı dertleşirken, ne de olsa anlıyordum ama; okuyucu nasıl anlaya- 
caktı? Bu bakımdan, on beş yıldan geriye doğru birçok şiirini ezbere 
okuduğum, bazı mısraları zaman zaman tekrarladığım hâlde; anlaşılması zor 
mısraların bulunduğu şiirler için, aynı şeyi söyleyemiyorum. Tabii, klâsik musi- 
kimizin çok değerli bestekârları için yazdığı "Ses Mimarlarımız" dizisindeki 
şiirler hariç. 

Gönlümün bu tespitini aklımınki ile bağdaştıramıyorum. Çünkü Karaer, 
özellikle sözünü ettiğim bu şiirleriyle zirveye ulaşmış gibidir. İşte, gerek 
şairliğiyle, gerek şiir incelemeleri ile yeni Türk edebiyatımızda çok önemli bir 
yeri olan Behçet Necatigil'in, Varlık dergisinin Ağustos 1977 tarihli sayısında 
Karaer'e verdiği değer ve hatta hüküm. (Bu yazının Türk Dili dergisinde yeni- 
den yayımlanmasını teklif ediyorum). Bu değerlendirme, Ahmet Kabaklı'nın 
yukarıda adını verdiğim eserindeki değerlendirme ile de tam bir paralellik 
göstermektedir. 


Bu, gönlümün seylettiklerini, aziz şair kardeşim Mustafa Necati Karaer'in 
her şeyden ümidini kestiği bir sırada söylediği, "Umudum bir sende kaldı şiir." 
mısral ile sona erdiriyorum. 
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Güvercin Uçurmak 
Behçet Necatigil 


İlk kitabı "Sevmek Varken" beş yıl önce yayımlanmıştı (1972). Hisar dergisi 
kurucularından olduğu ve şiirlerinin çoğu o dergide basıldığı için, kolayca bir 
yere yerleştirme nedeniyle, Hisar Şairleri'nden sayılan Mustafa Necati Karaer, 
ikinci kitabını gene Hisar yayınlarında yeni çıkardı; Güvercin Uçurmak. 


Dergilerde Karaer'i hep aramış, izlemişimdir. 1967'den bu yana yazdıklarını 
(veya yazdıklarından seçmeleri) bu kitabında toplu olarak okuyuşum, bana, onu 
beğenmemde haklı olduğumu, bu kez, daha kesin gösterdi. Kitabın en güzel 
şiirlerinden birini( Çarşılar Kapanmadan, 5. 7) hemen başa almakla, şair ilerki 
sayfalar için, okuru bir önyargıya bağlamak, etkilemek mi istiyordu? Birçok ki- 
taplarda veya bir şairin, bir derginin aynı sayısında topluca yayınlanan sekiz 
on şürinde görülen şeydir: İlk bir iki örnek güçlüdür de sonrası zayıf olur. 
Güvercin Uçurmak'ta da, ilk şiiri okuyunca birden böyle bir güvensizliğe 
kapılmaktan yarıldığımı, az sonra kitapta ilerledikçe anladım ve 1942'den beri 
şiir yazan Karaer'in bugüne kadar ancak iki kitap çıkarmasının nedenlerini 
kavradım: Şiirlerini bekletiyor, titiz ve sabırlı işlemlerden sonra bastırıyor. 


Karaer, simgelerden yararlanıyor. Gündelik hayat algılarını simgesel bir 
plâna geçirerek, orada çağrışımlara elverişli bir ortamda güçlendiriyor. Nite- 
kim, kapanmadan yetişip bir şeyler almamız istenen "çarşı" da böyle bir şiir. 
“Eski Bir Hikâye"deki (s. 13) en uzak gecelerden gelmeler, mermerlerin 
ağzından konuşmalar, buğday benizler, al yaşmaklar, lambalar, evler, sokak- 
lar, ayrı küllerden her bahar aynı yerde açan, birbirine hasret güller" hepsi 
Türk uygarlığının simgeleridir. Zamanın atılmış köprüleri yanında dünyanın 
sessizliğini içmiş, düşünen"Kar Altında Kavaklar" da öyle (5. 15). Ve kitap 
boyunca geçmişle bugün arasında bu dikkatler ve buluşlar zinciri. Kanımca, 
şairi, birçok Hisarcılardan daha taze, daha canlı yapan, ön plâna alan da bu 
yıpranmamışlık; ne havı dökülmüş, ne iplikleri eprimiş bu farklı kumaş, bu za- 
naat olsa gerek. 


Beşer mısralık altı kıtadan oluşan "Beni Ölümle Tanıştır" şiirinde (2.21 ) Ka- 
raer, beş kıtanın ilk üçer mısrasında, dünyadaki mutluluğuna katkılarından 
dolayı eşyalara, yapılara (telefona, masaya, sokağa, eve, divana) önce teşekkür 
eder; sonra, bir yandan da bizi bağlayan yanlarıyla bu mutluluğu kıstıkları, bu- 
landırdıkları için onlara düşman olduğunu belirtir. Bu karşıtlık ayarla- 
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masından, bu simetrik siyah-beyaz dağıtımından bir terdit gibi ayrılan son 
kıtada ise "deniz", hiç kusursuz bir ebedilik simgesi olarak ele alınır. Son 
ümitler denizde toplanmıştır. Şairin yolu, yakında, bir rind teslimiyetiyle orada, 
ölümle sona erecektir: "Maviye boyuyorsun acıları/Sesi soluğu çıkmıyor bir 
daha/Sağ ol deniz, sağ ol canım/Yolumun düşmesi uzak değil/Beni ölümle 
tanıştır sultanım." i 


Karaer'in bu şiirleri, geçen zamana ince bir ağıt, ulaşılamamış umutların 
kalbimizdeki hüzünlü tortuları özelliği gösteriyor. "Ebemkuşağını Tutmak" 
şürindeki (5. 25): "Sen gidersin ben giderim/İçimde incecik yağmur sesi/Sen gi- 
dersin ben giderim adım adım/Ebemkuşağı olduğun belli/Artık iyice anladım." 
beşliği, birçok şiirlerin leitmotifi gibidir. Ama beri yandan aile mutluluklarına 
(Adam, Kadın ve Çocuk, s. 19; Güvercin Uçurmak, s. 29. vb.) ve "Hüzün yarat- 
ma zamanım çoktan geçti" demesine rağmen, şairin, hüzne bir sarmaşık gibi 
sarılmış olduğu da gözden kaçmıyor (Irmağın Kıyısı, 5. 45; Gece Yürüyüşü, 5. 
53; Sevebildiğin Kadar, s. 55; İki Zaman Arasında, s. 59). Bir tabanca simge- 
sinde hayatın dönemlerini birbirine eklerken, düğümlerken de, alttan alta akan, 
gene bu hüzündür (Ses Duvarı, s. 73); “Üstüme üstüme gelir çıkmazlarda/ 
Uygun adımlarla hüznün askerleri." (İkinci Köprü, s. 99) 


Sultanahmet Meydanı şiirinde (s. 75) Karaer; genel doğrultusundan 
ayrılıyor. Tanpınar'ın "Bursa'da Zaman" şiirinin yeni bir şeklini veriyor, o 
şirin çeşitlemesini yapıyor. Üç sayfa süren bu şiir, bir yurt ve tarih anıtı gibi 
yükseliyor karşımızda. Karaer'in bu şiire yağdırdığı rahmetin serpintileri 
Çağların Türküsü (s. 79), Asker Kaputum (5. 83), Trakya'da Köprü Kurduk (5. 
87) şiirlerinde de gür çimenler yeşertiyor. "Kolların zamana dayalı/Yarı uyur 
yarı düşünür müsün" beytiyle biten Kar Düştü Dağlara (s. 81) şiiri de, gözden 
kaçabilecek çizgilerle de olsa, gene bu halkanın içindedir. 


Karaer, kitabını üç bölüme ayırmış: 1) Ağır Sular Yorgunuyum, 2) Yunus 
Toprağı, 3) Cansıkıntısının Evi. İkinci bölüm, epik filigranlı şiirlerden oluşuyor. 
Kadınlarımızr tarih içinde bir şimşek parıltısıyla aydınlatıp geçen Kadınlar (5. 
85) şiiri de onlardan biri. 


Ama Mustafa Necati Karaer'in yeni hayaller yaratma gücü, galiba üçüncü 
bölümde yoğunlaşıyor: Yeni buluşlarla eski bir tema (iç sıkıntısı) burada 
şaşırtıyor insanı. Hele Bir Kibrit Çakılıyor (5. 101) şiiri, bence bu bölümün en 
karakteristik, en lirik örneğidir. Beşliklerin tekrarlanan musraı: “Ara yerde bir 
kibrit çakılıyor", kişisel veya toplumsal nedenleri açıkça belirtilmemiş bir 
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sıkıntıyı, ruhtaki bir bozgunu gidermek için parkların, evlerin yetersizliğini ve 
bir avuntu gibi başvurulan cigaraların peş peşe yakılışını düşündürüyor. 


Karaer, ortak dünyalarımızı güzel şiirleştiriyor. Şiirin harcını, kıvamını bi- 
liyor. Abartmalardan, şişirme duyarlıklardan yardım ummuyor, biçim ve 
sözdizimi yenilikleri aramıyor, Cesur, atak bir geometrik yapı kurup da içine 
rasgele, gereksiz şeyler, molozlar boca etmiyor. Neyi, nerde nasıl kullanacağını 
biliyor. Temaları kaos halinde sağa sola savurmuyor. Ölçülü, plânlı 
duyarlıklarla yetiniyor. Uçurduğu güvercinler, bizde sevgi saygı, şefkat duygu- 
lar yaratan yaşantılar. 


Kitabın son şiirini tamamlarken: “İpi avucumuzda ama paramparça/ 
Rüzgârlar da bilmez, uçurtmamız yitik." diyor Karaer. Bunu bir an, kendi şüri 
için söyledi diyelim, yersiz bir karamsarlık! Bu şiirlere sahip çıkacak, onlardaki 
sakin, arınmış duyguları bölüşecek kişilerden biri de benim! Hiç 
karşılaşmadığım şairlerden biri olan Karaer'le bu kitabın sayfalarında, arada 
bir susarak, düşünerek, uzunca bir konuşmaya dalmamız oldu. Bu kitap 
yardımıyla, gene şairin uzağında şairle tanıştım, onun gerçek, dürüst ve işinin 
onurunu bilen bir şiir eri olduğunu anladım. 


(Varlık, Ağustos 1977) 


TÜRKİYEM 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


Nereye koşuyorsun ey benim Türkiyem 
Böyle çelişkiler içinde dolu dizgin? 
Dağlarında bulut, kıyılarında meltem 
Sendedir kaynağı her-güzelliğin. 


Akar sular, sarp kayalar, mavi denizler 
Sende başlar yolculuğumuz, sende biter, 
Yıllar var ki gelmededir gün günden beter 
Söyle niçin efkârlısın, yorgunsun niçin? 


Işıklı ve geniş zamanlarda kocaman 

Bir yüreksin evrensel sevgilerle çarpan, 
Çok çekmişliğin var ihanetten, yalandan, 
Akşam söylenen yanık türküler gibisin. 


YİRMİ YIL ÖNCE, YİRMİ YIL SONRA 


-Munis Faik Ozansoy'u Anarken- 


MEHMET ÇINARLI 


1975 yılı başlarında çok sevdiğim iki şair dostumu kaybetmiştim: 5 
Ocak'ta Arif Nihat Asya'yı, 31 Mart'ta Munis Faik Ozansoy'u. Onlardan 
birkaç ay önce (12 Ekim 1974'te) de, Çanakkale ve Kafkas gazilerinden 
olan babam Osman Çınarlı Hak'kın rahmetine kavuşmuştu. Bu yüzden 1974 
sonları ile 1975 başlarını hep acıyla hatırlarım. 


Yirmi yıl sonra gelen 1994 ve 1995 yılları da bende unutulmaz acılar 
bırakıyor: Tarık Buğra, İbrahim Minnetoğlu, Rüştü Şardağ, Orhan Şaik 
Gökyay, Yusuf Mardin, Muammer Ergin ve nihayet Mustafa Necati Karaer 
arka arkaya dünyamızı terk etti. Hepsi de dostlarım, arkadaşlarımdı, Tanrı 
hepsine rahmet eylesin. 


Yakın dostlarımın vefatlarında veya ölüm yıl dönümlerinde yazmak ve 
konuşmak acılarımı tazeliyor, derinleştiriyor. Ama, değerliden çok değersize, 
iyiden çok kötüye, kalıcıdan çok geçiciye yönelen bu günkü medya çılgınlığı 
karşısında, gerçek sanatçıların unutulup gitmesini önlemeye çalışmak da 
onların yakın dostlarına düşüyor. 


Bundan yirmi yıl önce vefat eden Munis Faik Ozansoy, görülüp bilinme- 
meye, hatırlanıp anılmamaya baştan razı olmuştu. "Son Söz" başlıklı şiirinde 
şöyle diyordu: 

Hiç bir şey İstemem: netanınmak, ne ölmemek, 
Varsın benim bu san'ata vakfetliğim emek, 
Maddi ve manevi bana birşey getirmesin, 
Kâfidir, ey Şir, bana yalnız senin sesin! 

Ozansoy, ilk şiir kitabı Büyiik Mâbedin Eşiğinde'yi 1938 yılında, ikinci 
şiir kitabı Hayâl Ettiğim Gibi'yi 1948 yılında yayımladığı, babası Fâik Âli 
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Ozansoy'la birlikte bir süre Marmara adlı bir dergi de çıkardığı hâlde, Hisar 
dergisinin yayımlanmaya başladığı 1950 yılına kadar, edebiyat dünyasının 
tanıdığı ve tanıttığı bir şair değildi. Bu görmezden gelişte, onun, revaçta olan 
serbest şiir akımının dışında kalışı kadar, sanatı da etkisi altına alan ideolojik 
çalkantılara kapılmayışının da rol oynadığı şüphesizdir. 


Hisar dergisinin çevresinde toplanan kendisinden daha genç şair ve ya- 
zarlar arasına katılıp, şiirlerini ve sanat konusundaki düşüncelerini o dergide 
yayımlamaya başladıktan sonra, bazen ilgi ve sevgiyi, bazen de şimşekleri 
üzerine çekti! Türk dilinde, özleştirme adıyla yapılan tasfiyeciliğe, öteki 
Hisar yazarlarıyla birlikte karşı çıkıp, o zamanki Türk Dil Kurumu 
üyelerinden bazılarıyla -özellikle de Nurullah Ataç'la- yaptığı kalem kavga- 
ları adının daha çok duyulmasını sağladı. 


Basın Yayın Genel Müdürlüğü, Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliği, 
Başbakanlık Müsteşarlığı gibi önemli devlet hizmetlerinde bulunan Munis 
Faik Ozansoy'un hayatında en çok önem verdiği şey sanattı, edebiyattı - 
özellikle- şiirdi. Bununla beraber, devletteki görevini büyük bir sadakat ve 
titizlikle yerine getirir, bu sadakat ve titizlik, onun sanat çalışmalarına yeteri 
kadar vakit ayırmasını önlerdi. 


Hakkında hiçbir suçlama olmadığı hâlde, aylarca Yassıada'da tutulup ser- 
best bırakıldıktan sonra Ankara'ya dönmüştü. Kendisini, baremin birinci de- 
recesinde olan Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliğinin iki alt derecesindeki 
bir göreve tayin ettiler. Bu şekilde aşağı derecede bir kadroya tayin edilenle- 
re, müktesep hakları olan eski üst derece aylıklarının verilmesini Maliye Ba- 
kanlığı ve Sayıştay kabul etmiyordu. Buna rağmen, Danıştay değişik bir 
içtihat geliştirmiş, o durumda olanların müktesep hak aylıklarının verilmesine 
imkân tanımıştı. Danıştaya başvuran herkes, davayı kazanıp üst derece aylığını 
alıyordu. O zaman ben Maliye Bakanlığında çalışıyor ve bu türlü işlere 
bakıyordum. Kendisine usulen bir dava açmasını teklif ettiğim zaman, Ozan- 
soy'dan şu cevabı aldım: "Ben devletim aleyhine şimdiye kadar hiç dava 
açmadım. Üç kuruş maaş farkı alacağım diye bundan sonra da açmam!" 


Sanat hayatında da hep doğru bildiğine sadık kaldı, doğru bildiği yolda 
yürüdü. En büyük titizliği tabii bir Türkçe ile yazıp söylemek hususunda 
gösterirdi. Kelimeleri, vezne uyduracağım diye eğip bükmek, heceleri uzatıp. 
kısaltmak şöyle dursun, söz diziminde Türkçenin tabi söylenişinin dışına 


çıkmayı da hiç hoş görmezdi. Bir gün Faruk Nafiz'in "Hamd ü Senâ" başlıklı 
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şiirindeki; Bize, gündüz gece, zehrettiği hicrâna şükür mısrama takılıp şöyle 
demişti: "Türkçe'de "gündüz gece" değil, "gece gündüz" denir. Mısra, "Gece 
gündüz bize zehrettiği hicrâna şükür şeklinde olmalıydı." Ben, bir hatırlatma 
yapıp, "O zaman da, "bize zehrettiği" sözünde iki "ze"nin arka arkaya gelme- 
siyle bir tenafür hasıl olmaz mı?" diye sorunca, "Olsun, diye cevap verdi, 


Türkçe söyleyişi bozmaktan o tenafüre katlanmak daha hayırlıdır!" 


(Bu gün dilimize gösterilen kayıtsızlığın ve saygısızlığın içinde yaşayanlar, 
Ozansoy'un bu titizliğine şaşıracaklardır.) 


Munis Faik, 1970 yılında geçirdiği bir trafik kazasından sonra, beyin 
sarsıntısına uğramış, yazma, yaratma gücünü büyük ölçüde kaybetmişti. 
1971 yılında tayin edildiği görev yeri olan Paris'ten 31 Mart 1971 tarihinde, 
bir kalp krizi sonucu vefat ettiği haberini aldık. Bu acı haberle aramızdan 
ayrıldıktan sonra da, dergimizde onu sık sık anmaya, eserleriyle yaşatmaya 
çalıştık. Hisar'ın kapanmak zorunda kaldığı 1981 yılından sonra ise, Ozansoy 
ve eserleri yeniden karanlığa gömülmüş gibidir! 


Bir dönem millet vekilliği yapan kardeşi Hayrettin Ozansoy, Munis 
Faik'in bütün şiirlerini bir kitapta toplamayı düşünüyor, o şiirlerden bir 
seçme yapıp kitabı yayıma hazırlamamı benden istiyor. O, politikaya fazla 
daldığı, ben de Anayasa Mahkemesindeki görevimde fazla meşgul olduğum 
için, sözü geçen kitabı kısa zamanda ortaya getiremedik. Hayrettin bey, yeni 
bir seçim mücadelesinden sonra bir kalp krizine tutulup aniden vefat edince, 
kitap projemizin gerçekleşme ümidi kalmadı. N 

1991 yapılan millet vekili seçimi sonunda iktidar el değiştiriyordu. Yeni 
hükümetin kuruluş hazırlıkları sürerken, Kültür Bakanlığından bir mektup 
aldım: Munis Faik Ozansoy hakkında bir kitap hazırlamamı istiyorlardı. O 
mektubu yazan ve imzalayanların kısa bir süre sonra yerlerini terk etmek 20- 
runda kalacaklarını biliyordum. Acaba neden bana böyle bir teklifi yapmak 
için görev başında kalacakları son günleri beklemişlerdi? Teklif, konusunu 
gerçekleştiremeyeceklerini bile bile, sırf yapılmış olmak için mi yapılıyordu? 
Ben, böyle bir tereddüt içinde, Bakanlığa olumlu veya olumsuz bir cevap 
vermeden beklerken tahminim gerçekleşti: Yeni gelen Kültür Bakanı, eski 
iktidar zamanından kalan üst seviyedeki hemen bütün personeli görevden 
alıp yerlerine yenilerini tayin etti. Bu değişiklikten sonra, ne ben -Munis 
Faik Ozansoy hakkında bir kitabı basacaklarını hiç ümit etmediğim- bu yeni 
görevlilere bir başvuruda bulundum, ne de'onlar, Bakanlıkça yapılmış olan 
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kitap hazırlama teklifinin sonucu hakkında bana bir soru yönelttiler! 


Şimdi, biraz da vicdan azabı çekerek, düşünüyorum: Her şeye rağmen is- 
tenilen kitabı hazırlasam, acaba bir yayım imkânı bulabilir miydim? Kafa 
yorup göz nuru dökerek ortaya getirdiği eserlerin gün ışığına çıkıp okuyu- 
cuya ulaşamaması insana hüzün veriyor! Başka vesilelerle yeterince tatmış 
olduğum bu hüznün, Osansoy hakkındaki kitap dolayısıyla yenilenmesini 
göze alamadım. Rahmetli dostumun ruhundan beni bağışlamasını dilerim. 


Yazımı, onun çok sevilen ve sağlığında kendisine sık sık okutturulan 


"Çocukluğumdaki Dünya" adlı şiiriyle bitiriyorum: 


Bitti yıllarca gördüğüm rüya, 

Düştü tılsımlı perdeler bir, bir... 
Şimdi karşımda belli bir dünya: 

Ne muammâ, ne gölge var, ne sihir. 


Sırı yok üç buudlu eşyanın, 

Var mi bilmem bu tek tük insanda? 
Çoğu farksız şu kukladan, inanın, 
Hepsinin kalbi, beyni meydanda, 


Bakmayın şimdi dar göründüğüne, 
Ne geniş şeydi eskiden âlem. 

Biz büyürken cihan küçüldü mü ne? 
Dev-adam'lar ne oldular binmem? 


Ne güzel şeyler anlatırdı dadım, 
O masallarda başka tat vardı; 
Dinlemekten bıkıp usanmazdım, 
Beni şair yapan da onlardı. 


Yok, masal zevki yok romanlarda, 
Hepsinin ufku dar, semâsı basık; 
Yapma, uydurma kahramanlarda 
Bir sihirbaz zekâsı yok, ne yazık! 


Ne Keloğlan, ne Kaf dağındaki dev, 
Ne dokundukça ses veren dallar, 
Ne gümüşten sular, ne sırçadan ev, 
Ne Yemen Padişahının kızı var. 


Yeniden duyduğum masallarda, 
Eski tat, eski si'r anahtarı yok, 
Hayır onlarda aynı tat var da 

Bende artık çocuk kulakları yok. 
Bitti yıllarca gördüğüm rüya, 

Düştü tılsımlı perdeler bir, bir... 
Şimdi karşımda belli bir dünya: 

Ne muammğ, ne gölge var, ne sihir. 


ISSIZ BAHÇE 


ALİ AKBAŞ 


Çocuktum 

Sapanla iki kuş vurdum 

Biri düştü 

Biri yaralı gitti 

Garip bir sessizlik çöktü bahçeye 
Dallarda kuşların şarkısı bitti 
Unuttum 

Birinin ne idi adı 

Küçüğünün ebruliydi kanadı 
Çırpındı elimi kana buladı 
Kapanan gözleri mavi çivitti 
Bunca zaman geçti 

Kaç güz, kaç bahar 

Benim avcı olduğumu duymuşlar 
Bir daha bahçeye gelmedi kuşlar. 


"ALTAY DİL AİLESİ" VE MAYALAR 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Tarihi bilgilerimize göre Maya'lar Güney Amerika'da yaşamış olan 
medeni bir kavimdir. Medeniyette o kadar ileri gitmişlerdir ki, 15 ve 16. 
yüzyıllarda bu toprakları istilâ ve zapt eden İspanyol kolonistlerini 
şaşırtmışlardır. Yapmış oldukları tapınaklar, şehirler, kullandıkları altından. 
mamul araç ve gereçler, batılı sömürgecilerin gözlerini kamaştırmıştır. Sonra 
ne mi olmuştur Maya'lara? Bu gün medeni geçinen batılı milletlerin ataları 
tarafından tarih sahnesinden silinmişler, etleri pazarlarda kancalara takılarak 
satılıp yok edilmişlerdir. Rahmetli dostumuzun çıkarmış olduğu Haya? Tarih 
Mecmuası adlı derginin pek çok sayısında yer alan resimli makalelerden, bu 
kadar medeni olan Mayalar'ın, altın ve gümüş uğruna nasıl yok edildiklerini 
öğreniyoruz. Bunları yazanlar da batılı tarihçiler, seyyahlar, araştırıcılar. 


Kuzey ve Güney Amerika Kızılderilileri hakkında yapılan "ilmi" 
yayınlardan, buralarda yaşayan pek çok kavmin, Orta Asya menşeli olduk- 
larını ve Türkçe veya Altayca kökenli sayısız kelimeyi kullandıklarını 
öğreniyoruz. 


Bu Konuda, Türkiye'de arada sırada çıkan makalelerin dışında pek bilgi- 
miz yok. Fakat, Avrupalı ve Amerikalı pek çok dil bilgini konuya öylesine 
ilgi duymuşlardır ki çeşitli ilmi dergilerde makaleler yayımlamışlardır. 
Hatırladığım kadarıyla, İsveçli bir dil bilgini olan Dümezil'in Güney Ameri- 
ka'nın Büyük Okyanus kıyılarında yaşayan Keçualar'la ilgili yazısı böyledir. 
Keçualar'ın dillerinin, bu gün Karadeniz'in kuzeyinde yaşayan Türk boy- 
larından Çuvaşlar'ın dillerine çok benzediğini bu makaleden öğreniyoruz. 

Avrupa'da neşredilen Ethnos adlı ilmi derginin 1967 yılında neşredilen 
32. sayısında Stıg Wıkander adlı bir bilim adamının "MAYA AND ALTATC. 
Is the Maya Group of Languages Related to the Altaic Family?" (MAYA VE 
ALTAYCA. Maya grubu dillerinin Altay Dil Ailesi ile Akrabalığı var mı?) 
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başlıklı geniş makalesi hayli ilgi çekici. Aynı yazının ikinci bölümü, yine 
Ethnos'un 35. sayısında (1970) yayımlanmış. 

Yazar, Altay dillerinin akrabalığı konusunda ve Türkçe hakkında oldukça 
geniş bilgiye sahip olduğu için, bu konuda verdiği örnek kelimeler, dilciler 
tarafından itiraz edilemeyecek nitelikte: 


MAYA TÜRKÇE 

tucan doğan (/ Orta Türkçe: togan) 
kaxnak kasnak 

İzimin deve (/ OT: teve), Moğol: temen 
chal çal 

tzekil çakıl 

alan, yalan al, alt, alçak 

yokol yukarı (/ OT. yokaru) 

ich, ichil iç, içre, içeri 

bolon bol 

kubul kambur 

chopol çopur 

acan (ağlama) ağıt, ağıtlamak 

tic- (ağaç dikmek) dik- 

tur- (oturmak) dur- /OT. tur-) 

tuy (saç, kıl) tüy 


Görüldüğü gibi verilen örnekler çok ilgi çekici. Türkçe konuşan toplu- 
lakların coğrafi sınırları bellidir. Kıtalar arası çok uzun bir mesafede ortaya 
çıkarılan dil akrabalığı bütün dil teorilerini yerinden oynatacak kadar 
güçlüdür. Maya'ların dışında, özellikle Kuzey Amerika yerlileri arasında 
yapılan dil araştırmalarında binlerce Türkçe veya Altayca (Moğolca, Mançu- 
Tunguzca) kelimelerin varlığı tespit edilmiştir. Bu tür araştırmaların canlı 
şahidi, büyük Türkolog Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'dır. Kendisinin yaptığı 
ve henüz Türkiye'de yayımlanmayan makaleleri, Türk dili çalışmaları için 
sağlam örneklerdir. 

Bazı dilcilere göre bu tür benzerlikler "fantaziden öteye gitmemekte"dir. 


Ancak, bunu söyleyenlerin de elinde başka bir delil yoktur. Gerçekten, 
bütün dillerde, komşu ya da uzak dillerden ödünç alınmış (loanwords) keli- 
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meler bulunmaktadır. Ancak bu tür kelimelerin yapısı, o dil içinde hemen 
belli olur. Birbirine bu kadar benzeyen kelimelerin, bu kadar uzak bir 
coğrafyada, aynen veya çok az farkla yaşaması, üzerinde ciddi olarak durul- 
ması gereken bir konudur. 


Dil benzerliğinden başka, Amerika yerlilerinin. kilim, kap-kacak ve 
kumaşlarında Kullandıkları izler ve atlarına vurdukları damga'lar da başlı 
başına incelenecek etnografik konulardır. 


Böyle bir çalışmayı batılı bilginler zevk olsun diye yapmazlar. Her konu- 


malıdır. Devlet ve üniversitelerimizin bu meseleye eğilmesi. gerekmektedir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Yrd. Doç. Dr. Münir Erten, Diyarbakır Ağzı, Türk Dil Kurumu Yayınları: 
556, Ankara 1994, XXMLH175 


Bir dilin söz varlığı, yalnızca yazı dilinde kullanılan kelimelerle sınırlı 
değildir. Çünkü yazı dilinde kullanılmayan konuşma diline ait çok sayıda 
kelime, deyim ve söz vardır. Bunların derlenerek değerlendirilmesi. ve gerek- 
tiğinde yazı diline kazandırılması, yazı dilinin zenginleştirilmesi bakımından 
gereklidir. 

Ancak Türk dili söz konusu edildiğinde, bu tür çalışmaların yetersiz 
olduğu görülüyor. Her ne kadar bu gün, üniversitelerimizde bitirme tezi 
olarak öğrencilerimize ağız araştırmaları verilmekteyse de, bu çalışmalar 
basılıp geniş bir okuyucu kitlesinin dikkatine sunulmamakta ve böylece 
konuşma dilinin incelikleri ve güzellikleri yeni kuşaklara 
gösterilmemektedir. Bazı değerli bilim adamlarımızın konuyla ilgili 
yayımladıkları eserlerin sayısı ise bilindiği üzere çok az. 


İşte bu amaçla, TDK son yıllarda bazı girişimler başlatarak bu alandaki 
eksiklikleri gidermeye çalışıyor. Bu çerçevede, Dicle Üniversitesi öğretim 
üyesi Münir Erten'in TDK yayınlarından çıkan Diyarbakır Ağzı, önemli bir 
çalışma niteliğindedir. Çünkü tarih boyunca bir kültür merkezi olma 
özelliğini koruyan, düşünce ve sanat alanında büyük şahsiyetler yetiştiren bu 
ilin ağzı, ilk defa bir doktora tezi düzeyinde ele alınıp incelenmiş (İ. Ü. Ede- 
biyat Fakültesi öğretim üyesi Kemal Eraslan'ın gözetiminde). Ön sözden 
anladığımıza göre eser tezin tıpkıbasımı değil. Tezin bazı kısımları çıkarılmış, 
sonundaki gramatikal indeks de sözlüğe çevrilmiş. 


Uzun yıllardan beri yörede görev yapan Erten, bu çalışmasında anonim 
derlemelerle birlikte toplam altmış yedi metin için altısı kadın, dördü erkek 
on kişiyi konuşturmuş. Meslekleri ve yaşları verilen bu kişilere baktığımızda 
dikkatimizi çeken şey, bunların hepsinin aslen Diyarbakır il merkezinden 
oluşları ve bu ilde doğup büyümeleri. Öyle anlaşılıyor ki sayın Erten, 
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çalışmasını il merkeziyle sınırlamak istemiş. İlçelerden ve köylerden hiç kim- 
seyi konuşturmaması ve ayrıca yüzyılımızın başında yaşanan iç göçler sonucu 
civar yerlerden gelip Diyarbakır'a yerleşen ailelerden hiç kimseyi kaynak 
olarak seçmemesi de bu yargımızı doğrulamaktadır. 


Dikkatimizi çeken bir nokta da, eserde kullanılan terimlerin Zeynep 
Korkmaz hocamızın Gramer Terimleri Sözlüğü'nden (TDK yayınları: 575, 
Ankara 1992) seçilmiş olmasıdır. Dileğimiz, TDK'nun bütün yayınlarında bu 
terimlerin kullanılması ve genelleşmesidir. 


Eserin iç yapısı ise şu plâna göre düzenlenmiştir: 
Ön Söz XV 
Metinde Kullanılan Çevriyazı İşaretleri XVII 
Kısaltmalar XIX 
Bibliyografya XXI 
İnceleme 

Ses Bilgisi 
1. Sesler 3-7 
II. Ses Değişmeleri 7-16 
TI. Ses Hadiseleri 16-20 
IV. Uyum 20-27 
Şekil Bilgisi 
I. Kelime Teşkili 28-33 
TI. Kelime Çeşitleri 34-55 (İsimler, Zamirler, Fiiller) 
Cümle Bilgisi 
I. Kelime Grupları 56-57 
TI. Cümleler 58 

Metinler 61-145 


Masallar, Gelenek, Görenek ve Âdetler, Hatıralar, Mâniler, Hoyratlar, 
Türküler, Ninniler, Dualar, Beddualar 


Sözlük 61-175 
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Tablodan da anlaşılacağı gibi, bir ağız araştırması için gerekli olan bilgiler 
verilmiş. Ancak, kelime çeşitlerinden sıfatlar, zarflar, edatlar ile Diyarbakır 
Ağzı için önemli sandığımız 'vurgu' konusu işlense ve cümle bahsi biraz daha 
geniş tutulsaydı, daha isabetli olurdu. 


Bununla birlikte uzun ve yorucu bir emek ürünü olan bu eser, Diyar- 
bakır Ağzı ile ilgili ciddi bir çalışmadır. Dil bilimcilerin dışında folklor konu- 
larına meraklı olanların da okuması gereken bu kaynak eseri bize kazandıran 
sayın Erten'i ve yayımını titizlikle gerçekleştiren TDK yetkililerini kutluyo- 
ruz. 


DR. MAHMUT FiDAncı 


Çiğdem Ülker, Nauçete Turski, Makedonlar İçin Türkçe, Institutot 
Otvoreno opştestvo Makedoniya, Makedoniya 1994, 374 s. 


Çiğdem Ülker tarafından Makedon öğrencilere Türkçe öğretmede 
yardımcı olmak amacıyla hazırlanmış olan kitap, "Giriş-Voved" (s. 7-40), 
"Dersler" (s. 41-276), "Türk Edebiyatından Bazı Örnekler" (s. 277-298), 
“Alıştırmaların Cevapları" (s. 299-322), "Türkçe-Makedonca Sözlük" (s. 323- 
355), "Kaynakça" (s. 356-357), "Gramatiçki İndeks/Dilbilgisi indeksi" (s. 
359-364) ve "Contents" (s. 365-367) bölümlerinden oluşmaktadır. 


"Giriş" bölümünde Türkçe ile ilgili genel bilgiler yer almakta ve kitabın 
yöntemi ile kitaptan nasıl faydalanılabileceği açıklanmaktadır. Yazarın ifade- 
sine göre (s. 16) kitabın yöntemi ve ugulamasında: 


“1. a) Dilbilgisi ve Çeviri yöntemi, b) Direkt (dolaysız) yöntem, c) İşitme- 
Konuşma yöntemi, d) Seçmeci yöntem 


Bunlar, dil öğretiminde kullanılan çeşitli yöntemlerdir. Bu çalışma, bu 
yöntemlerin her birinden faydalanmaktadır. Özellikle de, Türkçe'yi, diya- 
loglar ve dilbilgisi yoluyla öğretmek isteyen bir yöntem izlemektedir." 


"Giriş" bölümü ile "Dersler" arasında Türk alfabesi ve seslerin okunuşu ile 
ilgili bölümde, önce harflerin yazılışı, arkasından seslerin telâffuzu 
alıştırmaları ve çeşitli ses özelliklerine yer verilmiş. Bu bölümde kısaca vur- 
guya da değinilmiş. "Giriş" bölümü Makedonca olarak da (Voved) tekrar- 
lanıyor. 


506 Değerlendirmeler 


"Dersler" kırk dört ayrı bölümden oluşuyor. Bu bölümlerin her birinde 
önce küçük bir okuma parçası verilmiş. Bu okuma parçalarının özellikleri, 
bölüm konusuyla ilgili örneklerin kullanılmış olması. Okuma parçasında 
geçen kelimelerin anlamları da hemen arkadan veriliyor. 


Okuma parçasından sonra, dil bilgisi başlığı altında her derste bir dil bilgi- 
si bölümü ele alınıyor. Konular anlatılıp örneklendirildikten sonra her ders 
alıştırmalarla tamamlanıyor. 

Kitap genel olarak bu tarz üzerine kurulmuş. Her bölümde verilen kural- 


ların açıklanması da Makedonca olarak yapılıyor. Şimdi de biraz kitabın 
hazırlanmasında gözden kaçan bazı hususlar üzerinde duralım. 


"Ünlü Uyumu Kuralı" (s. 42) konusu biraz eksik tutulmuş. Burada deni- 
liyor ki: 

"1. Son hecede 'a yada T' varsa, ekte 'r olur. 

2. Son hecede'e yada !' varsa, ekte 'ı' olur. 

3. Son hecede'o ya da u' varsa, ekte 'u' olur. 

4. Son hecede 'ö ya da ü' varsa, ekte 'ü' olur." 


Sonra da özetleniyor: 

'a-zı 

e-i:i 

O-u: u 

ö-ü: ü" 

Bu durumda Türkçede "a ve e" ünlüleriyle kurulmuş ekler ünlü uyumu- 
na aykırı düşüyor ve kullanılmıyor gibi bir sonuç çıkarılıyor: Tabii ki böyle 
bir şey söz konusu değil. Sanırım burada küçük bir karışıklık olmuş. Konu 
eğer yazarın yaptığı gibi bir tabloyla özetlenecek olursa, şöyle olmalı: 

Son hecede (tabii bu tek heceli kelimelerde ilk ve son hece oluyor), 

“o-u-2-1" varsa, ekte "u-a-1”, 

“ö-ü-e-i" varsa, ekte "ü-e-i" bulunur. 


"Ünsüz Uyumu Kuralı" (s. 45) bahsinde; 
"1. Türkçe sözcüklerin sonundaki sert” ünsüzler (p,ç,t,k)..." 


Burada da £, s, ş, h ünsüzleri unutulmuş. Ünsüz uyumu kuralına göre bu 


* Kitaptan: verilen örneklerde yazarın terimleri kullanılmıştır. 
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ünsüzlerden sonra da eklerin ötümsüz ünsüzlü biçimleri kullanılır. 


Kitapta fiillerin zaman ve kip. çekimleri ele alınırken de bazı özellikler 
gözden kaçmış: 
"Şimdiki Zaman" (s. 76-77), 
"Olumlu Soru Tl. çoğul kişi Olumsuz soru II. çoğul kişi 


okuyor mular okumuyor mular 
bekliyor mular beklemiyor mular 
görüyor mular görmüyor mular" 


Bunlar dil bilgisel sıralama açısından doğru görünse de, diğer kişilerde 
zaman ekitsoru edatıs*kişi eki sıralaması olduğu için, kullanım bakımından 
HI. çoğul kişi çekimi böyle değildir. Doğru çekim: şöyle olmalı: 


okuyorlar mı okumuyorlar mı 
bekliyorlar mı beklemiyorlar mı 
görüyorlar mı görmüyorlar mı 


Aynı karışıklık diğer bazı zaman ve kip çekimlerinde de görülmektedir. 
Bunlar da şöyle değiştirilmeli: 
“Geniş Zaman" (s. 98), 


"alır mılar almaz mılar 

dinler miler dinlemez miler" yerine; 
alırlar mı almazlar mı 

dinlerler mi dinlemezler mi, olmalı. 


"Miş'li Geçmiş Zaman" (s. 111), 
"yazmış mılar" yerine, 
yazmışlar mı, olmalı, 
"Gereklilik" (s. 125), 

"görmeli miler 

yazmalı mılar" yerine, 

görmeliler mi 

yazmalılar mı, olmalı; 

"Türkçe'de Hikâye Birleşik Zamanı" (s. 143) ve "Türkçe'de Rivayet 
Birleşik Zamanı" bölümlerinde de bazı çekimlerin paralel kullanımları veril- 
memiş. Oysa daha yaygın kullanılan biçimleri verilmemiş olanlardır: 
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"okumamıştılar" yanında okumamışlardı, 
"okumazdılar" yanında okumazlardı, 
"okumuyordular" yanında ookumuyorlardı, 
“okumayacaktılar" yanında ookumayacaklardı, 
"okumasaydılar" yanında okumasalardı, 
"okumamalıydılar" yanında okumamalılardı, ve 
"okumamışmışlar" yanında (ookumamışlarmış, 
"okumazmışlar" yanında okumazlarmış, 
"okumuyormuşlar" yanında okumuyorlarmış, 
"okumayacakmışlar" yanımda okumayacaklarmış,. 
"okumayaymışlar" yanında okumayalarmış, 
"okumamalıymışlar" yanında okumamalılarmış biçimleri de yer almalıydı. 


"Di'li Geçmiş Zaman" (s. 81) bahsinde, 


"Di'li geçmiş zamanın şahıs ekleri şöyledir: 


1..tekil: -m 1. çoğul: -dik 
2. tekil: -n 2. çoğul: -niz 
3. tekil: - 3. çoğul: -ler" 


deniliyor. Büyük ihtimalle burada bir dizgi hatası var. Çünkü burada yanlış 

olarak gösterilen 1. çoğul kişi eki -k, "Dilek-Şart" (s. 120)'de doğru olarak 

verilmiş. i 
"İstek" (s. 115), 

İstek çekiminde kullanılan kişi ekleri: 

"1. tekil: -yim 1. çoğul: -lim" olarak verilmiş. Bu da -ayım/-eyim ve 
-alım/-elim olarak düzeltilmeli. Türkçede yukarda bahsedildiği gibi bir kişi 
eki yoktur. İstek çekimi de emir çekimiyle karışma sonucu ortaya çıkmış 
yeni bir biçimdir. 

Makedonlar için Türkçe kitabı, kullanılacağı alan için oldukça faydalı ola- 
caktır kanaatindeyim. Bol örneklerle pekiştirilmiş konular, arkada verilen 
küçük de olsa faydalı sözlük, Türkçe öğrenmek isteyenlere yardımcı ola- 
caktır. Kitabın yazarını bu çalışmasından ötürü kutluyor, ilerde yapacağı 
benzer çalışmalarda kendisine başarılar diliyorum. 


ÜLKÜ ÇELİK 
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Aleksander Dubinski, Caraimica. Prace karaimoznawcze, Wydawnictwo 
Akademickie Dialog. Warszawa, 1994, 288 s. 4 16 fotograf. 


Önümüzdeki kitap, Tadeusz Majda'nın hazırladığı, ünlü Polonyalı, Karay 
(Karayım) asıllı Türk bilimcinin, Aleksander Dubitiski'nin Karayşinaslığa 
dair olan yazılarını toplayan bir cilttir. 1924, Troki (Litvanyaca Trakai, Ka- 
rayca Troh) doğumlu, Varşova Üniversitesi Doğu Dilleri Dalı Türk 
Bölümünde çalışan bilim adamımız hem Türkiyeli Türkologlarca, hem de 
bütün Türk dünyasında iyi tanınan bir uzmandır. 


Kitap kapsamında eseri olmayan ve 1953'ten bu yana üniversitede çalıştığı 
hâlde yalnız doktora unvanına kavuşan Dubiüski, bibliyografyadan (s. 23- 
34) da görüldüğü gibi, 151 değişik yazı yayımlamıştır. Büyük soydaşı Ana- 
niasz Zajaczkowski'nin öğrencisi olan Dubiüski, Polonyalı meslektaşları 
arasında sevilen ve saygı gösterilen bir hocadır. O sadece bir bilim adamı 
değil, sayısı hep azalan Karayların güvenilir dil muhbiri ve arkadaşlara her 
zaman yardımcı olan vekilidir. Değerlendirmemizin başına gelen notlara 
hemen şunu da eklemeliyiz. Önümüzdeki kitapta yansıtılamayan, ancak en 
mühim çalışmalarından biri Dubiiski'nin Karayca-Rusça-Lehçe Sözlüğü'n 
hazırlanmasına esirgemediği katkıdır. 


Eleştirinin konusu olan kitap Tadeusz Majda'nın önde gelen katkısıyla 
Aleksander Dubinski'ye öğrencileri ve dostları tarafından 70. doğum 
gününe adanan güzel bir armağandır. Kitap Majda'nın Lehçe (s. 8-9) ve 
İngilizce (s. 10-12) yazdığı ön sözle başlıyor. Ön sözün ardından Stanislaw 
Kaluzynski tarafından kaleme alınan "Aleksander Dubiiski Yetmiş Yaşında" 
(s. 13-20) adlı bir tanıtma yazısı geliyor. Bunu takip eden iki sayfada (s. 21- 
22) Tadeusz Majda Lehçe bilmeyen okuyuculara kutlananın kısa tercüme-i 
hâlini arz etmektedir. Sonra, Alicja Wojtyiska'nın kalemiyle Aleksander Du- 
binski'nin 151 yazısını kapsayan bir bibliyografya yer almaktadır. Armağan 
için seçilen yazılar 7 bölümde toplanmışlardı: 


1. Karaylar-etnik ve dini azınlık - 2 yazı 
2. Karaybilimin tarihçesi - 6 yazı 
3. Karay dili - 7 yazı 
4. Karaycanın söz varlığı -3 yazı 


5. Karay edebiyatı -5 yazı 
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6. Karayların sosyal ve kültürel hayatı -3 yazı 

7. Değişik yazılar - 2 yazı 

Görüldüğü gibi, sayın Dubifski'nin etkinliği ve bunu yansıtan yazı seçimi 
epeyce geniş bir alanı kaplıyor. Fikrimce, kitabı hazırlayanlar Dubifiski'nin 
Karay bilimi alanındaki önemli yazılarını seçerek ellerinden gelenin en iyisi- 
ni yapmışlardır. Hazırlama işleriyle ilgili sadece birkaç eksikliğe okuyucu- 
nun dikkatini çekmek istiyorum. İlk olarak, seçilen yazıların nerede ve ne 
zaman yayımlandıkları belli değil. Her yazının başında bibliyografik veriler 
gösterilseydi, okuyucusu bunlardan daha iyi yararlanırdı. Oysa her yazının 
tarihini, baskı ve yayın yerini uzun uzun bibliyografya boyunca karıştırıp 
aramamız gerekmektedir. İkinci bir noksanlık yazı sınıflandırmasında ortaya 
çıkıyor. Nitekim, Karay söz varlığı ayrı bir bölüm olduğu için "Karay dilinin 
kendi tarihi gelişmesinden kaynaklanan yeri" (Lokalizacja jezyka karaims- 
kiego w $wietle jego rozwoju) adlı yazı bu bölüme konulmalıydı. Üçüncü 
olarak bazı yazılarda türlü tekrarlamalar gözümüze çarpıyor, örneğin "iki 
dünya savaşı arası Vilna Karaylarının sosyal ve kültürel hayatı" (s. 249-56) ve 
"İki dünya savaşı arası Troki Karaylarının hayatından" (s. 257-64), "Batı 
Karayım Dilinde Bazı Leksik Farkları" ve "Polonya Karaylarının Türkiye 
Türkçesiyle İlişkileri", ayrıntılar için aşağıya bakınız. 


Değerlendirilmekte olan kitaba giren yazıları Aleksander Dubinski Lehçe, 
Almanca, Türkçe ve Rusça yazmıştır. Bu yazıların yazıldığı dilde yeniden 
yayımlanması ayrıca vurgulamaya değer bir fikirdir. Hazırlama işleri bu 
yüzden biraz zor ise de, dizgi ve yazım hataları çok olmamaktadır. Aşağıda 
birkaç örnek: 


kapakta turgologists değil, Turcologists or Turkologists 

s.9 nadwyraz değil, nad wyraz "aşırı" 

s. 13 poczym değil, po czym "-IncA" 

s. 21 In 1941 the school has been closed değil, In 1941 the 


school was closed 
submmited değil, submitted 


S422 Dr. Aleksander Dubiöski was taken part in... değil, Dr. 
Aleksander Dubiğski has taken part in... 


s. 273 koltachlar değil, koltchalar "dualar". 
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14. sayfada ünlü Karay âlimi Seraya (Süreyya) Şapşal'ın "Sovyet 
şarkiyatçısı" olarak anılması, kendisine göre ne doğru, ne de övücüdür. 


Aşağıda Caraimica'ya seçilmiş olan yazılar teker teker değerlendirilecek- 
tir. Kitabın birinci bölümünün iki yazısından biri Almanca yazılan "Die Ka- 
raimen gine türkische Minderheit des alttestamentischen Glaubens" (Karay- 
lar-Tevrat inançlarını benimsemiş olan bir Türk azınlığı, s. 37-48) adlı bir in- 
celemedir. Aleksander Dubinski Karayların Türk olduklarını ispat ederek, 
dini kavramlarında İslâm terimlerinin var olduğunu öne sürüyor, (s. 37.) Şu 
anda Polonya'da saklanılmakta olan en eski el yazmaları 18. yy'a aittir, (s. 
45.) 


Bölümün diğer incelemesi Rusça yayımlanmış olan ve Rus harfleriyle di- 
zilen "Osnovı karaimskoy religii" (Karay dininin esasları, s. 49-62) başlıklı 
bir yazıdır. Bu yazıda da Aleksander Dubinski Karay dilinin ve Karayların 
etnik kökeninin Türklerle aynı olduğunu ifade etmektedir. Örneğin, Karay- 
larda eski on ikili hayvan takviminin ayları bu araya kadar kullanılıp muha- 
faza edilmektedir. Karaylar Türk olmasaydılar, daha gelişmiş güneş esaslı 
takvim sisteminden eski, daha geri sisteme dönmezlerdi. Bilindiği üzere, Ka- 
raylar kendilerini Hazar kültürünün vârisleri sanmaktadırlar. Müellif buna 
bir dizi kanıt getirmektedir, örneğin Kırım'da Hazar helva'nın ürün ve adının 
saklanılışı. Karaylar, öbür Musevilere karşılık Tevrat'ı Mutezileler Kuran'ı gibi 
serbest yorumlamışlardı, (s. 51-52.) Tevrat her olasılıkla daha Al-Kırkisani 
döneminde, yani 10. yy'da Karaylarca yerli dillere çevrilmiştir. Karay dini- 
nin temellerini atmış olan âlim Aron 13. yy'da Kırım'da yaşamıştır. Ayrıca 
Musevi Karay dinine yalnız Karaylar değil, bazı Ruslar bile geçmişler, (6. 
62.) 


Kitabın ikinci bölümü Lehçe yazılan "Poczatki zainteresowati jezykiem i 
literatura w nauce europejskiej do koca XIX wieku" (19. yy'ın sonuna ka- 
darki Avrupalı bilimde Karay dil ve edebiyatı ilgisinin başlaması, s. 63-72) 
bir yazıyla başlıyor. Bu yazıdan Karay biliminin kısa tarihçesini 
öğreniyoruz. Başka Türk dillerine oranla Karay basma eserleri erken belir- 
lendi. Nitekim ilk basma kitap Venedik'te 1528'de basılmıştır. Ancak daha 
sürekli basım ürünleri 18. yy'da ortaya çıkmışlar, örneğin 1734 ve 1772 ta- 
rihli ilmihal ve dua kitapları (s. 67.) 


"Z dziejöw badari nad jezykiem i literatua karaimska (od kolica XIX w.)" 
(Karay dili ve edebiyatı tarihinden, s. 73-84) adlı makale öncekinin devamı 
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olarak nitelenmektedir. Müellif ilk çağdaş araştırıcılarla ilgili bilgi sunmak- 
tadır, örneğin Foy, Radloff, Grzegorzewski, Munkâcsi, Şapşal. Onların 
araştırmalarında kullanılmış olan Karay ozan ve yazarlarının eser ve geçmiş 
emekleri ayrıca vurgulanır, örneğin Erak (Radloff'ta), Zachariasz Abrahamo- 
wicz (Grzegorzewski'de). Bunun ardından Kazas, Kobecki, Mardkowicz ve 
Şapşal'ın edebi faaliyetlerinden söz etmektedir. 


Aynı konu "Pöl wieku karaimoznawstwa w Polsce" (Polonya'da Karaybıli- 
min yarım yüzyılı, s. 85-90) diye adlandırılan, Lehçe yazılan makalede de ele 
alınmaktadır. Sonraki iki yazı ünlü Polonyalı Türkolog ve Karay dilinin 
büyük uzmanına, Prof. Tadeusz Kowalski'nin hatırasına adanmıştır: "Frag- 
menty korespondecji Prof. Tadeusza Kowalskiego z Aleksandrem Mardko- 
wiczem (z okazji 40 rocznicy Smierci Profesora)" (Prof. Tadeusz Kowals- 
ki'nin Aleksander Mardkowicz'la yazışmasından (Hocanın 40. ölüm tarihi 
münasebetiyle, s. 91-8) ve "Prace Prof. Tadeusza Kowalskiego poswigcone 
kipczackim elementom etniczno-jezykowym" (Prof. Tadeusz Kowalski'nin 
Kıpçak etnik ve dil unsurlarına ait olan çalışmaları, s. 99-106). 


Bu iki kongre bildirisini başka bir ünlü Polonyalı Türkolog ve Karay bi- 
limci, Prof. Ananiasz Zajaczkowski'yi anan yazı takip etmektedir. "Prace ka- 
ralmoznawcze profesora Ananiasza Zajaczkowskiego (Prof. Ananiasz Za- 
jaczkowski'nin Karaybilime dair çalışmaları, s. 107-112). 


Karay dili hakkındaki bölümün ilk yazısı, "Lokalizacja jezyka karaims- 
kiego w Swietle jego rozwoju" (Karay dilinin kendi tarihi gelişmesinden kay- 
naklanan yeri, s. 113-20), Doğu Karay (Kırım) ve Batı Karay (Troki ve Ha- 
licz-Luck) lehçelerini sınıflandırıyor. Bu amaçla Mukaddes Kitabın 1841 
tarihli Kırım (Gözleve'de basılmış) ve 1891 tarihli Troki çevirisi birbiriyle 
karşılaştırılmaktadır (s. 115.) Karşılaştırmanın yanı sıra, İstanbul Karaylarının 
konuşulan diline de yer ayrılıyor (s. 116.) Onların çoğu kez konuştukları 
Yunanca ayrıca ilgi çekici bir tespittir. 

Bu yazının ardından gelen "Batı Karayım Dilinde Bazı Leksik Farkları" 
Türkçe yazılarak, Türkiye Türk bilimcileri çevresinde daha önce tanınmıştır 
(s. 121-128). Bu araştırmada ileri sürüldüğüne göre, Troki'den daha 
güneyde konuşulan Halicz-Luck Karay lehçesi Türkiye Türkçesiyle ilişkide 
bulunurken, öncekine göre daha büyük oranla Oğuzcayla ortak özellikler 
benimsemiştir (s. 127-128). Ayrıca müellif başka bir yazısında da aynı sonu- 
ca varmıştır (s. 143). Sonraki yazı "Phonetische Merkmale des Luck-Halicz 
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Dialektes der karaimischen Sprache" (Karay dilinin Luck-Halicz lehçesinin 
ses özellikleri (s. 129-140) başlığını taşımaktadır ve çok önemli bir inceleme- 
dir. Çünkü, Dubinski söz konusu lehçede bazı yumuşak (art da- 
maksılaştırılan) ünsüzlerin var olduğunu, ancak yazılışta işaret edilmediğini 
göstermektedir. Türk okuyucusunun dikkatini özellikle "Polonya Karay- 
larının Türkiye Türkçesiyle ilişkileri" (s. 141-144) adlı kısa bir tebliğe 
çekiyoruz. Belirttiği üzere, meşhur Karay âlimi Seraya Şapşal 1930'lu 
yıllarda Türkiye'yi birkaç kez ziyaret etti (s. 143); Türklere ilk olarak Karay 
dil ve kültürünü büyük ustalıkla tanıttı. 


"Über die slavischen Einflüsse in der karaimischen Sprache" (Karay dili- 
nin Slav etkisinden, s. 145-50) başlıklı makalesinde, Karaycada en eski 
alınma kelimelerin İbranice, Arapça, Farsça ve Moğolcadan geldikleri öne 
sürülüyor (s. 145). Slav etkisi yenidir, 14.-15. yy'dan başlıyor. Dubiüski 
Slav alınmalarında kimi kuralları gösteriyor. Örneğin, yabancı ad ve yardımcı 
eylemden oluşan birleşik fiillerin yabancı öğesi ad değil, ad-fiildir, krş. Kle- 
rovat' etm'a “yönetmek, idare etmek" (s. 147) Başka bir özellik, Slav sıfat 
cinsini belirten takı her üç cinsin adına erkek şekilde bağlanıyor, örn. zaklen- 
iy panna "teshir edilmiş küçük hanım" (s. 149). Müellif, yabancı kelimelerin 
alınma tarihlerini de tespit etmeyi denemiştir (s. 150). 


Karay grameri üzerine sunulan tek yazı "Adverbien im Karaimischen" 
(Karaycada zarflar, s. 151-54). Fakat zarflardan bu kısa yazının sadece 
yarısında söz edilmektedir. Üstelik bu yarının yarısı da zarfları değil, edatları 
incelemektedir. Böylece Dubiüski ele alınan konuyu hiç de ayrıntılı olarak 
derinleştirmemiştir. Edatların diziminin diğer Türk dillerinde benzer 
olduğunu yazıyor. Oysa Karay edatlarının bazılarının ortak Türk söz dizi- 
minden farklı olduğu konusunda, krş. Mihail Firkoviç'in Karayca 
Öğreniyoruz adlı kitabının bizim değerlendirmemizde, AOH 46 (1992- 
1993), 392. 


Dil incelemesi konusu olan bölümü "Karaimische Handschriften in pol- 
nischen Sammlungen" (Polonyalı sahipleri olan Karay elyazmaları, s. 155- 
28) tamamlayan dört sayfalık yazı konuyla ilgilenenlere Karay el yazma- 
larını Polonya da toplayan ve koruyan kurum ve özel kişiler hakkında 
önemli bilgi sunmaktadır. 


Karaycanın sözlükçülük ve söz bilimiyle uğraşan 4. bölümü 
değerlendirilen incelemelerin en iyilerinden biri olan "Die magisch weissa- 
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gerische Terminologie im Karaimischen" (Karaycada büyücülük-falcılık ter- 
minolojisi, s. 159-76) adlı bir yazı ile başlıyor. Dubiüski'nin büyük başarısı, 
Karay Tevratı başta olmak üzere çeşitli dağınık el yazmalarından adı geçen 
terimlerin toplanıp derlenmesidir. Büyücülük ve falcılığın Karay terimleri 
başka Türk dillerindekilerle karşılaştırmıştır, örneğin Kar. bağıcı, Türkçe 
bakıcı (s. 163). Bu incelemenin biraz değişik Lehçe tercümesi hemen 
ardından geliyor, "Terminy wröZbiarskie w karaimskich przekladach Biblii" 
(Mukaddes Kitabın Karay çevrisinde büyücülük terimleri, s. 177-188). 


Leksiloji alanına ait üçüncü makale Rusça yazılan "Karaimskie jenskie 
imena v Krımu i ih semantiko-etimologiçeskiy analiz" (Kırım'da Karay kadın 
adları ve onların anlambilim-kökenbilim araştırılması, s. 189-200). 


Söz konusu olan kadın adları dört öbeğe bölünmüştür: 1. Türkçe- 
Arapça-Farsça menşei olan 45 ad, 2. Altı Yunanca asıllı ad, 3. Eki Rusça olan 
beş ad ve 4. Kökeni bilinmeyen adlar. Dubinski'nin etimolojilerine bağlı 
aşağıdaki görüşlerimizi sunuyoruz. Birinci olarak bazı Arapça sanılan adların 
dolaysız olarak İbraniceden alındıklarını düşünebiliriz, örneğin Ester, Hanna 
- Anna. İkinci olarak Rusça son ekle geçmiş sanılan Anka adı Arapça “ankâ 
"Kaf dağındaki efsanevi kuş" adından da kaynaklanabilir. Bu ad zaten Türk 
kadınlarınca kullanılıyor (bkz. Adviye Aysan, Selma Tuncay, Türkiye'de 
Kadın-Erkek Adları Sözlüğü, Doruk Yayınevi, Ankara 1993, s. 16). Üçüncü 
olarak Mamuk adının pamuk'la, Ever'in evlendirmek eylemiyle özdeşleşmesi 
şüphelidir. En sonunda, Kereçe'nin Arapça kere ile bağlı olduğu anlamsızdır. 
Bu ad her ihtimalle Kırım'da çok rastlanan Keref(y) yer, kişi ve etnik adına 
geri gitmektedir. 


Karay edebiyatı bölümünün başında Szymon Firkowicz'in Karayca eser- 
lerine yer tahsis edilmiştir. "Szymona Firkowicza tworcz6ö$ö w jezyku ka- 
rajmskim" (s. 201-10). Prof. Kowalski bildiricisi olan Firkowicz'in 200'ü 
aşkın eserinin olduğu tespit edilmiştir. Kendi telif ettiği eserlerin dışında, Fir- 
kowicz Rusça, Lehçe, Ukraynaca, Litvanyaca, Tatarca ve Farsçadan yaklaşık 
50 edebi eser çevirmiştir. Dubiüiski, ünlü Karay şairinin eserlerine genel bir 
bakış sunarak, bazı şiirleri biçim ve anlam bakımından ayrıntılı olarak tetkik 


etmektedir. 


Sonraki yazı, "Przeklady literatury polskiej w pismiennictwie karaimskim" 
(Karay yazınında Leh edebiyatı çevirileri, s. 211-13)'dir. Görüldüğü üzere, 
Lehçeden Karaycaya ilk edebi çeviriler 17. yy'da ortaya çıkmaktadır. Bu 
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değerlendirme konusu olan kitaba eklenen son fotografta gösterilen . 
Zebur'un 91. şiiri "Kim sımarlansa" (Ismarlanan) 18. yy'da İbraniceden 
değil, Lehçeden çevrilirken Leh ezgisine bu günlerde bile Karay ibadetha- 
nelerinde cemaat tarafından söylenmektedir. | 


Türk ağıtlarla karşılaştırılan Karay ağıtları, "Karaimische Klagelieder im 
Vergleich mit den türkischen Ağıt-Liedern" (s. 215-30) adlı yazıda incelen- 
mektedir. Örneğin, 17. yy'daki Şalomo adlı bir Karay ozanın veba salgını 
münasebetiyle kaleme alınan bir şiiri Türk Folklor Araştırmaları'ında 
yayımlanan Fazlıoğlu Cemal Öcal'ın "Kapalıçarşıya Ağıt" adlı şiiriyle ' 
karşılaştırılmaktadır. Bu tür edebi eserlerle uğraşan Türk edebiyatçılarına ilgi 
çekici olgu ve tespitlere sahip bu çalışmayı tavsiye ederiz. 


Yine Türkçe yazılmış olan "Kırım Karay Türklerinin Halk Edebiyatı"nı (Ss. 
231-4) makalesinde, müellif mecuma denilen defterlerle kaydedilen halk 
edebiyatı parçalarını gözden geçiriyor. En eskileri 18. yy'dan bu yana sakla- 
nakaldılar. Türkologlarca en tanınan biri Radloff'un yayımlanmış olduğu 
mecumadır. 


Bölümün son yazısı "Poslovitsı i pogovorki trakayskih karaimov" (Troki 
Karaylarının atasöz ve deyimleri, s. 235-48). Bu çalışmasında Dubiüski 
okuyucuya 35 ata sözüyle 43 deyim kazandırmaktadır. Halk ağzından derle- 
nen adı geçen eserleri Firkowicz toplamış ve 1974'te Dubinski'ye vermiştir. 
Bu derleme Wlodzimierz Zajaczowski'nin 1947'de yayımladığı ata sözü, 
deyim ve fıkralara iyi bir katkıdır. Bazı deyim ve ata sözleri Türk benzerle- 
riyle karşılaştırılmıştır. Örneğin Boş kapçuh tuvalmast - Boş çuval ayakta 
durmaz (s. 239); Sakla salamnı - k'elır zamanı - Sakla samanı, gelir zamanı, 
(s. 245). Bunun için de bu yazının Türk folklorcu ve edebiyatçısına yararlı 
olabileceği düşünülebilir. 

Karayların sosyal ve kültürel hayatı başlıklı bölüme Lehçe yazılan 3 ma- 
kale girmiştir. Bu makalelerin her birisi Litvanya'daki Karayların sosyal 
hayatı, edebi, bilimsel ve kültürel faaliyetleri üzerinde odaklaşıyor. Türk ana 
yurdundan uzağa göç etmiş Karay halkıyla uğraşmak isteyenler, bu makale- 
lerde Karay diyarında yaşanan en son gelişmelerle, örgütlenmeyle ilgili, 
bayağı önemli bilgi kazanacaklardır. 


Değişikliler adlı son bölümde Simon Szyszman'ın Les Karaites d'Europe 
adlı kitabının değerlendirmesi (s. 269-72) ve Polonyalı Karay biliminin din 
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hakkındaki eserlerinin bibliyografyası (1918-1980) bulunmaktadır. Çoğu 
kez nadir rastlanan ve ele geçirilemeyen yayınlarda dağınık olan değerli 
çalışmaların bibliyografik şekilde düzenlenip yeniden araştırıcıya ka- 
zandırılması çok yararlıdır. 


Sayın Dubiiski'ye öğrenci ve dostları tarafından sunulan armağan kitabı 
Karay kültürü, dili, tarihi ve edebiyatının meraklılarına güzel bir armağandır. 
70. doğum günü vesilesiyle sayın Karay meslektaşımı bu değerlendirme yo- 
luyla kutlar, daha çok çok değerli eser dilerim. 


İHENRYK JANKOWSKİ 


Çevirem: 
hiehmet Al 


YENİ ÇIKTI 


YİTİRDİKLERİMİZ 


PROF. DR. MICHAEL MEINECKE 
(1941-1995) 


Prof. Dr. Michael Meinecke Türk kültürü ve sanatı araştırmalarının büyük 
kaybıdır. 


Berlin İslâm Sanatı Müzesi Müdürü, Prof. Dr. Michael Meinecke'nin 10 
Ocak Salı günü müzede odasına giderken ani bir krizle ölümü geniş 
çevrelerde derin bir üzüntü uyandırmıştır. 


Michael Meinecke, İslâm ve Türk sanatı sahasında yüzden fazla kitap ve 
makale yayımlamış, en sonuncusu Rakka'da olmak üzere birçok kazılara da 
imzasını atmış değerli bir bilim adamıydı. Ani ölümü, değerli şahsiyeti 
yanında özellikle Türk kültürü ve sanatı araştırmalarına katkılarının de- 
vamlılığı açısından büyük kayıptır. Araştırmacının kısa biyografisi şu 
şekildedir: 


Michael Meinecke, 1941 yılında Viyana'da doğmuştur. İstanbul Şehir 
Tiyatrosunda rejisör ve sahne dekoratörü Maximilian Meinecke'nin 
oğludur. On bir yaşında İstanbul'a gelmiş, 1959 yılında Alman Lisesinden 
mezun olmuştur. Bundan sonra 1968'e kadar Viyana ve Hamburg'da sanat 
tarihi, arkeoloji ve İslâm bilgisi öğrenimi görmüş Türkistan ve Türkiye'ye 
tetkik seyahatleri yaparak, 1968'de "Anadolu Selçuklu Dini Yapılarında Çini 
Süslemeler" konulu teziyle doktorasını vermiştir. 


Michael Meinecke 1969'da sanat tarihçisi Dr. Victoria Berg ile evlenmiş, 
1979'da kızı Katherina dünyaya gelmiştir. 1969-1977 arasında Mısır'da 
Alman Arkeoloji Enstitüsü Kahire şubesinde İslâm Sanat Tarihi uzmanı ola- 
rak görev almış; Mısır, Suriye ve Doğu Anadolu'da, 1250-1517 arası 
Memlük Mimarisi araştırmaları yapmıştır. 


1973'de eski Kahire'de restorasyon projeleri yöneticisi olmuş; Irak, İran, 
Suudi Arabistan, Suriye, Tunus ve Türkiye'ye araştırma gezileri yapmıştır. 
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1977-1980 arasında Hamburg Üniversitesinde Ön Asya tarih ve kültürü 
üzerinde ders ve seminer vermiş, 1978'de "Mısır ve Suriye'de Memluk Mi- 
marisi" teziyle doçent olmuştur. Bunun yanı sıra Unesco temsilcisi olarak 
İslâm dünyasında sanatkârlar ve atölyeler konusunda araştırmalar yapmıştır. 


1979-1988 arasında Alman Arkeoloji Enstitüsü Şam İstasyonu yöneticisi 
olmuş, Enstitünün kuruluşu, yapısı ve geliştirilmesini sağlamıştır. 


Araştırmacı 1983'den itibaren Damaszener Mitteilungen ve 1988'den iti- 
baren de Damaszener Forschungen ilmi dergilerini yayımlamıştır. 1980- 
1985 arasında Eski Şam şehri ve Suriye'de Orta Çağ yapıları araştırma proje- 
sini yönetmiştir. 1981'den itibaren güney Suriye'de Bosra'da Orta Çağ'dan 
kalma Hammam Manjak kazısı ve restorasyonu çalışmalarını yürütmüş, 
1982'den itibaren de Fırat üzerinde Rakka'da Halife Harun Reşid'in merke- 
zinde kurtarma kazılarını yönetmiştir. Yanı sıra Mısır, Ürdün, Kuveyt ve 
Türkiye'de araştırma gezileri yapmıştır. 


Michael Meinecke Hamburg Üniversitesinde öğretim görevi yaptığı 1983 
yılında Ağa Han Mimari Ödülü'nü kazanmıştır. 1.9.1988'de seçildiği Berlin 
İslâm Sanatı Müzesindeki müdürlük görevini öldüğü güne dek devam ettir- 
miştir. 

Michael Meinecke 1989 yılında, Ankara Atatürk Kültür Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezince şeref üyesi seçilmiş, bu anı 
hayatının en mutlu günlerinden biri olarak değerlendirmişti. 


Araştırmacı son yıllarında Doğu ve Batı Berlin İslâm Sanatı Müzelerini 
birlikte teşkilatlandırmak için yorucu bir faaliyete girişmiş bulunmaktaydı. 
Hayatının en verimli çağında, daha 54 yaşında kaybı çok acı olmuştur. 


OKTAY ASLANAPA 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Türkçemizin son yıllarda aldığı, hiç iç açıcı olmayan yol sizleri olduğu 
kadar bizleri de rahatsız etmetedir. Bilhassa "Yabancı Kelimelere Karşılıklar 
Bulma Komisyonunun" faaliyetlerini ilgiyle izliyorum. Ve sizleri kutluyo- 
rum. 


Ben gerek derginizi ve gerekse sizin şahsi yazılarınızı ve Türkçeyle ilgili 
son yapılan çalışmaları dikkatle takip ediyorum. Türkçe büyük ve 
mükemmel bir dildir. Bunu sadece biz değil, Avrupalı müşteşrikler de 
söylüyor. Diline hizmet amacıyla kurulmuş bir kurumun, hizmet görevini 
yerine getirmekten başka daha tabii hakkı var mıdır? 


Ancak ve ancak Türkçeye gönül verenler onun derdini tasasını anlayabi- 
lir, yoksa diğerleri gibi bu faaliyetlerin başka bir iş olduğuna kanaat getirir- 
ler. Ben dilimi seviyorum, onu korumak ve güzelleştirmek benim yegâne 
vazifemdir. Benim gibi düşünen insanların hiç de az olmadığını, daha ilk 
günden itibaren, "tam bakım" "karşılaşma", "köşe vuruşu", "köprü yol" gibi 
kelimelerin kullanıldığına şahit olduğumu bilmenizi isterim. 


ERHAN AYDIN 


HABERLER 


CEM SULTAN SAHNEYE KONDU 


A. Turan Oflazoğlu tarafından yazılan Cem Sultan adlı tarihi oyun 16 
Mart 1995 tarihinde İstanbul Büyükşehir Belediyesi Şehir Tiyatrosunda 
sahneye kondu. 


Engin Uludağ'ın yönettiği oyunda ağabeyi Sultan Bayazıt'ın 


hükümdarlığını tanımayarak ona karşı savaşan ve sonunda zehirlenerek 
öldürülen Cem Sultan'ın hayatı anlatılmaktadır. 


SUNUŞ 


Ahmet Midhat Efendi'nin doğumunun 150. yılı dolayısıyla Türk kültür 
hayatına getirdiklerini anmak amacıyla 11 Şubat 1994 tarihinde Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü ile Fen-Edebiat Fakültesi ortak- 
laşa bir toplantı düzenlediler. Midhat Efendi'nin çeşitli cephelerinden bir 
kısmını ortaya koyan konuşmaların yer aldığı bu toplantıyı, Marmara 
Üniversitesi rektörü sayın Prof. Dr. Ömer Faruk Batırel açtı, İstanbul'da bu- 
lunan üniversitelerin genç elemanlarının yer aldığı toplantının sonunda, Mar- 
mara Üniversitesi Tiyatro Kolu da Eyvah piyesini kısaltarak oynadılar. Eseri 
sahne için hazırlayan ve yöneten Dr. Enver Töre idi. Oyunda yer alan 
öğrenciler, amatör heyecan ve gayretleriyle, birçok konuda ilk olan Midhat 
Efendi'nin bu çok yerli, eğitici oyununu da başarı ile oynadılar ve seyircile- 
rin takdirini topladılar. Yazarın torunlarından Dr. Aydın Uluyazman'ın dede- 
sine dair hatıraları da, Midhat Efendi'nin bir başka yönünü aydınlatıyordu. 


Bu toplantıda yer alan bazı konuşmacılara yenilerinin de katılması ile, top- 
lantının, Türk Dil Kurumunda da düzenlenmesi 21 Ekim 1994 tarihinde 
gerçekleştirildi. Bu iki toplantı dışında, maalesef, Midhat Efendi, doğumunun 
150. yılı toplumumuzda, özellikle basınımızda hiç akla gelmedi. Türk Dili 
dergisinin bu sayısı yukarıda sözü edilen iki toplantıda sunulan bildirilerin 
bir araya getirilmesiyle Ahmet Midhat Efendi'ye ayrılmıştır. Gençlerin onun 
eserlerine karşı duydukları ilgi sonucu, eserlerinin bütün olarak 
yayımlanmasını umuyoruz. O eserlerle yeniden karşılaşmak, bize hem 
aştığımız noktaları gösterecek hem de bir türlü içinde çırpınmaktan kurtula- 
madığımız ve her ele alışta yeni sandıklarımızı. 


Ahmet Midhat Efendi hakkında hazırladığı büyük eserinin başına Prof. 
Dr. Orhan Okay yazardan şu sözleri almıştır. Bu cümleleri tekrarlayarak, 
yazarı saygı ile anıyoruz. 


"Oğlum! Yalnız bir şeyi öğrenmeli, fakat mükemmel olarak! Yahut ker 
şeyi öğrenmeli, bittabi nâkıs olarak! Osmanlılığımızın bugünkü hâline nis- 
betle şu iki şıktan bence ikincisi müreccahtır. Ben sana onu tavsiye ederim. 
Fakat bundan sonra birincisi müreccah olacaktır. Sen de evlâdına onu tav- 
siye eyle!" 


Tok 


AÇIŞ KONUŞMASI 
"AHMET MİDHAT EFENDİ" 


PROF. DR. ÖMER FARUK BATIREL 


Fen-Edebiyat Fakültemiz ile Türkiyat Enstitümüzün Doğumunun 150. 
yıl dönümü münasebetiyle düzenlediği Ahmet Midhat Efendi gününe hoş 
geldiniz diyorum. Kültür tarihimizi zenginleştiren bu edebi şahsiyetlerin bu 
tür bilimsel toplantılarla anılmasından kıvanç duyduğumu ifade etmek istiyo- 
rum. 


Ahmet Midhat Efendi Tanzimat devri romancılarının en popüleridir. Nes- 
rin bütün tür ve konularında iki yüz kadar eser vermiştir. Kalemini halk 
eğitimi için, uygun bir biçimde kullanmıştır. Sanat değeri zayıf, dağınık ama 
sade dilli eserleri ile döneminin ilk okul öğretmeni (hâce-i evvel) olmuş ve 
halkı aydınlatmıştır. Akla gelen bütün konularda, halka bilgi vermiştir. Bu 
yüzden onun için kullanılan ilk ansiklopedist ifadesi doğrudur. 


Bu edebi kişiliğin yanında büyük bir gazeteci olan Ahmet Midhat Efendi, 
Tuna gazetesi başyazarlığı ile başladığı gazetecilik yaşamına Irak'da Zevra, 
İstanbul'da Ceride-i Askeriye gazetelerindeki yazarlığı ile devam etmiştir. 


Evinde matbaa kurup Dağarcık adlı dergiyi yayımlamıştır. Rodos 
sürgünü sonrası daha 32 yaşında iken Üss-i İnkılâb isimli eseri ile TI. 
Abdülhamid'in takdirlerini kazanmış ve Matbaa-i Amire'nin ve Takvim-i Ve- 
kayi gazetesinin müdürlüğüne getirilmiştir. 1878'de Tercüman-ı Hakikat ga- 
zetesini yayımlamış ve 1888'de Stockholm'da toplanan Şarkiyatçılar kongre- 
sine katılmıştır. 


Büyük yazarımızın hatırasını saygıyla anıyor, bu gün bu müstesna 
kişiliğin, bu kültür adamının çeşitli yönlerini yansıtacak değerli bilim adamı 
arkadaşlarıma şükranlarımı arz ediyorum. 


AHMET MİDHAT EFENDİ 
Pror. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Edebiyatımızın kadri hiç bilinmemiş, haksız hükümlere hedef olmuş yazar- 
larından belki de en önemlisi Ahmet Midhat Efendi'dir. Gerek yaptıkları, gerek 
tesiri çok uzun zaman görmezlikten gelinmiştir diyebilirim. Ahmet Midhat 
Ffendi gazetesiyle yol göstermiş pek çok şahsı yetiştirip kültürümüze ka- 
zandırmıştır. Hüseyin Rahmi Gürpmar ve Ahmet Rasim bu şahsiyetlerin 
başında gelir. Edebiyat tarihlerimiz bu iki şahsiyete ayırdıkları yeri nedense 
Midhat Efendi'den esirgemişlerdir. O genç kabiliyetleri yetiştirirken cinsiyet 
ayırımına da gitmemiştir ki, devri içinde değerlendirildiğinde, Midhat Efendi'ye 
bir feminist gözüyle bakabiliriz. İlk kadın romancımızın elinden tutan, okuyu- 
cularına tanıtan o olduğu gibi, henüz pek genç yaştaki Halide Edib'in John 
Abbot'tan yaptığı Mader adlı çeviriyi de okuyucularına tanıtan 1897'de 
yazısıyla Ahmet Midhat Efendi olmuştur. Ancak bu gün konuşma yapacak 
olanlar arasında hanımların tuttuğu yere bakarsak, Midhat Efendi'nin hayal 
ettiği okumuş, kültürlü ve kadir bilen hanımlar yetişmiş demektir. Midhat Efen- 
di'nin tanıttığı kişiler arasında ilk 'Türk pozitivisti olan Beşir Fuad ile damadı 
Muallim Naci de yer alır. Devrinin yazarları her şeye rağmen ona güvenirler. 
Abdülhak Hamid'in mektuplarında bu hava eser. Devrin genç yazarları üzerinde 
mutlak bir tesiri ve nüfuzu bulunmaktadır. 


Midhat Efendi 1844 yılında doğuyor. Zor şartlar altında çocukluğunu 
geçiriyor, attar çıraklığı yapıyor, okuma yazma öğreniyor ve ilerde eserlerinde 
bol bol kullanacağı zengin bilgiler topluyor. Midhat Efendi'nin biraz derbeder, 
havai bir gençlik sürdüğünü biliyoruz. Kendisi Menfa adlı eserinde bu günlerini 
çok hoş anlatır. Avareliğinden usanan ağabeyinin azarı üzerine kahramanca evi 
terk eden Midhat Efendi, sokağa çıkınca Rusçuk'un soğuğu ile karşılaşır ve aklı 
başına gelir. Her zaman kendisini güler yüzle karşılayan evler şimdi parası 
olmadığı için oralara gidemeyecektir. Ama evine de dönmesine gururu engeldir. 
Daha sonra romanlarında sık sık kullandığı ve eserlerine bir çeşit masal havası 
katan, o beklenmedik tesadüflerden biri ile karşılaşır. Şakir Paşa'ya rastlar. 
Sonra da ufak bir iş bulur Midhat Efendi bundan sonra işin kurtarıcılığına, alın 
teri ile kazanılan paranın kutsallığına inanır ve hemen bütün eserlerinde bunları 
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büyük bir sevimlilikle tekrarlar. Midhat Paşa'nın himayesi ona önce Tuna gaze- 
tesinde başyazarlık (1869) daha sonra da Bağdat'da Zevra gazetesi 
müdürlüğünü sağlar. Tanıdığı herkes ona bir şeyler katar. Midhat Paşa gibi, 
Şakir Paşa ve Osman Hamdi Bey, Ahmet Midhat Efendi'nin ufkunu açan 
şahsiyetlerdir. 


Ahmet Midhat Efendi inanılmaz derecede iyimser bir insandır. Şartlar ne 
olursa olsun o şartların içinde insanın mutlu olmasını hedefler. Fakat insan 
kendi mutluluğunu elbette bizzat kendisi kuracaktır. Rodos'a Ebüzziya Tevfik 
ile birlikte sürülen Ahmet Midhat Efendi, son derece mustarip olan ve bir şey 
yapmadan oturan Ebüzziya'ya ayak uyduramaz, ondan ayrılır. Geçtiği odayı 
derleyip toparlar, bahçesine bir şeyler eker ve mahalle çocuklarını etrafına top- 
layarak onlara okuma yazma öğretir. Yani bir okul açar ve Hace-i Evvel ile or- 
taya koyduğu okuma yazmayı kolaylaştıran yöntemini deneme fırsatını bulur. 
Mithad Efendi'nin bu faaliyeti ile İsmail Gaspıralı'nın "usul-i cedid"i arasında 
bir yakınlık var sanıyorum (Ana ve Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi, 
s.112-114) mürebbiyelerin Fransa maarifinden diplomalı olmalarını da ister 
(Mesail-i Muglaka, 8.350). 

Ahmet Midhat Efendi de çağının yazarları gibi İslâmiyeti sürekli Hristiyan 
batı karşısında savunmak mecburiyetinde kalmış bir şahsiyettir. Müdafaa adlı 
eserinde fenne uygun din üzerinde durur (1, s. 355-407), gençlerin Avrupa'daki 
dinsizlik cereyanına kapılmasından endişe eder (Müdafaa, c.2, s.506-508, Fenni 
Bir Roman Yahut Amerika Doktorları, s.7), sanatkâr-din münasebeti üzerinde 
durur (Müdafaa 3, s.561-563). Onu en çok düşündüren konulardan biri de Hris- 
tiyan propagandasıdır. Rikalda Yahu! Amerika Vahşet Aleminde (8.251) yerlilere 
yapılan propagandayı anlatır. Osmanlı kadınlarına yapılan Hristyanlık propa- 
gandasına karşı olduğunu Müdafaa'da Bible House faaliyetleri dolayısıyla or- 
taya koyar. İslâmiyet ile ferdi sorumluluğu anlatır ve bunu Hristiyanlık ile 
karşılaştırır. (Paris'te Bir Türk, 8.269, Acaib-i Âlem, 8.102). Batıl inançlara karşı 
olduğunu her fırsatta belirten (Hayret, 5.446, Çingene, s.23-24) Midhat Efen- 
di'nin ayrıca bu konuları ele aldığı Açıkbaş adlı bir tiyatro eseri de vardır. Ancak 
Midhat Efendi eski dinlere karşı ilgisiz değildir. Bir Türk mitolojisinden bahse- 
den de odur (Ahmet Metin ve Şirzad, 8.314-317). 

Batı ile doğuyu sürekli karşılaştıran Ahmed Midhat Efendi'nin bahsetmediği 
hiçbir şey yoktur diyebiliriz. Eğitimin köylere kadar yayılması zaruret (Avru- 
pa'da Bir Cevelan, s. 840), etnografyanın önemi (a.e.s.2366), Invalids'i 
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gördüğünde kahramanlık hissi, (a.e.s. 565-566, Ahmet Metin ve Şirzad, s.347- 
343), Türk müziği ıslah edilmelidir (Avrupa'da Bir Cevelan, s.213-2157). 


Midhat Efendi tabii olmayan eğitime, terbiyeye karşıdır. Onun eserlerinde 
batıl inançlar, tabiatı ezmeye çalışan temayüller alaya alınır. Çengi adlı romanı 
bu bakımdan çok dikkate değer. Dil konusunda da tutumu konuşulan dille eser 
yazmaktır. Kişileri zaman zaman kendisine üslübuyla konuşturmakla birlikte, 
kitabi dile karşı olduğunu belirtir ve bunu en tesirli olan türde tiyatroda gösterir 
(Açıkbaş). Ayrıca yabancı kelimeler serpiştirerek konuşan genç kızı da tenkit 
eder (Jön Türk, 8.27). 


Sosyal bir yara olan düşmüş kadınlar onun eserlerinde sadece batı romanının 
dömi mond hayatından aksetmiş eğlence dünyasını göstermez, Mihnetkeşan ve 
Henüz On Dört Yaşında adlı eserlerinde randevu evlerine düşen masum Kızları 
kurtarmaya çalışır. Bu tür eserleri yazmaktan amacını da "bir kanalizasyon 
çukurunun üzerine asılan bir fener gibi" tehlikeyi göstermek olduğunu belirtir. 


Midhat Efendi bir Osmanlıdır ve Osmanlı devletindeki çok ulusluluğa 
rağmen ortaya çıkan yekpareliği açıklar (Arnavutlar, Solyotlar, 8.21). 


Macera romanları, tarihi romanlar yanında ilk polisiye detektif hikâyesinin 
yazarı da Midhat Efendi'dir. Esrar-ı Cinayât adlı eser bir polis ile, sırları 
keşiften hoşlanan bir gazetecinin iş birliği ile bir kalpazanlığı ortaya 
çıkarmalarının hikâyesidir. Mamafih Midhat Efendi'nin başka eserlerinde de 
teknoloji ile suçun birleşmesi görülür. Meselâ Vah romanında bir fotomontajdan 
bahsedilir. 


Tanzimat'tan sonra batı bizim için bir örnekti. Orada kendimizi göstermek 
istiyorduk. Midhat Efendi Paris'e henüz hiç gitmeden yazdığı Paris'te Bir Türk 
adlı romanında, Türk yazarlarının gelecekle ilgili bir hayallerini de 
gerçekleştirir. Hiç görmediği Paris'e gittiğinde kimselere yol sormadan, bir defa 
bile kaybolmadan elindeki rehberle yolunu bulan Nasuh Bey, orada birçok 
başarı kazandığı gibi, fesat ocağı olan manastıra gizlice girecek olan kahra- 
manını manastıra sokmadan önce sayfalar boyu bu manastırın tarihini anlatır. 
Fakat sonra sözü çok uzattığını fark ederek özür diler ve maceraya dönülür. 


Hasan Mellah romanı her ne kadar Monte Kristo tesiriyle yazılmış ise de bir 
bakıma çok uluslu şirketlerin mensuplarına ne kadar yardımcı olduklarını 
gösteren ilgi çekici bir hikâyedir. 

Esaret, kadının durumu çok kadınla evlenme gibi Avrupa'da tartışma konusu 


528 Prof. Dr. İnci Enginün 


olan noktaları Midhat Efendi batılı kahramanları karşısında savunur. Tanpınar 
onun bazı davranışları için "kitabına uydurulmuş ahlâk" demekle birlikte, Mid- 
hat Efendi'nin içinde yaşadığı toplumun değerlerine bağlı olduğunu ve onları 
daima savunduğunu belirtmek gerekir. Esaret elbette kötüdür, bir sürü ıstıraba 
yol açar ama bu esirlerin durumu Amerika'daki esir ticaretine benzemez. Esaret 
Osmanlı toplumunda bazen ikbal yollarını açan bir fırsattır. Bu konu çok 
değişik boyutlarla eserlerinde işlenir. 


Midhat Efendi için eğitim esastır. Felatun Bey ve Rakım Efendi'de Rakım'ın 
hoşlandığı esir kızı önce eğitir, sonra azat eder ve onunla evlenir. Midhat Efen- 
di kadınların eğitilmesini savunur. Bu eğitimin içine okuma yazma, şiir yazma, 
piyano çalma girer. Yalnız Midhat Efendi bu eğitimi alan kadının sonra ne ya- 
pacağını belirtmez. Onun için kadın evin içindedir. Kadının kendine benzer bir 
eğitim görmemiş biriyle evlenmesi hâlinde neler olabileceğini tasavvur bile 
etmez. Onun bu eksiğini bizzat kendi hayatlarında gören Fatma Aliye Hanım ile 
Halide Edib romanlarında dile getireceklerdir. Fakat bu sadece Midhat Efen- 
di'ye has değildir. Toplum süratle yenileşmek ister ve bunu da ilk terbiyeci olan 
annenin eğitilmesinde bulur destan kahramanları gibi, kadınlar hızla her şeyi 
öğrenirler. Bu tutum devrinde yaygındır. Kadın konusuna yeni boyutlar getiren 
Halide Edib de bile esas annedir ve 1908 yılında yazdığı ilk makalelerinden 
"Beşiği sallayan el dünyaya hükmeder" başlığını taşır. Yine de Ahmet Midhat 
Efendi'nin kadın psikolojisini de anlamaya çalıştığını söyleyebiliriz (Felsefe-i 
Zenan). Eserlerinde kadın konusunun tuttuğu yere bakılırsa onu, "feminist" ola- 
rak nitelemek mümkünse de her türlü aşırılığa karşı olan Midhat Efendi, Jön 
Türk adlı romanında şımarık, evlilik öncesi ilişkileri ve evlilik dışı beraberlikle- 
ri tercih eden Ceyran adlı bir genç kız tipi çizer ve onun davranışlarının doğru 
olmadığını gösterir.! Feminizmin tarifini yaparak (Jön Türk, s. 30, 41, 49, 64) 
İslâm hukukunda zaten bulunduğunu belirtir (Jön Türk, s.41-42, 70, 83). İkinci 
Meşrutiyet'ten sonra yazılan bu roman o tarihlerde alevlenen feminizm 
tartışmalarına bir cevaptır. 


Aile konuları eserlerinde çok işlenir. Çocukların eğitimi, beslenmesi, süt 
anne (Ahmet Metin ve Şirzad, s.159-160), gayri meşru çocuklar (Ahmet Metin ve 
Şirzad, s.105-106), ana babanın evlâdı üzerindeki hakları ve görevleri (a.e., 8. 
104-105), gayri meşru çocuk konusunun Avrupa ve bilhassa Fransa'daki iç pa- 
ralayan tezahürleri eserlerinde yoğundur. Bazı romanlarında Avrupalı 


I Rasime: "Feminizmin Osmanlı Topluluğuna Tatbiki: Kadın Terbiyesi", Hanımlara Mahsus Gazete, Li 
Mayıs 1899. 
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mürebbiyelerin olumlu (Bahtiyarlık, s.106-107, 110-111, ez -115) tiplerini 
çizerken, bunların zararları üzerinde de durur. 


Midhat Efendi ömrü boyunca yaygın eğitimin en güçlü temsilcilerinden biri- 
dir. Batı ile doğu kültürünü birleştiren Midhat Efendi bütün eserlerinde Os- 
manlıcıdır. Onu Namık Kemal'in önderliğini yaptığı diğer aydınlarından ayıran 
tarafı ihtilâlci olmayışıdır. Midhat Efendi kendisini kurtarmış kişilerle toplumun 
da yükseleceğine inanır. Bütün romanlarında, çıkardığı gazete ve dergilerde bu 
özellikleri görülür. Devrinin bütün konuları yazılarında yer alır. Dağarcık, Kırk 
Ambar, Tercüman-ı Hakikat gazetelerinin kültür hayatımızdaki önemi 
büyüktür. Hakkında olumsuz yargıların verilmesine Üss-i İnkılâb ile Zübderi'i- 
Hakayık (1295)'ta Abdülhamid politikasından yana olması yol açmıştır. Namık 
Kemal'den Tanpınar'a kadar bu yargının tesiri devam eder. Tanpınar ki, Midhat 
Efendi üzerinde 7/9. Asır Türk Edebiyatı Tarihi'nde Mustafa Nihat Özön'den 
sonra en geniş olarak durmuş şahsiyettir, onun bu eserlerindeki tavrı tasvip 
etmez. 1878'de Takvim-i Vakayi müdürü olan Midhat Efendi bu yıl içinde 
Tercüman-ı Hakikat gazetesini çıkarmaya başlar. Midhat Efendi'nin çok basma 
kalıp, dümdüz şahsiyetler yaratmasına rağmen, onları canlandırmak için icat 
ettiği olaylar öylesine canlı ve sıcaktır ki, bana, Midhat Efendi söz konusu 
olduğunda sanki pek çok kusur mazur görülürmüş gibi geliyor. Onun zengin ve 
geniş gönlü her şeyi kucaklayıp düzeltmeye hazır; belki de bu yüzden tıpkı 
eserlerinin kahramanları gibi kendisi de aynı dünya ile birleşiveriyor. Zaten o 
bazı romanlarını nasıl kahramanları ile birlikte yazdığını da anlatır ve 
Müşahedat'ta olduğu gibi, âdeta uygulamalı bir roman yazma dersi verir. 

Beykoz'da oturan, vapur ile Bâb-ı Âli'deki işine giden ve vapurda geçirdiği 
bir iki saatte yazı yazan, eğlenmek için mutlaka Beyoğlu'na çıkan ve sonra da 
oradaki sarfiyatın orta hâlli bir iş kurmak için sermaye teşkil edebileceğini 
düşünen Ahmet Midhat Efendi çok velüt yazarlarımızdandır. Sayısı yüz elliyi 
bulan romanları ve hikâyelerinin yanında, terbiye ve eğitim, tarih, biyografi gibi 
konularda da yazılmış öğretici eserleri vardır. Hoş onun öğretici olmayan tek 
bir romanından bile söz etmek mümkün değildir. 1889 yılında Stockholm'de 
toplanan Müsteşrikler Kongresine Türkiye murahhası olarak katılır ve Avru- 
pa'da dört aya yakın süren seyahatını, seyahat edebiyatımızın en ilgi çekici ve 
hacimli eserlerinden biri olan Avrupa'da Bir Cevelan'da anlatır. Sonsuz te- 
cessüsünün ışığında her şeyi görmeye, onlardan kendi yurdu ve insanları için 
örnek almaya çalışan Midhat Efendi nadiren de olsa bu mukayeselerden 
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kötümserliğe düşse de çabuk kurtulur. II. Meşrutiyet'ten sonra artık edebiyat ve 
basın hayatı değişmiştir. Bundan dolayı yazdıkları pek akis uyandırmaz. 
Darülfunun'da umumi tarih, dinler tarihi okutan Midhat Efendi 30 Aralık 1913 
yılında ölür. 


Midhat Efendi'nin eserlerinde neler var? Bu soruya belki de neler yok ki 
diye kestirme bir cevap vermek yerinde olur, Nitekim, daha sonra konuşacak 
olan meslektaşlarımız onun eserlerindeki çeşitli konuları müstakil olarak ele 
alacak ve ancak ana hatlarıyla anlatabileceklerdir. 


Midhat Efendi geleneksel sanatlarımızdan olan meddahlığı iyi bilir. O bir ro- 
mancıdan çok belki de meddahdır. Yazdıklarının ev içine girmesi sayesinde 
evde Tanpınar'ın ifadesiyle "okuma saatleri" kurar. İnsanlar okuyanın etrafında 
toplanarak o romanları dinlerler. Okuyucuyu bu romanlarda hiçbir zaman ro- 
mancının varlığını unutamaz. O hep kendisini hissettirir. Bazen de lâfı uzatır. 
Gönüllü adlı romanında bir konusunu Paris'te tanıdığı çevrelerden alan bir oyun 
yazar ve Paris tiyatrolarında bu oyun oynanır. Bu Midhat Efendi'nin gelecek 
için kurduğu bir hayaldir. Eserlerinin birçoğundaki' hayaller nasıl 
gerçekleştiyse, bu hayal de gerçekleşmiştir. Tanzimat'a kadar Arapça ve 
Farsçaya hâkimiyetleriyle bu dillerde yazan aydınlarımız, artık batı dillerinde 
de yazmakta, eserleri o ülkelerin tiyatrolarında oynanmaktadır. 


Midhat Efendi'nin yığın hâlindeki eserlerinde bazen hiç umulmadık vecize- 
lere de rastlanır. Bunlardan "şiir şuur işidir" cümlesine Tanpınar işaret eder. 
Firkat'te de "siyasi kanunlar hürriyet mahveder" (5.47-48) der. 


Roman yazmaktan amacının ne olduğunu kendisi şöyle ifade ediyor: "Seya- 
hat-ı fikriyye yaptırmak, İstanbul'da köşelerde bucaklarda dolaştırmak; alaturka 
âlemlerde gezdirmek alafranga âlemlerde eğlendirmek; beşeriyetin hiçbir yerde 
ve hiçbir zaman yakasını kurtarmadığı felâketleri gösterip rikkat-i kalbiyyeyi 
davet etmek, gene beşeriyetin hiç bir zaman ve hiç bir yerde kendisini kurtara- 
madığı türlü türlü gariplikleri gösterip kahkahalarla güldürmek..." (M.N.Özön, 
Ahmet Midhat Efendi, 5.318). Midhat Efendi'nin eserlerini okuyanlar, eminim ki 
onun bu mütevazı hedefinin çok ötesinde gördüğü hizmeti takdir ederler, 


Midhat Efendi'nin eserlerini dönemin kültür hayatını ve sosyal hayatını 
aydınlatacak belgeler olarak gören merhum hocamız Prof.Dr.Mehmet Kaplan 
birkaç yıl süre ile Midhat Efendi'nin eserlerinin incelenmesini bitirme tezi ola- 
rak öğrencilerine vermişti. Bizler de asistanları olarak bu tezlerle ilgilenmiş ve 
Midhat Efendi ile tanışmıştık. Bu tezlerin verilmesinden amaç, zamanla bu 
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eserlerin yayımlanmasını sağlamaktı. Midhat Efendi'nin eserlerini 
yayımlayacak kimseler ortaya çıkmadı ama bu arada, öğrenciler onun önemini 
fark ettiler ve yıllardan sonra Midhat Efendi'ye karşı ilgi yeniden arttı. Bizim 
kültür hayatımız maalesef sadece anlık olaylarla doludur. Kişileri çabuk eskitir 
ve onların kültürümüze neler katmış olduğunu düşünmeyiz. Bu yüzdendir ki 
ülkemizde hâlâ çok değerli yazarlarımızın bütün eserleri bir arada basılmış 
değildir. Aydınımız okumak istese bile bu yazarların eserlerini elinin altında 
bulamaz. Midhat Efendi'ye karşı uyanmaya başlayan bu ilginin onun bütün 
eserlerini, hiç değilse onun ölümünün yüzüncü yılı olan 2013 yılına kadar 
yayımlanmasını sağlamasını dilerim. 

İstanbul'daki toplantının düzenleyicisi Doç.Dr.Sema Uğurcan'dır. Kendisine 
yardım eden Araş.Gör.Baki Top'a ve diğer yardımcılarımıza ve Türk Dil Kuru- 
munda da düzenlenmesini sağlayan ilgililere teşekkür ederim. 


AHMET MİDHAT'IN REHNUMÂ-YI MU'ALLİMİN'İ 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Anlaşılır ve açık bir dil kullanmayı bütün yazılarında kendine kılavuz edi- 
nen Ahmed Midhat Efendi, Türk eğitim tarihinde de anılmaya değer bir 
şahsiyettir. Dilin öğretilmesinde büyük emeği vardır. Onun bütün 
yazılarında ve kitaplarında halkın görgü ve bilgi düzeyini yükseltmek, 
okuma yazma oranını artırmak, amaç edilmiştir. 


Yazdığı kitap ve makalelerinin çokluğu ile ilgili olarak oğlunun sorduğu 
bir soruya A. M. Efendi'nin verdiği cevap, onun bu yönünü çok iyi anlatır. 
Bu cevabında A, M. Efendi, kısaca, edebi sayılabilecek hiçbir eser yaz- 
madığını, çünkü o sıralarda memleketin nüfusunun yüzde doksan dokuzu- 
nun edebiyattan anlamadığını kendisininse, çoğunluğa seslenmek, onları 
aydınlatmak, onların dertlerini dile getirmek istediğini, nüfusunun yüzde 
doksan dokuzu koyu bilgisizlik içinde olan bir memlekette, en basit 
düşünceleri sökemeyen kimselere edebi eser vermenin aç bir kişiye meyve 
ikram etmek kadar anlamsız bir davranış olacağını söylemiştir. 


A. Midhat Efendi'nin halkın eğitim düzeyini yükseltmek amacıyla 
yazdıkları arasında yalnızca çeşitli hikâyeler değil, doğrudan eğitim ile ilgili 
olan Rehnumâ-yı mu'allimin adlı bir kitabı da bulunmaktadır. Bu Kitap, A. 
M. Efendi'nin okuma yazma düzeyini yükseltmek amacıyla birtakım 
yöntemler geliştirmeye çalışmış olması bakımından ilgi çekicidir. 


A. Midhar, bilindiği gibi Dağarcık'ta çıkan ve İslâmlık aleyhinde olduğu 
iddia edilen "Divarda Bir Seda" adlı yazasından ötürü 1873'te Yeni Os- 
manlılar ile birlikte Rodos'a sürülmüştür. A. Midhat Efendi burada üç yıl 
kalmıştır. Sultan Abdülaziz'in tahttan inmesi (1876) üzerine İstanbul'a 
dönmüştür. 

A, M. Efendi. Rodos'taki İbrahim Paşa camiinde bulunan Medrese-i 
Süleymaniye'de okutulan Osmanlı Türkçesinin daha verimli yapılması ve 
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öğrencilere yararlı olması için Rehnumâ-yı mu'allimin adında bir kılavuz 
düzenlemiştir. Bu öğretmen kılavuzunun üzerinde "Medrese-i Süleymâniye, 
Tedrisât-ı İbtidâ'iye" sözü yer almaktadır. İstanbul'da 1305-1306 (1887- 
1888) tarihinde basılmıştır. Bu kitabın basılışı, Ahmet Midhat Efendi'nin 
İstanbul'a dönüşünden on yıl sonra gerçekleşmiştir. Üç defterden oluşan 
kitapçıklar, öğrencilerden çok öğretmenlere yönelik bir çalışma olup harf- 
lerden başlayarak kuralların öğretimine kadar özellikle uygulamanın nasıl 
yapılacağını ve öğretimde beklenen sonuca nasıl ulaşılacağını işler. 


Kitaptaki anlatım dili oldukça sadedir. Öğretmenlere yönelik bir eser 
yazmasına rağmen A. M. Ffendi, sade anlatımı elden bırakmamıştır. A. Mid- 
hat, bu kılavuzunda kendi tecrübelerinden de yararlanarak Osmanlı 
Türkçesinin yazısını, imlâsını ve kurallarını geliştirdiği birtakım usullerle 
öğretmeye çalışmaktadır. Bu kitapçıklar o dönemlerde Osmanlı Türkçesinin 
eğitim yöntemini içermesi bakımından oldukça ilgi çekicidir. 

İlk kitapçıkta önce "Envâ'-ı hurüf" (harflerin çeşitleri) ele alınmıştır.. 
Öğretim yöntemi ise "Tedrisât-ı ibtidâ'iye" ve "Tedrisât-ı rüştiye" olmak 
üzere iki esas üzerinde kurulmuştur. 

A. Midhat Efendi, kitabın başında Akdeniz adalarında genelleşmiş bir 
eğitim, öğretim sisteminden bahsetmekte, kendi yaptığını ise, bu sistemi 
geliştirmekten öteye gitmediğini şu sözleriyle belirtmektedir: "Yalnız şunu 
haber vereceğiz ki bu defâ neşreylemekte bulunduğumuz usül-ı tedris bun- 
dan 14 sene evvelki usülün ol mikdar senelik tecârib üzerine ikmal olunmuş 
bir süretidir. 2. s." Akdeniz adalarında yıllardan beri Osmanlı Türkçesinin 
nasıl öğretildiği, azınlık okullarının durumunun ne olduğu hususunda burada 
herhangi bir açıklama yoktur. A. Midhat, burada bahsettiği "14 senelik 
usül"ün ne olduğu hakkında da bir bilgi vermemektedir. i 


Yazarımız, harflerin çeşitlerini öğretmeye 12 hafta ayırmıştır. Her haftada 
Osmanlı harflerinin öğretilmesine ayrılan saat sayısı ise 5'tir. Böylece toplam 
ders saati bu dönemde 60'tır. Her haftanın sonunda programa göre bir sınav 
yapılır, sınavların toplamı ise 12'dir. 


A. Midhat, "Meşk mecmuası" adını verdiği alıştırma dergisinde de bu esas- 
ların aynen uygulanması gerektiğini belirtmekte, meşk mecmuası ile program 
arasında bir uyum olmasını istemektedir. 


Bu arada A. Midhat'ın, “çocuklarını kendileri tedris ve talim edecek olan 
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baba ve veliler" sözünden o dönemde Rodos'ta çocuğunu okula 
göndermeyip kendi evinde eğiten bir grubun olduğu anlaşılıyor. 


A. Midhat Efendi, ilk haftada harf sözünün kullanılmasını sakıncalı bu- 
luyor. Sık sık ihtar ederek çocuklara hitap edilirken "harf çizgisi" sözünün 
kullanılmasını öğütlüyor. İlk olarak ele aldığı elif be, cim, dad, zı gibi harf- 
leri noktasız yazıyor. Bununla çocukların zihnini iki yönlü yormamayı 
amaçlıyor. Onların dikkatlerini bu nokta üzerinde toplamaya çalışıyor. 


A. Midhat Efendi'nin harflerin yetersizliği veya Lâtin harflerine geçme 
gibi bir düşüncesi yoktur. O, burada bütün çabasını Osmanlı harflerinin nasıl 
öğretileceği, kelimelerin daha kolay nasıl yazılacağı ve okunacağı üzerinde 
yoğunlaştırmıştır. Bu derslerde uyguladığı öğrencinin çabasıyla çözümleme 
yöntemi hakkında ise şöyle diyor: "Hele tahlil usülünü hiç hâtırdan 
çıkarmamalı, zira mu'allimlerin dâimâ imdâdına yetişecek tedbir bu tahlil 
usülüdür." 


Bu arada yazı tahtası bu gün söylediğimiz gibi kara tahta değil de siyah 
tahta diye geçiyor. Ayrıca anlaşılan öğrencilerin elinde yazı yazmaları için 
siyah bir taş bulunmaktadır. Arada bir öğrencilerden bu taş üzerine harfleri 
yazmaları istenmektedir: Bununla ilgili Ahmet Midhat Efendi'nin bir 
cümlesini alalım. "Ba'dehu mu'allim efendi şimdi de ben söyleyeyim siz 
yazınız diye şâgirdânın cümlesine taşlarını ellerine aldırtarak 'umümuna 
hitâben çizgileri birer birer söyleyip yazdıracak ve müte'âkiben her birinin 
yazdığını birer birer mu'âyene ederek tashih dahi eyleyecektir. 4. 5." 


Eski harflerin öğretiminde ünsüzlerin karşıladığı işaretler üstün esre, ötrü 
denen harekeler yardımıyla okunduğuna değinen A. Midhat Efendi, örnek 
. olarak verdiği b harfi için üzerine konan üstün işaretiyle be, ötrü işaretiyle 
bü, alta konan esre işaretiyle bi okunduğunu belirttikten sonra cim diye özel 
bir adı olan bu tür harfleri de ce, ci, cü diye okumanın yararları üzerinde 
duruyor. A. Midhat Efendi, söze devamla bu yolla öğrencilerin her harfin 
üç türlü okunuşu olduğunun önceden bilmesi gerektiğini vurguluyor. 
"Şâgird herhangi bir harfi gördüğü anda filân üstün veya filân esre ve filân 
ötrü diye hecelemeye, kekelemeye ya'ni hiçbir fa'idesi olmayan birtakım 
sözler söylemeye hiç muhtâc ve mecbür olmaksızın derhal okuyuverir. 4. 8." 


A. Midhat Efendi bu açıklamalarıyla harflerin adlandırışındaki sorunlar- 
dan rahatsızdır. Onun burada önerdiği yol, aslında harflerin adlandırılışında * 
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bir yenilik ve bir merhaledir. Nitekim 1928'de yeni harflerin adlandırılışında 
cim, mim, gayın gibi okumalardan vazgeçilmiş ce, ci, cü, me, mi, mü; ge, gi, 
gü biçimindeki harekelenişten ilki yani ce, me, ge okunuşları esas alınmış 
böylece yeni harflerde adlandırmaya büyük kolaylık getirilmiştir. 


A. Midhat Efendi, öğreticilerin öğrencilere kızmamasını sık sık tembih- 
liyor "Çocuklar ne kadar fenâ yazarlar ise hiç be'is yoktur. 3. 5." diyor. 
Çocukların yazdıklarının istenen harflere tam benzememesi üzerinde de du- 
rulmamasını hatırlatıyor. Önemli olanın öğrencinin yazarken her harfe nere- 
den başladığını ve bunu nerede bitirdiğini denetlemektir. 


Yazı derslerinde Ahmet Midhat'ın uyguladığı yöntemlerden biri her derse 
başlarken o gün öğretilecek kelimelerin önce öğrencilere yazdırılmasıdır. 
"Dâ'imâ çocuklar derse geldikleri zamân, haydi bakalım bu dersi de kendi- 
niz yazımız diye kelimeleri mu'allim söyleyip çocuklara yazdırmalı ve onlar 
yazdıktan sonra işte şimdi de ben yazayım diye siyâh tahta üzerine bir yerde 
kendisi yazmalıdır. 12. ." Bu cümlelerde de görüldüğü gibi Ahmet Midhat 
Efendi, gayet sade ve açık bir dil kullanmaktadır. 


Açıklamalardan anlaşıldığına göre sınıfta öğretmenlerden başka 
"müzakereci" adı verilen başka bir görevli daha bulunmaktadır. 


Her yeni derse başlandığında bir önceki dersin yoklamasının yapılması is- 
teniyor. Burada kullanılan terim yoklama'dır. Bu terimi Ahmet Midhat Efen- 
di, şöyle tanımlıyor: "Yoklama demek, çocuklar derse geldikleri zaman 
mu'allim efendinin evvelâ dünkü dersi sorması demektir. 4. 5." 


Öğretmenin sınıf içinde bir başka görevi ise şöyle belirtiliyor: "Zâten bu 
dikkati mu'allim efendiler, hiçbir zamân elden bırakmayıp her çocuğun de- 
rece-i zekâsını ve tahsilde ilerlediğini veya gerilediğini muhakkaken bilecek- 
tir. 4. s." 


Ahmet Midhat Efendi, sınıfta verilen bilgileri öğrenemeyen ve kavraya- 
mayan öğrencilerin bulunabileceğini ifade ederek öğretmene Rehnumâ-yı 
mu'allimin'de şöyle diyor: 

"Bu yoklamada şâgirdânın ilk dersi hiç öğrenmemiş oldukları sâbit olsa 
bile be'is yoktur. Mu'allim kendini asla me'yüs etmemelidir. İkinci dersi 
mutlakâ vermelidir. Zirâ ileride yine bu dersi tekrâr edeceğinden o zamân 
takviye etmelerine bol bol imkân vardır. 5. s.' 
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Ahmet Midhat, öğrencilerin tahtaya çağrılmasını ve öğretmenin 
gözetiminde harfleri tahtaya yazmalarını da istiyor. Burada amaçladığı 
yöntemi şöyle açıklıyor. 

"İlk dersin çizgilerini din öğrenmiş olan şâgirdâna dikkatle eğer bu gün 
öğrenmemişler ise, gördünüz mü dün bunları bilmiyor idiniz, bu gün 
öğrenmişsiniz, âferin diye tahsin edecek ve şâyet bu gün dahi öğrenmemiş 
iseler: Demek oluyor ki çalışmamış veyahut dikkat etmemişsiniz. Bari yarın 
için daha ziyâde dikkat ediniz diye tenbih eyleyecektr. 5. s." 

Görüldüğü gibi Ahmet Midhat Efendi, sabırla öğrencilerin moralini boz- 
madan Osmanlı yazısını kendisinin koyduğu esaslar doğrultusunda 
öğretmeye çalışıyor. Ayrıca ayrıntıları bile gözden uzak tutmuyor, her 
defasında bir açıklama getirmeyi gerekli buluyor. Öte yandan öğretmeni 
koyduğu esaslar doğrultusunda yönlendirmeye ve onun hareketlerini 
sınırlamaya çalışıyor. 


Ahmet Midhat Efendi, Rehnumâ-yı Mu'allimin'de yer yer "Elli altmış 
kişilik bir sınıfta şu izâfet bahsini öğretmek mümkün olduğu bizce birçok 
tecrübeler ile sâbittir. 19. s." tarzında ifadeler kullanıyor. Bu tür cümlelerden 
anlaşılıyor ki o, Rodos'ta veya bir başka yerde bizzat kendisi de öğretmenlik 
yapmıştır. 

Ahmet Midhat, satırlar arasında dersin sorulu cevaplı işlenmesinin gerekli- 
liği üzerinde de duruyor. 


"Şâgirdân bu su'âllere pek muvâfık cevâp vermezlerse be'is yoktur. Zirâ 
ileriki derslerde bunlar tekrâr takviye edilecektir. Fakat mu'allim efendiye 
kat'iyen ihtâr olunur ki çocukları su'âl ve cevâba alıştırmak için, her 
münasebet düştükçe birçok suw'âller sormalıdır. Zirâ çocuk kısmı her 
öğrendiği şeye dâ'ir kendisine su'âl sorulacağı ve kendisi o su'âllere :cevâp 
vermeye mecbür olacağını bilir ise daha dikkatli dinleyip daha kuvvetli bel- 
lemeye mecbüriyet hisseder. 9. s5." 


Yaptığımız bu açıklamalar ve kitaptan aldığımız cümlelerle Rehnumâ-yı 
Mu'allimin adlı öğretmen kılavuzunun nasıl bir eser olduğu hakkında 'bir 
fikir vermeye çalıştık. 

Burada sağ elin kullanılmasından, harflerin hangi yönlere doğru 
çekilmesi gerektiğine kadar çeşitli bilgiler kılavuzda belirtilen haftalar içinde 
ayrı ayrı ve sırası geldikçe verilmiştir. 


Ahmet Midhat'ın Rehinumâ-yı Mu'allimin'i 537 


60 saatlik dersin bitiminde yapılan final sınavı sonucunda ise Ahmet Mid- 
hat Efendi'nin eski tavrının, tutumunun değiştiğini görüyoruz. Mezuniyetin 
ciddi bir iş olduğumu şöyle ifade ediyor: 

"Son ihtârda muallim efendi, on iki haftanın imtihânlarından, sorulan 
su'âllerin umümundan su'âller tertip ederek birinci dersten son derse kadar 
bütün dersleri imtihân edecektir. Şâgirdân mutlakâ su gibi ıtlâkma 
(değerlendirmesine) şâyân olacak sürette isbât-ı ehliyet edecektir. 28. s." 

Ahmet Midhat Efendi, dersin veriliş biçimi üzerinde de sık sık durmakta 
ve uyarı mahiyetinde açıklamalarda bulunmaktadır. Bu konuyla ilgili olarak 
uygulanmasını istediği yöntemlerden birisi şöyledir: 

"Hiç bir kelimeyi evvel mu'allim yazarak çocuğa okutup 'da ba'dehu ona 
yazdırmamalı, dâimâ çocuklar derse geldikleri zaman "Haydi bakalım bu 
dersi de siz kendiniz yazmız" diye kelimeleri mu'allim söyleyip çocuklara 
yazdırmalı ve onlar yazdıktan sonra “İşte şimdi de ben yazayım diye siyâh 
tahta üzerine bir defa da kendisi yazmalı. Çocuklar, böyle kendi derslerini 
kendileri yazmaya ne kadar tez alıştırılır ise, asıl şâgird olmak istidâdını o 
kadar erken almış olurlar. Zirâ bu usülde ileriye varıldıkça görülecektir ki 
bütün dersleri şâgirdler kendileri yazıp mu'allimler ise 'yalnız onların 
yanlışlarını tashih etmeye himmet eyleyeceklerdir. 12. s." 


Ahmet Midhat bu 60 saatlik dersten ve final sınavından sonra başlayan 
yeni dönemde kelimelerin yazımı ve harekeleri üzerinde durur. Bu haftanın 
programı da 12 haftaya göre düzenlenmiştir. 


Üçüncü defter de diyebileceğimiz bu kitapçıkta sırası geldiğinde dilin 
imlâ ve bazen de yapı bilgisine ait kuralları işlenmektedir. 


Kelimelerin yazılışı işlenirken dolaylı olarak ses ve yapı bilgisi konuları da 
ele alınıyor. Ancak ünlüleri temsil eden harfler üç işaretten ibaret olduğu 
için bir hayli zorlanan Ahmet Midhat, ince veya kalın sıradan olan kelime- 
lerdeki ahenk özelliğini -mak, -mek mastar eklerindeki ince ve kalın 
ünsüzlerden yararlanarak açıklıyor. Bu özelliği gösteren —arak, -erek gibi 
diğer eklerden de yeri geldikçe yararlanıyor. -dık, -dik eklerini bu yolla 
açıklıyor. 


"-dık, -dik edâtına gelince bunların birincisi yani -dık, -#nak'lı masdarlarda 
olacağını ve ikincisi ya'ni -dik dahi -mek'li masdarlarda olacağını elbette an- 
larsınız. 30. s." 
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Ahmet Midhat Efendi anlaşılan kalınlık, incelik uyumu ile ilgili meseleyi 
fiillerde hep -mak, -mek eklerini örnek vererek açıklamaya çalışıyor. "Bunun 
için şâgirdâna evvelâ mustakbel diye âhirinde -acak, -ecek harfleri bulunan 
fiillere ne denileceği ve bu edâtların birincisi -mak'lı ve ikincisi -mek'li olan 
füllerle iltihâk edeceği... 33. s." 


Ahmet Midhat, benzeri ilgi çekici açıklamalarının hepsini buraya ala- 
madık. Rehnumâ-yı mu'allimin adlı kılavuz, gözetimim altında Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde iki öğrencim 
tarafından bitirme tezi olarak hazırlanmış yeni harflere aktarılarak metinlerde 
geçen terimler sözlük hâlinde verilmiştir.! 


Ahmet Midhat Efendi, bu üçüncü defterde durum eklerinden, iyelik ek- 
lerinden ve tamlamalardan da söz ediyor. Beş esas zamanı ise, baştan beri 
uyguladığı gibi ayrıntıya inmeden, konuşma ve yazma için gerekli olduğu 
kadarıyla sistemleştirerek işlemeye çalışıyor. 


Ahmet Midhat'ın burada yaptığı bazı karşılaştırmalarda ses tarihi 
bakımından önemli ip uçları bulmak mümkündür. Bu hususla ilgili olarak 
Ahmet Midhat'ın yaptığı açıklama şöyledir: 


"Eski imlâmız iktizâsınca (gereğince) alamet-i muzâriyât (geniş zamanı 
gösteren) "r"den evvel ekseriyâ bir vav" dahi gelir. Ezcümle bu gelir kelime- 
sinde işte vav vardır. Bu imlâyı kendimiz için tercih ettiğimiz hâlde birçok 
mu'âllim ve udebâ hazeratı vav"a bedel "ye" yazmayı tercih eylemiş olduk- 
larından bizi de kendilerine itbâ'a (uymaya) mecbur olmuşlardır. 32. s." 


Ses özelliklerinin Arap harflerinden dolayı yeterince aydınlanamadığı bir 
dönemde A, Midhat'ın yaptığı bu açıklamalar, bizim için bir hayli ilgi 
çekicidir. Bunun yanı sıra A. Midhat Efendi'nin sınıflarda alıştırma kitabı ola- 
rak okutulmasını istediği meşk mecmuaları'nın da o günün söyleyiş 
özelliklerini veren bilgiler ihtiva ettiği anlaşılıyor. 

A. Midhat'ın Rehnumâ-yı mu'allimin'de ses bilgisiyle ilgili bir başka 
açıklamasına da burada yer verelim: 

“Yalnız şurasını mu'âllimlerin nazar-ı dikkatlerine arz ederiz ki -mek'li 
masdarların ism-i fâ'illerinin inkârlarında (yani olumsuz biçimlerinde) imlâ- 
yı kadim-i Osmani, "görmiyen" değil "görmeyen" yazılmasını iktiza ettirir. 


1. Sema Güzelay Amer Midhat'ın Relnumâ-yı Mu'allimin Adlı Kitabı Üzerine Bir Di! Çalışması, Ankara 
1992 
Fatma Ala, Ahmer Midhat Medrese-i Süleymâniye Tedrisât-ı Ibtidaiye, Ankara, 1992 
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Bizce de asıl mürecceh (tercih edilen) imlâ odur. Ancak birkaç yerde 
meydân-ı hasbıhâle konulmuş olduğu üzere üdebâ-i cedide bu bahiste 
görmiyen süretini tercih eylemiş olduklarından biz dahi burada o sürette 
misâl yürüttük. 34. s." 


Bu açıklamadan da anlaşıldığı gibi ses kurallarına dayalı bazı imlâ sorun- 
ları o günlerde de tartışılmakta, A. M. Efendi'nin dediği gibi "meydân-ı 
hasbıhâlde" konuşulmaktadır. 


A. Midhat Efendi son sesi £ olan ve ünlüyle başlayan ek aldığında 
yumuşak g sesine dönüşen kelimelerden söz ederken "Lâkin bu kâ'ide 
bilâ-külliye kat'i değildir. 17. s." diyor. Bunun için Arapça olan bazı keli- 
melerde k£ ünsüzünün korunduğunu belirtiyor. "Aslı Arabi olan bazı kelime- 
lerde kaflar, kaf, kefler dahi kef kalabilirler mahlüka, mahlükı, müstemlike, 
müstemliki gibi. 17. s." 


A. Midhat Efendi, bu özellikler için bir kural göstermiyor. Bunun 
söyleyişe bırakıldığını basit bir dille şöyle ifade ediyor: "Bunu, bize kendi 
ağzımız haber verir. Hangi kaflar gayın ve hangi kefler gef olacağını ağzımız 
kendi kendisine söyleyiverir. 17. 5." 


Aslında bu konu günümüzde de tam netleşmiş değildir. (âşık, hukuk, 
âşığı, hukuku), Bu bakımdan örneklerin toplanıp bu tür sözlerdeki imlânın 
ne yönde geliştiğini tespit etmek gerekir. 

Dokuz aylık bir program içinde düzenlenmiş olan Osmanlıcanın öğretimi 
ile ilgili bu kılavuz, dönemi içinde değerlendirilecek olursa, gerçekten bir 
emek ürünüdür. 


Ahmet Midhat Efendi'nin bu kılavuzda dildeki ses değişmelerine, 
gelişmelere kulak verişi ve ilerici bir anlayışla yaygın olan ve aydınlarca be- 
nimsenmiş olan değişmelere uyuşu onun takdir edilecek yanlarından biridir. 


Ahmet Midhat'ın kendinden önce ve kendinden sonraki birçok yazardan 
daha sade bir dil kullanmış olmasını burada belirtmek gerekir. 


Doğumunun 150. yıl dönümünü anmak için Türk Dil Kurumunda 
düzenlenmiş olan bu oturumda onu rahmetle anıyor, yaptığı hizmetler 
karşısında saygı ile eğiliyorum. 


DİL VE EDEBİYAT MÜNAKAŞALARINDA 
AHMET MİDHAT EFENDİ 
I 


Pror. DR. KÂzım YeETİş 


Ahmet Midhat Efendi; gazetecidir, gazete sahibidir. Yıllarca Terciimân-ı 
Halâkat gazetesini yayımlamıştır. Onun Tercümân-ı Hakikat çıkardığı yıllarda 
"Türk dikir ve kültür hayatında çok hareketli münakaşalar yapılmaktadır. Dil ve 
edebiyatımızın çeşitli meseleleri tartışılmaktadır. Ahmet Midhat Efendi, bu 
münakaşalarda şu veya bu :şekilde fikir beyan etmiş, taraf olmuş, tartışmanın 
'seyrinii etkilemiştir. Bunda, gazete sahibi olmasının büyük payının bulunduğu 
“söylenebilir. Biz bu yazımızda Ahmet Midhat Efendi'nin bir gazeteci, #omancı, 
yazar, dilin. sadeleşmesi ve gelişmesini savunan ve bu uğurda kalem yürüten bir 
kimse olarak onun, dönemindeki dil ve edebiyat münakaşalarındaki yerini 
göstermek istiyoruz. Bu, aslında müstakil ve kitap hacminde bir çalışma konu- 
sudur. Bunun için çalışmamızı münakaşası veya tartışması yapılan eser veya 
konular çerçevesinde gruplandırmak istiyoruz. Bunların içinde en geniş olan ve 
diğer konularda.da kendisini gösteren dil meseleleridir. Bunu en sonda müstakil 
olarak ele almak topatlayıcı olması bakımından daha faydalı olacaktır. Zira 
hemen her konuda dil kendini göstermektedir. Yazımızın bu birincisinde 
Belâgat-ı Osmaniyye münakaşasında Ahmet Midhat Efendi'nin yerini belirleye- 
ceğiz. ' 

Belâgat-ı Osmaniyye Münakaşaları 

Ahmet Cevdet Paşa, Mekteb-i Hukuk'ta okuttuğu Belâgat-ı Osmaniyye ders- 
lerini önce cüz cüz yayımlar. İlk cüz 1881'de çıkar ve eser 1882'de tamamlanır. 
İlk cüzün yayımından çok kısa bir zaman sonra Belâgat-ı Osmaniyye'yi tenkit 
yolunda Abdurrahman Süreyya, Talikaf-ı Belâgat-ı Osmaniyye adlı bir kitap 
neşreder. Bu konuda yani tenkit ve tenkidin müdafaası çerçevesinde peşpeşe ki- 
taplar çıkar. Bütün tenkitler ve verilen cevaplar hep Cevdet Paşa'nın eserinin bi- 
rinci cüzü ile ilgilidir. Belâgat-ı Osmaniyye etrafındaki münakaşalar kitaplardan 
ibaret değildir. Ayrıca gazetelerde de çeşitli yazılar yazılır. Biz bunları daha 
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evvel ayrı bir yazımızda ele aldık.! Kitap hakkındaki yazılar Vakir, Ceride-i Ha- 
vadis ve Tercümân-ı Hakikat gazetelerinde yayımlanır. Bunlardan Tercüümân-ı 
Hakikat, yukarda da ifade edildiği gibi Ahmet Midhat Efendi'nindir. Belâgat-ı 
Osmaniyye hakkındaki tenkitler genellikle Abdurrahman Süreyya'ya aittir. Veri- 
len cevaplarda ise çok defa Hacı İbrahim Efendi'nin ve Mekteb-i Hukuk 
öğrencilerinin imzaları vardır. Bunun için de zaman zaman özellikle Tercümân- 
ı Hakikat gazetesi, yayımladığı yazıların sonuna notlar koyar. İşte bu notlardan 
birinde şöyle denilmektedir. Bu notun, "gazetenin notu" ibaresine dayanarak 
Ahmet Midhat Efendi'ye ait olduğunu söylemek hiç de yanlış olmaz. 


“Bu meselede ne derecelere kadar bi-taraf olduğumuzu bidâyet-i meseleden 
beri görülen harekâtımız isbâta kâfidir. Binaenaleyh şu bitaraflığımıza istina- 
den Hall-i Talikat risalesi ashabına bu meselede daha ziyade ilerlememeyi ve 
bahusus meseleyi bir mesele-i ilmiyye hâlinden çıkarıp bir münazara-i tıflâne 


suretine koymamayı nasihat ederiz"? 


Münakaşada tarafsız olan yani ne Cevdet Paşa ne de Abdurrahman Süreyya 
tarafını tutan gazete, şahsiyeti tahkire kaçan ifadeleri doğru bulmadığını belirt- 
mek ister. Konu ilmi ve edebi bir tartışma, mesele olmaktan çıkarılmıştır. Gaze- 
te, Cevdet Paşa'nın eserini müdafaaya muktedir bulunduğu hâlde, öğrencilerden 
bazılarının bu savunmayı üstlenmelerini eser sahibine "hâşâ bir nevi acz isnadı 
demek" olacağını belirterek Abdurrahman Süreyya'nın Talikat-ı Belâgat-ı Os- 
maniyye'sinde eseri görülmeyen tezyifin hoş karşılanmak şöyle dursun garip 
karşılanacağını ekler. Ahmet Midhat Efendi'nin münakaşanın seyrinden mem- 
nun olmadığı anlaşılmaktadır. Özellikle Mekteb-i Hukuk öğrencisi gençlerin, 
Abdurrahman Süreyya'ya hakaret eder şekilde saldırması onu rahatsız etmiştir. 
Bu nottan aşağı yukarı 12 gün sonra, "Belâgat-ı Osmaniyye Mebâhisinden Hâsıl 
Olan Menfaat" başlıklı bir yazı yayımlar.* Bu yazısında önce münakaşanın ma- 
hiyetini tespit eder, kendisinin münakaşaya niçin katılmadığını açıklar: “Biz 
şemdiye kadar cereyan eyleyen Belâgat-ı Osmaniyye meselesini hakikaten bir 
Belâgat-ı Osmaniyye meselesi olmak üzere telâkki edemediğimizi arz eyler isek 
şüphe yok ki istigrab olunacak bir arzda bulunmuş oluruz. Zaten surei-i 


1 Bu konuda yani Belâgat-ı Osmaniyye ve münakâşaları hakkında geniş bilgi için bk. Kâzım Yetiş, 
Ahmet Cevdet Paşa'nın Belâgat-ı Osmaniyyesi ve Uyandırdığı Akisler (-I11, Kubbealfı Akademi Mec- 
muası, Yıl: 12, nr. £, Ocak 1983, nr. 2, Nisan 1993; Yıl: 13, nr. Ocak 1984. 

Hall-i Ta'likat'ın müellifi olarak "Mekteb-i Hukuk talebesinden birinin eser-i hâmesidir" ibaresi bulun- 
maktadır. 

Terciümün-ı Hakikat, nr. 1094, 9 Şubat 1882. 

4 Tercüman-ı Hakikat,nr. 1109, 27 Şubat 1882. 
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mütalaamız böyle garib olduğu için şimdiye kadar dermiyânından ictinâb eyle- 
mekte idik”. 


Ahmet Midhat Efendi'nin bu değerlendirmesi, konuyu âdeta kökünden hal- 
letmektedir. Ona göre tartışılan konular doğrudan Türkçenin belâgati değildir. 
Türkçe ile ilgili değildir. Kendisi de yorumunun farklı oluşunun farkındadır ve 
şaşılacağını bilmektedir. Hatta tartışmaya o güne kadar katılmayışını da bu 
"garib" karşılanabilecek olan görüşüne bağlar. Bu noktada o, yazılan yazıları, 
verilen cevapları Türkçe bakımından "hiç" olarak görmektedir. Bu garip 
görmeyi de taraflara bağlar. Ancak taraflar bu değerlendirmeye şaşıracaklardır. 
Zira kendisi gibi düşünen başkaları da vardır. ”... mübahesenin şimdiye kadar 
suret-i ceryanına nazar edenlerden pek çokları dahi bizim münazaradan beri 
görmekte olduğumuz şeyi görmüşler" der. Peki o zaman nedir tartışılan konu? 
Midhat Efendi, kendisi gibi düşünenler "bu bahis Cevdet Paşa Hazretleriyle 
Abdurrahman Süreyya Efendi Hazretleri arasında” câri addolunacak bir bahis 
olmayıp belki yüzlerce sene evvel üstâdân-ı edeb miyânelerinde cereyan ederek 
kitaplara dahi derc edilmiş bir bahisden ibarettir" demekte bulunmuşlardır. Bu: 
hükmün yaygınlaştırıldığına dikkat etmek gerekir. Bu genel kanaatin yazar 
tarafından paylaşıldığını, hatta daha da ileri gidildiğini görüyoruz. “Simdi biz 
dahi ilâveten deriz ki bahs-i mezkür hem yüzlerce sene evvel güzeran eylemiş 
bir bahsin teceddüdünden ibarettir, hem de belâgat-ı Arabiyye hakkında ce- 
reyan eyleyen bir bahisten ibarettir". Böylece Ahmet Midhat Efendi, konuya 
yeni ve farklı bir anlayış getirmektedir. Bu noktada küçük bir hatırlatma yap- 
mamız gerekmektedir. Ahmet Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmaniyye'sinde "tavdif-i 
mütemeddine kendi lisanlarının kavâidini cem ile bir fenn-i mahsus olarak 
tedvin edegelmişlerdir"© diyor, Abdurrahman Süreyya ise buradaki her kelimeyi 
-ayrı ayrı izah ediyor ve bunların yerli yerinde kullanılmadıklarını anlatıyor.” 
Buradaki tavdif, mütemeddine, lisan, kavâid, Jen, tedvin kelimelerinin hiçbiri -ki 
Abdurrahman Süreyya bunları ele alır- Türkçe değildir. Birbirlerine karşı du- 
rumları veya bir araya getirilmelerinde uyulacak esaslar da Türkçeye göre değil, 
Arapçaya göredir. Öte yandan bu ve benzeri konular eskiden beri Araplar 
arasında tartışılagelmiştir. Dolayısıyla Türkçe ile ilgili değildir. Midhat Efendi, 
eğer söz konusu Arap belâgati olsaydı böyle bir görüş bildirmeye gerek kal- 
mayacağını ekler. Bahsin adı "belâgat-ı Osmaniyye” olduğu için "rüfekamızdan 


5 Abdurrahman Süreyya'nın tenkitlerine Cevdet Paşa aslında hiç cevap vermez. Sadece ortada kitabı 
vardır. Ayrıca tenkitlere cevap verenlerin çoğunun öğrencisi olduğunu yukarıda söylemiştik. 


6 Belâgar-ı Osmaniyye, 3. baskı, İstanbul 1307, 5.2. 
7 Talikât-ı Belâgat-ı Osmaniyye, İstanbul 1299, 5.4-7, 
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bazı gazetelere bizden daha vâsi bir mütalâa vererek eğer bahis lisan-ı Osmani 
bahsi ise Arapça'dan ziyade Çağatayca'ya ihale-i nazar ve sevk-i zihin etmek 
lüzumunu tavsiyyeye kadar yol almıştır. Ceride-i Havadis'in bu bâbdaki 
mütalâatını ehemmiyetsizlik ile geçmeye imkân yoktur". 


Şemsettin Sami'nin Hafta mecmuasında (nr.12, 10 Zilhicce 1298) neşrettiği 
Lisan-ı Türkt "Osmani" başlıklı yazısının da etkisiyle özellikle Ceride-i Hava- 
dis ve Vakit gazetelerinde Türkçenin mahiyeti, tarihi, adı, Arapça ve Farsça 
karşısındaki durumu tartışılmaktadır. Türkçe konusundaki münakaşaların 
şiddetlenmesinde Belâgai-ı Osmaniyye ile beraber Şemsettin Sami'nin bu 
yazısının payını beraber düşünmek gerekir. O sıralarda Arapçasız bir Türkçenin 
mümkün olamayacağını düşünenler, dilimizin ilk devirlerini, dolayısıyla 
gelişmemişliğini belirtmek için "Çağatayca" tabirini kullanıyorlardı. Ayrıca 
"Çağatayca" tabiri dilimizin kökenini hatırlatıyordu, Yalnız burada, Ali Şir 
Nevâi'nin temsil ettiği Çağatay Türkçesinin kasdedilmediğini de belirtelim. 
"Çağatayca" söylenişi ile Türkçenin saflığının da anlatılmak istendiğini ayrıca 
belirtelim. İşte bu çerçevede, Cevdet Paşa'nın kitabının, Abdurahman 
Süreyya'nın itirazlarının ve verilen cevapların Türkçe ile ilgili olmadığında 
Ahmet Midhat Efendi yalnız değildi. Fakat bunun çok açık ve kesin bir şekilde 
Ahmet Midhat Efendi tarafından ortaya konduğunu da ifade edelim. Üstelik o, 


konuyu daha ayrıntılı ve örneklendirerek ele alacaktır. 


“Eğer belâgat-ı 'Osmaniyye'den bahs edilmek lâzım gelirse birçok noktaları 
bilkülliyye bahisden çıkarmak ve birçoklarını da tadil eylemek lâzım gelir". 
Yazarın buradaki maksadının tartışmanın ötesinde bizzat Cevdet Paşa'nın 
kitabının olduğunu söylemek yanlış olmaz. Nitekim yazar örnek verir: “Meselâ 
tenâfür meselesine Belâgat-ı Osmaniyye'de biz hiçbir taalluk göremiyoruz. 
Tatsız tuzsuz demek bizim lisanımızda menfur gelmedikten fazla bunları başka 
Hürlü söylemeğe imkân dahi göremiyoruz. Meğer ki 'bilâ lezzetin velâ milh' diye 
Arapça söylensin. Hatta biz 'müsteşzirât' lâfzını bile pek kolayca telâffuz edebi- 
liyoruz. Amma evlâd-ı Arap bu lâfzı kolayca telâffuz edemedikleri için istimâlini 
mugayir-i belâgat görüyorlar ise bunda kâmilen hürdürler. Biz ise lâfz-ı 
mezküru istimal etmeyecek olursak sufbet-i telâffuzdan dolayı değil belki bizim 
için lügat-ı gayr-ı menüseden olduğu için istimal etmeyiz". 

Ahmet Midhat Efendi, burada bir tavrı ortaya koymaktadır: Lisanın milliliği 
ve istiklâli, her milletin zevkinin ve hançeresinin ayrı olduğu. Yalnız burada ve- 
rilen örnek bize yeterli ve yerli yerinde görünmemektedir. Esasen "tatsız tuz- 
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suz" Belâgat-ı Osmaniyye'nin tenafür örneklerinden değildir. Bunun Arapça'sını 
kullanmak "bilâezzetin velâ milh" demek elbette doğru değildir. Yalnız "tatsız 
tuzsuz" derken de söyleyişte bir zorlama olduğu inkâr edilemez. Şayet Türkçe 
olan her kelime ve söyleyiş güzeldir denirse, o zaman da 'Türkçe belâgata gerek 
kalmayacak, Türkçede güzel yazmanın yolları, kaideleri olmayacaktır. 
Güzelliği tayin eden kelimenin nüfus kağıdı olmamak gerekir. "Müstaşzirât", 
“müsteşzir" şeklinde Belâgaf-ı Osmaniyye'nin tenafür örneğidir. Bu, aslında 
Cevdet Paşa'nın kaynağı olan ve yüzyıllarca medreselerde okutulan Telhis'in de 
misalidir. Cevdet Paşa kelimenin Türkçede kullanılışının yaygınlığına bak- 
maksızın kaynağındaki örneği eserine almıştır. Bu alışta bir hata olduğu muhak- 
kaktı. Çünkü tekrarlayarak ifade edelim: Müsteşzir Arapçadır ve Türkçede 
yaygın bir kullanışa kavuşmamıştır. Ama kelime olarak bizim için de söylenişi 
zordur. Çünkü aynı kelime içinde peşpeşe s, t, ş, Z sesleri gelmektedir. Burada 
bu harflerin peşpeşe söylenmesi kulağı tırmalamaktadır. Ayrıca tenafürde esas 
olan peşpeşe gelen sesler ve kelimelerin birbirine uygun gelmemesi, ahengi 
değil ahenksizliği meydana getirmesidir. Dolayısıyla Ahmet Midhat Efendi'de 
konuyu "belâgat"tan uzaklaştırmak gibi bir temayül sezilmektedir. Nitekim 
şöyle devam edecektir: 


"Kezalik Arabi ve Farisi kelimâttan bezce istimalleri eşher olmayanları kul- 
lanınak mugayir-i belâgat görülüp de kitaplara dahi bu suretle yazılmış olsa biz 
belâgat-ı Osmaniyyeye en muvafik bunu bulurduk. Maahaza asıl Türkçe "us" 
demek akıl demek olarak bu hâlde "âkil" yerine "uslu" istimalini dahi muvafık-ı 
belâgat bulamayız". Türkçedeki kullanılışta "uslu" ile "akıllı" arasındaki farka 
dikkati çeken yazar, "bu iştihâr-ı istimal kaziyyesine o kadar ehemmiyet veririz 
ki 'galat-ı meşhur lügat-ı fasihâneden evlâdır' sözü belâgat-ı Osmaniyyenin üss- 
i kavdidi ittihaz olunur ise cihanda herşeyden ziyade bu muvaffakiyeti 
alkışlarız. 


Bu tenâfür ve elfâz-ı gayr-ı menüse noktalarını mahzâ birer misal olmak 
üzere irâd eyledik". 

Burada birkaç konu iç içe girmektedir. Yazarın ilk cümlesi onun tavrını or- 
taya koyar. Ayrıca dilde sadeleşmenin uzandığı noktaları gösterir. Arapça ve 
Farsça kelimeler yaygınlaşmamışlarsa, bunların kullanılması belâgate aykırıdır. 
"... bizce istimalleri eşher olmayanlar" ifadesi tartışılabilir. Eşher, "pek meşhur, 
çok iyi tanınmış" anlamına gelir. Buna göre, bu çok iyi tanınmanın ölçüsü ne 
olacaktır? Elbette halka mal olmuş kelimeleri bu sınıfta alabileceğiz. İşte bu 
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Midhat Efendi'nin dil anlayışını ortaya koymaktadır. Yalnız bunu garabetle izah 
etmek güçtür. Yazar, önce "âkil"in yerine "uslu"nun kullanılmasını haklı olarak 
hoş karşılamazken daha sonra "uslu" ile "akıllı" arasında büyük bir farkın bu- 
lunduğunu söylemektedir. Tabiatıyla burada "akıllı"yı mı "âkil"i mi kullana- 
cağımız konusunda tereddüt doğmaktadır. Acaba "âkil" mi, "akıllı" mı 
eşherdir? diye sorulabilir. Diğer yandan: "elfaz-ı gayr-ı menüse" denen kelime- 
Tere belâgat yazarları "garabet" demektedirler. Cevdet Paşa, garabeti şöyle 
anlatır: "Garabet, kelimenin vahşi olması yani menüsu'l-istimal ve zâhirü'l- 
mana olmamasıdır".$ Demek ki. Ahmet Midhat Efendi'nin söylediği Arapça, 
Farsça kelimelerin yaygın. olmayanlarının belâgate aykırı görülmesi, belâgatin 
içinde var. Yalnız burada yaygınlığı ölçüsünü: tayin. son derece güç. Üstelik 
burada, amlayışlar kendini hissettirecektir. Bu konudaki örnekler konuya yeterli 
açıklığı getirecek niteliktedir. 

Cevdet Paşa, yukardaki tarifinden sonra şöyle devam eder: 

“Meselâ âteş lâfzı miyânemizde zebanzed olmuştur. Arabisi olan nâr lâfzı 
dahi müstameldir. Ama asıl Türkçesi olan od lâfzı mehcir olmakla onda gara- 
bet vardır. Şündi İstanbul'da od dense ekser nâs anlamaz. 


Kezâlik lisan-ı Arabide ictinâb ve tecennüb bir manaya gelir ise de 
lisanımızda ictinâb lâfzı menüsu'l-istünal olup tecennüb lâfzı zebanzed değildir. 


Ve kezâlik âyinenin asl-ı Türkisi olan gözgü lâfzı mehcürdur. Ve Arapça 
âyineye mirât ve secencel denilir. Lisanımızda ise mir'ât lâfzı müstameldir ve 
secencel lâfzı lügat-ı garibedendir. 


Lâilâfteillallah ibare-i şerifesinin asıl Türkçesi, yoktur tapacak çalapdır 
ancak, ibaresidir ve Türkçe çalap lâfza-i celâlenin Türkçesidir, lâkin şimdi 
lisanımızda müstamel değildir”? 

Görüldüğü gibi Cevdet Paşa da kelimenin yaşamasına ve yaygın olarak kul- 
lanılmasına dikkat etmektedir. Tenafürdeki müsteşzir örneğinin isabetli 
olmadığını yukarda belirtmiştik. Buradaki ictinab ve tecennüb kelimeleri, Mid- 
hat Efendi'nin söylediğinden farklı değildir. 

Ayrıca "galat-ı meşhur lügat-ı fasihâneden evlâdır" sözünün Türkçe belâgat 
için vazgeçilmez bir ölçü olduğunu söylemek, doğrunun öğrenilmesinin önüne 
set çekmek anlamına da gelebilir. Bununla beraber Ahmet Midhat'ın bu 
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değerlendirmesini, belâgatı-güzel yazma kaidelerini kullanıştan çıkarmak gere- 
kir şeklinde anlarsak, bu, son derece yerindedir. Çünkü halk arasında yaygın 
olan "hata nakıştır" yazıda ve özellikle söyleyişte de geçerlidir. Yalnız tekrar- 
layarak belirtelim, bu her zaman doğru ve bir kaide olamaz. 


Ahmet Midhat'ın "belâgat-ı Osmaniyyede bu noktalara mümasil daha 
birçoklarını buluruz. Hemen mebâhis-i belâgatın kâffesini de bu kıyasa idhal 
edebiliriz" sözlerine de dayanarak, onun, milli bir belâgat taraftarı olduğunu 
söyleyebiliriz. Üstelik o, bu konudaki kaideleri bağlayıcı bulmaz. Onun için uy- 
gulama ve alışkanlıklar önemlidir. O, Belâgat-ı Osmaniyye'yi, Abdurrahman 
Süreyya'nın itirazları kabul edilse bile Türkçenin belâgati kabul etmez. Bu top- 
tancı hüküm, başka bir uygulamayı değiştirmez. Cevdet Paşa'nın kitabı, Ahmet 
Midhat'ın bu değerlendirmesine rağmen sekiz defa basılır. Dokuzuncusu da son 
yıllarda olmuştur. Yalnız burada Ahmet Midhat'ın çıkış noktasını yani 
tartışmaları göz ardı etmeyelim. Gerçekten Abdurrahman Süreyya'nın bazı iti- 
razlarının, verilen cevapları doğrudan Türkçe ve Türkçenin belâgati ile ilgili ol- 
maması onu böyle bir değerlendirmeye sevketmiş olabilir. 


"Belâgat-ı Osmaniyye denilen şey eğer bu defa görülen bahisden anlaşılan 
surette hasıl olacak ise zann-ı âcizânemizce Osmanlı lisanı Cevdet Paşa Haz- 
retlerinin risaleleriyle bir lisan-ı belâgat olamayacağı gibi Abdurrahman 
Süreyya Efendi'nin itirazları kabul olunca yine belâgat-ı matlube husule gele- 
MEZ”. 


Ahmet Midhat, ayrıca Mekteb-i Hukuk'ta okutulan belâgatin, daha önce 
medreselerde okutulduğunu söyler. Bu, yukarda da ifade edildiği gibi Belâgat-ı 
Osmaniyye'nin, geniş ölçüde medresenin belâgat kitabı olan Telhis'e dayan- 
masındandır. Yazar bu noktada da kalmaz: "Halbuki mantığı, meâniyi, bedii, 
beyânı okumuş bitirmiş izin dahi almış olan talebe miyanında birçoklarını 
suret-i beliganede bir şey yazmaya değil düzgünce söz söylemeye dahi gayr-ı 
muktedir görmek batd değildir. Buna mukabil ulâm-ı mezkureyi hiç görmemiş 
olan gençler içinde hem düzgün söz söyler hem de pek güzel yazar bazı kimse- 
leri iktizasına göre isimleriyle haber veririz ki hata üdebâdan bulunmak ikti- 
darına malik ve daha büyük olmak üzere edebce meziyyetşinaslıklarıyla 
mümeyyiz dahi geçinirler". 

Ahmet Midhat'ın burada oyun yaptığını düşünmek yanlış olmaz. Bu gün de 
edebiyat fakültelerinde okuyan kimselerin şiir, roman vb. sanatlardan birinde 
başarılı olmaları gerekmez. Doğru düşünmeyi öğrenemeyen, neyi, nerede, ne 
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ölçüde söyleyeceğinin öğrenimini görmeyen bir kimse belki yazar olabilir. 
Fakat hiçbir zaman istisnalar kaideyi bozmaz. Belâgat öğrenmeden de yazar 
olunabileceği, belâgate karşı çıkılmasını haklı kılmaz. Ayrıca belâgat öğrenmek 
sadece yazmak için değil, yazılanları anlamak ve değerlendirebilmek için de ge- 
rekli ve geçerlidir. 

Midhat Efendi sözüne şöyle devam eder: 


"Ey bu hâl nerden neş'et ediyor? Hiç şüphe yok ki belagât-ı Osmaniyyeden 
başka bir şey olmasından neş'et eyliyor. 


Evet, medarisimizden dahi birçok üdebâ yetişmiştir. Fakat maksad-ı asli bir 
tarafi tahkir ve bir tarafı tazim olmayıp da mücerred hakikate yol bulmak ise 
kemal-i insaf ile düşünmelidir ki bizce bedii, belâgatı, filânı câmi bir manaya 
delâlet eden "kitabâr"i onlar dahi medresede mi öğrendiler? Yoksa medresenin 
haricinde mi?" 


Türk tenkit tarihi henüz yazılmış değil. Eğer bunda başarılı olunabilirse bu 
ve benzeri değerlendirmelerle hangi istikametlere yönelindiği daha iyi 
anlaşılabilir. Belki edebiyatımızın kültür hayatımızın ulaştığı noktanın geliş 
yolları daha sağlıklı görülebilir. 


Klâsik edebiyatımızda şairlerimizin pek çoğunun dönemlerinin en yüksek 
öğretim kuruluşları olan medreselerde okudukları görülür. Onların kudretli şair 
oluşlarında gördükleri öğrenimin etkisinin bulunmadığı iddia edilebilir. Elbette 
aksi de ileri sürülebilir. Ama her ikisinin de ispatı kolayca mümkün olmaz. 
Bizim konumuz bunun tartışmasını yapmak değildir. Fakat medreselerde okutu- 
lan Telhis'in veya geniş ölçüde ona dayanan Belâgaf-ı Osmaniyye'nin Türkçenin 
belâgati olmadığını iddia etmek bir vakıadır; tartışılabilir ve hatta kabul de edi- 
lebilir. Elbette Telhis, Arapça için yazılmıştır. Ama bu çeşit kitaplar metot da 
verirler. Birisi o metodu alır, Türkçede uygular. Burada bir genellemeye gidil- 
mesinin ve medresinin soruşturulmasının bu konu ile ilgisini anlamak mümkün 
değildir. 

Ahmet Midhat Efendi, Belâgat-ı Osmaniyye tartışmalarının neticesini ve 
faydasını da şöyle açıklar: 


“Belâgai-ı Osmaniyyenin belâgat-ı Arabiyyeden başka bir şey olduğunun bu 
defaki mübahese ile pek çok kimseler nezdinde tahakkuk etmiş olmasını yine 
belâgat mübahesesinden hasıl olan en büyük bir menfaat olmak üzere telâkki 
eyleriz". 
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Belki de yazarımız bu hükmüne varmak için önceki sözlerini söyledi. 
Gerçekten de böylece milli belâgat meselesi ortaya atılmış oluyordu. Bu konu 
aslında bu sıralarda hurufat baskısı ile yayımlanmış olan Talim-i Edebiyat'ın 
tezi idi. Ahmet Midhat bir taraftan lisanımızın istiklâl kazanmasını savunmuş 
olur, bir taraftan da milli belâgat konusunu aktüel hâle getirir. 


Türkçenin belâgatinin ne zaman meydana getirileceği konusunda şimdilik 
bir şey söyleyemeyeceğini belirten yazar; Belâgat-ı Osmaniyye münakaşalarına 
yeni bir nitelik kazandırır. p 

Bir gün sonra yayımladığı ikinci yazısına "dünkü yazımızı bazıları beğendi, 
bazıları beğenmedi”l9 cümlesiyle başlayan yazar, yazısını beğenmeyenlerin di- 
limizin Arapça ile ilgisini üçte bir değil "bir nesbet-i tâmme addeyleyenlerdir, 
bunları fikirlerinden caydıramayız" der ve şöyle devam eder: 

— “Belâgat-ı Osmaniyyenin belâgat-ı Arabiyyeden başka bir şey olduğuna iti- 
kat eyleyenlerin bu itikadı Osmanlı lisanının dahi Arap lisanından başka bir şey 
olması hakkındaki diğer itikattan tevellüt eyler”. Böylece Türkçenin Arapça 
karşısında istiklâl kazanma fikri çok daha açık bir şekilde ortaya konmuş olur. 
İşte bu noktada asıl mesele kendini gösterir: “Ancak bugünkü günde Osmanlı 
lisanının Arap lisanından ne kadar başka bir şey olduğu tayin edilmedikçe 
belâgat-ı Osmaniyyenin dahi belâgat-ı Arabiyyeden ne kadar başka bir şey 
olduğu tayin edilebilmek kabil değildir." 


Türkçe, bünyesindeki Arapça ve Farsça kelimelerden; halka mal olmamış 
yaygınlaşmamış kelime ve terkiplerden, kaidelerden kurtulmadıkça, belâgati 
nasıl olacak? Dudak ve susamış kelimeleri dilimizde varken "teşne-leb" deme- 
nin ne anlamı ve mecburiyeti vardır? Kelimeyi çıplak olarak düşünmemek gere- 
kir. "Sarf ve nahiv doğrudan doğruya ve mantık ve meâni dahi yine doğrudan 
doğruya denilebilecek kadar karib olarak hep elfâz üzerine bahs ederler. Ya 
elfâz-ı Osmaniyye malum ve muayyen olmadığı hâlde onların suret-i istimali 
hakkında kanun konulabilir mi?” 


İlk yazısında tartışmanın ve tartışmaya konu olan eserin Türkçe ile ilgili ola- 
mayacağını belirten ve Türkçenin Arapça ve Farsçaya karşı istiklâlini savunan 

. Ahmet Midhat Efendi, ikinci yazısında bu istiklâlin yollarını araştırır. Aynı za- 
manda dilimizle ilgili yapılması gerekenleri tartışmaya açmak, dikkatleri bu 
nokta etrafında toplamaktır. Onun için "tavâif-i mütemeddine" veya "milel-i 


10 Belâgat-ı Osmaniyye, Terciimân-ı Hakikat, nr.1110, 28 Şubat 1882. 
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mütemeddine" veya "akvâm-ı mütemeddine" denmesi önemli değildir. Çünkü 
buradaki tercih Arapça kaidelere veya Arap mantığına göredir. Yazar neticede 
belâgat ve fesahatın lüzumu konusunda ilk yazısında açtığı tartışmayı 
geliştirecek ve konuyu bir zemine oturtmak isteyecektir: 


“Demek oluyor ki belâgat ve fesâhat derslerinden evvel bizim en büyük ih- 
tiyacımız lügat dersleri hakkında vakidir. Öyle ise belâgat-ı Osmaniyye 
hakkında münazara-i beyhüdeyi uzatacağımıza bir "lügat-ı Osmaniyye" vücuda 
getirelim". 

Belâgat ile lügat arasındaki ilgi hemen anlaşılmayabilir. Yazı kelimelerle 
olur. Yazarken hangi kelimeleri kullanacağız? 


"Üç lisândan ve daha doğrusu hangi lisandan olursa olsun “Os- 
manlıcadan!” diye hangi kelimeleri istimale mezun isek onları bir mecmuada 
tayin edelim ki badehu onların haricinde her kim hangi elfazı istimal eder ise 
belâgata doğrudan doğruya mugayir olmak üzere lügat-ı gayr-ı menuse istimal 
eylediğini hükmedelim”. Sözlük, öncelikle kullanılmasına izin verilen kelimeleri 
alacak. Arapça veya Farsça oldukları ve çok yaygın ve halka mal olmadıkları 
için sözlüğe alınmayan kelimeler kullanılmayacak. Böyle kullanışlar ise 
belâgatten sayılmayacak, 


Burada Namık Kemal ve dönemin diğer yazarlarında olduğu gibi sözlük, bir 
ilim ve dilde bir defa da olsa kullanılan kelimeleri ihtiva eden, onları anlam- 
landıran bir eser değil; dilde kullanılacak kelimeleri belirleyen bir kitap- 
mecmuadır. Bu bakımdan Ahmet Midhat Efendi, belâgatten önce sözlüğün 
hazırlanmasını istiyor. Tabiatıyla bu dilin sadeleşmesi, istiklâl kazanması neti- 
cesini doğuracaktır. Sözlük gibi belâgat de dilin sadeleşmesine hizmet edecek- 
tir. Ahmet Midhat Efendi için esas olan dilin sadeleşmesidir. Sözlük ve belâgat 
buna hizmet etmelidir. Yazar, Araplar başta olmak üzere pek çok milletin böyle 
yaptığı kanaatindedir. Araplar "lügat mecmualarına" yazmışlar ve Arapça keli- 
me gibi kullanmışlardır. Bu noktada kelimenin girdiği dilin kaide ve 
hançeresine tâbi olma mecburiyeti ortaya çıkıyor. Batılı medeni milletler de 
böyle yapmışlardır. "Düne gelinceye kadar "telefon" ve "mikrofon" ve "fonog- 
raf” lâfızları bunların dictionairlerinde yok iken bugün elfâz-ı mezkure her 
lisan erbâbı nezdinde kendi lisanının elfaz-ı mahsusasından imiş gibi ligat 
mecmualarına kaydolunmuşlardır. Yarın bu lâfızlar üzerine filler dahi teşkil 
olunacağına şüphe etmemeli". Daha sonra bu füllerden de söz eden yazar, işe 
önce "lügat-ı Osmaniyye'den başlamanın zannedildiği kadar müşkil olmadığını 
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da ekler. “Bugünkü günde min cihetin hiçbir vücudu olmayan ve min cihetin üç 
dört lisanı şâmil bulunan Osmanlıca'ya sarf ve nahiv ve mantık ve meâni ve 
bedi ve beyân uydurmaya ve bahususu bir başka lisanın şu ilimlerce mevcut 
olan kavâidini bu lisan-ı garibe tatbik edeceğim diye çalışmaya kıyasen evvelâ 
o lisanı tecdiden teşkil eylemek hiç şüphe yok ki daha kolay olur". 


Ahmet Midhat'ın bu sözleri, XIX. yüzyılın ikinci yarısı ile XX. yüzyılın 
başlarında pek çok konuda nasıl el yordamı ile yürüdüğümüzü göstermesi 
bakımından dikkate şayandır. Dil bir ilim konusudur. Osmanlı devri Türkçesi 
de bir Türkçedir ve kendi sarfı, nahvi, mantığı, meanisi, beyanı ve bediisi elbet- 
te vardır. Yapılması gereken, onun bu kaidelerini kendisi üzerine bina etmek ve 
yazılı hâle getirmektir. Elbette dilin sadeleşmesi gerekti, sadeleşmeliydi. Fakat 
altı yüz yıllık bir dil ve edebiyatı yok farz etmek hiçbir ilim gerçeğine uymazdı. 
Hele bir dilin yeniden teşkil edilebileceğini düşünmek, devri için gerçekten bir 
kültür ihtilâlidir. 

Ahmet Midhat Efendi, yazısını, münakaşacıları buna, yani yeni bir dil teşkili 
için çalışmaya davet etmekle bitirir. 


Ahmet Midhat Efendi'nin peşpeşe gelen bu yazılarının cevapsız kalması 
beklenemezdi. İlk cevap İbrahim Efendi'den gelir. İbrahim Efendi, Bahs ve 
Münazaradan Husüle Gelen Netayic !! başlıklı yazısında, Arapçanın bizim ve 
dilimiz için öneminden söz eder. Arapça, İisanımızın hazinesidir. Bunun için de 
Cevdet Paşa eserini Arapçadan ayrılmadan yazmıştır. Tercümân-ı Hakikar'ın 
aynı günkü nüshasında iki not vardır. Bunlardan biri; Sedat, Esat ve Faik imzalı 
yazının işi çocuklaştırdıkları düşüncesi ile neşredilmediği hakkındadır. İkinci 
not ise, Abdurrahman Süreyya'nın yazısının bir gün sonra neşredileceğini bildi- 
rir. 

Abdurrahman Süreyya'nın anılan yazısı Belâgat-ı Osmaniyye başlığını 
taşır.'? Yazar, Cevdet Paşa ile arasındaki tartışmanın eskiden Arap müellifleri 
arasındaki münakaşa olduğunu kabul etmez. Ayrıca Midhat Efendi'nin tenafür 
konusunda söylediklerini de benimsemez ve "tatsız tuzsuz, işsiz güçsüz" 
söyleyişlerindeki tenafürü "zevk-i selim'"in tayin edeceğini belirtir. Burada 
tenafür yoktur diyene tenafürü ispat etmenin güç olduğunu da ekler. ”...ilm-i 
nahivden başka kâffe-i ulüm-ı nazariyye hep zevk ve tabiat saikasıyla tesis olun- 
muş fenlerden ibaret olup binaberin zevk ve tabiat muavenetiyle yapılan 


11 Tercümân-ı Hakikat, nr.1113, 3 Mart 1882. 
12 Tercümüân-ı Hakikat, nr. 1114, 4 Mart 1882. 
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şeylerde hüsn ve letâfetin vücudu katan inkâr olunamayacağı gibi bir adamda 
ki zevk ve tabiat bulunmaz o adam kırk yıl fenn-i belâgat okusa yine bir kelâm-ı 
beligin tirkibine kesb-i liyakat kesbedemez. 

Fakat o tabii, güzel güzel şeyler yazanlar bir de fenn-i belâgat görecek olsa- 
lar elbette kelâmlarına bir kat daha revnak ve letâfet verebilirler... 


Hulâsa fenn-i belâgat, belâgat yaratmaz belki bir kuvve-i furıyye-i beligayı 
terbiye ederek derece-i kemâle vardırmış olur". Böylece Abdurrahman Süreyya, 
Ahmet Midhat'ın belâgatle ilgili düşüncelerini cevaplandırmış ve belâgatin yeri- 
ni ve önemini açıklamış olur. 


Fakat Ceride-i Havadis'te "Belâgat ve Fesahat" başlıklı imzasız bir yazıda!? 
Ahmet Midhat Efendi'nin görüşü desteklenir ve dilimizin sarf ve nahvi meyda- 
na getirilmeden belâgat ve fesahatının yazılamayacağı fikri ileri sürülür. 
Böylece Midhat Efendi'nin sözlük maddesine dil bilgisi de eklenmiş olur. 


Faik, Esat ve Ali Sedat da Ahmet Midhat'a cevap verirler.!4 Onlara göre 
Ahmet Midhat Belâgat-ı Osmaniyyenin ne olduğunu anlamamış, onu lügat, inşa 
ve "kavâid-i ibtidaiyye" zannetmiştir. Ayrıca tenafürün bir his meselesi olduğu, 
Türkçede Arapça ve Farsça kaidelerin de bulunduğu bunların da bilinmesi ge- 
rektiği söylenir. 

Yine Ceride-i Havadis'te yayımlanan "Lisan-ı Osmani"! başlıklı imzasız bir 
diğer yazıda Arapçanın dilimizdeki yeri kabul edilmekle beraber, Türkçenin 
belâgatinin büsbütün Arapçada aranamayacağı ifade edilir. Dilimizdeki Arapça 
kaide ve kelimeler dolayısıyla bütünüyle ondan vazgeçilemeyeceği söylenir. 
"Çağatayca" Türkçenin membaı olarak kabul edilir. Yazara göre Türkçenin 
lügatı ve dil bilgisi konusundaki çalışmalara ihtiyacımız vardır. Böylece Ahmet 
Midhat'ın ortaya attığı fikrin bir başka aksi görülür. 


Ahmet Midhat Efendi; Belâgat-ı Osmaniyye, İbrahim ve Abdurrahman 
Efendilere Mukabele başlıklı yazısında, "tatsız tuzsuz" ibaresini bir efendiye 
söyletmelerini, söyleyip söyleyemeyeceğini kontrol etmelerini muarrızlarına 
teklif eder ve sonra onlara şu soruları sorar: 

“1. Osmanlı lisanı Arap lisanının aynı mı gayrı mıdır? 


2. Bir lisan diğer lisanın gayrı olursa o lisan-ı edebinin kâffe-i elfâzını, 


13 nr. 4890, 1 Mart 1882. 
14 Ceride-i Havadis, nr. 4893, 4 Mart 1882. 
15 nr. 4890, 5 Mart 1882. 
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kavâidini ehli olduğumuz lisana tatbik eylemek mecbur mudur değil inidir? 


3. Bir lisanın diğer lisandan az çok kelimât alması yalnız Osmanlıca ile 
Arapçamız arasında mevcut bir münasebet olmayıp sair bir çok lisanlarda dahi 
bu münasebet mevcut olduğu hâlde bir lisandan az veya çok kelimâtın ahziyle o 
lisanın kâffe-i kavâidini dahi olmak mecburiyeti sair elsine erbâbı nezdinde var 
mıdır yok mudur? Hatta Arap lisanına dahi İberiyyi'den, Farisi'den, 
Habeşi'den, Lâtin'den, Yunant'den mehüz olan kelimâttan dolayı bu elsine-i ec- 
nebiyyenin kavâidini de almaya mecburiyet gelmiş midir gelmemiş midir? 
Hatta biz dahi Arapça'dan aldığımız kelimâtı tamamı tamamına kavâid-i Ara- 
biyyeye tatbiken mi istimal etmişiz? 

Eğer bu meseleler hallolunur ise lisanımız için bir kamus-ı mahsus yapmak 
lüzumu tav'an ve kerhen teslim olunur. Ve asıl belâgat-ı Osmaniyye dahi işte bu 
lüzum üzerine taayyün eder", 16 


Ahmet Midhat Efendi, burada özellikle Türkçenin Arapçadan farklı 
olduğunu dolayısıyla kaidesinin de kendisine ait bulunacağını vurgulamaktadır. 


Abdurrahman Süreyya, aslında Ahmet Midhat'ın yazısından önce yazdığı 
fakat ondan sonra yayımlanan yazısında, bir kimsenin kendi diline ait belâgat 
kaidelerini öğrenmesi gerektiğini, başka bir dilde öğrendiği kaideleri kendi dili- 
ne de uygulanabileceğini, başka dillerin belâgat kitaplarından faydalanarak 
kendi dilinin belâgatını yazabileceğini, her lisanın ayrı bir şivesinin olduğunu 
kimsenin inkâr edemeyeceğini söyler. Ayrıca mükemmel bir lügata ih- 
tiyacımızın bulunduğunu fakat kelimeleri kullanmayı öğrenmenin sözlüğe bağlı 
olmadığını, kelimeleri lügata toplasak bile onların yerini tayin edemeye- 
ceğimizi, bunun ancak ediplerin kullanışlarından öğrenilebileceğini, Türkçe 
söyleyiş tarzının kendine mahsus ve Arapçadan farklı olduğunu, Arapça bir ke- 
limenin o dilde doğru kabul edilen bir kullanış tarzının dilimizde yanlış 
sayılabileceğini belirtir ve ansiklopedinin sözlükten daha faydalı olacağını 
ekler.17 


Ahmet Midhat Efendi, her lisanın belâğati ayrıdır, fikrini Abdurrahman 
Süreyya'nın kabul etmiş olmasından dolayı memnuniyetini belirtir.18 


Hacı İbrahim Efendi ile Ahmet Midhat arasında aynı konular etrafında 
tartışma bir müddet daha devam eder. Bunlarda Hacı İbrahim Efendi, 


16 Tercümân-ı Hakikat, nr. 1115, 6 Mart 1882. 
17 Belâgat-ı Osmaniyye, Tercümân-ı Hakikat, nr. 1117, 8 Mart 1882. 
18 Belâgat-ı Osmaniyye, Abdurrahman Süreyya Efendi ve Tercüman-ı Hakikat, nr. 1118, 9 Mart 1882. 
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Arapçanın Türkçedeki yeri ve önemini; Ahmet Midhat Arapça ile Türkçenin 
ayrı ayrı diller olduğu hususunu savunurlar. Böylece Belâgat-ı Osmaniyye 
kitabı yerini önce bizatihi Türkçenin belâgati, milli belâgat, Türkçenin sözlüğü, 
sarf ve nahvi hatta ansiklopedi konularında yoğunlaşır. Giderek konu Arapça- 
Türkçe meselesinde düğümlenir ve Türkçenin istiklâl kazanması, sadeleşmesi 
dolayısıyla bir dil tartışması şekline dönüşür: Fakat bu sıralarda yayımlanan 
Talim-i Edebiyat, tartışmayı kendi üzerine çekecektir. 

Ahmet Midhat Efendi'nin bu konudaki tavrını ve tartışmayı nasıl başka mec- 
ralara kaydırdığını yazımızın ikinci kısmında ele alacağız. 


AHMET MİDHAT EFENDİ'NİN ROMANLARINDA 
TARİH VE MEDENİYET 


Doç. DR. SEMA UĞURCAN 


Tanzimat devrinde bilim olarak tarihe önem verilir ve tarihi konular ede- 
biyatta işlenir. 1850'de açılan Encümen-i Dâniş isimli ilim ve kültür 
müessesesinin hazırlattığı veya çevirdiği kitaplar arasında birçok tarih vardır. 
Çünkü Ahmet Hamdi Tanpınar'ın dediği gibi "yenilik hareketlerinin başında 
bulunanlar, memleketin siyasi terbiyesini sağlamak ve ona ufuk açmak çin 
tarih disiplinin; lüzumlu görmüşlerdir."! Tanzimat döneminde Cevdet Paşa 
gibi büyük bir tarihçi yetiştiği gibi Ziya Paşa, Namık Kemal, Ahmet Vefik 
Paşa, Ahmet Midhat Efendi? gibi edebiyatçılar da tarihe ilgi duyarlar. 
Yazdıkları veya çevirdikleri tarih ve tarihi biyografilerde tarihimizin çeşitli 
devre, mesele ve kahramanları üzerinde dururlar. Yukarıda adları geçen ya- 
zarlar (bunlara bir tarihçinin oğlu olan Abdülhak Hâmid'i ilâve etmek gere- 
kir.) edebi eserlerinde de tarih konusunu işlerler. Bu yazarlardaki tarih 
eğilimi, devirlerinin sosyal, fikri, politik cereyanlarıyla beslenir. Yazarlarımız 
tarihin içinde, tarih vasıtası ile konuşur ve düşünürler. Onların tarihi sevmele- 
rinde, alelâde gördükleri gündelik hayattan kaçmak isteyen batılı romantik 
yazarların da etkileri vardır. 


Türk romancılığının babası sayılan Ahmet Midhat Efendi, karakter, mace- 
ra, örf-âdet romanlarının yanı sıra tarihi romanlar da yazar. Burada onun 
Yeniçeriler, Dünyaya İkinci Geliş-yahut-İstanbul'da Neler Olmuş, Süleyman 
Musli, Arnavutlar, Solyotlar, Ahmet Metin ve Şirzad -yahut- Roman İçinde 
Roman3 isimli eserlerinde tarihi meseleler üzerinde durulacak, bu meseleler, 


1 XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1985, 5. 144. 

2  Araştırmamızın konusu olan Ahmet Midhat Efendi'nin tarih kitapları Üss-i İnkılâb ve Zübdeti'i- 
Hakayık'tır. Üss-i İnkılâb'in birinci cildinde (İstanbul 1877, 440 s.) Tanzimat yıllarından Abdülhamid'in 
cülüsuna kadar geçen olayları, ikinci cildinde (İstanbul 1878, 419 s.) Abdülhamid'in ilk saltanat 
yıllarında olanlardan bahseder. Zübdetii"/-Hakayık (İstanbul 1878, 534 s.) da ise, bahsettiği tarihi 
hâdiseleri, özellikle Osmanlı-Rus savaşı ile ilgili vesikaları neşreder. 

3 Yeniçeriler (İstanbul 1981, 100 s.), Dünyaya İkinci Geliş -yahut- Dünyada Neler Olmuş (İstanbul 1874, 
126 s.), Sileyman Musli (İstanbul 1877, 227 s.), Arnavutlar, Solyotlar (İstanbul 1888, 221 5.), Ahmet 
Metin ve Şirzad yahut Roman İçinde Roman (İstanbul 1892, 727 s.) Yazıdaki alıntılar kitapların bu 
baskılarına aittir. 
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yazarın medeniyetciliği açısından da değerlendirilecektir. Bu romanların - 
olayların geçtiği tarih sıralamaları ile- kısaca özetleri şöyledir: 


Ahmet Metin isimli tarih ve seyahat meraklısı bir genç, XVIL yüzyılda 
İtalyanca yazılmış bir romanda, Selçuklu prensi Şirzad'ın hikâyesini bulur. 
Bu romana göre, deniz ticareti ile meşgul bir ailenin oğlu olan Şirzad, gemi- 
siyle Akdeniz'in batısına açılır. İtalya'nın Palermo adasında tanıdığı Müslüman 
Araplarla dost olur. Araplar, iki yüz arkadaşlarının ölümüne sebebiyet veren 
bir adamı, yine Palermo'da, saklandığı mağarada yakalamak isterler. Şirzad 
da bu baskına katılır. Baskın Müslümanlar tarafından tam başarılmak üzere 
iken, bir Fransız gemisi olaya müdahele eder. Şirzad ve Palermolu 
Müslümanlar, esir edilir, Roma'ya götürülmek üzere gemiye bindirilir. Ge- 
mide mutaassıp bir Hristiyan ailesine mensup, Rosa Dellanoc isimli bir genç 
kız vardır. Şirzad ile bu kız arasında bir aşk başlar. Şirzad, Rosa'yı maruz 
kaldığı çeşitli tehlikelerden kurtarır. Ancak bir fırtına sırasında iki genç de 
denize düşerler ve çıktıkları bir adada, altı ay "Robenson" hayatı yaşarlar. 
Adaya tesadüfen yanaşan, Aydınoğlu Beyliğine ait bir gemi, iki kazazedeyi 
kurtarır, Şirzad, evlenmeden önce, ölmediklerini Rosa'nın ailesine bildirmek 
ve esir arkadaşlarının durumlarını öğrenmek için Rosa'yla beraber Roma'ya 
gider. Rosa'nın annesinden esir arkadaşlarının kurtulup Palermo'ya geri 
döndüklerini öğrenir. Mutaassıp Hristiyan anne, gençlerin evlenmelerine 
izin vermek istemez. Çünkü Müslümanlar hakkında menfi kanaatleri vardır. 
Ancak Rosa bu evliliğe seve seve razıdır. Şirzad ve Rosa, Antalya'ya gitmek 
üzere yelken açarlar.* 


Süleyman Musli romanının konusu, XIlI. yüzyıldaki Haçlı seferleri 
sırasında geçer. Asıl adı Süleyman olan Baptisten, Kudüs civarındaki bir Hris- 
tiyan köyünde yaşamak zorunda kalır. Kendisinin Hristiyan olduğuna köy 
halkını inandırmıştır. Aslında dinine ve milliyetine bağlı olan Süleyman, Hris- 
üyanları kandırır. Müslümanlarla savaşıyorlar zannıyla, onları birbirlerine 
kızdırır. Köy halkı, yenilgilerinin intikamını, Süleyman'ın sevdiği genç kız 
olan Maria'dan almak isterler. Onu diri diri toprağa gömerek, ölüme terk 
ederler. Maria, Hasan Sabbahcılar tarafından başka bir kız zannıyla kurtarılır 
ve Alamut kalesine getirilir. Maria'yı kurtarmak isteyen Süleyman da onun 
peşinden Alamut'a gelir. Haşhaşilerin lideri Hand Alaeddin'in çok zor olan 


4 Romanın adından da anlaşılacağı gibi eserde, sadece Şirzad'ın hikâyesi anlatılmaz. Şirzad'ın hayatını 
daha iyi anlamak için onun güzergâhlarını takip eden Ahmet Metin'in bu arkeolojik yolculuk boyunca 
başından geçenler de nakledilir. 
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isteklerini yerine getirir. Hand Alaeddin'in eski sevgilisi, Bizans imparato- 
riçesini Alamut'a kaçırır ve Maria'yı oradan çıkarır. Daha sonra başka 
Müslümanların yardımlarıyla kaledeki diğer esirler kurtarılır ve kale yıkılır. 


Yeniçeriler ve Dünyaya İkinci Geliş romanlarının konusu XVMİ. yüzyıl 
sonundaki Yeniçeri-Nizam-ı Cedid mücadelesi sırasında geçer. O devirde 
yeniçerilerin ahlâkı bozulmuş, topluma hizmet anlayışları sona ermiştir. 
Bunun yerini gündelik kazanç, zevk, eğlence, birbirleriyle mücadele 
şeklindeki meşgaleler almıştır. 


Yeniçeriler'de üç nesli yeniçeri olan bir aile anlatılır. Bir yeniçeri yanlış 
anlama sonucu, karısının namusundan ve oğlunun varlığından şüphelenir. 
Sokağa bırakılan'oğul, zamanla zorlu bir yeniçeri olur. Nizam-ı cedidcilerle 
çıkan bir kavga sonunda, kendi mesleğinden biri tarafından öldürülür. 


Dünyaya İkinci Geliş yahut İstanbul'da Neler Olmuş, İstanbul'da kimse- 
nin kimseye itimadının kalmadığı, iş başında bulunanların menfaatleriyle ha- 
reket ettikleri, birbirini uçuruma sürükledikleri bir devrin hikâyesidir. 
Yeniçeriler ile Nizam-ı cedidciler arasındaki çatışmalar pek çok kişinin ca- 
susluk yaparak zengin olmalarına yol açar. Bu casuslardan Mesut Ağa, so- 
syal olaylarla hiç meşgul olmayan, birbirine âşık iki genci kıskanır. Onları, 
yaşamalarına yetecek kadar yiyecekle, Hayırsız Ada'daki bir mağarada hap- 
seder. Ortalığın yatıştığı ve Mesut Ağa'nın yakalanma ihtimalinin kalmadığı 
bir zamana kadar gençler orada kalırlar. Adada kaldıkları altı yıl boyunca 
TI. Selim tahttan indirilmiş, TI. Mahmut tahta çıkmış ve İstanbul'da pek çok 
şey değişmiştir. Birbiriyle evlenen bu iki genç, yeni devirde Yeniçeriliğin or- 
tadan kaldırıldığını ve eski devirde kötülük yapanların, anarşi çıkaranların 
hepsinin cezalarını bulduklarını görürler. 


Arnavutlar, Solyotlar'da Osmanlı idaresi altındaki bu iki kavmin birbiri 
ile mücadeleleri anlatılır. 1770'den itibaren Yunanistan Osmanlıya isyan eder 
ve mahalli savaşlar çıkar. 1778'de Tepedelenli Ali Paşa Yanya valisi olur ve 
Solyotların yaşadığı Suli nahiyesini Arnavut topraklarına katmak ister. 1792' 
de Solyot lideri Çavallas, Ali Paşa'yı bozguna uğratır. Ali Paşa'nın adam- 
larından Rüstem, Osmanlıya bağlı, barış taraflısı bir askerdir. Rüstem, Paşa'nın 
rehin tuttuğu Solyotları affettirir ama kendisi de Yanya'dan kovulur. Solyot- 
ların arasında yaşamaya başlar. Aslında bu Ali Paşa ve Rüstem tarafından, 
Solyotları iyilikle barışa razı etmek için düşünülmüş bir oyundur. Rüstem, 
rehineleri kurtardığı için bazı Solyotlar tarafından dost, bazıları tarafından da 
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casus olarak nitelendirilir. Rüstem ile Efümi isimli bir Solyot arasında büyük 
bir aşk başlar. Bir Rus misyoneri, Solyotları Osmanlılara ve Rüstem'e karşı 
kışkırtır. Rüstem'i tutan Solyot lideri, Suli'den çıkmak zorunda kalır. Bu 
arada Ali Paşa, Solyotları barışla yola getireceğini vadeden ama başaramayan 
Rüstem'e kızmaya başlar. Dağlarla çevrili Suli'nin geçitlerini tutarak, na- 
'hiyeyi kuşatır. Zahire sıkıntısı çeken Solyotlara, kuşatmayı yaran Rüstem 
yiyecek bulur. Ali Paşa, Edirne savaşı yüzünden kuşatmayı kaldırır ve 
padişaha yardıma gider. Solyotlar Rüstem'in iyiliklerini unuturlar, Bir Sol- 
yot kadını ile ilişkisinden gayri meşru bir çocuğu olduğu için intikam 
almak isterler. Çocuğu öldürürler. Rüstem bunun intikamını almak için fırsat 
bekler. Bu sırada Ali Paşa Suli'yi yeniden kuşatır. Rüstem de Ruslara aldanan 
Solyotların, artık barış içinde Osmanlıya bağlı kalamayacaklarını anlamıştır. 
Rüstem, kızını öldürenleri kılıçtan geçirir. Kendisi de yaralanır ve Ali Paşa'nın 
yanına kaçar. Bu kuşatmadan yılan bazı Solyotlar da Suli'yi terk ederler. En 
fanatikleri papaz Samuel'in manastırına sığınırlar. Manastırı içindekilerle bir- 
likte havaya uçururlar. Eftimi de kaçan Solyotlar arasındadır. Eserin sonun- 
da Rüstem ile Eftimi evlenirler. 


Özetlerden de anlaşılacağı gibi Ahmet Midhat'ın tarihi romanları onun 
macera romanlarının bir başka çeşitidir. Bu tarihi romanlarda diğer macera 
romanlarında olduğu gibi, olaylar birbirine karışır. Beklenmedik tesadüfler 
ortaya çıkar, pek çok şahıs ortalığı Kaplar. Hatta insan muhayyilesini etki- 
leyen olağanüstülüklere dahi yer verilir. Ancak bu romanlardaki olaylar ve 
aşk ilişkileri, tarihi bir devir ve coğrafyaya oturtulmuştur. Ahmet Metin ve 
pirzad'daki "bu romandaki tarih ve coğrafya vesair fünun ve samayie ait ola- 
rak irad olunan hususatın kâffesi dosdoğrudur. Vukuatım kâffesi sırf 
hayalidir." (s. 523) sözleri, onun tarihi diyebileceğimiz eserlerinin mantığını 
gösterir. i 


Ahmet Midhat Efendi, tarihi konuları işlerken, devrinin İslâmcılık ve: Os— 
manlıcılık ideolojilerini savunur. Süleyman Musli ve Ahmet Metin ve 
Şirzad'da İslâmiyeti yüceltir. İslâmiyet için Haçlılar veya Batınilerle savaşan 
kahramanlar yaratır. Osmanlı devletini yüceltir. Onun geçmişteki zaferleri ile 
iftihar eder. 1243'de İstanbul'a giren Haçlılar ile 1453'de giren Türkler 
arasında mukayeseler yaparak, ikincisini üstün görür ve medeniyete hizmet 
ettiğini söyler. (Süleyman Musli, s. 142) Ahmet Metin Avrupa'da sadece 
Şirzad'ın değil, Osmanlı tarihinin de izlerini arar. Gedik Ahmet Paşa'nın 
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çıktığı Otranto'daki tarihi eserleri dolaşır. Bir kilisedeki at izlerinin 
Türklerden kaldığı iddia edilince, bizim kiliseleri camiye çevirdiğimizi yahut 
kendi hâline bıraktığımızı, ama asla at sokmadığımızı söyleyerek, bu iddiayı 
çürütür. Geçmişte ve halihazırda bize yüklenen "barbar", "vahşi" gibi 
sıfatlara, onları söyleyenlerin lâyık olduklarını ispat eder, Yazara göre Os- 
manlı İmparatoruğu pek çok kavmi başarıyla idare eden büyük bir impara- 
torluktur: "Devlet-i Aliyye-i Osmaniye taht-ı idaresine aldığı milel-i gayr-i 
müslimenin ne diyanetlerine, ne kavmiyetlerine, ne mezheplerine hiçbir 
şeylerine tarruz etmemek ve onları yalnız fikren ve siyaseten Osmanlı bay- 
rağı altına cemeylemek suretiyle o zamana kadar değil (bu romanın mevzuu- 
nun geçtiği XVII yüzyıl sonu) bu zamana kadar bile emsali bir dereceye 
kadar Amerika'dan başka hiçbir yerde görülmemiş bulunan bir hürriyet-i 
hakikiye nümunesi göstermiş idi." (Arnavutlar, Solyotlar, s. 23.) Ahmet 
Midhat, Balkanlar gibi çok karışık kavimlerin yaşadığı bir toprakta barışı ve 
istikrarı, ancak Osmanlının sağlayacağına inanır. Bu düşüncesine delil olarak 
Osmanlı hâkimiyetinden çıktıktan sonra Bulgaristan'ın içine düştüğü buhranı 
anlatan bir Bulgar'ın Levand Herald'daki yazısını gösterir. "Bulgaristan'ın Av- 
rupa müdahalesiyle güya kendisini Osmanlı boyunduruğundan kurtardıktan 
sonra, Avrupa siyasiyyünu elinde nasıl bir baziçe-i siyasiye olup kaldıklarını 
ve eski rahatları nasıl zayi olarak ne yolda maddi ve manevi felâketlere 
uğradıklarını vatandaşlarının nazar-ı ibret ve intibahlarına arzeyleyen" (Arna- 
vutlar, Solyotlar; s. 2.) bir yazıdır bu. Yazara göre, Osmanlının çeşitli 
bölgelere hâkimiyetinden önce, hâkimiyeti sırasında ve hâkimiyetinden son- 
ra bu bölgelerin ne durumda oldukları bilinsin ki, Osmanlının büyüklüğü 
anlaşılsın. (Süleyman Mustf, s. 142). 


Ahmet Vefik Paşa, Süleyman Paşa ve Şemseddin Sami'nin yazdıkları ile 
ve 1891 de katıldığı Müsteşrikler Kongresinin tesiri itle Midhat Efendi tarihi- 
mizi bütün olarak görmeye başlar. Bu düşüncesini Ahmet Metin ve Şirzad'da 
gösterir: "Bizim Osmanlılığımızda iki şan vardır. Bunlardan biri Müslümanlık, 
diğeri Türklük! Bu iki şeyin ikisinin de tarihleri, cihanda hiçbir milletin tari- 
hine kıyas kabul edilemeyecek derecede şâirâne ve kahramanânedir." (s. 38) 
Ahmet Metin Türk tarihinin çok eski çağlara dayandığını, at sayesinde 
dünyanın pek çok ülkesine yayıldıklarını, birçok devlet kurup, birçok mede- 
niyet ile temas ettiklerini, İslâmiyeti kabul edişlerinin tarihi ve sosyal sebep- 
lerini, bu dine ettikleri hizmetleri, Avrupalı tarihçilerin görüşlerine dayana- 
rak anlatır. 
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Tarihin bir hatıra naklettiği kadar bir ders verdiğine de inanan yazar, bu 
eserlerinde kıssadan hisse çıkarır. Bu hisseler, onun ideolojik amaçlarına uy- 
gundur. Süleyman Musli'den çıkarılacak hisse, vahdete dayanan hakiki 
İslâmiyetin, Haçlılar, Batınilerle dolu karışık bir mekânda bile huzuru 
sağlayabileceği düşüncesidir. Yeniçeriler ve Dünyaya İkinci Geliş'teki hisse, 
sosyal düzen daima siyasi kargaşalara tercih edilmelidir şeklindedir. Arna- 
vutlar, Solyotlar'dan çıkarılacak netice, Osmanlı İmparatorluğundan kopan 
kavimler buhrana düşecekler, hele bir de kendi aralarında bölünürlerse, tarih 
sahnesinden silineceklerdir, şeklindedir. Ahmet Metin ve Şirzad Tomanının 
hissesi ise, batı medeniyetinin, doğu medeniyetinin "hayrü'l-halefi" olduğu 
düşüncesidir. 


Ahmet Midhat Efendi, bu eserlerde tarihimizi över, yüceltir ve milli 
mefahir olarak sunar. Yazar, Osmanlı tarihinde şanlı pek çok olay olmasına 
karşılık, batıda olduğu gibi hatırasına abide dikilmemesini şu sebebe bağlar: 
Tarihimizin her safhası, senesi ve toprağı o kadar harikulâdeliklerle doludur 
ki, bunların çokluğu yüzünden bu hâdiseler alelâde hükmüne girmiştir.5 
Ahmet Midhat Efendi, tarihimizin bütün sanat dalları, ama özellikle ressam- 
lar için ilham alınacak sahnelerle dolu olduğuna inanır.“ 


Ahmet Midhat Efendi'nin tarihi romanlarında, genel tarihin yan disiplin- 
leri olan coğrafya, arkeoloji, sanat tarihi, iktisat tarihi, sosyoloji, eğitim ve bi- 
lim tarihi, geçmiş devirlerin folkloru ile ilgili birçok bilgi bulunur. "Ro- 
mancı, hayal-hanesinde vücud verdiği olayın nasıl bir zamanda güzeranını 
tasavvur etmişse, o zamanın ahval ve istidadını da ka'rilerine haber verir." der 
(Ahmet Metin ve Şirzad, 8. 11). Bu sözler onun eserlerindeki "tarihilik" olgu- 
sunu dile getirir. Ahmet Midhat Efendi öteki romanlarında gördüğümüz 
öğretici fonksiyonuna burada da devam eder. Öğretirken, kendi 
değerlerimizin savunucusu rolünü asla ihmal etmez. Okuyucu, bu kitaplarla 
Türk tarihinin bir bütün olduğunu, Türklerin çok geniş bir coğrafyada 
yaşadıklarını, yedi yüz yıldan beri Avrupa ile ilişkileri olduğunu öğrenir. Ya- 
zar, Müslümanların eski asırlarda hangi sahalarda Avrupalılardan üstün ol- 
duklarını dile getirir: Doğulular (İslâm medeniyetine mensup olanlar) 


5 Bu cevap, Ahmet Metin tarafından, Avrupalı bir kadının tarihimizde önemli yeri olan Lepant (İnebahtı) 
körfezinden geçerken sorduğu soru üzerine verilmiştir: "Osmanlı milleti çok umur görmüş bir necib fa- 
milyadır. Vukuat gerek mucib-i sürur ve cebur ve gerek müstelzem-i ye's ü fütur olacak surette ne ka- 
dar azametli olursa olsun, o millet-i necibeye mucib-i hayret olacak derecelerde tesir etmez olmuştur." 
(s. 344). Bu sözler, milli hasletimizi göstermektedir. 

6 Orhan Okay, Midhat Efendi'nin diğer eserlerinde de, tarihi ve hamasi nitelik taşıyan resme karşı hay- 
ranlık duyduğunu belirtir. (Baf: Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, Ankara 1975, s. 363), 
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keşiflerde ileridirler. Mükemmel gemileri ile, Atlas ve Hint okyanusu sahil- 
lerinde bilinmeyen yerleri keşfetmişlerdir. Buluşlar yapmışlardır. Haritanın, 
pusulanın olmadığı yerlerde bir daire ile "irtifa-ı şems"i ölçmüşler, sonra da 
pusulayı bulmuşlardır. Rasathane onların eseridir. Değirmenlerin fonksiyon- 
larını geliştirmişlerdir. Arap mimarisi, Avrupa mimarisini etkilemiştir. Batı 
dillerine onların kültürlerinden geçen pek çok kelime vardır: El kasr, alka- 
zar; kubbe, kuba şeklini almıştır. Yine bu kitaptan, her toplumun çocuklarını 
ait oldukları dünyanın şartlarına göre yetiştirdikleri öğrenilir. (Şirzad bir 
savaşcı ve denizci gibi yetişir. Çünkü yaşadığı toplumda geçerli meslekler 
bunlardır.) Selçuklu, Osmanlı, Arap ve Avrupalıların sosyal hayatları, kıyafet, 
ev eşyaları, yiyecekleri, silâhları, harp teknikleri, paraları hakkında bilgi edin- 
ilir. Yazarın olayı kesmek pahasına ansiklopedik haşviyatda bulunması en 
fazla Ahmet Metin ve Şirzad'da görülür. Ama tarihi izahlara fazla kaçması, 
romanlarını sıkıcı yapar. Çünkü bu eserlerde, izaha lüzum kalmadan kendini 
izah eden bir "tarihi tertip" düşüncesi yoktur. 


Ahmet Midhat tarihi romanlarında hangi kaynaklardan yararlandığını da 
belirtir. Süleyman Musli'de özellikle Hasan Sabbahçılar hakkında bilgi ve- 
rirken, Sahaifü'l-Ahbar kitabının tercümesi olan Müneccimbaşı Tarihi'nden, 
bir de adlarını zikretmediği Avrupalı tarihçilerin eserlerinden faydalanır. A/h- 
met Metin ve Şirzad'da Sezar Kaneto'nun on sekiz ciltlik Türk Tarihi'nden, 
Tuhfetü'l-Ahbâr'dan, İdrisi'nin. coğrafya kitabından yararlanır. Yeniçeriler ve 
Dünyaya İkinci Geliş'de Asım, Necib ve Cevdet Tarihlerinin izleri vardır. Ar- 
navutlar, Solyotlar'da Osmanlının Balkanlardaki politikalarını tersine 
gösteren Trikopi ve Alexandre Socoi isimli iki Yunanlı tarihçinin fikirlerini 
çürütmek hedefi güdülmüştür: "Hikâye-i tarihiye yazan bir muharririn ta- 
rihten hiç ayrılmaması lâzım gelmeyip, hiç ayrılmayacak olsa, yazdığı 
şeylerin bir roman değil aynı tarih olacağı derkâr ise de biz yine bu iki zatın: 
hatalarını hakikat diye kabul etmeye mecbur olmayacağız. Asıl tarihin 
letafetini bunların hakayıkından ziyade planımıza muvafık bulduğumuz için, 
ol vechile tasvir-i vukuatta devam eyleyeceğiz." (s. 186) 


Ahmet Midhat tarihi, geçmişi nakleden kuru bir bilgi olarak yorumlana— 
maz. Arkeolojik eserleri görerek, gezerek tarihten daha çok zevk alınacağını 
düşünür. Arkeoloji ve sanat tarihi vasıtası ile tarih, insana pek çok hatıra nak- 
ledecektir. Hatırasında, çok gençken, Hammer'in Osmanlı Tarihi Atlası ile 
Niğbolu, Varna savaşlarının yapıldığı yerleri gezdiğini, tarihi böylece 
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yaşadığını anlatır. (Ahmet Metin ve Sirzad, s. 531) Ahmet Midhat arkeolojiyi, 
"hikâye-i tarihiyenin şahidi" olarak tanımlar. (a.ge,, 5. 207) Tarihin 
müşahhas delillerini görerek tarihi yaşamak merakını, kahramanı Ahmet Me- 
tin'e yükler. XIX. yüzyılda yaşayan Ahmet Metin, XII. yüzyılda yaşayan 
Şirzad'ın İtalya'da, Palermo ve Korfu civarında yaşadığı, savaştığı, esir 
düştüğü, eğlendiği, âşık olduğu bütün yerleri, liman, ada, cadde, saray, kale, 
manastır, mağara... olarak dolaşır, Şirzad'ın güzergâhlarını dolaşmak demek, 
şirzad'ı ve yaşadıklarını daha iyi anlamak demektir. Dolayısıyla atalarımızın 
büyüklüğünü daha iyi tanıyabilmek demektir. Tanpınar, bu seyahat için 
"İslâm medeniyetinin âdeta arkeolojik seyahati" ifadesini kullanır. (XIX. Asır 
Türk Edebiyatı Tarihi, s. 471) 


Midhat Efendi, coğrafya bilgilerine de yer verir. Çünkü "coğrafyanın ta- 
rihe taalluk-ı tammı olduğuna" inanır. (Ahmet Metin ve Şirzad, s. 206) 
Özellikle, Arnavutlar, Solyotlar'da harp stratejisini vermek için, Solyotların 
yaşadıkları Suli nahiyesini çeviren sarp dağlar, dar boğazlar, sık ormanlardan 
söz eder. Suli'den bahsederken kullandığı ifade, âdeta coğrafya kitaplarından 
alınmıştır. "Suli, Yanya'nın 45 kilometre güneydoğusunda, Yunan denizi sa- 
hiline altı ve Perga'ya yedi saat mesafede bir nahiyedir." (s. 11). Ayrıca, 
Türk edebiyatında yaşadıklarını en fazla eserine geçiren yazarlardan biri 
olan Midhat Efendi'nin hatıraları, bu kitabi coğrafya bilgilerine eşlik eder. 
Süleyman Musli'nin mekânı Doğu Anadolu, Musul, Kudüs, Şam gibi Orta 
Doğu şehirleridir. Yazar, Midhat Paşa ile birlikte Bağdat'ta bulunduğu 
yıllarda bu mekânlarda dolaşmıştır.? Ahmet Metin ve Sirzad'da İstanbul sahil- 
lerinden İtalya sahillerine kadar Milketü'l-Cerr isimli kotrası ile giden Ahmet 
Metin'in geçtiği güzergâhlar ile Müsteşrikler Kongresine vapurla giden ya- 
zarın güzergâhı aynı gibidir. Arnavutlar, Solyotlar romanındaki mekân, ya- 
zarın çocukluk ve ilk gençlik yıllarının geçtiği Niş bölgesinin güney- 
batısında kalır. 

Tarihte savaşlara önem verildiği ve milletlerin kaderleri savaşlarla 
değiştiği için, bu eserlerde de savaş sahneleri çoktur. Ancak yazar savaşı sev- 
mez. Savaşı sosyal, ahlâki, iktisadi sahalarda ve terakkide "buhran" 


7 Aşağıda Silleyman Musli'de yer alan, Dicle nehrinin sallarının tasviri yer almaktadır: "Birkaç yüz tane 
keçi tulumu şişiriniz. Sonra bunları keçi kılından mamul ip ile yekdiğerine bağlayınız. Tulumlar biribi- 
rinden ayrılmaması için aralarına birkaç boy gayrı muntazam ağaçlar uzatınız. Bu yaptığınız şeyin adı 
kelektir." (s. 44) Menfa hatıra kitabında Diyarbakır'dan Bağdat'a giderken kelek adı verilen sallarla 
yaptığı yolculuğu anlatır; “Hele Diyarbekir'den aşağı, kelekle edilen seyahatin safası bambaşka 
birşeydi. Tulumlardan mamul salların içinde (...) müstağrak-ı derya-yı muhabbet idik." (Istanbul 1876, 
8.36). 
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doğuracak bir tehlike olarak görür. "Muharebe denen şey biri için galibi- 
yetse de ikisi için de felâkettir. Galibiyet, bir nimet-i nisbiyedir. Yoksa iki ta- 
rafın ikisi de kaybettikleri için ağlayacaklardır." (Arnavutlar, Solyotlar, s. 
51). Bu savaş aleyhtarı düşüncelerinde, sanıyoruz 1877/1878 Osmanlı-Rus 
savaşının felâketlerini görmesinin tesiri vardır. Midhat Efendi'nin kahraman- 
ları da kendisi gibi savaşı veya iç karışıklıkları sevmez ve mecbur olmadıkça 
savaşmazlar. Genelde barışı tesise çalışırlar. Ama gerektiğinde, vatan, din, 
dost savunmasında ellerinden gelen yardımı esirgemezler. Süleyman Musli, 
Rüstem, Şirzad kendilerinde merhamet ve kuvveti birleştirmiş, hem ahlâklı, 
hem cesur kahramanlardır. Bazen büyük idealler uğruna casus gibi hareket 
ettikleri olur. Sonunda akıl, irade- ve cesaretleri ile zafer kazanırlar. Midhat 
Efendi onlarda bir şövalye ruhu olduğuna inanır. "Şövalyeliğin Avrupa'dan 
daha alâsı Araplarda ve daha sonra Türklerde görülmüştür. Tarih Arap 
şövalyeliğini, ananeleri ile tasrih dahi eder." (Ahmet Metin ve Şirzad, s. 35) 
Bu kahramanların aşk duyguları da dile getirilir. Aşk, bu romanlardaki sert 
havayı yumuşatır. Geçmiş asırlardaki şövalyelik ruhu, Midhat Efendi'ye göre 
“tarihimizin kısm-ı şâirânesidir." (a.g.e. 5. 63) Bu hikâyelerde Müslüman 
“Türk erkekleri Hristiyan kadınlarla evlenirler. Üstelik Hristiyan aile, din 
adamları ve geleneklerin hilâfına olarak. Tarihte örneği çok görülen bu 
motifi eserlerinde kullanan yazar, böylece Müslümanların ve Türklerin 
hoşgörülerini ve geniş dünya görüşlerini göstermek ister. Yeniçeriler ve 
Dünyaya İkinci Geliş'te böyle şövalye ruhlu kahramanlar yoktur. Mekân ve 
devir, bu kahramanlıkların yerini, kargaşaya, menfaate, adam sendeciliğe ve 
ihanete bırakmıştır. 


Ahmet Mithat, devrinde tarih teması kullanan yazarların aksine çağı ve 
padişahı ile uyuşma hâlindedir. O da geçmişteki büyük liderlerden bahseder 
ama öteki yazarlar gibi, onların padişahına örnek olarak göstermek 
düşüncesinden hareket etmez. İktidarın ortaya attığı resmi tarih 
düşüncesinden sapmaz. Yeni Osmanlı yazarları tarih vasıtası ile devrinde 
konuşamadıkları meseleleri çok rahat konuşma imkânını elde etmişlerdir. 
Midhat Efendi ise tarihe bu gözle bakmaz. O da Yeni Osmanlılar gibi devrin 
meselelerini geçmiş çağlara taşır. Ancak bunlar, Yeni Osmanlıların meseleleri 
gibi politik değil, daha çok sosyal ve ekonomik düşüncelerdir. Bu 
düşüncelerine uygun olarak, XIlI. yüzyılı anlatan romanlarında, geniş bir 
coğrafyada, çeşitli milletlerle iş ilişkisi olan tüccar tipler (Süleyman Musli), 
siyasi değil ticari güçleri ile Avrupa'da ayakta durabilen Müslüman tüccarlar 
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(Ahmet Metin ve Şirzad), fütuhat değil denizcilik ve zenaatla uğraşan 
Selçuklu prensleri (Şirzad) yaratır. Yazar, lider durumunda olan değil, orta 
insan tipinin de topluma yararlı işler yapacağını ortaya koyar. Orta insanın 
büyük işler başarması Ahmet Midhat'ın demokrasi düşüncesi ile ilgilidir. 
Bütün toplumu ilgilendiren önemli olaylarda harekete geçen, durumu ira- 
deleriyle düzelttikten sonra, tekrar işine gücüne ve ferdi saadetlerine dönen 
insanlar yaratır. Bu tipler, yazarın aktüel romanlarındaki gibi "hezarfen" 
tiplerdir. Muharip, sporcu, şövalye, tüccar, sanatkâr, filozof, siyaset bilimcisi 
vb... Liderler ise çok geri plânda, onlara destek verici güç olarak kalırlar. 
bU * LU 


Ahmet Midhat Efendi tarih ile medeniyet arasında ilişki kurar. Ona göre, 
"tarih, medeniyet-i beşeriyenin tercüme-i halidir. Eğer tarih boş birşey olur- 
sa, medeniyet ile vahşet arasında bir fark kalmaz. Aslının, neslini, asrının su- 
ret-i güzârını bilmeyen bir adam medeniyetten lezzet alamaz." (Ahmet Metin 
ve Şirzad, 5. 210) Ahmet Midhat için tarih, milletlerin tarihinden çok mede- 
niyetlerin ve onların birbiriyle alış verişlerinin tarihidir. Yazar, içinden çıktığı 
doğu medeniyetinin özelliklerini, o medeniyete mensup milletlerin tarihinde 
bulmuştu. Türkler de değişik medeniyetlerle karşılaşmış ve o medeniyetler- 
den etkilenmişlerdi. Ahmet Midhat, Türklerin dostane veya düşmanca alış 
verişte bulundukları öteki milletlerin mensup oldukları medeniyetlerden de 
bahseder (çok kısa olarak Çin ve Hint medeniyetleri, İslâm ve Batı medeniy- 
etleri). Tarihi romanlarında düşman, daha çok Batı medeniyeti dairesine 
mensuptur. Ancak yazar, istisnat harp durumlarının dışında, o medeniyete 
mensup insanlarla daima alış veriş yapılması gerektiğine inanır. Batılılar, 
doğuluların (İslâm medeniyetinin) "hayrü'-halefi" olmuşlar, "ulâmun onlar- 
dan aldıkları derecesini ileri götürmüşlerdir.” (Ahmet Metin ve Şirzad, s. 
482) Şimdi ise akla ve ilme dayanan batı medeniyeti doğu medeniyetine 
hizmet etmektedir. Kendi medeniyetinin büyüklüğüne inanan yazar, batı 
medeniyetinin "terakki" esaslarını almamız gerektiğini savunur. Osmanlı an- 
cak böyle bir medeniyet hamlesi yaparsa, atalarına lâyık olabilir. Yazar, 
bunu başaracağımıza emindir. Çünkü Osmanlı, büyük medeniyetler kurmuş 
olan Arap, Roma, Yunan topraklarını (Orta Doğu, Akdeniz havzası ve Bal- 
kanları) fethederken, onların medeniyet mirasını da devralmıştır. Bu roman- 
lardaki Müslüman-Hristiyan evlenmeleri, Müslümanlığa dönüş şeklindeki 
din değiştirmeleri, kültür ve ticaret ilişkileri, seyahatler hep iki medeniyetin 
birleşmesi idealinin motifleridir. 
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Midhat Efendi'nin mitolojiye değer vermesi, tarih ve medeniyet 
görüşünün bir parçasıdır. Türklerin, Araplardan ayrı tutan bir mitolojileri 
vardı. Ancak İslâmiyetle temastan sonra bu mitoloji unutulmuştu. Hristiyan 
dünya ise eski mitolojisinden asla vazgeçmemişli. (Ahmet Metin ve Şirzad, s. 
316) Şirzad'ın Avrupa'daki izlerini aramaya çıkan Ahmet Metin, Ege ve Ak- 
deniz'deki çeşitli mekânlar önünden geçerken birçok antik veya mitolojik 
olay ve şahıs hatırlar. Pan, Telemak, Briseis, Baccus, Venüs, Jüpiter, Laokoon, 
Sapho... Onların yaşadıkları efsaneler ile halihazırdaki bazı olaylara yorum 
getirir. Tarihin ibret dersi olduğu düşüncesinden hareketle, muhataplarını 
terbiye etmeye çalışır. Ancak bu seyahatte Osmanlı tarihindeki bir hatırayı 
yâd ettiren Navarin, İnebahtı, Preveze, Otranto gibi mekânlardan geçerken 
daha derin bir heyecan duyar. Yani kendi tarihimiz ile batı tarihinin izleri bu 
romanda at başı beraber yürürler. Bu da yazarın "telifçi" medeniyet görüşü 
ile ilgilidir.9 Yazarın mitolojiye önem vermesinin bir sebebi de, batıyı örnek 
alan yeni Türk edebiyatında mitolojinin önemli yer tutmasından dolayıdır. 


Ahmet Midhat Efendi'nin romanlarına yansıyan tarih görüşü, giderek 
Türk tarihinin bütünlüğüne ulaşmış bir görüştür. 1890'da yayımlanan Ahmet 
Metin ve Şirzad, bu görüşün özeti gibidir. Tarihimiz, eski Türk medeniyeti- 
nin, İslâm ve Avrupa (özellikle Akdeniz) medeniyetinin miraslarını devr- 
almış bir tarihtir. Yazarın bu görüşü kendisinden sonra gelenler tarafından 
derinleştirilecek ve sistemleştirilecektir.? 


8 Ahmet Midhat, Fürs-i Kadimde Bir Facia -yahui- Siyavuş (İstanbul 1884, 44 5.) isimli tiyatro eserinde 
eski Yunan mitolojisinden, İranlıların Şehname'sinden ve İslâm mitolojisindeki Yusuf ile Zeliha 
kıssasından ei unsurları birleştirmiştir. (Bu konuda geniş bilgi için Bkz. Ahmer Midhat Efendi'nin 
Tiyatroları, İnci Enginün, İstanbul 1990, s. 10). 

9 Ahmet Midhat'ın yeni edebiyatımızdaki öncülüğü konusunda Tanpınar şöyle der: "Ahmet Midhat Efen- 
di, hikâye ve romanlarında birkaç esaslı kapı açmaya muvaffak olmuştu. Getirdiği şeylerin çoğunu 
başkalarının derinleştirmesi ve tam şekilde hayatımıza mal etmesi, bizi bu gayrete hakettiği yeri ver- 

- mekten menetmemelidir." (X7X. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, s. 463). 


AHMET MİDHAT EFENDİ'NİN BAZI 
ROMANLARINDA TEKNİK 


YARD. Doç. DR. NÜKET ESEN 


Ahmet Midhat Efendi ilk romancımız olmasının yanı sıra belki de, 
döneminin tek gerçek romancısıdır. Zira Tanzimat romanı olarak 
sınıflandırdığımız romanların yazarları bir veya iki roman yazmışlar, bunu da 
kendi üzerlerine aldıkları bir misyonu gerçekleştirmek için, bir batı edebiyatı 
türünde örnek vermek ve bazı fikirleri okuyucuya aktarmak için 
yapmışlardır. 


Ahmet Midhat Efendi de aynı gaye ile yola çıkmış olsa bile çok sayıda ve 
çok çeşitli tarzda romanlar yazmıştır. Bu romanların bir bölümünde sadece 
içerik ile değil, teknik ile de uğraşmıştır. Gerçek bir romancı olarak romanı 
üzerinde deneyler yapmış, malzemesi ile oynamış, yaptığı işin sınırlarını yok- 
lamıştır. "Bir hikâye nasıl anlatılır?" sorusu ile uğraşmıştır. 1881-1882'de 
yazdığı Dürdane Hanım ile 1890-1891'de yazdığı Müşahedat romanları 
buna iyi birer örnektir. 

Bilindiği gibi, Ahmet Midhat Efendi roman yazarken geleneksel 
hikâyeciliğimizi sürdürmüş, bir meddah üslübu ile okuyucuya seslenmiş, 
ona sorular sorarak bir konuşma havasında yazmıştır. Bu yüzden, zaman 
zaman okurun karşısında romanının bir karakteri gibi canlanmıştır. 


Berna Moran'ın Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış adlı çalışmasında be- 
lirttiği gibi, Müşahedat romanında biraz daha ileriye giderek kendini 
romanın kişilerinden 'biri yapmıştır. Moran'ın deyişiyle, "Anlatıcı-yazar ola- 
rak romanda bir karaktere dönüşmekten, hatta kendinden söz etmekten 
hoşlanan Ahmet Midhat, Müşahgdat'ı birinci kişi ağzından yazarken 
romanın kişileri arasına romancı Ahmet Midhat olarak kendini de katmıştır.” 
(s. 50). Bu tür, yazarın roman kişileri arasında görülmesi yepyeni bir şeydir. 


Müşahedat'ta karşımıza çıkan bir başka teknik yenilik de, Ahmet Mithat 
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Efendi'nin romanın yazılması eylemine roman kişilerini de katmasıdır. 
Romanı anlatıcı-yazar olarak Ahmet Midhat Efendi 1. şahıs ağzından anlat- 
maktadır. Ama romanın üç ana karakterinin geçmiş hikâyelerini romana 
dönüştürürken, 3. şahıs ağzından anlatır. Ahmet Midhat Efendi yazar olarak, 
bu kişilerin, kendi ağızlarından yazdıkları hayat hikâyelerini romana katarak, 
onları da romanın bazı bölümlerinin yazarı kılmaktadır. 


Böylelikle okuyucunun romanı, yazar olarak Ahmet Mithat Efendi'nin 
hayal ettiği bir şey değil de, başkalarının anlattığı bazı gerçeklerin nakledil- 
mesi olarak algılamasını sağlar. Bu konuda Berna Moran şöyle der: 
"...olaylara tanık olmuş Ahmet Midhat'ın kendisinden dinlediğimiz için 
anlatılanların doğruluğundan kuşku duymamamız gerek. Geçmişe ait olayla- 
ra gelince, bunlar da uydurulmamış, bilenlerden dinlenmiş. Ahmet Midhat'ın 
öbür romanlarının anlatıcısı, romanı masal gibi kendi kafasından uyduran bir 
kurmaca ustası olarak karşımıza çıktığı hâlde, Müşahedat'ın anlatıcısı Ahmet 
Midhat bir tarihçi kesiliyor. Yazdıklarının doğru olduğu izlenimini 
uyandırmak için bir tarihçi gibi araştırıyor, kişilerle görüşüp bilgi topuyor, 
gazete haberlerinden, belgelerden yararlanıyor." (s. 56) Müşahedat, bu yanı 
ile postmodern romana yaklaşmaktadır. 


Oysa, geleneksel anlatı türlerimiz, destan, masal ve halk hikâyeleri 3. şahıs 
ağzından anlatılır ve asıl hikâyenin içine kişilerden birinin kendi hikâyesi so- 
kulacaksa bunu sahibinden, birinci ağızdan dinleriz. Dürdane Hanım'da kul- 
lanılan anlatım tekniği böyledir. Anlatıcı o günkü olayları 3. şahıs ağzından 
anlatmaktadır. Karakterlerin birinin ağzından kendi hikâyesini ve başka iki 
karakterin hikâyelerini yazarken ise, 1. şahıs anlatımı kullanılır. 


Dürdane Hanım romanının birinci bölümünde, aslında Ulviye Hanım adlı 
bir kadın olup erkek kılığında gezen Acem Ali Bey ile sandalcı Sohbet'in 
dostluğu anlatılır. İkinci bölümde Ulviye Hanımın yalı komşusu olan 
Dürdane Hanım'ın başından geçenleri okuruz. Ulviye Hanım yanındaki 
yalıda neler olduğunu merak etmiş ve eğlenmek için oradaki hayatı 
gözetleyerek Dürdane Hanım'ın hayatına girmiştir. 


Dürdane Hanım, Mergup Bey adlı bir genç ile evlilik dışı aşk yaşayan bir 
genç kızdır. Hamiledir ve doğurmak üzeredir. Ulviye Hanım bu durumu 
öğrenince kıza yardım etmeye karar verir ve Acem Ali Bey kılığında bir 
ebeyi gece evinden kaçırarak getirir ve zamanı gelmiş olan Dürdane Hanım'ı 
doğurtturur. Üçüncü bölümde geriye dönüş yapılır ve biz Ulviye Hanım'ın 
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kim olduğunu ve Dürdane Hanım'ın nasıl bu duruma düştüğünü öğreniriz. 


Dördüncü bölümde Sohbet'in ağzından kendi geçmiş hikâyesini okuruz. 
Sohbet son derece namuslu bir insan olmasına rağmen kötü ruhlu bir adamı 
öldürmek zorunda kalmış ve senelerce hapis yatmıştır. Sonra gene Sohbet'in 
ağzından, Mergup Bey'in açısından Dürdane Hanım ile olan ilişkisi, bu 
ilişkide Dürdane Hanım'ın aşk çılgını hâline gelerek nasıl Mergup Bey'in 
üzerine aşırı düştüğü ve adamı bıktırdığı anlatılır. 


Aynı şekilde, eskiden Dürdane Hanim ile nişanlı olup, kız nişanı bozduğu 
hâlde hâlâ ona aşık olan Memduh Bey'in hikâyesi de, Sohbet'in ağzından, 
kendisinden dinlediği hikâyenin nakli olarak anlatılır. Son bölümde ise, 
Dürdane Hanım, gayri meşru bir çocuk doğurduğu hâlde Mergup Bey ken- 
disi ile evlenmeyince, intihar eder. Mergup Bey başka bir kadın ile evlenir ve 
evlendiği kadının eski âşığı tarafından öldürülür. Ulviye Hanım ile görmüş 
geçirmiş, olgun bir insan olan sandalcı Sohbet evlenirler. 

Görüldüğü gibi, romanda çeşitli kişilerin hikâyeleri iç içe sergilenir. Ul- 
viye Hanım'ın hikâyesi, kesin çizgilerle ayrılmamakla birlikte, çerçeve hikâye 
gibidir. Onun içinde Dürdane Hanım'ın, Sohbet'in, Mergup Bey'in ve Mem- 
duh Bey'in hikâyeleri yer alır. Burada önemli bir yenilik yoktur; sadece 
birkaç hikâyenin iç içe geçmesi vardır. Ama anlatılanların kurmaca değil de, 
gerçek olduğu izlenimi yaratma çabası Dürdane Hanım romanında da mev- 
cuttur. 


Ahmet Midhat Efendi Müşahedat'ta, gerçeklik duygusu yaratmak için 
kendini yazar olarak roman kişileri arasına sokmuş, ayrıca roman kişilerini 
de romanın yazılması eylemine katmıştır. Dürdane Hanım'da ise, sonra 
Müşahedar'ta da göreceğimiz başka bir yöntem kullanılır. Romanın yazılışını 
konu eder. Romanın konularından biri romanın kendisi olur. 


Berna Moran bu konuda Müşahedat ile ilgili olarak şunları söyler: 
"Ahmet Midhat tanıştığı birtakım insanlar arasında geçen bir aşk öyküsünü 
anlatırken, bu öyküyü romanlaştırmak için neler yaptığını, nasıl yazdığını 
anlatır. Diyebiliriz ki Müşahedar'ın konusu bir aşk öyküsü olduğu kadar 
Müşahedat'ın yazılışıdır da."(s. 52) 


Dürdane Hanım'da sık sık, anlatılanların bir roman olduğu ama bu 
romanın gerçek olduğu söylenir. Ulviye Hanım, Dürdane Hanım'ın hayatini 
merak etmesinin ve onun hayatına girmesinin, bir romanı gerçekte yaşama 
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arzusundan kaynaklandığını ifade eder ve şahit olduğu olaylara "Dürdane 
Hanımın romanı" der. Böylece, romanın içinde romanın adı konmuş olur. 
Romandaki anlatıcı ise, Ulviye Hanım'ın bu konuyu bir eğlence olarak 
görmesi ile ilgili "O eğlencenin içinden şaşılacak bir roman çıkmıştır." ifade- 
sini kullanır. 


Hemen arkasından da, "Fakat şeytan Ulviye, yalnız hikaye kitaplarında 
macera okumakla kalmak istemez; bir gün bir de sahiden yaşanmış bir 
romanın hayatta nasıl geçtiğini temaşadan zevk almak merakına düşer. Bu 
romanın en büyük kahramanının da Dürdane Hanım olabileceğini düşünür." 
der. Yani, Dürdane Hanım'ın romanı anlatılmaktadır ama bu gerçek bir 
olaydır; yaşanmış bir romandır. "Sahiden yaşanmış bir romanın hayatta nasıl 
geçtiğini temaşadan zevk almak merakı" çok modem bir edebi kaygıyı 
yansıtır. Oscar Wilde'ın "Hayat sanatı taklit etmelidir." sözlerini hatırlatır, 


Birkaç sayfa sonra burada anlatılanların gerçek olduğunun tekrar altı 
çizilir. "Ah, bu roman öyle hikaye kitapları okumaya benzemez. Bu tiyatro 
öyle Bağlarbaşı'ndaki oyunlardan değil. Bunu bir şairin hayali yarat- 
mamıştır. Burada görülen, işitilen şeyler bir gerçek." denir. 


Biraz sonra "Romanların, tiyatronun... bazıları pek eğlenceli, bazıları da 
pek acıklı olur. İhtimal, Dürdane'nin romanı da acıklı bir roman olacak." 
denir. Bir süre sonra, okuyucuya okuduğu romanın gerçek olduğu tekrar 
hatırlatılır. "Ulviye'nin komşusunu böyle dinlemek merakı sahici bir romanın 
nasıl geçtiğini görmek istemekten geliyordu." denir. 

Bir başka yerde ise, romanın eğitici yönüne değinilir. Başına birçok dert 
gelmiş olan Dürdane Hanım hiç roman okumamış olduğunu söyler. Halbuki 
akıllı, bilgili, becerikli Ulviye Hanım'ın çok roman okuduğu belirtilir. 
"Dürdane Hanımın 'Ben hiç roman okumadım. sözünü işittiği zaman Ulviye 
Hanım kızın hem lakırdısını dinliyor, hem de zihninden 'Eğer sen romanları 
okumuş, hem de dikkatle okuyup erkeklerin, kadınların hallerini gereği gibi 
öğrenmiş olsaydın kendini bu vartaya düşürmezdin.' hükmünü veriyordu." 


Romanın sonuna doğru ise, Mergup Bey'den Dürdane Hanım'ın inti- 
kamını almaya kararlı olan Ulviye Hanım, mağdur durumda olmasına karşılık 
Dürdane'nin böyle bir intikamı arzu etmediğini öğrenir. Böyle bir intikam 
almaya kalksa kendisinin suçlu duruma düşeceğini anlar. "Ulviye Hanım... 
yalnız bir tecessüs merakı ile giriştiği bu işin altından böyle garip bir roman 
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çıktığına, hele romanın gidişi, bunun için acıklı bir netice almakta olduğuna 
şaşarak, kendi kendine dedi ki: "Acayip. Demek oluyor ki, bu romanda 
vakanın en büyük kahramanı ben olacağım derken, kötülük yönünden en 
büyüğü ben olacağım ha?" 


Baştan beri, anlatılanın Dürdane Hanım'ın romanı olduğu belirtilirken, 
romanın sonuna doğru Ulviye Hanım'ın da aynı romanın kahramanlarından 
biri olduğu itiraf edilir. Çerçeve hikâye ile iç hikâyeler birbirine karışır. 
Gerçeğin hangisi, romanın hangisi olduğu belli değildir; gerçeğin romanı 
nasıl içerdiği belli değildir. Ayrıca, baştan beri, anlatılan romanın gerçek 
olduğu, yaşanmış olduğu tekrarlanır. Fakat gerçeğin ne olduğuna karar ver- 
mek çok zordur. Romanda adalet kavramına değinilerek haklı ile haksızı 


ayırmanın güçlüğü, doğru ile yanlışın şartlara göre değiştiği .gösterilmiştir. 

Doğa üstü bir güce sahip olan Ulviye Hanım erkek kılığına girerek Acem 
Ali:Bey adı altında inanılmayacak maceralar yaşar ve dışarilan bakan insanlar 
onun kadın olduğunu anlamazlar. Yani, “kimin kadın, kimin erkek olduğunu 
ayırmak bile zordur. Dış görünüşe bakarak karar vermenin güçlüğü sergile- 
nir. Gerçeğin müphemliği gösterilir. 

Çerçeve hikâye durumunda olan Ulviye Hanım - Acem Ali Bey hikâyesi 
doğa üstü, hayal mahsulü olduğu açıkça ortada olan bir hikâyedir. Zaten ro- 
manda gerçek olduğu devamlı vurgulanan hikâye, iç hikâye olan Dürdane 
Hanım'ın romanıdır. Romanın sonuna doğru iki hikâye tamamen birleşir. 
Romanda, romanın gerçek olduğu ama gerçeğin kendisinin pek belirgin 
olmadığı vurgulanır. 


Hem Dürdane Hanım, hem de Müşahedat romanlarında bu gerçek - kur- 
maca ilişkisi önemli bir yer tutar. Tabii ki, burada söz konusu olan ro- 
mandır; romanın gerçekliğidir. Yani, bu iki:romandaki konulardan biri 
romanın ne olduğudur. Ahmet Midhat Efendi, gerçek bir romancı olarak 
malzemesini sorgulamakta ve yeni anlatım yöntemleri denemektedir. 


. AHMET MİDHAT EFENDİ 
MÜSTEŞRİKLER KONGRESİNDE 


ARAŞ. GÖR. BÂKİ ASİLTÜRK 


Kongreyle ilgili iki gazete haberi: 
1- (Mısır'da Türkçe olarak neşrolunan Mısır refikimizde görülmüştür:) 


"İsveç-Norveç hükümetinin merkezi bulunan Stockholm şehrinde ak- 
dedilecek Cemiyet-i İlmiye-i Şarkiye'de hükümet-i Mısriye namına 
bulunmak üzere tayin kılınmış olan saadetlü Abdullah Fikri Paşa ve 
mahdumları izzetli Emin Fikri Bey ve faziletlü Eşşeyh Hamza Fethul- 
lahı Efendi hazreti bu geçen pazar günü Lloyd kumpanyasının Avru- 
pa'ya hareket eden bir vapuruyle şehrimizden canib-i mezküra azimet 
eylemişlerdir." 


(Tercüman-ı Hakikat, nr. 3341, 20 Temmuz 1305/1 Ağustos 1889) 
2- (Havadis-i Hariciye) 
"Müsteşrikin Kongresi: 
Stockholm'de ictimar mukarrer olan Müsteşrikin Kongresi Eylül'ün 
ikinci pazartesi günü kral hazretleri tarafından küşad olunmuştur. Ve- 


liaht ve memurin, saray-ı krali ve heyet-i vükela ve süfera resm-—i 
küşadda hazır bulunmuşlardır." i 


(Tercüman-ı Hakikat, nr. 3368, 25 Ağustos 1305/6 Eylül 1889) 


Tanzimat edebiyatının ansiklopedisi yazarı ve gazetecisi Ahmet Midhat 
Efendi, resmi üye olarak katıldığı 8. Müsteşrikler Kongresi faaliyetleri ile 
Osmanlı Devleti'nin aynı zamanda bir "kültür elçisi" de olmuştur. 


Önce, kısaca, Ahmet Midhat'ın 8. Müsteşrikler Kongresi çerçevesinde 
yaptığı Avrupa seyahatinden söz etmek istiyorum. Ahmet Midhat, Mayıs 
1889'da padişah II. Abdülhamit tarafından, 8. Müsteşrikler Kongresine 
gönderilmek için seçilmiş, Ağustos 1889'da kongrenin yapılacağı Stock- 
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holm'e gitmek üzere İstanbul'dan ayrılmış ve Eylül ayında da kongre faa- 
liyetlerine katılmıştır. 


Ahmet Midhat, İsveç'in başkenti Stockholm'e giderken Marsilya, Paris, 
Kolonya (Köln), Hamburg, Kopenhag; Stockholm'den dönerken de 
Norveç'in başkenti ve kongrenin ikinci merkezi Christiania (yeni adıyla 
Oslo), Berlin, Cenova, Lozan, Viyana, Trieste güzergâhını takip etmiş, bu 
şehirlerin bazısında 10 günden fazla, bazısında ise birkaç gün kalmıştır. Gezi- 
nin toplam süresi 71 gündür. Bu merkezleri ülke çerçevesinde ele 
aldığımızda yazarın, Fransa, Almanya, Danimarka, İsveç-Norveç, İsviçre, 
İtalya, Avusturya gibi Avrupa ülkelerinde seyahat etmiş olduğunu 
görüyoruz. Yazar, bu seyahatini son derece ayrıntılı olarak Avrupa'da Bir 
Cevelan adlı 1044 sayfalık büyük seyahatnamesinde anlatmıştır." 


Kongre için ne gibi hazırlıklar yapması gerektiği hususunda Ahmet Mid- 
hat'a, o sırada İstanbul'da bulunan Macar Türkologu Arminius Vambery ile 
kongre başkâtibi Kont Şarl de Landberg yardımcı olurlar. Ahmet Midhat 
Efendi, öncelikle, Avrupalıların Osmanlı lisanı hakkında neler bildiğini, bu 
lisanı hangi yönleriyle ele aldığını öğrenmek ister ve bu konuyla ilgili Kitap- 
ları inceler. Bu ön hazırlık kongrede kendisine büyük yarar sağlamıştır. 
Şunu da göz ardı etmemek gerekir; Ahmet Midhat, Avrupa'yı görmeden Av- 
rupa hakkında roman yazmış bir edebiyatçıdır. Prof. Dr. Orhan Okay, bu ön 
hazırlıkların ve daha önceki incelemelerin yazara sağladığı faydayı, onun 
gözlemci yönüne de dikkat çekerek şöyle belirtir: "Ahmet Midhat, 
İstanbul'daki Avrupalılarda görüp hayran kaldığı dikkat, tecessüs, müşahede 
gibi hasletleri bir Osmanlı olarak 1889 Avrupa seyahatine çıktığı zaman 
kendi şahsında gösterecektir. Böylece onun Batı medeniyetini bir defa da, 
bizzat görerek tanıdığına şahit olacağız."? 


Stockholm'deki 8. Müsteşrikler Kongresi 2 Eylül 1889 günü açılır. 
Çeşitli etkinliklerle 10 gün devam eden kongrenin ilk 6 günü (2-7 Eylül) 
Stockholm'de, kalan 4 günü ise (8-11 Eylül) Christiania'da yapılan 
içtimalarla geçmiştir. 

Ahmet Midhat Efendi, kongrenin başladığı günlerde Stockholm'den 
oryantalistler kongreleri hakkında genel bilgiler veren yazılar yollamış, bun- 


I Ahmet Midhat, Avrupa'da Bir Cevelan, İstanbul 1308. 
2 Doç. Dr. Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, MEGSB Yay., Ankara 1989, 5. 
6. 
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lar da Tercüman-ı Hakikat'te dört bölüm hâlinde “Bend-i Mahsus-ı İlmi, 
Müsteşrikin Kongreleri" başlığıyla yayımlanmıştır.? Yazar bunlarda öncelikle 
"oryantalist" kelimesi üzerinde durur. Bu kelimedeki anlam yanlışlığını eti- 
moloji yaparak ortaya koyar ve neticede "ımüsteşrik" kelimesinin daha 
doğru olduğunu söyler. Yazılarında şark eserleri hakkında Avrupa'da yapılan 
incelemeler üzerinde de duran yazar, Avrupalıların İbn-i Sina, İmam Gazali, 
(Mevlâna) Celaleddin-i Rümi gibi Müslüman âlim ve düşünürleri tanıdığını 
ve bunların eserlerinden yararlandığını belirtir. Özellikle oryantalistler kong- 
relerinde şark lisan ve ilimleriyle ilgili yeni çalışmalar ortaya konulup 
tartışılmakta olduğundan, Osmanlıyı iyi tanımayan batıya onu doğru tanıtmak 
için, üç senede bir yapılan bu'kongreler bir fırsattır. 


Ahmet Midhat Efendi, bu makalelerinde :oryantalistler kongrelerinin bir 
tarihçesini de verir. Buna göre 1868'de Paris'te yapılan birinci, 1871'de Flo- 
ransa'da yapılan ikinci ve 1874'te Londra'da'yapılan üçüncü kongreler resmi 
olmayıp sadece meraklılanm katılımıyla gerçekleşmiştir. Bu toplantılar za- 
manla büyük önem kazanıp resmi bir hüviyet almıştır. 4. Kongre 1877'de 
Petersburg'da 'yapılmış, Buna Osmanlı Devleti'nden Ahmet Vefik Paşa 
katılmıştır. 5. Kongre 1880'de Berlin'de, 6. Kongre 1883'de Lloyd'da (Eol- 
landa'da bir şehir), 7. Kongre Viyana'da düzenlenmiş ve bu üç kongreye 
Osmanlı'dan hiç kimse fkatılmamıştır. :Son üç kongrede bulunmayan Os- 
manlıların :1889'daki bu“8. Kongreye katılmaları Avrupalilarda memnunluk 
yaratmıştır. 


Kongre üyeleri hakkında bilgi veren yazar, üyelerin üç sınıfa ayrildığını 
belirtir: 1. sınıf onur üyeleri olan hükümdarlar ve asilzadeler, 2. sınif resmi 
olarak gelen üyeler, 3.:sınıf ise resmi bir sıfat taşımayıp kendi istekleriyle 
gelen üyeler. Ahmet'Midhat deyletin'resmi olarak gönderdiği üyelerdendir. 
Toplam 461 üyenin katıldığı 8. Müsteşrikler Kongresinde Osmanlilardan 28 
üye bulunup bunların”2'si resmi memur sıfatıyla Stockholm'e gelmiştir. Ge- 
riye kalanlar, Osmanlı Devleti sınırlarıiçinde görev yapan yerli veya yabancı 
devlet adamlarıdır. Ahmet Midhat bunların isimlerini de tek 'tek sıralar. 
Dünyanın dört bir tarafından gelen üyeler arasında 30 kadar kadın da vardır 
ve bunların hemen tamamı şark ilim ve lisanları hakkında geniş bilgi sahibi, . 
kültürlü kadınlardır. Bunlardan ikisi; Madam Gülnar ve Kontes de Land- 
berg, Ahmet Midhat'ın sık sık beraber olup ilmi tartışmalar yapacağı, 


3 Ahmet Midhat, "Bend-i Mahsus-ı İlmi, Müsteşrikin Kongreleri", Tercüman-ı Hakikat; 25 Ağustos 1305/5 
Eylül 1889-28:Ağustos 1305/9 Eylül 1889, nr. 3367-3370. 
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müsamerelere ve suarelere katılacağı, tiyatrolara gideceği, sohbet edeceği 
kadınlardır. Özellikle Madam Gülnar'la sıkı bir dostluk kuracak, kendisine 
dönüş yolunda arkadaşlık da eden bu Rus müsteşriki daha sonra İstanbul'a 
davet edip ağırlayacaktır. Yazar, seyahatnamesinde Madam Gülnar'ın gerçek 
adını -ona verdiği söz dolayısıyla- açıklamaz, ondan hep Madam Gülnar diye 
söz eder. Yapılan araştırmalar ve daha sonraki gelişmeler kadının gerçek 
adının Olga dö Lebedeva olduğunu ortaya çıkarmıştır.4 


8. Müsteşrikler Kongresi o tarihte tek kral idaresinde bulunan İsveç- 
Norveç devletinin iki ayrı merkezinde düzenlenmiştir. Kongreyi, iki bölüm 
hâlinde düşünürsek, Stockholm Toplantıları ve Christiania Toplantıları diye 
iki başlık altında incelemek sanırım yanlış olmaz. 


STOCKHOLM TOPLANTILARI 


Ahmet Midhat Efendi Stockholm'e indiği andan itibaren, halkın kong- 
reye gösterdiği büyük ilgi üzerinde durur. Stockholm'ün büyük otelleri 
kongre üyelerinin ikametine tahsis edilmiştir. Mükemmel bir şekilde 
düzenlenen ve hizmet veren otellerden bilhassa Grand Hotel, üyeler için bir 
merkez durumundadır. 


Yazar, kongre açılışına kadar Stockholm şehrinin önemli yerlerini dolaşır; 
buradaki bahçeler, meydanlar, oteller, lokantalar, heykeller, tiyatro binaları, 
müzeler, kütüphaneler ve kiliseler hakkında ayrıntılı bilgi verir. Aynı 
gözlemleri Christiania'da da yapacaktır. Gezip gördüğü iş yerlerinde genel- 
likle kadınların istihdam edilmiş olduğuna dikkat çeker. 


Açılıştan bir gün önce, pazar akşamı Grand Hotel salonlarında bir tanışma 
toplantısı düzenlenir, Ahmet Midhat, bu toplantının "cihanın hangi taraf- 
larından hangi nâm ve unvanları haiz ve hangi lisan veya ulüma mensup ne 
şekil ve kıyafette adamlar gelmiş olduklarını görüp öğrenmekten maada 
bunların kongreye ne gibi kitaplar ve hediyeler getirdiklerini ve ne yolda 
mübaheselere girişeceklerini öğrenmek" bakımından faydalı olduğunu 
ifade eder. 


2 Eylül 1889 Pazartesi günü İsveç-Norveç Kralı Ti. Oscar başkanlığında 
kongrenin açılışı yapılır. İlk konuşmayı da kral yapar. Konuşma sırası kendi- 


4 Olga dö Lebedeva (Madam Gülnar) için bkz. : Nazan Bekiroğlu, "Unutulmuş Bir Müsteşrik: Olga dö 
Lebedeva/Madam Gülnar", Dergdlı, sayı: 46, Aralık 1993. 
5 Ahmet Midhat, Avrupa'da Bir Cevelan, İstanbul, 1308, 5. 132-133. 
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sine geldiğinde Ahmet Midhat Efendi kısa bir konuşma yapmış ve bu 
konuşmanın metnini de seyahatnameye almıştır. "Suret-i Makale"© başlıklı 
konuşma metninde yazar, 19. asrın ilme verdiği önemden ve kralların, 
padişahların ve devlet büyüklerinin ilmi ve ilim adamlarını korumalarının 
faydalarından bahseder. Konuşmayı Osmanlıca yapmış, konuşma metninin 
Fransızca bir nüshasını da krala takdim etmiştir. 


Kongrenin bundan sonraki toplantıları lisanlara göre şubelere ayrılmak 
suretiyle yapılır. Kongrede Fransızca, Almanca, İngilizce, İtalyanca ve 
Lâtince ile bazı şark dilleri resmi tebliğ dili olarak kabul edilmiştir. Bu 
durum bazı aksaklıklara yol açar. Çünkü kongre üyelerinin hemen hepsi 
Fransızcayı anlayabildikleri hâlde diğer dilleri anlayanların sayısı fazla 
değildir. Bilhassa Arapça, İbranice, Hintçe gibi şark dillerini anlayabilenlerin 
sayısı çok azdır. Bu dillerle yapılan konuşmalar âdeta boşa gitmektedir. 


İkinci gün içtimalarında Ahmet Midhat, istek üzerine "Elsine ve Ede- 
biyat-ı Osmaniye" şubelerine reislik eder. Bu reisliği sırasında yaptığı bir hiz- 
met herkesin takdirini kazanır. Bütün tebliğleri, konuşmanın bitiminde özet 
hâlinde Fransızcaya çevirerek dinleyicilere aktarır, böylece, anlatılanları her- 
kesin anlamasını sağlar. Kendi konuşmasında da Avrupa'nın şarka bakışı 
üzerinde durur ve şimdiye kadar Avrupa'nın şarkı yanlış tanıdığını belirtir. 
Avrupa şarkı âdeta ilimden uzak büyülü bir hayal âlemi olarak görmektedir 
ki, bu doğru değildir. Eğer şark ilimden, çalışmadan uzak olsaydı en azından 
şark için böyle büyük kongreler tertip edilmezdi. Yazar, şarkın ilme verdiği 
değeri açıklamak maksadıyla bazı örnekler de sıralar, şarkın bilhassa Os- 
manlı'nın yetiştirdiği âlim, şair ve devlet adamlarının adlarını sayar. 


Kongrenin 3. günü yapılan toplantılar hakkında fazla bilgi vermeyen 
yazar, o gün öğleden sonraki bir çeşit kültür gezisi diyebileceğimiz küçük 
şehir seyahatini ise ayrıntılı olarak anlatır. Bu geziye bütün üyeler katılmıştır. 
Stockholm'ün kuzeyindeki Uppsala'da yapılan gezintide çeşitli tarihi yerler 
görülmüş, eski kral mezarları ziyaret edilmiş, kütüphane ve mektepler gezil- 
miştir. 

Kongrenin 4. gününde "Elsine-i Âriye ve Sâmiye” içtimaları yapılmış, 
ardından da Grand Hotel salonlarında özel tartışma toplantıları 
düzenlenmiştir. Burada, Ahmet Midhat Efendi, Avrupalı profesörlerin Os- 
manlı lisanı tarihiyle ilgili sorularını cevaplandırır. Verdiği cevaplarda, Os- 


6 Ahmet Midhat,a.ge., s. 139-140. 
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manlicanın çok geniş bir coğrafyada konuşulduğunu ve bunun da bir lisan 
için çok önemli olduğunu özellikle belirtir. Ayrıca Türk lisanının gramer 
bakımından mükemmel olduğunu ifade eder. Diğer Asya dilleriyle 
karşılaştırıldığında onlardan üstün bir dile sahip olan Türk milletinin bütün 
engellemelere rağmen tarihte daima bir ilerleme ve yayılma gösterdiğini, 
böyle bir milletin dilinin önemle ele alınması gerektiğini vurgular. Avrupalı 
âlimler onun bu sözlerinde daha çok, "kendi milletini övme"nin ağır bastığını 
düşünerek bu hususta birbirleriyle tartışmaya başlarlar. Yazar, onların, ken- 
disinin söylediklerine bütünüyle inanmadıklarını anlar; fakat batılı ilim 
adamlarının kendi aralarında bu meseleyi konuşma konusu yapmalarını da 
bir kazanç sayar. 


Beşinci günkü konuşmasında Ahmet Midhat Efendi Osmanlıların maarif 
alanında yaptığı yenilikleri anlatır, Osmanlı memleketinde yeni açılan mek- 
tepler, yüksek okullar hakkında bilgi verir. 


Stockholm'deki son toplantıların yapılacağı 6. günün sabahında Ahmet 
Midhat Efendi, bazı üyelerle birlikte kralın sarayına davetli olarak gider. Bu- 
rada Ahmet Midhat'a |. dereceden Gustave nişanı takılır. Kongrede de 
kapanış mahiyetinde bazı konuşmalar yapılır. 


Yazar, Stockholm'deki etkinlikler neticesinde dikkatini çeken bazı husus- 
ları özet olarak anlatır: 


1. Avrupalılar, eski Osmanlılarla yeni Osmanlıları birbirlerinden ayırmakta 
ve yenileri eskilere göre daha ileri ve medeni olarak nitelendirmektedirler. 


2. Halk da, Avrupalı âlimler de şarklıları ikiye ayırmaktadır. Meselâ Afri- 
ka'dan gelen ve garip kıyafetlerle dolaşan üyelerle konuşurken sanki "başka 
nev'den mahluklar" ile konuşuyorlarmış gibi garip bir tavır takınırlarken, 
Ahmet Midhat Efendi ve arkadaşlarıyla konuşurken sanki kendi 
çevrelerinden insanlarla berabermiş gibi rahat davranmaktadırlar. Kendi 
kıyafetlerine benzer giyinenlere daha samimi yaklaşmaktadırlar. 


3. Yazar, daha sonra Avrupa'ya gidecek Osmanlıların orada rahat hareket 
edebilmesine yardımcı olacak, Avrupa adabımuaşeretini anlatan kitaplar 
yazılması gerektiğini belirtir. (Nitekim, kendisi daha sonra böyle bir kitap 
yazmıştır.)7 


7 Ahmet Midhat, Avrupa Adab-ı Muaşereti -yahut- Alafranga, İstanbul 1894. 
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CHRİSTİANİA TOPLANTILARI 


Christiania'daki toplantılar, şehrin önemli binalarından olan Darülmaarif 
binasında yapılmıştır. Stockholm açılışındaki şaşaa burada yoktur. Kongrenin 
ikinci kâtibi konuşmasında “hikmet-i diniye ve ahlakiyenin menbaının şark 
olduğunu, bu münasebetle de Şark lisan ve edebiyatlarının incelenmesinin 
Avrupaca gittikçe önem kazandığını" söyler. 


Christiania toplantılarının açılışındaki sönüklük ikinci günde de devam 
eder, bir canlanma olmaz. Yazar, bunun sebebini, üyelerin asıl tebliğlerini 
Stockholm'de sunmuş olmalarına bağlar. Gerçekten de, asıl konuşmalar 
Stockholm'de yapılmış olduğu için, buradakiler o konuşmaların özet ma- 
hiyetinde tekrarı gibidir. Dolayısıyla merak duygusu ve yenilik yoktur. 


Buradaki üçüncü gün toplantıları hakkında fazla bilgi vermeyen yazar, 
Christiania'daki son içtimanın 11 Eylül 1889 Çarşamba öğleden sonraya 
kadar devam ettiğini, öğleden sonraysa kapanış toplantılarının yapıldığını, 
böylece 8. Müsteşrikler Kongresinin sona ermiş olduğunu ifade eder. 


Ahmet Midhat Efendi, Stockholm'de ve Christiania'da bulunduğu süre 
içinde faaliyetlerini sadece kongrenin resmi toplantılarıyla sınırlı tutmamış, 
gezilere, suarelere, özel toplantılara ve -yeme içmeyi çok seven biri olarak- 
yemek davetlerine katılmış, bunların her birinde de Osmanlılığı Avrupalılara 
tanıtmak için büyük çaba göstermiştir. Tartışmalarda daima üste çıkmaya 
gayret etmiş, Osmanlının üstünlüğü fikrinden taviz vermemiştir. Gerçi Avru- 
pa memleketlerinin ulaştığı yüksek medeniyet seviyesinin farkındadır fakat 
şarkın da kendine göre yüce değerleri bulunduğunu bilmekte ve bu fikri 
Avrupalılara kabul ettirmeyi amaçlamaktadır. Bunda ne ölçüde başarılı 
olduğunu tespit etmek mümkün değildir. Ancak onun aktif tavrı Avrupalıları 
şaşırtmış, tartışmalarda bu tavır, Ahmet Midhat'a sözünün dinlenmesi gibi 
önemli bir avantaj kazandırmıştır. 


Sonuç olarak; Ahmet Midhat Efendi, Osmanlıyı 8. Müsteşrikler Kongre- 
sinde başarıyla temsil etmiştir demek yanlış olmaz. Öyle ki, IL. Abdülhamit, 
yazarın İsveç-Norveç'teki faaliyetlerini ve bu münasebetle yaptığı Avrupa 
seyahatini anlattığı Avrupa'da Bir Cevelan kitabının Avrupa ve Amerika 
kütüphanelerine dağıtılması için emirname çıkarmıştır.8 


8 Bu emirname için bkz. Başbakanlık Osmanlı Arşivi, Yıldız Tasnifi Sadaret Hususi Maruzat Evrakı, 
dosya nr. 263, sıra nr. 2, adedi 4, tarihi 1.1.1330. 


AHMET MİDHAT EFENDİ VE 
ÇOCUK TERBİYESİ 


DR. HANDAN İnci : 


Çocuk terbiyesi Tanzimat devri edebiyatçılarının temel meselelerinden biri 
olmuştur. Yaşadıkları toplumu değiştirmek için mücadele veren bu aydınlar 
Tanpınar'ın Emile mütercimi Ziya Paşa için dediği gibi "terbiyenin hayattaki 
yaratıcı rolüne"! yürekten inanmışlardır .Tanzimat edebiyatçıları içinde Ahmet 
Midhat Efendi, terbiye fikrine hepsinden çok değer vermiş ve eserlerinde ısrarla 
bu konu üzerinde durmuştur. Çünkü: Midhat Efendi, toplumun değişmesi ve 
ilerlemesi için öncelikle tek tek insanın değişmesi gerektiğine inanır. Çocuk ve 
çocuk terbiyesi yeni Türk edebiyatına Midhat Efendi'nin. Esaret adlı eseriyle 
(1870) girer.? Esaret'ten sonra hemen her romanında onun ya asıl konu olarak 
ya da bir vesile ile çocuk terbiyesini sık sık ele aldığını görürüz. Ahmed Midhat 
eserlerinde çocuğa bukadar geniş yer veren ilk yazarımızdır.3 


Midhat Efendi, çocuk meselesini: işlediği romanlarının yanı sıra bu konu 
üzerine ayrıca dört kitap yazmıştır. Hikmet-i Peder*, Ana-Babanın Evlâd 
Üzerindeki Hukuk ve Vezaifi? Peder Olmak Sanatı9 ve Çocuk-Melekât-ı Uzviye 
ve Rishiyesi! adlı bu kitaplarda, Fransızcadan okuduğu bazı eserlerden aktardığı 
bilgilerle birlikte, kendi çocuklarından edindiği tecrübeleri de değerlendirir. Bu 
kitapların önemi, çocuğun batıda gelişen pedagoji ilmine göre ele alınmasıdır. 
Ancak Midhat Efendi bu hususta ilk değildir. Münif Efendi'nin 1862'de Mec- 
mua-i Fünün'da çıkan "Ehemmiyet-i Terbiye-i Sıbyan"$ adlı makalesi Türkçede 
modern pedagojinin ilk tecrübesi kabul edilir.? Daha sonra Rousseau'nun 
meşhur pedagoji kitabı Emile'i çevirmeye çalışan Ziya Paşa, ön söz yerine kale- 
me aldığı kendi çocukluk hatıralarında çocuk terbiyesi üzerinde durur.!9 


I Ahmet Hamidi Tanpınar, 19 uncu Ağır Türk Edebiyatı Tarihi, Çağlayan Kitabevi, 5. baskı, 1982, 5.329. 

2 a.ge., 5.464. 

3 Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, İstanbul 1989, 5.133. 

4 Hikmet-i Peder, İstanbul 1316, s. 261 

5  Ana-Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi, İstanbul 1317, s. 155 

6 Peder Olmak San'atı, İstanbul 1317, s. 201 

7 Çocuk-Melekât-ı Uzviye ve Ruhiyesi, İstanbul 1317, s. 360 

8 Münif Efendi, "Ehemmiyet-i Terbiye-i Sıbyan", Mecmua-i Fünun, nr. 5, 1862, 5.176-185. 

9 Tanpınar, /9 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 5.182. 

10 Ziya Paşa, "Ziya Paşa'nın Avân-ı Tufiliyeti Hakkında Bir Makalesi", Mecmua-i Ebuzziya, nr. 13-16, 


1881. 
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Midhat Efendi'nin "çocuk" etrafındaki fikirlerini iki ana noktada toplamak 
mümkündür: 1) Çocuğun doğduğu andan itibaren okul hayatının başlangıcına 
kadar ev içinde geçirdiği devre, 2) Okul devresi ve gençlik. Ahmet Midhat, bu 
kitaplarda okul ve maarif meselesine yer yer temas etmiş olmakla beraber, bu 
konu onun fikir hayatında çok daha geniş bir yer tutmaktadır. Midhat Efendi bu 
konuda sadece bazı görüşler ileri sürmekle kalmamış, açtığı okullarda dersler 
vererek bunları uygulama sahasına da koymuştur. Yazarın "terbiye"den 
"talim"e, yani eğitimden öğretime geçilen bu devre hakkındaki fikirlerine ayrı 
bir yazının konusu olarak işaret ettikten sonra, burada sadece okul öncesi çocuk 
terbiyesi için ebeveyne hitaben kaleme aldığı fikirlerini inceleyeceğiz. 

İyi terbiye edilmiş bir çocuğun aileyi ve milleti yücelteceğine inanan Midhat 
Efendi, çocuk terbiyesine bir medeniyet meselesi olarak yaklaşır. Dört yüz 
çadırdan bir medeniyet çıkarma mucizesini Osmanlının çocuk terbiyesi ile izah 
eder, Aynı şekilde İslâmiyetin yayılma gücünü de onun ihtiva ettiği çocuk ter- 
biyesi fikrine bağlar.!! Ona göre toplumun geleceği olan çocuğun yetiştirilmesi 
çok ciddi bir iştir ve bunun için her şeyden önce anne-babalar eğitilmelidir. Bu 
hususta kendisini "mürşid-i muhakkık" kabul eden Ahmet Midhat, neşredeceği 
kitaplarla çocuk terbiyesinde ebeveynlere rehber olacağını söyler: 

“Etfâlimiz için öyle bir kütüphâne vücuda getireceğim ki, evlâdına muhab- 
bet ve terbiyesine gayreti olan pederler kendi hânelerinde çocuklarını kendi 
kendilerine bile terbiyeye muktedir ve muvaffak olabileceklerdir. VR 


Ahmet Midhat, bu maksatla kaleme aldığı kitaplarda işe evlilik sistemimizi 
tenkit etmekle başlar. Çünkü ona göre sağlıklı bir evlilikte oluşturulmuş huzurlu 
yuva olmadıkça, ideal çocuk terbiyesini gerçekleştirmek mümkün değildir. Bu 
bakımdan Midhat Efendi çocuk terbiyesi programını evlilik öncesi ve evlilik 
sonrası olmak üzere ikiye ayırır. 


Romanlarında evliliği şiddetle savunan Ahmet Midhat'a göre düzenli bir top- 
lum hayatı için bu kurum şarttır. Bunun için bekârlığı sultanlık, aileyi ise 
"gaile" kabul eden erkekleri romanlarında verdiği örneklerle ıslah etmeye 
çalışır. Ona göre bekârlığın en korkunç tarafı, "insan için en büyük nimetler- 
den" olduğunu söylediği çocuktan mahrum kalmaktır. Midhat Efendi'ye göre 
evlilikteki amaç çocuk yetiştirmektir. Bu yüzden sadece heves ve arzuları 
doğrultusunda evlenen gençleri tenkit eder. Çünkü ona göre geçici bir duygu 


II Peder Olmak San'at, 5.193. 
12 "Babalar ve Oğullar", (Muhasebât-ı Leyliye: 15) İstanbul 1306, 5.8. 
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olan aşk, süreklilik isteyen evlilik kurumuna temel olamaz. Bu konuyu 744/ff 
adlı romanında geniş olarak işlemiştir. Kocasının ilgisi hafifleyince bunalıma 
düşen bir kadını anlatan romanda, çocuk unsuru muhtemel bir ihaneti önler. İşte 
yazara göre “böyle bir hataya ve onun zımnındaki nedâmete duçâr olmamak 
için"İ? evlilikteki gayenin aşk değil aileye şan ve şeref verecek çocuklar 
yetiştirmek olduğumu önceden kabul etmek gerekir. 


Ahmet Midhat, bu fikirlerini Hikmet-i Peder ve Peder Olmak San'atı adlı ki- 
taplarında geliştirir. İsimlerinden de yazarın bu konuya verdiği önemi gösteren 
kitaplarda, gençlere çocuk yetiştirmenin sorumluluğunu idrak ettirmeye çalışır. 
Hikmet-i Peder'in bu dört kitap içinde ayrı bir yeri vardır. Midhat, âdeta bir 
roman gibi kurguladığı bu kitapta, çocuğun kendisinden ziyade, sağlam bir aile 
kurmak için yapılması gerekenler üzerinde durur. Hikmet-i Peder, yazarın örnek 
baba olarak gösterdiği Doktor X'in geliştirdiği bir "felsefe"dir. Bu felsefeye 
göre gençler çocuk terbiye etme sorumluluğunu alacak yaşa gelmeden evlenme- 
melidir. Kitapta yazarın sözcüsü durumundaki doktor, bekârlık hayatını 
yaşamadan baba olan gençlerin daha sonra bu hevese kapılarak ailelerine zarar 
verdiklerini ileri sürer. Bu düşünceyle kızına talip olan yirmi-yirmi bir 
yaşındaki gençleri reddeder. Ona göre bunlar, evlilikteki maksadın "aile teşkil 
etmek" olduğunu anlamayan, kendilerine "bir gönül eğlencesi" arayan cahiller- 
dir. Bu tür erken evliliklerde gençler kadar, çocuklarını bir an önce evlendirerek 
kontrol altında tutmak isteyen ailelerin de rolü vardır. Bir istatistik hazırlayan 
Doktor, boşanmaların yüzde sekseninin "pek genç iken evlenmek belâsından" 
doğduğunu ortaya koymuştur. O devirde çok yaygın olan ve toplum için bir teh- 
like olarak gördüğü bu tür evlilikleri "hikmet-i peder felsefesi" ile engellemeye 
çalışır. Peder Olmak San'atı'nda evlilik açısından Fransız gençleriyle Osmanlı 
gençlerini karşılaştıran Midhat, Ayrupalı gençlerin evlenmek yerine serbest 
yaşamayı seçmesini bir maraz olarak değerlendirir. Ona göre bizim meselemiz 
gençlerin evlilikten kaçması değil, baba olmanın sorumluluğunu idrak etmeden 
zamansız evlenmeleridir. 


Ahmet Midhat, evliliği savunurken bunun insanların sağlığını koruyan ve 
servetini artıran bir yaşayış şekli olduğunu ileri sürer. Evlilik gençlerin sefih bir 
hayat içinde sağlığını ve parasını sarf etmesini önler, Midhat Efendi'yi evlilik 
aleyhinde bulunmaya götüren tek husus sağlıksız gençlerin hastalıklı çocuk 
dünyaya getirmesi endişesidir. Bunun için devrine göre modern bir düşünce 


13 Peder Olmak Sanatı, s.22. 


580 Ahmet Midhat Efendi ve Çocuk Terbiyesi 


ileri sürerek, evlilik öncesi şer'an olduğu gibi tıbben de izin alınması gerektiğini 
söyler. Midhat Efendi ebeveynin fizik sağlığıyla yetinmez. Eşler arasında ruhi 
uyum olmasını da ister, Zira asabi bir erkekle asabi bir kadının evliliği çocuğun 
tabiatında bozukluklara sebep olabilir. Anne-baba arasındaki uyum, çocuk ter- 
biyesi için çok önemlidir. Bu açıdan Ahmet Midhat, gençlerin aileleri 
tarafından istemedikleri kişilerle evlenmeye zorlanmasına karşıdır. Pek çok 
romanında bu konuyu işleyerek huzursuz ailelerin temelinde bu tür evliliklerin 
» olduğuna dikkati çeker. 


Midhat Efendi'ye göre çocuk terbiyesinin önemli hususlarından biri de ev 
düzenidir. Çocuğun dünyaya bir "beyaz sahife" olarak geldiğini ileri süren ve 
ona her ne yazılacaksa bunun içinde yaşadığı evde belirleneceğini söyleyen 
Ahmet Midhat, bütün romanlarında kahramanlarını tarıtmaya ailelerinden 
içinde yaşadıkları ortamdan başlar. Ona göre Osmanlılar "ıslah-ı büyüt'a 
şiddetle muhtaçtır ve muntazam bir ev düzeni sağlanmadıkça çocuk terbiyesin- 
de başarılı olmak mümkün değildir. 


Böylece Midhat Efendi, "san'at-ı nazife" dediği çocuk terbiyesinin evlilik 
öncesine ait bölümünü iki ana maddede ortaya koymuş olur: 1) Evlilikten 
maksadın çocuk yetiştirmek ve bunun büyük bir sorumluluk olduğunu idrak 
etmek, 2) Çocuğun içinde sağlıklı ve huzurlu bir şekilde büyüyeceği bir ev 
ortamı hazırlamak. Ancak bu gibi maddi şartlar yerine getirildikten sonra 
çocuğun terbiyesine geçilebilir. Ahmet Midhat çocuğu terbiye etmek vazifesini 
doğrudan doğruya babaya verir. Babayı anneye tercih edişinin sebeplerini de 
uzun uzun açıklar. Ona göre baba hem eğitim seviyesi, hem de tabif açıdan 
anneden üstündür. Bu son üstünlüğü babaya tanıyan toplum değil, tabiattır. 
Midhat Efendi'ye göre çocuğu asıl meydana getiren unsur babadır. Bu yüzden 
de babanın çocuk üzerindeki hakkı anneden fazladır. Ancak baba bu hakları 
bazı görevleri yerine getirdikçe kazanabilir. Ana Babanın Evlâd Üzerindeki 
Hukuk ve Vezâifi adlı kitabında bu fikri geliştirir. Ahmet Midhat Efendi'nin 
çocuk üzerinde anneyi ön plâna alınayışının sebebi o devir için anneyi gele- 
ceğin neslini yetiştirebilecek seviyede bulmamasındandır. Pratik bir "fayda" 
düşüncesinden kaynaklanan bu tercihi ile aynı zamanda kadınları eğitmenin 
lüzumuna da dikkati çekmiştir: 

"Valide kendisi ne kadar talim ve terbiye görmüş ise evlâdına dahi ancak Oo 
kadarını öğretebilir. Pedagogların yani terbiye-i etfâlin hikmetini anlayan 
müdekkiklerin pek çoğu dahi bu hakikati nazar-ı dikkate alarak iyi evlâd 


Dr. Handan İnci 581 


yetiştirmek için iyi valideler yetiştirmelidir demişlerdir."!* 

Ahmet Midhat anneyi sadece ilk üç yaş için elzeni bulur. Ancak bu süre 
içinde de baba anneyi kontrol etmelidir. Üç yaşından sonra çocuğa şefkatten 
ziyade bilgi lâzım olduğu için baba ön plâna geçmelidir. Onlara yiiklediği bu 
önemli görev dolayısıyla Ahmet Midhat, çocuk terbiyesi hakkında kaleme 
aldığı kitapları babaya hitaben yazmıştır. Bu kitaplarda yazarın babaya çizdiği 
terbiye programının en büyük özelliği, alışılagelmiş usullerin tenkit edilerek pe- 
dagoji ilminin esaslarına göre düzenlenmesidir. Bu kitapların birbirini tamam- 
layacak şekilde takip etmesi de dikkati çekicidir. Sırasıyla önce Hikmet-i 
Peder'de gence aile kurumunun önemini, Ana-Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk 
ve Vezâifi'nde çocuk sahibi olmanın gerektirdiği sorumlulukları anlatan ve 
Peder Olmak San'atı'nda babalarda çocuk terbiyesi için heves ve heyecan 
uyandırmak isteyen yazar, nihayet Çocuk/Melekât-ı Uzviye ve Ruhiyesi adlı 
kitabıyla babaya bu sanatı uygulayacağı sahayı, yani çocuğu tanıtmaya çalışır. 


Bu sonuncu kitap adı geçen kitaplar arasında en derli toplu olanıdır. Bunun 
sebebi, yazarın batılı bir pedagoji kitabını esas almış olmasıdır. Kitabın örneği 
Gabriel Compayr&'nin Le Developpemeni Moral et İntellecuel de I'Enfant 
(yazarın çevirisiyle Çocuğun Ahlâk ve Zekâca İnbisatı) adlı kitabıdır. Avru- 
pa'da 1894'de yayımlanan bu kitap çok beğenilmiş, ilk baskısı derhal tükenince 
genişletilmiş ikinci baskısı yayımlanmış ve ödül kazanmıştır. Midhat Efendi 
eserin ön sözünde bu kitabı aynen tercüme etmediğini, zira birçok yerinde tek- 
rarlar ve gereksiz açıklamalar olduğunu, zaman zaman başka pedagogların fi- 
kirlerini de almak lâzım geldiğini ve biraz da kendi görüşlerine ve tecrübelerine 
yer verdiğini kaydeder. Bu bakımdan Compayr&'nin kitabının kendi kitabına sa- 
dece plân olarak hizmet ettiği söylenebilir. Kitap şu bölümlerden oluşur: Nev- 
zad, Hareket, Rü'yet, Sâmia-Şâmme-Lemse, İlk Teheyyücât, Tekâlmülden 
Evvel ve Sonra Kuuvve-i Hâfıza, Tahayyülün Eşkâl-i Mütenevviası, Vicdan- 
Dikkat-Teselsül-i Efkâr, Meyelân-Taklid-Tecessüs, Muhakeme, Çocuk Te- 
kellümü Nasıl Öğrenir, Meşy ve Hareket, Hissiyât-ı Ahlâkiye, Çocuklar Lehin- 
de ve Aleyhinde Sözler. 

Ahmet Midhat'ın batılı pedagoglar arasında terciime etmek için Compayr& 
tercih etmesi, onun çocuk üzerinde çevre tesirine verdiği önemden olmalıdır. 
Çünkü ona göre içinde büyüdüğü çevre, çocuğun bütün hayatına ve kişiliğine 

,yön veren en önemli unsurdur. Yukarıda da belirttiğimiz gibi çocuğun dünyaya 
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beyaz bir sayfa olarak (bu benzetmeyi Compayr&'den almıştır) geldiğine inanan 
Ahmet Midhat, buraya kaydedilecek her şeyin o çevrenin ürünü olacağını 
söyler. Romanlarının büyük kısmında kahramanlarını çocukluklarından 
başlayarak ele alması (kişiliği oluşmuş hâlde bulduğumuz kahramanlar pek 
azdır) ve onları yetiştiren aile ve şahıslara geniş yer vermesinin temelinde bu 
anlayış vardır. Midhat böylece daima muhalefet ettiği natüralistlerin irsiyet na- 
zariyesine de karşı çıkmış olur. Ona göre çocuğun iyi veya kötü olması, kan 
bağıyla bağlı olduğu kişilerin niteliğine değil, sadece ve sadece yetiştiği 
çevreye ve aldığı terbiyeye bağlıdır. Terbiyenin insan hayatındaki bu önemli 
fonksiyonu Midhat Efendi'yi bütün çalışmalarında bu amaca hizmet etmeye 
yöneltmiştir. Bunun için de öncelikle anne ve babaları eğitmek gerektiğine 
inanır. Bu amaçla kaleme aldığı kitaplarda onlara pedagojik terbiyenin esas- 
larını öğretmeye çalışır. Bu kitaplarda Ahmet Midhat Efendi'nin özellikle şu 
meseleler üzerinde durduğunu görüyoruz: 

Ahmet Midhat için iyi anne-baba olmanın ilk şartı, pedagoji ilmini hakkıyla 
bilmek, onun faydasına inanmaktır. Zira bir "cihad"a benzettiği çocuk terbiye- 
sinde ancak bu şekilde başarılı olunabilir. Ahmet Midhat'ı batıda gelişen peda- 
goji ilminde cezbeden yön, çocuğun doğduğu andan itibaren ilmi bir anlayışla 
gözlemlenerek zihin ve ruh gelişmesinin tespit edilmesi ve buna göre bir eğitim 
ve öğretim programının hazırlanmasıdır. Tıpkı bir askerin savaşacağı saha 
hakkında bilgi edinmesi gibi anne-baba da önce pedagojinin yardımıyla çocuğu 
ve onun psikolojik ve fizyolojik yapısını tanımalıdır. Çocuk/Melekât-ı Uzviye ve 
Ruhiyesi adlı kitabının sonunda şöyle diyor: 


"Bir asker ahvâl-i topoğrafyasını tanımadığı arazi üzerinde harekât-ı harbiye 
icra edemez. Terbiye-i etfâl dahi bir cihaddır. O cihadın vukuua geleceği mey- 
dan ise tufüliyet meydanıdır. O meydanın ahvâl-i topoğrafiyesi ise çocukların 
ahvâl-i fizyolojiye ve psikolojiyeleridir."5 

Midhat Efendi'ye göre pedagoji ilminin ebeveyne verdiği maddi ve manevi 
iki görev vardır: 1) Çocuğun vücutça sıhhatli ve normal bir gelişim 
sürdürebilmesini sağlamak, 2) Sağlam bir terbiye ve bazı temel bilgileri ka- 
zandırmak. Böylece çocuk hem fizyolojik olarak sağlıklı büyüyecek hem de 
okula başlamadan önce gerekli terbiye ve bilgi zeminine sahip olacaktır. 


Ahmed Midhat'a göre anne-baba her şeyden önce çocuğu çok ciddiye almalı 


15 Çocuk-Melekât-ı Uzviye ve Ruhiyesi, 5.339. 
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ve her ne verilirse kapmaya hazır, bu bakımdan karşısında çok dikkatli olun- 
ması gereken bir büyük insan, bir şahsiyet olarak kabul etmelidir. Burada ince- 
lediğimiz kitapları yayımlamadan önce yazdığı ve aşağı yukarı aynı fikirleri 
özet hâlinde verdiği bir Muhasebat-ı Leyliye'sinde şöyle diyor: 

"Biz etfâli öyle bir hükm ü ehemmiyet ile telakki eyleyeceğiz ki gördüğüne 
dikkat etmek ve dikkat ettiğini bellemek hususunda istidad-ı etfâli âdeta büyük 
adamların istidadına fâik olmak üzere hükme mecbur olacağız."16 


Midhat Efendi'ye göre çocuk mutlaka toplumun en önemli kurumu olarak 
gördüğü aile içinde büyümelidir. Çocuğu kendi ailesinden uzakta yetiştirmek 
pedagojik açıdan son derece zararlıdır. Avrupa ile karşılaştırdığında bizi bu hu- 
susta şanslı bulur. Çünkü bizde böyle bir âdet yoktur. Ahmet Midhat'a göre Av- 
rupa'da aile kurumunun çökmesinin en büyük sebebi çocukları ev dışında 
büyütmek âdeti olmuştur. Fakir ailelerde kadınların da çalışmak mecburiyetinde 
olması, zengin-asil ailelerde ise çocuğun sosyal hayat için bir engel olarak 
görülmesi yüzünden süt anneler ve kreşler annenin ve yuvanın yerini almıştır. 
Bu şekilde ailesinden uzakta büyüyen çocuklar ana-baba-kardeş gibi kavramla- 
ra yabancılaşmış ve dejenere olmuşlardır. Midhat Efendi pek çok romanında bu 
meseleyi işler. Bu tip çocukların en çarpıcı örnekleri Ana-Kiz'daki Luis ile 
Ahmet Metin ve Şirzad'daki Neofari'dir. 


Buna karşılık Ahmet Midhat, annesinin aşırı şefkatiyle çocuğa zarar verebi- 
leceği durumlara da dikkati çeker. Çocuğunu kreş, süt anne ve benzeri yollarla 
dışarda büyüten Avrupalı kadınlarla karşılaştırdığında bizdeki annelerin bu 
şefkatini takdir etmekle beraber, özellikle delikanlılık çağı için zararlı bulur. 
Meselâ gençler çoğu defa eğitim için yurt dışına gitmek istediklerinde anneleri- 
nin bu şefkat engeliyle karşılaşırlar. Ahmet Midhat kendisinin de annesi 
yüzünden böyle bir fırsatı kaçırdığını söyler. 


Midhat Efendi'ye göre çocuğun sadece ailesinin yanında olması da yeterli 
değildir. Evde çocukla ilgilenen kişiler de çok önemlidir. Çünkü çocuk en çok 
kimin yanında kalırsa onun davranışlarını benimser. Bunun için ebeveyn 
mümkün olduğu kadar çocuğuyla kendi ilgilenmelidir. Tesirlere çok açık olan 
çocuk farklı kişilerin yanında büyürse tutarsız bir kişilik edinebilir. 

Tanpınar'ın "çocuğuyla uğraşmaktan hoşlanan ilk aile babası"? dediği Mid- 
hat Efendi'ye göre ebeveyn çocukla ilgilenmek için mutlaka zaman ayırmalıdır. 


16 Ahmet Midhar, "İstidad-ı Etfaâl", (Muhasebât-ı Leyliye: 15) İstanbul 1306, 5.8. 
17 Tanpınar, 19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tariki, 5.460. 
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Kendisi gibi meşgul bir adamın bile bu vakti bulduğunu söyleyen Midhat Efen- 
di bu hususta hiçbir bahane kabul etmez ve uzun uzun çocuklarıyla nasıl ilgi- 
lendiğini anlatır. Ona göre çocukla uğraşmak babanın en büyük zevkidir. Gece 
eve geç gelen, vaktini eğlence yerlerinde geçiren babalara büyük bir öfke duyar. 
Bu babalar, Hikmet-i Peder'de anlattığı, bekârlık hayatını yaşamamış gözü 
dışarda kalmış erkeklerdir. Çocuklarıyla ilgilenmedikleri gibi kötü örnek olarak 
da zarar verirler. Ona göre aslında bu babalar çocukla ilgilenmekteki zevki bil- 
meyenlerdir. Bunu bir kere deneseler evde çocuklarıyla beraber yapacakları 
"ta'lım ve tedris akşamcılığı"nın!8 ispirto akşamcılığından çok daha zevkli 
olduğunu itiraf edeceklerdir. 


Çocuk terbiyesinin önemli meselelerinden biri de "fikir terbiyesi"dir. İşte 
özellikle bu fikri terbiyeyi verebilmek için baba çocuğunu daima yanında bu- 
lundurmalıdır. Ahmet Midhat'a göre "pederden evlâda kalacak şey kan değil fi- 
kirdir. Vazifesini bihakkın bilen bir peder evlâdından sıkılıp da onları daima 
başından savmağa ve kendisi güya rahat kalmağa meyletmez. Bilakis evlâdını 
daima kendisine yaklaştırarak mümkün olduğu kadar küçük yaştan beri onların 
fikirlerini kendi fikirleri vechle tashih ve teşkil etmeğe himmet eyler." 


Çocukta son derece yoğun bir dikkat ve taklit kabiliyetinin olduğunu ve pek 
çok şeyi bu suretle öğrendiğini hem tecrübeleriyle tespit eden hem de Com- 
payrö'nin kitabıyla destekleyen Ahmet Midhat, ondaki bu öğrenme kabiliyetinin 
iyi işlenmesi ve kontrol altına alınması için yine mutlaka büyüklerin arasında 
büyümesi gerektiğini söyler. "Hangi çocuk daima büyüklerin piş-gâh-ı muhata- 
ba vü muvahecesinde bulunur ise onun dilbaz ve herşeye akıl erdirir bir kurnaz 
olduğunu ve bir hânede çocuk çok olup da hâne halkı bizârlıklarından dolayı 
çocukları kendilerinden tebâüd eyliyorlar ise o çocukların istidadları bir takım 
üflâne oyunlar cihetine doğru tevsi eylediğini gördüm"20 diyen yazarın en 
büyük zevki, kalabalık evinde zamanının büyük kısmını çocuklarla geçirmek, 
onlara ders vermek ve gelişmelerini incelemek olmuştur. Romanlarında ideal 
babaların en büyük özelliği de budur. Çocuğu sever, ona saygı duyar ve dikkat- 
le yetiştirirler. 

Midhat Efendi, çocuğun bu dikkat, ilgi ve taklit kabiliyeti üzerinde ısrarla 
durur ve çocuk terbiyesinde bundan faydalanılmasını ister. Pedagojide en ileri 
millet kabul ettiği Almanların bu noktayı dikkate alarak oyuncak sanatını çok 


18 Ana-Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi, 8.128. 
19 Hikmeti Peder, 5.182. 
20 "İstidad-ı Etfal", 5.24. 
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geliştirdiklerini kaydeder. Almanlar bu sahada öyle ilerlemişlerdir ki her yaşın 
seviyesine göre farklı oyuncaklar imal edip onların zihni gelişmelerini kontrol 
altına almışlardır. Ahmet Midhat, Avrupalıların bu gayretlerine özenerek 
onların çocukları ile bizimkileri esefle mukayese eder. Aradaki fark çok büyük 
ve üzücüdür. Öyle ki "Avrupalı çocuk çok görmüş, çok işitmiş, tecrübekâr, 
vâkıf bir adam hükmünde iken" bizimki "çocuk lafzından murad olunan 
mânâya tamamiyle muvâfık bir biçâre hükmünde kalır."?! Midhat Efendi, ara- 
daki bu farkın bizim çocuğa gerekli önemi vermeyişimizden kaynaklandığını 
söyler. Kendi çocuğumuza "adam sen de ne anlar" derken, Avrupalıyı görünce 
“küçük bir insan-ı kâmil vesselam!" diye hayret ederiz. Midhat Efendi'ye göre 
böyle iyi yetiştirilmiş çocuklara sahip olmanın tek yolu pedagoji ilmine göre 
hareket etmektir.> 

Pedagojiyi esas alan terbiyede ise çocuğa öncelikle iyi-fena kavramları 
öğretilmelidir. Bu şekilde "daha beşikte iken çocukta fenalığa meylin önünü al- 
maya başlamak ana ve babanın vazife-i esâsiyeleridir."?3 Hayatı iyilik ve 
kötülük kutuplaşması içinde gören Ahmet Midhat'ın romanları da bu iki zıt kav- 
ramın mukayesesine dayanır. 


Ahmet Midhat, terbiyede ceza değil ödül taraftarıdır. Terbiyenin hareket 
noktası "tesirât-ı nâ-hoşnüdâne" değil, "tesirâ-ı hoşnudâne" olmalıdır. Çocuğu 
sert söz ve asık suratla eğitmeye çalışmak yanlış bir yoldur.29 Bununla birlikte 
Midhat Efendi çocuğun babadan korkması taraftarıdır. Fakat baba bu korkuyu 
terbiye amacıyla kullanmalıdır. Kötü bir davranışında babasının asık suratı ve 
sert sesli tekdirinden korkan çocuğun terbiyesinde ilk "tohum" bu korku ola- 
caktır. Eğer bu korkudan istifade edilirse çocuk terbiyesinde büyük adımlar 
atılır. 


Ahmet Midhat, çocuk terbiyesinde sözden ziyade davranışı daha tesirli 
bulur. "Bunu yapma fenadır!" demek yerine anne ve baba kendileri fenalıktan 
kaçınıp iyi davranışlar sergileyerek örnek olmalıdırlar. Burada da özellikle an- 
nelere iş düşer. Çünkü devamlı yanında olduğu için çocuk "babasının dediğini 
yapacağına vadilesinin yaptığını taklit eder."2 Bunun için de anne-baba çocuğa 
verecekleri eğitimde birbirleriyle uyum içinde olmalıdır. Eğer anne çocuğun 


21 a.g.y.,5.15. Ni 

22 Ana-Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi, 8.138. 
23 Çocuk-Melekât-ı Uzviye ve Ruhiyesi, 5.348. 

24 age.,5.327. 

25 a.ge.,s.344-345. 
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yanında babadan saklanacak bir kusur işliyorsa baba ne kadar çalışırsa çalışsın 
hiçbir ders çocuğa tesir etmez. 


Midhat Efendi'ye göre çocuğun terbiyesi onun sorularına verilecek cevaplar- 
la şekillenir. Özellikle konuşmaya başladıktan sonra çocukta merak duygusu 
çok gelişir. Çevresinde gördüğü her şey hakkında durmadan sorular sorar. Bu 
sorular büyükleri asla biktırmamalı, çocuk bu cevapları zihnine yerleştirip 
zamanı gelince kullanacağından baştan savma cevaplar verilmemelidir. 


İyi çocuk yetiştirmeyi ailenin maddi durumuyla da değerlendiren Ahmet 
Midhat Efendi, maddi zenginlik ile iyi eğitim arasında paralellik olmadığını 
söyler. Hatta zenginlikte cehalet birleşince bunu çocuk için zararlı bile bulur. 
Böyle ebeveynler koruma endişesiyle çocuğu nahif, tahammülsüz yetiştirmekte, 
besliyorum zannederek yedirdikleri abur cuburla sağlığını bozmaktadırlar. Oysa 
gayet gürbüz çocuklar yetiştiren fakir aileler vardır. Midhat Efendi'ye göre iyi 
ebeveyn olmak için para değil, bilgi (bilgiyi tırnak içine alır) lâzımdır. Ancak 
bizim ebeveynimizin büyük bir kısmı bu bilgiden mahrumdur. Bu yüzden on-on 
iki yaşındaki çocukları ancak beş-altı yaşında gösterir. Bunlar yanlış kundakla- 
ma yüzünden bacakları eğrilmiş, terlemesin diye koşup oynaması menedilmiş, 
kamı şiş, kolları cılız, dişleri dökük, ihtiyar suratlı çocuklardır. Bu hâllerine 
rağmen ebeveynlerinin onları "mai boncuklar, çatal çitlenbik çöpleri, şap 
parçaları, hurma çekirdeklerinden yapılmış nalınlar, meskük ve gayr-ı meskük 
altınlar vesaire"? ile korumaya çalışmalarını gülünç bulur. 

Midhad Efendi'nin geleneksel çocuk terbiyemizde tenkit ettiği en önemli hu- 
suslardan biri de çocuğun hayali şeylerle korkutulmasıdır. Bu konuda bir de 
roman yazmıştır. Çengi adlı bu romanda, geçimini büyü yaparak sağlayan arıne- 
sinden dinlediği cin-peri masalları yüzünden akli dengesi bozulan bir çocuğun 
hayatı anlatılır. Dünyayı cinlerle dolu bir yer zanneden ve korkusundan evin 
dışına bile çıkamayan Daniş, bu vehimleri yüzünden çevresinde alay konusu 
olur ve istismar edilir. Neticede bir cinayet işleyerek intihar eder. Ahmet Mid- 
hat, Compayr&'nin çocukta korku duygusunun ne kadar derin izler 
bırakabileceğini ifade eden görüşlerine yer verdikten sonra, bizim terbiye gele- 
neğimizde maalesef çok yaygın olan bu uygulamayı şiddetle tenkit eder. Bu 
şekilde büyütülen çocuklar "öyle akşamları ortalık karardıktan sonra güya 
tabiat-ı âlem değişmiş ve cihânı bir takım ervâh-ı habise istilâ etmiş gibi şuraya 


26 Ana-Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi, s.29-34. 
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buraya yalnız çıkamamak ve Çarşamba karısı ve Gulyabani vesâir 
mütevehhimât korkusundan göz açamamak"?7 derecesine gelirler, 


Çocuğu terbiye etmenin yanı sıra bir de bilgi kazandırmak, yani 'ta'lım' me- 
selesi vardır ki, bu konuda da pedagogların tespit ettiği öğrenme yaşları dikkate 
alınarak hareket edilmelidir. Compayr&'ye göre üç yaşından sonra öğretime 
başlanabilir. Midhat Efendi de çocuğun beş duyusunu tamamen kullanmayı 
başardığı bu yaşı başlangıç olarak alır. Gene pedagojik verilere göre, okula baş- 
latmak için en erken yaş altı olmalıdır. Midhat Efendi bu hususta devrinin ana- 
babalarını çok aceleci bulur. Eskilerin "ömründen dört sene, dört ay, dört gün 
geçtikten sonra" şeklinde belirledikleri bu yaş okul için erkendir. Bu çocukların 
bu yoldaki alaylı düğünlü mürüvvetini görmeye can atan evebeynin hesabıdır. 
Çocuk altı yaşını tamamlamadan okula gönderilmemeli, ancak üç yaşında 
başlayan öğrenme kabiliyeti evde geliştirilmelidir. Bu yaştaki çocuğa resimler, 
hikâyeler ve müzik vasıtasıyla hayata hazırlayıcı pek çok bilgi verilebilir. 


Midhat Efendi üç-altı yaş arasında çocuğun evde geçireceği bu verimli dev- 
reye çok önem verir. Ona göre bu yaşlarda çocukla gereği gibi ilgilenecek 
yetişmiş anne-baba sayısı azdır. Batıda ise bu devre için özel okullar açılmıştır. 
Bunlara "Ecol Maternel" yani "validelik mektebi", bu günkü adıyla ana okulu 
denir. Bu okullarda okuma-yazma dersleri yerine, kitapların yerini resimlerin, 
oyuncakların aldığı "ilm-i eşya" dersleri vardır. Çocuklar bunlarla tabiatı, 
coğrafyayı öğrenir. Çocuk bu okuldan çıkınca okuma-yazma ve okuduğunu 
anlayıp aktarmaya hazırlanmış olur. Midhat Efendi batıdaki bu okulları 
kıskandığını ancak bizde bu tür okulların açılamayacağını söyler. Ona göre bu 
konuda en büyük engel, değil üç-altı, koca delikanlıları bile yanlarından 
ayıramayan annelerimizin köreltici şefkatidir. 


Çocuk terbiyesinde karşılaşılan meselelerden biri de yabancı 
mürebbiyelerdir. Bu devirde batıdaki gibi ana okulları olmadığı için, okul 
öncesi eğitimde mürebbiyeler önemli rol üstlenmişlerdir. Ahmet Midhat ailele- 
rin çocuklarını iyi yetiştirmek için yabancı hoca ve mürebbiye tutma gayretleri- 
ni takdir etmekle beraber bunların ifsâd edici tesirlerine karşı uyanık olmalarını 
ister. Ona göre ancak "bizim ahvâl-i Osmaniyemizden hiçbir şey beğenmemek 
şânından olan bir Avrupalı muallimenin kendi lisanıyla beraber evlâdımıza ve- 
receği terbiye ve efkârın muhakkak olan mâhâzirını menne kudretimiz var 
ise"?8 çocuklarımızı bu hocalara teslim edebiliriz. Yazarın bu uyanıklığı 


21 age.,s.33-34. - 
28 Ana-Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi, 5.112. 
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gösteremeyen dostlarından biri yabancı mürebbiyeye emanet ettiği çocuklarına 
Fransızca kazandırmakla beraber, bir gün onların ağzından "Müslümanlar böyle 
yaparlar", “Türkler böyle ederler" tarzında cümleler duymuştur. Bu tehlikelere 
rağmen Ahmet Midhat yabancı mürebbiye aleyhinde değildir. Sadece dikkat 
edilmesini ister. Yoksa bu gibi hocaların "âgüş-ı terbiyesinde aile ocağına ya- 
bancılık peyda edecek çocuklar bilahare yeniden Osmanlılandırılmağa muhtaç 
kalırlar."29 Ahmet Midhat, "bir çok eski koketlerin ve aktrislerin" mürebbiye 
sıfatıyla doğu ülkelerine "döküldükleri"ne dikkat çekerek ailelerin mürebbiye 
tutacakları zaman "muallimelik diplomasını bihakkın hâiz olmak" ve "hüsn-i 
hal" kâğıdı şartları aramalarını ister. Bu tür mürebbiyeler ve zararları, 
batılılaşmayı temel bir mesele olarak ele alan Cumhuriyet öncesi Türk romanı 
için zengin bir malzeme teşkil etmiştir.9 Ahmet Midhat Efendi de mürebbiye 
meselesini pek çok romanında işlemiştir. Ailesini yadırgayan, toplumunun 
kıymet hükümlerine yabancılaşmış, batı hayranı, köksüz, sathi genç tiplerinin 
arkasında hemen daima bir mürebbiye vardır. Midhat bu romanlarda evin bir 
ferdi gibi aileye karışan Fransız mürebbiyelerin özellikle genç kızlar üzerindeki 
tesirlerine dikkati çekmek ister. Bunun en çarpıcı örnekleri Karnaval'da Şehnaz, 
Bahtiyarlık'ta Nusret ve Jön Türk'te Ceylan olarak karşımıza çıkar. Aslında bu 
mürebbiyelerin yaptığı kendi kültürleri içinde doğru olan bir eğitim tarzını 
farklı bir kültürün çocuğuna uygulamalarıdır. Hata buradadır. Ahmet Midhat, 
batılı hocaların ders verme usullerini takdir etse bile, millet ve din farklarına 
özen gösterilmesini, her milletin kendi din, örf ve âdetlerine uygun, bu günün 
tabiriyle "milli eğitim ve öğretim programı" düzenlemesini ister. Birbirinden 
farklı çocuk terbiyelerini karşılaştırdığı Bahtiyarlık adlı romanında şöyle der: 

"Bir Müslüman çocuğa Hristiyanlık ve bir Hristiyan çocuğa dahi 
Müslümanlık âlemi için iktizâ eden maarif-i ibtidâiyeyi vermemelidir. Her mil- 
let kendi diyâneti için lâzım gelen surette maarif-i ibtidâiyesini tertib etmelidir. 
(.) Her millet çocuklarını böyle terbiye edip durur iken, içlerinden birisi başka 
türlü terbiye etmeğe kalkışacak olursa en zararlı o çıkar."3! 


Ahmet Midhat'ın ideali, Osmanlı terbiyesi ile batılı öğrenimi birleştiren bir 
çocuk yetiştirme programıdır. Sadece batılı bir öğrenimin kazançları çocuğu 
kendi kültüründen uzaklaştırır. Bunun için çağdaş öğretim ile milli bir terbiyeyi 
harmanlamak gerekir. Midhat Efendi'ye göre terbiye ile beraber verilmeyen bil- 


29 age.,s.lld, N 

30 Zeynep Kerman, "Hüseyin Rahmi ve Hâlid Ziya'da Mürebbiye Meselesi, İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı, Dergisi, 1980-1986, c: XXIV-XXV, 5.299-304. 

31 Ahmed Midhat, Bahtiyarlık, (Letâif-i Rivâyât), Kırkanbar Matbaası, İstanbul 1302, 5.111-112. 
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ginin faydası yoktur. Aksine insanı dejenere edebilir. Bilgi ancak sağlam bir 
terbiye üzerine kurulunca makbul olur. Ahmet Midhat bu konudaki fikirlerini 
romanlarında da geniş bir şekilde işlemiştir. Birbirine zıt aile ve genç tiplerini 

mukayeseli olarak ele aldığı bu romanlarda, hem batılıları kendilerine hayran 

bırakacak kadar iyi yetişmiş, hem de milli değerlerine bağlı gençleri yüceltir. 

Rakım (Felatun Bey ve Rakım Efendi), Nasuh (Paris'te Bir Türk), Resmi (Kar- 
naval), Şinasi (Bahtiyarlık), Mustafa (Demir Bey), Ahmet Metin (Ahmet Metin 
ve Şirzad), Râsih, Saniha ( Taajfüf), Ahdiye ve Nurullah (Jön Türk) yazarın idea- 
lize ettiği bu terbiyeyi almış gençleri temsil ederler. Bu gençlerin arkasında ya 

iyi bir aile, ya da ebeveyn rolünü üstlenmiş ve çocuk terbiyesine önem veren bir 

manevi yeüştiricinin olması dikkat çekicidir. Yazar böylece romanlarıyla da 

okuyucuyu çocuk terbiyesi konusunda etkileyerek yönlendirmek istemiştir. 


AHMET MİDHAT EFENDİ'NİN 
ESERLERİNDE YABANCILAR 


DR. NUR GÜRANİ ARSLAN 


Ahmet Midhat Efendi'nin edebi eserlerini incelediğimizde, geniş şahıs 
kadrosunun küçümsenmeyecek bir kısmının yabancılardan oluştuğunu 
görürüz.! Üstelik bu yabancılar arasında çoğunluğu teşkil eden Fransızların 
yanı Sıra, İngilizlerden Hintlilere, Ruslardan Amerikalılara, İtalyanlardan Al- 
manlara kadar birçok değişik milliyete rastlarız. 


Osmanlı İmparatorluğu'nun batılılaşma çabalarının yoğunlaştığı, batı ile 
ülkemiz arasındaki trafiğin arttığı, yalnız devletin değil, toplumun ve ailelerin 
de modernleşme arzusu içine girerek yurt dışından sahne sanatçıları, 
öğretmenler ve mürebbiyeler getirtmeye başladıkları döneme rastlar Ahmet 
Midhat Efendi'nin yazdığı yıllar. 


Avrupalı aktrisler yüzünden iflâs eden mirasyedi gençler, yıkılan evlilik- 
ler, mürebbiyeleri tarafından kendi kültürlerinden kopartılarak milletlerine 
yabancılaştırılan çocuklar o devrin gerçekleridir. Yazarın en çok bilinen ro- 
manlarından Felâtun Bey ile Râkım Efendi'nin yaramaz çocuğu Felâtun 
Bey'in parasını tüketmesine, İstanbul'da sahneye çıkan Polini adındaki 
Fransız aktrisi neden olmamış mıdır?? İstanbul'da şöhret olmuş Avrupalı 
şarkıcıların ilk sahneye çıktıkları yer olan Caf& de Flamme'da az mı iflâslar 


I. Yazarın yabancı şahıslara rastladığımız, ancak buraya alamadığımız diğer bazi eserleri şunlardır: 
Demir Bey (Demir Bey'in oğlu Mustafa Kamereddin Yüksek tahsilini Fransa'da yapar.); Mesâil-i 
Muğlaka (Paris'te okuyan bir Türk gencinin kahramanlıkları konu edilir.), Hasan Mellâh (Hasan Mel- 
lah Faslıdır; ayrıca eserde İspanyol, Fransız ve Çeçen şahıslar vardır.); Ahmet Metin ve Şirzad (Eserin 
kahramanlarından biri, Neofari adlı Romanyalı bir kadındır.) Müşahedar (Eserde İtalyan, Tunuslu ve 
Habeş şahıslar vardır.); Firka! (Eserde Çerkez kahramanlar olduğu gibi, Ceride-i Havadis'in sahibi 
Mister Churchil'in de hikâyenin içinde olduğunu görürüz), Gürcü Kızı yahut İntikam (Gürcülerin, Rus- 
ların ve bir Almanın yer aldığı eser, Gürcistan'ın henüz Ruslara mukavemet hâlinde bulundukları za- 
manda yer almaktadır); İki Hud'akâr, Can Kurtaranlar, Nasip, Çifte İntikam, Ana Kız, Su-i zan adlı Le- 
taif-i Rivayat cüzlerinin konuları Fransa'da geçmektedir. Ayrıca, yazarın oyunlarından A/ız-ı Sâr Yahut 
Avrupa'nın Eski Medeniyeti Orta Çağ Fransa'sında asiller ile halktan kişiler arasındaki aşk hikâyelerini 
ve ortada dönen entrikaları anlatırken, Fürs-i Kâdimde Bir Facia Yahut Siyavuş İran Şahı Keykavus'un 
sarayında geçer. 

2. Felâtun Bey ile Râkım Efendi, İstanbul. 
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olmuş, az mı yuvalar yıkılmıştır? Ahmet Midhat Efendi Letaif-i Rivayat seri- 
sinden olan Bahtiyarlık adlı romanında? bu gazinonun yanı sıra, Avrupa 
özentisi hayatın merkezi olan Beyoğlu'nun diğer tehlikeli mekânlarının da 
adlarını zikretmiştir. Karakterce de Felâtun Bey'e benzeyen Senâi, Flam- 
me'da sahneye çıkan aktris bozuntularından Rizet tarafından soyulur. Fakat 
Senâi hızını alamayıp Paris'e giderek çapkınlıklarına orada devam edecek, 
ancak çaresiz kaldığında İstanbul'a dönecektir. Yalnız, Beyoğlu âleminin 
kadınlarının sadece Fransızlar olduğu düşünülmemelidir. Bekârlık Sultanlık 
mı Dedin? başlıklı romandan Kafe Kristal'de şarkı söyleyen "Birkaç tane 
âfet-i cihân Fransız işvebaz"ının yanında çalgı çalanların "on tane peri-peyker 
Alman"4 kızı olduğunu öğreniriz. 


Bir üçüncü Felâtun Bey ise İstanbul'daki bir karnaval mevsiminde geçen 
aşkları anlatan Karnaval adlı romanıni tali karakterlerinden Zekâi'dir. Yine 
Polini'ye benzeteceğimiz sevgilisi Elepi ile Paris'e giden Zekâi, orada paralar 
suyunu çekip Eleni'den kurtulmak isteyince, onun, Amerika'da ziraat ve ma- 
dencilikten kazandığı paraları yemek için Paris'e gelmiş olan bir deli Ameri- 
kalı'ya yüz verdiğini bahane ederek kadından kurtulmuş ve İstanbul'a 
dönmüştür.“ 


Burada zengin karısı Cezayirli Bahtiyar Paşa'nın kızı Şehnaz onu bekle- 
mektedir. Aslında Şehnaz biraz güzel olsa, belki de mutlu olacaklardır. Zira 
Bahtiyar Paşa'nın konağında Zekâi'nin arzuladığı gibi tamamen alafranga 
hayat hâkimdir. Üstelik, evdeki hemen bütün hizmetliler batılıdır. Şehnaz'ın 
Fransız edebiyatına vâkıf olan ve iyi yazı yazabilen, serbest fikirli muallimesi 
Madam Mersak, canlı, genç görünümlü müzik ve raks öğretmeni Madam 
Gabat gibi Fransızların yanı sıra evde daire müdürü Kotsüş, birçok kere zen- 
gin olup, servetini sefahat hayatında batırmış arabacı Viktor Hag gibi 
İngilizler de vardır. 


3. Bu roman için şu kaynaktan yararlanılmıştır: Rafet Şişmanoğlu, Ahmet Midhat Efendi'nin Letaif-i Ri- 
vayak'ından iki cüz, Bahtiyarlık ve Obur. Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi. İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyau Bölümü, 1969. 

Bekarlık Sultanlık mı Dedin?, İstanbul 1294. (Letaif-i Rivayat 10) (5.55). 

Bu roman için şu kaynaktan yararlanılmıştır: Sevgi Taşar, Ahmet Midhat Efendi, Kamaval. 

Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, 1968. 

6. Zengin Amerikalıların kendi ülkelerinde coşkulu bir hayat yaşayamamaları, bu yüzden Avrupa'ya ve 
doğuya gelerek paraları ile her istediklerini elde etmeye çalışmaları nerede ise yarım asır sonra, Hali- 
de Edip Adıvar tarafından da gözlemlenmiş ve Yol Palas Cinayeti, Sonsuz Panayır gibi eserlerinde kul- 
lanılmıştır. Bkz. Nur Gürani Arslan, Türk Edebiyatında Amerika ve Amerikalılar. Yayımlanmamış 
Doktora m Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ensütüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
1993, 5. 115-186. 
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Zekâi'nin aşırı alafranga merakını muhtemelen, babasının aksi yöndeki 
baskısı ile izah edebiliriz; fakat Senâi'nin batıya yönelişinin nedeni çok 
açıktır. Zira, babası Abdülcebbar Bey tarafından onu ve kız kardeşini 
eğitmek üzere tutulan Fransız mürebbiye Madam Terniye, çocuklara 
Fransızca öğretmekle kalmamış, öğrencilerine Fransız kültürünü ve hatta 
Hristiyanlığı aşılamak istemiş, bunda da bir dereceye kadar başarılı olmuştur. 
Bu tip Fransız muallimelerin olumsuz etkisinde kalmış bir başka karakter de 
Jön Türk'teki Ceylan'dır. 


Fakat bu eleştiri bizi Ahmet Midhat'ın yabancı mürebbiyelerin Türk 
çocukları için gereksiz olduğunu düşündüğü hissine kaptırmamalı. Zira, 
yazar o devirde ehliyetli bir yabancı öğretmenin ilk okul çocuklarına okul- 
ların öğretemediğinin farkındadır.” Üstelik yazar bir ara Râkım Efendi'nin 
metresi olan piyano hocası Jozefino'yu daha sonra eski âşığına bir kardeş 
tavrıyla yaklaşacak kadar olgun ve dürüst yaratmakla bütün yabancı aktris 
ve öğretmenlerin aynı kefeye konulamayacağını anlatmak. istemiştir. 

Gördüğümüz gibi, Ahmet Midhat Efendi Zekâi ile Senâi'yi bir süre için 
Paris'e göndermiş, fakat oradaki hayatlarından: pek bahsetmemiştir. Oysa 
yazar, 1889'da çıktığı Avrupa seyahatinden önce, çeşitli seyahat kitaplarını, 
turizm kılavuzlarını incelemiş, sonuçta bunlardan elde ettiği bilgileri 
okuduğu makalelerle birleştirerek3 yazdığı birçok eserde okuyucusuna Av— 
rupa şehirleri ve özellikle Paris hakkında bilgiler vermiş, Türk kahraman-- 
larını Paris'e göndererek onları bu Avrupa başkentinde de takip etmiştir. 
Bunlardan ilk akla gelen de kuşkusuz ki Paris'te Bir Türk'tür? 


1876 yılında yazdığı, yine Felâtun Bey ve Râkım Efendi'yi hatırlatan'bir 
çifte rastladığımız bu 560 sayfalık uzun roman gemide başlar. 'Paris'teki 
Türk' Nasuh ile Türk olduğu zor anlaşılan Zekâ Bey'in yanı sıra gemide bir 
Alman aile, Fransızlar ve kendini filozof diye tanıtan Mister Ceyms adlı bir 
de İngiliz vardır. 


7. Orhan Okay, Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, Ankara 1975, s. 328. Ahmet “Midhat 
Efendi, bu konuya Ana ve Babanın Evlâd Üzerindeki Hukuk ve Vezdifi adlı eserinde değindiği gibi, 
Mesail-i Muğlaka'da da eve alınacak Fransız mürebbiye ve muallimelerin ehliyetli olup olmadığının in- 
celenmesi gerektiğini söyler. 

8. Yazar daha sonra göreceğimiz, Fenni bir Roman yahut Amerika Doktorları adlı eserini, gazetede 
okuduğu "Aşk ü Galvano Plasti" adlı makaleden esinlenerek yazdığını söyler. 

9. Buroman için şu kaynaktan faydalanılmıştır: Bora Müftüoğlu, Ahmet Midhat Efendi, Paris'te Bir Türk. 
Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, Şubat 1970. 
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Mister Ceyms, Ahmet Midhat Efendi'nin deyişiyle 'deli İngiliz", gemideki 
en ilginç tiplerden biridir. İstanbul'dan aldığı giysileri bir kadına kat kat giy- 
direrek onu komik bir şekile sokar ve resmini yapar. Türkleri hakir gören 
bu İngiliz, sonunda gölde boğulmaktan Nasuh tarafından kurtarılacak ve 
onun sadık bir dostu olacaktır. 


Anlaşılan Ahmet Midhat Efendi, İngilizler hakkında çok olumlu 
düşünmemektedir. Mister Ceyms'i maskara ettiği gibi, romanın daha önemli 
karakterlerden biri olan Fransız kızı Katerin'in İngiliz babası için "İngiliz ol- 
duktan sonra mutlaka hodbin, behemehal mütekebbir, elbette divane 
olacağı"!9 tabit olan bir baba, ifadesini kullanır. 


Katerin'in annesi ise şişman, oynak ve ahlâkça düşük bir Fransızdır. Öyle 
ki, yazar İstanbul'da çalıştırdığı genel evde biriktirdiği paralar ile Fransa'ya 
dönmekte olan Madam Detrovil'in gemide rastladığı kızını tanımasına bile 
izin vermemiş, kadını anneliğe lâyık görmemiştir, 


Bu arada, Fransız bayan Kartris ve Nasuh'un arkadaşı Lehistanlı Gar- 
diyanski eserdeki olumlu yabancılardır. Madam Kartris maddi açıdan sıkıntısı 
olmadığı hâlde gemide hoşsohbet insanların bulunduğu ikinci mevkide seya- 
hat etmeyi uygun bulan 'levendane bir hanım'dır. Hayata küsmüş olan Kate- 
rin'i kurtarmak için çırpınan bir anne rolündeki kadın, kültürlü, mantıklı, 
kadınlı erkekli toplantılardan hoşlanan, fakat aşkını itiraf edemeyecek kadar 
da çekingen bir insandır. 


Âdeta Nasuh Efendi'nin bir modeli olan Gardiyanski ise, milliyetperver, 
zeki, çalışkan, dürüst ve kültürlü bir asilzadedir. Paris'e, Lehistan'ı Rusların 
istilâsından kurtarmak amacı ile diğer vatanseverlerle birleşmek için gitmek- 
tedir. Gönül işlerindeki tecrübesizliği yüzünden Madam Kartris'e olan aşkını 
söyleyemez. Fakat sonunda Nasuh Efendi tarafından sevdiği ile evlendirile- 
cektir. 


Romandaki diğer birçok yabancı şahısa değinmeden, sadece Nasuh Efen- 
di'nin yol arkadaşları ile Paris'te de görüştüğünü ve Ahmet Midhat'ın onu 
Fransız başkentinin sokaklarında dolaştırırken, okuyucusuna bu şehri 
tanıtmaya çalıştığını söyledikten sonra, başka bir esere geçtiğimizde, yazarın 
kitaplardan okuyup, hayalinde canlandırdığı tek yabancı şehrin Paris 
olmadığını görürüz. 1882'de yazılan Jules Verne etkisinde bir seyahat eseri 


10. Paris'te Bir Türk, İstanbul 1293, s. 289. 
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olan Acâib-i Alem'de kendimizi İstanbul'dan yola çıkarak Odesa, Moskova, 
Petersburg gibi Rus şehirlerinden sonra Londra'da da gezinirken buluruz.!! 


Üstelik burada yazarın daha önce gördüğümüz İngilizler hakkındaki fi- 
kirlerine hiç uymayan bir de İngiliz seyyahla karşılaşırız. Romanın asli ka- 
rakterlerinden olan Miss Haft, otuz yaşından küçük, güzel, mütebessim 
çehreli, samimi, fedâkar, çevik, cesur, zeki, bilgili ve uyumlu bir genç 
kadındır. İki Türk seyyahı ile seyahat etmekten büyük zevk aldığı belli olan 
Miss Haft, Suphi Bey'e âşık olmasına rağmen, bunu hiç belli etmez. Oysa ge- 
rektiğinde, iki erkek ile aynı odada yatacak kadar serbest düşüncelidir. 


Rusya'da tanıdıkları bir Rus prensesinin genç erkeklere sırnaşması, onların 
da bu kadından nasıl kurtulacaklarını bilememeleri karşısında Miss Haft'ın ar- 
kadaşça davranmasının değeri daha da yücelir. 


İstanbul'u iyi tanıyan, İslâm dinini ve Osmanlı insanını seven İngiliz, s0- 
nunda sevgisine karşılık gördüğü Suphi Bey ile evlenmeye karar verir. Sev- 
gililer Miss Haft'ın halasının rızasını almak üzere Londra'ya giderler. Oysa 
ha-la bu evliliğe hiç de olumlu bakmaz. Hislerini "Bir Türk ha! Dünya 
yüzünde behâyim-i müfteriseden hiç de farkları olmayarak yaşamakta bulu- 
nan bir ta-kım mahlükattan birisi,"12 sözleri ile ifade eder. Ne var ki, sonun- 
da yeğe-ninin bu 'hayvan'lardan biriyle evlenmesine göz yummak zorunda 
kalır. 


Bu arda yazar, Rakım Efendi'nin kızlarına ders verdiği son derece olumlu 
Ziklas ailesi ve Miss Haft gibi İngilizler yaratsa da, bunların istisna 
olduğunu, onun çok uzun yoldan gelen İngiliz gemicilerinin İstanbul'da ka- 
raya çıkmayarak yola devam etmeleri karşısında, "Amma bu hâlde devam 
edebilmek için insan mutlaka İngiliz olmalı imiş! Ona şüphe yok! Ya İngiliz 
olmalı ya mecnun," hükmünü vermesinden anlamaktayız. 

Yazar Hayrer'te de bir Türk gencini Avrupa'ya gönderir. İsmail Azmi, da- 
lavereci ve cani bir adamın peşine düşerek onu adalete teslim etmek arzusu 
ile Napoli'ye ve Paris'e kadar gitmiştir. Her gittiği yerde kendini değişik bir 
kimlikle, kimi zaman bir İngiliz Lordu, kimi zaman da zengin bir tüccar 
olarak tanıtan Sarpson, ilk defa Büyükada'da karşılaştığımız çok zengin ve 
asil Hintli Safakuk ailesinin genç ve güzel kızı Mihriban ile evlenmeyi 


11. Bu roman için şu kaynaktan faydalanılmıştır: Semah Yöney, Acaib-i Alem, Yayımlanmamış Mezuniyet 
Tezi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, İstanbul 1969. 
12. Acâib-i Alem, İstanbul 1299, 5. 284. 
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plânlamaktadır. Bu nedenle Büyükada'da birkaç kişi ile Buddhist ailenin 
evini basarak Prens Safakuk'a kızının Hristiyan olmak istemesi hâlinde itiraz 
etmeyeceğine dair bir belge imzalatmıştır. Ne var ki, üç sene boyunca kur 
yaptığı genç kızı elde edemez. 


Bu arada İsmail Azmi, aradığı kişinin Amerikalı Sarpson olduğunu 
anlamış ve onu sahnede gerçekleştirdiği çeşitli ispiritizma oyunları ile itirafa 
zorlamıştır. Sonuçta, Sarpson idama mahküm olur, fakat intihar eder. İsmail 
Azmi ise bütün roman boyunca iffetinin vurgulandığı Mihriban'ın 
Müslüman olmasının ardından onunla evlenir. 


Ahmet Midhat Efendi'nin, eserlerinde Türkler ile ilişkide olan yabancılar 
hakkında kesin bir sonuca varamadığı görülmektedir. Tiplerde nerede ise bir 
Felâtun Bey ve Râkım Efendi zıtlığı vardır. Fakat yine de medeniyet seviyele- 
rini takdir ettiği ve imrendiği batılılar, insani değerler açısından yazarın 
müspet Türk kahramanlarının gölgesinde kalmışlardır. 


Yabancı şahıslara rastladığımız bir başka grup eser ise, tamamıyla batıda 
geçen ve Türklerin yer almadığı eserlerdir. Ahmet Midhat Efendi belki de 
bir Türke yakıştıramadığı ya da kendi kültürümüzde olmayan, fakat okuyu- 
cusuna mesaj verebileceği rolleri oynayan kahramanlarına genellikle Fransız 
tabiyeti vermiş ve vakayı "bize meçhul müdür ki dekayıkı anlaşılmasın? 
İstanbul'dan daha bile maruf değil midir?"!3 diye bahsettiği, eğlence hayatını 
'pek sefih' bulduğu Paris'te ve Lyon gibi diğer bazı Fransız şehirlerinde 
hikâye etmiştir. Bunlardan Leraif-i Rivayat serisinden olan Diplomalı Kızl* 
okumanın ve özellikle kızların eğitilmesinin önemini, ilk önce Gönül ismi ile 
roman, daha sonra Hükm-i Dil olarak tiyatro oyunu hâlinde yazılan hikâye 
ise asaletin önemsizliği yanında çalışarak kendini ispatlamanın geçerliliğini 
vurgulamak istemiştir. 


Demirci Jan'ın, kızını her ne pahasına olursa olsun okutup öğretmen yap- 
mak isteği, önceleri aileye pahalıya patlar. Zaten çok fakir olan aile yiyecek 
kuru ekmek bile bulamamaktadır. Genç kız diplomasını aldıktan sonra uzun 
zaman işe girememiştir. Çaresiz kalınca tiyatronun önünde çiçek satmaya 
başlar. Fakat bu sırada çeşitli şiirlerden parçalar da söylemektedir. Bu satış 


13. Diplomalı Kız, İstanbul 1307, 5.3. 

14. Bu roman için şu kaynaktan faydalanılmıştır; Vildan Acuner, Ahmet Midhar Efendi'nin Letaif-i Ri- 
yaar Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Şubesi. 
stanbul 1951. 
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usulü Parisliler tarafından beğenilir, üstelik Polini-Ahmet Midhat'ın çok 
sevdiği isimlerden biri olsa gerek!ö-şiir okuyuşu ile de tiyatro idarecilerini 
etkiler ve sanatçılara öğretmenlik yapmak üzere çok iyi bir kontratla tiyat- 
roya bağlanır. Paris'in mutena bir semtinde gizlice dayayıp döşediği yeni ev- 
lerine annesini ve her şeyini borçlu olduğu babasını getirtmek hayatındaki 
en güzel olaydır. 


Hiikm-i Dil'de!6 ise Fransız Dükünün kızı Margarit ile bahçıvan Pol birbir- 
lerine âşık olurlar. Genç çift, ülkelerinde kendilerine mutluluk hakkı veriİ- 
meyeceğini düşünerek Amerika'ya kaçmaya karar verir. Bu arada, uzun süre 
nasıl tavır alacağını bilemeyen baba da asaletin değil, karakterin ve çalışmanın 
esas olduğunu anlar, gençleri Fransa'dan ayrılmalarından önce bularak onla- 
ra evliliklerine rıza göstereceği müjdesini verir. 


Yazarın aile yüzünden çekilen sıkıntıları anlatan bir başka ilginç eseri ise 
Cellât!7 adlı romanıdır. 1814 yılı sonlarında Napolyon'un Elbe adasına 
çekildiği zamanlarda geçen vak'anın başkahramanı Andr& Gocafo adlı bir 
delikanlıdır. Uzun yıllar babasının Napolyon'un cellâdı olduğunu 
öğrenmeden yaşamış, öğrendiği zaman da çevresine değişik kimlikle 
görünmek ihtiyacını hissetmiştir. Andrâ kalemi ve kılıcı kuvvetli bir deli- 
kanlıdır. Cesur, alçak gönüllü, ama mutsuzdur. Bir cellâdın oğlu olacağına, 
bir çingenenin oğlu olmayı tercih eder. Fakat böyle nefret edilecek bir işi 
kırk sene boyunca yapmış olan Simon Grace, aslında iyi bir insandır. O da 
mesleğinden nefret etmekte ve içki içerek unutmaya çalışmaktadır. Ne var ki, 
yazarın da hoşlandığı bu karakter, sonunda oğlunu öldürmek isteyen bir 
düzenbazı öldürdüğü için idam edilir. Andr& ise sevdiği, fakat babasının 
mesleğinden dolayı evlenmeyi düşünmediği güzel Stephani Tonac'a 
kavuşur. Zira ahlâklı, tahsilli, 'gökyüzünden yeryüzüne inmiş bir melek' ola- 
rak tasvir edilen Stephani'nin babası da bir suçludur. 


İki akıllı, dürüst, gururlu gencin birbirlerine verdikleri sözü bozmayarak 
birçok maceradan sonra bir araya gelmelerini anlatan Cinli Han!8 ise eser- 
deki papaz tipi ile dikkat çekicidir. 65 yaşlarındaki papazın köyün dışında 


15. Bu isme daha önce Felârun Bey ile Râkım Efendi'de de rastladığımız gibi, Letaif-i Rivayat serisinden 
Nasip'te kemancının kızımın ve Paris'te Bir Türk'te tarih hocası Mösyö Herien'in Kızının adlarının da Po- 
lini olduğunu görürüz. 

16. Ahmer Midhat Efendi'nin Tiyatroları, Haz. İnci Enginün, İstanbul 1990, 8. 139-165. 

17. Bu roman için şu kaynaktan faydalanılmıştır: Ahmet Topaloğlu, Ahme! Midhat Efendi, Cellat. 
Yayımlanmamış Mezuniyet Tezi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü, İstanbul, Haziran 1968. 
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sakin bir hayat yaşadığına inanan köylüler onu ikinci bir İsa gibi görürler. 
Oysa bu din adamı hayatı boyunca iki bin beş yüzü aşkın kadınla ilişki kur- 
muş ve her türlü kirli işe bulaşmış bir canidir. Genç kızı seven bir şehirli ile iş 
birliği yaparak onu kaçırır ve Cinli Han'a kapatır. Fakat delikanlı sevgilisini 
orada bulup kurtaracak ve bundan böyle hanın ismi Uğurlu Han olacaktır. 


Ahmet Midhat Efendi okuyucularına sadece Avrupa'yı ve doğuyu 
tanıtmakla yetinmez, onları Afrika'ya bile götürür. 1893'te yazdığı Letaif-i 
Rivayat'ın son uzun hikâyelerinden olan "Bir Acibe-yi Saydiye"de!? Afrika 
Kongosunda geçen gerçekten de acaip bir av macerası anlatılır. Bir Fransız 
seyyah, yalnız goril avlamakla kalmamış, avladığı gorilin kaçırdığı yerli kızı 
da bulmuştur. | 


Ahmet Midhat Efendi'nin acaipliklere merakı onu Afrika'dan sonra yeni 
dünyaya, Amerika'ya da götürür. Yazarın Amerika kıtasında geçen iki 
romanından ilki gariplikle Afrika'daki av sahnesini hiç aratmaz. Zaten acaip- 
likte yazarın 'umumi bir tımarhane' diye tasvir ettiği Kuzey Amerika halkının 
üstüne yoktur. Fenni bir Roman Yahut Amerika Doktorları?9 adlı bu eserde 
Amerikalıların çeşitli konulardaki gariplikleri anlatılır vakaya girilmeden 
önce. Fakat yeni dünya insanının böyle davranmasının genelde tek bir nede- 
ni vardır: "Terakkiperestlik." 


Bir fizik ve bir kimya doktoru arasında geçen macerayı okuyucusuna an- 
latan yazar, bir yandan da bu ilerleme arzusuna gıpta etmektedir. Ameri- 
kalıların bizden biraz daha uzun boylu olduklarını, bunun dışında tamamen 
bize benzediklerini, fakat eserleri ile insanlığın üzerine çıktıklarını 
söylemekten kendini alamaz. 


Vakaya baktığımızda genç ve yakışıklı Doktor Gripling'in galvanoplasti, 
elli beş yaşlarında, çirkin fakat zinde Doktor Buvlay'ın ise zehirler üzerinde 
uzmanlaştıklarını görürüz. Öyle ki, Doktor Gripling galvanizleme havuzuna 
canlı soktuğu kuş ölmeden onun kıymetli madenle kaplanmış heykelini elde 
etmeyi başarmıştır. Doktor Buvlay ise 'günagün zehirlerin insana ne yolda 
tesir ederek ne gibi alâm hissettireceğini"2! tetkik etmekte ve bu konuda ki- 
taplar yazarak ün kazanmaktadır. 


18. Cinli Han, İstanbul 1302, Letaif-i Rivayat. 

19. Bu uzun hikâye için Vildan Acuner'in Ahmet Midhat Efendi'nin Leraif-i Rivayar'ı adlı yayımlanmamış 
mezuniyet tezinden yararlanılmıştır. 

20. Fenni bir Roman Yahut Amerika Doktorları, İstanbul 1305. 

21. age.,s.3l. 
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Buvlay'ın genç ve güzel karısının Gripling'e Kendi heykelini yaptırma sev- 
dası bu iki komşu doktorun tanışmasına neden olur. Bu arada Buvlay yeni 
bir deney yapmak üzeredir. İnsan üzerinde geçici bir ölüm etkisi yaratan bir 
narkotikten alacak; o etrafında olup bitenleri duyarken; onu herkes bir süre 
ölü sanacak, fakat konuyu bilen bir meslektaşı tarafından sarsılarak 
uyandırılacaktır. Ne var ki, işler plânladığı gibi gitmez. Buvlay'ı kurtarması 
gereken doktor da onun öldüğüne inanmış gibidir. Bu arada doktorun üye 
olduğu Teşrih-i Mütekabil Cemiyeti cesedi almak ve otopsi yapmak iste- 
mektedir. Her ölen ölüye yapılan bu muamele insan vücudu hakkında daha 
çok bilgi edinebilmek içindir. 

Gripling'in ise Doktor Buvlay hakkında başka bir niyeti vardır. O, galva- 
no-plasti tekniği ile Buvlay'ın heykelini yapacaktır. Adamı mezarından 
çıkartarak eve getirir ve galvaniz havuzuna batırmaya başlar. Fakat, Buvlay 
havuzdaki elektrik şokundan kendine gelerek bir sürpriz yapar. Doktor, me- 
zarda geçirdiği saatler ve ölüm korkusu sayesinde çok gerçekçi bir kitap ya- 
zacak ve ününe ün katacaktır. 


Ahmet Midhat Amerika hakkında birçok bilgi verdiği romanının mahalli 
renkler taşımadığının farkındadır. Amerika Doktorları'ndan iki sene sonra, 
1890 yılında daha mahalli bir roman yazmak iddiası ile tekrar Amerika 
kıtasına gider. Fakat bu sefer olay Birleşik Devletler'de değil, on sekizinci 
yüzyılda kıtanın Avrupalılarca yeni keşfedilmekte olan yörelerinde geçer. 
Rikalda yahut Amerika'da Vahşet Alemi?? adlı bu romanda son bölüm 
dışında mekân Missouri nehrinin kıyısındaki 'vahşet-âbâd' yerlerdir. 


Mari Consonsır adlı ingiliz, babası ve nişanlısı ile seyahat ederken bir gemi 
kazası geçirmiş ve nehir boyunca sürüklenerek Aztek kabilesi Fardicarların 
tanrılarına insan kurban ettikleri mabedlerine gelmiştir. Genç kız kurban 
edilmekten, eserin baş kahramanlarından, kabile reisinin oğlu, acımasızlığı ile 
ünlü Rikalda ve bir süre beyazlarla beraber yaşadığı için Fransızca bilen ve 
bu yüzden kendi kültürüne yabancılaşarak medeniyetin özlemini çeken 
Muşamu! adlı yerli sayesinde kurtulur. Bir süre korkuya kapılan Mari, bu iki 
insandan gördüğü destekle rahatlar ve vahşiler arasında tam bir misyoner 
olarak çalışmaya başlar. Bir süre sonra kabilede, evli ve iki çocuklu Rikal- 
da'nın Mari'ye âşık olduğu, Mari'nin her ne kadar tarım, yemek pişirmek, ev 
inşası gibi yararlı şeyler öğretse de, kabilenin geleneklerine aykırı davrandığı 


22. Rikalda Yahut Amerika'da Vahşet Alemi, İstanbul 1308. 
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söylentileri çıkar. Gerçekten de Rikalda İngiliz kızına o kadar âşıktır ki, 
Mari'nin birleşmeleri için evli olduğunu bahane etmesinden sonra, karısını ve 
çocuklarını öldürmekte tereddüt bile etmez. Öte yanda, Miss Consonsır, 
Muşamul, dini lider Zak ve Rikalda'nın yardımları ile kabileye vahşet değil, 
sevgi ve barış türküleri öğretmekte, dini telkinlerde bulunmaktadır. 


Rikalda ile macerasının ümitsiz bir duruma geldiği, ölüm korkusuna 
kapıldığı bir günde, Mari onu arayan nişanlısının çevrede olduğu haberini 
alır. İki gencin yaptıkları plân sayesinde, bir şölen gecesi bütün kabile sarhoş 
olur ve İngilizler köyü ele geçirirler. 


Mari'nin, herkesin tanrılara kurban edileceği haberini Aztekler soğuk 
kanlılıkla karşılamışlardır. Rikalda son gecesini kendi törelerince değil, 
Mari'nin onlara öğrettiği şarkılar ve danslarla geçirmek ister, herkes de buna 
uyar. Fakat tabii ki, Mari'nin kimseyi kurban etmeye niyeti yoktur. Zamanı 
geldiğinde, Azteklere bu kararını açıklar, karşılığında onlardan medeni ola- 
caklarına, insan kurbanından vazgeçeceklerine ve Zak'tan da kabilesine Hris- 
tiyanlık aşılayacağına dair söz alır. 


Mari ve nişanlısı, artık duyduğu sevgi yüzünden vahşiliği kalmayan, tam 
bir köle hâline gelen Rikalda ve Muşamul ile evlerine dönerler. Ancak iki yıl 
sonra artık Adrian ve Alfons adlı iki sadık hizmetkâr hâline gelen yerliler, 
kabilelerine geri dönmek zorunda kalırlar. Fakat bu arada medeni bir yaşam 
için gerekli âletleri de beraberlerinde götürürler. Böylece bir Aztek köyü 
daha kendi kimliğini kaybederek batının değerleri ile yönetilecektir. 


Fakat, bu beyazlar açısından mutlu sona rağmen, Ahmet Midhat'ın 
vahşilerin mi yoksa beyazların mı haklı olduklarından emin olmadığı 
görülür. Sık sık Aztek yerlilerinin Avrupalılardan bazı bakımlardan çok daha 
medeni olduklarını, fakat batının medeniyet kavramının vaftiz ile baş başa 
gittiğini söyler. Ayrıca kendini Amerika kıtası ele geçirilirken yapılan soy 
kırımı ve semavi dinleri savunmak zorunda hissetse de, kabilenin kendi 
kültürünü kaybetmesi yazarın hoşuna gitmez. Bir Tanzimat yazarı olarak 
medeniyete bir din gibi inanan Ahmet Midhat, toplumların kendi 
kültürlerini koruyarak medenileşmeleri gerektiğine inanmıştır. Felâtun Bey 
ile Râkım Efendi'de Rakım'ın şarklı bir hayat yaşaması da bu yüzdendir. 


Yazar, bütün çabasına rağmen Rikalda yahut Amerika'da Vahşet 
Alemi'nde de mahalli renkleri sağlayamamıştır. Fakat o, dikkatli bir gözlem 
sonucunda yabancıların hayatımızdaki önemini anlamış, Türk toplumu içine 
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girmiş yabancıları eserlerinde kullanarak, insanımızı olumsuzluklara karşı 
uyarmış, Türk insanını çeşitli ülkelere göndermiş ve onların batılıya olan 
üstünlüklerini vurgulamış, tamamen yabancı şahıslardan ibaret olan eserle- 
rinde bile kıssadan hisse vermeyi unutmamış, aynı zamanda okuyucusuna 
ülkeler hakkında çeşitli bilgiler vererek seyahat imkânı olmayanların ufkunu 
genişletmek amacını gütmüştür. Sonuçta o yalnız okuyucusu için değil, ede- 
biyatımızda ilk defa bu kadar çok seyahat eden bir yazar olarak meslek- 
taşları için de bir ilk öğretmendir. 


AHMET MİDHAT' EFENDİ'NİN TİYATROLARI! 


DR. ENVER TÖRE 


Yaşadığı toplumun ihtiyaçlarını iyi bilen Ahmet Midhat Efendi, tiyatro 
türüyle de yakından ilgilenmiştir. Piyeslerinde devrinin sosyal ve siyasi ra- 
hatsızlıklarına temas eden yazar, tiyatro kültürünün yaygınlaşması için tiyat- 
roya dair yazılar da neşreder. 


Menfa isimli eserinde tiyatro hakkındaki görüşlerini anlatırken Midhat 
Efendi'nin tiyatroyla uğraşmaktan büyük bir zevk aldığını anlarız, Tiyatro 
seyretmenin kitap okumaktan daha zevkli ve tesirli olduğunu söyler. Midhat 
Efendi'ye göre; bir tiyatroda oyuncu, oyun ve dekor ile bunların seyirci 
üzerindeki tesiri çok önemlidir. Bu tesir, toplumun ahlâk anlayışına uygun 
tarzda olmalıdır. Aksi hâlde büyük zararlar verebilir. Yazarın bu konuya 
gösterdiği hassasiyet "terbiyeci" bir vasfa sahip oluşundandır. 


Midhat Efendi'ye göre; tiyatro medeniyeti artıran bir vasıtadır. Gelişmekte 
olan ülkelere medeniyeti anlatmanın da en kestirme yoludur. Bu anlatımın 
gücünü sahnede yaratılan atmosfer ile artırmak mümkündür. Bu bakımdan 
Midhat Efendi dekorun, kostümün ve mekânın oyunda önemli rolü 
olduğunu vurgular. 


İyi telif eserlerin ortaya çıkması için tiyatro ile uğraşan yazarlarımıza 
klâsiklerin tercümesini de tavsiye eden Midhat Efendi, bunun batıyla yeni 
tanışan yazarlarımıza bir çeşit alıştırma gibi olacağını, tercümelerin içlerindeki 
hayal ve mevzuların yazarlarımıza ışık tutacağını belirtir. (Kendisi 1892'de 
Corneille'in Le Cid ağlı oyununu özet hâlinde Türkçeye aktarır.) 


Midhat Efendi'nin, metinleri elimizde bulunan piyeslerinin sayısı yedidir. 


Kaynaklarda adlarına rastladığımız, ancak metinlerine henüz tesadüf edeme- 
diğimiz bazı eserlerini burada zikretmek istemiyorum. 


I Ahmet Midhat Efendi'nin Tiyatroları, İnci Enginün, M. Ü. Fen-Ed. Fak. Yay. İstanbul 1990, 302 5, 
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Midhat Efendi, piyeslerinin bazısını romanlarından oyunlaştırmıştır. Zira o 
fikirlerini yaymak için piyesleri bir vasıta olarak kullanır. Tanzimat tiyatro- 
sunun genel işlevi çerçevesinde Ahmet Midhat'ın kahramanları da temsil et- 
tikleri fikirleri anlatan, açıklayan adları taşırlar. 


Ahmet Midhat Efendi'nin piyeslerinden ilki Eyvah'tır (1289-1872). 
Yazar, Eyvah piyesinde çok eşli evliliğe (poligamiye) karşı çıkar; taaddüd-i 
zevcâtın aile hayatındaki menfi tesirlerine işaret eder. Bu piyes ilk defa Ge- 
dikpaşa tiyatrosunda 30 Mart 1873'te sahnelenmiştir. Birazdan bu oyunu 
sizlere takdim edeceğiz. 


Meftun Bey, iki kadınla evlidir. Birbirlerinden habersiz ayrı evlerde kalan 
her iki eşini de sevmektedir. Bu durumu ilk eşi Sâbire öğrenir. Sâbire çok 
kıskanç bir kadındır. Olayı kabullenemez ve büyük bir iç huzursuzluğu 
yaşar. Üzüntüsünden verem olur. Ölüm döşeğinde son arzu olarak Mef- 
tun'dan ikinci eşi Leyla'yı boşamasını ister. Meftun onun bu isteğini yerine 
getirir. Sâbire de huzur içinde ölür. Olanlar Meftun'a olmuştur. 


Yazar bir kadının, eşini ikinci bir kadınla paylaşamayacağı fikrini daha 
önce Tercüman-ı Hakikat'te ele almıştır. Taaddüd-i zevcât fikrine cephe alan 
bu piyes bazı çevrelerce tenkit edilince Midhat Efendi örf ve âdetleri körü 
körüne savunmadığını, göstermek maksatıyla Açık Baş isimli piyesini yazar. 


Açık Baş piyesi, devrinde çok ilgi çeker ve defalarca oynanır. Midhat 
Efendi burada da evlilik kurumundaki çeşitli çarpıklıklara, Eyvah'ta olduğu 
gibi batıl inançlara temas eder. Piyesin kahramanı, yaşlı olduğu hâlde kendi- 
sinden çok genç bir kadınla evlenen Hüsnü Bey'dir. Hüsnü Bey kendisini 
genç eşine beğendirmek için garip yeniliklere başvurur. Fakat Hesna Hanım 
kendisine genç bir âşık (Numan) bulmuştur. Üstelik Hüsnü Beyi kandırarak 
kızı Yekta Hanımı da âşığının babasına almayı plânlamaktadır. Yekta'nın sev- 
gilisi Fettan, efsuncu kılığına girerek eve gelir ve bütün gizli münasebetleri 
açığa çıkarır. 

Midhat Efendi bu piyesi Rodos'tayken yazar. Piyeste, yaş farklılığından 
doğan aile münasebetlerindeki uyumsuzluklara, ahlâk problemlerine, batıl 
itikatlara, devrin modalarına, medrese ve halk dili arasındaki farklılıklara; 
bunların, insanların hayatına tesir eden çarpıcı sonuçlarına, eleştirel bir gözle 
yaklaşılır, dikkatler çekilir. 
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Tanpınar bu eserin Moliere'nin eserlerini andırdığını iddia eder.? 


Ahz-ı Sâr yahut Avrupa'nın Eski Medeniyeti, bir aşk hikâyesidir. Evlilik, 
aşk, ihanet, intikam duygusu etrafında dolaşan karışık bir melodramdır. Orta 
Çağ Fransa'sında bir derebeyinin ihtiraslı kızıyla ilişkiye giren genç 
öldürülür. Öldürülen gencin kız kardeşi intikam almaya kararlıdır. Piyeste 
asillerin, halkı ellerinde nasıl oyuncak ettikleri anlatılır. Midhat Efendi bu 
piyesi Fransa'nın ihtilâlden önceki hâlirli tasvir eylemek istediği için 
yazdığını ön sözünde belirtir. 

Hükm-i Dil, yazarın "Gönül" adlı hikâyesinin tiyatro hâline getirilmiş 
şeklidir. Midhat Efendi, Ekrem Bey'in Afala'yı piyes hâline getirmesinden 
cesaret alarak bu uygulamayı yapar. Yazar eserinde, asaletin bir unvan gibi 
kullanılmasına karşı çıkar ve asaletin şahsiyetten gelen bir değer olduğu fik- 
rini savunur. Asil genç kız Margerit, bahçıvan Pol'e aşıktır. Genç kız için 
önemli olan soyluluk değil tabiatın kanunudur. Cemiyetin değerleri onu il- 
gilendirmez. Aşk asalet dinlemediği gibi engellenemez de. Sağlıklı olan 
insanın terbiyeli yetişmiş olmasıdır. Midhat Efendi piyeste terbiye konusu 
üzerinde de durur. 


Beykoz'daki konağının bir salonunu tiyatro hâline getiren Ahmet Midhat; 
kendi yazdığı yahut tercüme edilen bazı piyesleri burada sahneletir. O 
yıllarda Paris'te yaygın olan "Salon tiyatrosu"nu İstanbul'da uygular. Batıl iti- 
katların insanları komik ve zor durumlara düşürmesi o devirde İstanbul'da 
çok sık rastlanan olaylardandır. Bu hadiselere dikkatleri çekmek ve halkı 
aydınlatmak için Çengi yahut Daniş Çelebi'yi önce roman olarak yazar 
sonra piyes hâline getirir. Eserde batıl itikatların bilhassa çocuk terbiyesinde 
yaptığı tahribat anlatılır. 


Daniş Çelebi'yi annesi cin, peri hikâyeleri anlatarak, efsunlar yaparak 
büyülü bir atmosferde büyütür. Çocukluğundan beri dinlediği masallarla 
aklı karışan Daniş, yaşadığı hayatı da bu dünya ile birleştirir. Hayal dünyasını 
gerçek sanır. Kendisine oynanan oyunun farkına bile varamaz. Sonunda da 
çıldırır. 


Fürs-i Kadimde Bir Facia yahut Siyavuş Midhat Efendi'nin konusunu 
Şehname'den aldığı tarihi bir piyestir. Piyes Racine'in Ph&dre'ini hatırlatır. 
Üvey oğluna âşık olan Südâbe Siyavuş tarafından reddedilince ihtirasından 


2. Ahmet Hamdi Tanpınar, /9. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, s. 445-474, 
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çılgına döner. İntikam için iftiraya başvurur. Fakat sonunda gerçekler geç de 
olsa ortaya çıkacaktır. Prof. Dr. İnci Enginün: "Ahmet Midhat tarafından 
Ph&dre'in model olarak seçilmesi ve Şehname'den bu konunun alınması, 
onun farklı kültürler arasında bir sentez kurma çabasının örneği olarak 
görülebilir." demektedir. 


Midhat Efendi, bu piyeste de batıl inançlara karşıdır. Eserdeki ana fikir 
dürüstlüktür. Zira dünyada kalıcı olan can değil namdır. 


Çerkes Özdenler, yazarın bir başka oyunudur. Piyes, trajik bir aşk 
hikâyesi çerçevesinde Çerkeslerin hayat anlayışlarını ve âdetlerini anlatır. 
Çerkesler cesarete büyük önem verirler. Çerkes genci Samurkaş savaş 
çıktığını duyunca bayılır. Korkaklık ettiğine kanaat getirilir. Örfüne bağlı 
olan sözlüsü Aslangöz ve çevresi onu reddeder. Samurkaş korkak olmadığını 
intihar ederek ispat eder. Ona göre; "haysiyetsiz, ümitsiz, lezzetsiz bir 
hayatın kıymeti yoktur." Arslangöz, aşkını ve kahramanlığını ispat uğruna 
hayatını feda eden Samurkaş için hürriyetini feda eder. 

Çerkes Özdenler piyesi Osmanlı Tiyatrosu'nda oynandığı sırada Çerkes 
milliyetçiliği yapıldığı iddiaları ortaya atılır. Bunun üzerine tiyatro kapatılır, 
binası yıktırılır. Böylece İstibdat döneminde tiyatro faaliyetlerine de son veri- 
lir.3 

Midhat Efendi aileye çok önem veren bir yazardır. Piyeslerinde ele aldığı 
fikirler aileyi doğrudan tehdit altında bırakan meselelerdir. Sağlıklı ailelerin, 
cemiyeti de sağlıklı kılacağı düşüncesinde olan Ahmed Midhat, Namık 
Kemal gibi yüksek tonda ve iddialı konuşmak yerine çarpıcı sonuçlarla dev- 
rinin aşağıdaki fikir ve görüşlerini öne sürmüş, eleştirmiştir: Prof. Dr. İnci 
Enginün'ün tasnifine göre: 

1. Evlilik meselesi: Gençlerin istedikleriyle evlenememeleri, evlilikte yaş 
farkının ortaya çıkardığı problemler ve poligami'nin zararları. 

2. Batıl inançların zararları 

3. Modaya uymak pahasına insanların gülünç hale gelmesi. 

4, Toplumdaki anlaşılmazlığın ana sebebi saydığı dil meselesi 

5. Dürüstlük ve terbiyenin insan yetişmesindeki fazileti. 


6. Asalet, insanın tabiatında bulunan şahsi bir özellik olduğu fikri. 


3. R.A. Sevengil, Yakın çağlarda Türk tiyatrosu, |, s. 41-42. 
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Midhat Efendi'nin oyunlarının hepsini sahneleme imkânı vardır. Şahıs 
kadroları fazla kalabalık değildir. Prof. Dr. İnci Enginün: "Piyesler belirli fi- 
kirleri ortaya koymak için hazırlanmıştır ama, Namık Kemal ve Hamid'in 
oyunlarında olduğu gibi kahramanlar bu fikirleri uzun nutuklarla anlatmaz- 
lar. Midhat Efendi, yarattığı şahıslara sevgi duyar ve bunu belli eder. Can- 
landırdığı kişilerin derin psikolojik tahlillerine girişmez. Onları daha ziyade 
üslüplarıyla canlandırır. Oyunların üslübu sade, kullandığı dil basittir. Halkı 
güldürerek eğitmek maksadındadır." der. 


Rahmetli hocamız Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın biz öğrencilerine sık sık 
aktardığı bir söz vardı: "Bir yazar hakkında yazılmış yüz kitap okuyacağınıza 
o yazarı yüz defa okuyunuz. Daha fazla bilgi sahibi olursunuz." Biz de bu 
düşünceden hareket ederek Ahmet Midhat'ı andığımız bu günde onun Eyvah 
isimli oyununu sizlere hazırladık. 


Marmara Üniversitesi Tiyatro Topluluğu: Martiy, bu yıl aramıza katılan 
yeni öğrencilerin de katkısıyla, kısa sürede büyük fedakârlıklar yaparak 
piyesi hazırladılar. Bu genç arkadaşlarımın, Ahmet Midhat'ı tanıdıktan sonra 
çok sevdiklerine şahit oldum. Hatta Prof. Dr. Enginün'ün Ahmet Midhat 
Efendi'nin Tiyatroları isimli kitabı ellerinden düşmedi ve Açıkbaş piyesini de 
oynamak teklifinde bulundular. Ahmet Midhat'ın gençlerle karşılaştırıldığı ve 
iyi anlatıldığı takdirde bu gün de işlevinden hiçbir şey kaybetmediği 
görülecektir. 


Oyunumuz teknik şartların yetersizliği yüzünden Ahmet Midhat'ın iste- 
diği gibi olmadı. Yani yeterli bir dekor kuramadık, kostümde de bazı eksik- 
liklerimiz oldu. Ama bizler tiyatroda asıl olanın dil olduğunu biliyoruz. Bu 
görüşten cesaret alarak piyesi hazırladık. Genç arkadaşlarımın kusurları olur- 
sa şimdiden affetmenizi diler, saygılarımı sunarım. 


HATIRALARLA AHMET MİDHAT EFENDİ 
DR. AYDIN ULUYAZMAN* 


Sayın rektör ve değerli dinleyicilerim, 

Sözlerime başlamadan önce Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 
ve Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü tarafından güzel ve yerinde bir kadirşinaslık 
ve vefa örneği olarak düzenlenen bu toplantı dolayısıyla Ahmet Midhat Efendi 
ailesi adına minnet ve şükranlarımı arz ederim. Benden evvel söz alan 
konuşmacılar Ahmet Midhat'ın romancılık, gazetecilik, tiyatroculuk gibi edebi 
.cephelerini gayet güzel ifade ettiklerinden ben de bu konuşmamda Ahmet Mid- 
hat Efendi'yi aile reisi olarak, matbuat hayatında başından geçen önemli 
hâdiseleri ve hususi hayatındaki anlatılmaya değer bazı anılarını sizlere aktar- 
maya çalışacağım. Ahmet Midhad Efendi ilk defa 1866 tarihinde Rusçuk 1846 
doğumlu Servet Hanım ile evlenir. İkinci olarak da 1884'te Paşabahçeli Hafize 
Melek Hanım'la evlenir. Her iki ailesini de birbirinden ayırmadan gerekli alâka 
ve sevgiyi gösteren Ahmet Midhat Efendi aile hayatında mükemmel bir aile 
reisi olarak görülmektedir. Onun bu hareketi ilâhi takdire mazhar olmuş olacak 
ki her iki ailesinden de üçü kız ikisi erkek beşer çocuğu olmuştur. Toplam 10 
çocuk babası olan Ahmet Midhat Efendi evini bir mektep hâline koymuştur. 
Kız çocuklarını evde kurduğu bu okulda okutan Ahmet Midhat Efendi onları 
dil, musiki, umumi kültür bakımından oldukça mükemmel yetiştirmiştir. Altı 
halam da bir musiki âletini çalar, beste yapar ve bir yabancı dili konuşurlardı. 
Aynı zamanda yalının ikinci katında bir tiyatro sahnesi yaptırmıştı. Mükemmel 
dekorlu olan bu sahnede kendi yazdığı piyesleri çocuklarına ve mahalledeki 
komşu çocuklarından teşkil ettiği bir ekibe temsil ettirir ve rejisörlüğünü de 
kendisi yapardı. Hürriyetin ilânında bu aile kadrosu Beyoğlu'nda Fransız tiyat- 
rosunda Ahmet Midhat'ın bir eserini sahneye koymuş ve çok alkışlanmıştır. 
Dört oğlundan en büyüğü olan Kâmil Bey doktor olmuştu. İkinci oğlunu bir 
Fransız okuluna veren Ahmet Midhat, diğer iki oğlu Galip ve Muzaffer Bey'leri 


* Ahmet Midhat Efendi'nin torunu. 
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de Galatasaray Sultanisine göndermişti. Damatlarından dördü doktor, biri avu- 
kat, biri de edebiyatçı olan Muallim Naci idi. Naci'yi çok seven Ahmet Midhat 
Efendi ona "Cicim" diye hitap eder ve gözünün önünden ayırmak istemezdi. 


1880'de satın aldığı ve ailesiyle birlikte oturduğu Akbaba köyündeki 
çiftliğinde Naci'ye bir daire yaptırmış, üzerine de "Nacihane" yazdırmıştı. Evin- 
de her cuma toplantılar düzenleyen Ahmet Midhat Efendi bu toplantılara devrin 
büyük âlimlerini, kalem sahiplerini, şairleri, musikişinasları davet ederdi. Misa- 
firler arasında Şeyhülislâm Musa Kâzım Efendi ve Defter-i Hakani nazırlığı 
yapan Mahmut Esat Efendi her hafta görüldüğü gibi Müze Müdürü Halil Bey, 
Mollazadeler ve Beykoz'un eşrafı da gelirdi. Bu toplantılarda her türlü edebi ve 
ilmi mevzular konuşulur ve tartışılırdı; yalnız siyaset konuşulmazdı. Ahmet 
Midhat Efendi, hayatı boyunca inkılâpçı kalmış, ihtilâlci olmamıştır. Çünkü o 
topluma karşı bir misyonu olduğuna inanıyor ve bu misyonunu yerine getirmek 
için ihtilâlci olmaktan kaçınıyordu. Devrindeki bilgi yoksunluğunu yalnız 
başına telâfi etmek için insan üstü bir gayret sarf ederek on sekizi basılmamış 
toplam 226 eser vermiştir. Ahmet Midhat Efendi, tiyatro yazmıştır, 
mütercimdir, romancıdır, tarih yazmıştır, fenni ve ilmi yazılar muharriridir, ga- 
zetecidir, felsefecidir. Bütün bu unvanlar içinde ona en çok yakışanı hocalıktır. 
O öyle bir hoca idi ki (Hace-i evvel) dershanesinin hudutları vatan sınırları, 
kubbesi vatan seması ve talebeleri de bütün bir millet idi. 


Ahmet Midhat Efendi iki ailesi arasında müsavata o kadar dikkat ederdi ki, 
bir gün işlerinin görülmesi için motorlu deniz vasıtası (çatana) almak icap etti. 
Efendi, her iki ailesini de düşünerek iki çatana aldı, birinin adını Servet, 
diğerinin adını da Melek koydu. Bu iki motorlu vasıta ile Beykoz halkını 
İstanbul'a götürür ve getirirdi. Bu esnada Şirket-i Hayriye kurulmuş ve Boğaz'a 
müşteri taşımaya başlamıştı. Ahmet Midhat Efendi'nin, menfaatlerini haleldar 
ettiğine inanarak hakkında dava açarlar. Fakat yapılan araştırmada Ahmet Mid- 
hat Efendi'nin bu işi hiçbir ücret almadan Beykozlulara yardım maksadıyla 
yaptığı anlaşılır ve dava düşer. 


Ahmet Midhat Efendi, Akbaba'daki çiftliğinde oturduğu sıralarda hastalanır. 
Doktorları, anjin de poitrin teşhisi koyarak bundan sonra fazla yorulmamasını, 
çiftliği bırakıp Beykoz'da oturmasını tavsiye ederler. Bunun üzerine Ahmet 
Midhat 6 Mayıs 1887'de şimdi yalının bulunduğu yeri alır, burada bulunan eski 
binayı yıkarak yenisini yaptırır ve orada oturmaya başlar. Ancak yalının ve 
müştemilâtının yapımı yedi sene sürer. 1894 tarihinde yalı bitince Ahmet Mid- 
hat Efendi'nin dostu şair Şeyh Vasfi aşağıdaki tarihi düşürür: 
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Behakk-ı beyt-i ma'mür-ı Hudâ dârü's-sürür olsun, 
Fuâd-ı hikmet-âbâdiı gibi, Kâşâne-i Midhat; 
Yazılsın zer kalemle tâkına Vasfi bu tarihim; 

Ne ra'nâ kasr-ı nev-tarh oldu Sahilhâne-i Midhat. 


Şeyh Vasfi (1310) 


1894'ten sonra Ahmet Midhat Efendi yalıda oturmaya başlar. Ahmet Midhat 
Efendi'nin gerek matbuat, gerek hususi hayatında anlatmaya değer birçok 
anılarını aktarmaya çalışacağım: 


Beykoz eşrafından ve hariciye nezareti üst düzey vazifelilerinden Vecihi 
Bey, Ahmet Midhat'ın çok yakın dostudur. Her gün buluşur ve konuşurlar, Bu 
konuşmalar sırasında Ahmet Midhat Efendi, Vecihi Bey'e takılır, "Yahu Vecihi 
şu dişleri düzelt" der. Bu hâdiseden sonra Vecihi Bey yalıya uğramaz olur. 
Ahmet Midhat Efendi'nin bütün ricalarına rağmen yalıya gelmemekte direnir. 
Geçen zaman içinde Vecihi Bey bir diş tabibinin muayenehanesinde dişlerini 
tedavi ettirmekte ve yenilemektedir. Aradan bir aydan fazla zaman geçince Ve- 
cihi Bey bir gün ansızın yalıya gelir. Ahmet Midhat Efendi'nin her zaman ken- 
disini kabul ettiği ikinci kattaki kütüphanesi odasının kapısını açar ve Ahmet 
Midhat Efendi ile göz göze gelir. Eski dostunu bembeyaz dişlerle ve çok 
sıhhatli görünce Ahmet Midhat Efendi anında bir kâğıda şunları yazar: 


Zannetme Vecihi'nin kocadı da işi bitti 
İşte o civanın bak yeniden dişi bitti. 


Ahmet Midhat Efendi'nin Çerkez Özdenleri ismindeki tiyatro eseri Yıldız 
Sarayı'nda sahneye konur ve Abdülhamit, eseri kafes arkasından seyreder. Eser- 
de dekor icabı kamalı, kılıçlı kimseleri görünce dehşete kapılır ve Ahmet Mid- 
hat Efendi'nin Yıldız Sarayı'nda göz hapsine alınmasını emreder. Bu emir Bey- 
koz'daki evinde ailesiyle birlikte olan Ahmet Midhat Efendi'ye tebliğ edilir. 
Ahmet Midhat, Zaptiye Nezaretinde Yıldız Sarayı'na gitmekte iken, o gün oku- 
makta olduğu Fransız okulunun ilk kısmını bitiren ve karnesini alan ikinci oğlu 
Süleyman Bey de karnesini babasına göstermek için yalıya gelir. Baba oğul 
karşılaşınca, Süleyman Bey babasına "Efendi baba, ben sınıfı geçtim, ilk okulu 
bitirdim. Katnemi görmek istemez misiniz?" der. Bu esnada hayatının en 
üzüntülü dakikalarını yaşayan Ahmet Midhat Efendi "Şimdi bunun sırası mı?" 
diye oğlunu tersler. 


Abdülhamit ilk önceleri Ahmet Midhat Efendi'ye şüphe ile bakmış fakat 
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zaman geçince onun halkı eğitmekten başka bir gayesi olmadığına inanmıştı. 
Bir gün sarayda Abdülhamit ile konuşurken odaya ailelerinden biri girer. 
Ahmet Midhat Efendi'yi görünce geri dönmek ister. Ahmet Midhat Efendi de 
yüzünü duvara çevirir. Bunun üzerine Abdülhamit eşine geri dönmesini, Ahmet 
Midhat Efendi'ye de yüzünü çevirmesini söyler ve ailesine hitaben "Kitaplarını 
okuduğun Ahmet Midhat bu zattır. Halkımızın hocası ve eli öpülecek bir in- 
sandır." diye iltifata bulunur. 


Bir gün Abdülhamit, Ahmet Midhat Efendi'ye ihsan-ı şahânede bulunmak 
ister, fakat Ahmet Midhat'ın bu hususta ne kadar hassas olduğunu bilen Arap 
İzzet Paşa kendisine "Hükümdarın ihsan-ı şahânesinin reddi ona hakarettir." 
diye Ahmet Midhat Efendi'yi ikaz eder. Nihayet, Ahmet Midhat Efendi huzura 
kabul edilir, hükümdar bir dileği olup olmadığını sorar. O da "Sağlığınız." diye 
cevap verir. Israr edince de "Tercüman-ı Hakikat her ay bir miktar ziyan ederek 
basılmaktadır. Halka okuma zevkini aşılayan bu gazetenin açığının kapatılması 
yerinde olur." diye cevap verir. 


Ahmet Midhat Efendi'nin meraklı olduğu şeylerden biri de avcılık idi. Sık 
sık ava gitmekten büyük zevk duyardı, yine böyle bir av partisi sonunda çok 
yorulduğundan av dönüşünde fakir bir köylünün evinde misafir kalır. Elindeki 
sigara ile yatağa giren Ahmet Midhat Efendi derhal uykuya dalar. Sigaranın 
ateşinden yorgan tutuşur. Ateş bütün odayı sarar. Neticede köylünün evi tama- 
men yanar. Canını güç kurtaran Ahmet Midhat Efendi, ertesi sabah köye inşaat 
malzemesi ile usta gönderir ve fakir köylüye yepyeni bir ev yaptırır. Bu tarihten 
sonra köyde Ahmet Midhat Efendi "Hızır baba" diye anılmaya başlar. 


Ahmet Midhat Efendi'nin çiftlikte yaşadığı devirde Beykoz dağlarını haraca 
kesen ve ahaliyi titreten Kara Ethem adında bir eşkıya Ahmet Midhaf'a haber 
gönderir. "Bana 500 altın vermezsen bu dağ başında oturamazsın. Çiftliğini 
basar, oğlun Kâmil Bey'i kaçırırım." der. Bir gece eşkıya Kara Ethem, istediği 
parayı alamadığı için çiftliği basar, fakat müsademede mağlup olur, avanesi 
kaçar, kendisi korucular tarafından yakalanır, kolları arkasından bağlı olarak 
Efendi'nin huzuruna getirilir. Efendi, huzuruna getirilen Kara Ethem'in kollarını 
çözdürür ve onu karşısına oturtur. Karnını doyurur, sıcak yatakta yatırır. Birlik- 
te sabah kahvesini içerken Kara Ethem kalbinde duyduğu nedamet acısıyla 
ağlamaya başlar ve Ahmet Midhat'ın kendisine gösterdiği âlicenabane muame- 
leden dolayı son derece mahçup olarak eşkıyalığa tövbe eder. Ertesi gün de 
Ahmet Midhat'ın iltimasıyla Reji'ye kolcubaşı olur. 
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Hususi hayatında boğazına çok düşkün olan Ahmet Midhat Efendi en çok 
patlıcan kızartmasını sevmektedir. Patlıcan çıktığı gün aşçısını çağırır ve 
patlıcan piyasadan çekilinceye kadar her yemekte bulunmasını istermiş. İkinci 
sevdiği şey de boza imiş. Vefa bozacısının bir ustasını yalıya davet ederek boza 
yapmasını istemiş ve bu işlerin idaresini oğlu Muzaffer Bey'e bırakmış. 


Ahmet Midhat Efendi'nin matbuat hayatında en anlatılmaya değer olan 
hâdise Vakit gazetesi başyazarı Sait Bey'le arasında olan kavgadır. Sait Bey, 
Vakit gazetesi başyazarı olup "Lâstik" lâkabıyla anılmakta, hem hürriyet taraf- 
tarı, hem liberal bir yazardır. Ahmet Midhat Efendi'nin fikirlerinden ziyade 
şahsına hücum eder. Hatta bir yazısına "Şarlatan bedtıynet atufetlu Ahmet Mid- 
hat" diye başlayınca Ahmet Midhat buna fena hâlde sinirlenir. Bu sıralarda 
Tercüman-ı Hakikat'in 16 Şaban 1295 (15 Ağustos 1878) tarihli sayısında bir 
edip tarafından gönderildiğine işaret edilen iki şarkı çıkar. Şarkılar Ahmet Mid- 
hat'a ait olmayıp İcra Cemiyeti Mümeyyizi Nazım Bey'indir. Fakat Vakit 
başyazarı Sait Bey şarkıların o sırada şiddetli bir aşk ateşine tutulan Ahmet 
Midhat Efendi tarafından yazılmış olduğunu tahmin eder, veyahut bilhassa öyle 
görmek ister. Efendi'ye muziplik etmek hevesine kapılır. Kendisinin roman 
kahramanlarından Rakım Efendi için dediği gibi biz de Ahmet Midhat Efendi 
için büyük gazeteci dediysek, yemezler, içmezler, onlarda erkeklik dişilik yok- 
tur demedik ya! Evet âşık, hem de uzun zamandır şiir söylememiş olmasına 
rağmen, sevgilisinin tatlı dili karşısında perhizi bozarak: 


Hokkar-i gülbeşekerdir dehenin 
Doyamam ağzını öpmekle senin 


diyecek kadar âşık! Sait Bey Tercüman'da çıkan şarkılara Vakit gazetesinde 
mizah yoluyla yazdığı nazirelerde Midhat Efendi ile sevgilisinin adlarını ima 
ederek sözler söyletir. Midhat Efendi o sırada âşık olmasa idi Sait Bey'in diğer 
muziplikleri gibi bu nazirelerine de şaka deyip geçerdi. Aşk ile şaka olmaz. 
Midhat Efendi, nazireleri sevgilisinin namusuna taarruz mahiyetinde gördü ve 
köpürdü. Sait Bey'i aramaya başladı. Nihayet kendisini Babıali caddesinde ya- 
kaladı ve döverek hıncını aldı. Bununla iktifa etse ya! Hayır, ertesi günü "Sait 
Bey'e Dayak" başlığı altında Tercüman-ı Hakikat'te üç sütun yazı yazdı. Bu 
yazıda Sait Bey'in yüzüne attığı sille ve şamarlardan başka "Hasbe'l-beşeriye 
bittehevvür iki de baston yerleştirdiğini" haber verdi: Vakif gazetesinin 24 
Ağustos 1878 tarihli sayısından öğreniyoruz ki Sâit Bey dayak hâdisesi üzerine 
dava açmış, iki taraf iki defa mahkemeye gitmiş, iki tarafın dostları araya 
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girmişler. Ahmet Midhat'ın tarziye vermesi şartıyla Sait Bey'i davadan 
vazgeçirmeye çalışmışlar. Sait Bey razı olmuş fakat Midhat Efendi tarziye vere- 
meyeceğini, ancak Sait Bey'in uluvv-i cenap göstererek davadan vazgeçmesinin 
ona yakışacağını söylemiş. Sait Bey de Midhat Efendi'nin kendisine yakıştırdığı 
uluvv-i cenabı göstererek davadan vazgeçmiştir. Bu kavga, Babiali'nin tarihi 
hâdiselerinden biridir. 


Ahmet Midhat Efendi, Dağarcık'ta yazdığı "Veladet" ve "Duvardan Bir 
Sada" başlıklı makalelerinde Darwin nazariyesinden bahsettiği için Hoca İshak 
Efendi'nin "Ey kâfir-i bi-din!" hitabı ile başlayan ve ağza alınmayacak 
küfürlerle dolu hücumuna uğradı. Bu esnada Basiret gazetesinden yeni ayrılan 
Ahmet Midhat Efendi'den intikam almak isteyen Basiret gazetesi de bu 
hücumları neşretmekten çekinmedi. Efendi, Namık Kemal'in başmuharriri 
olduğu İbret gazetesinde Hoca İshak Efendi'ye lâyık olduğu cevabı verdi ve 
uzun mücadeleden sonra yazıları ile haklı olduğunu topluma gösterdi. 


Rodos'a sürgün edilince zamanını boşa geçirmemiş ve ilk önce zindandaki 
mahkümlara ders vermeye başlamıştır. Kısa zamanda gösterdiği başarı, Rodos 
mutasarrıfı bulunan Dilâver Paşa'nın takdirini kazandı. Ahmet Midhat Efendi 
için 150 kişi alan bir okul yaptırdı ve okula Mekteb-i Süleymaniye adını verdi. 
Bu okul gittikçe ilerledi ve Rodosluların da yardımlarıyla 500-600 öğrenci ala- 
bilecek kapasitede kâgir bir okul binası hâline geldi. Ahmet Midhat bu okula 
öyle bağlandı ki Abdülaziz 30 Mayıs 1876'da tahttan indirilince affedilerek 
İstanbul'a geldiği hâlde gözü arkada, okulda kaldı. Ahmet Midhat, yarım kalan 
işleri tamamlamak üzere ve okulda geniş bir kütüphane kurmak için kendisini 
Rodos Tahrir Müdürlüğüne tayin ettirerek bir müddet daha orada kaldı. 

Ahmet Midhat Efendi'nin hususi hayatına ait vakalar sayılamayacak kadar 
çoktur. Fakat ben zamanın müsadesi nispetinde bu kadarla iktifa ediyorum ve 
inanıyorum ki kendisinden bahsettiğimiz şu anda onun ruhu da bizimle beraber- 
dir. Allah rahmet eylesin, nur içinde yatsın... 


AHMET MİDHAT EFENDİ VE TERCÜME 


DR. EMEL KerELi 


"Oğlum! Yanız bir şeyi öğrenmeli, fakat mükemmel olarak! Yahut herşeyi 
öğrenmeli, bittabi nâkıs olarak! Osmanlılığımızın bugünkü haline nisbetle şu 
iki şıktan bence ikincisi müreccahtır. Ben sana onu tavsiye edetim. Fakat 
bundan sonra birincisi müreccah olacaktır. Sen de evladına onu tavsiye 
eyle!" 


Mustafa Refik'in Musikinin Tesiri isimli tercümesine yazdığı takrizden 
alınan bu cümleler âdeta Ahmet Midhat'ın hayata bakışını özetlemektedir. 


Doğu-batı medeniyetleri çatışmasının en yoğun bir biçimde yaşadığı 19. 
yy.'da halkı uyandırmak, eğitmek ve çevrede olup bitenlerden haberdar 
etmek misyonunu yüklenen yazar bu gün devrinin değerli bir ansiklopedisti 
olarak görülür. Ahmet Midhat Efendi'nin halkı eğitirken kullandığı 
vasıtalardan biri de tercümedir. Memuriyeti sırasında Dragon Efendi ve Can- 
kof isimli bir Bulgar ile çalışarak Fransızcasını ilerleten yazar batı ile de 
tanışmaya başlar. Yabancı dili bir gaye değil vasıta olarak telâkki eder, 
Fransızca Ahmet Midhat için çok merak ettiği birtakım ilimlerin kapısını ara- 
layacak bir anahtardır.! 


"Kütüphane-i millimizi bu asırda bir adamın muhtaç olduğu vukuf ve 
malumatı İtfâya kâfi görmediğimizden bir ecnebi lisanı öğrendik de o lisanın 
kütüphanesiyle ihtiyacımızı tesviye edebildik."2 diye düşünür.? 


Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, Prof. Dr. Orhan Okay, Ankara 1975, s. 3. 

a.g.e. s. 3; Hüseyin Fellâh, s, 88. 

Çevresindeki yazarları özellikle de Muallim Naci'yi çeviri yapmaya, batının değerli bulduğu bazı eser- 
lerini okumaya teşvik etmiştir. 

"Naci-i dâhiye klasiklerin ne olduklarını anlatmaya çalıştım. Amma bunun için gerek onun ve gerek 
benim çektiğimiz zahmetleri böyle bir "çalıştım" kelimesiyle tarif etmiş olamam. Racine'den, Corneil- 
le'den birkaç trajedi ile Shakespeare tercümelerinden birkaç dramı henüz Fransızca bilmediği cihetle 
harf be harf tercüme ederek okudum. Merhum gerçekten bir adam idi. Bu suretle klâsikleri bihakkın 
anlayamayacağına hükmederek zaten pek az mukaddematını görmüş olduğu Fransızcayı ilerletmeye 
heveslendi. Öyle "gel geç" denilebilecek bir heves değil. Yedi sekiz ay bir gayret ile V. Hugo'yu, Prud- 
homme'u filânı anlamaya başladı ki bunlardan ettiği tercümeler meydandadır." Türk Dilinde Gelişme 
ve Sadeleşme Evreleri, Agâh Sırrı Levend, TDK Yay. Ankara 1972, 3. baskı, s. 254-255; Tercüman-ı 
Hakikat, 24 Ağustos 1313. 


WE 
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Batı medeniyeti ile ilk temaslarını kitap aracılığıyla yapan Ahmet Midhat 
daha sonra görerek de tanıyacağı batı ve batı medeniyeti hakkında 
öğrendiklerini daima okuyucuları ile paylaşmak ister. Toplum meselelerinin 
çözümünde başarıya ulaşmak için teknik bakımdan önce bilgi ve kültür 
bakımından batı seviyesine erişmek lâzım geldiği kanaatindedir. Bütün mese- 
lelere "fayda" açısından bakan yazar Avrupa ahvalinin mutlak öğrenilmesi 
gerektiğine inanır. 


“Gerek ahvâl-i hasenesi gerek ahvâl-i seyyiesi! (...) Hasenâtı öğrenmelidir 
ki ahz ve taklid edebilelim. Kubhiyyatı öğrenmeliyiz ki redd ve tevakki 
mümkün olsun.” 


Klâsikler tercümesi meselesinde de klâsiklerin tercümesinin gerekli 
olduğuna ve klâsiklerin edebiyatımızı besleyecek önemli birer kaynak ol- 
duklarına inanan Ahmet Midhat "biz hakikaten klâsikler devrine henüz gir- 
medik, onun için diyorum ki Faysr'lar, Cid'ler, Andromague'lar, Romeo 
Juliette'ler gibi âsârı, üdebamız şuaramız henüz vücuda getiremeyeceklerin- 
den hiç olmazsa şimdiki halde terciimelerini olsun vücuda getirelim."5 


Bir dilden bir dile harfi harfine yapılan çevirideki güçlükten de söz eden 
Ahmet Midhat mealen tercümeden yanadır. Önemli olan muhtevayı okuyu- 
cuya yabancı gelmeyen bir sentaksa oturtarak aktarmaktır. Tercümede eser- 
deki maksadı anlamak ve o maksadı kendi dilinde ifade etmek yolunu seçen 
Ahmed Midhat'ın çevirileri bir nevi "adapte metin" özelliği taşımaktadırlar,5 


Tercümelerinde Ahmet Midhat'ın Shakespeare'i Fransızlara tanıtan Volta- 
ire ile tercüme anlayışı bakımından birleştiği dikkati çeker. Voltaire, Lettres 
Sur Les Anglais isimli çalışmasında Shakespeare'in Hamlet adlı trajedisinin 
"to be or not to be" ile başlayan ünlü tiradını çevirirken kullandığı yöntemi 
şöyle açıklar; 


"İngilizceden kelime kelime bir tercüme yaptığımı düşünmeyin. Edebi 


4. Batı Medeniyeti Karşısında AhmenMidhat Efendi, Prof. Dr. Orhan Okay, Ankara 1975, s. 29; Mesâil-i 
Muğlaka, s. 45. 

5. Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Agâh Sırrı Levend, s. 254-255; Tercüman-ı Hakikat, 24 
Ağustos 1313 

6. Türkçede ilk tam Shakespeare tercümelerini yapan Hasan Sırrı'da da tercümelerin asıllarına sadık 
kalma endişesi vardır. Bazen manayı feda etme pahasına kelimeleri aynen tercümeye çalışır. Zaman 
zaman kelimeyi tercüme etme endişesi ile Türkçeyi zorlar. Muallim Naci ise tercümelerin aynen, 
meâlen veya genişletilerek yapılabileceğine kanidir. Dillerin ifade tarzlarının farklı oluşunun aynen 
tercümeyi her zaman başarılı kılmayacağını hatta yazıldığı dilde mükemmel olan bir eserin nakledildiği 
dildeki hâliyle manasız ve zevksiz olabileceğini belirtir. Bkz. Tanzimat Devrinde Shakespeare 
Temeli ve Tesiri, Prof. Dr. İnci Enginün, İ. Ü. Edebiyat Fak. Yay. İstanbul 1979, s. 30-42; &. 108- 
1. 


614 Dr. Emel Kefeli 


tercüme yapan çeviricilere göre her kelimeyi tercüme etmeye çalışmak 
mânâyı öldürür! Bundan da şu sonuca ulaşmak mümkündür, edebiyatın 
öldüğü noktada ruh canlanır."7 


Gerçekten de Voltaire'in Hamlet tercümesi asıl yazarından çok 
çeviricisinin yani Voltaire'nin üslübunu taşımaktadır. Belki de böyle olduğu 
için başarılı olmuş ve Shakespcare'i Fransızlara sevdirmeyi başarmıştır. 
Ahmet Midhat'ın tercümeleri de Türk okuyucusu tarafından gerek üslüp ge- 
rekse muhteva bakımından hiç yadırganmamıştır. 


Ahmet Midhat Efendi'nin gazetesinin tefrika ihtiyacını karşılamak için - 
yaptığı tercümelerde genellikle Paul de Kock, Octave Fenillet, Emile Riche- 
bourg, Charles Merevel, Emile Gobineau, Hector Malot Marie Anne Radclif- 
fe gibi ikinci sınıf yazarları tercih eder. 


Bu yazarlardan başka 1881'de Victor Hugo'nun Les Burgraves piyesini 
Derebeyleri adıyla mensur olarak Türkçeye çevirir.? Ahmet Midhat Efen- 
di'nin bu piyesi de aynen tercüme etmediği, lüzumsuz gördüğü teferruatı at- 
makla birlikte piyesin bütünlüğünü bozmamaya özen gösterdiği dikkati 
çeker. 


Bir neslin romanı olarak değerlendirilen Mai ve Siyah'da Ahmet Cemil'in 
şahsında ortaya konan Servet-i Fünun devrindeki titiz tercüme anlayışı ile ta- 
mamen zıt olan Ahmet Midhat'ın tercümelerinde üslüp endişesi yoktur. O, 
vakayı nakil ile yetinir. Tercüme ile ilgili düşüncesini de "Biz tercüme-i ay- 
niye taraftarı değiliz. Fransızca bir cümleyi, bir kelâmı, hatta bir sayfayı oku- 
ruz; ne anlar isek onu müstakilen-yani yeniden-Türkçe yazarız. İşte bunun 
için bizim tercümelerimiz doğrudan doğruya Türkçe yazılmış gibi olur."10 
şeklinde özetler. 

Oysa Mai ve Siyah'da Halit Ziya'nın ünlü kahramanı Ahmet Cemil ciddi 
bir tercümenin nasıl yapılacağı hususundaki endişelerini şöyle dile getirmek- 
tedir. 

"Aslına tamamen mutabık kalarak cümleleri aynı terkip silsilesiyle, aynı 
rabıtalarla tercüme etmek lâzım geleceğinde musır idi. İlk cümleyi okudu. 


7. Comparative Literary Studies, Translation and Adaptation, s. 74-98. 

8, A. Midhat Efendi'nin tercümeleri için bkz. Türkçe'de Roman, Mustafa Nihat Özön, Remzi Kitabevi, 
İstanbul 1936; 2. baskı, İletişim Yay. İstanbul 1983, 

9. 1862-1910 Yılları Arasında Victor Hugo'dan Türkçeye Yapılan Tercümeler Üzerinde Bir Araştırma, 
Prof. Dr. Zeynep Kerman, İ. Ü. Edebiyat Fak. Yay. 1978, s. 364. 

10. Türkçe'de Roman, Mustafa Nihat Özön, s. 221. 
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Henüz tercüme ile itilâfı yoktu. Okuduğu hemen kolayca tercüme edilivere- 
cekmiş gibi kalemi kâğıdın üzerine koydu, başlamak istedi. 


Neresinden başlayacağında tereddüt etti, bir daha okudu, kelimelerin 
sırasına riayet ederek cümlenin her cüzünü birer birer tercümeye başladı. 
Bazen kelimeler için sadık bir muadil arayarak bazen bulduğu lügatlerin 
ahengini altında üstünde bulunan kelimelerle iyi bir mücaverette bulamadığı 
için bir müddet düşünerek, aslında tabii ahenkle imtizac eden küçük muteri- 
zaları tercümenin neresine sokuşturmak lâzım geleceğinde tahayyür ederek, 
bir dakika evvel yazdığı iki kelimeyi dört satır aşağıya koymayı daha 
münasip bularak, önündeki kâğıtta yazdığından ziyadesini çizerek, bir âsi 
kelimenin arkasından uzun müddetlerle koşarak devam etti; belki bir sayfa 
tercüme etti, fakat ne harap edici bir yorgunluk... 


O, bir hayli tercüme etmiş zannediyordu. Sonra bir aslına bir de 
önündeki müsveddeye baktı. Ancak bir sahife!..."1! 


Bu görüşler Tanzimat ve Servet-i Fünun dönemlerinde tercüme 
anlayışının farklılığını ortaya koymaları bakımından da önem taşımaktadır. 


Ahmet Midhat'ın tercümelerinde iki önemli husus dikkati çeker. 


1. Okuyucusunu yadırgatmadan ona yeni bir dünyayı tanıtmak ve onu 
eğitmek. Bu noktada Ahmet Midhat'ın sentezci kişiliği de ortaya 
çıkmaktadır. 


2. Yeni doğacak eserleri beslemek, 


Özellikle ikinci şık Ahmet Midhat'ın sanatında da önemli tol oynamıştır. 
Yazar okuyup beğendiği hatta bazen de tercüme ettiği bir eserin ardından 
bir de benzerini yazmıştır. 


İlk romanlarından olan ve kendi ifadesiyle Alexandre Dumas'nın Monte 
Cristo adlı eserinden doğan Hasan Mellâh,12 Ph&dre'den mülhem Fürs-i Ka- 
dimde Bir Facia yahut Siyavuş ve Don Ouichotte'dan mülhem, çevresinde 
olup bitenlerden haberi olmayan bir tipi işlediği Çengi isimli piyesleri eser- 
lerinde okumalarından gelen tesiri gösteren somut örneklerdir.!? 

Corneille'in Le Cid isimli trajedisini de özetlemekle yetinen ve konusunu 
Türkçeye aktarmayı yeterli bulan Ahmet Midhat'ın bu tutumu klâsiği anla- 


LU. Mai ve Siyah, Halit Ziya Uşaklıgil, İnkilap ve Aka Yayınevi, İstanbul 1963 $. 44-43. 

12. Ban Medeniyeti Karşısında Ahmet Midhat Efendi, Prof. Dr. Orhan Okay, s. 8. 

13. Siyavuş ve Çengi isimli piyeslerin metinleri için bkz, Ahmet Midhat Efendi'nin Tiyatroları Haz., Prot. 
Dr. İnci Enginün, M. Ü. Yay. İstanbul 1990. 
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madığını gösterir. Klâsik bir eserde önemli olan konusu değil, karakterlerin 
kendi içlerinde ve birbirleriyle yaşadıkları çatışmalardır. Ancak Ahmet Mid- 
hat doğu-batı sentezi peşindedir. Yine bu sentezin bir ürünü olarak konusu- 
nu kendi kültürüne yabancı bulmadığı Racine'in Phödre isimli trajedisinin 
olay örgüsü üzerinde yeni bir piyes yaratmıştır. 

İslâmi kaynaklarda Yusuf ile Züleyha'dan da tanıdığımız bir tiplemeyi, 
Şehname'deki Südâbe'yi!4 (Siyavuş'un hikâyesi) Phddre ile birleştirir. 

Okuduklarını model olarak kullanan, kendi kültürü ile birleştiren ve zen- 
ginleştiren yazar böylece yeni bir senteze de ulaşır. Onun bu tavrı kendileri- 
ne Yunan-Lâtin kültürünü örnek alan klâsikleri de hatırlatmaktadır. 


Ahmet Midhat Phödre'i örnek olarak aldığı Firs-i Kadimde Bir Facia 
Yahut Siyavuş isimli piyeste Phâdre'i Südâbe; Hippolythe'i Siyavuş; Aricie'yi 
ise Ferengis ile birleştirir.!5 

Hippolythe, Amazonlar kralicesi Antiope'un oğlu, Siyavuş ise Turanlı bir 
prensesden doğma yakışıklı, cesur bir gençtir. Burada yazarın metnini batı 
mitolojisi ile ilgili unsurlardan temizlemesi dikkati çeker. Orijinal metnin 
olay örgüsüne bağlı kalan yazar trajik duyguyu Südâbe'nin şahsında 
işlerken aynı yoğunluğa ulaşamaz. 

Racine'in eserlerindeki kadın tiplerinin en mükemmeli ve en zengini olan 


Phödre'deki vicdanl/ihtiras muhasebesi Südâbe'de canlılığını kaybeder. 
Phedre'de bir yıldırım gibi aniden doğan gelişen ve âdeta yakıp kül eden bu 


14. Şehname, Firdevsi, çev. Necati Lugal, Milli Eğitim Basımevi, Şark-İslâm Klâsikleri, İstanbul 1947, cilt 
2,5. 362-471. 

15. Racine'in Phödre adlı trajedisinin konusu: 
Hippolythe kadından ve aşktan nefret ettiği hâlde Aricie'ye âşık olduğunu mürebbisine anlatır. Bu 
sırada Ph&dre de gizli bir dertten mustariptir. Bu derdini sırdaşı Oenone'a açar. Üvey oğlu Hippolythe'i 
sevmektedir. Artık yaşamak istemez. Bu sırada kocası Th&sde'nin ölüm haberi gelir. Phödre yeniden 
hayata bağlanır. Hippolythe ise Aricie ile konuşmuş ve kendisine âşık olduğunu anlatmıştır. 
Phödre Hippolythe'i çağırtır. Önce Th&s&e'den olan oğlunu ona emnet ettiğini söyler. Daha sonra da 
ümitsiz bir aşkla onu sevdiğini itiraf eder. Bu sırada Th&s&e'nin ölmediği haberi saraya ulaşır. Phedre 
dehşet içindedir. Hippolythe'in de kendisini sevebileceğini düşünen Phe&dre kocası Th&sde'nin 
yaşadığını öğrenince yıkılmıştır. Onun her şeyi öğreneceğini düşünerek telâşlanır. Sırdaşı Oenone ona 
yaşaması gerektiğini, gerekirse kendi gururu uğruna Hippolythe'i kaybedebileceğini söyler, 
Oenone Th€s€e'ye Hippolythe'in Ph&dre'e hakaret ettiğini anlatır. Phödre ise Hippolythe'i suçlayıp 
suçlamamakta kararsızdır. Ancak onun Aricie'yi sevdiğini öğrenince kıskançıktan deliye döner ve 
Hippolythe'e iftira eder. 
Hippolythe mağrur bir eda ile kendini savunur ama Phâdre'i de suçlamaz. Th&s&e Tanrılardan oğlunu 
cezalandırmalarını ister. Aricie ise çaresizdir. Sevdiği adamın haksız yere suçlandığını ve her şeyi 
açıkça anlatmadığını düşünerek Thesde ile görüşür. Genç kızın anlattıklarından etkilenen Thes€e tek- 
rar Oenone ile görüşmeye karar verir, Ancak Oenone kendini kayalıklardan atmıştır. Ph&dre çılgın gi- 
bidir. Bu sırada Hippolythe'in ölüm haberi gelir. Son sahnede Ph&dre her şeyi itiraf eder ve içtiği zehi- 
rin tesiriyle yere yıkılır. 
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sevgi Südâbe'de daha yavan ve zayıf kalır. Doğal olarak klâsik bir yazar olan 
Racine'in asil üslübu ile halkın yazarı Ahmet Midhat'ın bu aşkı terennüm 
edişleri de hayli farklıdır. 


Ph&dre kendi ağzıyla Hippolythe'i sevdiğini itiraf edemez. Seyirciye bu 
yasak aşk Phedre ile sırdaşı Oenone arasında geçen bir konuşmada Oenone 
tarafından ulaştırılır. Phâdre'in sevdiğinin adını dahi söylemeye cesareti yok- 
tur. Phödre ile sırdaşı Oenone arasında şu konuşma geçer: 


- Oenone 

- Yoksa birini mi seviyorsunuz? 

- Phödre 

- Aşk içimi kasıp kavuruyor. 

- Oenone 

- Kimi? 

- Ph&dre 

- Dehşetlerin en büyüğünü duyacaksın. 

- Seviyorum... Bu meş'um ismi duyunca titriyorum, ürperiyorum 
- Seviyorum... 

- Oenone 

- Kimi? 

- Ph&dre 

- Amazon'un oğlunu tanıyorsun. 

- O kadar uzun zaman bizzat baskı altında yaşattığım o prensi? 
- Oenone 

- Hippolythe mi? Yarabbim! 

- Ph&dre 

- Bu ismi ağzına alan sen oldun.!6 


Oysa Südâbe gerçeğe daha uygun bir biçimde yasak aşkını bizzat kendisi 
seyircisine izah eder. 


16. Metin için bkz. Fransız Edebiyatı Tarihi, Cevdet Perin, İstanbul 1948, cilt 1, s. 219. 
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“Rahmimden tevellüd etmemiş ise de kocam Keykavus'un sulbünden 
inmiş bir şehzadenin... ah üvey oğlumun ateş-i aşkıyla alevlenişim dünyada 
benden başka bir kadının daha başına gelmiş şey değildir."!7 


Phedre'in Eros'un sihirli oklarıyla yeşeren sevgisi gözleri kör eden, her 
türlü değer yargısını hiçe saydıran bir aşka dönüşürken, Aricie ile Hippolyt- 
he arasındaki temiz aşk ile âdeta körüklenerek kıskançlıkla birleşir. Beş 
perde/yirmi dört saat içinde seven ve kıskanan bir kadının yaşayabileceği 
tüm duyguları dile getiren bir zenginliğe ulaşır. Ahmet Midhat'ın piyesinde 
Südâbe tip olarak bu zenginliğe sahip değildir. Piyes ise trajedi standartlarını 
taşımaz. Ancak Ahmet Midhat'ın Muallim Naci'den bahsederken "İşte bir 
maksadı anlatmak için koca bir lisan öğrenerek maksadı hakikaten anladığı 
zaman Zatf-ül Nıtâkayn'1!8 ve Ertuğrul'u!9 yazmaya başladı. Maksadı Os- 
manlıcada trajediye bir yol açmak idi."20 şeklindeki değerendirmeleri ile 
birleştirilince yazarın edebiyatımızda eksikliğini hissettiği bir türü okuyucu- 
suyla paylaşma ve onlara yabancı gelmeyecek bir örnekle tanıtma misyonu 
ile Phedre'i dilimize Fürs-i Kadimde Bir Facia yahut Siyavuş adıyla adapte 
ettiğini düşünmek mümkündür. Bu adapte işlemi esnasında yazarın kendi 
kültürü ve İslâmi kaynaklar ile beslenerek mükemmel bir senteze ulaştığı 
görülür. Özellikle vurgulanması gereken nokia ise Ahmet Midhat'ın hiçbir 
biçimde kendi kültürünün kaynaklarını küçümsemeyen, ihmal etmeyen 
ancak bu arada batının yeniliklerini de görmezlikten gelmeyen sentezci 
kişiliğidir. 


17. Ahmet Midhat Efendi'nin Tiyatroları, Haz., Prof. Dr. İnci Enginün, 5. 205. 

18. Zât-ül Nıtâkayn; Abü Bakr'in, bir rivayete göre Zât-al-Nıtâkayn unvanı verilen kızı Asma ile, onun 
oğlu ve Emeviler ile mücadele sonunda şehit düşen Abd Allah b. Zubayr'ın hayatı mevzu olarak alınır. 
Bu manzum eser Fransız klâsik trajedileri tarzında bir çığır açma gayesi ile yazıldığından kayda değer. 
Bkz. İslâm Ansiklopedisi Muallim Naci maddesi, cilt 9. 

19. Ertuğru Bey Gâzi; 176 beyittir. Sonunda 11. Abdülhamid'e yazdığı methiye vardır. Fırat nehrine ait tas- 
virler, Süleyman Şah'ın ölümünden oğlu Ertuğrul ve tebasının duyduğu acıyı canlandıran hissi kısımlar 
en güzel parçalardır. Bkz. İslâm Ansiklopedisi, Muallim Naci maddesi, ci, 9. 

20, A. Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Tercüman-ı Hakikat, (1897) 24 Ağustos 
1313, 
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Devrinin önde gelen yazı ve düşünce adamlarından biri olan Ahmet Midhat 
Efendi, hayatı boyunca ne kadar konu ve bilim dalı varsa hemen hepsiyle 
meşgul olmaya çalışmıştır. Üzerinde çalıştığı hatta kitap yazdığı konular 
arasında gazete, roman, tiyatro, tercüme, tenkit, şiir, musiki, din, tarih, 
coğrafya, felsefe, âdabı muaşeret, pedagoji, mitoloji, fizyoloji, biyoloji, ekono- 
mi, astronomi, hokkabazlık ve askerlik sayılabilir." 


Onun askerlik mesleğine beslediği büyük sevgiyi bazı eserlerinde 
görmekteyiz. Ahmet Midhat Efendi, Bağdat'tan İstanbul'a geldikten sonra Ceri- 
de-i Askeriyye” de başmuharrir olarak çalışmaya başlamıştır. O sıralar Ceride-i 
Askeriyye'de yayımlanan ve askerlik hakkında bilgiler veren 'Tebdil-i Ünvan' 
başlıklı fıkralar, onun askerlik mesleğine olan sevgisini artırmıştır? Öyle ki bu 
sevgi, Ali Muzaffer'in Terâcim-i Ahvâl-i Meşâhir... adlı kitabında belirtildiği 
gibi, albay (mıralay) rütbesiyle görev yapmak için yüksek askeri meclise 
müracaatına kadar varmıştır.* Ancak onun bu müracaatı neticesiz kalmıştır.” 


I Mustafa Baydur, Ajmer Midhat Efendi, Hayatı-Sanatı Eserleri, İstanbul 195A, 5.8. 


2 "Ahret Midhat Efendi, 2 Nisan 1871'de (10 Nisan 1287) Ceride-i Askeriyye'ye başmuharrir olmuş ve 

bu göreve 28 Temmuz 1288'e (1872) kadar devam etmiştir." $ 

Hakkı Tarık Us, Doğumunun 100., Ölümünün 33. Yıldönümünde, Ahmet Midhat Efendi, İstanbul 1944, 

8.6. : 

Ahmet Midhat, Zâbir, İstanbul 1308 (1890), 5.76. 

4 Ali Muzaffer, Terâcim-i Ahvâl-i Meşâhir-Yahud-Zamanınız Osmanlı Üdeba ve Muharririni Ahmet 
Midhat Efendi, Dersaâdet, 1317 (1899), 5.12. 

5 Araştırmalarımız sonucunda bunun sebebi hakkında kesin bir bilgiye rastlanmamakla birlikte konuyla 

ilgili olabileceği düşüncesiyle Ahmet Midhat Efendi'nin oğlu Dr.Kâmil Yazgıç'ın, babası ile ilgili 
hatıratındaki bazı görüşleri dikkatimizi çekmiştir. Konuya açıklık getirmesi bakımından Dr.Kâmil 
Yazgıç'ın bu konudaki söylediklerini şöyle özetleyebiliriz: *Sultan Abdülhamid'in 33 yıl süren saltanatı 
boyunca ordudan ve mülkiyeden Midhat adında hiç kimseye paşa ünvanı verilmemiştir. Sultan 
Abdülhamid, Midhat Paşa'ya duyduğu nefret sebebiyle Midhat isminden hoşlanmamakta ve bu ismi 
tehlikeli bir hürriyet sembolü ve parolası olarak uğursuz saymaktadır. Öyle ki onun devrinde Midhat 
ismi taşıyan kişiler dahi eziyet çekmişlerdir." Dr. Kâmil Yazgıç, babasının bu sebeple bizzat Midhat 
Paşa tarafından kendisine verilen ismini daima tehlikeli bir bayrak gibi taşıdığını ve bu ismi aldığı 
günden itibaren saray tarafından damgalı bir insan sayıldığını belirtmektedir. 
Dr.Kâmil Yazgıç'ın söylediklerini dikkate alacak olursak, Ahmet Midhat Efendi'nin subay olarak or- 
duya katılmak için yaptığı müracaatın neticesiz kalışında belki de Sultan Abdülhamid'in Midhat ismine 
karşı duyduğu hassasiyetin de payı olsa gerektir." Kâmil Yazgıç, Ahmet Midhat Efendi, Hayatı ve 
Hatıraları, İstanbul 1940, 5.20-21, 


w 
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Ahmet Midhat Efendi, askerlik mesleği ile bu meslekte kullanılan araç ve 
gereçlerin, tarih içinde geçirdiği dönemlerden bahseden Edvâr-ı Askeriyye9 ile 
subaylık mesleğinin ne olduğunu ve bu mesleğin mensuplarının neler bilmeleri 
gerektiğini ayrıntılı şekilde anlatan Zâbi?7 adlı iki müstakil kitap yazmıştır. 

Edvâr-ı Askeriyye'de, vücudu sağlam yirmi yaşına gelmiş, her vatan 
evlâdının asker olarak vatana hizmet borcunu ödemek mecburiyetinde 
olduğunus belirten yazar, Z4biz adlı eserinde ise dinimizin askerlik esası üzerine 
kurulduğunu belirtmekte, askerin millet ve devletin bekası için önemini şöyle 
ifade etmektedir: "Osmanlı'nın ne olduğunu görmek istiyor musunuz? Askere 
bakınız! Yalnız askere bakınız ki hem İslâm, hem de Osmanlı ruhuna sahip olan 
bu topluluk, işte bu vatanı hem fethetmiş, hem de hâlâ muhafaza etmekte bu- 
lunmuş olduğu gibi, ebediyete kadar dahi öyle muhafaza edecektir. Sırtımızdan 
çıkarıp askere ,giydirmek, boğazımızdan kesip askere yedirmek, hasılı 
dişimizden, tımağımızdan artırıp asker beslemeye ne kadar önem verir isek, şu 
vatan dahilindeki bekamızı, selâmetimizi o nisbette teminat altına almış 
olacağız."” : 

Askerlerin, Tarih-i Âsım'ı, Esat Efendi'nin Üss-i Zafer'ini ve Cevdet Paşa'nın 
Tarih-i Askeri-i Osmaniyye'sini çok iyi okumaları ve bilmeleri gerektiğini tav- 
siye eden Ahmet Midhat Efendi, bu konudaki düşüncelerini şöyle belirtmekte- 
dir: "Askerler Osmanlı tarihini okumalıdırlar. Kendilerinden evvel devletin as- 
kerlik teşkilâtı içerisinde yer alan Yeniçerilerin nasıl teşkilâtlandığını, ne büyük 
işler yapıp sonraları nasıl yavaş yavaş askeri vazifelerini unuttuklarını ve vazi- 
feleri olmayan işlere karışarak devlete ettikleri fenalıkları anlamalı ve muhake- 
me etmelidirler."19 


"Askerlik demek, din, devlet, millet ve memleketin selâmeti yolunda canını 
fedâya hazır ve âmade olmaktır"!! diyen yazarın, yukarıda sözü edilen Edvâr-ı 
Askeriyye ve Zâbit adlı kitaplarından başka, asker ve askerlikle ilgili fikirlerini 
söylediği, edebiyat ürünü tek eseri Gönüllü isimli romanıdır, 


Ahmet Midhat Efendi'nin en son romanlarından biri olan Gönüllü, Osmanlı 
Devleti'ne büyük bir zafer getiren 1897 Türk-Yunan Savaşının bitmesinden kısa 


6 Ahmet Midhat, Edyâr-: Askeriyye, İstanbul 1308 (1890), 271 s. 
Ahmet Midhat, Z4bir, İstanbul 1308 (1890), 209 s. 
Ahmet Midhat, Edvâr-: Askeriyye, 5.230. 
Ahmet Midhat, Zâbir, s.177-181. 

0 Ahmet Midhat, a.g.e., 5.98-100. 

1 Ahmet Midhat, a.g.e., 8.200. 
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bir süre sonra 21 Ağustos 1313/1896-97 ile 22 Teşrin-i evvel İ31/ 1896-97 ta- 
rihleri arasında Tercüman-ı Hakikat gazetesinde tefrika edilmiş.!? 1314/1896-97 
tarihinde de kitap olarak basılmıştır. ? 


“ Bu roman, 1897 Türk-Yunan Savaşına gönüllü olarak katılan Recep 
Köso'nun hikâyesini konu edinmektedir. 


Gönüllü romanı Ahmet Midhat Efendi'ye 1897 Türk-Yunan Savaşı hakkında 
bilgiler verme fırsatı yanında, askerlik konusu üzerindeki düşüncelerini de 
yazma imkânı verir. N 

Yazar, kendisini böyle bir kitap yazmaya iten düşüncelerini Gönüllü 
romanının ön söz kısmında belirtmektedir. 1897 Türk-Yunan Savaşının zaferle 
neticelenmesi nasıl ki ciddi bir tarihçiyi, güleç yüzlü bir şairi ve saf, temiz kalp- 
li bir köylüyü heyecanlahdırmışsa, halkın romancı olarak sıfatlandırdığı kendisi , 
de, Gönüllü romanını böyle bir sevinç ve heyecanın şevki içinde yazma cesareti 
bulmuştur. 


Asıl niyetinin bir tarih yazmak olmadığını, savaştan da pek az bahsedeceğini 
ve eserinin alelâde bir milli roman olacağını belirten Ahfnet Midhat Efendi, 
ancak romanının bir kısmının savaşın olup bittiği zamanı içine alacağını 
söylemektedir.!4 


Eserinin romana benzer bir tarih addolunamayacağını, tarihe. ait bir roman 
tecrübesi olarak düşünülmesinin, kendisini memnun edeceğini ifade eden yazar, 
romanını tenkit edenlere ise şöyle seslenmektedir: "Gönüllü adıyla 'Tercüman'a 
tefrika ettirmekte bulunduğumuz romanın ismine bakanlar işe toplar, tüfekler 
ile girişmiş olmadığımızı noksan buluyorlar idi. 'Harbi' veyahud 'askeri' bir 
roman yazacak olsa idik, belki böyle başlayabilir idik."!5 

Ahmet Midhat Efendi'nin belirttiği gibi tamamen askeri ve savaşla ilgili bir 


eser olmamakla birlikte Gönüllü romanı, onun asker ve askerlik mesleği 
hakkındaki düşüncelerini yansıtması açısından önem taşımaktadır. 


12 Tercüman-ı Hakikat, nr. 5870-669, 3 Rebiülahir 1315-21 Ağustos 1313- 2 Eylül 1897 ile nr. 5932-732, 
7 Cemaziyelahir 1315- 22 Teşrin-i evvel 1313-3 Teşrin-i sâni 1897 arası. Gönüllü romanının gazetede 
neşrinden dört gün önce yarısının hazır olduğu, ancak eser tamamlandıktan ve bir daha tashihten 
geçirildikten sonra tefrika edileceği haberi verilmektedir. Tercüman-ı Hakikat, nr. 5866-665, 30 
Rebiülevvel 1315-17 Ağustos 1313-29 Ağustos 1897, s.1. 

13 Ahmet Midhat, Gönüllü, Dersaâdet, 1314, 200 s.; Sümer Şenol, Gönüllü, İ.Ü.Ed.Fak. Türk Dili ve Ed. 
Böl., Mezuniyet Tezi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Tez nr. 821, İstanbul 1967-1968, 1114240482 s. 

14 Ahmet Midhat, Tercüman-ı Hakikat, nr. 5870-669, 3 Rebiülahir 1315-21 Ağustos 1313- 2 Eylül 1897, 
s.I; Ahmet Midhat, Gönüllü, 5.3-4. 


15 Ahmet Midhat, "Asker Oğlu", Ma'lumâr, c.V., nr. 102, 10 Cemaziyelevvel 1314-25 Eylül 1313, 5.1050. 
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Bilindiği gibi 1897 Türk-Yunan Savaşı zaferle biter. Milletin büyük bir 
sevinçle karşıladığı bu sonuç, edebiyatımızda da yankılar uyandırır. Bu savaşın 
çeşitli safhalarını ve gösterilen kahramanlıkları anlatan eserler yazılır. Bu konu- 
da şiirin en bereketli saha olduğunu görüyoruz.!© Ayrıca bu savaş etrafında 
hikâye, roman, deneme, seyahatname, hatırat, mektup gibi edebi türlerde de 
eserler yazılmıştır. Ahmet Midhat Efendi'nin Gönüllü isimli eseri, 1897 Türk- 
Yunan Savaşının işlendiği romanlardan biridir. Ayrıca bu savaşı konu edinen 
Fazlı Necip'in Dilâver ve Abdullah Zühdü'nün Şanlı Asker isimli romanlarını 
biliyoruz. 

Gönüllü romanı, adını kahramanı Recep Köso'nun askere gönüllü olarak 
katılmasından almıştır. 


Recep Köso, Yenişehir'de yaşamaktadır. 1877-78 Osmanlı-Rus Savaşı neti- 
cesinde imzalanan Berlin Antlaşması gereği, burada yaşayan diğer Türkler gibi 
bu toprakları terk etmek zorunda kalmıştır. Ayrılmak zorunda kaldığı topraklar 
üzerinde babasından kalan çiftliğin idaresiyle uğraşmakta ve bir Rum kızı olan 
Filomen'i sevmekte idi. Ancak iki gencin evlenmelerine ne Recep'in annesi, ne 
de Filomen'in babası razı değildir. Önce Recep'e kaçan Filomen, babasının bu 
evliliğe müsaade edeceğine dair verdiği söz üzerine eve dönerse de, tertiplenen 
bir oyun ile manastıra kapatılır. Filomen, Recep'e buradan mektuplar gönderir. 
Recep yirmi gün kadar gizlice Filomen'le birlikte manastırda yaşar. Ancak bir 
gün Filomen'in babası manastıra gelir. Recep, mecburen oradan uzaklaşır ve 
Kalabaka'ya gider. Orada, Berlin Antlaşması gereğince Türklerin Teselya'yı 
tahliyeye mecbur kaldıklarını öğrenir. Beyninden vurulmuşa döner. Ertesi gün 
manastıra döndüğünde Filomen'i bulamaz. Kızın, babası tarafından Yenişehir'e 
götürüldüğünü öğrenir. Bundan sonra Recep, Filomen'i on altı sene gibi uzun 
bir süre göremez. Bu zaman süresince ailesiyle birlikte Yenişehir'i terk edip 
Serfiçe'ye yerleşir ve Serfiçeli bir kızla evlenir. Çiftlik işleriyle uğraşır. Ancak 
birgün beklenmedik bir şey olur. 1897 Türk-Yunan Savaşı başlamadan kısa bir 
süre önce bir arkadaşının çiftliğinde tertip edilen eğlenceye katılır. Gece uyku 
ile uyanıklık arası bir hâlde iken kâbus görür. Buna göre Filomen zor durum- 
dadır ve Recep'ten yardım istemektedir. Gördüklerinin etkisi altında kalan 
Recep, o sırada başlayan Türk-Yunan Savaşına Filomen'i kurtarmak için, 
gönüllü olarak katılmaya karar verir. 


16 Erol Ülgen, 7897 Türk-Yunan Savaşı'nın Türk Şiirindeki Akisleri, İÜ. Sosyal Bilimler Enstitüsü Yeni 
Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 1993, 433 s. 
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Öte yandan Filomen, Recep'ten ayrıldıktan sonra babası ile Yenişehir'e 
dönmüş ve Recep'ten olan Marko'yu dünyaya getirmiştir. Bu arada babası 
tarafından, sevmediği Andre Kostopolo ile evlendirilmiştir. Marko 
büyümektedir. Ancak üvey babası ile araları hiç iyi değildir. Andre Kostopolo, 
hatta Marko'yu öldürmeye bile teşebbüs etmiştir. Marko yaralanmış, Andre ise 
yirmi yıl hapse mahküm edilmiştir. İşte bu mahkümiyet sırasında, Türk-Yunan 
Savaşı başlamıştır. 


Recep Köso gönüllü olarak katıldığı bu savaşta çok başarılar gösterir. Arka- 
daşlarıyla beraber Yunanlıların Yenişehir'den kovulmasını sağlar. Bu sırada 
Yunan askeri makamları, bir tedbir amacıyla şehre giren Türk süvarilerinin oya- 
lanması için, hapisteki mahkümları silâhlandırarak serbest bırakır. Andre Kos- 
topolo da bunlar arasındadır. Bu suretle eve dönen Andre Filomen'in yanında 
tekrar Marko'yu öldürmek ister. Filomen feryat etmektedir. Çevrede olan Türk 
süvarileri Filomen'in bağırmalarını duyar. Bu birliğin içinde Recep Köso da 
vardır. Genç bir subay Marko'ya saldırmakta olan Andre'yi vurur. Recep kendi- 
sini Filomen'e tanıtır ve kucaklaşırlar. Oğulları Marko 15-16 yaşlarindadır. An- 
nesi tarafından İslâmi terbiye ile yetiştirilen Marko'ya babası, Osman Halis 
adını verir. Recep, Filomen'e evli olduğunu, ancak ikinci eş olarak kendisi ile 
evlenmek istediğini belirtir. Filomen'in bu evliliği kabul etmesi üzerine 
Yenişehir'de düğün yapılır. 

Kısaca bu şekilde özetleyebileceğimiz Gönüllü romanında, Ahmet Midhat 
Efendi olayları, görüldüğü gibi roman kahramanları Recep ve Filomen etrafında 
yoğunlaştırmıştır. Ancak yazar, yer yer Türk-Yunan Savaşından ve askerlik 
hakkındaki düşüncelerinden de söz açar. Türk ordusunun içinde bulunduğu 
durum hakkındaki görüşlerini belirtir. Dünyada ilk defa maaşlı ve muntazam bir 
askerlik teşkilâtı kuran devlet olduğumuzu söyler. Ancak zaman içinde, çiftçi 
ve çoban takımından başıbozukların orduya alındığını, bu kişilerin din ve devlet 
yolunda fedakârlık yerine yağma ve çapul yoluna girdiğini, bu yüzden 
mağlubiyetlerin yaşandığını anlatır. Bu, devletimizi yüzlerce sene meşgul etmiş 
bir meseledir. Ancak ordumuzun yeni bir düzenlemeye tâbi tutulmasından 
sonra, Sultan Abdülhamid dönemine gelinceye kadar geçen zaman içinde 'mua- 
vene' denilen, askerlikle ilgisi olmayan bazı kişilerin askere alındığı bilinmekte- 
dir. 


Abdülhamid döneminden itibaren ordumuzun yeniden geçirdiği 
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düzenlemeler neticesinde, artık başıbozuk ve muavene gibi isimlerle asker 
alınmasına gerek kalmamıştır.17 


Başıbozı k, eskiden Osmanlı ordularına harp zamanlarında gönüllü olarak 
katılan, çok defa yaya, ancak süvari şekli de olan, silâhları ve techizatı ordu 
tarafından verilen ve komutanları hükümetçe seçilen kuvvetlerdir.!8 


Muavene ise, Sultan Abdülhamid devrine kadar orduya, yardımcı kuvvet 
olarak katılan askerlerdir. Önceleri faydalı olan, ancak sonraları yağma ve 
çapula meylettikleri için zararlı olmaya başlayan bu kuvvetler, Abdülhamid 
tarafından lâğvedilerek yerine gönüllü adı altında daha düzenli bir sınıf tesis 
edilmiştir. '? 

Ahmet Midhat Efendi'ye göre, henüz askere gitmemiş, yahut askerliğini ta- 
mamlanmış olanların hizmetine lüzum görüldüğü zamanlar sancak altına topla- 
nan gönüllülerin yaptığı askerlik, asıl askerliktir. Bu yolda askerlerin yiyeceği, 
içeceği, harçlığı, her şeyi devlet tarafından verilmekte, yaralandıkları veya has- 
talandıklarında tedavi edilmekte, hatta sakat kaldıkları zaman kendilerinin, şehit 
düştüklerinde ailelerinin geçimi temin edilmektedir.” 


Romanında askerliği bambaşka bir âlem olarak nitelendiren Ahmet Midhat 
Efendi, askerlik ocağını, aile ocağına benzetmektedir. Ona göre bu ocakta her- 
kesin görevi yazılı kanunlarla belirtilmiştir. Her bölük bir ailedir ki, seksenden 
yüz yirmiye varan asker sayısı içinde yalnız kadın yoktur. Yüzbaşı ailenin 
babası, teğmenler amca ve dayısıdır. Başçavuş, çavuş, bölük emini ve onbaşılar, 
askerlerin ağalarıdırlar. Bu öyle bir ailedir ki yemeğin pişmesi, çamaşırın 
yıkanması, helâlara kadar her tarafın temizlenmesi, hastalara bakılması gibi hiz- 
metlerin hiçbiri için bir asker, diğerinden eksik veya fazla çalışmamaktadır. Bir 
asker hafta içinde her gün hangi hizmetlerde bulunacağını bilir. Bunlar bütün iç 
hizmet nizamnamelerinde belirtilmiştir. 


Askerlerin koğuş içindeki yaşantıları ise Ahmet Midhat Efendi tarafından 
şöyle tasvir edilmektedir: "... Bir koğuşta seksen yüz çift ayakkabı bulunur. 
Gece yarısı nöbete kalkan asker, kendi ayakkabılarından başkasını giymez. As- 
kerler için birbirine benzeyen seksen yatak içinde kendi yatağını ve seksen 


17 Ahmet Midhat, Gönüllü, 8.134. 

18 İbrahim Alaettin Gövsa, Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedisi, c.I, 6.219. 

19 Sümer Şenol, Gönüllü, İ.Ü. Ed. Fak. Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Mezuniyet Tezi, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Tez nr.821, İstanbul 1967-1968, s.33-34. 

20 Ahmet Midhat, Gönüllü, s.134-135. 
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tüfek içinde kendi tüfeğini bulmak asla güç bir iş değildir. 

Yazar, 1897 Türk-Yunan Savaşı münasebetiyle vatanın her tarafından or- 
duya katılan askerlerin yattığı çadırların içinde nasıl vakit geçirdiklerinden, 
oyun ve eğlencelerinden ise şu şekilde bahsetmektedir: "... Askerler çok kala- 
balık olduklarından kışlaya ve koğuşa sığmıyor ve çadırlarda ikamet ediyor- 
lardı. Bahar yeni gelmiş olup, hayvanların serinliği halen 'soğuk' denecek bir 
hâlde devam ediyorsa da, askerlik âlemince bu çadırlar en şiddetli kışlarda bile 
askerin barınmasına yeterli olmaktaydı. 


Bir çadırda on neferin yatışı ile bir efendinin yatak olasi karyolasında, 
yatmasını kıyaslayacak olur iseniz, askerlik hâlini hiç anlayamamışsınızdır. Bu 
çadırlarda tüfenkler kasaturalar, kılınçlar, bir direk etrafına yerleştirildikten 
sonra, yere dört parmaktan bir karış daha kuru ot, saman, yaprak gibi yumuşak 
bir şey döşenmiştir. Onun üzerine 'beylik' denilen seccadeler serilmiş olup, 
çantalar yastık, yağmurluklar ise yorgan vazifesi görmektedir. Bir yandan saz- 
ların nağmeleriyle coşan askerlerin eğlencelerine, bazen de bir tahta parçası 
üzerine çizilmiş üç taş oyunu, dokuz taş oyunu ve iskambil oyunu renk katmak- 
tadır. Askerler vazifeleri bittiğinde, o kadar tatlı konuşurlar, o kadar güzel 
eğlenirler ki, bu lezzetli ânı bir kere tatmış olanların damağından bu tat bir daha 
çıkamaz. Yat borusu çalındı mı çadırlar iliklenir. Gündüzki hizmetlerin yor- 
gunluğu ile öyle bir horultuya dalarlar ki, bunu olsa olsa rüyalarında evini, 
köyünü gören askerlerin sevdiklerini sayıklamaları bozabilir." 


Her an, her dakika harbe hazır olma mecburiyetinde olan askerin çadırında 
otururken gündüzleri bir, geceleri üç dakika içinde silâh başı edebilmesini 
sağlayan bir çabuklukta olduklarına? da dikkati çeken Ahmet Midhat, 

“ İstanbul'lu bir subayın barış ve savaş zamanlarındaki durumunu ise şöyle 
açıklamaktadır: İstanbul'da bir kenar aileden yetişmiş genç bir subay 
görürsünüz ki, üşütmekten korkar. İyi sudan başka su içmez. Biraz esmer veya- 
hut çiğ ekmek midesine dokunur. Terli olduğunda rüzgârdan ve soğuk sudan 
korunur. Yatağının düzeni bozulsa veyahut yerini yadırgasa, o gece rahat uyku 
uyuyamaz. Arkasındaki çamaşırın bir gün miadı geçse kaşınmaktan rahatsız 
olur. Hamam günü de geçse aynı rahatsızlığı duyar. Ancak bu subayı bir de se- 
ferberlik hâlinde görürseniz, onun İstanbul'da gördüğünüz nazlı kibarzâde 
olduğuna ihtimal veremezsiniz. Yıkanmanın ve çamaşır değiştirmenin seyrek 


21 Ahmet Midhat, Gönüllü, s.136. 
22 Ahmet Midhata.we., s.135-137, 
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“olduğu bu ortamda ayaktan çizme, sırttan üniforma çıkmamaktadır. Kepeği 
ayrılmamış undan yarı çiğ, yarı pişmiş ekmek ile yine bu vasıflara uygun bir 
akşanı yemeği bulunması büyük bir nimet sayılmakta, aksi hâlde karavanada 
peksimet ile zeytine razı olunmaktadır. Tabii zeytin de bulunabilirse. Ahmet 
Midhat Efendi, güneş, sıcak, yorgun ve terli geçen eğitimden sonra o buz. gibi 
kaynak suyunu: içtikçe rahatlayan askerin, bir parça kuru ot üzerine serilen 
“beğlik ile yaylı karyolaların farkını burada öğrendiğinden bahsetmektedir. Aynı 
zamanda askerliğin, vücutları sağlam ve kalpleri huzurlu kılan tatlı bir âlem 
olduğunu dile getirmektedir.?? 

Gönüllü romanında da söz edildiği gibi, 1897 Türk-Yunan Savaşına 
katılmak. için, savaş başlamadan önce ve savaşın başladığı 17 Nisan 1897 tari- 
hinden itibaren vatanın her tarafından insanlarımızın askerlik şubeleri.önünde 
toplandığı bilinmektedir. Devrin gazetelerinde, yaşı 13, 14 ile 110 arasında 
değişen oğul, baba ve ihtiyarların gönüllü olarak askere gitmek istediklerini be- 
lirten ilânlar ve övgü dolu yazılar mevcuttur. Ahmet Midhat Efendi de 
romanında, genç ve yaşlı erkeklerin yanında kadınların da gönüllü olarak bu 
savaşa katılmak istediklerini belirtmektedir. Nitekim Recep Köso da vatanı, ai- 
lesi ve aşkı için bu savaşa katılmak üzere kendini gönüllü görmüştür. Orduya 
gönüllü süvari sıfatıyla katılmış, bir grup Serfiçeli de gönüllü olarak kendisine 
katılmıştır. Böylece at sahibi süvariler yanında yaya olanlar, Serfiçe'den dualar- 
la ve kalabalık bir grubun uğurlamasıyla yola çıkmıştır. Günümüze dek de 
görülen dualarla askere uğulama geleneği, Ahmet Midhat Efendi'ye göre, sade- 
ce Müslüman milletne ve Osmanlı halkına mahsustur.24 


Yazar, gönüllülerin, mecbur olmadıkları hâlde, canları ve malları ile orduya 
kuvvet katmalarından dolayı, subaylar arasında sevgi ve itibar gördüklerinden 
bahsetmektedir.” 


Gönüllü romanında yazar, ayrıca Recep'in süvari üniforması içindeki 
görünümünü tasvir etmektedir, Onun belirttiğine göre süvarilerin başlarında bir 
kalpak vardır. Bu kalpakların savaş zamanı baştan düşmemesi için, kulak 
hizasından çene altına doğru uzanan ve sağandırak denilen kayışları bulunmak- 
tadır. Üzerlerinde ise bellerindeki enli kayışa bağlanan ve yerlere sürünen demir 
kınlı uzun bir kılıç vardır. Birisi rövolver kılıfına bağlı ince, diğeri ise palaskayı 


23 Ahmet Midhat, wg.e..s.137. 
24 Ahmet Midhat, e.y.e.. s.126-131. 
25 Ahmet Midhat, «.g.e., 5.183. 
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taşıyan geniş çapraz kayışlar göğüs kısmını kuşatmaktadır. Ayrıca üniformanın 
göğüs kısmında iki sıra parlak iri düğmeler yer almaktadır.29 Ahmet Midhat 
Efendi, Recep'in süvari üniformasını tasvir ederken aynı zamanda ordumuzun o 
zamanki süvari kıyafetleri hakkında, bilgi sahibi olmamızı sağlamaktadır. 

Sonuç olarak, askerlikle ilgili fikirlerini ihtiva eden eserlerinden ve bunlar- 
dan biri olan Gönüllü romanından da anlaşılacağı üzere, Ahmet Midhat Efen- 
di'ye göre, askerlik müessesesi, bir ülkenin geleceğinin teminatıdır. Bu 
müesseseye, dolayısıyla bu müesseseyi oluşturan askerlere, milletin ve devletin 
vereceği önem nispetinde vatanımızın bekası ve selâmeti temin edilmiş ola- 
caktır. 


26 Ahmet Midhatawe,, 5.174, 


"OSMÂNLICANIN ISLÂHI" ÜZERİNE 


HALİL İBRAHİM USTA 


Günümüzden tam 122 yıl önce "lisanın terakkıyatının Türkçe dairesinde 
aranması" gerektiğine inanmış olan Ahmet Midhat Efendi'yi 150. doğum yıl 
dönümünde yalnızca birtakım ansiklopedik bilgiler vererek hayatı ve edebi 
kişiliği hakkında açıklamalarda bulunarak anmak, onu bütün yönleriyle anlat- 
maya ve tanıtmaya yetmez. Bu bakımdan onun değişik yazılarındaki 
düşüncelerini tahlil etmek daha doğru olur ve Ahmet Midhat ile ilgili 
çalışmalara yeni bilgiler katar. İşte bu düşüncelerle Ahmet Midhat Efendi'nin 
"Osmânlıcanın Islâhı" adlı makalesini ele aldık. Bu çalışmayla, eski yazılı me- 
tinlerin yeni harflere aktarılması sırasında çok titiz davranılması gerektiğini 
vurgulamaya çalışarak bu yolda bir deneme yaptık. 


Metin yayınlarını gözden geçirdiğimizde genellikle titiz davranılmadığı ve 
gerekli dikkatin gösterilmediği ortaya çıkmaktadır. Bu ise konu üzerinde 
çalışan araştırmacıları olumsuz yönde etkilemekte ve yanlış sonuçlara varma- 
larına sebep olmaktadır. Ayrıca, bu tür yayınlarda genellikle ilk aktarılan metin 
esas alındığı için vaktiyle gözden kaçmış hususlar aynen tekrar edilmektedir. 
Halbuki her bir çalışma öncesinde konuya esas teşkil eden eski yazılı metin or- 
taya konularak araştırma bu esas üzerinde sürdürülmelidir. 


Bu güne kadar değişik kaynaklarda bazen doğrudan metin olarak bazen de 
farklı biçimlerde zikredilen ve yorumlanan bu makalenin edisyon-kritiği 
yapılmamıştı. Biz burada dönemi ve Türkçenin yapısını göz önüne alarak ve 
mevcut bilgilerimize dayanarak bir edisyon-kritik denemesi yaptık. Bu metin 
yazımızın sonunda yer almaktadır. 

Inceleme bölümünde ise ilk olarak Ahmet Midhat Efendi'nin Osmanlıca ve 
genel olarak Türkçe hakkındaki tespitleri, Osmanlıcanın sadeleştirilmesi ile il- 
gili.düşünceleri ve dilin ıslahı konusundaki önerileri ayrı ayrı olarak üç grup 
hâlinde belirlenmiştir. 

Yine inceleme bölümünde "Osmânlıcanın Islâhı" adlı makalenin dili, Türkçe 
kelime hazinesinin zenginliği, yabancı kelime ve tamlamaların oranı, basit ve 
- karışık yapıdaki cümle kuruluşları açılarından ele alınmıştır. 
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MAKALEDE YER ALAN TESPİT, DÜŞÜNCE ve ÖNERİLERİN TASNİFİ 
A. Ahmet Midhat Efendi'nin konu hakkındaki tespitleri şunlardır: 


1. Anadolu'da Osmanlı adı altında yaşayan Türkler ata yurtlarından getirmiş 
oldukları ana dillerini muhafaza edememişlerdir. 


2. Osmanlıca, Arapça ve Farsça dil unsurlarından oluşmaktadır. Fakat bu, 
dilin ıslahı meselesinde önemli bir engel teşkil etmez. Çünkü dünyadaki en eski 
veya-en gelişmiş diller bile farklı kaynaklardan gelen öğeleri bünyelerinde 
barındırmaktadırlar. 


3. Türkler Orta Asya'dan getirmiş öldekidei dili muhafaza etmeliydiler. 
Böylece uygarlık yolunda ilerlerken karşılaştıkları ve bünyelerine kattıkları 
yeni kavramlara, farklı kültür öğelerine bulacakları karşılıkları da Türkçenin 
kendi imkânları içinde aramalıydılar. 

4. Osmanlılar, yetişmiş eleman açığını kapatmak, bilim ve sanat yolunda 
ilerlemek gibi amaçlarla özellikle Arap ve İranlı bilim ve sanat adamlarını im- 
paratorluğa getirmişlerdi. Bu kişiler ise, Arap ve İran dilinden alınmasına gerek 
gördükleri öğeleri Türkçeleştirmemişler; üstelik Türkçe unsurları Arapça veya 
Farsçanın kurallarına göre yazmışlardır. Örneğin, işin geliş-ât-ı, gün-be-gün. 

5. Osmanlıca denen dille yazılan yazıları artık ne Arap ne İranlı ve ne de 
, Türk anlayabilmiştir. Böylece küçük bir zümrenin anlaşma aracı hâline gelen 
bir dil oluşturulmuştur. 

Osmanlıcadaki yabancı dil öğelerinin kaynakları şunlardır: 

a. Arapça, 

b. Farsça, 

c. Yunanca ve İtalyanca (Türklerin gemicilikte ve çeşitli sanat dallarında ka- 
zandıkları ilerlemeler sebebiyle) 

d. Fransızca (Son dönemde girilen medeniyet dairesi sebebiyle) 

6. Osmanlıcadaki yabancı dil öğelerinin çok fazla ve değişik kaynaklara ait 
olması sebebiyle, tam anlamıyla okur yazar olmak için bir insan ömrü yetme- 
mektedir. Bu ise, toplumdaki aydın sayısının çok az olmasına sebep olmaktadır. 
Üstelik bazı Türk yazarları eserlerini Arapça olarak kaleme almaktadırlar. 

7. Osmanlıca "hâl-i hâzırıyla" ıslah edilerek bütün Osmanlı milleti için ortak 
bir dil hâline getirilebilir. i 

Osmanlıcanın genel ve ortak bir dil hâline gelmesi çalışmalarına Şinasi'nin 
katkıları çok büyüktür. Şinasi, 
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a. Mensur metinlerdeki seci ve kafiyenin kaldırılmasında, 
b. Böylece ibarelerin parçalara ayrılıp basitleştirilmesinde, 


c. Hatta cümlelerin dahi birbirinden bağımsız hâle getirilmesinde öncü ve 
örnek olarak dilin "umümileşmesine" katkıda bulunmuştur.! 


Bununla birlikte Osmanlıca, Şinasi'nin uğraşları ile geldiği merhaleden dahi 
da sadeleşmeye ve genelleşmeye (ortak bir dil olmaya) müsaittir. 


B. Ahmet Midhat Efendi'nin Osmanlıcanın sadeleştirilmesi hakkındaki 
düşünceleri de şöyledir: 


Il. Arapçanın gramerinde yer alan izafetler, sıfatlar, müzekker ve 


müeennesler, müfred ve cemler, Osmanlı gramerine alınmazsa dilimiz çok daha 
fazla sadeleşir. 


2. Bir kavramın herkesçe bilinen Tükçe karşılığı varsa, onun yerine Arapça 
veya Farsçası kullanılmasa dilimizin sadeliği bir kat daha artar. 


Za. Örneğin, Türkçe güvercin ve örümcek gibi kelimeler varken kebüter ve 
ankebüt gibi Arapça veya Farsça sözleri tercih etmeye hiç gerek yoktur. 
3. Türkçe kurallara uymayan izafetlerin terk edilmesi gerekir. 


Jilân-t mezküir yerine mezkür filân denilebilir. Üstelik bu tarz bir ifade Os- 
manlı gramerinde yoktur. 


a'mâl-i hayriyye yerine hayırlı a'mâl ve onun yerine de hayırlı ameller deni- 
lirse daha doğru olur? 


3a. Aynı şekilde zümre-i öüdebâ yerine de edibler zilmresi diyebiliriz. 


Böylece izafetin (tamlamanın) kelimeleri arasında uygunluk aramaya ve 
bunun için zihin yormaya da hiç gerek kalmayacaktır. 


4. Osmanlıcanın bu yolla sadeleştirilmesi sonucu, kurallara uygun olmayan 
hatalı ifadelerin yazımı da engellenmiş olacaktır. Örneğin, seri'ü'(-hâme, fes- 
hâne-i âmire, şems-i münir. 


5. Bu yolla sadeleştirilmiş dil, estetik yönden de bir eksikliğe veya çirkinliğe 
uğramaz. 


6. Osmanlıca için bir gramer kitabı yazılması gereklidir. Fakat Osmanlıca 
içindeki Arapça ve Farsça kelime ve kurallar o kadar fazladır ki böyle bir gra- 


I. Türk edebiyatı üzerinde yapılan bazı araştırmalarda, Şinasi'nin bu konuda öncü olmadığı ileri 
sürülmüştür. Bk. Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Batıya Yönelirken Şinasi, DTCF Yayınları; 116, Ankara 1981, 
s,32-37. 

2. Burada Ahmet Midhat Efendi'nin pedagoji alanındaki bilgisi öne çıkıyor. Tamlamanın Türkçeye 
aktarılmasında üç kademeli bir yol izleyerek konunun sindirilmesini sağlıyor, 
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merin hacmi yazılamayacak ve öğrenilemeyecek kadar büyümektedir. 
Dolayısıyla bu yabancı unsurların tasfiyesi gereklidir. 


C. Ahmet Midhat Efendi, yazısının sonunda kesin olan şu önerilerini sıralar: 


1. Arapça "sarf"ın sadece Osmanlıcada (Türkçede) yeri ve kullanımı olan, 
dilimizin yapısına uygun bölümlerini (ism-i fâtil, ism-i mef'ül, ism-i zamân, 
ism-i mekân vb.) alıp geriye kalanı terk edilmelidir. 

2. Türkler ve Türkçe için sorun oluşturan "mu'tel" (içinde |, , ,s harflerinden 
birini bulunduran) kelimeler dilde kullanıldığı veya dile girdiği biçimiyle kabul 
edilip kökleri araştırılmamalıdır. 


3. Arapçanın "nahv"inde yer alan sıfat-mevsüf ve muzâf-muzâfun ileyh ve 
diğer kurallı biçimleri terk ettikten sonra bize lüzumlu hiçbir şey kalmayacaktır. 


4. Bu aşamalar geçildikten sonra artık Türkçe için bir "nahiv" yazılmalıdır. 


5. "İnsan dilsiz yaşayamaz. Milletimizin terakkisini ister isek her ferdinin 
bülbül gibi şakıması için kendilerine kolaylık göstermeliyiz." 


.MAKALENİN DİLİ HAKKINDA BAZI DÜŞÜNCELER 


Ahmet Midhat Efendi, Osmanlıcanın ıslahı konusundaki fikirleri kuru ku- 
ruya ileri sürmenin yararlı olamayacağını düşünerek makalesini de bu anlayışa 
uygun olarak kaleme almaya özen göstermiştir. Arapça ve Farsça kurallara 
uygun olan isim ve sıfat tamlamalarını, Arapça veya Farsça çoğul kelime ve ku- 
ralları ve hatta Arapça ve Farsça kelimeleri kullanmamaya çalışmıştır. 
Yazımızın sonunda vereceğimiz Türkçe kelime dizini de yazarın bu gayretini 
doğrulamaktadır. Ahmet Midhat Efendi'nin amacı, yabancı kelime ve kurallar 
kullanılmadan yazılan yazılarda ne estetik yönden ne de anlatma ve anlaşılma 
açılarından bir eksikliğin ortaya çıkmayacağını ispat etmektir. Makalenin 23. 
paragrafında yazar, bu düşüncelerini bizzat söylemektedir. 


Öte yandan makalede geçen Arapça veya Farsça tamlama biçimindeki ibare- 
ler ya gramer terimi olduğu için ya da değiştirilmesi ve dilden tasfiye edilmeleri 
önerildiği için yazıya alınmışlardır. Bunun dışında bi/'/-cümle, bi'l-ıslâh, ve'i- 
hâsıl gibi cümle içinde belirli bir görevi olan, yazarın dilinde yerleşmiş ve o 
dönemde karşılıkları türetilmemiş kelimelere de zaman zaman yer verilmiştir. 


Arapça veya Farsça tamlamalar aslında yazıda geçen Türkçe kelimelerin 
beşte biri oranındadır. Bu gruptan gramer terimleri ile yanlış veya gereksiz kul- 
lanımlara verilen örnekleri çıkarırsak oran, yedide bire yükselir. Örnekleri 
aşağıda veriyoruz: 
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a'mâl-i hayriyye :hayırlı a'mâl veya hayırlı ameller diye yazılması 
önerilmektedir. 18. 
Asya-yı vustâ (o :Orta Asya.6 


cem'-i kesret :ıgramer terimi. 18. 
cem'-i kıllet gramer terimi. 18. 
darb-ı mesel zata SÖZÜ. 8 
der-kâr zaşikâr. 2,24... 


elfâz-ı Arabiyye : Arapça sözcükler. 10. 

erbâb-ı şebâb | :genç nesil. 13. 

fes-hâne-i âmire : Kuruluşu hatalı tamlamalara örnek olarak verilmiştir. 21. 
filân-ı mezkür  : Kullanılmaması önerilmektedir. 18. 

gayr-i kıyâsi :(fii) gramer terimi. 27. 

hâl-i hâzır :İçinde bulunulan durum. 11. 

hasr-ı himmet (o :(-etmek) ağırlık vermek. 30. 

Hind-i kadim : Eski Hint ülkesi. Sa. 


ism-i fâ“il gramer terimi. 27. 
ism-i mef'ül ;gramer terimi, 27. 
ism-i mensâb Oo :gramer terimi. 27. 
ism-i tafdil :gramer terimi. 27. 
ism-i zamân :gramer terimi. 27. 


izâfet-i lafziyye :gramer terimi. 18. 

izâfet-i ma'neviyye: gramer terimi. 18. 

kesb-i vuzüh :(cetmek) açıklık kazanmak. 10. 

kitâb-hâne kütüphane. 25. 

lisân-ı husüsi ıgramer terimi. 8. 

lisân-ı umümi Oo :gramerterimi. 11, 12. 

ma'lümât-ı sahihe ve kaviyye: doğru ve sağlam bilgi. 5. 

merhüm-ı müşârün ileyh: adı geçen merhum. 13. 

mezidün fih :gramer terimi. 27. 

.muzâfun ileyh (o :gramerterimi. 18. 

müddet-iömr o :yaşama süresi. 10. 

nesyen mensiyyen: tamamen unutulmuş. Sa. 

seri'ü”İ-hâme : Kuruluşu hatalı tamlamalara örnek olarak verilmiştir. 21. 
şems-i münir : Kuruluşu hatalı tamlamalara örnek olarak verilmiştir. 21. 
terakkıyât-ı âhire :daha sonraki ilerlemeler, 10. 

terakkıyât-ı medeniyye: medeni ilerlemeler, 6. 
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zümre-i üdebâ 


zedibler zümresi diye kullanılması önerilmektedir. 18. 


Makalede geçen Türkçe kelime ve deyimler, aşağıda alfabetik sırada veril- 
mişlerdir. Karşı tarafta ise, yazarın tercih ettiği bu Türkçe kelimelerin Os- 
manlıcadaki karşılıkları gösterilmeye çalışılmıştır. Yine burada yer alan rakam- 
lar da orijinal metinde bizim numaralandırdığımız paragrafları göstermektedir. 
Düz parantez içindeki yazılar metne, köşeli parantez içindekiler bize aittir. 


açık: sarih, anlaşılır bir biçimde. 1. 
açıkça: sarih olarak. 18. 

ağır: fifadece) ağır, sakil. 25. 
ağızdan: şifahi. 16. 

aldır-: (münasebet-) kurmak, yapmak. 29. 
ana: esas, temel. 5. 

ana lisân: ana dili. 2. 9. 

ancak: fakat. 3, 10. 

anla-: vakıf olmak. 1, 8. 

anlaşıl-: 14, 30. 

anlaşılmaz: (-ibâreler) muğlak. 14. 
anlat-: (merâm-) 24. 

anlatıl: 24. 

aralık aralık: zaman zaman. |. 

ara: beyn. 8. 

ara-: araştırmak. dikkat etmek. 6, 18. 
araştırılmak: 27. 

art-i yükselmek, artmak. 17. 
aşağıda: zirde. 16. 

ayıklan-: 25. 

ayır-: bölümlemek, ayırmak. 13. 
az: zf 23. 

azlık: nüfus ve nüfuzca azlık. 8. 
bak-: 30. 

baş ağrısı getir-: 27, 

başla-: 13. 

baş pallatmak: 19. 

bayağı: oldukça. 13, 16. 

beş altı: (-kâtip) (ikileme) 10. 


birak-: |... hâlinde) kalmasına sebep olmak. 8. 


bil-: vâkıf olmak, mütehassıs olmak. 18, 30. 
bile: fedatj 23. 

biraz: bir miktar. |. 

birçok: (-lügatler) 4. 

birçokları: (zamir) 13. 

birer birer: 10. 

birisi: (zamir) |. 


birtakım: 20. 
boşal-: muhteviyatını kaybetmek. 2. 
bugünkü gün: bu günlerde 16. 
bul-: 1. ele geçirmek, keşfetmek. 5. 
2.1...Iya ulaşmak, çıkmak. 8. 
bulun-: olmak, bulunmak, mevcut olmak. 2. 9. 
16. 
bulun-: bulmaya çalışılmak. 18. 
bütün: hep, tüm. 5. 
bütün bütün: tamamiyle, baştan aşağı. 2, 12. 
büyük: (-fesâd) azim, önemli, 6. 
çalış-: gayret etmek. Sa. 
çekin-: kaçınmak. 16. 
çıkar-: ihraç etmek, tasfiye etmek. 1, 2. 
çocuk: (mektep çocuğu) 30. 
çokluk: nüfus ve nüfuzca çokluk. 8. 
daha: 6, 10, 14. 
de-: söylemek, telâffuz etmek, 18. 
denil-: söylenmek. ifade edilmek. 9. 22, 30. 
dilsiz: lisanı, dili olmadan. 31. 
dinleyip söylemek: . diyalog, konuşma. 30. 
doğruca: vasıtasız, aracısız. 23. 
dolusu: hacmince, miktarınca, 25. 
durup durur iken: mevcutken, varken. 19. 
düş-: kapılmak, uymak. 8. 
düşünül-: tefekkür edilmek. 10, 
ek-: (tohumunu-) mec. esasını kurmak. 6. 
eli kalem tut-: doğru düzgün şeyler yazabil- 
mek. 13. 
en: (-ziyâde). 4. 
eski: (-kitâbet) devri geçmiş. 14. 
gel-: 6. 
gele gele: zamanla, belli bir süre sonra. 8. 
gemicilik; 10. 
getir-: 1. getirmek. 2, 6. 
2. kullanmak, istimal etmek. 23. 
gir-: adım atmak, dahil olmak. Sa, 11,30. 
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siy-:f...J halini almak, tebeddül etmek. 8. 
gör-: 1. tesadüf etmek, rastlamak. 29. 

2. şahit olmak. agâh olmak. 30. 
gördür-: yaptırmak, yapılmasını sağlamak. 13. 


gösler-: |. ortaya koymak, belirtmek. 5, 16. 
2. yetiştirmek, meydana çıkarmak. 10. 
görül-: 1. anlaşılmak, fark edilmek, |. 


2. farz edilmek. kabul edilmek. 2. 


göze bal-: (bir nesne görünüşçe) rahatsız etmek. 


2 

güçlük: zorluk, sıkıntı, engel. 20,21. 
güvercin: 19. 

ileri: detay, ayrıntı. 5. 

ileri gel-: kaynaklanmak, sebep olmk. 10. 21, 
indir-: seviyesini değiştirmek. 14. 

iste-: 31. 

istenil-: 23. 

işte: 23. 
kabaca: detaysız, yüzeyden. |. 

açın-: çekinmek. 16. 

cal-: |...) halinde bırakılmış olmak. 9. 

aldır-: iptal etmek. 13. 

catı: eklenmek, dahil edilmek. |. 

<ısaltı)-: hacmi veya boyutları daraltılmak. 25. 
<olay: 14,24. 


31. 

olaylıkla: kolayca. 14. 

<onul-: koyulmak, yer verilmek. 15. 
koy-: yer vermek, yerleştirmek. 19, 
kulağı tırmala-: (ses veya konuşma| rahatsız 
elmek. 22. 

kullan-: istimal etmek. 3, 10. 

kullanıl-: istimal edilmek. 17. 
kuyruklu kulaklı: kaidesiz, temelsiz 20. 
küçük: (şeyler) ehemmiyetsz. 7. 

nasıl: 1, 18. 

ne.', nede: 8. 

neden: hangi sebeple 10. 

nice: (-seneler) pek çok. 25. 

nice nice : pek çok. 21. 

oku-: okumak. İ. 

okuyup yazmak: okur yazar olmak. 30. 
okun-: tahsil edilmek. 25. 

olsa olsa: 5. 


olaylık göster-: yardımcı olmak, önünü açmak. 


ortaya koy-: ileri sürmek, ifade etmek. 16. 
öğren-: 9, 10, 18. 
örümcek: 19. 
sokul-: dahil edilmek, derc edilmek. 17. 
sor-; 30. 
söyle-: anlatmak, nakletmek, 18. 
söyleni!l-: söylenilmek. ifade edilmek. 22. 
söz: 1. ifade, söz. |, 18. 
2. kelime, sözcük. 17. 
söz söyle-: anlatmak, konuşmak. 16. 
sözü uzatma-; sözü kısa kesmek. 27. 
şakı-: (bülbül gibi-) çok iyi ve düzgün 
konuşmak. 31. 
şimdi: Sa, 12. 
şimdiki: 2, 20. 
şöyle: |. 
şöyle dursun!: bir yana, 6. 
Türk: 8, 10, 25. 
Türkçe: 6,9, 12,17, 19. 
Türki: 10. 
Türkleştir-: Türkçeleştirmek. 6. 
uğraş-: gayret göstermek. 25. 
uydur-: esası olmadan yapmak, 29. 
var: mevcut. 3. 
var-: ulaşmak, çıkmak. 17. 
vardır-: ulaştırmak, vardırmak. 17. 
yalan: 29. 
yalnız; 3. 
yanlışlık: 20, 21. 
yapıl-: hazırlanmak, düzenlenmek. 25. 
yaş: yaşanılmış zaman. 30. 
yaşa-: ömür sürmek. 31. 
yaz-: 18,23. 
yazar okur: okur yazar. 30. 
yazı: makale. |. 
yazı yaz-: yazmak. 20, 30. 
yazıl-: yazılmak. |, 22. 
yazılış: yazılış. 14. 
yer: mevki 9. 
yine: 6. 
yol: tarz, usul. 20. 
yolunda: (-gibi) uygun, muvafık. 2. 
yor-: (zihin-) yorgun duruma getirmek. 18. 
yüz tut-: (zevâle-) (...J olmaya başlamak. 
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Elde edilen bu tablo, Ahmet Midhat Efendi'nin o dönemde artık sık sık ve 
bilinçli olarak Türk, Türki, Türkçe ve Türkleştirmek sözlerini telâffuz ettiğini 
göstermektedir. 

Öte yandan kullandığı Türkçe kelimelerin yapıları da dikkat çekmektedir. 
anlaşılmaz (muğlak) ömeğinde görüldüğü gibi fiilden yapılmış sıfatların belli 
bir kavrama karşılık olarak kullanılması yazarın dilinde yerleşik bir tutum ser- 
gilemektedir. 


Günümüzde farklı şekilde kullanılmakla birlikte Ahmet Midhat Efendi'nin 
benimsediği, yapısı ve içeriği Türkçe olan ifadeler de ilginçtir. aralık aralık 
sözünü zaman zaman anlamında kullanırken ağızdan şekli ile şifahi'yi 
karşılamıştır. Benzer şekilde, diyalog veya mübahase anlamında dinleyip 
söylemek, zahmet veya müşkül anlamında güçlük sözünü kullanmıştır. 

Bir başka açıdan bakınca bazı ifadelerin bu gün değişikliğe uğradığı dikkati 
çekmektedir: baş patlar- (>kafa patlat-), doğruca (>doğrudan), kuyruklu kulaklı 
(>kulaklı kuyruklu), yazar okur (>okur yazar). 


Bütünüyle dikkate alındığında diyebiliriz ki yazarın bu tutumu Türkçeye 
dönüşü hızlandırmış ve cesaretlendiriniştir. 


OSMÂNLICANIN?! ISLÂHI 


“1. Edibler beyninde aralık aralık Osmânlı kitâbetinden bahsolunup da 
herhâlde sâdeliği külfete tercih eden zevâttan birisi "Canım, yazılar bu kadar 
muğlak yazılacağına biraz açık yazılsa da her okuyan anlayabilse ya'ni yazılan 
şeylere o kadar Arabi ve Fârisi lügatler katılmasa da herkesin anlayabileceği 
gibi şöyle kabaca bir Osmânlıca yazılsa" dediği zamân bu zâta edilen mukâbele 
“Kabaca yazılmak nasıl mümkün olur? Arabi ile Fârisiyi çıkarır isek lisânı 
tamâmen terk etmiş oluruz." sözlerinden ibâret olduğu görülmektedir. 

2. Vâkr'â ilk nazarda şu mukâbele yolunda gibi görülür. Çünkü biz 
Türkistân'dan getirmiş olduğumuz asıl ana lisânımızı kaybetmiş bulun- 
duğumuzdan şimdiki hâlde lisânımızdan Arabi ve Fârisi lügatlerini? çıkarmış 
olur isek Osmânlı kâmüsunun hemân bütün bütün boşalacağı der-kârdır. 


3. Ancak lisânımızın ıslâhına mâni' olan şey yalnız bu ise ondan bu kadar 


3. Metnin orijinalinde Osmânluca şeklindedir. TSOM'de de böyledir. Her halde bir dizgi yanlışı olacağı 
kesin olan -fu yazımı ilgi çekicidir. Bu kelime bir satır aşağıda Osmânlıca diye yazılmıştır. 

4. YTEAnL, İ'te 1, paragrafta /ugarler, ikinci paragrafta lugatlarıı biçimindedir. Metnin yeni yazıya 
aktarılmasında istikrar yoktur. 
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me'yüs olmak icâb etmez. Acabâ dünyâda bir lisân var mıdır ki mahlüt olmayıp 
da sırf kendi malı olan elfâzı kullansın? 


4. En ziyâde fesâhatle şöhret bulan lisânlardan birisi Arabidir. Halbuki 
esâsen birçok lügatler Arabi ile İbri” beyninde müşterek olduğu gibi Yunâniden 
birçok lügatler dahi ta'rib edilmiştir. 

5. En fasih bir lisân olsa olsa bütün lisânların anası demek olan Sanskrit9 
lısânı olmak lâzım gelip halbuki eğer târih o zamana dâir ma'lümât-ı sahihe ve 
kaviyye verdikten sonra ondarı ilerisini keşf için dahi ba'z senedât ve delâ'il 
göstermiş olsa Sanskrit lisânının da me'hazlarını bulabileceğimiz der-kârdır. 


6. Vâkı'â Osmüânlılar Asya-yı vustâ'dan7 geldikleri zamân berâber getirmiş 
oldukları lisânı muhâfaza etmiş olsaydılar da ba'dehu terakkıyât-ı medeniyye 
nisbetince lisânın dahi terakkıyâtını yine Türkçe dâ'iresinde aramış olaydılar 
şimdi kendilerine pek büyük teşekkürler eder idik. Ne fâ'ide ki o zamânlar İran 
ve Arabistân'dan celbine mecbür olduğumuz fuzalâ ve üdebâ Arap ve Acem li- 
sânından ahzına lüzüm gördükleri şeyleri Türkleştirmek dahi şöyle dursun, 
belki Türkçemizi dahi elimizden alarak Arabileştirmişler veyâhut Fârisileştir- 
mişlerdir ki "işin gelişâtı" "gün-be-gün" vesâ'ir bu kabil ta“birâtın zamânımızda 
dahi isti'mâl edilmesi gibi bir büyük fesâdın tohumunu daha o zamân 
ekmişlerdir. 


7. Te'essüfümüz yalnız bu kabil küçük şeylerden de ibâret değildir. 


8. Gele gele Osmânlı kitâbeti o dereceyi bulmuştur ki kaleme alınan bir şeyi 
ne Arap ne Acem ve ne de Türk anlamayarak bu lisân yalnız birkaç zât arasında 
tedâvül eder bir lisân-ı husüsi hâlini giymiş ve azlığın çokluğa tâbi olması darb- 
ı mesel hükmünde iken bu azlık çokluğu kendisine tâbi etmek da'vâsına 
düşerek nihâyet milleti âdetâ lisânsız bırakmıştır. 


9. Fakat bir mitletin lisânsız kalması mümkün ve mutasavver değildir. 
Gâyeti yukarıda3 denildiği vechile milletimiz ana lisânı bulunan Türkçeyi kay- 
bederek onun yerine "Osmânlı lisânı" isminden başka hiçbir isim kabül ede- 
meyecek olan bir lisânı öğrenmiştir. 


, 10. El-yevm kullandığımız lisân Arabi ve Farisi ve Türki ve Osmânlıların 
gemicilikte ve san'atta kesb ettikleri terakki münâsebetiyle Yunan ve İtalyan ve 


5. YTEAnK. Mi'te ibrani şeklindedir. 

6. (Saj Hind-i kadim lisânı olup Zend ve Fars ve Cermen ve İtalyan ve Yunan ve Slav ve'i-hâsıl ağlebi ve 
belki bi'i-cümle lisânlar andan müştaktır. Milâdın üçüncü asrında zevâle yüz tutup yedinci asrında 
nesyen mensiyyen hükmüne girmiştir. Şimdi ulemâ yine ihyâsına çalışıyorlar. (Metnin orijinalinde yer 
alan bu dip not TGSE'ye ve TSOM'ye alınmamıştır. | 

7. TGSE'de Asya-yı vasariden şeklinde yer almaktadır, 

8. YTEAnt, İl'te 5. paragrafta ilersi ve 9. paragrafta ise yukarda gibi ifadeler metnin aktarılması sırasında 
söyleyişteki ses düşmelerinin yazıya geçirilmesi sonucu oluşmuştur ki yanlış bir uygulamadır. 
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terakkıyât-ı âhiremizin gösterdiği lüzüm üzerine bir de Fransız lisânlarından 
mürekkebdir. Ancak biz Hisânımızda olan elfâz-ı Arabiyyeyi kullanabilmek için 
bütün Arap lisânını öğrenmeğe ve kezâlik diğer lisânları dahi birer birer tahsil 
etmeğe mecbür olacak isek müddet-i ömrümüzü yalnız lisân tahsiline hasr etsek 
bile yine muvaffak olamayacağımız der-kârdır. (Altı yüz senelik bir millet 
içinde ancak beş altı kâtip gösterebildiğimiz ne sebepten ileri geldiği ve hattâ 
ba'zı Türk muharrirlerin kaleme aldıkları kitâbı Arapça olarak kaleme almaya 
neden mecbür oldukları düşünülecek olur ise maksat daha ziyâde kesb-i vuzüh 
etmiş olur.) 


Il; Acabâ lisânımız hâl-i hâzırıyla ıslâh kabül etmez mi? Bi'l-ıslâh milleti- 
miz için bir lisân-ı umümi hâline giremez mi? 

12. Fransız lisânının bizim Türkçeden şimdi elimizde bulunanı kadar dahi 
zengin olmadığı ve bütün bütün Yunan ve Lâtin ve Cermen lügatlerinden ibâret 
iken bi'l-islâh yalnız Fransız milletine değil el-yevm umüm dünyâya lisân-ı? 
umümi olduğu hâlde bizim Osmânlı lisânı yine Osmânlı milleti için lisân-ı 
umümi hâlini kesb edememek süreti mümkün değil teslim olunamaz. 

13. "Şinâsi" merhüm, mensür ibârelerdeki seci ve kâfiyeleri kaldırıp onlar- 
dan muntazar olan hıdmeti bir sıfıra!9 gördürmüş ve bu süretle kelâmları 
parçalamış olduğu gibi cümleleri dahi bend bend ayırıp bu süretle lisânımızı 
bayağı umümileştirmiş ve merhâm-ı müşârün ileyhin bu himmeti sâyesinde el- 
yevm erbâb-ı şebâbımızdan birçoklarının eli kalem tutabilmeye başlamıştır. 

14. Şu bendimizi buraya kadar lisânımızı Şinâsi merhümun sâdeleştire 
sâdeleştire indirebilmiş olduğu bir derecede olarak kaleme aldık. Eski kitâbetin 
anlaşılmaz ibârelerine nisbetle bu ibâremiz elbette daha kolay anlaşılabilecek ve 
yazılışında dahi daha kolaylıkla kaleme alınmak mümkün olacak bir ibâredir. 


15. Ancak biz da'vâ ediyoruz ki Şinâsi'merhümun sâdeleştirdiği dereceden 
birkaç derece daha sâdeleşmeye ve daha ziyâde umümileşmeye lisânımızıı is- 
ti'dâdı vardır. (Vaktiyle bu da'vâmıza dâ'ir Basiret'e birkaç bend konulmuş idi.) 


16. Her ne kadar san'atlı söz söylemek gayretinde bulunan ba'zı ediblerle 
ağızdan edilen müzâkerelerimizde aşağıda göstereceğimiz süretlere bayağı 
i'tirâz edilmiş ise de bugünkü gün lisânımızı sâdeleştirmeye ve umü-m 
lilleştirmeğe o kadar muhtâcız ki bu ihtiyâcımız edilecek i'tirâzdan 
kaçınmayarak ve çekinmeyerek burada dahi fikrimizi ortaya koymaya bizi 
mecbür ediyor. 

17. Biz diyoruz ki Arabi sarf ve nahvinden izâfetler ile sıfatlar ve 


9. umüm dünyâya lisân-ı sözleri TSOM'ye alınmamıştır. 
10. Eski yazıda (.) işareti sıfır (O)ı karşılıyordu. 


638 Halil İbrahim Usta 


müzekkerler ve mü'ennesler ve müfredler ve cemler Osmânlı sarf ve nahvine 
sokulmasa, haniya demek istiyoruz ki Osmânlı lisânınca bunlara ihtiyac 
göslerilmese, lisânımız Şinâsi merhümun sâdeleştire sâdeleştire yardırmış 
olduğu derecenin daha yukarısına mutlakâ varır. Bununla berâber bir kelimenin 
Türkçesi ve fakat ma'rüf olan Türkçesi var ise onun yerine Arapça ve Farsça!! 
bir söz kullanılmasa lisânımızın sâdeliği bir kat daha artar. 


18. Sözümüzü daha açıkça söyleyelim. İşâretler edâtımızı!? filân-ı mezkür 
gibi Osmünlı lisânında kâ'idesi olmayan bir sürette yazacağımıza mezkür filân 
yazsak ve a'mâl-i hayriyye diyeceğimize hayırlı a'mâl desek sıfat ile mevsüf 
beyninde on yerde mutâbakat aramaya hiç mecbür olmaz idik. hayırlı a'mâl 
diyeceğimize hayırlı ameller desek ve diğer cemlerde dahi:hep bu süreti iltizâm 
etsek müfredini öğrenebilmiş olduğumuz kelimelerin cem'-i kılleti ef'ul, ef*âl, 
ef'ile, fa'ale vezinlerinden hangisine tatbik edileceğini ve cem'-i kesretler nasıl 
bulunacağı için hiç zihin yormaya mecbür olmaz idik. zömre-i iidebâ yaza- 
cağımıza edibler zümiesi desek ve her izâfette bu süreti kabül etsek izâfet-i laf- 
ziyye midir, izâfet-i ma'neviyye midir ve bunların her birinde muzâf ile 
muzâfun ileyhin kaç yerde mutâbakatı şarttır? Hiç buralarını da bilmek lâzım 
gelmez idi. 


19. Hele Türkçe güvercin ve örümcek gibi lügatler durup durur iken kebüter 
ve ankebüt gibi Arapça ve Farsça lügatler koyarak halkı ferheng ve kâmüsta!3 
, baş patlatmaya mecbür etmez idik. 


20. Bunlar bir tarafa kalsın, eğer lisânımızı sâdeleştirir isek şimdiki 
güçlüğün gösterdiği icbâr ile birtakım kuyruklu kulaklı yanlışlıkları kabul et- 
meyerek hiç olmaz ise kâldece yanlışlığına hükm olunamayacak bir yolda yazı 
yazabilir idik. 

21. seri'ü'l-hâme, fes-hâne-i âmire, şems-i münir!4 ve daha bunun gibi nice 
nice yanlışlıklar lisânımızın şimdiki güçüklerinden ileri gelmez de neden gelir? 

22. Ammâ denilir ise ki bu ta'rif ettiğimiz süretle yazılan yazı göze batacak 
ve söylenilen söz kulağı tırmalayacak kadar sakil olur. 

23. Hayır biz iddi'â ederiz!3 ki olmaz. İşte şu sekiz bendde kullandığımız 
hisân ta'rif etmek istediğimiz Osmânlı lisânı olup bu lisân ile yetmiş satır kadar 
yazı yazdığımız hâlde ne bir sıfat-mevsüf ne bir muzâf-muzâfun ileyh ve hattâ 


Il. YTEAn:. He yanlış olarak farisice şeklinde alınmıştır. 

12. edevra işârât tercümesi mi? TGSE'de -fer eki metinden çıkarılmış! 

13. YTEAnt, Hi'te ilk harfleri büyük yazılan bu iki kelime özel bir sözlük olarak değerlendirilmişlerdir. Oy- 
saki Arapça, Farsça ve Türkçe gibi sözleri küçük harfle başlatan hazırlayıcıların /erfeng (<genel olarak 
Farsça sözlükler) ve kâmüs (>genel olarak Arapça sözlükler) sözlerini neden büyük harfle yazdıklarını 
anlayamadık. Üstelik Ahmet Midhat Efendi yazısının 2. paragrafında da kâmüs sözünü genel olarak 
sözlük anlamında kullanmıştır. 

14. Dağarcık adlı dergideki orijinal metinde şerş-i münir şeklindedir. 

15. YTEAnt, Hite ediyoruz diye okunmuştur. 
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ne Fârisi ve ne Arabi bir cem"! dahi getirmeyip!7 doğruca yazıverdik. !8 Hattâ 
Arabi ve Fârisi lügatleri bile az kullandık. Bu yetmiş satırı şu süretle yazdığımız 
gibi yedi yüz ve istenilir ise yedi bin ve yetmiş yedi bin!? satır bile yazabiliriz. 

24. Murâd merâm anlatmak ise bu süretle daha kolay anlatılabileceği dahi 
der-kârdır. 

25. Nice senelerden beri Jisânımız için sâ'ir lisânlarda olduğu gibi bir gra- 
mer yapılması arzü ediliyor. Fakat bir türlü yapılamıyor. Çünkü yalnız Arabinin 
sarf ve nahvi üzerine kitâb-hâneler?0 dolusu kitâb yazılmış. Lisân şimdiki 
hâlinde kalacak olur ise bunlar ne kadar ayıklanacak ne kadar kısaltılacak olsa 
Fârisi ve Türk kâ'ideleri dahi zammolunduğu hâlde bizim için iki bin beş yüz 
sayfalık bir gramer yapılmak lâzım gelecek. Hele mantık, ma'ânt, bedi", beyân 
hep Arabi olarak okunacak olur ve ,.5 cışa 8 La 8 ş ağır mıdır hafif midir 
diye uğraşır gider isek Hak imdâd eyleye. j 

26. Halbuki bir lisânın mantıkı, ma'ânisi, bedi'i, beyânı diğer bir lisândan 
tahsil edilmekte olan garâbet caba kalır. 

27. Bizim tavsiye ettiğimiz lisâna gelince burada tafsili baş ağrısı getireceği 
cihetle sözü uzatmamak için şu kadar diyelim ki Arabi sarfından masdar, ism-i 
fâ'il, ism-i mef'ül, ism-i zamân veyâhud mekân, mübâlağa ile ism-i fâ“il, ism-i 
mensüb ve ism-i tafdilin yalnız birer müfred müzekker sigalarıyla altı sülâsiyi 
bir ittibâr ederek bir sülâsi mücerred ve sülâsi mezidün fihden ifâl, tef'il, 
müfâ'ale, ifti'âl, infi'âl, tefa'ul ve istifâl ve bir de rübâf mücerred bâbı ve bun- 
ların ise yalnız masdarlarıyla isra-i fâ“il ve ism-i mef'ül sigaları kifâyet eder ve 
murtel olan kelimeler aslından ne imiş diye araştırılmak lâzım gelmeyip onlar, 
Fransızların gayr-i kıyâsi fitilleri gibi hâli üzre kabül olunurlar. Nahvden 
yukarıda beyân ettiğimiz vechile sıfat-mevsüf ve muzâf-muzâfun ileyh 
vesâirleri terk edildikten sonra bize lâzımlı hiçbir şey kalmaz. Yalnız Türkçe 
için bir nahve ihtiyâc kalır. Bundan sonra kendimiz için bir de mantık tanzim 
edebiliriz. 

28. Arz citiğimiz şeyleri bir dereceye kadar takdir edenlerden bir zât, yalnız 
mu'tel olan fiilleri hâliyle kabül etmeye ve i“lâli terk eylemeğe i“tirâz etmiş idi. 
Buna mukâbil tarafımızdan şu cevâb verilmiş idi. 


16. .YTEAn, Hite cemi (-i belirtme durumu eki) olarak değerlendirilmiştir. Çünkü kendisinden sonra gelen 
fiili de değiştirip yösrer- yapmışlardır. 

17. YTEAnI, İ'te göstermeyip şeklindedir. Oysaki bu gerir- fiili istimal etmek. kullanmak anlamındadır. 

18. YTEAnt. İll'te yazıyorduk şeklindedir. Herhalde bir okuma yanlışıdır. i 

19. YTEAnt. Hite yermiş bin olarak alınmıştır. 

20. YTEAnt. Hite #örüphaneler olarak geçmektedir. 
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29. İ'lâl kâ'ideleri bize " Jl35" nin aslı" J ,3" olduğunu göstermeyecek mi? 
Halbuki "j3" nin aslı yine " Jl5' idi. Hiçbir vakitte " J3.3"?' değil idi. Bu kadar 
eski Arap şâ'irlerinin şi'irlerini görüyoruz. Hangisi " JL3" nin aslı olarak "J53' 
demiş. Hayır yalandır. Biz iddi'â ederiz ki yalandır. "j1" nin aslı "J ,3" 
değildir. "J s5" masdarına münâsebet aldırmak için bunu uydurmuşlardır. 

30. Sözün neticesi, lisânımızı ıslâh etmeye ziyâdesiyle mecbüruz. Biz 
şimdiye kadar merâmımızı (velev ki anlaşılamayacak bir süretle olsun) kâğıt 
üzerine koyabilecek zâtlara "Filân adam kâtiptir." diye âdetâ müntehi nazarıyla 
bakardık. Fakat şimdi görüyoruz ki okuyup yazmak denilen şey âdetâ dinleyip 
-söylemekten ibâret kalıyor. "Ben yazar okurum." diyen adamlara "Pek a'lâ onu, 
anladık. Fakat bildiğiniz şey nedir? Hangi fenne husüsiyyetiniz vardır?" diye 
soruyorlar. Biz yirmi beş otuz yaşına kadar zamânımızı hala lisân tahsili yolun- 
da sarf eder isek otuz beş yaşına girsek bile yine mektep çocuğu hâlinde kala- 
cağız. Eğer lisâna ehemmiyyet vermeyip de yalnız fenne hasr-ı himmet edecek 
olur isek "pek çoklarını görmekte olduğunuz vechile" o zamân dahi iki satır 
yazı yazıp merâmımızı ifâdeye muktedir olamayız. 


31. İnsân dilsiz yaşayamaz. Milletimizin terakkisini ister isek her ferdinin 
bülbül gibi şakıması için kendilerine kolaylık göstermeliyiz.22 
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21. YTEAnt. İi'te görülen kav şekli herhalde dizgi yanlışı olmalıdır. 
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TGSE YTEAnt, MI ğ 


kütübhane kütüphane kitâb-hâne 
cemi” cemi cem' 
Ferhenk Ferheng ferheng 
Kamus Kâmus kâmüs 


yukarda yukarda yukarıda (<yukaruda) 


“GİRİŞİK CÜMLE" SORUNU 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Okullar için yazılacak dil bilgisi kitaplarına kaynak olmak üzere 1940 
yılında Tahsin Banguoğlu'na hazırlatılan Ana Hatlarile Türk Grameri! adlı ki- 
tapta "mürekkep cümle" (birleşik cümle), "tetabulu cümle" ve "tertipli cümle” 
diye ikiye ayrılmış, bunlardan "tetabulu cümle" ise “mütemmimli cümle" 
“mudil cümle" diye iki başlık altında toplanmıştır. 


, 


T. Banguoğlu'nun "mudil cümle" diye adlandırdığı ve sonradan adı girişik 
cümle (bazılarına göre katışık veya karmaşık) olan bu yapı türü, bu güne 
kadar sürüp gelen birtakım yanlış anlamalara, farklı değerlendirmelere sebep 
olmuş ve bu çerçevede birkaç da terim ortaya çıkmıştır. 


Ahmet Cevat Emre'nin 1945 yılında yayımladığı Türk Dilbilgisi? adlı 
çalışmasında bu konu, "katışık" terimiyle ve bir iki örnekle çok kısa olarak ve- 
rilmiştir. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanan Tahir Nejat Gencan'ın Dilbilgisi? adlı 
çalışmasında da bir cümle türü olarak girişik cümleye yer verilmiş, konu T. 
Banguoğlu'nun eserinde olduğu gibi birleşik cümle içinde bir tür olarak 
işlenmiştir. 

Tarih sırasına göre kaynakları ele aldığımızda 1969 yılında yazılmış olan 
Vecihe Hatiboğlu'nun Türkçenin Sözdizimi? adlı çalışmasını görüyoruz. Bu 
eserde de girişik cümleye "girişik tümce" adıyla yer verilmiştir. 

Girişik cümle türünü kabul eden ve çalışmasında bu konuya yer veren bir 
başka araştırmacı Hikmet Dizdaroğlu'dur.ö 


1. Dr. Tahsin Banguoğlu, Ana Hailerile Türk Grameri, İstanbul 1930, 
2. Ahmet Ceva İzimre, Hrk Dilbilgisi. TDK. İstanbul 1915, 

3. Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, TOK. Ankara 1966, 
1 
5 


Prof, Dr. Vecihe Hatiboğlu, Yörkçenin Sözdizimi. TOK. Ankara 1972, 
Hikmet Dizdaroğlu. Tüömeebileisi, TDK. Ankara 1976. 
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Daha sonra Türk Dil Kurumunda bir komisyon tarafından yayımlanan 
Türkiye Türkçesinin Sözdizimi9 adlı kitapta da "girişik tümce" bahsi işlenmiş, 
“İçinde bir temel tümceyle birlikte, tümcemsi ya da tümcemsilerin bulun- 
duğu bir tür bileşik tümcedir." biçiminde bir de tanım yapılmıştır. 

Bir birleşik cümle türü olarak "girişik cümle" H. Ediskun'un Türk Dil Bil 
gisi) adlı eserinde ce bulunmaktadır. 


Ana kitaplar olarak seçtiğimiz bu kaynaklara Rasim Şimşek'in Türkçe 
Sözdizimi8 adlı çalışmasını da katabiliriz. R. Şimşek, girişik cümle konusuna 
kitabında geniş yer vermiştir (253-277. s.) 


Kaynaklardaki bu değerlendirmeye ve sınıflandırmaya karşılık M. Ergin, 
Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde "girişik cümle"ye yer vermemektedir. Birleşik 
cümleyi, yalnızca "şartlı birleşik cümle, ki'li birleşik cümle, iç içe birleşik 
cümle" diye üç grupta toplamıştır. 


Girişik cümleye yer vermeyen iki çalışmadan biri Leylâ Karahan!9 diğeri 
de M. Metin Karaörs!! tarafından yayımlanmıştır. 


Terim olarak girişik cümle veya girişik tümce sözü, Vecihe Hatiboğlu'nun 
Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü!2'nde aşağıdaki biçimde tanımlanmıştır: 


"Girişik tümce (Osm. mudil cümle, Fr. Phrase compl&xe, İng. Complex 
sentence, Alm. Satzgefüge) Bir temel tümce ile bir veya birkaç eylemsiden 


kurulan tümce: Koşarak geldi, Öğrenciler sabahleyin koşa koşa okula gi- 
diyorlardı. Koşunca düştü. Koştuktan sonra yetişebildi vb." 


Girişik cümle terimi Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü!3'nde "bileşik 
tümce"ye gönderme yapılmış ve bu madde içinde şöyle tanımlanmıştır: 


"Bileşik tümce (Alm. zusammengeseizter Satz), (Fr. phrase composfe| 
(İng. compound sentence) (es. t. mürekkep cimleJ: Temel bir tümceyle onu 
tümleyen bir ya da daha çok sayıda tümceden oluşan tümce. (Ör. Yağmur 


b. Neşe Alabay. Sevgi Özel, Ayfer Çamı, Türkiye Türkçesinin Sözdizimi, TDK. Ankara 1981, 

7. Haydar Ediskun, Türk Dil Bil, Remzi Kitabevi. İstanbul 1963. 

X. Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Sözdizimi Tümceler.Belirime Öbekleri- Çözümleme. Trabzon 19N7 

# Dr. Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi, İManbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları no: 765. İstanbul 
LASER, 

ti Doç.Dr. Leylâ Karahan. Türkçede Söz Dizimi Cümle Tahlilleri. A 

LL Yard. Doç. Dr. M, Metin Karaörs, Türkçenin Süz Dizmi ve Cümle 
yayınları ne: SX. Kayseri |9Y93. 

:2 Prof.Dr. Vecihe Hatiboğlu. Di/bifvisi Terimleri Sözlüğü, TOK. Ankarı 1972 

© Berke Vardar vetiminde N, Güz, E. Öztekat. M Rifat, O Senemoğlu, K. Sözer, Olam ve Dabilersi 
Terimleri Sözlü, #lok Ankara 1980, 


sayını, Ankara P9YI. 
es Üniversitesi 
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yağarsa sokağa çıkmayacağız tümcesi bileşik bir tümcedir.) // Türkçede 
girişik tümce, kaynaşık tümce, koşul tümcesi, ilgi tümcesi, katmerli bileşik 
tümce türleri ayırt edilir, Girişik tümce, bir temel tümceyle bir ya da birden 
çok eylemsiden oluşur. (Ör. Gülerek baktı.)" 

Girişik cümleye sözlüğünde yer veren araştırmacılardan biri de Nurettin 
Koç'tur. Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri!* adlı kitabında şu tanımı yapmıştır: 


"Girişik tümce (Alm, Satzgefüge Fr. phrase complöxe İng. complex sen- 
tence) Bir temel tümceyle bir ya da birkaç tümcemsinin oluşturduğu türemiş 
tümce. Rüşvet kapıdan girince insaf bacadan çıkar. Su akarken testiyi dol- 
durmalı. Bir ordunun derlenip toparlanması hatta yeniden kurulması evet 
yavaş yavaş olacaktır. (T. Buğra) Yukarıdaki siyah dizimler tümcemsidir. 
(Bkz. tümcemsi)" 


Terim sözlüğü olarak elimizin altında bulunan Ahmet Topaloğlu'nun Di/ 
Bilgisi Terimleri Sözlüğü'5 ile Zeynep Korkmaz'ın bir çalışması olan Gramer 
Terimleri Sözlüğü!© adlı kitaplarda girişik cümle konusuna yer verilmemiş ve 
bir madde başı olarak alınıp tanımlanmamııştır. 

Görüldüğü gibi terim sözlüklerinin ve dil bilgisi kitaplarının bir bölümü 
girişik cümleye sayfalarında yer verirken bazıları da bundan söz etmemekte: 
dirler. Bu durumun yanı sıra, orta öğretimde görev yapan öğretmen meslek- 
taşlarımızın notları arasında genellikle girişik cümle konusu yer almakta, 
dershanelerde bu konu, bir birleşik cümle türü olarak okutulmakta, kolejler 
ve Anadolu liseleri sınavlarında zaman zaman bir soru olarak öğrencilerin 
önüne gelebilmektedir. Aynı duruma üniversite giriş sınavlarında da rast- 
landığı ileri sürülmektedir. 


Bu gün üzerinde durulması gereken birinci husus, Türkiye Türkçesinde 
bir birleşik cümle olarak girişik cümlenin var olup olmadığıdır. 

Konuyu elden geldiğince sınırlayarak incelemeye çalışalım. Önce "müdil 
cümle" diyerek "girişik cümle" kapısını açan T. Barguoğlu'nun 
açıklamalarına bakalım. 


T. Banguoğlu'nun bir birleşik cümle türü olarak aldığı "mudil cümle" 
hakkında verdiği bilgiler şunlardır: "Bu mürekkep cümlelerde bir basit cümle 


i4. Nurettin Koç, Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1995, 
15. Prof. Dr. Ahmet Topaloğlu, Di/ Bilgisi Terimleri Sözlüğü, Ötüken yayını, İstanbut 1989, 
16. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK. Ankara 1995. 
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diğer bir basit cümlenin subjekti, mütemmimlerden biri, predikatı veya bun- 
ları temsil eden tayin grupları dahilinde bir grup mütemmimi yerine geçer. 
Bunun predikatı daima bir fiil müştakıdır: Minareyi çalan kılıfını hazırlar. 
Bunu sana veren Ahmed'in babasıdır. Kardeşim dersini bitirince beraber 
çıkacağız. Ahmed'e yarın bize gelmesini söyledim gibi (83. s)" 


T. Banguoğlu'nun burada verdiği bilgiden ve sıraladığı örneklerden 
anlaşıldığına göre fiillerden sıfat-fiil (ortaç), isim-fiil ve zarf-fiil (ulaç) ekle- 
riyle yapılmış gruplar, yerine göre cümlenin öznesi (subjekti), yerine göre 
öteki tümleçleridir. 


Bu bilgiler arasında Türkiye Türkçesinin yapısına uymayan husus, fiilden 
yapılmış bu öğelerin birer cümle (cümlemsi) olarak değerlendirilmesi ve bir 
birleşik cümle türü olarak gösterilmesidir. Yoksa, cümlede sıfat-fiil, zarf-fiil 
ve isim-fiil eki almış grupların cümlenin öğelerinden biri olabilmesi, 
Türkçenin yapısını yansıtan doğru tespitlerdir. 


T. Banguoğlu'nun 1940 yılında yazdığı okullara kılavuz mahiyetinde olan 
bu söz konusu kitapta "mudil cümle" hakkında verilen bu kısa bilgi, 85-92. 
sayfalarda daha da genişletilip örneklendiriliyor. Bunlar, a) mastar cümlesi 
b) partisip cümlesi, c) gerundif cümlesi diye üç ana başlık altında toplanıyor. 
Bu başlıklar altında verilen bilgilerden ve örneklerden anlaşıldığı üzere 
yukarıda da belirtildiği gibi fiilden yapılmış sıfatlar, isimler ve zarflar bir yan- 
dan cümlenin öğelerinden biri olurken bir yandan bir nesneyi, bir özneyi ni- 
teleyen belirleyen sıfat grupları veya fiilin anlamını değiştiren zarf grupları 
olarak çeşitli görevler almaktadır. Bu durum karşısında yüklem olmayan, 
çekimli fiil tanımına uymayan, yargı bildirmeyen bu biçimlerin bir birleşik 
cümlenin yan cümlesi olması mümkün görülmüyor. Tamamen isim soyun- 
den kelimeler hâline gelen, zarf olan, isim veya sıfat olan bu yapılar artık fiil- 
likten çıkmış, bunlarla kurulan gruplar yalın cümlenin tamamlayıcıları, nite- 
leyicileri olmuşlardır. 


T. Banguoğlu, anlaşılan biraz da batı dillerinin gramerlerini örnek almış 
ve zannederim J. Deny'nin sınıflandırmasının etkisinde kalmıştır. 


Yukarıda da belirttiğimiz gibi bu gün bize ters gelen ve Türkçenin 
yapısıyla bağdaştırılamayan durum, meselenin birleşik bir cümle olarak ele 
alınması, bu konuda bir yan cümleden söz edilmesi ve buna bağlı olarak fii/ 
müştak cümlesi, tümcemsi, cümlemsi, filimsi, eylemsi, ulaç tülmceciği, ortaç 
tümceciği, türemiş tümce gibi birkaç terimden söz edilmesidir. 
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İlk kaynak olması bakımından üzerinde durduğumuz Tahsin Ban- 
guoğlu'nun Ana Hatlarile Türk Grameri'nin ardından hemen hemen aynı 
anlayış ve değerlendirişin hâkim olduğu birçok dil bilgisi kitabında da bu 
konunun ele alınışını eleştirebiliriz. Türk Dili dergisinin ölçülerini 
aşacağından burada bir iki örnek vermekle yetinelim. Ele alacağımız 
örnekler yukarıda adlarını saydığımız dil bilgisi kitaplarında verilenlerin ben- 
zerleridir. 


Cümlede -an (-en), -dık, -dığı (-dığım, -dığın, -dığımız, o ,dığınız, 
-dıkları), -acak, -acağı (-acağım, -acağın, -acağımız, -acağınız, -acakları), 
-mış gibi sıfat-fiil eklerini almış grupları belirtileninden ayırıp "yan cümle" 
veya "ortaçlı tümcecik" diye nitelendirmek, sıfat tamlamasının iki öğesinden 
birini diğerinden ayırmak ve farklı değerlendirmek demektir. Örnek verelim: 
Kirişin arasına iyice saklanan sivrisineği bir türlü yerinden sökememiş 


(rüzgâr). (Ömer Seyfettin, Efruz Bey, 192. s.) 


Bu cümlede -an sıfat-fiil ekiyle biten kirişin arasına iyice saklanan 
parçası sivri sinek isminin sıfatıdır. Bu cümledeki sivri sineği nesnesi kirişin 
arasına iyice saklanan, sıfatıyla nitelendirilmektedir. Dolayısıyla saklanan 
sözünün sonuna bir dik çizgi koyup kirişin arasına iyice saklanan sözüne 
"yan tümcecik”" diyemeyiz. Bunu birleşik bir cümlenin "ortaç tümceciği" 
diye değerlendiremeyiz. Bu, bir yalın cümledir. Bu yapının gramer 
bakımından inatçı sivri sinek yapısından bir farkı yoktur. 


-ınca, -arak, -ıp, -madan gibi zarf-fiil eklerini almış gruplarda da durum 
aynıdır. 


Halk, hürriyet kahramanlarından biri sanarak beni, onların elinden zorla 
aldı. (Örer Seyfettin, Efruz Bey, 169. s.) 


Bu cümlede hürriyet kahramanlarından biri sanarak bir zarf grubudur, 
yargıyı taşıyan elinden aldı yüklemini sınırlamaktadır. Dolayısıyla bu, bir 
yalın cümledir, birleşik cümle değildir. hürriyet kahramanlarından biri sa- 
narak diye cümleyi buradan kesmek, bu parçaya “ulaçlı yan tümcecik" 
demek doğru olmaz. 


Bir örnek de isim-fiil eki almış grup için verelim: Onun etrafa valice 
selâmlar dağıtması, oturmak için boş masalardan birini seçmesi de gizemi 
çözülmeden kalmış olaylardandır. (Salâh Birsel, Ah Beyoğlu Vah Beyoğlu, 
71. s.) 
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Cümlede görüldüğü gibi -ma (-me) mastarı ile yapılmış ve iyelik eki almış 


iki kelime grubu bulunmaktadır. Onun etrafa valice selâmlar dağıtması ve 


oturmak için boş masalardan birini seçmesi (de) bu cümlenin bir yan 


cümleciği değildir. Bu gruplar cümlenin öznesidir. 


Cümlede fiilden yapılmış isim, zarf ve sıfat görevindeki şekillerin bir yargı 


taşımadığı ve bir zamana bağlı bulunmadığı göz önüne alınırsa, bunlarla kuru- 


lan gruplara yan cümle denemez dolayısıyla bu yapılar birleşik bir cümle 


diye gösterilemez. 
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"SAPLAMA YAPMAK" SÖZÜ ÜZERİNE 


Yrp. Doç. DR. NEVZAT ÖZKAN 


Türkçenin yabancı kelime ve dil kurallarından kurtarılması çabalarında 
türetme ve birleştirme yolları yaygın olarak kullanılmıştır. Bu yollarla dilimiz 
pek çok güzel kelime kazanmış, bu kelimelerden bir kısmı yerine konulduğu 
ödünç kelimeyi unutturmuştur. Söz gelimi "örfi idare"yi pek az insanımız 
anlar, halbuki "sıkı yönetim"i genç-yaşlı herkes bilir. Ayn: şekilde "kurmay", 
“erkân-ı harp"in; "savcı", "müdde-i umümi"nin yerini almıştır. Bazı yeni keli- 
meler sorun-problem/mesele, örneğin-meselâ, olanak-imkân, yaşam-hayat 
gibi pek çok örnekte olduğu gibi eski karşılıkları ile yan yana yaşamaktadır. 
Bu kelimeler zaman zaman tartışılsa da özellikle yeni kuşaklar tarafından be- 
nimsenmiş görünmektedir. 


Türetme ve birleştirme yoluyla dilimize kazandırılmaya çalışılan bazı keli- 
meler ise resmi yollardan da desteklenmesine rağmen bir türlü genei kabul 
görmemiştir: saylav, arsıulusal, özek gibi pek çok kelime bu kaderi 
yaşamıştır. 


70'li yıllar, yarı siyasi yarı kültürel bir yaklaşımla, dil tartışmaları ile 
geçmiş, zaman zaman iş çığırından çıkarak karşılıklı inatlaşmaya 
dönüşmüştür. 12 Eylül 1980'den sonra Türk Dil Kurumunun dernek 
statüsüne son verilip, 11.8.1983 tarih ve 2876 sayılı kanunla kurulan Atatürk 
Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun bünyesine alınması bu tartışmaları 
büyük ölçüde bitirmiştir. 

Dil tartışmalarının azalması bazı bakımlardan olumlu gibi görünse de, 
Türkçenin şu anki durumu pek iç açıcı görünmemektedir. Dilimiz âdeta 
Amerikan İngilizcesinin işgaline uğramış, zevksiz ve yanlış kullanılan kelime- 
ler çoğalmıştır. Türk dilini sevenlerin ve onunla uğraşanların rahatsızlıkları 
had safhaya ulaşmıştır. 


Bu türden zevksiz ve yanlış kullanılan kelimelerden biri de "saplama yap- 
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mak"tır. Bir konuşmacının sözüne müdahale etmek istenince veya konuşanın 
sözleriyle ilgili bir açıklama yapılacağında kullanılmaktadır. Halkımız böyle 
bir ihtiyaç hissedince muhatabının sözünü "balla keser", Böylece davranışını 
bir nezaket ölçüsü içinde yumuşatır. Halbuki saplama kelimesi 
sözlüklerimizde şöyle açıklanmaktadır: 1- saplamak fiili; bu fiil ise bir âleti 
sapına kadar sokmak, batırmak, dikmek şeklinde anlatılmaktadır. Bu 
anlamıyla bu kelime konuşanlar arasında söz-sohbet havasından çok savaş 
hâlini düşündürmektedir. Diğer anlamları ise; 2- İki veya daha fazla makine 
elemanlarını birleştirmeye yarayan madeni eşya. 3- İki parçayı birleştirmeye 
yarayan her iki ucunda diş açılan madeni çubuk. 4- Bir parmaklığın duvara 
tutturulmasını sağlayan uç kısmındaki çubuk vb. birleştirici, tutturmaya ya- 
rayan âlet şeklindedir. Kelimenin âlet adı olarak kullanılan bu anlamının 
benzeşme yoluyla "saplama yapmak” kelimesine aktarıldığı düşünülse bile, 
bunu da doğru kabul etmek mümkün değildir. Çünkü "saplama" âlet adı 
olarak birleştirici, bağlayıcı anlamında kullanılmaktadır. Bölmek veya 
müdahale etmek anlamı taşımamaktadır. Saplamanın son bir anlamı da tarihi 
kaynaklıdır: 5- Devşirmeler arasına dışarıdan karışan kimse.! Kelimenin bu 
anlamı bu günkü kullanımların tamamen dışındadır. 


"Saplama yapmak", tespit etmek yerine türetilen "saptama yapmak, sapta- 
mak" anlamında da kullanılmaktadır. Bu gün bu kelimeyi kullananların 
büyük bir kısmı da "saptama yapmak" kelimesini kullanmak istemeyenlerdir. 
Yine sözlüklerimizin birinde "saplama"nın bu anlamı uydurma kaydı 
düşülerek verilmiştir. 


Tahsin Banguoğlu, "Yeniden Arapçaya" başlıklı yazısında? bu konuda 
şunları söylemektedir: "Arapçada peltek s ile sabi kelimesi vardır. Bu eski 
yazı dilimizde septetmek, tespit etmek, ispat etmek, müspet vb. gibi üremeleri 
ile birlikte yaşamıştır. Kökü Eski Türkçede berkitmek fiili ile karşılanabilir. 
Ama sabi kelimesi kendisi niçin Türkçe olmasın? Bizim sap kelimesi ve 
ondan gelen saplamak (bıçağı sapına kadar sokmak) dolayısıyla sançmak fiili 
var ya. Anlamca ona yaklaşmaz mı? Ama sonundaki ? ne olacak? Ha, -/a eki 


1. Saplama ve saplamak kelimeleri için bk. 
a) Türkçe Sözlük c. 2, TDK yay. yeni baskı, Ankara 4988, 5. 1258. 
b) Şemseddin Sami, Kömüs-ı Türki, 2. baskı, İstanbul 1987, 5. 799. 
c) Mertol Tulum, Temel Türkçe Sözlük, c. 3, Tercüman yay., İstanbul 1986. «, 1149. 
ç) Mehmet Doğan, Büyük Türkçe Sözlük, Ankara 1986, s. 964-965. 
Tahsin Banguoğlu. "Yeniden Arapçaya", Dil Bahisleri. İstanbul 1937, «. 319. 
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yerine eski Türkçede bir -da-, -ta- eki de vardır. Türkçede bir saptamak ke- 
limesi olmuş olmalıdır ki (7) Araplar onu bizden almışlar. Biz de onu malımız 
olarak tespit etmek karşılığında kullanırız." Bu sözler Banguoğlu'nun sapta- 
mak veya saptama yapmak kelimelerini yanlış kabul ettiğini, Türkçe sap ke- 
limesinden türeyen sapla- fiili ile Arapça sabt kelimesinin birbirine 
karıştırıldığı görüşünde olduğunu göstermektedir. 


Doğan Aksan da, Tartışılan Sözcükler? arasına aldığı saptamak için; "Çok 
eleştirilen sözcüklerdendir. İlk olarak 1935'te çıkarılan Osmanlıca-Türkçe 
Cep Kılavuzu'nda önerilen bu öğe bütün eleştirilere karşın tutunmuş, 
yaygınlaşmıştır. Eğer bu sözcük saplamak biçiminde önerilmiş olsaydı. 
sanıyoruz ki bu ölçüde eleştirilmeyecekti." demektedir. Ayrıca Radloff ve 
Rösânen'in sözlüklerine dayanılarak kelimenin saptamak biçiminin Altay. 
Teleüt, Lebed, Şor, Sagay, Koybal, Karaçay, Kazak ve Kırgız Türkçelerinde 
saptamak fiilinin "saplamak, sap takmak" anlamlarında kullanıldığı bildiril- 
mektedir. Bu husus Kuzey ve Doğu Türk şivelerinde görülen />r değişikliği 
ile ilgili olmalıdır. Yani ayrı bir saptamak füli yoktur. Saplamak fiili bu 
şivelerde saptamak şeklinde söylenmektedir ve bu ses özelliği söz konusu 
şivelerle ilgilidir. Bunu Türkiye Türkçesi yazı diline taşımak saptamak fiilini 
saplamak füli ile eş anlamlı kılmaz. Ayrıca Kazak ve Kırgız şivelerinde 
çokluk eki bile -dar, -tar şeklini almıştır. Saptamak fiilini haklı çıkarmak için 
böyle bir yola başvurmak en azından şivelerin sistematik ses özellikleri ile il- 
gili geniş tartışmalara yol açacaktır. 


Sayın Aksan'ın üzerinde durduğu “bir başka husus da Kırgız Türkçesinde 
saptamak fiilinin "arzu etmek, talep etmek ve iddiada bulunmak" anlamlarına 
geldiği ve Türkiye Türkçesinde saptamak'a yeni bir anlamın yüklenmiş 
olduğu düşüncesidir. Kırgız Türkçesinde bu kelimenin nasıl böyle bir anlam 
kazandığını belirleyecek durumda değiliz. Ancak Kırgız Türkçesinde sapta- 
mak'ın Yuhadin'in sözlüğünde? birinci anlamı olarak verilen "arzu etmek, 
talep ve iddiada bulunmak" anlamları #espit etmek'le uzaktan yakından ilgili 
değildir, hatta "iddia etmek" #espir etmek'le neredeyse zıt anlamlıdır. 


Sonuç olarak: saptamak, saplamak veya saptama yapmak, saplama yap- 
mak anlam ve yapılışı itibarıyla güzel ve doğru kelimeler değildir. Sapramak 
veya saptama yapmak yanlış ve zevksiz olmasına rağmen belli bir kullanılma 


3. Doğan Aksan, Turuşılan Sözcükler, TDK yay., Ankara 1976, s. 48. 
4. K.K, Yuhadin. Kırgız Sözlüğü (çev. Abdullah Taymas) c. 2 (K-Z), TDK yay.. 2. baskı, Ankara 1958, 
s.638. 
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alanı bulmuş görünmektedir. Buna rağmen bu yanlış kelimeleri düzeltmek 
veya bunlara karşı çıkmak için saplama yapmak kelimesinin kullanılması 
daha yanlış ve mantıksız bir uygulama olmaktadır. Mutlaka düzeltme veya 
değiştirme yapılacaksa saptamak, saptama yapmak yerine belirtmek, belirt- 
mede bulunmak; söz arasına girmek için kullanılan saplama yapmak yerine 
ise eklemek, ekleme yapmak veya açıklamak kullanılmalıdır. 
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DÖRTLEMELİ 


Eİ 
El 


Fevzi HaLıcı 


GURUR 


Sevdiceğim, gerçeğimsin, yoğumsun, varımsın, 
Hırçın denizimsin, köpüklü dalgalarımsın. 

Bir esrik rüzgâr esiyor göz bebeklerinden, 

Dört mevsim boyuncasın, tekmil ilk baharımsın. 


AKORT 


Fazla düşünmeye değmez, sevgi bırakır tortu. 
Yukardakiler verirler insana pasaportu. 

Gez göz arpacığın bir hizada olması kolay, 
Önemli olan, gönüllerin bulması akortu. 


DİLEK 


Gönlün yaşama sevinciyle dolsun, 
Özlem, hüzün gözlerinden kaybolsun. 
Tek dileğim mutluluğa kavuşman, 
Daha başka ne diyeyim, ne olsun. 


İNANÇ 

Boşuna değil, bat helvasına banışımız, 
Sonrası bu &zicm ateşiyle yanışımız. 
İnancıli sevgiyle tutuşan aynasında 
Kaç gelçeii iriyicliver aldanışımız. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


kompleks: Fransızca complexe (hemen kavranamayan, çözümü güç olan, karışık; 
bir sanayii oluşturan parçaların bütünü; hastalıklı davranışları ortaya çıkaran, kişinin 
bilincini az çok şarllandıran, baskı altında tutulmuş hatıra, duygu ve düşüncelerin 
bütünü). Üyelerimizce her kavram için ayrı ayrı terimler kullanılması uygun bulun- 
muştur. 

“Hemen kavranamayan, çözümü güç olan, karışık" anlamı için teklifimiz: 
karmaşık. Örnek: Sistem yavaş yavaş karmaşık bir durum aldı. 

Turizm kompleksi veya binalar kompleksi yerine: kuruluşlar veya tesisler bütünü. 
Örnek: Antalya'nın Belek kıyıları birbirinden güzel turizm tesisler bütünüyle doludur. 
Bu arada çeşitli ihtiyaçları karşılamak için yapılmış tarihi yapıların bütünü söz konusu 
olduğunda kompleks yerine külliye sözü kullanılmalıdır. Örnek: Süleymaniye Külliyesi, 

Kelimenin psikolojideki anlamı için teklifimiz: ruh karmaşası. 

aşağılık kompleksi: aşağılık duygusu. Örnek: Aşağılık duygusuna kapılmalarına 
gerek yok. 

provizyon: Fransızca provision (tedarik. ihtiyat, crzak; avans). Bankacılıkta "bir 
çekin para olarak karşılığı" anlamında kullanılan bu söz için karşılık kelimesini teklif 
ediyoruz. Örnek: Bankaların karşılık ve masraf adı altında aldıkları paralar, 
müşterilerinin mağdur olmasına yol açıyor. 

stabilizasyon: Fransızca stabilisation (dengeleme; sağlamlaştırma; süreklileştirme). 
Bu söz için teklif ettiğimiz karşılıklar: istikrar, oturmuşluk, sabitlik. Örnek: Türkiye 
son zamanlardaki uygulamalarla belli bir istikrarı (oturmuşluğu sabitliği) yakaladı. 

stabil: oturmuş, istikrarlı, sabit. 

stabilize: oturtulmuş, sabitleştirilmiş. 

stabilize yol: berkitme yol, Örnek: Berkitme yolların üzerine sıkıştırma işleminden 
sonra asfalt kaplama yapılır. 

disponibilite: Fransızca disponibilite (kullanılabilirlik; elde bulunan ve kul- 
lanılabilecek durumda olan para: tasarrul: açığa çıkarılmış, bakanlık emrine alınmış). 
Dilimizde bankacılıktaki anlamıyla kullanılan disponibilite sözü için teklif ettiğimiz 
karşılık: hazır para. Örnek: Bankaların hazır para yükümlülüklerinin arurdması, Mer- 
kez Bankasının işini kolaylaştıracak. 

disponibi değer: hazır değer. 

eliminasyon: Fransızca climination (eleme, çıkarma, dışarıda bırakma). Bu sözün 
dilimizde zalen karşılığı vardır: eleme. Örnek! Takımlar iki ayrı grupta tek maçlık 
eleme sistemi ile karşı karşıya gelecek. 

elimine etmek: elemek. 

elimine olmak: elenmek. 
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sübvansiyon: Fransızca subvention (ardım; devletçe yapılan para yardımı, para 
desteği). Teklif ettiğimiz karşılık: destekleme. Örnek: Ülkenin bazı ürünlerine dünya 
pazarlarında rekabet imkânı sağlamak için ihracat desteklemeleri yapılıyor. 

sübvanse etmek: desteklemek. Örnek: Balıkçılık, hükümetlerin en çok desteklediği 
sektörlerden biridir. 

fizibilite: İngilizce feasybility (yapılabilirlik, uygulanabilirlik). "Herhangi bir 
girişimin işletme ve ekonomi yönlerinden durumunu önceden tespit etme" anlamında 
kullanılan fizibilite için teklif ettiğimiz karşılık: uygulanabilirlik. Örnekler: Ülkemizde 
milyarların harcanması için kararlar alınırken, uygulanabilirlik, çoğunlukla ikinci 
plânda kalıyor. Yatırım projeleri uygulanabilirlik hesaplarına dayanır. 

no-frost: İngilizce no (hayır, yok, değil) # frost (donma, buz tutma, ayaz). Bu keli- 
me için teklif ettiğimiz karşılık: karlanmaz. Örnek: Karlanmaz buzdolabı almayı 
düşünüyorum. 

ekipman: Fransızca &guipemen! (donatma, donatım; gereç, malzeme). Ekipman ke- 
limesi için teklif eltiğimiz karşılıklar: takım, donanım. Örnekler: Banka, inşaat 
aşamasında donanım desteği yapıyor. Yeni otomobil modellerimizde bundan sonra fab- 
rikanuzın ürettiği lâstikleri orijinal takımlar olarak göreceksiniz, 

distribütör: Fransızca distributeur (dağıtıcı). Bu kelime için dilimizde zaten 
dağıtıcı sözü vardır. Örnekler: Şirketimizin Anadolu'nun çeşitli illerinde yüzden fazla 
dağıtıcısı bulunmaktadır. Otomobilin elektirik donanımında bir arıza var, galiba 
dağıtıcısı değişecek. 
profil: Fransızca profil (yandan görünüş, insan yüzünün yandan görünüşü). Teklif 
imiz karşılıklar: görünüş, görüntü. Örnekler: Başbakanlar, deneyimli, ülkenin 
görüntüsü sayılabilecek çeşitli kişilerle ilgi kurar. Otomobil şirketleri görünüş 
araştırmasına önem verir. 

spesifik; Fransızca speciliguc (özgü, kendine has; özel, hususi). Teklif etiğimz 
karşılıklar: çok özel, özellikli. Örnek: Eski para koleksiyonculuğu ve alım satımı çok 
özel (özellikli) bir konu. 


doping: İngilizce doping. "Bir spor yarışması sırasında, vücuda üstün hareket ve 
enerji sağlamak için kullanılan uyarıcı ilâç." Doping kelimesi için teklifimiz uyarıcı'dır. 
Örnekler: Maçtan önce uyarıcı kontrolü yapılıyor. Sporculara uyarıcı testi uygulandı. 

ekoloji: Yunanca oikia (ev, konul) * logos (konu). Fransızca €cologie. "Canlıların 
aralarındaki bağlantıları ve ortamlarıyla olan ilişkilerini inceleyen biyoloji dalı" 
anlamında kullanılan ekoloji sözü için zalen dilimizde var olan bir kelimeyi teklif 
ediyoruz: çevre bilimi. Örnek: Çevre bilimi alanında uzmanlara ihtiyacımız var. 

ekolojik: çevreyle ilgili, çevre bilimiyle ilgili. 

ekolojik denge: çevre dengesi. Örnek: Termik santrallerin kirliliğe vol açarak, 
çevre dengesini bozduğunu biliyoruz. 

ekolojik felâket: çevre felâketi, çevre yıkımı. Örnek: Orman yangını, bizim için 
bir çevre felâketidir. 


DENİZİN YÜREĞİ 


NÜZHET ERMAN 


“Eski Mısıilılara göre, 
Denizin Yüreği'dir Anadolu." 


Allah bilir ya... biz, bu âleme, iptida, 
Tan tazeliği, toprak kokusu, su sesinden gelmişiz. 


İrşat ve işaret aluben... evliya, derviş, ozan... 
Miskin erenlerin hu ve nefesinden. 


Demirkazık, Kervankıran diye diye, atlı yaya 

Ve medet umarak ateş, demir, camız gönü ve yünden, 
Boy boylayıp soy soyladığımız vâsi ve rahim 

Horasan çınarının gölgesinden gelmişiz. 

Hak yoluna varıp arınmışız bir güzel, 

Türlü töre ve âdet, inanç ve dinden gelmişiz. 

Ve Orta Çağ karanlığı üzre, Denizin Yüreği'ne çöken, 
İnadına günlük güneşlik bir yönden gelmişiz. 

Selçuklu, Osmanlı, Cumhuriyet ve demokrasi derken... 
Sayısız soylu işin de üstesinden gelmişiz. 


Ya gelmeseydik canım Anadolu'ya, gelemeseydik! 
Ama, çok şülür. örec ve önden gelmişiz. 


Anılar: 


İKİ KAPILI EV 


NEZİHE ARAZ 


Ben, düzeni yaşıtlarımın içinde büyüdüğü düzene pek benzemeyen bir evde 
doğdum, büyüdüm. Kalabalık, kapısı ardına dayalı, varlıklı, bereketli, Anado- 
tu'nun "kadim" bir eşraf eviydi baba evimiz. Bu kadim sözcüğünü ne kadar çok 
seviyorum. Eski demek. Ama nedense bana "eski"den daha sıcak, daha etkili, 
daha derin anlamlarla yüklü gibi geliyor. 


"Kapısı ardına dayalı" deyimi, geleni-gideni bol anlamına geliyor. Geleni gi- 
deni, gerçekten bol ve çeşitliydi bizim evin. 


Günlük, haftalık, aylık, üç aylık (özellikle kışın), ramazanlık konukları vardı. 
Mahallemizin yedi yaşlı duluna, hastalıklarında bakılmak için hazır duran bir 
özel revir vardı. Makineci Azime hanımı, Çıtağın Behiye hanım, okuyucu Hanife 
hanım, Fadik nene, Hacı teyze, Abazın Lutfiye hanım ve Güldane hala bu özel 
odanın zaman zaman konuğu olurdu. İğneleri, ilâçları, perhiz yemekleri 
hazırlanır, doktorları getirilir, hizmetlerini ablalarım, biraz büyüyünce de bizler 
yapardık. Ablalarım evlenip gittikten sonra yaşımızın yetmezliğine rağmen 
görev bize kalmıştı. 


Evimizin çalışanları ise bir başka âlemdi, sanki bir Birleşmiş Milletler Top- 
laluğu. Kimler yoktu o evde? Aşçımız Ermeni; dünya şekeri bir görmüş- 
geçirmiş: Onnik dudu. Bahçıvanımız Kürt; ciddi mi ciddi bir yağız adam: Hasan 
efendi. Ağabeylerim Hasso diye çağırırdı onu. Babamın arabasının sürücüsü ve 
atların bakıcısı bir Rumeli uşağıydı: Rüstem ağa. Dadımız dünya güzeli bir 
Rumdu: (ya da bana öyle gelirdi) Sofi dadı. Perşembe günleri ütü yapmaya 
gelen bir genç kız vardı; Musevi, adı Raşel'di. Ve uslu, akıllı, zarif kâhyamız 
Ankaralı Ali efendi. 


İki kapılıydı baba evimiz. Bu yüzden de "İki kapılıların evi" diye söylenirdi. 
Bu kapıların biri üst mahalleye açılıyordu, öbürü alt mahalleye; arada orta 
bahçe... Yukardaki bölükte, babamın amca oğulları otururdu o zamanlar, aşağı 
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kapı bizimdi. Can Sokağı'na açılırdı kapımız. Eskiden Aslanhane caddesiydi 
sokağın adı. Annem, son kedisinin adını Can koymuş, ertesi gün onu 
avuçlarının arasında sevip okşarken... Ağabeylerimden biri heyecanla haber 
vermişti. Sokak kapısının yanına yeni bir tabelâ konmuş, üstünde Can Sokağı 
yazılı. Can sokağı No: 13. 


Bu rastlantı sık sık konuşulurdu çocukluğumuzda. Can da, gerçekten tuhaf, 
acaip bir kediydi. Annemin omuzundan hiç inmek istemezdi. Annemizi bir gün, 
tarifsiz acılar içinde İstanbul'da Merkez Efendi Kabristanı'na bırakıp eve 
dönmüştük. Dünyamız yıkılmıştı hepimizin. Can hiçbirimize yanaşmadı. Ve er- 
tesi sabah onu annemin yatağı üstünde ölmüş bulduk. 


Neyse... 


Dışardan eve geldiğinizde, sokak kapısı, içinde kocaman üç dört ağacın bu- 
lunduğu büyük bir bahçeye açılırdı. Kapının iki kanadında, işlemeli, zarif, 
pirinçten iki kocaman tokmak. Çok sonraları eski kapı söküldüğünde, o şaheser 
kapı tokmaklarını neden alıp saklamadığımızı çok düşündüm. Ama o günler... 
daha altı yaşında bile yoktum her halde. 


Ve bir gün... bir sebeple nenemden "deveciyle dostluk eden kapısını büyük 
tutar" ata sözünü işittiğimde, baba evinin o çok değişik dünyalara açılan koca- 
man kapılarını hatırladım, hüzünle. Gerçi bizim kapımızdan deve kervanı gir- 
medi, deveciyle dostluk da etmedik ama... O kocaman kapılar, kocaman 
yüreklere açılıyordu demek ki... Kim bilir. 


Şimdiki evlerin kısıtlı, küçülmüş, birbirine benzeyen boyutlarını, düzenini 
gördükçe farklılığı daha da iyi anlıyor insan. 


Keçiören ile Esenboğa arasında yemyeşil bir vadinin içinde bir de yazlık evi- 
miz vardı. Meyve ağaçlarından oluşmuş bir ormanın ortasında. Hacıkadın deresi 
bu ormanı ikiye bölüp akardı şırıl şırıl ve dere kıyıları, ulu ceviz ağaçlarının 
serin gölgesinde dinlendirirdi zamanı. Gölgeler, sarı sabun çiçekleriyle doluydu 
ve biz yaz boyunca, derede bu çiçekleri köpürte köpürte yıkardık ellerimizi. 
Sahi, bilir misiniz sabun çiçeklerimizi? 

Meyveler, sebzeler, bostanlar, pekmez küpleri özel denklerle gelirdi, güz 
boyunca yaz evinden, kış evine. Yükler taşınırken büyüklerden sık sık, "komşu 
hakkı", "göz hakkı" diye iki deyim duyardık, anlamını pek çıkaramadığımız. 
Ama uygulama açıktı. Eşya, kilere ya da meyve odasına taşınmadan önce, gide- 
ceği evin kalabalığına göre komşu hakları ayrılır, büyük bir saygı ve özenle ve 
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matematik bir doğrulukla evlere gönderilirdi. 


"Ayrı bir dünya" dediğim bu evde aslında iki ayrı dünya; yan yana, iç içe 
yaşıyordu. Kavgasız, dövüşsüz, ayrıcalıklara düşmeden. Belki de bazı 
çekişmeler oluyordu da, bizlere ulaştırılmıyordu. Bu iki dünyanın biri babamın. 
biri annemin bayrağını taşıyordu. Anne anne ve baba anneler saltanatlı 
köşesedirlerinde, her şeyden el-etek çekmiş gibi, yalnızlıklarını yaşıyor 
görünürlerdi ama büyüdükçe, onların her şeyi ev halkıyla iç içe neylesine birlik- 
te yaşadıklarını da fark ediyor ve şaşırıyordum. 

Annem genç, canlı, uyanık, en önemlisi yeniliklere açık bir kadındı. Babam 
sanki Anadolu'nun bütün tarih ve uygarlık yükünü içinde taşıyan, eski ile yeni- 
nin bilinçli bir birleşimi gibiydi. Tam bir çelebi adamdı. Mevlevi eğitimi 
görmüştü. Annem her halde bu eğitimi onun davranış biçimlerinden, içer gibi 
almış, benimsemişti. 


Sekiz kardeştik biz, dördü babamın lohusayken ölen ilk eşinden. Ben on dört 
yaşına geldiğim zaman halamdan öğrenmiştim, dört büyük kardeşin (ikisi erkek. 
ikisi kız) ayrı bir anneden olduğunu. Küçük ablama öfkelenmişti halam. Çok 
öfkelenmişti. Kendimi onu savunmak zorunda hissettim, boyuma bosuma bak- 
madan. O zaman bana da öfkelendi ve "zaten o senin öz ablan değil ki" diye- 
rek... Hayatımı paramparça ediverdiydi. 


Tevhide'ydi adı, son oğlunu doğurduktan sonra, lohusa hummasından ölen 
ilk hanımın Şam'da. Annemin ailesi de Şam'daymış o sıra. Babası da Osmanlı 
ordusunda zabitmiş. Sanıyorum miralay. Şam valisi Abdurrahman: Paşa'nın ne- 
siydi, şimdi hatırlıyamıyorum, ama Iğfı çok geçerdi. bizim evde. Annemle 
babam komşuymuşlar, aileler görüşürmüş, annem o evin çocuklarını çok sever- 
miş. Nasıl olmuşsa olmuş, Şam, Ziraat Bankası müdürü Rıfat bey, komşunun 
gencecik kızı Müzeyyen hanımla evlenmiş, dört çocuğuyla birlikte. En büyük 
ablamız anneme neden abla:diyordu, sonunda öğrenmiştim bunu. Kısa keselim. 
bu ayrıntıların sahiplerinden birçoğu çoktan dünyalarını değiştirdiler. Benim 
çocukluk günlerimde. 


Hemen her sabah yaşanan bir olay vardı bu iki kapılı evde... Onu bir kez 
daha bütün gerçeği ile yaşayabilmek için ömrümden'neler verirdim, hani derler 
ya! 

Yüksek tavanlı, kocaman bir odada sabahlara uyanırdı küçük kız. Yatağın 
ayak ucunda yumak olmuş kedisi Garip'le birlikte. O koca odanın bir başka 
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odaya açılan kocaman bir penceresi vardı. İç oda, kızın annesiyle babasının soh- 
bet odasıydı. Sohbethane derdi herkes buraya. 


Bahçeye bakan pencerenin önünde kurulmuş iki köşe sediri, ortada, o iki se- 
diri birleştiren yerde, abanoz ağacından, oymalı bir rahle. Kim bilir kaç 
yaşındaydı. Küçük kız, bu rahlenin üstünde duran, el yazması, deri ciltli, içi tez- 
hipli, kitabın adını çok sonraları öğrenecekti: Mevlânâ'nın Mesnevt'si. 


Sohbet odasının penceresinden avludaki asmalı çardak görünürdü, çardağın 
altında küçük bir havuz. 

Sabahları rahlenin üstündeki kitaptan bir şeyler okurdu baba karısına. Kızın 
bu sesli okumadan aklında kalanlar "Selâm râ, safâ râ" gibi râ-râ diye biten 
ahenkli kelimelerdi. Sonra okuduklarını karısına anlatır, anne sorular sıralar 
baba ona yanıtlar verir... Bazen tartışırlardı da okuduklarını, bazen başka kitap- 
ları karıştırırlardı. 


Bu; ney, mey, râ, bâ notalarıyla oluşan tuhaf musiki ve hasret, vuslat, aşk, 
meşk gibi anlaşılmaz simgeler, küçük kızı inanılmaz meraklara düşürür, bunaltır 
ya bu kelimelerle zihni soyut resimler çizer, dahası... gizemli masallar uydurur- 
du, kendi kendine, yatağın içinde. 


Bir de, akşam üstünün o kendine özgü keyfi vardı bazı bazı... Küçük 
amcanın (Vehbi amca) sıcak bir gülümsemeyle ve de hafif çakır keyif, bize 
gelip de daha yerine otururken: 


"Ağa, çıkar şu bizim tevliyeti de bir bakalım" diye babama asıldığı akşamlar. 
Bu, tevliyet sözcüğünü hep merak ettim, ama bu güne kadar, bilerek, hiçbir 
sözlüğe bakıp tam anlamını öğrenmek istemedim. Hâlâ da istemiyorum. Varsın 
saatim, bari o bir tek sözcük üstünde dursun. Babamın yanıtı hiç değişmezdi: 
Amcama; ciddi, kısa "Yemek yiyelim de öyle!" 

Akşam yemeğinden sonra, duvardaki gömme dolap açılır, dolaptaki ceviz 


kasa açılır, kasadan rulo hâlinde kalın, açıldıkça hışır hışır ses çıkarın tevliyet, 
masanın üstüne yayılırdı. 


Ve sonra babam okumaya başlardı, sanki bir başka dilde yazılmış o tevliyeti: 
"Şarken Mollayegân değirmeni, cenuben, Hacıkadın deresi, şimalen..." 


O küçük kız bunları ne kadar çok duydu, dinledi, hiçbir kardeşi, meraklısı 
değildi bu durup durup yinelenen törenin. Hatta, büyük ağabeyler, hemen kay- 
bolurlardı ortalıktan ve de mırıldanırlardı ince bir alayla: 
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Vakit nakittir, işgale gelmez. 
Cildimiz naziktir, tıraşa gelmez! 


Bunun da ne demek olduğunu anlamazdım önceleri. Anladığımda da, çok 
öfkelenmiştim. "Ama babamla alay etmesinler" diye. 


Küçük kızın, bir şarkı gibi diline takılan başka sözcükler de vardı bu tevliyet- 
le: "âyende ve revende" gibi. Yıllar ve yıllar sonra bunun "gelip geçenler" 
anlamında bir deyim olduğunu Prof. Ömer Celal Saraç'ın bir araştırma yazısını 
okurken öğrenecektim, Kızın satırlarda dolaşan gözleri, bir kavanozdan dökülen 
leblebi taneleri gibi, o uzak anıların ortalığa dökülüşünü seyrederken hem de. 


"Âyende ve revende'nin atlarına ot biçim odun getirmeklik..." gibi ifadelerdi 
bunlar, beni nedense böyle etkileyen. 


Bir de Oruç Gazi hikâyesi vardı bu evde sık sık yinelenen. Bir insan mıydı, 
bir eren miydi, bir dost mu, kim? 


Kızın annesi bir sabah kocasına ondan söz ederken: "O da Rüm abdal- 
larından olmalı" diye sormuş, onları dinleyen küçük kız, "eyvah! annem Oruç 
Gazi'ye aptal dedi" diye korkudan ne edeceğini bilememişti. Ama ne tuhaf, baba 
karısına hiç kızmadı. Hatta, âdeta şevke gelip elini karısının omzuna koydu ve 
okudu: 


Urum erenleri gelir dost deyu 
Eynimizde abâ, hırka, post deyu 
Hastaları gelür derman isteyu 
Erler gelür pirim Abdal Musa'ya. 


Küçük kız, bu erleri, erenleri, abdalları, pirleri çok sonraları yine babasından, 
ama bu kez baba kız baş başa çalışırken öğrendi. Ayağını bastığı kutsal Anado- 
lu'nun öyküsünü biliyordu artık. O sözcükleri, o deyimleri, o söylenceleri 
babasıyla birlikte okuyor ve gizleri çözüyordu. 

Sonra bunları bazı yazılarına konu etmiş, masalların kırkıncı odasının 
açılmaz kapılarını bu anahtarla açmış, görünenin ardındaki görünmezleri böyle 
bir kişiye özel gözlükle seyrettirmişti. Mutluydu. 

Oruç Gazi söylencesiyle bizim soyumuzun bir bağlantısı varmış. 


Kızılcahamam'ın eski adı Yabanâbad. Burada iki yatır türbesi var, iki ebedi 
bekçi gibi dikilmiş Kızılcahamam'ın önüne, Biri Kırmızı Ebe'nin, öbürü oğlu 
Oruç Gazi'nin. 
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Kırmızı Ebe, kadınların en sevdiği kadın. Çok sevdiği. En zor doğumları bile 
en kolaya çevirmesini bilen bir ustaymış o çünkü. Yalnız kendi köyünün değil, 
adını duyan herkesin "hâcet kapısı", akıl hocası, danışmanı. Oruç bey adında bir 
tek oğlu var. Dünyası bu. 


Selçuklu hükümdarı Alâeddin Keykubat ve Anadolu'ya gelen göç grupları 
yeni topraklar, yeni âlemler arayarak ordularla gezip dolanırken, Yabanâbad 
köyünün yamacında durup nefes alırlar. Hava sıcak, bozkır yanıyor, yürüyenler 
yorgun. Köylü, gelenlere hoş geldiniz demeye vardığında, en başta Kırmızı Ebe 
var. İki elinde iki bakır bakraç, ayran dolu. Belindeki kuşağında da bir kepçeyle 
bir büyücek kâse. Kırmızı Ebe, önüne çıkan ilk erden başlamış, kâseyi doldu- 
ruyor ve askere ayran sunuyor. Ne ki bir içen bir daha uzanıyor ayrana, sesle- 
niyor güleç güleç: "Ana, doldur, ana doldur!" 


Ana ayran dolduruyor, erler ayran istiyor. İstek hızlanıyor, ana hızlanıyor! 
"Ana doldur" demesi hızlandıkça sözler kısalıyor: "Ana dolu, Ana dolu" gibi 
oluyor. Ve bu arada uyanık erin biri: "Heyy!" diye sesleniyor. "Hey! İki bakraç 
ayrandı bu. Herkes içti, bir kez daha içti ama ayran bitmedi!" "Ana! dolu. Ana! 
dolu" istemi de yinelenip duruyor o sıra... Ve... Sonunda Anadolu oluyor bu 
lâf! Anadolu! İşte bir rivayette, Türklerin yeni vatanının adı böyle doğuyor. 


Ana-dolu ya! Anadolu. Bu analar bereketi değil mi bizi böyle ayakta tutan. 


Alaettin Keykubat Kırmızı Ebe'ye çok ısrar etmiş o gün, "benden ne dilersin" 
diye. Oğlu Oruç'u gösteriyor Ebe, "Şu yetime yurtluk-ocaklık bir avuç toprak 
ver, başka bir şey istemem." 


Çocuk büyüyor, seferden sefere koşarken Gazilik payesi de alıyor. Ayrıca, 
söylencelerde kuduz hastalığını devalandırdığı da ısrarla yineleniyor. Onlara 
bağışlanan yurtluk-ocaklık fermanı, babamın dediğine göre, 50-60 yıl öncesine 
kadar duruyormuş. Oruç Gazi'nin türbesinde. 


Ama bir yangın... hepsini almış götürmüş... Evet... Almış götürmüş... Ba- 
hane ne olursa olsun... Zaman bizlerden neler alıp götürüyor, neler. 
Düşünüyorum: Peki, o iki kapalı kocaman ev şimdi nerde? Hele o evde oturan- 
lar, yaşayanlar, o ibretli, hikmetli insanlar... Nerdeler? 


GÜZELLİKLERE DOYMAM 


GÜLTEKİN SÂMANOĞLU 


Mehmet Çınarlı, yayımlanmış şiirlerinin (nesirlerinin de) tamamını 
okuduğum ve sevdiğim ender şairlerindendir. Sanat yolunda fikir ve kader arka- 
daşımdır da ondan. Kendisinin yargısı da böyledir. Zira, bana armağan ettiği 
Güzelliklere Doymamı adını taşıyan yeni şiir kitabının iç kapağındaki hitabı, ke- 
limesi kelimesine aynıdır. Yarım yüzyıla yaklaşan kesintisiz beraberliğimiz 
süresince gerek kültür, gerek sanat, gerekse dünya görüşlerimizdeki ortaklık hiç 
bozulmamıştır. 


Mehmet Çınarlı, Güzelliklere Doymam'da, 1983 yılında yayımlanan Zaman 
Perdesi adlı şiir kitabından sonra yazdığı kırk iki şiirini, eskilerden itina ile 
seçtiği on dört şiiri ile bir araya getirmiş. Kitabın başında, yeni Türk ede- 
biyatının yetkili bilim adamı Prof. Dr. Sâdık Tural tarafından, "Şiir Geleneğimiz 
İçinde Çınarlı Gerçeği" dile getirilmiştir. On üç sayfalık bu detaylı inceleme ve 
değerlendirme ile hem Çınarlı'nın, hem de Hisar'cıların edebiyat tarihimizdeki 
yeri ve önemi belirtilmiş bulunmaktadır. Ayrıca, kitabın arka kapağında, Nihad 
Sâmi Banarlı, Prof. Dr. Mehmet Kaplan ve Ahmet Kabaklı'nın aynı konudaki 
değerlendirmelerinden kısa pasajlar mevcut, Kaldı ki, pek çok antoloji ve ansik- 
lopedilerde de hakkında olumlu yargılar ve yorumlar yer almıştır. Kendisine 
edebiyat alanında sunulmuş ödüllerin yanı sıra, daha önceki beşi şiir, altısı dene- 
me, hatıra ve gezi notları olmak üzere on bir eseri hakkında da, değerli yazarlar 
tarafından yapılmış yüzlerce yorum, çeşitli yayın organlarında yayımlanmıştır. 


Bu itibarla, Güzelliklere Doymam hakkındaki görüşlerimi belirtmek isterken, 
şairin değeri ve sanatı konusunda tekrara, bir başka söyleyişle, iktibasa tevessül! 
etmek zorunda kalmamak için; Çınarlı'ya kitabının adını taşıyan şiirinin (8. 23) 
ilk mısraında ifade ettiği gibi, "bin yıl yaşasa da" güzelliklere doymamasını te- 
menni ediyorum. Böylece, daha çok güze! şiirlerine kavuşmuş olacağız. Öyle 
ya, paraya-pula, mala-mülke ve hatta uykaya doymayanların yanında, şair 
dediğimiz kimse, güzelliklere (tabii güzellere de) doymaz... 
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Çınarlı'nın bu son eserindeki yeni ve seçilmiş eski şiirlerini okurken duygu- 
larım beni, sekizinci eserinin adı gibi, "Hatıraların Işığında" gezintiye davet etti. 
Şöyle ki: Tarih 7 Mayıs 1950. Büyük bir heyecan içindeyiz. Zira, belli sanat 
görüşündeki genç şair arkadaşlarla bir araya gelip, büyük gayretlerden sonra 
yayın hayatına başlattığımız Hisar dergisinin üçüncü sayısı da yayımlanmıştır. 
Derginin 11. sayfasında üç beyitlik bir şiir var. Adı: "Yirmibeş Yaşın Eşiğinde". 
İmza: Mehmet Çınarlı. Aman Efendim, böyle bir yaşa giriyorsun, geçen uzun 
yirmi beş yıl boyunca(!) bir tek günün dahi sefasını, hakkıyla sürmemişsin. "Bil- 
sen ki en güzel çağı geçmekte ömrünün" diye hayıflanıyorsun. 

Yirmi beş yaştan yetmiş yaşa erişen şair, "Çağ Geçti, Gün Tükendi” adlı 
şiirinin (s. 24) ilk mısrada, her ne kadar "Çağ geçti, gün tükendi, ömür bitmek 
üzredir;" diyorsa da: ikinci mısrada, "Hâlâ bu bitmeyen heyecan, çırpınış 
nedir?" diye soruyor. Sonraki mısralarında ise, "Sonsuz umutla, hep doğacak 
nuru bekle"mekte ve bahar çiçeklerinin açtığı her sene coşmaktadır. 


Geçen bu kırk beş yıl boyunca, başarılı sanat hayatının yanı sıra. devletin 
yüksek makamlarında bulunan Çınarlı; son dokuz yıl süre ile Anayasa Mahke- 
mesi üyesi olarak görev yaptıktan sonra, emekliliğinin vedamdaki merasimi, 
“Yaş Sınırı” adlı şiirinde (s. 26) dönüp gelmesi imkânsız bir sınırı geçtiğini, 
bunun sonsuz bir izinin başlangıcı olduğunu belirterek tasvir ediyor. Aynı şiirin 
son beyitinde şair. görevini yeminine sadık kalmanın zevki ile tamamlamanın 
huzuru içinde görülüyor. Huzur duyduğu bir başka husus da, çocukları ve torun- 
larıdır, Onları. "Avuntu" adlı şiirinde (s. 73) yaşanmış olmanın delilleri şeklinde 
kubul ediyor ve ektiği tohumların yeşermesi, diktiği fidanların güller açması 
olarak görüyor. 

Çınarlı. eski şiirlerinde olduğu gibi yeni şiirlerinde de, acılarını. üzüntülerini, 
günümüzdeki çarpıklıkları, hatıralarına bağlılığını. geçmişle bu gün arasında 
kurduğu köprüyü, hayal ve ümitlerini, doymadığı güzellikleri ve daha birçok 
temayı: zaman zaman çıplak gözle, çoğunlukla da gönül gözüyle dile getir- 
miştir. "Elimizde Başka Ne Var" adlı şiirinin ikinci bölümünde (5. 90) çıplak 
gözle gördüğü, şehirleri işgal eden "çirkin beton" binalardan şikâyetçidir. 
Ayrıca, "Paradan, puldan, dövizden başka bir değer" kalmayışa 
hayıflanmaktadır. Fakat, aynı şiirin son beyitinde gönül gözü harekete geçmiş 
ve "dünyada önemli" hususun, "çirkinlikler arasında güzeli" arayıp şiir yazmak 
olduğuna işaret etmiştir. Arayıp bulduğu anda da şiirini yazmıştır. İşte "Mutlu- 
luk" şiiri (s. 64) yavaş yavaş yükselen bir mutluluk binası inşa edilmektedir ki, 
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temelinde ve harcında gönül vardır. Şiirin ikinci dörtlüğü "Ne bitmeyen 
tartışmalar, ne kırgınlık, ne kavga var" mısraı ile başlıyor ve "Tanrım, böyle bir 
huzura hasret kalmışım ne kadar!" diye devam ediyor. Bir sonraki şiir de aynı 
havada. Adı, "Gülüşün Eksilmesin" (s. 65). “Gönül'e ithaf etmiş, mutluluk ve 
huzur binasının temeli ve harcında yer alan "Gönül"e. Kendisinin sertliğini ve 
hırçınlığını bir büyücü gibi eriten, yok eden hayat arkadaşına. Şiirin ilk ve son 
mısraında, “Gülüm, sabahlarımdan gülüşün eksilmesin" duası var... Aynı 
şiirinde işte bir mısra daha: "Musiki gibi geldi ıssızlığıma sesin." 

Musiki, Çınarlı'nın şiirle beraber bilerek, anlayarak sevdiği, meftun olduğu 
bir sanat dalıdır. "Abdülkadir Meragi"den "Dede Efendi"ye, "ltri"ye, "Tanburi 
Cemil”e ve "Münir Nurettin Selçuk"a kadar milli, klâsik Türk musikisi... İlk 
gençliğinden beri topladığı nadide plâklarını, babadan kalma gramofonundan 
dinler, dostlarına ziyafet çeker... Radyolar veya televizyonlardan dinledikleri 
klâsik eserlerdeki icra hatalarına üzülür. Son yıllarda yozlaşan yeni besteleri 
gerek güfte, gerek beste yönünden haklı olarak tenkit eder. Fakat, "Sesler 
Bırakıp Gitmişler" adlı şiirindeki (s. 35) son mısra ile, bu güne ulaşan eserlerini 
kastederek eski üstatlar için, "Ebediyen yetecek serveti devretmişler” diye teselli 
bulur. Kendisinin de bestelenmiş birçok şiiri mevcuttur. 


Mehmet Çınarlı'nın Güzelliklere Doymam adını verdiği bu son eseri, beni 
fazla duygulandırdı diyebilirim. Sayfaları çevirdikçe, okuduğum her yeni şiir 
beni "Hatıraların Işığında", zengin çağrışımlarla, daha pek çok gezintiye davet 
etti: Üstelik eski şiirlerine sıra gelmediği hâlde. Birçok şiirde kendimi buldum. 
Ancak, "Tasfiye" adlı bir şiir (s. 29) var ki, uzun yılların biriktirdiği ve evimize 
sığmaz hâle gelen eşya. mektuplar, dergiler ve kitapların tedirginliğini, yaşıtım 
arkadaşlarım gibi ben de taşımaktayım. İşte şiirin tamamı: 


Şu mektubu aldığım gün dünyalar benim olmuştu: 
Nasıl mümkün olur şimdi yırtıp çöpe atabilmek? 
Şu eski oyuncaklarda var kızlarımın Kokusu; 
Onların gününden kalma şu saç tokası, şu yelek 


Bu kitabı ne özenle imzalamış o genç şair; 

Neler ummuş, neler hayal etmiş gönderirken belli. 
Gücüm yettiği sürece onu saklamam gerekir: 

İlle de beğenmem şart mı içindeki şiirleri? 
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Rüzgâr gibi geçip giden gençliğimin tanıkları 

Şu yıpranmış fotoğraflar, soluk renkli, siyah-beyaz 
Şunlar bana dostlarımın içtenlikle yazdıkları, 

Ne derseniz deyin, kalbim hiçbirini bırakamaz! 


Yığın yığın şu dergiler, bir dönemin ışıkları, 
Bazen darılmış onlara, bazen sevgi göstermişim. 
Söylemesem de hatırlar edebiyat âşıkları 
İçlerinde biri var ki bütün ömrümü vermişim. 


Ben onlarla avunurum, onların yanında yerim; 
Nasıl terk ederim dostlar geçmişten kalan her şeyi? 
Evim büyük olmasa da sığmaya gayret ederim: 
Lütfen benden sonra yapın bu amansız tasfiyeyi! 


Özellikle, sondan bir önceki dörtlük ve son mısra. Bir dönem ışıkları olan 
dergiler arasında biri var ki, Çınarlı ile beraber bütün Hisar'cılar imkânları 
ölçüsünde ona ömrünü vermiştir. Nasıl tasfiyeye tâbi tutarsın? Gel de ağlama!... 
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SEVİ 


ÖZLEM SEZER 


Gözlerin bozkırdaki gök yüzü 
Uçsuz bucaksızlığa doymaksızın 
Uzanır düşüncemde. 

Kış vakti dirilir 

Deli deli çiçek açar yüreğim 
Senin pürüzsüz sözlerin için. 
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ALİ ŞİR NEVAİ'NİN DİL DÜNYASI! 


PRor. DR. İRİSTAY KUÇKARTAYEV 


Ali Şir Nevai'nin dili ve söz varlığı ile ilgili bir şeyler yazmak o kadar 
kolay değildir. Nevaf'nin dili ve söz varlığı öylesine büyük bir ummandır ki, 
bir uzman her ne kadar bütün dikkatini Nevai'nin eserleri üzerinde 
yoğunlaştırsa da, onu kavrayıp söz dünyasına tam anlamıyla ulaşamaz. 


Şairin eserlerinin dili üzerinde yapılan bilimsel araştırmalar, yayımlanan 
yapıtlar, Türkolojide bu konu üzerinde geliştirilmiş olan görüşler, şairin Mu- 
hakemetü'! - Lugateyn risalesinde ve diğer eserlerinde ifade ettiği düşünce- 
lerini, onun dilinin genel ve önemli noktalarını nitelemeye yardım eder, 

Ali Şir Nevaf'nin yapıtlarını öğrenmeye, onun gizemli dil zenginliğiyle 
tanışmaya Özbekistan'daki okulların alt sınıflarından başlanması, her yönden 
doğru ve yerinde bir gelenektir. Ben de Nevai'nin şiirlerini ilk defa okulda 
okumuştum. Şairin ilk olarak hangi şiirlerini okuduğumu hatırlamıyorum. 
Ama bu şiirlerin üzerimde bıraktığı hüzünlü, aydınlık ve hoş etkiyi, mısraların 
tatlı musikisini, kafiyelerin ahengini ve sözlerinin sihrini hatırlıyorum. 


Daha sonraları Ali Şir Nevaf'nin başka şiirlerini, düz yazılarını dini, tarihi, 
felseti-eğitici risalelerini de okudum. Bir dil bilimci olarak yazarın dil 
hakkındaki görüşlerini ve tutumunu araştırdım. Büyük şair bütün kudreti ve 
yüceliği ile beynimde yer etmeye başladı. 


Ali Şir Nevai, bütün Türk dünyasında ve dünya edebiyatında eşsiz bir 
simadır. Onun mirası, şairin kendi söyleyişiyle "müsennefati”, görüşleri bütün 
insanlar için muteberdir. Nevai'nin mirası, özellikle bizim için değerlidir. 


Ali Şir Nevai, Özbek kültürü, edebiyatı, dili ve sosyal düşünce tarihinde 
son derece önemli bir yer tutar. Nevaf'nin eserleri Türk boylarının vatanse- 
verlik akımlarının güçlendiği bir ortamda olgunlaştı. Nevai, Özbek edebiyatını 
örnek ve klâsik edebiyat derecesine yükseltti. Onun ismi Doğu edebiyatının, 
Firdevsi, Nizami ve Cami gibi büyük ediplerinin ismiyle birlikte 


1. Şark Yıldızı, Taşkent. 1992, s. 3, «. 180, 
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anılmaktadır. Sanatkâr, Özbek edebiyatını, işte bu dehaların yarattığı büyük 
edebiyatlar derecesine yükseltti. 


Ali Şir Nevai döneminde Türk şairlerinin büyük bir kısmı eserlerini 
Farsça yazarlardı. Nevai, bu şairlerin ana dillerinden çok Fars dilinde eserler 
vermeyi tercih etmelerinin sebeplerini gerçek delilleriyle ortaya koymuştur. 
Şair, bunun sebebini, Fars dilinde yazmanın bir âdet ve geleneğe 
dönüşmesine, bir diğerinin de bu dilin kolay olmasına bağlar. Fars dilinin 
kolaylığı denildiğinde bu dilin o dönemde çok işlenmiş olması 
anlaşılmaktadır. Bu dilin karşısında, işlenmeyen, şiir meclislerinde kul- 
lanılmayan, daha da doğrusu çok az kullanılan, günlük konuşma ihtiyacını 
karşılayan Türk dili, şairlerin gözüne, şüphesiz, kaba, şiir gibi ince bir sanat 
için uygun olmayan bir dil gibi görünüyordu. 

Ali Şir Nevai Muhakemetü'! - Lugateyn adlı eserinde kendisinden bahse- 
derken, şiir yazmaya Farsça ile başladığını söyler. Fakat olgunluk yaşına 
ulaşıp, Türk dili üzerinde düşünmeye başladığında onun: gözlerine on sekiz 
bin âlemden daha yüksek bir âlem göründüğünü bu âlemin süsler, bezekler 
içerisinde enginleşen göğünün dokuz gökten daha üstün olduğunu, bu er- 
demler, yücelikler hazinesinin incilerinin, yıldızlardan daha parlak olduğunu, 
bu âlemin bahçelerine daldığını, ancak bu bahçelere kimsenin girmediğini 
vurgular. Ali Şir Nevai, Türk yazı dilini geliştirmenin onu herkese tanıtmanın 
bir dili şiir dünyasına kabul ettirmenin ne kadar zor ve zahmetli olduğunu 
iyi anlamıştı. Bunun için o dönemde Maveraünnehir ve Horasan'da hâkim 
olan Fars dilindeki edebiyata içerik ve de edebi değer bakımından eşit bir 
edebiyat yaratmak zorunluydu. 

Nevai bu görevi şerefle yerine getirdi. 

Nevaf'nin bazı eserlerinde Türk ve Fars dillerinin aralarındaki ilişkiler 
hakkında fikir yürüttüğünü söylemek gerekir. Örneğin şair, "Hayrat-ü'l 
Ebrar" adlı eserinde, Farsların ana dillerinde yazdıkları eserlerini okumaktan 
memnuniyet duyduğunu, Türklerin de böyle zenginlikten tat almaya lâyık 
olduklarını, Leyla ile Mecnun isimli eserin sonunda bu rivayeti Türkçe 
hikâye ettiğini, çünkü Türk halkı içinde bunu anlayabilecek iyi huylu, 
yüksek kabiliyetli insanların çok olduğunu belirtir. Muhakemetü'l-Lugateyn 
adlı eserinde Türkçe ve Farsçanın ifade gücü karşılaştırılır. Bu gibi delillere 
baktığımızda, Ali Şir Neval'nin hayatı boyunca ilgisini çekmiş, onu 
düşünmeye sevk eden dil muammasının; Türkçe ve Farsçanın birbiriyle olan 
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ilişkisi, Türk dilinin ifade gücünün Fars dilinin ifade gücünden daha düşük 
seviyede olmadığını ispatlamaya çalışmaktan ibaret olduğu gibi bir 
düşünceye kapılabiliriz. Ali Şir Nevai'nin eserlerinin diliyle ve dil 
görüşleriyle meşgul olan bilim adamlarının çoğunluğu, gerçekten de bu 
şekilde fikir yürüterek konuyu iki dil tartışması diye sınırlamak istediler. Hal- 
buki Nevai döneminde Maveraünnehir ve Horasan'daki dil sorunları iki dille 
sınırlanamayacak kadar geniş ve derin idi. Ali Şir Nevaf'nin eserlerinin dil 
özgünlüğü ve tarihteki yeri üzerinde fikir yürütürken o dönemde hüküm 
süren dil şartlarını ve onun Nevaf'nin diline etkisi ve baskısı meselesinin bir 
kenara bırakamayız. 


Nevai döneminde Maveraünnehir ve Horasan'da dil durumunun oldukça 
karışık olduğunu gösteren birçok delil vardır. Bunlara Nevai'nin eserlerinde 
de rastlamaktayız. Muhakemeti'l Lugateyn'de bu dönemde geniş ölçüde 
yayılmış olan dört dil hakkında fikir yürütülmektedir. Bunlardan biri 
Arapçadır. Şairin vurguladığına göre, bu dilin akıcılığı ve hitabete uygunluğu 
da üstün ve insanı şaşırtacak derecededir. Bununla birlikte Kuran-ı Kerim'in, 
peygamber hadislerinin, büyük evliyaların ve şeyhlerin nasihatlarının, bu 
dilde yazılmış olması da büyük bir değer verilerek ayrıca vurgulanmaktadır. 


Bu dile işte böylesine değer veren ve önemseyen Nevai, kendi eserlerinde 
Arapça kelime ve deyimleri sıkça kullanmış ve bunu doğal bir durum olarak 
değerlendirmiştir. Kendi eserlerine isim verirken de, geleneğe uygun Arapça 
kelime ve ifadelerden faydalanmıştır. Bundan anlaşılacağı üzere, o dönemde 
Nevai'nin çözdüğü dil problemlerinden biri başka dillerden kelime alma 
problemi öncelikle Arapçayla ilgilidir. Bunda, hiç şüphesiz, şairin Kuran di- 
lini mükemmel bilmesinin (Neva'nin Arapça bir sözlük hazırladığı bilinmek- 
tedir) büyük bir etkisi vardır. 


Muhakemetü'(-Lugateyn'de adı geçen dillerden diğerleri Türkçe, Farsça ve 
Hintçe olup bu diller temel ve saygın diller olarak gösterilir. 


Nevai zamanında Maveraünnehir ve Horasan'da Farsçanın durumu çok 
iyiydi. Türkçe eserler veren yazarlar da bu dili kendilerine örnek aldıkları 
için, Farsçadan Türkçeye kelime alınmasına hiç kimse engel olmamıştır. 
Günümüz Özbekçesi ile eski Özbek edebi dili arasındaki farklılıklar, özellikle 
Nevai döneminde, Nevai'den önceki ve Nevaf'den sonraki asırlarda Arap ve 
Fars dillerinden alınan kelime ve deyimlerin aşırı şekilde artmasıyla 
açıklanmaktadır. 
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Zamanında Ebu'l Gazi Bahadır Han da Şecere-i Terakime adlı eserinde 
buna dikkati çekmiştir: 


"Hep bilin ki, bizden önce Türkçe tarih söyleyenler Arapça lügatleri 
katmışlardır ve Türkçeyi de seci kılmışlardır. Kendilerinin hünerlerini ve 
üstadlıklarını halka malüm kılmak için. Biz bunların hiç birisini yapmadık. 
Onun için ki: Bu kitabın okuyucusu ve dinleyicisi elbette Türk olacaktır. 
Tabii, Türklere Türkâne söylemek gerek. Ta ki, onların hepsi anlasınlar. 
Bizim söylediğimiz sözü/bilmeseler, ondan ne çıkar?" 


Arap ve Fars dillerinden alınan kelimelerin giderek artmasını ve bu keli- 
melerin taklit edilmesiyle kurulan cümle ve ibareleri göz önüne alıp, 
günümüz Özbek dilinin eski Özbek edebi dilinin devamı olmadığını iddia 
edip bunu kanıtlamaya çalışanlar da olmuştur, bu görüşün taraftarları 
günümüzde de vardır. 


Ali Şir Nevaf'nin katılımı ve yardımıyla klâsik dil derecesine yükselen 
Türk edebi dilinin birçok kaynaklarda Çağatay dili, Orta Asya Türkçesi gibi 
isimlerle adlandırıldığı bilinmektedir. 

Cengizhan'ın ikinci oğlunun ismi olan Çağatay sözü, Çağatay sülâlesi 
(1242-1370) döneminde Maveraünnehir'de yaşayan Türk boyları, Türkleşen 
kabileler ve kavimler ile, bunların dili ve Timuriler devrinde yüksek bir se- 
viyeye ulaşan Türk edebi dili ve Türk edebiyatının ifadesi olarak kul- 
lanılmıştır. Bütün Türk halkının manevi hazinesini sadece bir kişinin ismi ile 
adlandırmak doğru değildir. Ülke dışı Türkolojide (bazen ülke için de) kul- 
lanılagelen "Çağatay" sözünün ifade ettiği dil ile günümüz Özbekçesi, aynı 
dilin çeşitli dönemleri midir? Yoksa başka başka şeyler midir? İşte, bu konu 
üzerinde fikir yürütmek daha önemlidir. 

Timuriler sülâlesi'nin son büyük temsilcilerinden biri olan Hüseyin. Bay- 
kara'nın ölümünden sonra, Şeybanihan önderliğindeki göçmen Özbekler, 
Maveraünnehir'i, Horasan'ı ve ardından Harezm'i ele geçirerek Timuriler 
hâkimiyetine son verdiler. Bilim adamlarının belirttiğine göre, meydana 
gelen tarihi olayın nazik noktası, bu yerlerde siyasi hâkimiyet, daha. doğrusu, 
hâkim sülâlenin değişmesi, ama kültür çevresi, dil, edebiyat ve sanatın önemli 
bir değişikliğe uğramamasıdır. Yönetimi ele geçiren. Şeybani sülâlesi ile 
göçmen Özbekler, Timuriler devrinde büyük gelişme gösteren, Çağatay ismi 
ile anılmış olan lisani, edebi ve kültürel geleneklerin doğrudan vârisleri ola- 
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rak meydana çıktılar. Yeni siyasi çevrenin etkisiyle "Çağatay" sözü yerine, 
yavaş yavaş "Özbek" sözü kullanılmaya başlandı. 


Demek ki, "Çağatay ve Özbek" sözlerinin bildirdiği lisani, edebi ve 
kültürel geleneklerden biri diğerini hiçbir zaman reddetmiş değildir. Bunlar 
aynı yönelimdeki, aynı türdeki geleneklerin çeşitli isimleridirler. Bu 
düşüncelerimiz bize, eski Özbek dilini eski Özbek edebi dili ismiyle ad- 
landırmanın her yönüyle doğru ve esaslı olduğunu göstermektedir. 

Ali Şir Nevai'nin Özbek edebi dili tarihindeki yerini iyice anlayabilmek 
için, Türkolojide uzun süreden beri devam etmekte olan bir bilimsel 
tartışmaya değinmek yerinde olur. Bu bilimsel tartışma Nevai dili ve Nevai 
dönemindeki Türk edebi dilinin etnik ve lisani zemini hakkındaki bilimsel 
meseledir. 


Birçok bilim adamları (bunlar arasında V. V. Radloff, F. İ. Korş gibi ünlü 
Türkologlar vardır) Çağatay dilini Karahanlılar dönemi yazılı edebi dilinin 
devamı olarak gösterdiler. Elbette ki, bu tamamıyla yanlış değildir. Ama 
Nevai dilinin sadece Karahanlılar dönemi dilinin devamından ibaret 
olduğunu söylemek gerçeği yansıtmaz. 


Bu problemi adaletli bir şekilde çözmek için, Nevai zamanında Mave- 
raünnehir ve Horasan'da yaşayan Türk ahalisinin mevkii, eğitim seviyesi ve 
oluşumu hakkındaki kaynaklara başvurmak gerekir. Nevai döneminde Ma- 
veraünnehir ve Horasan'daki Türk ahalisinin mevkiinin oldukça yüksek 
olduğunu gösteren birçok delil vardır. Siyasi iktidarın Türkler (Timuriler) 
elinde olması bile bunu kanıtlar. İkinci olarak Türkler, yayla, köy ve 
şehirlerde önde gelen ahaliyi, birçok durumlarda asıl ya da bütün ahaliyi 
teşkil ederdi. Baburşah, Babürname isimli eserinde Endican'dan bahsederek, 
buradaki ahalinin Türklerden oluştuğunu söyler. "Endican ahalisi Türktür" 
diye yazar. "Şehir ve pazarda Türkçe bilmeyen kimse yoktur. Halkın 
konuşma dili yazı diline uygundur. Nitekim Mir Ali Şir Nevaf'nin eserleri, 
Herat'ta neşr-ü nema bulduğu halde, bu dil ile yazılmıştır", 


Nevai döneminde Maveraünnehir ve Horasan'da yaşayan Türk ahalisinin 
okur yazarlık derecesi ve kültürel-hilimsel seviyesinin nasıl olduğu 
günümüzde de pek bilinmemektedir. Ama mevcut olan bilgilere dayanarak, 
bu konuda belirgin bir sonuca ulaşmak mümkündür. Ali Şir Nevaf'nin 
birçok eserlerinde Türk ahalisinin şairleri, bilim adamları ve aydın temsilcile- 
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ri hakkında değerli bilgiler vardır. Y. E. Bertels yaptığı araştırmalarda üstün 
marifetli Türk ailelerinden bahseder. Bu bilgilere, Türkçe yazan şairler ve 
şiir tutkunları tarafından sık sık gerçekleştirilen gazel meclisleri hakkındaki 
bilgileri eklediğimizde, Nevai döneminde Türk ahalisinin okur-yazarlık de- 
recesi ve kültürel ve bilimsel seviyesinin çok ileri olduğu, Türk aydınlarının 
kültürlü ve, bilim dolu bir hayat geçirdikleri şeklinde bir sonuca varmak hiç 
de zor değildir. Bu kültürel ve bilimsel çevrenin, Türk aydınlarının çalışmaları 
ve sözlerinin, yüksek kültür çevresinin sağladığı ortamın Nevai'nin yaratıcılığı 
ve eserlerinin dilini önemli bir şekilde etkileyen unsurlardan olduklarını 
samimi bir şekilde söyleyebiliriz. 

Nevai dönemi Türk edebi dilinin etnik ve lisani zemini ile ilgili konunun 
başka bir yönü daha vardır. Türk dilinin ifade gücünü göstermek için Muha- 
kemetü'l-Lugateyn adlı eserde kullanılan 100 kadar fiilin birçoğuna, 
Nevaf'nin eserlerinde de, başka kaynaklarda da rastlanmamıştır. Bu, Nevai'nin 
halkın konuştuğu dile, büyük ilgi ve saygı duyduğunu; halk dili zenginlikle- 
rini çok iyi öğrendiğini, topladığını ve bunlardan faydalandığını kanıtlar. 
Nevai dilinin etnik ve Hisani zemini hakkında: Yazılı ve edebi geleneği, Türk 
aydınlarının sözleri ve bu gibi diğer unsurlar ile birlikte şairi çepeçevre 
kuşatan Türk halkı ve boylarının, kavimlerinin dilini, Nevai'nin yaşadığı asırda 
Maveraünnehir ve Horasan'daki etnik ve şivelere özgü ortamı dikkate alma- 
mak mümkün değildir. 


Bu konu ilk defa Nevai'nin eserlerinde dile getirilmiştir. Muhakemeti'!- 
Lugateyn'de, yedi iklimin her birinde ne kadar memleket ve vilâyet 
olduğundan, her bir memlekette ne kadar şehir, kasaba (köy) olduğundan, 
bu yerlerde, çöllerde, adalarda ve nehir kıyılarında türlü türlü ulus ve kabile- 
lerin yaşadığından söz edilerek, "her toplumsal grubun dili diğerlerinden ve 
her topluluğun kelime hazinesi komşu olduğu topluluktan farklıdır ve birçok 
özellik ile diğerlerinden ayrı bir konumdadır ki, bu özellikler onlarda yok- 
tur" denilmektedir. Burada Ali Şir Nevaf'nin çeşitli dil ailelerinden daha 
ziyade, Türk lehçeleri, şive ve ağızları hakkında açıklamalarda bulunduğunu 
anlamak zor değildir. Nevaf'nin diğer eserlerinde, özellikle Mecalis-ül 
Nefais'de Harezm Türkçesi ifadesini kullanması da bunu kanıtlar. 


Muhakemetü'l-Lugateyn'de genel hatlarla bahsedilen ulus, kabile, toplum 
ve toplulukların hangi kabileye, soya ve halka mensup olduğu açıkça 
gösterilmemiştir. Ama Nevai'nin eserlerinin etnik ve dilsel analizi, bu mese- 
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leyi aydınlatmaya yardım eder. Nevai eserleri üzerine yapılan araştırmalar 
şunu göstermiştir ki Nevai'nin eserlerinde Karlık unsurları ile birlikte, Oğuz 
ve Kıpçak unsurlarına da dikkate değer miktarda rastlanmaktadır. Bu 
düşünce, Nevai dönemindeki siyasi duruma da uygundur: Timurilerin dev- 
İetlerinde, Karluklar ile birlikte Oğuzların da önemli konumda bulunduk- 
larını, bir zaman sonra Kıpçakların da etkilerini güçlendirdiklerini gösteren 
birçok delil vardır. 


Ali Şir Nevai'nin dehasının büyüklüğü şurada görülür: Nevai tüm bu 
çeşitli lehçe, şive ve ağızlarda konuşan Türk ahalisinin yazı dili için doğru 
çözümü bulmuştur. Şivelerden birisini seçerek, diğer şive ve ağızlardan 
kaçınma yoluna gitmemiştir. Şairin kendi deyimiyle, Türk nazımında yaz- 
maya başlayarak (bayrak açıp, yola çıkarak), memleketi (yani bütün Türk 
dünyasını) bir yazı dilinde konuşturmaya, yek kalem kılmaya karar vermiş ve 
bunu başarmıştır. Bu yüzden de birçok Doğu bilimci (Orientalist) ve 
Türkolog bu edebi dile "Orta Asya Türk edebi dili" adını vermişlerdir. 


Nevai dilinin günümüz Özbek edebi diliyle olan ilişkisini çözmede, edebi 
ve lisani gelenekler, yani yazılı kaynaklarla birlikte, iki dönemin etnik ve 
diyalektolojik durumlarını birbirleriyle karşılaştırmak büyük bir öneme sa- 
hiptir. Eğer biz, Nevai eserleri dilinde, güçlü edebi ve yazılı geleneklerin, 
Arap ve Fars dillerinin etkisiyle birlikte Karluk, Oğuz ve Kıpçak lehçelerinin 
izlerini apaçık belli olduğunu, bu lehçelerin günümüz Özbek dilini oluşturan 
bütünün kısımları olduğunu göz önünde tutarsak, bu konuda iki türlü fikir 
yürütmeye gerek kalmaz. Ali Şir Nevaf'nin doğrudan katılımı ve koruyucu- 
luğunda klâsik edebi dil seviyesine yükselen Türk edebi dili ile günümüz 
Özbek edebi dili, aynı dilin çeşitli dönemlerini oluştururlar. 


Eski Özbek edebi dili, özellikle Nevai dili Özbeklerin yaratıcı gücünün 
paha biçilmez ürünüdür. Bu dil, günümüz Özbek edebi dilinin 
şekillenmesine zemin olmuştur. Bununla birlikte, eski Özbek edebi dili, 
özellikle Nevai dili ve bu dilde yazılan ve günümüze kadar korunan edebi, 
tarihi, bilimsel ve diğer kaynaklar, Özbekler için bitmez tükenmez manevi 
hazinelerdir. Bu hazinelerden alacağımız ruhi gıdalar, günümüzdeki ve gele- 
cekteki manevi hayatımızın daha da gelişmesine yardım edecektir. 


Nevaf'nin dil dünyasının bizim için değeri ve önemi işte budur. 


AKT: ERTAN ÇEVİK 


Hikâye: 


İKİ KIZ KARDEŞ 


ÖMER ÇAKIR 


Ben geçen yıl, gerçek anlamıyla 
bu yıl iki kız kardeşle tanıştım. Yeni 
açan çiçekler içinde farklı özellikleriy- 
İe benim dikkatimi çeken bu iki kız 
kardeşi anlatmak istiyorum sizlere. 
Onları anlatmak güzel, ama zor bir iş. 
Zoru başarmak güzele ulaşmak 
demek olduğuna göre, yaşam gerçe- 
ği içinde bir an da olsa hayale dalmak 
ve bu iki kardeşin dünyasına gitmek 
istiyorum sizlerle. 

Öyleyse hep birlikte girelim bir 
masal kervanına, düşelim yollara, 
gök yüzünde yıldızlarla... 


Kızlardan birinin adı Sema, diğeri- 
nin adı Selma. Biri kırlarda dans 
eden rengârenk bir kelebek, diğeri 
dinmiş bir yağmurun ardında bıraktı- 
ğı durgun bir su birikintisi. Sema 
dünyanın belki de en canlı renklerine 
sahip bir çiçek bahçesi, Selma beyaz 
zambaklar vadisi. Biri artı, diğeri eksi. 
Ama birbirinden ayrılmayan, birbirini 
tamamlayan, birbirinden güzel iki kız 
kardeş... 


Sema henüz 20 yaşında, Selma 


18'ine yeni girdi. Sema bir deniz kızı 
güzelliğinde, Selma daha bir narin, 
daha bir ince. Sema'nın mavi gözleri 
Işıl ışıl parlıyor, Selma'nın parlak 
gözleriyse bir hayal âleminden bakı- 
yor. İkisinin de saçı kısa ve sarı renk- 
te. Sema daha bir kumral, Selma 
daha bir beyaz. Ama her ikisi de 
bembeyaz dişleriyle gülümseyince, 
hemen resimlemek geliyor içimden 
bu güzel yüzleri, gönlümün çektiğin- 
ce... 

Sema'yı görünce ilk baharın 
ieylâk kokuları sarıyor etrafımı. 
Tabiat en derin uykusundan uyanıyor 
sanki. Sema rengârenk bir elbise için- 
de, sonsuz bir enerjiyle koşuyor 
kırlarda ( alabildiğince. o Geyiklerle, 
karacalarla yarışıyor oormanlarda. 
Kanatlanmış bir kuş gibi uçuyor mavi 
göklerde. Gök yüzünden ok gibi iniyor 
yere, yunuslarla yüzüyor engin deniz- 
lerde, bir deniz kızı güzelliğinde... 

Selma'yı görünce yeni dikilmiş 
genç fidanlar gelir aklıma. O fidanlar 
kadar zarif, dal gibi bir kız, ince. Çise- 
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leyen yağmurlar kadar duygulu. 
Selma'nın gülümsemesi beyaz bulut- 
lar ardından arada bir yüzünü göste- 
ren güneşi hatırlatıyor e insana. 
Durgun bir göl ortasında beyaz bir 
yelkenli kadar sakin yüzüyor rüyalar- 
da. İnsanın hiç uyanmak istemeyece- 
ği o rüyalarda, bembeyaz tüller içinde 
bir masal perisini, Selma'yı görüyo- 
rum sanki, eğilmiş su başında... 
Yorgun, üzgün ve isteksiz oldu- 
ğum anlarda Sema bir ışık gibi süzü- 
lür, sessizce gelir yanıma. "Haydi 


kalk!" oder gülümseyen yüzüyle. 
"Yaşam çok güzel!" der, yaşama 
sevinci odolu sesiyle. oÇıkıyoruz 


Sema'yla dağ başlarına, yemyeşil 
geniş vadilere bakıyoruz birlikte. 
Evet, yaşam gerçekten de Sema 
kadar güzel, Sema kadar tatli, Sema 
kadar sevimli. "Haydi koş!" diyor 
yanımdaki güzel kız, koşuyoruz 
yemyeşil çayırlar üstünde. Bir çeşme- 
nin ağzından soğuk sular içiyor, dört 
nala bir atın sırtında uzak diyarlara 
uçuyoruz. Uçtukça bulutlara daha bir 
yaklaşıyoruz!... (Birden o kendimizi 
bırakıveriyoruz boşluğa, bir yaprak 
misali düşüyoruz okyanusun üzerine, 
Sema pulları pırıl pırıl bir deniz kızı 
oluyor aniden, dalıyor okyanusun 
derinlerine, ben de peşinden. Sonsuz 
bir hızla gidiyoruz okyanusun dibiri- 
de, bilinmedik yerlere. Mercanların 
göz alıcı renklerine kendimi kaptır- 


mişken, oSema'yı (o kaybediyorum 
aniden. Yunuslara, mercanlara, ayı 
balıklarına soruyorum onu. Sonunda 
rengârenk bir balık sürüsü içinde bir 
müzik sesi duyuyorum, okyanusun 
dibinde. Pulları pırıl pırl parlayan 
Sema bin bir çeşit balıkla dans ediyor 
bir mercan koyunda. Ben de katılıyo- 
rum bu renk cümbüşüne, raks ediyo- 
rum deniz kızı Sema'yla bir hayal 
âleminde... 


Uyandığımda sararmış yapraklar 
arasında uzanmış yatiyor buldum 
kendimi. Hafif bir rüzgâr sesinden 
başka bir şey duyulmuyordu orman- 
da. Birden bir ağacın dibinde 
Selma'yı gördüm sanki. Kucağında 
küçük, beyaz bir kedi. Gittim yanına, 
oturdum baş ucuna. Güzel yüzünü 
bana çevirdi, gülümsedi tatlı gözleriy- 
le. Kalktık onunla, yürüdük sarı 
yapraklar arasında, ağır adımlarla... 
Bir su kenarında bir sincap yavrusu. 
Ayağından yaralı küçük sincap. 
Selma onu gördüğünde gözleri buğu- 
landı, yüreği titredi. Hemen koştu tatlı 
sincabın yanına, şefkatle sevdi onun 
güzel başını. Beyaz elbisesinin 
ucunu yırttı, temiz suyla yaralı ayağı 
yıkayıp sardı. Küçük sincap teşekkür 
etli ve sıçrayarak uzaklaştı su kena- 
rından. Selma gülümseyen yüzüyle 
baktı sincabın ardından, yürüdü ağır 
adımlarla su birikintisi kenarında. 
Sonra durdu, eğildi suya; bir su çiçeği 
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alıp taktı saçlarına. Ben Selma'nın 
sudaki aksine bakarken, o rüyalar 
âleminde kaybolmuştu çoktan... 


Nihayet resim bitti! Kervan vardı 
güzele. Gök kuşağının bütün renkleri 
var bu resimde. Bi' yanıyla ilk bahar, 
bir yanıyla son bahar. Biri kırlarda 
danseden rengârenk bir kelebek, 


diğeri dinmiş bir yağmurun ardında 
bıraktığı durgun bir su birikintisi. 
Sema dünyanın belki de en canlı 
renklerine sahip bir çiçek bahçesi, 
Selma beyaz zambaklar vadisi. Biri 
artı, biri eksi. Ama bu, birbirinden 
güzel iki kız kardeşin resmi. 


İNANDIĞIM 


HABiL KANOĞLU 


Ey duymadığım ve görmediğim! 
Ve inandığım adımdan önce 


Kalbimin atışında 


Gözümün her yaşında 


Duy sesimi! 
Duvarlar arasında tomurcuk saçan 
Çıkrığı yok kuyuda umutlar salan 

Velhasıl 


Bu bilmeceyi yaratan 


Ve haklıyı 


haksızı gören 


Önümde ardımda dolaşan 


TÜRKLÜK SENİ UNUTUR MU? 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Dostlar değil koca Veysel, 
Türklük seni unutur mu? 
Ellerinden öpelim gel, 
Türklük seni unutur mu? 


Yunus, Karac'oğlan bile, 
Çekmediler böyle çile. 
"Toprak" ile “Sazım" ile, 
Türklük seni unutur mu? 


Sensin bizim Homer'imiz, 
Hem ustamız, hem pirimiz. 
Sensiz yavandır şiirimiz, 
Türklük seni unutur mu? 


Konya, Antep, gez Maraş'ı, 
Bulunmaz Veysel'in eşi. 
Şiirimizin mihenk taşı. 
Türklük seni unutur mu? 


Sensin en son sevgilimiz, 
Sensiz dönmüyor dilimiz. 
Dinle, Âşık Veysel'imiz, 
Türklük seni unutur mu? 


- Dostlar beni hatırlasın - 


Aşık Veysel 


Seninle sevdik "Toprağı", 
Çiçeği, dalı, yaprağı. 
Şiirimizin yüce dağı, 
Türklük seni unutur mu? 


Kördük, tuttun elimizi, 
Sen yücelttin dilimizi. 
Vefasız zannetme bizi, 
Türklük seni unutur mu? 


Çağlardan mirassın bize, 
Ses getirdin sesimize. 

Bakma günlük hâlimize, 
Türklük seni unutur mu? 


Gönül verdin Türkçemize, 
Sen öğrettin bizi, bize. 
İşte geldik kendimize, 
Türklük seni unutur mu? 


17. Yüzyıl Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 14 
ŞAHİNOĞLU - TASBAZ ALİ - SUN'İ 
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ŞAHİNOĞLU 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Onunla ilgili ilk 
şiirleri yayımlayan H. Eren'in, bir şiirinden yola çıkarak verdiği bilgiye göre 
o, 17. yüzyılda yaşamış âşıklarımızdan biridir (Türk Saz Şairleri Hakkında 
Araştırmalar 1, 25-26). Bu güne kadar F. A. Tansel, C. Öztelli ve Ş. Elçin'in 
dikkate değer çalışmalarına konu olan Şahinoğlu'nun 34 şiiri elimize geçmiş 
olup bunlardan bazıları birkaç defa yayımlanmış, hatta dâha sonraki bazı 
yayınlar, ilk olarak sunulmuş veya öyle kabul edilmiştir. 

Eren'in yayımladığı ve hayatı ile ilgili bilgiler arasında yer verdiği için bazı 
araştırıcılarca sayıya dahil edilmeyen ilk şiirde yer alan bir dörtlük, onu az da 
olsa tanımamıza yardım etmektedir. 


Varup Girit ceziresin kuşatan 
Kapudanı olan Musa Paşa'dan 
Firenklere dürlü dürlü iş eden 
Nam Hüseyin Paşa deli nice oldu 
Eren, Girit ve Hüseyin Paşa ile ilgili olarak, "Hüseyin Paşa'dan ve Girit'ten 
bahsetmesi; onun Hüseyin Paşa'nın Girit ordusunda bulunduğunu anlatmak- 
tadır," demiş, başka bir bilgi vermemiştir. 


Öztelli, Eren'in bu eserini tanıttığı yazısında, konuya tarihi belgeler 
açısından eğilmiş ve ilgi çekici bilgiler vermiştir. Ona göre Yusuf Paşa, 
Hanya'yı fetheden birinci Girit serdarıdır. Bir yıl sonra ise yerine Deli 
Hüseyin Paşa getirilmiştir. Bu Paşa'nın başarılı olması, devlet idaresindeki iç 
ve dış bozukluklar yüzünden sonuçlanamamış ve o 1655'te görevinden 
ayrılmıştır. Artık Girit yokluklar ülkesi hâline gelmiş ve büyük bir ihtimalle 
Şahinoğlu anılan şiirini bu yıllarda söylemiştir. Şiirdeki Musa Paşa da, Girit 
serdarının yanında görev almıştır. Öztelli'ye göre şairimiz, Girit savaşının 
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başından (1645) sonuna kadar orada kalmıştır (Türk Dili, 2(22), Temmuz 
1953, 701) 

Naimâ'nın Girit seferi için müverrih tayin edilen Piri-zâde Fahri Bey'in 
günü gününe kaydettiği savaş notları kendi tarihine aynen geçirdiğini 
söyleyen Öztelli, bunda tespit ettiği, "Cenk-i Arap Sinan ve Şahin Ağa" 
başlıklı bölümden bazı dikkati çekici sonuçlar çıkarmıştır. Buna göre şairimiz 
"yek-çeşm" (bir gözü kör) olup Hüseyin Paşa'nın adamlarındandır, hatta 
"Muhafaza kıtasının subaylarından ya da paşanın kethuda veya musahibi 
olduğu tahmin edilmektedir." (agm, 702). Bu arada Öztelli, "Manzumeleri- 
nin şimdiye kadar ancak bir iki yazmada bulunması, onun yirmi beş yıl 
süren Girit seferinden dönmediğini, Bursa kitaplığında bulunan yazmanın 
Girit'ten dönenler tarafından getirildiğini de tahmin etmektedir (ay). 


Aynı araştırıcı on altı yıl sonra yayımladığı bir makalesinde ise Ali Ufki'nin 
Mecmüâ-ı Saz u Söz'ünde yer alan altı şiiri yayımlanmıştır. O, bu yazısında 
Eren'in kitabıyla ilgili tanıtmasındaki görüşlerine açıklık getirmiş ve cöngün 
Girit'ten Bursa'ya getirildiği görüşünün kuvvet kazandığını belirtmiştir. Bursa 
yazmasındaki okunamayan yerler Ufki'de daha belirli olup açıkça okunabil- 
mektedir. Ona göre şairimiz, "Yeniçeri ocağında yetişmiştir. Sarayda ve 
paşalar maiyetinde oldukça itibarlı bir subaydır. Sultan Osman çağının 
âşıkları arasında ileri bir durumdadır..." (“XVIL Yüzyıl Âşıklarından 
Şahinoğlu", Türk Folklor Araştırmaları, 12(237), Nisan 1969, 52-57). i 


Öztelli'nin bu ikinci yazısından hemen bir yıl önce küçük bir not 
yayımlayan Tansel'in yer verdiği bir şiir ile ("Şahin'in Bilinmeyen Şiirleri", 
Türk Kültürü, 6(65), Mart 1968, 285-286) Şahinoğlu'nun şiirlerinin sayısı 
24'e ulaşmış olmaktadır. 


Tansel, dört yıl sonra yine bir şiir yayımlayarak bu sayıyı 25'e 
yükseltirken Şahinoğlu'nun aruza yabancı olmadığını, ancak aruzu hatalı kul- 
landığını, şahsiyetini hece vezni ile yazdığı koşma, türkü, destan ve 
semaileriyle gösterdiğini kaydetmektedir ("Şahin'in Bir Türküsü", Kubbealtı 
Akademi Mecmuası, 1(1), Ocak 1972, 34-35). 


Ş. Elçin, Öztelli'den üç yıl sonra yayımladığı bir makalesinde şairimizin 
dördü yeni olmak üzere on şiirine yer vermiştir; ayrıca, Şahinoğlu'nun iki 
şiiri arasında yer alan bir şiir de onun şiiri olarak kabul edilerek 
yayımlanmıştır (nr. 10). Öndeki beş şiir daha önce Öztelli'de (nr. 3-7), bir 
şiirde Eren'de (nr. 8) yer almıştı. 
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Elçin, şiirlerin biri dışında tamamını 18. yüzyılda yazılan bir mecmuadan 
almıştır; o, sadece Eren'i gördüğü için, oradaki şiirlerden üçünün bu cönkte 
de olduğuna işaret etmiş, Öztelli'nin yayımladığı şiirlerle karşılaştırma imkânı 
bulamamıştır. Ancak Elçin, âşığımızla ilgili açıklamalarda bulunurken bazı 
tahminleri de ileri sürmektedir: 


"“Şahinoğlu'nun 1648'de tahta oturan IV. Mehmed'i övdüğü bu şiirinden 
ordu mensubu bektaşi olduğu ve Sultan İbrahim (1640-1648) devrinde de 
yaşadığı anlaşılıyor. Hiç şüphesiz IV. Murad (1623-1640) zamanında genç 
bir şair olan bu değerli sanatkârın şiirleri artık dikkatimizi çekmeğe başladı." 
("Şahinoğlu Bilinmeyen Şiirleri", Türk Kültürü, 19(120), Ekim 1972, 1251). 


Bu yazıya ek olarak verilen şiirlerden ikisindeki şu mısralar, 
Şahinoğlu'nun yaşadığı devre ışık tutmaları açısından önemlidir. 


Şükür Allah'ıma güler canımız 

Demi geldi müjde ile Ritme'nin 

Şeh olsun Sultan İbrahim Hânımız 
Fethi haberleri geldi Ritme'nin (nr. IX) 


* 


Kahramandır hiç gelmemiş akrânı 

Sultan Muhammed'dir hünkârımız şimdi 

Hem âhir zamanın sâhib-kırânı 

Sultan Muhammed'dir hünkârımız şimdi (nr. 1) 


Birinci dörtlükte vezin gereği "Ritme" olarak yer alan şehir "Retime" olup 
Girit'in kuzeyinde bir sancak merkezidir; buranın fethi Sultan İbrahim'i se- 
vindirecektir. Burada Sultan TV. Mehmed "sâhib-kırân" olarak görülmekte, 
benzerinin dünyaya gelmediği anlatılmaktadır. 

Elçin'in sekiz yıl sonra yayımladığı dört şiirden üçü yeni olup bir tanesi 
Eren'de de yer alan şiirlerdendir (nr. 12). Onun bu yazısındaki bir not 
oldukça önemlidir: 


"Şahinoğlu'nun adı Dr. Rıza Nur'un notuna göre, Prof. Hasan Eren'in tes- 
bitinden önce de bilinmektedir. Rıza Nur, Paris Milli Kütüphanesi'nde 
gördüğü ve yazarını tayin edemeden geniş ve etraflı şekilde tanıttığı Ali 
Ufki'nin Mecmua-i Saz ii Söz'ündeki şairleri sayarken Şahinoğlu'nun adını 
vermektedir." ("XVIL Yüzyıl Âşıklarından Şahinoğlu'nun Dört Şiiri", Türk 
Folklor Araştırmaları, 19 (266), Ocak 1980, 8879). 
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Gerçekten de Dr. Rıza Nur, ünlü dergisinde adlarını saydığı yazarlardan 
biri de Şahinoğlu'dur ("Un manuserit du milieu du XVII siğcle sur la musi- 
gue et la pağsie Turgues", Türk Bilik Revüsü, 1(2), 1934). 


Konuya ilk defa eğilen İbrahim Aslanoğlu da, kendi cönklerinden bulup 
çıkardığı iki şiiri yayımlarken Eren'deki şiir sayısını 16 olarak vermiştir. O, 
ayrıca Elçin'in 1972'de yayımladığı şiirleri Eren ve Öztelli'nin verdikleriyle 
karşılaştırmadığı için, yeni olarak kabul etmiştir (“Şahin", Türk Folkloru, $ 
(90), Ocak 1987, 20). 


Konu ile ilgili son yayın, Elçin'in bir kitabına aldığı iki şiirdir. Bunlar, 
daha önce de çeşitli kaynaklarda yer alan "nic'oldu" redifli şiir ile, ilk 
dörtlüğün "Ritme'nin" şeklinde redif görüşünde ses benzerliği olan şiiridir 
(Akdeniz'de ve Cezâyir'de Türk Halk Şâirleri, 1988, 51-52). 


şahinoğlu'nun 34 şiiri gün ışığına çıkarılmıştır; sayı olarak az olmakla be- 
raber bunlar âşığımız hakkında hüküm vermemize yardımcı olmaktadır. 


Şiirlerinden üç tanesi aruz vezni ile yazılmış olup, bunlardan ikisini Eren 
(ar. 13, 16), birini de Elçin (1980, nr.3) yayımlamıştır. 


Öztelli, "dilindeki yabancı kelimelerden Şahinoğlu'nun epeyce tahsili 
olduğu" sonucuna varmaktadır (Öztelli 1953, 701). 


Şahinoğlu'nun bestekâr olduğu da bir kaynakta yer almaktadır. O, eserle- 
ri günümüze kadar gelebilen 17. yüzyıl besiekârları arasında sayılmış, bir 
"Hüseyni Düyek Türki" ve üç "Muhayyer Düyek Türki"siyle tanınmıştır. So- 
nunculardan biri "Berây-ı Firâk Tarz-ı Dobruca", diğeri ise "Berây-ı Firâk 
Âvâz-ı Dobruca" adını taşımaktadır (Yılmaz Öztuna, Başlangıcından 
Zamanımıza Kadar Türkiye Tarihi, C. 10, 1966, 230). 


Şairimizin elimizdeki şiirlerinin çoğunluğu sevgi üzerinedir. O, bu 
şiirlerinde geleneğin çizgisine uyarak sade bir dil kullanmış, benzetmelerin- 
den söyleyişine kadar hep bu bağlılığını korumuştur. Tansel'in yayımladığı 
ilk şiirdeki şu söyleyişleri, bütün saz şairlerimize bağlamamız mümkündür. 

Bu aşk deryasından geçmek isterim 
Yenilmez divâne gönlüm yenilmez 


* 
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Ferhâd Şirin için dağlar delmiştir 
Mecnün Leylâ ile bile gelmiştir 
Şahin aşkın ile deli olmuştur 
Yenilmez divâne gönlüm yenilmez 


Öztelli'nin yayımladığı şiirlerden seçtiğimiz şu dörtlük âdeta onun bu 
özelliğini topluca gösterir gibidir: 
Benim sevdiceğim bir gonca güldür 
Gözleri karadır ruhları aldır 
Şirin zeban hem kaşları hilâldir 
Bülbülüyem dâyım efgan ederim 


Onun katıldığı savaşlarla ilgili olarak söylediği şiirleri bazen gür bir ses 
gibi çınlamakta; bazen, ordunun içinde bulunduğu kötü durumdan şikâyet 
etmektedir. Yayımlanan ilk şiirindeki duygular, bu iki özelliğini bir arada 
vermektedir. i 


Bu örneklerde saz şiirinin dilini pek fazla zorlamayan Şahinoğlu, aruzlu 
şiirlerinde bu özelliğinden pek de uzaklaşmış sayılmaz. "tig-i firkat", "bahr-i 
gam", "din-i Ahmed" gibi nadir söyleyişler bu görüşümüzü değiştiremediği 
gibi, benzer söyleyişler hece vezni ile söylediği şiirlerinde de görülmektedir. 
Öztelli'nin söz ettiği "dilinde yabancı kelimeler” onun eğitiminin kaçınılmaz 
bir sonucudur. 


Şairnâmelerde adına rastlanılamamıştır. 


TASBAZ ALİ 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Bulunabilen 
şiirlerinden yola çıkarak elde ettiğimiz bilgilere göre adı Ali'dir. 


Yâr vatanım Leh'ten öte nidelim 


mısraı yorumlayan Ş. Elçin, "Türkiye'den uzakta bir memlekette 
doğmuştur" şeklindeki ifadesini ancak kuvvetli bir tahmin olarak kabul ede- 
biliriz (Halk Edebiyatı Araştırmaları 7, 277). Mahlas olarak kullandığı “Tas- 
baz"ı, "Tahmasb"a bağlayan Rıza Nur'a itiraz eden Elçin'e göre, kelime 
Farsçada, "sihirbaz, büyücü, hokkabaz, tavla oynayan" anlamlarına gelmekte- 
dir. Elçin, bu konudaki görüşlerine şöyle devam etmektedir: 


"Osmanlı sarayının islâmi kültür, terbiye, düşünce ve yaşayışı dikkate 
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alınacak olursa Ali'nin İstanbul veya Edirne'de oyunlar tertip eden sa- 
natkârlar arasında hokkabazlık ettiği, şairlik ve musıkişinaslığından ziyâde bu 
tarafı ile şöhret bulduğu kabul edilebilir (Elçin, ay.). 


Aynı yazısında, âşığımızın bir şiirindeki "Kul Tasbaz" şeklindeki ifadeyi 
değerlendiren Elçin'e göre Ali'nin "esir veya yeniçeri" olması muhtemeldir. 


Elçinin yorumlarına aynen katılırsak, Ali, Lehistan'ın ötesinde. 
Türkiye'den uzakta bir ülkede doğmuş; İstanbul veya Edirne'de hokkabazlık 
yaparak âşıklığından daha fazla şöhrete ulaşmış, tıpkı Ali 'Ufki gibi ihtida 
etmiş bir Lehistanlı 'veya yeniçeri askeri olmalıdır. Mecmüa-i Sâz ii Söz'de 
"Türki berây-ı feth-i şehr-i Girid" başlığı ile verilen şiirdeki ifadeleri onun bu 
savaşa da katılmış olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 


Tasbaz'ın ilk şiirini Rıza Nur yayımlamıştır (Türk Bilik Revüsü, 7 Şubat 
1937, 13-14). Bu araştırıcımızın göremediği aynı mecmuadaki başka bir şiiri 
ile Ufki'deki üç şiiri de gün ışığına çıkaran Ş. Elçin, hem âşığımızı tanıtmış 
hem de, Nur'dakiyle birlikte beş şiirin tamamına yer vermiştir. 


C. Öztelli, Elçin'deki ME numaralı şiiri 1976'da yayımlarken, şairimiz için. 
"ilk olarak burada verilen bu ozan şimdiye dek bilinmiyordu" derken Rıza 
Nur'un 39, Elçin'in 4 yıl önce .onun şiirlerini 'yayımladıklarını, hayatı 
hakkında bilgi verdiklerini görmemiş olmalıdır (Uyah Padişahım, 1976. 
290). 


Elçin'in okumasında dikkatimizi çeken bazı özellikler vardır, bunlar, Tas- 
baz Ali'nin âdeta yüzyılın en eski şairi olduğuna işaret eder gibidir: sanga. 
banga, aydur, vb. Nitekim adı geçen araştırıcımız da, 16. yüzyılın sonlarında 
veya 17. yüzyılın başında yaşadığını tahmin etmektedir. 

Girit savaşını, gammaz tipini, son baharı anlatan şiirlerinin yanında sevda 
konulu şiirlerinin varlığı onun çok cepheli bir âşık olduğunu göstermektedir. 

İsnad eder banga itmedügüm fi'li 
Yakdı bağrım kâfir gammazın dili 
derken, bu tipin âdeta ruhi portresini çizer gibidir. 
Büründü üstüne hazan askeri 
Dağıldı şenliği alı dağların 


söyleyişindeki teşhis, onun şairlik gücünün güzel bir örneğidir. 
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Kısacası, Tasbaz Ali'yi, şiirlerinin pek azı elimize geçebildiği için yeterliive 
tanıyamadığımız güçlü âşıklarımızdan biri olarak kabul edebiliriz. 


Y. Öztuna, 17. yüzyıl bestekârlarını sayarkan Tasbaz Ali'ye de yer vermiş, 
"Muhayyer Düyek Türkü"sünün olduğunu belirtmiştir (Başlangıcından 
Zamanımıza Kadar Türkiye Tarihi, C. 10, 1966, 230). 


Şairnâmelerde Tasbaz Ali'nin adına rastlanılmamıştır. 


SUN'İ 

Hayatı hakkında hiçbir kesin bilgiye sahip değiliz. Prof. Dr. Ş. Elçin 
tarafından yayımlanan bir şairnâmesi münasebetiyle tanıyabildiğimiz Sun'i, 
21 dörilükten meydana gelen bu destanında çoğu saz şairi 106 şaire yer 
vermiştir. ("Şâirnameler ve Sun''nin Şâirnamesi", Türk Folkloru 
Araştırmaları Yullığı-Belleten 1974, 1975, 65-68). 


Elçin'e göre aruzla yazılmış tasavvufi şiirleri de bulunan Sun'i'nin yaşadığı 
yüzyılı, "Tekerleme" adını verdiği şairnâmesinde yer alan adlara bakarak 
çıkarabilmekteyiz. Bazı âşıklarımıza sadece Sun'i'de rastlamamız, destanın 
önemini daha da artırmaktadır. Gubâri ve Hizri'de gördüklerimizin aksine, 
Sun'i, "Tekerleme"sini bir ad yığını hâline getirmiş, şairler hakkında kısa bil- 
giler de vermiştir. Bunu da onun, meslektaşlarını tanıdığı şeklinde 
değerlendirebiliriz. Kuloğlu'nun "şakıyan bir bülbül olması", Derviş Baki'nin 
“serseri gezmesi", Adli ile Şarki'nin Bağdat'a şan vermesi hep onun 
mısralarından çıkarabildiğimiz özelliklerdir. 


Gubâri, şairnâmesinde âşığımızdan sadece ad olarak söz etmektedir. 
Sahni Sun'i buldı Sadri vefâyı (40/2) 
Sun'i, kendi şairnâmesini âşıklar defterinin şerh olunduğunu söyleyerek 
bitirir: 
Böyle şerh olundı defter-i uşşâk 
Sun'i cümlesinin bir taht-gâhı (21/3-4) 


Görüleceği üzere o, kendisine de oldukça önemli bir yer ayırmakta, 
âşıkların "taht-gâhı"nda bulunduğunu kaydetmektedir. Ancak, bütün bunlara 
rağmen o, gerçek anlamıyla tanınamamış, belki de daha o zamanlar unutulup 
gitmiş bir âşıktır. 


ÖZGÜRLÜĞE KOŞU 
İSMAİL ALİ SARAR 


Uzanır elleri, tüm özgürlüğün 
Gök yüzüne doğru, sevgi, kardeşçe 
Toprakta bir telâş, dernek ve düğün 
Büyür ağaçların dalları eşçe. 


Beldeler, şehirler hep sıra sıra 
Yapılar göklere, tırmanmış ara 
Sarmaş dolaş burda, ak ile kara 
Yüzyıllar boyunca, sonsuz düşünce 


Toprak suya hasret, yaprak göklere 
Yeni bir renk vermiş özgürlük yere 
İnsanlar her ilden, birleşmiş töre 
Dalgalanır durur, bir bayrak bizce... 


Vatan coğrafyası, bir uçtan uca 
Dumanı savrulan binlerce baca 
Teknikte, bilgide bu ülke yüce 

Bir destan söylenmiş, inceden ince 


Yıldızlı bayraklar, göklere doğru 
Bahşetmiş topluma, toprağı, uğru 
Özlem kanadında, milletin bağrı 
Binalar yükselmiş, yüceden yüce 


Ovalar, yaylalar sonsuz bir ülke 
Selâm vermiş zaman, bu ulu ilke 
Gelişmiş, oluşmuş bir tarih bilge 
Yıllar sembol olmuş, niceden nice 


Dünyanın bir ucu, denizler engin 
Toprağı bereket, deryalar rengin 
Atomu, uzayı keşfetmiş bilgin 
Sarmaş dolaş sanki, gündüzle gece 


Yolların arzusu, engine bakar 
Nehirler, deryalar durmadan akar 
Gönülden vurulmuş, bak sana SARAR 
Adını sayıklar, hep hece hece... 


Hikâye: 


TELEFONDAKİ SES 


ÂYTEN CoşKUNOĞLU BEAR 


Haftalarca, aylarca kendini ölüme 
yakın hissetti. Yaşamak istemiyordu. 
Doktoru, işinin uzmanı, onu dirençsiz 
buluyordu. Yaşama sevincini yitirmiş 
bir insan nasıl dirençli olabilirdi ki? 
Hasta yatağında defalarca kendi ken- 
dine sormuştu: "Ölüp gitsem ne olur? 
Canımdan çok sevdiğim, hayatımın 
anlamı, bir tanecik yavrum elimden 
uçtu, gitti. Ben ölsem ne çıkar?" 


Bunca yıl kendini, biricik kızının 
sağlıklı büyümesine, iyi yetişmesine 
ve mutlu bir insan olmasına adamış- 
tı. Şimdi ise başına demir bir yumruk 
yemiş gibiydi. Doğru düşünme ve 
algılama yeteneğini yitirmişti. 
Yüreğini yakıp kavuran ve onu Uçsuz 
bucaksız bir hiçliğe sürükleyen çare- 
sizliğinin yanında bedensel acıları 
hemen hemen etkisiz kalıyordu. 
Bünyesi bu kadar acıya dayanamadı. 
Hastalandı. Doktorlar, "Derhal ameli- 
yat" dediler. Boyun eğdi. 


Ameliyattan sonra, annesi, baba- 
sı, eşi, çocukluk arkadaşları ve akra- 
baları ona destek oldular, gücünü 
toplamasına yardım ettiler, Onlara 


karşı içi şükranla doluydu. Ancak bir 
daha eskisi gibi olamayacağını da 
biliyordu. İçinde bir şeyler kırılıp yıkıl- 
mış, onarılmaz yaralar açılmıştı. 
"Bundan sonra yalnız gerekeni yapa- 
cağım. Ne bir fazla... ama eksik 
olabilir. Coşku, cömertlik yok artık." 
diye aklından geçirdi. Her şeyden 
önce yapması gereken bir işi vardı. 
İyi niyetli (o arkadaşları, “Kendini 
meşgul et, unutmaya çalış" diye ona 
öğüt veriyorlardı. İnsan biyolojik ihti- 
yaçlarını yerine getirirken de, toplum 
hayatını sürdürürken de acı çekebili- 
yor. Acı unutulmaz! "Acı çekmek 
benim var olma nedenim" diye düşün- 
dü. Sevdikleri onun "normal" ve aklı 
başında olmasını istiyorlardı. Bunu 
deneyecekti, elinden geldiğince. 


Yılda iki kez üniversite elemanları- 
na açılan dil sınavında görevliydi. 
Ameliyat yaralarının iyileşmesi 
umulandan daha uzun zaman aldı- 
ğından bu görevini bir müddet yerine 
getirememişti. Sinav komitesindeki 
diğer üyelerin neler yaptıklarını 
öğrenmek için telefon etmeye karar 
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verdi. Bildiği numarayı çevirdi. Kesik 
kesik düdük sesleri geldi kulağına. 
Her halde yine telefon numaraları 
değişmişti. Sık sık olan bir durumdu 
bu. Bilinmeyen numaralardan kuru- 
mun numarasını istedi. Önündeki 
küçük beyaz kâğıda kendine söyle- 
nen numarayı acele acele yazdı. 
Sonra verilen numarayı çevirdi. Genç 
bir ses, bir kız sesi: "Melissa 
Pastanesi" diye cevap verdi. Bu ses! 
Ama bu mümkün mü? Telefondaki 
ses kızının sesine o kadar çok benzi- 
yordu kil Yoksa çektiği acılarla aklını 
mı yitiriyordu? Pek âlâ başka birinin 
sesi kızının sesine benzeyebilirdi. 
Yine de büyülenmiş gibi dona kalmış- 
ti. Ne söyleyeceğini (o bilemedi. 
Karşıdaki ses; "Alo, alo!" demiş, 
cevap alamayınca telefonu kapatmış- 
tı. Birden bütün bedenini bir alev 
sardı. Çöl sıcağında nöbete tutulmuş 
gibi tir tir titriyordu. Tekrar denemeye 
karar verdi. Elindeki numarayı bir 
daha dikkatle çevirdi. Aynı ses, o çok 
iyi tanıdığı serin, terbiyeli ses cevap 
verdi: "Melissa Pastanesi, efendim. 
Bir arzunuz var mı?" "Adresinizi 
alabilir miyim?" diyebildi. Telefondaki 
ses: "Botanik parkının önündeki 
duraktan her akşam üstü minibüsü- 
müz kalkar. Sizi buraya getirir" dedi 
ve telefon kapandı. Sınav komitesini, 
işini filân, her şeyi unutmuştu. 
Zorlukla giyindi, kolu hâlâ çok acıyor- 
du. Dışarıya çıktı. 


Kar tanelerinin yer yer beyaza 
dönüştürdüğü bir alaca karanlık yayıl- 
mıştı her tarafa. Elinden geldiğince 
çabuk çabuk yürüdü. Durakta kimse- 
ler yoktu. Orada duran banka ilişti. 
Soğuk havaya, üstüne düşen kar 
tanelerine rağmen, öylece, bankta 
oturup beklemeye başladı. Ne kadar 
zaman geçti bilemiyordu. Zaman 
neydi ki zaten? Bir hiçliğe doğru akıp 
giden dakikalar, saatler... Tüken- 
meler, aşınmalar, yok olmalar... 
Yaşamı boyunca saatlere ve takvim- 
lere sıkı sıkıya bağlı kalmıştı. İleriye 
dönük plânlar yapmış, amaçlar sapta- 
mıştı. Böylelikle hayatına düzen 
getirdiğine inanmıştı hep. "Ama ne 
düzen!" diye geçirdi içinden. Bütün 
bunların, takvimlerin, plânların, 
düzenlerin artık bir anlamı yoktu. 
"Vahşi ormanların zamansızlığı için- 
de bir karıncanın mekanik gidip geliş- 
leri" oOolarak niteliyordu o geçmiş 
yaşamını. Şimdi ise yaşıyor muydu? 
Bunu gerçekten bilemiyordu. Gerçek 
yaşam! Ne olabilirdi ki bu? 

Yorgunluktan nerdeyse gözleri 
kapanıyordu ki önünde gece mavisi 
pırıl pırıl bir minibüs durdu. Otomatik 
kapı açılınca içeriye girdi. Minibüs, 
öne, geriye şiddetli bir sarsıntı -ile 
hareket etti. Eğer hemen önündeki 
koltuğa oturmasaydı mutlaka düşüp 
bir yerini kırabilirdi. Üstelik ameliyat 
yaraları da henüz iyileşmemişti. 
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Göz kapakları iyice ağırlaştı. 
Oturduğu iki kişilik yere rahatça yayıl- 
dı. Yanındaki pencereden acele 
acele geçen kuru ağaç dallarına, tele- 
fon direklerine ve yoğun yağan kara 
yarı kapalı gözlerle, görmeden bakı- 
yordu. Bir ara etrafına göz gezdirdi. 
Kendinden başka yolcu yoktu. 
Cüzdanını açtı. Bilet almak için 
bozuk paralarını saymaya başladı. 
Ama görünürde biletçi de yoktu. 
Şoför, minibüsünü son hızla sürüyor- 
du. Öne eğik kasketinin gölgelediği 
yüzü pek seçilemiyordu. Nereye gidi- 
yordu bu adam? Onu nereye götürü- 
yordu? Telefondaki sesin sahibiyle bu 
minibüs ve şoförü arasındaki bağlantı 
neydi? Bu tür sorular aklından geçi- 
yor ama cevaplarını da pek merak 
etmiyordu. Bütün benliğini bir vazgeç- 
mişlik duygusu sarmıştı. 


Tekrar (o pencereden (dışarıya 
bakmaya başladı. Hiçbir şey görün- 
müyordu artık. Ne kuru ağaç dalları, 
ne telefon direkleri, ne de kar taneleri 
vardı. Sanki alaca karanlık bir boşluk- 
ta uçar gibi ilerliyorlardı. Ne kadar yol 
aldılar, pek anlayamadı doğrusu. 


Birden şiddetli bir sarsıntı ile 
durdular. Minibüsün otomatik kapısı 
çat diye ser bir sesle açıldı. 
Yerinden güçlükle kaikabildi. Tutuna 
tutuna arabadan indi. "Hava ne kadar 
da ılık, bahar gibi" diyerek paltosunu 
çıkardı, eline aldı. Gök yüzü lâcivert 


bir kadife gibi pürüzsüzdü. Yıldızların 
iriliği gözlerini kamaştırdı. Sanki gök 
yüzünden ışık yağıyordu. Önünde 
renk renk çakıllardan oluşan ince, 
uzun yola şaşkın şaşkın baktı. Yolun 
her iki tarafı sarı, kırmızı ve beyaz 
Iâlelerle süslenmişti. Renkli çakılların 
üzerinde gıcır gıcır sesler çıkararak 
ince, uzun yolda yürümeye başladı. 
Yolun bittiği yerde Kuzey ülkelerinin 
dağ evlerini andıran şipşirin bir bina- 
nn önüne geldi. Ceviz ağacından 
yapılmış oymalı kapının tam üstünde 
renkli lâmbalarla MELİSSA 
PASTANESİ yazıyordu. Kalbi çarp- 
maya başladı. Büyülenmiş gibi bir 
müddet binaya ve ismine bakakaldı. 
Gözlerini renk renk ışıklı lâmbalardan 
ayıramıyordu. İplerini görünmeyen 
bir elin oynattığı bir kukla gibi ileriye 
doğru bir hamle yaptı ve görkemli 
ceviz kapıdan içeri girdi. Göz kamaş- 
tırıcı bir salondu burası. Üzerleri 
eflâtun saten ve dantel örtülerle örtül- 
müş yuvarlak masalar ve masaların 
etrafında oturulacak yerleri eflâtun 
kadifeyle kaplı ceviz sandalyeler 
bulunuyordu. o Masaların Ooüzerine 
uzun, zarif kristal vazolar, her vazo- 
nun içine bir sarı lâle konmuştu. 
Kapının solundaki duvarda geniş bir 
pencere vardı ve pencereyi boydan 
boya eflâtun tül perdeler örtüyordu. 
Duvarlar, tavan fil dişi beyazıydı. 
Kapının sağ tarafına camdan bir 
tezgâh ve vitrin koymuşlardı. Salonun 
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tam ortasında tavandan, bir. yıldız 
kümesi şeklinde, kristal avize sarkı- 
yordu. Yerlere değerli ipek İran halı- 
ları serilmiş. o Etrafına obakındı. 
Kimseleri göremedi. Baygın bir leylâk 
kokusunun, burun deliklerinden. ruhu- 
nun derinliklerine doğru, yayıldığını 
hissetti. Telefonda onu buraya davet 
eden sesin gizemli sahibesi neredey- 
di acaba? Tekrar etrafına bakındı. 
Rüyadaymış gibi hareketlerinin dene- 
timi kendinde değildi. Orada durup o 
nefis kokuyu içine çekti. Kızı parfüm- 
iere düşkündü. Bu salonun zevkle, 
özenle döşenmişliği, zarafeti, ortalığa 
yayılan iç gıcıklayıcı leylâk kokusu, 
burada her şey ona kızını hatırlatı- 
yordu. İçini acıtan bir özlem duydu 
birdenbire. Çaresizce, umutsuzca bir 
özlem! 


Vitrine doğru yürüdü. Birbirinden 
güzel görünümlü pastaları seyretme- 
ye başladı. Tam ortada üstü ve 
kenarları pembe krema ile kaplı fram- 
buazlı yuvarlak bir pasta duruyordu. 
Boğazına bir yumruk dayandı sanki. 
Kızının en çok sevdiği pastaydı bu! 
Gözlerinden akan sıcak yaşlar yanak- 
larını yakarak göğsüne damlıyordu. 
Bu sırada telefondaki sesin sahibesi: 
“Buyrun hanımefendi" diyerek 
tezgâhın arkasındaki küçük kapıda 
beliriverdi. Aman Tanrım! İşte onun 
sevgili kızı, Arzu'su, yüzünde O 
doğal, tatlı gülümseyişi ile, kendine 


doğru geliyordu. Yüreği duracak gibi 
oldu. "Arzu'm, canım" diyebildi. 

Gözlerini açtığı zaman kendini, 
daha önce farkına varamadığı, salo- 
nun arka tarafındaki kanepede uzanır 
bir durumda buldu. Genç kız, ellerini 
tutmuş, yanında oturuyordu. Diğer 
elinde küçük bir parfüm şişesi vardı. 
"Bunu kokla, kendine gelirsin, anneci- 
ğim" dedi. Dediğini yaptı. Şişeden 
yayılan keskin nane kokusuyla kendi- 
ne geldi, rahatladı: 


“Ah! Canım yavrum! Seni ne çok 
özledim." diye göğüs geçirdi. Yattığı 
yerden doğrulup kızına sarıldı, sarıl- 
dı... Sarılmaya doyamadı. Arzu da 
annesini kollarında sıkıyor, "Bak 
anneciğim, artık burdayım. Üzülme. 
Seni bir daha hiç bırakmayacağım" 
diyerek saçlarını okşuyordu. 


Heyecanları biraz yatişınca masa- 
lardan birine oturdular. Gözlerini 
kızından ayıramıyor onun güzelliğini 
gözleriyle içiyordu âdeta. 

“Arzucuğum" dedi. "Benim güzel 
Arzu'm!" 


Yirmi yaşının saflığı ve coşkusuy- 
la annesine gülümsüyordu Arzu. İnce 
solgun yüzünde körpe dudakları 
pembe gül yaprakları gibi duruyordu. 
Dokunulmamış genç kız kaşlarının 
altında tatlı kahve rengi gözleri içten- 
likle pırıl pırıl parlıyordu. Güzel yüzü- 
nü süsleyen ipek gibi çikolata rengi 
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saçları (oOomuzlarına (dökülmüştü. 
Pamuk Prensesti 0! Hain cadının 
acımasız pençelerine düşen iyi kalpli 
Pamuk Prenses! Yalnız yirminci 
yüzyılda kötü, kıskanç cadıların 
büyüsünü bozacak ölümsüz aşklar 
yoktu. Felâketleri önleyecek kocaman 
yürekli yedi cüceler de yoktu. 
"Şanssız yavrum" diye içini çekti. 
Arzu'nun "madonna" yüzü kederle 
gölgelendi. 


“Anne, çok pişmanım. Seni ve 
babamı üzmek istemedim. Biliyorsun, 
değil mi?" diyerek annesinin gözleri- 
nin içine baktı. Bir taraftan da annesi- 
nin ellerini avuçlarında sıkıyordu. 


"Biliyorum oOcanım, biliyorum." 
Kızının ince Uzun parmaklarını 
dudaklarına götürdü. Onları birer 
birer öptü. 


Kızının yüzü aydınlanmış yanak- 
ları pembe pembe olmuştu. "Anne, 
babama küçük bir armağan hazırla- 
dım. "Bunu ona verir misin?" diyerek 
gümüş rengi yaldızlı kâğıda sarılı, 
incecik altın zincirle bağlı bir paket 
uzattı. Paketi aldı; yanındaki sandal- 
yede duran paltosunun cebine koydu. 
Arzu, yerinden kalkmış iki porselen 
tabağa birer porsiyon frambuazlı 
pasta koyuyordu. Tabağın birini 
annesinin önüne, diğerini de kendi 
önüne koydu. 


"Hadi, anneciğim, bir tadına bak. 
Umarım beğenirsin" dedi. 


"Çok nefis olmuş, bir tanem." 


Gururla, “Ben yaptım. En severek 
yaptığım pasta bu" dedi. Sonra bir 
eliyle annesinin masanın üstünde 
duran elini kavrayarak "Bana hep bu 
frambuazlı pastadan alırdın anneci- 
ğim. Hatırladın değil mi?" 


"Hatırlamaz mıyım hiç? Her gün, 
her an seni düşünüyorum. Seninle 
yaptıklarımızı, o söylediklerini, (her 
şeyi, her şeyi..." diyerek burnunu 
çekti, gözlerine dolan yaşları içine 
aktttı, 


Birdenbire çok eskilerde kalmış bir 
günü tekrar yaşıyormuş gibi bir 
duyguya kapıldı. Artık simsiyah düz 
bir çizgi değildi yaşam. Boyutları, 
renkleri vardı. Kaybedilmiş olanın 
tekrar sunulması! Bu, kuraklıktan 
çatır çatır çatlamış toprağa serin, 
bereketli yağmurların yağması gibi 
bir şeydi. Yüreğinin bütün sevgisi 
gözlerinde, kızına uzun uzun baktı. 
Anne olduğu günden beri yüreğinin 
gözüyle (o bakmasını (o öğrenmişti. 
Karşısında iştahla pastasını yiyen 
kızını hayran hayran seyretmeye 
koyuldu. 


"Ne güzelsin! Ne kadar zarifsin, 
Arzucuğum. Beyaz döpiyesin ne 
kadar da yakışmış, canım yavrum. 
Çok şıksın!" Sözler iradesi dışında 
dudaklarından dökülüyordu birbiri 
ardına. 
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Arzu her zamanki doğal, çocuksu 
tavrıyla, "Sağol anneciğim, beğendi- 
ğine sevindim. Ama sen niye ağlıyor- 
sun? Ağlarsan çok üzülürüm" dedi. 


“Ağlıyor muyum?" diyerek yanak- 
larından süzülen göz yaşlarını elinin 
tersiyle acele acele sildi. Yine de 
gözleri dopdoluydu ve göz yaşları 
açık seçik görmesini engelliyor, 
yavaş yavaş yayılan bir sis içinde her 
şey kayboluyor, kızını göremiyordu. 
Çaresizce kollarını boşluğa doğru 
uzatarak çığlığa benzer bir sesle, 
"Arzu, Arzucuğum!" diye bağırdı. 
Sesinin yankılandığını duydu. Sonra 
her yeri bir sessizlik kapladı. Koyu bir 
sessizlik... 


Bir hastane odasında tertemiz 
beyaz üniforması içinde bir hemşire 
baygın yatan hastasının bileğini 
tutmuş nabzını sayıyordu. İçeriye, 
beyaz metal çerçeveli gözlükleriyle 
sert görünümlü bir doktor girdi. 
Yorgun bir sesle: 


"Hastamız nasıl?" diye sordu. 


"Zavallı kadın, hâlâ kendine gele- 
medi, doktor bey. Ateşi var. 
Hastaneye getiren polis onu otobüs 
durağındaki bankta baygın yatarken 
bulmuş." 


"Üstünden kimlik filân, bir belge 
çıkmadı mı?" 


“Hayır, efendim. Yalnızca paltosu- 
nun cebinde bir para cüzdanıyla 
üzerinde "Melissa" ve bir telefon 
numarası yazılı bir kâğıt ve bir de 
altın zincirle bağlı şu küçük paketi 
bulduk," diyerek hastanın baş ucun- 
daki komedinin üst çekmecesini 
üniformasının cebinden çıkardığı bir 
anahtarla açtı ve bu İlginç paketi 
doktora gösterdi. 


Doktor 
bakarak: 


pakete ilgisiz gözlerle 

“Numarayı hemen arayın. Ailesine 
haber vermeliyiz. O paketi de yine 
çekmeceye kitleyin. Kıymetli bir şeye 
benziyor. Kaybolmasın." 


Hemşire denileni yaptı. - 


"Kâğıtta yazılı olan telefon numa- 
rasını aradık, efendim. Hem de defa- 
larca. Ama kimse cevap vermedi. 
Kesik kesik tınlamalardan başka ses 
gelmiyor bu numaradan." 


"Herhalde yarına kadar bir araya- 
nı bulunur. Siz gereken yerlere duru- 
mu bildirin, lütfen." 


"Başüstüne (o efendim" 
hemşire odadan çıktı. 


diyerek 


Gelibolu Öncesi'nde: 


SÜT BEYAZ GÖLGELER! 


A. KADİR ANGIN 


"Gene mi" serhadden "kara haber var?" 
Kapı kapı uçuşur bin dallılar 

Bir keskin biçak yer 

Sakınır basar, 

Ürkek ceylanlar misali tane tane kızlar. 
Bu, sığmayan kapılara yiğitler 

Taşan meydanlardan, 

Tedirgin kuşlarleyin 

Bir konup bir uçarlar. 

Tesbihe durur elleri niyazdadır, 

Baş örtülerle nineler namazdadır; 
Namazgâhların gölgesi süt beyazdadır. 


Nerden gelip acep nereye giderler ki 
Tozlu ovalardan, taş sokaklardan, 
Sert vurup toprağa ezer gibi bu kinli 
Binlerce atlı, yayan?... 


"Gene mi" serhadden "Kara haber var?" 


Aşina simalardan alınır da selâmlar: 

"Bildim, bildim!" der gibi bükülür temennalar! 
Nasıl bilmez 

Bin yılların yurdunda yaşayanlar? 

Nasıl bilmez ki? 

Bin yılların yurdunda, 

Hangi kapısını çalsan, 


Karşına: 


- Ya bir şehit anası, 
- Ya bir şehit oğlu çıkar! 


ÇEVİRİ İŞLEMİ VE EŞ DEĞERLİLİK 
Yrp. Doç. DR. TAHSİN AKTAŞ 


Çeviri bilimi araştırmalarında çeviri kavramı değişik açılardan 
tanımlanarak boyutları çizilmiştir. Oldukça geniş boyutlu olan bu kavram 
için, Almancada "Übersetzen" (çeviri), "Übertragung" (aktarma), "Umset- 
zung” (yeniden düzenleme), "Nachdichtung" (benzetme), "Abdildung" 
(kopya etme), "Nachbildung” (aslına benzeterek düzenleme), 
“Neuschöpfung" (yeniden yaratma), "Eindeutschung” (Almancalaştırma), 
“İnterlingualer Transfer" (diller arası transfer süreci) terimlerinin yanında, 
yabancı dillerden alınan "Paraphrase" (açıklama), "Substitütion" (yerine 
geçecek biçimde düzenleme veya adapte etme), "Interpretation" (yorumla- 
ma), "Translation" (çevirme), "Reproduktion" (aslına benzetme), "Umkodie- 
rung" (analiz ederek kodlama) terimleri de kullanılmaktadır.! 


Pinar çeviriyi, dar anlamıyla yazılı bir metni biçim, anlam, bildiri (mesaj) 
ve üslüp düzeylerinde kaynak dilden hedef dile aktarma, geniş anlamıyla ise, 
bir kültür ürününü başka bir kültürün okurlarına sunma eylemi olarak 
tanımlamaktadır?. Bu tanımda çeviri olgusunun bir bütün olarak ele alınıp, 
her yönüyle irdelenmesi gerektiğine ve bu olgunun herhangi bir boyutunun 
ihmal edilemeyeceğine işaret edilmektedir. Wills çeviriyi kaynak dildeki bir 
metnin hedef dildeki eş değer bir metinle yer değiştirme eylemi olarak 
görmektedir.? Willis bu yer değiştirme sırasında, kaynak metnin özellikle 
içerik, üslüp özelliklerinin hedef dilde uygun bir biçimde aktarılması gerek- 
tiğini vurgular. Bu anlayışa göre çeviri, iki dil arasında eş değerlik 
(Âguivalenz) kurma işlemidir denilebilir. Eş değerlik kavramıyla, kaynak dil 
metninin anlam, biçim ve üslüp özelliklerinin hedef dil metninde tam olarak 
yansıması kastedilmektedir. Buna göre çeviri kendi içinde bölümlere ayrılmış 
bir süreçtir. Bu süreç, Ateşman'ın dediği gibi kaynak metnin çözümlenmesi, 


IN Doğan, Şerife, "Almanya'da Edebi Çeviri ve Çeviri Teorileri", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız 
Matbaacılık, Ankara 1992, s. 16. 

2. — Pınar, Nedret, Külrürlerarası İlerişini Aracı Olarak Çeviri. İstanbul 1991, 5. 2. 
Willis Wolfram, Überserzingswissensehafı, Probleme und Methoden, 1977, s. 72. 
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hedef dile aktarılması ve anlam ile söz dizimsel bağların hedef dilde yeniden 
yaratılması aşamalarından oluşur.* 


Kaynak metnin çözümlenmesinde çevirmenin görevi, bir yandan kaynak 
metnin iletişimdeki işlevini incelemek, yani yazarın bildirisini, okuyucuya 
(alıcıya) iletmek istediği mesajı çözmek ve bu bildiriyi hedef dildeki okurlar 
için başka bir düzenekle sunmak, öte yandan kaynak metnin üslüp 
özelliklerini tespit ederek hedef dile eş değer bir yöntemle aktarmaktır. Bunu 
yaparken metin düzeyinde kurulan eş değerliliği üslüp eş değerliliğinden 
ayrı düşünemeyiz. Zira üslüp bir bütün oluşturmaktadır ve kaynak metnin 
hedef dile eş değer olarak aktarılması, yazarın üslübunun çözümlenmesine 
bağlıdır. Burada üslüp kavramına biraz değinmek gerekir. En geniş 
anlamıyla, üslüp, dilin belirli bir bağlamda, belirli bir yazar tarafından, belirli 
bir amaç için kullanılmasıdır.” Başka bir deyişle, dili kullanan kişinin 
düşüncesini anlatabilmek ve sözlerine belli bir özellik katabilmek için, dil 
unsurlarını kendine özgü ölçütlerle seçip kullanmasıdır.9 Kısaca hem 
konuşma hem de yazı diliyle ilgili olan, özellikle de yazılı metinleri ilgilendi- 
ren bu kavramı geleneksel anlamıyla bir metnin dilsel özellikleri olarak nite- 
leyebiliriz. Altay üslüp ile çeviri ilişkisine değinirken, bir eseri anlamadan, 
yazarın oradaki dil öğelerini kullanış nedenini bilmeden, o eseri çevirmenin 
mümkün olamayacağından söz etmektedir.” Dolayısıyla çeviride yazarın 
üslübunu anlamak, daha doğrusu yazarın başka bir cümle kalıbı yerine 
neden oradaki kalıbı, başka bir benzetme yerine neden o benzetmeyi, başka 
bir noktalama işareti yerine, neden o noktalama işaretini kullandığını, belirli 
bir sözcük yerine neden başka bir sözcük kullanmadığını göz önünde bulun- 
durmak gerekir. 

Weinrich; çevirinin "langue" (dil dizgesi) alanında değil de, "parole" (söz) 
alanında gerçekleştiğini savunur.8 Bilindiği gibi "langue" (dil dizgesi) ve "pa- 
role" (söz) ayrımı İsviçreli dil bilimci Ferdinand de Saussure tarafından 
yapılmıştır. Dil dizgesi, toplumsal bir kurum olup, bir dili konuşan kişinin o 


4. Ateşman, Ender, "Çeviri Amaçlı Metin Çözümlemesi", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız Mat- 
baacılık, Ankara 1992, 5. 64. 


5. — Altay, Ayfer, "Çeviride Üslüp Kayıpları", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız Matbaacılık, Ankara 
1992, 5. 26. 

6. Vardar, Berke, Başlıca Dilbilim Terimleri, Hüsnütabiat Basımevi, İstanbul 1978, s. 50. 

7. — Altay, Ayfer, "Çeviride Üslüp Kayıpları", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız Matbaacılık, Ankara 
1992, s, 27. 


8. Weinrich, H., "Erlermbarkeit, Übersetzbarkeit, Formalisierbarkeit", In: H. Pilch/H. Richter, Hrsg., The- 
orie und Empirie in der Spraclıforschung, München 1970, s, 78. 
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dil ile ilgili bildiği dil bilgisidir. Söz ise, ana dilini kazanmış, edinmiş olan bir 
kişinin bu edinimi sözlü veya yazılı olarak uygulamaya koymasıdır. Wein- 
rich'in görüşünü paylaşan Karayazıcı, sözün bireysel bir eylem olduğunu, 
yazın çevirisinde sözcüklerin somut anlamlarını dilde değil, sözde, yani yer 
aldıkları özel bir bütün içinde kazandığını belirtir.? Bu yaklaşıma göre 
çevirinin doğru yapılması, sözcüklerin anlamlarının ancak bir bağlam içinde 
verilmesiyle mümkün olur. Öte yandan Jâger, iki dil arasında sadece anlam 
düzeyinde değil, iletişim düzeyinde de bir eş değerliliğin kurulması gerek- 
tiğini vurgulayarak, çeviriyi iletişimin güvencesi olarak değerlendirir.!9 

Çeviriyi, kültürel etkileşimin bir bütünü ve diller arası, kültürler arası bir 
aktarma eylemi olarak gören Erten, çevirmenin görevlerini sıralarken, ya- 
bancı dilde yazılmış bir metni çevirmek için, ilgili dilin bilinmesiyle birlikte. 
bu dili konuşan uygarlığın tanınmasının, yani bu dili iletişim aracı olarak kul- 
lanan halkın yaşamının ve kültürünün de bilinmesinin, kısaca her iki dilin 
işleyiş özelliklerine, metin geleneklerine, yazın ilke ve özelliklerine hakim 
olmasının şart olduğunu belirtir.!! Bu anlayışa göre çeviri, Boztaş'ın belirttiği 
gibi, iki dil arasında yalnızca yapısal eş değerliliklerin bulunması değil. aynı 
zamanda dilde anlam ve kullanım ifade etme süreci ve iki toplum arasındaki 
kültürel değerlerin de önemli bir rol oynadığı bir etkinliktir.!2 Bu etkinlik 
içinde dil ve kültürle birlikte anlam ve eş değerlik öğeleri büyük bir önem 
kazanmaktadır. 


Çevirmenin, kaynak metnin yazarıyla hedef metnin okuru arasında 
aracılık işlevi gördüğünü belirten Pınar, bu olguda şu önemli aşamaların 
gerçekleştiğini vurgular: 

1. Kaynak metnin oluşması 

2. Kaynak metnin okur (çevirmen) tarafından alımlanması 

3. Hedef metnin üretilmesi 

4. Hedef metnin okur tarafından alımlanması 
Birinci aşamada kaynak metnin yazarı, iletmek istediği bildiriyi (mesajı) be- 
lirli bir kitleyi hedefleyerek, kaynak dilde geçerli olan normları ve ilkeleri, 


9. Karayazıcı, Berrin, "Tiyatro Dili ve Çeviri", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız Matbaacılık, Ankara, 
1992, 5.42. 

M0.  İlger,Gert, "Elemente einer Theorie der bilingualen Translation", In: Neubert, Leipzig 1968. &. 48. 

Ii. Erten, Asalet, “Çeviride Kültürel Etkenler", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız Matbaacılık, Ankara 
1992, s. 69. 

12. Boztaş, İsmail, "Yabancı Dil Eğitimi ve Çeviri", Çeviribilim ve Uygulamaları, Yıldız Matbaacılık, An- 
kara 1992, s. 57. 
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kendi kişisel normlarını göz önünde bulundurarak şifreler ve kaynak metni 
oluşturur. Ardından kaynak metnin alıcıları (okurları, çevirmen de bu okur- 
lardan biridir) metni okurlar ve yazarın şifresini çözüp anlamaya çalışırlar. 
Üçüncü aşamada kaynak. metnin okurlarından olan çevirmen, yeni bir işlev 
üstlenerek bu defa yazar durumuna geçer ve kaynak metni çevirerek, hedef 
dilde yeniden üretir. Bunu yaparken kaynak dilde şifresini çözmüş olduğu 
metni hedef dilde yeniden şifreler. Kuşkusuz bu yeni şifreyi çözecek olan 
hedef metnin okuyucu kitlesidir. Bu aşamada çevirmen sürekli kararlar al- 
mak zorundadır. Yani kaynak metni hedef dilde yeniden üretirken, dil, 
içerik, üslüp ve bildiri (mesaj) düzeylerinde kaynak metne mi sadık kala- 
caktır? Yoksa hedef metnin dil normlarını mı metni oluştururken ön plânda 
tutacaktır? Bu düzeylerde eş değerlilik nasıl sağlanacaktır. Kaydırmalar yap- 
ması zorunlu mudur? Bunlar ne tür kaydırmalardır? Onlarla iletişim nasıl en 
doğru şekilde sağlanacaktır gibi soruları çevirmenin cevaplaması gerekmek- 
tedir. Son aşamayı, çeviri metninin okur. kitlesi tarafından okunup 
çözümlenmesi oluşturur. Okur burada hedef metnin şifrelerini kendi kişisel 
bilgi birikimlerini ve içinde bulunduğu kültürün ortak birikimini kullanarak . 
bir bağlam içinde çözmeye çalışır. Böylece metni anlayarak yorumlar ve 
özümser.!3 


Buraya kadar yaptığımız açıklamaları özetlersek, çevirinin, sadece 
sözlüklerden kelimelerin karşılığını bulma işlemi olmadığını, bununla birlikte * 
kaynak metnin anlamını, üslübunu, söz dizimsel özelliklerini (sözcüklerin 
sıralanış biçimlerini; normal cümle yapısından sapmaları), o metnin iletişim 
içindeki işlevini ve yarattığı etkiyi çözümlemek, kısaca diller arası kültürel eş 
değerliliği sağlamak için çok geniş kapsamlı araştırma, çalışma, bilgi, beceri, 
kültür, eğitim, sezgi, sentez unsurlarını gerektiren bir disiplin olduğunu 
söyleyebiliriz. i 

Yazımızın başında çevirinin iki dil arasında eş değerlilik kurma işlemi 
olduğunu belirtmiştik. Eş değerlilik kavramının kökeninin nereye dayandığı 
ve bu kavramın hangi bilim dalından geldiği konusunda ileri sürülen 
görüşler oldukça farklılıklar arz eder. 


Jâger, bu kavramın mantıktan geldiğini ileri sürerken, mantığı çevirinin 
temel koşulu olarak görmektedir.'$ Günümüzde çeviriyi gösterge bilimsel 


13. Pınar, Nedret, Külrürlerarası İletişim Aracı Olarak Çeviri, İstanbul 1991, s. 3-5. 
I4.  Jöger, Ger, "Elemente einer Theorie der bilingualen Translation", In: Neubert. Leipzig 1968, s. 17. 
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(semiotisch) bir olgu, kültürler arasında karşılıklı bir etkileşim olarak gören 
kuramcılardan da bu mantıkcı görüşü benimseyenler vardır: Toury, bir met- 
nin belirleyici temel biriminin "metin birim” değil de "mantık birim" 
olduğunu ifade ederken, aynı görüşe katılmaktadır.!5 


Öte yandan, Willis. eş değerlilik kavramının matematikten gelme olduğunu 
ileri sürer. Ona göre eş değerlilik, iki ayrı dildeki öğeler arasında var olan 
karşılıklı ilişkilerden doğar. Nasıl matematik denklemlerinde, eşitlik 
bağıntısının iki yanındaki öğeler birbirleriyle yer değiştirebiliyorsa, çeviride 
de bu nitelikte (XY) gibi bir ilişki mümkündür.!6 

Reiss ile Vermeer, teknik bilgi alanından, elektrikle ilgili bir tanımı, eş 
değerlilik kavramının kökeni olarak kabul ederler: "iki dalgalı akımın, değişik 
yapılı ayrı devreler oluşturmakla birlikte, her frekansta aynı elektrik etkisini 
taşımaları ve bunu açığa vurmaları, eş değerlilik olarak adlandırılır"; Bu 
tanımda "değişik yapılı ayrı devreler”, çeviri alanında kaynak dil ile çeviri dili- 
ni karşılar. “Aynı elekirik etkisi” ise, kaynak metin ile çeviri metinde benzer 
olması amaçlanan iletişimsel ve işlevsel etki gücünü gösterir.!7 

Kavramın kökeni nereden gelirse gelsin, çeviride eş değerlilik ifadesinden, 
kaynak dil ile hedef dil arasında sözcüksel ve dil bilimsel açıdan yeterli 
ölçüde denklik kurma ve aynı zamanda kaynak dildeki bildiriyi anlam, işlev, 
üslüp, iletişim ve kültürel bakımdan hedef dilde en doğal bir biçimde 
yansıtma olgusu anlaşılır. Buna göre çeviri kaynak dilin hedef dildeki 
görüntüsü, yani simetrisi olarak düşünülebilir. Çeviriyi iki dil arasındaki bir 
düz aynaya benzetirsek, kaynak dilden bakıldığında, kaynak dilin hedef dil- 
deki simetrik görüntüsü, hedef dilden bakıldığında ise, hedef dilin kaynak 
dildeki görüntüsü simetrik olarak karşımıza çıkar. 


Konuya biraz daha açıklık kazandırmak için, göl kenarında bulunan bir 
ağacı düşünelim, ağacın gerçek görüntüsüne kaynak dil dersek, sudaki si- 
metrik görüntüsü hedef dil olur. Su ne kadar durgun berrak ve temiz olursa, 
görüntü de o kadar fazla aslına uygun olacaktır. Yani eş değerliliği o derece 
mükemmel olur. Suyun derinliğinin fazla olması, görüntünün niteliğini ve 
değerini artırır. Aksi faktörler, yani suyun sığ ve bulanık olması veya fazla 


15.  Toury, G.. In Search of a Theory of Translation, Tel Aviv University. 1980, s. 85. 
16. o Wills. Wolfram, Öberserungswissenschaft. Probleme und Methoden, Stuttgart 19TT, s. 159. 


17. Reiss. K/Vermeer. H.J., Grundleyung einer allgemeinen Translationsihenrie, Max Niemeyer Verlag. 
Tübingen 1984, 5. 129. 
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dalgalı olması, bu simetrik görüntünün aslına uygunluğunu ve 
mükemmelliğini azaltır. 


Yine eş değerlilikle ilgili olarak kaynak dili bir anahtara benzetirsek, bu 
anahtarın yapılan benzerleri hedef dildir denilebilir. Kaynak dil orijinal ise, 
çevirileri fotokopilerdir. Kaynak dil metninin karmaşık, dolaşık bir dil 
örgüsünden oluşması, hedef dilde gerçek bir eş değerliliğin kurulmasını en- 
geller. Hele kaynak dil ile hedef dil yapısal yönden farklı dil gruplarında yer 
alıyorsa, bu iki dil arasında sözcük, biçim, üslüp, işlev ve anlam düzeylerinde 
her zaman bire bir örtüşmenin yani mutlak bir eş değerliliğin sağlanması hiç 
düşünülemez. O hâlde çeviride, Göktürk'ün deyimiyle, kimi durumlarda 1-1) 
eş değerliliğin bulunabileceğini, kiminde bir öğenin eş değeri için birçok 
seçeneğin olabileceğini, kiminde hiç hazır seçeneğin bulunamayacağını, kimi 
durumda da ancak sınırlı ölçüde bir eş değerliliğin bulunabileceğini 
söylemek yerinde olur.!8 


Neubert de, çeviride eş değerliliği söz dizimi, anlam ve kullanım (pragma- 
tik) alanlarından oluşan göstergesel bir bütün olarak değerlendirir ve bu 
bütünün hiçbir boyutunun ihmal edilemeyeceğini savunur.!? Koller ise, 
Nida'dan yaptığı bir alıntıda eş değerliliği ikiye ayırır: 

1. Biçimsel eş değerlilik (formale Âguivalenz) 

2. Dinamik eş değerlilik (dynamische Âguivalenz) 


Biçimsel eş değerlilikle, kaynak dildeki bildirinin hedef dildeki denkliği 
içerik ve yapı bakımından ele alınarak değerlendirilir. Sözcük sözcüğe çeviri 
bu eş değer ilkesine dayanır. Dinamik eş değerlilikte ise hedef dile aktarılan 
bir çeviri, metninin doğal olması, yani hedef dil okurunun kültürüne uygun 
olması, kısaca hiçbir yoruma meydan vermeden anlaşılır olması ve aynı za- 
manda eş değer etki ilkesinin gerçekleşmiş olması hedeflenir.20 Değişik bir 
ifadeyle, çevirmen bu yöntemle kaynak dildeki bildiri ve bu bildirinin mu- 
hatabı olan alıcılar arasındaki ilişkiler ile hedef dile aktardığı bildiri ve alıcılar 
arasındaki ilişkilerin benzer olmasına gayret eder. Bunu yaparken hedef dil- 
deki çeviri metninin kaynak dildeki orijinal metinden daha uzun olması yani 
daha fazla sözcük içermesi söz konusu olabilir. Bu durum, kuşkusuz sadece 


18. Göktürk, Akşit, Çeviri-Dillerin Dilleri, Can Matbaacılık. İstanbul 1986, 5. 164. 

19. o Neubert, Albert, "Pragmatische Aspekte der Überseizung", In: Grundfragen der 
Überserzungswissenschafi, 1968, s. 30. 

20. De Wemer, Einführung in die Überselzungszwissenschaft, Meyer Verlag, Heidelberg 1987. s. 85- 
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iki dilin yapısal farklılığından değil, aynı zamanda çeviri metninin kolayca 
anlaşılmasını sağlamak ve okurun anlama kapasitesini zorlamamak için, 
çevirmenin söz konusu olayla ilgili ek bilgiler verme ihtiyacını duymasındari 
kaynaklanır. 


Bilindiği gibi kaynak dil yazarı kendi okuyucusu üzerinde hedeflediği et- 
kiyi uyandırmak için, kendi dilinin elverdiği tüm seçenekleri büyük bir us- 
talıkla yazdığı metinde kullanır. Çevirmen dinamik eş değerlilik yöntemiyle 
böyle bir metni çözümlerken, yazarın bu metinde neden belirli dil bilgisel 
öğelere (sözcükler, cümleler vb.) başvurduğunu, bunları tercih etmekle belir- 
li bir amacının olabileceğini düşünerek ilgili metni ana diline aynı eş değer 
etkiyi uyandırabilecek bir düzenekle aktarmalıdır. 


Yaptığımız açıklamalar çeviride eş değerliliğin çok boyutlu ve dilin 
değişik düzeyleriyle ilgili bir kavram olduğunu ortaya koymaktadır. Koller 
(Çev. Göktürk 1986: 76-88), bu düzeylerden söz ederken çeviride eş 
değerliliği beş temel bölüme ayırır: 

1. Düz anlamsal eş değerlilik (denotative Âguivalenz) 

2. Yan anlamsal eş değerlilik (konnotative Âguivalenz) 

3. Metin türü gelenekleriyle ilgili eş değerlilik (textnormative 
Âguivalenz) 

4. Dil kullanımsal eş değerlilik (pragmatische Âguivalenz) 

5. Biçimsel eş değerlilik (formale Âguivalenz) 

Kendi aralarında birbiriyle ilişkili olan bu eş değerlilik düzeylerini 
sırasıyla açıklayalım. 

1. Düz anlamsal eş değerlilik 

Düz anlam (denotation) terimiyle, bir sözcüğün en yaygın, o sözcüğü 
duyduğumuzda ilk çağrışım sonucu hemen bulduğumuz anlamı kastedilir. 
Düz anlam bir bakıma, diller arasında ortak sayılabilecek kavramların en 
yalın temsilcisi ve bir göstergenin (sözcüğün) kavramsal içeriğidir.2! Değişik 
bir ifadeyle, bir ses bileşiminin başlangıçta yansıttığı ilk ve asıl kavrama düz 
anlam denir. 


Çeviride düz anlamsal eş değerliliğin, bir metnin doğrudan doğruya nes- 


21. o Akerson, Fatma, E.. Anlam Çeviri Karşılaşıırma, ABC Kitabevi, İstanbul 1991, 5. 72. 
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nel konusuyla ve metin dışı göndergesel anlamıyla ilgili olduğunu vurgulay- 
an Göktürk, bu tür bir eş değerliliğin aşağıda Almanca-Türkçe örnekleri ve- 
rilen sözcük, dizim, cümle ve metin düzeylerinde söz konusu olabileceğini 
belirtir:22 

a) Sözcük düzeyinde sağlanacak bir düz anlam eş değerliliği (teknik bilgi 
alanından) : : 

Stromkreis ( elektrik devtesi 

b) Dizim düzeyinde düz anlam eş değerliliği 

blinder Passagier Oo kaçak yolcu 

c) Cümle düzeyinde düz anlam eş değerliliği 

Râuchen verboten Oo sigara içilmez 

d) Metin düzeyinde düz anlam eş değerliliği 

"An der Reception zahlreicher Hotels erhalten Sie die besonders 
preisgünstigen, speziell für Hotelgâste geschaffenen Zwei-oder Dreitages- 


karten. Sie berechtigen zu unbeschrânkten Fahrten auf dem gesamten Netz 
der Basler Verkehrs-Bettiebe." i 


"Birçok otelin girişinde; otel konukları için özel hazırlanmış, olağanüstü 
ucuz, iki ya da üç gün geçerli tramvay/otobüs biletlerini edinebilirsiniz. Bu 
biletlerle Basel kenti kamu taşıtlarından sınırsız yararlanabilirsiniz." 


Düz anlamsal eş değerlilik ilkesiyle Almancadan Türkçeye çevrilen bu 
metinde, sözcük sözcük ya da cümle cümle bir eş değerlilikten çok konunun 
nesnel anlam içeriğinin iletilmesi ve kullanmalık bir bilginin aktarılması 
öncelik taşıyor. Bu yüzden başka türlü bir metin çevirisinde göz önünde bu- 
lundurmayı gerektirecek, biçim, üslüp gibi birçok özellik burada dikkate 
alınmamıştır. Böyle bir çeviride, çevirmenin görevi, kaynak dil metnindeki 
sözcüklerle dizimlerin hedet dil sözlüklerinde yer alan en yerleşik, kul- 
lanımları en yaygın ve en kestirme anlamlarının aktarılmasını sağlamak ve bu 
yolla eş değertiliği kurmaktır. 

2. Yan anlamsal eş değerlilik 


Bir sözcüğün, içerdiği düz anlamların ötesinde değişik anlamları 
yansıtmasına yan anlam (konnotation) denir, Aksan, yan anlamı "belli bir ses 


22. Göktürk. Akşit, Çeviri-Dillerin Dili, Can Matbaacılık, İstanbul 1986. 5. 77. 
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bileşiminin, sözcüğün temel anlamının yanı sıra edindiği bir başka anlam" 
şeklinde tanımladıktan sonra, her dilde sözcüklerin çoğunluğunun, birden 
çok anlamları yansıttığını ve dil adını verdiğimiz düzen içinde tek bir görev 
yüklenmediklerinden söz etmektedir.25 Aynı konuya değinen, Akerson da, 
yan anlamı, "bir sözcüğün düz anlamının dışında, duygusal, yorumlayıcı ve 
değerlendirici nitelikleri olan bir kavram" şeklinde tanımlar. Ona göre her 
dilde aynı kavrama gönderme yapan ve düz anlamının ötesinde yan anlamlar 
taşıyan çeşitli anlatım biçimleri (sözcük ya da sözcük takımları) olabileceği 
gibi, bir anlatım biçimi (sözcük) de değişik kavramlara gönderme yapılabilir. 
Yani bir sözcük ilk çağrıştırdığı düz anlamın ötesinde taşıdığı yan anlamlarla 
başka bir kavramı çağrıştırabilir. Örneğin: "Altın yürekli veya taş yürekli bir 
adam" dediğimiz zaman, adamın yüreğinin gerçekten altın madeninden ya- 
hut taş cisminden yapıldığı anlamında değildir. Kastedilen şey, "altın" ve "taş" 
sözcüklerinin yan anlamlarıdır. Burada adamın yüreğinin altın gibi değerli 
veya taş gibi katı olduğu ifade edilmektedir. İşte çevirmen her dilde böyle 
geleneksel yan anlamlar taşıyan sözcüklerin, özellikle şiir, mizah, roman, 
öykü gibi yazın türlerinde var olduğunu göz önünde bulundurması, çeviride 
bunları rastgele kullanmayarak, bu özelliklerin öteki dilde örtüşüp 
örtüşmediğine yeterli derecede özen göstermesi, yani yan anlamsal eş 
değerliliği kurması gerekir.24 

O hâlde bu tür özellikleri içeren bir metnin çevirisi yapılırken, tek tek bi- 
rimlerin yalnız düz anlamlarıyla değil, işlevlerinin yöneldiği yan anlamlarıyla 
da aktarılması gerekir. Çünkü yukarıda belirttiğimiz gibi bir sözcüğün çok 
değişik eş anlamları vardır. Örneğin Türkçede günlük dilde düz anlamıyla 
yemek eylemini belirleyen "yemek" sözcüğünün beslenmek, karın doyur- 
mak, atıştırmak, gövdeye indirmek gibi eş anlamları vardır. Türkçe bir me- 
tinde bu eş anlamlardan herhangi birini Almancaya aktarma durumunda 
kalsak ve bunun için de Almancadaki "essen" sözcüğünü seçsek ve bununla 
çevirsek, çeviri açısından yeterli bir eş değerlilik sağlamamış oluruz. Bunun 
için yazın metninin çevirisinde eş değerliliğin (yan anlamsal eş değerliliğin) 
hedef dilde de çağrışımsal anlamlarla sağlanması metnin işlevsel etkisi 
bakımından önemlidir. 


23. Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim 3, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 
1990, 5. 184. 
24. oAkerson, Fatma E.. Anlam Çeviri Karşılaştırma, ABC, Kitabevi, İstanbul 1991, s. 72. 
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3. Metin türü gelenekleriyle ilgili eş değerlilik 

Bu tür eş değerlilik metin türleriyle ilgilidir. Göktürk, metin türlerine 
değinirken, her dilin kendisine özgü metin türü geleneklerinin olduğunu, bu 
geleneklerin oluşmasında, o dilin kültür özelliklerinin önemli ölçüde rol oy- 
nadığını belirtir. Göktürk'e göre çeviride genellikle iki metin türüyle 
karşılaşmaktayız. Bunlardan biri "yalın metin türleri"dir. Bu metin türleri 
arasında bir dilde yazılmış, iş, kira, alım satım sözleşmeleri, hava raporu, ölüm 
ilânı, doktor reçetesi ve benzeri metinleri sayabiliriz. Çevirmen bu tür metin- 
leri hedef dilin benzer yerleşik kurallarıyla geleneklerine uyacak bir yapıyla 
çevirmesi gerekir. Çevirmen, kaynak dildeki metin türü gelenekleri ile bun- 
ların hedef dildeki karşılıklarını göz önünde tutmazsa, kaynak dilin metinleri- 
ni üstünkörü çevireceğinden yetersiz bir çeviri yapmış olur. Onun için bu 
metin türlerinde, hedef dilde aynı işlevi sağlayan ve bilgi içeriğinin ak- 
tarılmasını ön plânda tutan metin geleneği araştırılarak iletişimsel bir eş 
değerliliğin kurulması amaçlanmalıdır. 


İkincisi ise, "karmaşık nitelikteki metin türleri" olup, bunların arasında ro- 
man, öykü, oyun gibi metinleri sayabiliriz. Bu metinlerde, metnin örgüsünü 
teşkil eden dil, yapı ve üslüp özellikleri öncelik taşır. Böyle metinlerin 
çevirisinde, hedef dilde yalnız içerik yönünden değil, ses, sözcük, söz dizimi 
özelliklerine, yani bütün yapı öğelerinin düzenlenişine bir eş değer bulmak 
gerekir.25 


Kısaca metin türü geleneği her yönüyle göz önünde tutulabilirse, hangi 
metnin iletişimsel yöntemle, bildirinin aktarılmasına ağırlık verilerek 
çevrilebileceği, buna karşılık hangi metinlerin dilsel biçimine ağırlık verilmesi 
gerektiği daha kolay kararlaştırılabilir. Böylece metin türüne göre, kaynak 
dilde yansıtılan geleneklerin hangilerinin hedef dile aktarılmaya değer, han- 
gilerinin aktarılmasının gereksiz olduğu belirlenir. 


4. Dil kullanımsal eş değerlilik 


Bir kaynak metnin, hedef dil okurunun kendine özgü dil kullanımı göz 
önünde tutularak çevrilmesi durumunda bu tür bir eş değerlilikten söz edi- 
lebilir. Çevirmen bu eş değerlilik ilkesinde bir dile ya da kültüre özgü konu- 
ların, hedef dil okurunun en kolay anlayabilecek biçimde aktarılmasına gay- 
ret eder. Örnek olarak, İngilizce bir oyun ya da romanda, İngiltere'de 


25. Göktürk, Akşit, Çeviri-Dillerin Dili, Can Matbaacılık. İstanbul 1986, s. 33 
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sokakta ayak üstü karın doyurmak için en yaygın çabuk yemek olan "fish 
and chips” ifadesi deyim olarak geçse, Türkçeye yapılacak bir iletişimsel 
çeviride denebilecek: a) balıkla patates tava, b) balıkla cips, c) balık ekmek 
türünden seçeneklerin hiçbiri yeterli iletişimsel eş değer olamayacaktır. 
Böyle bir ifadenin Türkçede, Göktürk'ün deyimiyle, karşılığını ancak "köfte 
ekmek" deyimiyle kullanımsal eş değerini bulacaktır. Aynı İngilizce deyimin 
Almancaya çevirisinde de: a) Fisch und Pommes Frites, b) Fisch und 
Röstkartoffel gibi aktarımlar doğru olmakla birlikte, kullanımsal eş 
değerliliği belki de "Wurst und Brot" ifadesiyle sağlanabilir.29 

5) Biçimsel eş değerlilik 

Çeviride biçimsel eş değerlilik kaynak metnin sözcük, söz dizimi, üslüp 
ve anlam düzeylerinde tüm özelliklerinin hedef dilde yansıtılmasıdır. Bunun- 
la birlikte kaynak metnin iletişimsel içeriğinin ve kendine özgü anlatım 
biçiminin, hedef dilde benzer bir estetik etki sağlayabilecek biçimde ak- 
tarılması, biçimsel eş değerliliğin gereğidir. Ayrıca Göktürk'ün belirttiği gibi. 
kaynak metni oluşturan deyimler, söz oyunları, uyak, ölçü, imgeler vb. bu 
tür eş değerliliğin kurulmasında göz önünde bulundurulması gereken nokta- 
lardır.27 Çeviride biçimsel bir eş değerlilik, bir metnin yukarıda sözünü 
ettiğimiz değişik dilsel düzeylerinden özellikle biri ya da ikisi veya hepsi 
üzerine kurulmayı gerektirebilir. Çevirmenin bunlara dikkat ederek. 
çevirdiği metnin hangi düzey veya düzeylerde eş değerliliğin kurulmasını 
gerektirdiğine karar vermeli ve hedef dile buna göre aktarmalıdır. 


Sonuç olarak çeviri eyleminin, bir dildeki bildirinin başka bir dilde 
değişik bir düzenekle anlatılması ya da diller arası ve kültürler arası bir bilgi 
aktarımı olduğunu söyleyebiliriz. Çeviri işleminde bu iş yapılırken, kaynak 
metnin sözcük, söz dizimi, anlam, üslüp vb. özelliklerinin hedef dilde eş 
değer bir yöntemle sunulmasına çaba gösterilmelidir. Eş değerlilik yukarıda 
belirtildiği gibi, çevirilecek metnin türüne göre "düz anlam, yan anlam, metin 
türü, dil kullanımı ve biçim" düzeylerinde kurulması gerekir. Kültürler arası 
tanıtımı ve anlatımı sağlamakla görevli olan çevirmen, sözü edilen düzeylerde 
eş değerliliği gerçekleştirdiği takdirde başarılı sayılır. Bunun için çevirmenin 
hem kaynak dilin hem de hedef dilin işleyiş düzenine çok iyi hâkim olması 
ve her iki dildeki dil bilgisel öğeleri çözümleyecek yetide olması gerekir. 


26. Göktürk, Akşit, Çeviri-Dillerin Dili, Can Matbaacılık, İstanbul 1986, 5. 87. 
27. Göktürk, Akşit, a.ge,, 5. 88. 


SEN HANGİ GÜNEŞSİN 


ABDULLAH ÂKAY 


Alır cılgalarından yüreğimin her vuruşunda 
Sana getirir gece yelleri mesajlarımı 

Tan yerinin ışımasıyla kırlangıçların kanadında, 
Sallanır çiçek özleri yeşilin& yaprakların 
Anımsadıkça gözlerindeki anlamı özlemlerde... 


Bir bakışın vurur can evimden ölümüne 
Yalnızlığın sonsuz denizinde ekili 
Yürümek mavileri üçgenlerinde anların, 
Yaşarken mürekkep balıklarının kaygılarını 
Saklarım gönlümün zulalarında... 


Acılar evreninde yırtabilmek için karanlığı 
Gök çekimlerinde varabilmek için yörüngene 
Sen hangi güneşsin, çavdığı yeri bilmediğim 
Ağıtlar yazdım bulutlara aşkımı anlatan 
Anlarsın diye sevgimi başımdaki fırtınadan... 


EBRİ HÂCE İBN ÂDİL ve İHTİYÂRÂT-I 
KAVAÂİD-İ KÜLLİYE ADLI ESERİ 


Doç. DR. Naile HACIYEVA 


Türk dilinin ve diyalektlerinin tarihini, gelişme özelliklerini araştırma 
açısından XV. asrın yeri çok farklıdır. Türkçe yazılan eserlerin sayısının art- 
ması bu devirle ilgili tartışmalı sorunların çözülmesine imkân veriyor. Maale- 
sef birçok karanlık dil problemlerine ışık tutabilecek, en doğruyu teyit ede- 
cek yazmalarımız hâlâ daha raflarda araştırmacıları beklemektedir. Dikkatli, 
kaygılı bir araştırmacı eli bekleyen yazma eserlerimizden birisi de Ebri Hâce 
İbn Âdil'in İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye eseridir. Ebri Hâce İbn Âdil'in hayatı, 
şahsiyeti ve "İhtiyarat" eseri dışındaki eserleri hakkında elimizde herhangi bir 
bilgi yoktur. İhtiyârât-ı Kavdid-i Külliye'nin girişinde sadece müellifin ve 
eserinin adı, eserin yazılış tarihi verilmiştir. Burada eserin hicri 864-milâdi 
1459'da "Türki Dil"de yazıldığı gösterilmiştir. 

Eser hakkında bilgi verirken ilk önce onun nesirle yazılmış ilmi bir eser 
olduğunu belirtebiliriz. Bu devre kadar nesirle ilmi mevzuda yazılan eserle- 
rin sayısının az olması İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye'ye daha dikkatle 
yanaşmamızı gerektirmektedir. Nücum ilminin ihtiyarat bölümüne ait olan 
eserin dili oldukça açık ve temizdir, halk diline çok yakındır. 


Gök cisimlerini ve onların insanlar üzerindeki etkisini araştıran nücum il- 
minin insanlık tarihi kadar yaşı vardır. İnsan doğanın en yüce, en âli varlığı 
olsa bile yine onun bir parçasıdır; bu parçayla bütün arasında her zaman bir 
bağlılık, bir ilişki mevcuttur. Şimdi çağdaş "Heliobiyoloji" ilminin araştırma 
alanı içinde olan bu ilişkiler ilk önce nücum ilmi tarafından tetkik olunmuş, 
coğrafya, matematik, tıp, meteoroloji ile bağlantılı olarak gelişmiştir. Eski 
doğunun büyük astronomları Abu Hafs Umar İbn al-Farruhan et-Teberi (IX. 
asır), Muhammed İbn Ali el-Mekki (IX. asır), Abu Muhammed el-Hasan İbn 
Ahmad İbn Yakub el-Haldani (X. Asın), Hibatallah el-Bedi'el-Usturlabi (XTI. 
asır), Bedreddin. el-Farisi (XIII. asır), Hüseyin Kunari (XV. asır) ve 
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başkalarının nücumla ilgili eserleri vardır. Ebri'nin İhtiyârât-ı Kavdid-i 
Külliye adlı eseri bu zemin üzerinde meydana gelmiş, basit ve sade bir dille 
geniş halk kitlesine hitap ederek temiz bir Türkçe ile ihtiyaratı anlatmıştır. 
Eser giriş, yedi fasıl ve küçük bir sonuçtan oluşmuştur. Girişte on iki beyitlik 
poetik açıdan o kadar da güçlü olmayan bir şiir parçası da vardır. Eserin 
müellifi ilmi üslübun gereklerine uygun olarak fikrini açık, kesin vermeye 
çalışmış, fazla sözden kaçınmıştır. Kendi devri için mevzu açısından çok 
aktüel olan eser günümüzde XV. asır Türk dili yadigârı olarak çok büyük 
bir önem taşımaktadır. 


İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye'nin dünya kütüphanelerinde altı nüshası 
malümdur. Eserin İstanbul'da Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde iki, 
Konya'da Mevlana Müzesinde bir, Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akade- 
misi Yazma Eserler Enstitüsünde iki, Londra'da British Museum'da bir 
nüshası bulunmakiadır.! Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi Yazma 
Eserler Enstitüsünde B-269 numaralı yazma eskiliği, mükemmelliği ile dik- 
kati daha çok çeker. Bu nüsha diğerlerine göre XV. asrın dil ve üslüp 
özelliklerini daha iyi yansıttığı için çalışmamızda temel nüsha olarak 
alınmıştır. Nüshanın harekeli bir nesh hattıyla yazılması sesliler sistemi 
hakkında belli bir fikir vermektedir. 

İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye zengin kelime hazinesine sahiptir. Eserin dil 
zenginliği dendiğinde neler düşünülür? Yapılan istatistik hesaplamalar bizi 
tahminlerden, ihtimallerden uzaklaştırarak gerçeklerle karşı karşıya koyuyor. 
Çağdaş dilcilikte bazı yeni metotlar vardır ki, onları çok büyük başarıyla dil 
tarihine de uygulamak mümkündür. İstatistik de bunlar arasındadır. 
Öğrenilmiştir ki istatistik usulü ile hesaplama sonucunda kelimenin dildeki 
yeri belirlenmiş olur. Bu suskun rakamlar kadar hiçbir şey eser müellifinin 
dünya görüşü, kelime hazinesi, onun yaşadığı devir ve alanın edebi diliyle il- 
gisi hakkında açık bir fikir veremez. Lingvostatistik hesaplamalar müellifin, 
kullandığı kelimelere, her kelimenin potansiyeline olan münasebetini, aynı 
zamanda alınma kelimelerin de dilde yerini, mevkiini belirlemeye yardım 
eder. İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye'nin leksik-istatistik tahlili bizi ilginç bir dil 
manzarası karşısına götürür. Eserde 2192 kelime kökü kullanılmıştır ki bu da 
Dede Korkut destanlarının kelime hazinesine kısmen yakındır (2721). 


I. Tarafımızdan, eserin Bakü ve Londra nüshaları araştırılarak incelenmiş ve bu nüshalar esasında eserin. 
dili üzerine doktora yapılmıştır. (Naile Hacıyeva, Ebri Hâci İbn Âdil'in İWiyârâr-ı Kavaid-i Külliye eseri 
ve onun İeksikası, Bakü 1987). Maalesef o zaman Türkiye nüshalarını elde etmek mümkün olmamıştır. 
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İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye'de 2192 kelime 21293 defa kullanılmıştır, kelime 
köklerinin 727 adedi Türk kökenli olup metin içerisinde 11927 defa 
geçmiştir. Eserde kelime köklerinden 281'i Fars kökenli olup 1857 defa. 
1146 adedi Arap kökenli olup 7356 defa kullanılmıştır. Alınma kelimelerin 
sayısı ve kullanılışı ile ilgili şunları söylemek mümkündür: Eserde (genellikle 
IV. fasılda) ayrı ayrı Kuran-ı Kerim ayetleri yer almış, kısmen klâsik üslüpla. 
kısmen mevzu ile ilgili olarak müellif bazen sinonim kelimeleri kullanma ih- 
tiyacı duymuştur. Eserde virgül yerine de geçen ve 1631 defa kullanılan "ve" 
bağlacı gibi birkaç kelime de bu sayıyı biraz daha fazla göstermektedir. 

İhtiyârât-ı Kavdid-i Külliye'deki Türk kökenli kelimelerin büyük 
çoğunluğu çağdaş okuyucular için anlaşılırdır. Fakat bazı kelimeler de vardır 
ki dilin genel sisteminin doğal gelişme göstericisi gibi onlarda değişmeler 
görünür; bir diyalektten ayrılarak başka diyalektlerde yaşamını sürdüren ke- 
limeler olduğu gibi, edebi dilden çıkarak ağızlarda kullanılmakta olan keli- 
meler de arkaikleşme anlayışına biraz daha dikkatle yanaşmamızı talep et- 
mektedir. "Ök" / "öküş" -çok, "ülken" -büyük, "ayku" -konuşma, dedi kodu, 
"uru" -yukarı, "çeri" -asker, "is" -sahip, "şeşmek" -açmak, "keldeç" -gelecek. 
"yekin" -genç, "delim", "dükeli" -çok, "sayru" -hasta, "onat" -hayırlı, “dirlik” - 
yaşam, "uyakmak" -batmak, "yüklü" -hamile gibi kelimeleri bu gruba dahil 
edebiliriz. 

Terim karakterli kelimelerde de müellif sık sık Türk kökenli kelimelere 
müracaat eder. Eserde sema anlamında "gök", ufuk anlamında "gök kenarı 
kehkeşah anlamında "akyol" kelimeleri geçmektedir. Esed-arslan, cedi-oğlak. 
delv-kova adları paralel olarak kullanılır. Ülker yıldızının adına Ürker 
varyantında da tesadüf edilir. Eserde çağdaş ilmi terimlerle "bolit" diye ad- 
landırılan "metyoritler" "ülken yılduz", kometler "saçlu yılduz", "kuyruklu 
yılduz" adı ile sunulmuştur. 

İhtiyârât-ı Kavâid-i Külliye'de kelimelerin çok anlamlılığı ve anonimliği 
de büyük bir ustalıkla kullanılmıştır. Kelime içi anlamlardan bahsederken 
“enantiosemiya" olayına dikkat çekmek gerekiyor. Dilde bazı kelimeler 
vardır ki, birbirinin tam zıddı olan, oppositiv karakterli anlamları kendinde 
birleştirir. Kelimenin enantiosemik anlamlar taşıması için, kelime anlam- 
larının içten "kutuplaşması" için bazen önce kullanıldığı anlamı kaybetmesi 
şart olsa da bu her kelime için geçerli değildir. Zıt anlamlar aynı zaman 
içinde de işlek olabilir. Örneğin "can vermek" birleşimini alırsak, bu deyimde 
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hem hayat vermek, hem de ölmek, yaşamı sona ermek anlamı vardır. Yahut 
"bitmek" kelimesi Dede Korkut destanlarında hem büyümek, yaşamak 
anlamında (Ol Ayişe, F iime soyudur, hanım, anun bebekleri bitsün), hem de 
ölmek anlamında (eliie girmişken, mere kâfir, öldür meni, bitür meni) kul- 
lanılmıştır. İhtiyârâr-ı Kavâid-i Külliye'nin dilinde "çıkmak" kelimesinin bir- 
birine zıt anlamlarda kullanıldığını görüyoruz: Gitmek anlamında (bir beğ 
elinden çıka); gelmek anlamında (eğer Mağrip tarafında olursa yavuz huylu 
adamlar çıka, halkı zebun eyleye). Aynı kelime içinde anlam zıtlaşması keli- 
me semantiğinini öğrenilmesinde çok ilgi çekici, fakat az araştırılan bir mese- 
ledir. Dil tarihine müracaat etmeden bu meselenin çözülmesi mümkün 
değildir. Dil tarihi eserlerinin incelenmesinde enantiosemiya'ya ait her bir 
kelimenin tetkiki bu açıdan çok önemlidir. Farklı kelimelerin eş anlamlılık 
(sinonimiya) ve zıt anlamlılık (antonimiya) kazanması olayı da İhtiyârât-ı 
Kavâid-i Külliye'de dikkat çekmektedir. 

Ebri Hâce İbn Âdil'in /htiydrâr-ı Kavâid-i Külliye adlı eseri edebi dil tari- 
himizde lâyık olduğu yeri almalı ve bütün yönleri ile tetkik olunmalıdır. 


TUTSAK 


DAĞISTAN KILIÇASLAN 


Hani bağlayamazdı ellerimi 

İnsan yüreğimi hiçbir zincir 

Hani söz vermiştim kendime 
Dokunulmaz bir kaleydi özgürlüğüm 
Alabildiğine sonsuz mavide 

Ölüme bile boyun eğmeyecektim. 


Yazık, ayın ışıltısına tutuldum 


BOHÇA 


ŞAYESTE KALAYCI 


Acaba diyorum, 

Şu teyzenin gözlerindeki pırıltıyı 
O yaşta yaşatacak 

Sevinçleri topladım mı? 
Kokladım mı, ışık işık 

Gül, menekşe, karanfilleri? 
Doldurup bağrıma bastım mı? 
Toplayıp bohçamın içine 
Eskilerimi, 

Güzel kahkahaları, hoş dostları 
Sakladım mı, acaba o günlere? 
Acaba diyorum 

Sen ne yaptın? 

Siz ne yapıyorsunuz? 

Haydi bakalım, açın bohçaları. 
Malüm, 

İsteyen, istediğiyle doldurmuş. 
Sahi, 

Duyamıyorum, siz kimi suçluyorsunuz? 


Hikâye: 


MUHTAR MÜHRÜ 


ÜLKER AYGÜN 


Sıcak bir temmuz günüydü. Köyün 
Söğüt Dağı'nın Sulu Koyak denilen 
mevkiinde çamlar arasında tarlalar 
vardı. Bu tarlaların yanları toru başlı 
çamlarla kaplıydı. Yeşil çayırlar uzak- 
tan çamlar arasına serilmiş yeşil bir 
halı gibi uzanıyordu. Tarlanın orta- 
sında billür gibi çay akıyordu. Çayın 
kenarında Koca Ali yazılı küçük bir 
çeşme vardı. Bu güzellikleri ve tabia- 
tin bu güzelim büyüsünü bir tüfek 
patlaması sanki bozmuştu. Ne oldu- 
ğunu anlamak için tarlalarında çalı- 
şan köylüler, sesin geldiği tarafa 
doğru koşmaya başladılar. Hem 
koşuyorlar hem de birbirlerine sorular 
soruyorlardı. 


1. Köylü: 

- Neydi o ses? Birisi bir kuş, yoksa 
tavşan mı vurdu? 

2. Köylü: 


- Yok canım. Şimdi bunca iş güç 
zamanı av mi olur? Hele bir gidip 
öğrenelim. 


Az sonra sesin geldiği tarafa 
doğru yaklaştılar. İki kişi tarlalarının 


kenarlarından tartışıyorlardı. Bağır- 
maları uzaktan duyuluyordu. 


Solak Mehmet: 


Bak tarla komşusu Hasan. 
Burdan bu yanı bizim köyün tarlaları. 
Bu sana ilk uyarım. Çayın bu tarafına 
geçersen bu defa sana ateş ederim. 
Var git muhtarına bunu böyle söyle. 


Hasan: 


- İyi de gomşum, benim atalarımın 
tarlaları bunlar. Sizin köyün sınırı da 
ne oluyor? Köyünüzün sınır tapusu 
mu varmış? Hemen şimdi birlikte ilçe- 
ye gidip soralım. Benim tarlama sen 
nasıl köyümün sınırı içinde kalıyor 
dersin. Hem bu zamanda sen insan 
öldürmeyi kolay mı sanıyorsun? 


Solak Mehmet: 


- Ben onu bunu bilmem Hasan. 
Çaydan bu tarafa geçersen senin için 
kötü olur o kadar. 


Köylüler kavgayı duyunca iki tarafı 
da ayınp yatıştırmaya çalıştılar. 
Fakat bu tartışma üç komşu köyün 
arasında soğuk bir gerginlik yarat- 
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mıştı. Üç köyün muhtarı Koca Ali 
Çeşmesinin oObaşında ( buluştular. 
Yanlarında her köyden köylü vatan- 
daşlar da vardı. Herkes kendi arasın- 
da konuşuyor, tartışıyordu. 


1. Köylü: 


- Arkadaşlar bu tarlaları eskiden 
hepimiz biliriz. Hasan'ın dedelerinin 
dedelerinden galma. Emme gel gele- 
lim tarlaların tapusunun içinde bu 
gomşu köyler de var. Bu tapular 
varken, gomşumuzun böyle bir suçla- 
mada bulunması bence yanlış. 


2. Köylü: 


- Tamam da arkadaş, bu çaydan 
öte yanı da karşı köyün sınırı diye 
biliniyo. Eskiden dedelerimiz böyle 
derler. Tarlası tapuluymuş deyi köyün 
hudutlarını işgal olur mu? Bu bir 
haksızlıktır. 


3. Köylü: 


- Gardaşlar bunca tartışmayı bira- 
kıp bir akılcı çözüm bulalım. Yoksa 
burada çok kötü şeyler olacak. 
Çocuklarımızın başı ağrıyacak. 

1. Köyün Muhtarı: 

- Arkadaşlar hepiniz de iyi söylü- 
yorsunuz. Gelin birlikte çözüm bulma- 
ya çalışallm. Biz de üçümüz 
mühürlerimizin yetkisini kullanalım. 
Üç köyün tapularını sınırlarını yeni- 
den tanzim edelim, gözden geçirelim. 
Belki sağlıklı bir çözüme ulaşırız. 


2. Köyün Muhtarı: 


- Ben bizim köyün hudutlarını 
adım gibi biliyorum. Bu çaya kadar 
olan araziler bizim. Bu çeşmede üç 
köyün ortak malıdır. Gerçi çeşmeyi 
Hasan'ın dedesi yaptırmış emme 
yine de hayırı için yaptırmış. 


3. Köyün Muhtarı: 


- Arkadaşlar bizim köylülere ben 
nasıl söz anlatayım. Dinlemezler. 
Bellemişler burayı. Çaydan ötesi de 
bizim. O köylüler sonradan buraya 
gelip yerleşmişler. Hazır üstüne mi 
konacaklar deniyor. 


1. Köylü: 


- Siz anlaşmaya varırsanız köylü- 
ler de varır. Muhtarlar yol gösterip, 
mühürlerini kullanmalı. Yoksa anlaş- 
mazlık da, kavga da bitmez. 


Köylüler epeyce tartıştıktan sonra 
yeniden dağıldılar. Yaz gününün 
sıcağı bu tartışmalarla “âdeta bir 
sıcak savaş gibi kendini hissettiriyor- 
du. Herkes sinirli bir bekleyişle tarla- 
larına çalışmaya yönelirler. Hasan da 
tarlasında çalışmaya başlamış, ekini- 
ni biçip, destelemektedir. Hanımı 
kocasının arkasında buğday başakla- 
rını toplar. Daha sonra çeşmeden 
testisini doldurmak için çay kenarına 
iner. Çeşmede karşı tarlanın sahibi- 
nin kızı Gülsüm de su doldurmakta- 
dır. 


Gülsüm: 
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- Hoş geldin Ayşe Teyze. Buyur 
gel doldur. Ben beklerim. 


Ayşe: 

- Doldur gızım doldur benim de 
acelem yok. 

Kızın anası uzaktan bağırır: 

- Gız Gülsüm, çabuk suyu doldur 
getir. Baban seni çağırıyo... Çabuk 
gel... 

Ayşe: 

- Hadi gızım çabuk doldur git. 
Şimdi buraya da gelirler. 


Gülsüm: 


- Tamam... Geliyom ana... Sağol 
Ayşe Teyze... 


Hasan bir deste topladıktan sonra 
ağacın gölgesine dinlenmek için 
oturur. Karısı da suyu doldurup getir- 
miştir. 

Hasan: 


- Getir hanım getir. Biraz soğuk su 
içelim. 

Ayşe: 

- Buyur Bey. Afiyet olsun. Çeşme- 
de Solak Memed'in Gülsüm'ü 
gördüm. Beni görünce kızcağıza öyle 
bir bağırıp çağırdılar ki, kızın gelme- 
siyle gitmesi bir oldu. 


Hasan: 


- Gızlarına bir zararımız mı doku- 
nuyor da bağırıyorlar. Her kötülük 


onlarda. Şükür Elhamdülüllâh. Su gibi 
aziz ol hatun. 

Ayşe: 

- Bey hani bizim köyün Çakır 
Fatma anası var ya. Mert, cesur 
kadın. Hani diyom bir muhtar olsaydı 
bu tartışmalara bir çözüm bulurdu. 
Çok da akıllı bir insan. Okuması da 
iyi. Bizim muhtar kulağına gitmesin 
emme biraz korkak, biraz da galesiz. 
Çakır Fatma keşke mühtarımız 
olsaydı. 


Hasan: 


- Haklısın hanım. Ne diyecen 
şimdi. Söz anlayaman Solak Memed. 
Hayırlısı olur inşallah. Ben çeşmeye 
gidip elimi yüzümü yıkayayım. Sen 
de sofrayı hazırlamaya dur. 

Ayşe: 

- Olur Bey. Çabuk gel. Bu gün şu 
kalan yerin ekinini de biçip desteleye- 
lim. Köye dönelim. 

Hasan: 

- Tamam tamam hemen gelirim. 

Hasan çeşmeye inip elini, yüzünü, 
ayaklarını bir güzet yıkadı. Çorapları- 
nı eline alıp geri dönüyordu ki, birden 
beline ağır, hızlı bir taş çarptı. Hasan 
acıyla kıvranarak yere yığıldı. 
Hanımı bu feryadı duyup çeşmeye 
koştu, Kocasının yerde sessiz, soluk- 
suz yattığını görünce bağırmaya 
başladı. 
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Ayşe: 
- Yetişin go7mşular... Hasan'ı taşla 


öldürdüler. Ne istediniz de vurdunuz 
Hasan'a? 


Tarlalarda çalışan köylüler bir 
anda yine çeşme başına ulaştılar. 
Hakikaten de Hasan yerde upuzun 
bir taş gibi sessiz, soluksuz yatıyor- 
du. Herkes ne olduğunu anlayama- 
dan, çeşme başının kalabalığının 
yanına bir taş daha atıldı. Ağacın 
tepesinden Solak Mehmet hem taş 
atıyor, hem de bağırıyordu: 


Solak Mehmet: 


- Bu tarafa bir geçin hepinizi de 
Hasan gibi yere uzatırım... 


1. Köylü: 


- Mehmet nedir derdin? Adamı 
çeşmeye de mi getirmeyecen? 
Çaydan bu tarafta duran suçsuz 
adamı niçin taşlarsın? 


Solak Mehmet: 


- Sus, şimdi sana da taş atarım 
bak. Geçmediyse tapumun içinde 
buralar da var demeseydi. Bizde söz 
senettir, tapular değil. 


2. Köylü: 


- Söz senetmiş. O eskidendi. 
Şimdi bu tapuya inanmıyorsun da, 
kendi sözüne mi inanıyorsun? Sen 
de tapunu çıkar. Milleti kuru gürültüy- 
le huzursuz etme. Sen ölünce senin 
çocukların nasıl bilecek, buraların 


sana ait olduğunu. Bak Memed aklını 
başına topla, yoksa hepimiz Hasan'a 
şahit duracağız. Gel barış. 

Ayşe: 

- Hasan... Hasan... Nefes almıyor 
yetişin... Kurtarın... 


Köylüler koştular. Çakır Fatma'ya 
haber saldılar. Kadın bir atla uçarca- 
sına tarlaya ulaştı. Doğru Hasan'ın 
yanına gidip elini kolunu sallayıp 
nefes aldırmaya çalıştı. 


Çakır Fatma: 


- Bana biraz su getirin. Çabuk 
olun... 


Köylü: 
- Buyur Fatma Ana. 


Hasan biraz sonra baygın gözlerle 
yavaş yavaş gözlerini açıp nefes 
almaya başladı. Şöyle kalabalığı 
gözleriyle süzdü, yine bayıldı. 

Ayşe: 

- Fatma Ana, Hasan'ı kurtar. 
Yaşayacak mı? Hasan... Hasan... 

Çakır Fatma: 


- Sus. Hasan iyi. Taş beline fena 
vurmuş. Bir haftaya kadar iyileşir. 
Hadi toplanın da bir an evvel köye 
götürüp istirahat ettirin. 


Ayşe: 
- Sağol Fatma Ana. Sağol... 


Çakır Fatma atına atladığı gibi Üç 
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köyün muhtarını bulup çeşme başına 
getirir. Sonra Solak Mehmed'in tarla- 
sına atiyla gidip onu da çağırır. 
Köylüler Çakır Fatma'nın etrafında 
toplanmışlardır. 


Çakır Fatma: 


- Yazıklar olsun size. Üç köyü 
paylaşamadınız. Üç köye sığamadı- 
nız gitti. Nedir bölüşemediğiniz? Sen 
Solak Memed bu çaydan ötesi mi 
senin, yarın tez ilçeye gidip tapunu 
yaptıracaksın. Hakkınsa tapun da 
haktır. Siz de muhtar olacaksınız. 
Bunca insanı birbirine düşüresiye bir 
çözüm bulmak aklınıza gelmedi mi? 
Mührünüze yazık. 


Üzüntülü bir sesle devam eder. 


- Benim üç oğlum bu vatan toprak- 
ları için şehit düştüler. Biri Balkan 
Harbinde, biri Çanakkale'de biri 
Dumlupınar'da şehit oldu. Siz burada 
kalkmış vatanı paylaşamıyorsunuz. 
Bir düşman saldırsa burası bizim 
köyümüz değil mi diyeceksiniz? 
Yazık, günah olur sizlere, çocukları- 
mıza. Kötü kötü örnek oluyorsunuz. 
Hepimiz bu vatanın evlâtlarıyız. Bu 
günlere kavuşturan yüce Allah'a hep 
birlikte dua edelim, şükredelim. Bana 


inanan, güvenen yarın ilçeye gelsin. 
İlçede üç köyün hudutlarını da tapu- 
larını da görüşelim, sorup öğrenelim. 


Bu sözleri duyan köylülerin kimisi 
ağlıyor, kimisi de "Sağolsun Fatma 
Ana, doğru söyledi" diyorlardı. 


Diğer gün köylüler ilçede buluştu- 
lar. İlgili makamlardan yardım istendi. 
Tapular hazırlanıp sahiplerine verildi. 
Şahitlerin huzurunda herkes hakkına 
razıydı. 


Üç köyü barıştıran Çakır Fatma o 
yıl köyüne muhtar seçildi. Herkes 
problemini derdini ona rahatça anlatı- 
yor, akıl danışıyordu. Hatta Solak 
Mehmet bile ona teşekkür etmiş, 
tarlalarının tapularını onun uyarısıyla 
almıştı. Hasan artık tarlasında her 
zaman huzurla, güvenle canla başla 
çalışıyordu. Üç köy düşman değil 
dost ve kardeş olmuşlar. Birlik bera- 
berlik içinde mutlu, huzurlu yaşıyor- 
lardı. 


Not: 


Bu hikâye Kurtuluş Savaşı yılla- 
rından sonra üç köy arasında gerçek- 
ten yaşanmış bir olaydır. Kişilerin 
adları değiştirilerek bu hikâye yazıi- 
mıştır. 


NEY 


ALİ YıLpız 


Aşk tufanı hasretin sesi 
Kalbimde yedi kat gök nefesi 


Her gök nurdan bir kadeh 

Ve her kadehte seslerden damıtılmış şarap 
Gökler döner döner 

Başım titrek bir aleve döner 


Ses karışır sese 
Kalbim göklerde gökler erir kalbimde 


Gözlerimde ağlar mecnun 
Ve güler dudaklarımda leyla 


Mana depremi hasretin sesi 
Kalbimde yedi kat gök nefesi 


TÜRK DÜNYASINDAN YENİ BASILAN ÜÇ SÖZLÜK 


PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


1986 yılından itibaren birbirine açılan Türk dünyasının kapıları, kültür 
varlıklarının akışını kolaylaştırdı. Daha önce Türkiye Türk kültürüne kapalı olan 
Sovyetler Birliği'ndeki Türk cumhuriyetlerinin bilim adamlarının 96 90'ından 
fazlası Türkiye'yi yakından görüp tanımak fırsatını elde ettiler. Tabii bu arada 
Türkiye'deki pek çok bilim adamı da Azerbaycan, Özbekistan, Kazakistan, 
Kırgızistan, Moğolistan, Yakutistan, Altay, Hakas, Tuva (Kızıl), Tataristan, 
Başkurdistan, Kırım, Çuvaşistan, Gagavuzistan ve Kafkaslardaki Türk cumhu- 
riyetlerini görüp buralardaki bilim adamları ve bilim kuruluşları ile tanıştılar. 


Daha önce Almanya yolu ile getirilebilen Türkolojinin kaynak eserleri ile 
dergiler ve gazeteler, şimdi artık pek çok bilim adamının kütüphanesindeki yeri- 
ni almış, makale, tebliğ ve ders notlarına girebilmektedirler, 


Çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olan çeşitli Türk cumhuriyetlerinde, 
müspet bilimin yanında tarih, dil, edebiyat, folklor, halk bilimi, etnografya, mu- 
siki ve güzel sanatların her kolunda (resim, heykel, grafik vb.) birinci elden 
yayın yapılmaktadır. Oralarda basılıp oralarda kaybolan eserler artık öteki Türk 
ülkelerine de gönderilebilmekte veya ilmi toplantılar yoluyla elden getirilmekte- 
dir. 


Sekiz yıldır pek çok Türk ülkesine giderek, oraları yakından tanımak ve 
bilim adamları ile yakından tanışmak imkânını elde etmiş bir bilim adamı olarak 
kendimi şanslı sayıyorum. O ülkelerden getirdiğim yüzlerce kitap ile sayısız 
öğrencimin bilgi edindiğini görmek beni mutlu etmektedir. İşte, aşağıda 
tanıtacağım eserlerden ikisi de Başkurdistan ve Tataristan'da basılan farklı 
sözlüklerdir. 


1. ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ SÖZLÜĞÜ: Bu gün, yaşı kırk beşi geçmiş pek 
çok Türkoloğun hocası Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun eseri olan Eski Uygur 
Türkçesi Sözlüğü 1967 yılında Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanmıştı. 
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Ancak bu baskıda görülen pek çok dizgi hatasından dolayı, sözlük, kul- 
lanılmadan önce mutlaka elden geçiriliyor ve gerekli "tashih"ler yapıldıktan 
sonra yararlanılabiliyordu. İçinde 7500 eski Türkçe (Uygurca) kelime bulunan 
bu sözlük Enderün Kitabevi tarafından, İstanbul'da, 1993 yılının son günlerinde 
basıldı. Yeniden gözden geçirilerek ve hatalar düzeltilerek basılan bu sözlük ile 
genç Türkoloji nesli bir eser daha kazanmış oldu. Kitabın tek kusuru, düşük gra- 
majlı kâğıda basıldığı için, yazıların, arkalı önlü sayfalarda gözü rahatsız etme- 
leri. i 


Kitap, "Enderun Kitabevi, Beyazsaray No: 46, Beyazıt-İstanbul" adresinden 
istenebilir. 


2. TATARCA-RUSÇA UKU-UKITU SÜZLEGE: F. A. Ganiev, İ. A. Abdullin, 
R. G. Gataulina ve F. Yu. Yusupov tarafından hazırlanan sözlük 1992 yılında 
Moskova'da basılmış. Çift sütun 416 sayfa, 84x108/32 formatında. 


Daha önce basılmış olan Tatarsko-russkiy slovar, Kazanskiy in-t yazıka, lite- 
raturı i istorii AN SSSR. Moskva 1966; 


Tatar teleneng anglatmalı süzlege, SSSR Fenner akademiyase Kazan Filialı 
Tel, edebiyat hem tarih institutı. Kazan, 1977-1981; 


Tatar teleneng orfografik süzlege, Kazan, 1983. 


adlı sözlüklerden sonra basılmış olan bu eser ile "Kuzey Türkçesi"nin sözlük 
meselesi büyük çapta halledilmiş olmaktadır. 


3. BAŞKORT TELENENG SÜZLEGE, İke Tomda. 1: A-M. 


İki cilt olarak plânlanmış olan Başkurt Dilinin Sözlüğü'nün A-M harflerini 
içine alan 1. cildi, Moskova'da 861 sayfa olarak basılmış. Formatı 70x100/16 
olan bu hacimli sözlüğün Başkurt Dilinin Sözlüğü'nün H-Y harflerini içine alan 
TI. cildi Moskova'da 815 sayfa olarak 1993'de basılmış. 

Rusça-Başkurtça ve Başkurtça-Rusça sözlükler 19. yüzyılın sonlarına doğru 
basılmaya başlanmış: 


Katarinskiy V.V., Kratkiy russko-başkirskiy slovar (Orenburg, 1893). 


bunlardan ilki. Daha sonra, aynı yazarın Başkirsko-ruskiy slovar (Orenburg, 
1899) sözlüğünü görüyoruz. 


Rusça-Başkurtça sözlükler 1942 (Ufa), 1948, 1954, 1964 (Moskova) tarihle- 
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rini taşımakta, Başkurtça-Rusça olanlar 1958 (Moskova), 1973 (Ufa) tarihli. 


Başkurtçanın ayrıca "Anlatmalı Sözlük"leri de yapılmış. 1926, 1966, 1985 ve 
1986'da Ufa'da basılmış olan bu sözlükler, Başkurt dilinin "sinonim, ononim ve 
antonimleri"ni vermekte. 


Elimizdeki bilgilere göre, Başkurt dilinin imlâ ve orfografik sözlükleri de 
yapılmış ve 1930 (Ufa) ve 1952 (Moskova) yıllarında basılmıştır. 


Ayrıca, matematik, zooloji, anatomi, kimya, fizik, astronomi, coğrafya, ede- 
biyat terimleri ile ilgili on dokuz sözlük bulunmaktadır. 


MASALLAR VE ÇOCUK 


a ai Se a a a e a 


İDRİS AYDIN 


Bir kuş kadar hür 
Çocuklar masallarla büyür 


aa a a giy a 


Yüzleri sevinç denizi ğ 
Mutluluklara bırakırlar yüreğimizi ik 
Bilmezler hiç kötülükleri 


Açar gönüllerinde sevgi gülleri i 


Omuzlarında yükselir nazlı bayrak 
Duyguları saftır onların alınları ak 


Kocaman masal devleri düşlerinde 
Güzellikler çoğalır gülüşlerinde 


ee eye eee 


eyeyeray 
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SASAZASASALASASIZA JAJASAZASASASALASAZAZA SASASASAZASA SASA Zar 
TRAM AE MERAL RE RİA RR ARİ Rİ ASRİ RAS AAA SR DARA ASAŞ A A AAA 


TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE CENGİZ AYTMATOV 


RAZAK SAYDİLKANOV”* 


Bildiğiniz gibi belli bir tarihi ve siyasi nedenlerden dolayı soydaş, dili ve 
dini kökeni bir, iki kardeş halk uzun zamanlardır birbirinden habersiz, 
kardeşlik ilişkileri şöyle dursun, dünyanın gelişmiş devletleri arasında mutat 
sayılan ekonomik, ilim, teknik ve haberleşme gibi ilişkilerden bile yararlana- 
madılar. Dünyanın bir ucundan diğer ucuna bir anda temasa geçirebilen 
bilim ve tekniğin gelişmiş son ürünlerinden oluşturulmuş çağdaş haberleşme 
sistemi de sanki bizim için tahsis edilmemiş gibiydi. Buna rağmen siyasi en- 
geller ne kadar kuvvetli olsa da Kırgızlarla Türkiye Türklerinin arasındaki 
kardeşlik ilişkileri tamamen koparılamamıştı. Çünkü bizim aynı kökenli 
ortak tarihimiz, kültürümüz, "Manas", "Dede Korkut", "Kör oğlu Sultan" gibi 
birleştirici yüce güce sahip destanlarımız, atalarımızdan, dedelerimizden 
kalmış ortak değerlerimiz vardır. Bunun dışında başta Atatürk olmak üzere 
her zaman halklarımızın önde gelen siyaset adamları, sanatçıları ve bilginleri 
sadece Kırgızlar ve Türkiye Türklerinin değil, bütün Türk Dünyasının 
kardeşlik ilişkilerinin gelişmesi, ırk birliğinin sağlanması için ellerinden 
gelen çabayı harcamışlardır. Bunların içinde şöhreti dünyaya yayılmış, dünya 
çapında tanınmış güzel edebiyat sanatçısı Kırgız halkı ve bütün Türk halk- 
larının gururu Cengiz Aytmatov'un yaratıcılığı ve kişiliğinin yeri ayrıdır. 
Onun sanatı ve kişiliği Anadolu ile Tanrı Dağı, Ulu Türkistan ile Genç 
Türkiye'yi, daha geniş alırsak, bütün Türk Dünyasının geçmişini ve gele- 
ceğini bu günü ile birleştiren, öte yandan doğuyla batıyı birbirine bağlayan 
muhteşem bir köprüdür. Aytmatov'un sanatının sayesinde Türkiye Türkleri 
Tanrı Dağında yaşayan Kırgız kardeşlerinin hayatı, örf, adet, gelenek. 
görenekleri, tabiatı ve dünya görüşleriyle tanıştılar. Ata yurdunun öteden 
beri efsanelerini duydular. 


Cengiz Aytmatov Türkiye'de de okurlar tarafından en çok ve sevgiyle 


Bu melin, 5-6 Nisan 1994 tarihinde TİKA ile Ankara Üniversitesi Dil, Tarih-Coğrafya Fakültesi 
tarafından Ankara'da düzenlenen Cengiz Aytmatov Günleri çerçevesi içinde gerçekleştirilmiş olan 
konferansta yapılan konuşmadan kısaltılarak alınmıştır. 

"# Ankara Üniversitesi TÖMER Kırgız Dili Öğretim Üyesi. 
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okunan yazarlardan biridir. Onun kaleminden çıkan edebi eserlerinin hepsi 
Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. 

Benim, Türkiye'deki kütüphane ve kitap dükkânlarından aldığım bilgiye 
göre yazarın Türkiye Türkçesine ilk çevrilen eseri Cemile olmuş. O, 1965'te 
Şerif Hulüsi tarafından Fransızcadan çevrilmiş ve Hür yayın evinde 
yayımlanmıştır. Cemile'nin bu tercümesi daha sonra çeştli yayın evleri 
tarafından üç kez basılmıştır. 


Ondan sonra Cemile Bihem Gözlü, Mehmet Özgül, Ülkü Tamer (Bir Yaz 
Türküsü Cemile adıyla), Refik Özdek tarafından da Türkiye Türkçesine 
çevrilip çeşitli yayınlarda yayımlanmıştır. 


Aytmatov'un Türkiye Türkçesine ikinci olarak çevrilen eseri de 
Samançının Colu (Toprak Ana) romanıdır. Onu ilk defa Ülkü Tamer 
Türkiye Türkçesine çevirip, Gün yayınlarında bastırmıştı. Toprak Ana'nın bu 
çevirisi sonra daha iki defa yayımlanmıştır. Toprak Ana romanı Mehmet 
Özgül, Halit Aliosmanoğlu tarafından yeniden çevrilmiştir. İlk tercümesi 
yapılıp, yayımlanan 1968 yılından bu güne kadar her üç çevirisi de devamlı 
basılmaktadır. Toprak Ana'nın baskı sayısı çoktan onun üstüne çıkmıştır. 


Cemile hikâyesinin yayımlanmasından itibaren Aytmatov'un kaleminden 
çıkan ve Rusça basılmış eserleri, derhal tek değil birkaç tercüman tarafından 
Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Meselâ, Birinci Mugalim, İlk Öğretmen 
(Öğretmen Düyşen) adıyla Halit Aliosmanoğlu, Öğretmen Düyşen adıyla 
Ülkü Tamer, İlk Öğretmenim adıyla Mehmet Özgül ve Ethem Gözlü taraf- 
larından Türkçeye aktarılmıştır. 


Ak Keme, Beyaz Gemi adıyla Güneş Bozkaya-Kolontay, Ertuğrul Erden, 
Mehmet Özgül, Masaldan Sonra (Beyaz Gemi) adıyla Ethem Gözlü; Delbi- 
rim, Selvi Boylum adıyla Halit Aliosmanoğlu, Kazanmak ve Kaybetmek 
adıyla Zeyyat Özalpaslan, Selvi Boylum (A1 Yazmalım) adıyla Mehmet Özgül 
ve Ethem Gözlü; Betme-ber, Yüzyüze adıyla Halit Aliosmanoğlu, Ethem 
Gözlü, Seçkin Cılızoğlu, Mehmet Özgül, Refik Özdek, İrina ve Anton Alga- 
nerler; Gülsarat ise Gülsarı adıyla Seçkin Cılızoğlu, Elveda Gülsarı adıyla 
Mehmet Özgül, Ethem Gözlü; Erte kelgen turnalar önce İlk Turnalar sonra 
Erken Gelen Turnalar adıyla Ethem Gözlü, aynı adla Güneş Bozkaya, Sul- 
fanmurat adıyla Refik Özdek; Dehizboyloy cortkon ala döböt ise Deniz 
kıyısında koşan ala köpek adıyla Ethem Gözlü ve Refik Özdek; Kılım karıtar 
bir kün ise Gün uzar yüzyıl olur adıyla Mehmet Özgül, Gün olur asra bedel 
adıyla Refik Özdek; Kıyamat romanı Dişi Kurdun Rüyaları adıyla Refik 
Özdek tarafından Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. 
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Ben yukarıda yazarın Türkçeye çevrilmiş olan sadece büyük eserlerini 
belirttim. Bunların dışında yazarın küçük hikâyelerinin de hepsi tercüme 
edilmiştir. 


Cengiz Aytmatov'un eserlerinin Türkiye Terkçesine çevrilmesine ve 
onların yayımlanmasına bakarak yazarın yapıtlarına karşı okurların ilgisinin 
yeterince büyük olduğunu ve o ilginin giderek arttığını görüyoruz. Yazarın 
Türkiye'de kırktan fazla kitabının birçok tercümanlar tarafından tercüme 
edilip basılması, onun için de 6 defa bütün eserlerinin çeşitli yayınlarda çok 
ciltli olarak yayımlanması da bunu kanıtlıyor. 


Aytmatov'u çevirenlerin hepsi yazarın poetik stilini, tutunduğu felsefesini 
eserlerin kendilerinde olduğu gibi yansıtmaya çalışmış ve üstelik bu hedefe 
ermişlerdir. Buna rağmen onların hepsine ait bir eksiklikle karşılaşıyoruz. O 
da tercümenin direkt Kırgızcadan değil başka dillerden yapılması ve 
tercümanların kardeş halkın dili, örf, adet, gelenek, psikoloji ve dünya 
görüşlerini yeterli derecede bilmemesinden kaynaklanmaktadır. Bu özellik 
de tercümelerde şahısların adları, çevirmeden alınan bazı kelimeler, kullanılan 
folklor süje, ulusal nitelikteki epizodların verilmesinden açıkça gözük- 
mektedir. Çünkü tercümanlar çeviri yaparken onların Kırgızca temeline bak- 
madan, Fransızca veya Rusça tercümelerinde olduğu gibi almışlardır. 
Sonuçta Türkçede de aynen Kırgızcada olduğu şekilde verilmesi gereken 
ortak şeyler, tersine tanınmayacak biçimde ortaya gelmiştir. Meselâ, Suban- 
kul, Maysalbek, Üsönbay, Tolgonay, Çekşenkul, Bübücan denmesinin yeri- 
ne Savankul, Muslubeg, Usanbay, Tolunay, Çenşenkul, Bibican denmiştir; 
“ayıl" - “avıl", “ooz komuz" - "demir kamış" (Seçkin Calızoğlu) diye veril- 
miştir vb. İki dilde de mevcut ortak kelimeler yeterince değerlen- 
dirilmemiştir. Bu gibi eksiklerin olması, belki dil sistemleri ayrı, dünya 
görüşleri farklı, aralarında hiçbir ortak kültür değerleri olmayan halklarda 
kaçınılmaz şeydir. Fakat bence, kardeş halkların arasında bunlardan kaçmak 
mümkün. Zamanında Lui Aragon'nun dediği gibi "ne yeri yerinde kul- 
lanılmamış biricik kelimesi olan, ne de yürekte yapmadık biricik cümlesi 
“ olan" Aytmatov'un eserlerini çevirmek büyük bir yükümlülük gerektiriyor. 
Onun için Aytmatov'un eserlerini Türkiye Türkçesine çeviren 
kardeşlerimizin kendi tercümelerini o eserlerin Kırgızcası ile karşılaştırarak 
tekrar gözden geçirmelerinde yarar var. 


Yukarıda belirttiğimiz gibi Türkiye'de Aytmatov'un edebi eserlerini çok 
iyi biliyorlar. Ama onun toplumsal yönü, politik ve ekonomik, edebiyat ve 
edebiyat ilmi, kültür ve folklor, mitoloji ve felsefe, dil ve tarih, insan ve çevre 
sorunları konusunda yazılarını, kendisinin her alanda bilgisi olan geniş bilgi 
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sahibi düşünür olduğunu daha iyi bilmiyorlar. Çünkü roman ve 
hikâyelerinin dışında onun başka eserleri Türkçeye aktarılmamıştır. Eğer bu 
iş ele alınacak olsaydı, o zaman bir yandan okurlar Aytmatov'u daha da 
derin tanıyacaklardı, bir yandan da Türk gençleri için yeni bir manevi kay- 
nak açılacaktı. 


"Aytmatov Türkiye Türkçesinde" adlı konu büyük ve sürekli yapılacak 
araştırmaların konusudur, Edebiyat uzmanların işidir. Fakat ben edebiyatçı 
değilim. Onun için benim bu konuşmamda söylenen şeyler bizim Aytma- 
tov'u Türkiye'de nasıl okuyorlar diye merak eden, Aytmatov'un sanatını * 
seven siradaki bir Kırgız okurunun elde ettiği bilgiler olarak 
değerlendirmenizi arz ederim. 


Bu fırsattan yararlanarak Kırgızistan ile Türkiye arasında kültürel iş 
birliğinin geliştirilmesi konusuna da kısaca değinmek istiyorum. Kardeş 
halklarımız asırlar öncesi olduğu gibi gerçek anlamda kaynaşmasını 
sağlamak için bu iş daha hızlı, daha sistemli, daha plânlı şekilde yapılmalıdır. 
Kırgız olsun, Türkiye Türkleri olsun her iki halkta da kendilerinin dışında 
bütün dünyaca tanınan sanatçılar çok. Meselâ dünyaca ünlü Kırgız sinema 
yönetmeni Tölömüy Okeyev'i bile Türkiye'nin sinemaseverleri yeni tan- 
maya başladılar. Ben bundan yarım yıl önce Orhon Pamuk adlı bir Türk 
yazarının Beyaz Kale adlı romannı okudum. Okudum da böyle büyük bir 
sanatçıyı bu güne kadar bilmediğime ve Kırgız okurlarının da kardeş ülkede 
büyük yazarın bulunduğundan habersiz kaldıklarına çok üzüldüm. Bizim 
bilmediğimiz Orhanlar daha kaç tanedir, kim bilir! Burada demek istediğim 
şu; bütün tutucu düşünceleri bir kenara" bırakarak, gerekirse sanatçıların 
kişisel niteliklerine, siyasi tercihlerine bakmadan, kumun içinde altın bulmuş 
gibi onların yaratıcılığına bakarak, bütün kültürel değerlerimizi olduğu gibi 
takdir ederek, halklarımıza tanıtıp, halklarımızın ortak kültür hazinesini zen- 
ginleştirmeliyiz. "Altın yerde kalmaz" dendiği gibi gerçek güzel sanat eseri 
de bir gün olmazsa, elbet başka bir gün kültür hazinesinde kendi yerini ala- 
caktır. Gerçek sanat için zaman dediğimiz de izafi bir kavramdır. Onun için 
onları zamanında değerlendirerek kazanacak varsa, o da biziz ve bizim gele- 
ceğimizdir. 


DEĞERLENDİRMELER 


Sergio Salvi, La Mezzaluna Con La Stella Rossa. Origini, Storia e Destino 
dell'İslam Sovietico (Kızılyıldız ile Hilâl. Sovyet Müslümanlarının Asılları. 
Tarih ve Kaderi), Marinetti Yayınları, Genova, 1993, 390 s. 


Dağılan Sovyetlerin durumu ve Türk dünyasının geleceği hakkında diğer 
Avrupa ülkelerinde olduğu gibi İtalya'da da politik, ekonomik ve kültürel 
değerlendirmeler içeren eserler yayımlanmaktadır. Bunların en yeni ve kap- 
samlısı, Sovyetlerin dağılma sürecinin başlamasından sonra İtalyan araştırıcı 
Sergio Salvi'nin 1993 yılında çıkardığı La Mezzaluna Con La Stella Rossa. 
Origini, Storia e Destino dell'islam Sovietico adlı kitaptır. 


Sergio Salvi 1932'de Floransa'da doğmuş olup, etnik ve lingüistik 
azınlıkların milliyet ve öteki problemleri üzerine çalışan bir bilim adamıdır. 
Şimdiye kadar yayımlanmış kitapları arasında, La Nazioni Proibite (Yasak- 
lanmış Milliyetler, 1973), Le Lingue Tagliate (Biçilmiş Diller, 1975), Patria e 
Matria (Atavatan ve Anavatan, 1978) ve La disUnione Sovietica (Sovyetler 
Bir-Siz-Liği, 1990) sayılabilir. 

Sovyetler Birliği'nin sonunun görüldüğü 1992 yılında güncelleştirilerek 
düzenlenen La Mezzaluna Con La Stella Rossa (Kızılyıldız ile Hilâl), dört ana 
bölümden oluşuyor: 


1. Rusya'dan Sovyetler Birliğine: Müslüman Sorunu 


Bu başlık altındaki birinci bölümde, Rusya Müslümanlığının oluşumu, po- 
litik, ideolojik ve hukuki meseleler ele alınıyor. 

Bölüm kendi içinde: 

a. Özel Bir İslâm, 

b. Kızıl ve Yeşil, 

c. Bolşevikler Milliyeti, 

ç. İslâm Milliyeti, 

d. İslâm İçinde Milliyetçilik, 
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e. Dinler, Anti-dinciler ve Kanunlar, 
f. Müslüman Yoldaşlar 


gibi kısımlara ayrılıyor. 
2. Avrupa: Tatar Mirası 


İslâm'ın Avrupa'da yayılışına ve Tatarların rolüne işaret eden ikinci bölüm, 
yazarın ifadesiyle "İslâm'ın Avrupa'daki Yaşamının Tarihi"ne adanmıştır. Alt 
başlıkları ise şöyle sıralanır; 


a. Tatarlar ve Ruslar 

b. Altınordu 

c. Müslüman Milliyetlerin Doğuşu 
ç. Tataristan ve Başkırdistan 

d. Kırım'dan İslâmın sürülüşü 

e. Kırım'ın Kısa Tarihi 

f. Tatarların Hendeği 


3. Avrupa ve Asya Arasında: Dört Kafkasyalı 


Üçüncü bölümde Karabağ kriziyle sadece Azerbaycan değil, Acar, 
Abhaz, Çeçen-İnguş, Dağıstan, Çerkes ve Karaçay-Balkar gibi öteki 
Müslüman topluluklar da incelenir. Alt başlıklarsa şunlardır: 

. Babele'nin Dağı 

. Azerbaycan'ın Kısa Tarihi 

. Sovyet Azerbaycanı 

. Kafkasya'nın Arkası 

. Rüzgârlı Doruklar, Zirveler 


Pp Ad CO ÇE 


. Asya: Türk Ağacı 


Bu son bölümde Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, Türkmenistan ve Ta- 
cikistan'ın İran-Turan arasındaki, Sovyet Kolonizasyonu zamanındaki ve re- 
form sonrası durumları aşağıdaki kısımlarda değerlendiriliyor: 


a. Asya Sarısı 

b. Vaha ve Stepler Arasında: Türkler-İranlılar 
c. Rusya'nın Orta Asya'yı Fethi 

ç. Sosyalizmin İnşası 

d. Stalin Yumruğundan Gorbaçev Eldivenine 
e. Mafya ve Özgürlük 
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f. Reformlar ve Sistemin Sonu 


Sergio Salvi eserinin sonunda, aralarında Ziya Gökalp'in kitaplarının da 
bulunduğu zengin bir bibliyografya sunarken, uluslararası politika are- 
nasında İran, Pakistan ve Suudi Arabistan'ın İslâmik Pondamentalizm ile, 
Türkiye'nin Lâik-Müslüman ara buluculuğundan oluşan modeliyle ve Avru- 
pa'nın da uzaktan kolunu, elini uzatmasıyla bu bölgeye girme çabalarına dik- 
kat çeker. 


İtalya gibi eski Sovyetler Birliği'nin komşuluk ve nüfuz bölgesinden hayli 
uzak bir ülkede hazırlanmış olan bu çalışma, Sovyetlerin yıkılışının ardından 
ortaya çıkan ve bütün dünyayı derinden sarsan yeni tablo ve muhtemel 
gelişmelerin ilmi bir derlemesidir. İtalyan Sergio Salvi'nin eseri, konuyla il- 
gili bizde de birçok kitabın çıkmasının gerekliliğini göstermektedir. 


Avrupa dillerinde yayımlanmış bu tür kitapların güncelliklerini yitirme- 
den dilimize kazandırılmalarını temenni ederim. 
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DÜNYACA TANINMIŞ ÜNLÜ TÜRKOLOG 
N. A. BASKAKOV 90 YAŞINDA 


Rusya Bilimler Akademisine bağlı Dil Enstitüsünün Bilim Kurulu, Kara- 
kalpakistan, Türkmenistan ve Özbekistan Bilimler Akademisi üyesi olan 
Prof. Dr. N. A. Baskakov'un 90 yaşını doldurması münasebetiyle bir toplantı 
yaptı. 

Bilim Kurulu toplantısını Dil Enstitüsünün Müdürü Akademisyen Solntsev 
açtı. O, açış konuşmasında, Prof. Dr. N. A. Baskakov'un Türkoloji bilimine 
çok büyük hizmetleri bulunduğunu dile getirerek onun dünyanın ilk büyük 
beş bilim adamından biri olduğunu söyledi. 


Akademisyen E. R. Tenişev'in bildirisi ise, N. A. Baskakov'un sanatı 
üzerine oldu. Edgem Rakimoviç, onun hayatına geniş ölçüde yer vererek, 
çok iyi bir Türkoloji eğitiminin yanı sıra iyi bir müzik eğitimi de aldığını be- 
lirtti. 

N. Nikolay Aleksandroviç, onu Dil Enstitüsünün en üst seviyesindeki 
bilim adamı olarak nitelendirdi. O, ilk olarak bilimler akademisinin Akd. N. 
Y. Marr adlı Dil ve Düşünce Enstitüsünde çalışmış, sonra bu enstitünün adı 
"Dil Enstitüsü" olarak değiştirilmiştir. 

Bu bildiriden sonra, Moskova'daki Türkiye Büyükelçiliğinin, Azerbay- 
can'ın, Rusya Bilimler Akademisine bağlı Dil Enstitüsünün, Şarkiyat Ens- 
titüsünün, Moskova Devlet Üniversitesinin, Nauka yayın evinin, Hakasya'nın, 
Karayimler halkının temsilcileri ve diğer temsilciler birer konuşma yaptılar. 
Toplantıda bu makalenin yazarı, Altay Cumhuriyeti'nin ve El-Kurultayının 
(Yüksek Kurulunun) adına selâm mesajını vererek konuşmasını yaptı. 


Resmi konuşmalardan sonra kutlama telgrafları okundu. Nikolay Alek- 
sandroviç'i sevenler ve onun öğrencileri ona çiçekler ve kitaplar hediye etti- 
ler. 


Akademisyen Solntsev, konuşmasında N.A. Baskakov'un Türkoloji bili- 
mindeki başarılı çalışmalarından ötürü mükâfat olarak Dil Enstitüsünün Bilim 


TÜRKÇEDE DOUBLET ÖRNEKLERİ 


PROF. DR. HASAN EREN 


kal 

Ülkemizin her yerinde yetişen bir ağaca ve bu ağacın yaş veya kuru 
yemişine verdiğimiz badem adının Farsça bir alıntı olduğunu biliyoruz. Bu 
ad dilimizde yer almakla kalmayarak, ayrıca yer adlarımızda da büyük bir 
yaygınlık kazanmıştır. İşte birkaç örnek: Badem (Çorum), Bademağacı (An- 
talya), Bademalanı (İçel), Bademarkı (Kastamonu), Badembeleni (Antalya), 
Bademci (Kastamonu), Bademçay (Çankırıy, Bademdere (Niğde), Bademli 
(Afyon, Amasya, Ankara, Antalya, Burdur, Bursa, Çanakkale, Denizli, Diyar- 
bakır, İzmir, Konya, Kütahya, Manisa), Aşağı Bademli, Yukarı Bademli (Gazi 
Antep). 


Yerel ağızlarda badem adı yanında bayam (ve payam) biçimi de göze 
çarpıyor. Yer adlarımızda da bayam (ve payam) biçiminin yaygın olarak 
geçtiğine tanık oluyoruz: Bayam (Kastamonu), Payam (Muğla), Payamağacı 
(Antalya), Payamlı (Bingöl, Elazığ, İzmir, Kütahya, Malatya, Maraş, Mardin, 
Urfa). Acıpayam (Denizli) adı da Acıbadem'e benzer bir örnektir. 


Türkçe badem ile bayam (>payam) biçimleri arasındaki benzerlik daha 
ilk bakışta göze çarpıyor. Ancak bu benzerlik ses bakımından 
düşündürücüdür. 

Farsça bâdam Türkçe badem'i her bakımdan karşılamaktadır. Yerel 
ağızlarda büyük bir yaygınlık kazandığını gördüğümüz bayam (ve payam) 
biçimi de Farsçadan geçme bir alıntıdır. Bu alıntının da Farsça bâdam'dan 
geldiği açıktır. Ne var ki bayam biçiminin Türkçede daha eski bir geçmişe 
çıktığı anlaşılıyor. . 

Türkçede söz içindeki eski -d-'lerin -y-'ye çevrildiğini biliyoruz. Örnek 
olarak, Eski Türkçe adak çağdaş Türk diyalektlerinin büyük bir bölümünde 
ayak biçimini almıştır. Bunun gibi, Eski Türkçe kudruk da çağdaş diyalekt- 
lerde kuyruk olarak kalmıştır. 
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Bu örneklere göre, Farsça b âdam'ın dilimizde bayam (>paya)'a 
dönüşmesi, ses kurallarına uygun bir olaydır. Yerel ağızlarda kalan bayam 
(>payam)'ın ortak kültür dilimizde kullanılan badem'den daha eski bir alıntı 
olduğu anlaşılıyor. Bu alıntının dilimize eski çağlarda geçtiği ve -d- > -y- 
değişmesine uğrayarak Türkçede bayam'a çevrildiği açıktır. Buna karşılık 
kültür dilimizde yaşayan badem biçiminin dilimizde -d- > -y- olayının sona 
ermesinden sonra alındığı açıklık kazanıyor. Daha açık bir söyleyişle, Farsça 
badam Türkçeye ayrı çağlarda iki kez geçmiştir. 

Ülkemizde çok yetişen bir ağaca ve bu ağacın yağlı yemişine verdiğimiz 
ceviz adı da badem > bayam örneğine benzer. Dilimizde ceviz'in yanında koz 
adı da kullanılmaktadır. 

Badem gibi, ceviz de yer adlarımızda sık sık karşılaştığımız bir addır. Birkaç 
örnek: Ceviz (Sivas), Cevizalanı (İçel), Cevizdere (Sinop), Cevizdibi (Samsun, 
Sinop), Cevizli (Afyon, Antalya, Çanakkale, Çorum, Eskişehir, İzmir, Kasta- 
monu, Kayseri, Manisa, Maraş, Sivas), Cevizlik (Bolu, Elazığ, Erzurum, 
İstanbul, Kütahya, Ordu, Rize, Siirt, Trabzon)... 

Ceviz gibi, koz da yer adlarımızda büyük bir yer tutmuştur. Örnekler: Koz 
(Ankara, Tokat), Kozağacı (Antalya, Eskişehir, Muğla), Kozağaç (Ankara, 
Burdur, Gümüşhane, Konya, Muğla, Sivas), Kozağzı (Samsun), Kozalan (An- 
kara, Muğla, Samsun), Kozalanı (Aydın), Kozbüküi (Giresun), Kozçukur 
(Sivas), Kozdere (Aydın, Balıkesir, Bursa, Kastamonu, Malatya, Tokat), 
Kozkıran (Kastamonu), Kozköy (Edirne, Giresun, Gümüşhane, Kastamonu, 
Sinop, Tokat), Kozlar (Aydın, Denizli, Giresun, İçel, Samsun), Kozlu 
(Balıkesir, Bingöl, Bolu, Çanakkale, Eskişehir, Kastamonu, Konya, Samsun, 
Sinop, Sivas, Tokat, Zonguldak), Kozlubiik (Manisa), Kozluca (Afyon, Bur- 
dur, Bursa, Çorum, Gazi Antep, Giresun, Gümüşhane, Isparta, Kastamonu, 
Kayseri, Kocaeli, Kütahya, Manisa, Niğde, Sinop, Tokat, Trabzon, Tunceli), 
Kozluçay (Zonguldak), Kozludere (Hatay, Maraş), Kozluk (Bolu, Giresun, 
Malatya, Samsun, Siirt), Kozlukuyu (Muğla), Kozluören (Manisa), Kozlupınar 
(Maraş), Kozluyazı (Gazi Antep), Kozören (Balıkesir, Eskişehir), Kozpınar 
(Balıkesir), Kozsökü (Sinop), Kozyatağı (İstanbul), Kozyurt (Samsun). : 

Saydığım örneklerden anlaşıldığına göre, koz yer adlarımızda ceviz'den 
daha geniş bir yer tutmuştur. Buna karşılık ortak kültür dilimizde &oz, 
ceviz'in yanında arka plânda kalmıştır. Söz dağarcığımızın yaşayan bir 
öğesidir ceviz. Koz ise 'ceviz ve şekerle yapılan ağdalı bir çeşit helva' olarak 
kullandığımız &oz helvası adında saklanmıştır. 
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Badem ve bayam sözlerinin birleştirilmesi kolaydır. Bu sözler yalnız an- 
lamdaş olarak kalmıyor, biçim bakımından da göze çarpıcı bir benzerlik 
gösteriyorlardı. 


Düşündürücüdür: Ceviz ile koz arasında ses açısından derin bir fark göze 
çarpıyorsa da, bu iki söz de yalnız anlamdaş olarak kalmıyor, Badem ile 
bayam gibi, ceviz ile koz'un da ortak bir kökenden çıktığı anlaşılıyor. 


Ceviz dilimizde Arapçadan geçme bir alıntıdır. Arapça karşılığı cawz'dır. 
Arapça cawz'ın Farsça gavz'dan alındığını biliyoruz. Farsça g'lerin Arapçada 
e'ye çevrildiğini görüyoruz. Buna göre, Farsça gavz'ın Türkçeye Arapça yo- 
luyla geçtiği açıktır. Buna karşılık Türkçe koz'un doğrudan doğruya Farsça 
gavz'dan kökenlendiği açıklık kazanıyor. Daha açık bir anlatımla, ceviz ile koz 
biçimleri özünde köken bakımından ortaktır. 


Eski Türkler cevize yağak adını veriyorlardı. Bu ad çağdaş Türk diyalekt- 
lerinde yanak (>yınak) olarak kalmıştır. Macarcada 'ceviz' olarak kullanılan 
diö (<gyiö, gyivö) adının Türkçeden alındığını biliyoruz. Bu verilere göre, 
Farsça ve Arapçadan alınma koz ve ceviz biçimlerinin Türkçe yağak adının 
yerini aldığı anlaşılıyor. 


Dilimizde su sığırına camız adının verildiğini biliyoruz. Yerel ağızlarda 
camız'ın yanında 'su sığırı" olarak kömüş adının da yaygın olarak geçtiğini 
görüyoruz. 


Camız adının Arapçadan alındığı açıktır. Arapça camüs adı ise Farsça bir 
alıntıdır. Arapça câmüs'un Farsça karşılığı gâwniş'tir. Buna göre, Farsça 
gâvmış 'in başındaki g-'nin Arapçada c-'ye dönüştürüldüğü anlaşılıyor. 

Dilimizde camız'ın yanında kömüş adının da yaygın olarak geçtiğini 
görüyoruz. Bu adın da doğrudan doğruya Farsçadan alındığı açıktır. 


Bu duruma göre, camız adıyla kömüş adı arasındaki benzerlik, koz ile ceviz 
biçimlerini çağrıştırmaktadır. 


Kömüş biçiminin doğrudan doğruya Farsça gâvmiş'ten alındığı açıktır. Ce- 
vize verdiğimiz £oz adının Farsçadan geçtiği gibi. Buna karşılık camız 
biçiminin Arapça bir alıntı olduğu anlaşılıyor. Dilimizde £oz'un yanında kul- 
lanılan ceviz'in Arapçadan alındığı gibi. Bu duruma göre, dilimizde 'su sığırı' 
olarak kullanılan camız ve kömüş adlarını da güzel bir donblet örneği olarak 
gösterebiliriz. 
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'Kaynatılarak çok koyu ve yapışkan bir macun durumuna getirilen pek- 
mez' olarak kullandığımız ağda sözü ile şekerin kaynatılarak ağda durumuna 
getirilmesi yoluyla yapılmış renkli ve kokulu şekere verdiğimiz akide adı 
arasındaki yakınlık da göze çarpıcı ve düşündürücüdür. 


Yukarıda sıraladığım örnekler gibi, ağda ve akide de yalnız yakın anlamlı 
sözler olarak kalmamaktadır. Bu sözlerin kökenleri de ortaktır. Gerek ağda 
gerek akide her ikisi de Arapça 'agida'dan çıkmışur. Suriye Arapçasında 
“agida 'moüt de raisin ou sirop gu'on fait &paisser par la cuisson et employ& 
comme pâte &pilatoire pour les femmes' olarak yaygındır. Yerel ağızlarda da 
ağda'nın bu anlamda kullanıldığını biliyoruz. Ortak kültür dilimizde de ağda 
bu değeriyle yaygındır. Kültür dilimizde ağda'nın yanında yaşayan akide'nin 
de Arapça 'âgida'dan geldiği açıktır. 

Arapçadan gelen alıntıların türlü yollardan geçtiğini biliyoruz. Andreas 
Tietze, "Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch" (Jean 
Deny Armağanı. Ankara 1958. 255-333. s.) başlıklı çalışmasında (253-257, 
s.), Türkçede kullanılan Arapça öğelerin dilimize türlü yollardan geçtiğini 
ortaya koymuştu. Buna göre, ağda dilimize direkt olarak, başka bir deyişle, 
doğrudan doğruya, dolaysız olarak geçmiş bir Arapça alıntıdır. Buna karşılık 
akide'nin ayrı bir yoldan geçtiği anlaşılıyor. 

Andreas Tietze (294. s. 145. madde), yazısında ağda'nın yerel ağızlarda 
yaygın olarak kullanıldığını Söz Derleme Dergisi'ne dayanarak sergilemişti. 
Ne var ki Derleme Sözlüğü'nde ağda'ya ilişkin verilere her nedense yer veril- 
memiş, yalnız ağdalamak, ağdalık gibi birkaç türev aktarmakla yetinilmiştir. 


Kerpiç, saman veya ağaçtan yapılmış küçük eve verdiğimiz kulübe adı 
Rumcadan alınmıştır. Bunun gibi, yerel ağızlarda 'bağ evi, kulübe' olarak kul- 
lanılan kelif (>gelif) de Rumca bir alıntıdır. 


Andreas Tietze, "Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch" 
(Oriens YILI, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (222. s. 105. madde) 
kelif'in Rumca «oAvfn'den geldiğini yazmıştı. Ancak, değerli yazar, Türkçe 
kulübe'nin de Rumca KoAWBn'den alındığını bildirmemişti. Türkçe kulübe'nin 
Rumca bir alıntı olduğunu Gustav Meyer (Türkische Studien. U Wien 1893) 
açıklamıştı (44. s.). Meyer bu bağlamda Franz Miklosich'in Türkische Ele- 
mente (1, 88. s.) eserine de göndermede bulunmuştu. 


Bu duruma göre, Türkçe kulübe ile yerel ağızlarda kullanılan kelif 
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(>gelif)'in de ortak bir kökenden geldikleri ortaya çıkıyor. Bu alıntıların da 
ayrı ayrı yollardan geçerek dilimize girdikleri açıklık kazanıyor. 

Bu bağlamda 'güneşi ve rüzgârı önlemeye veya ışığı azaltmaya yarayan, 
pencerenin iki yanına takılan kapatma kanadı' olarak kullandığımız panjur 
(>pancur) da üzerinde durulmaya değer bir örnetir. Panjur (>pancur) ile 
ışığın doğrudan doğruya gözlere vurmasını önlemek için kullanılan lâmba si- 
perine verdiğimiz abajur adı arasında köken bakımından bir ortaklık bulun- 
duğunu düşündünüz mü? 


Abajur'un Fransızca abat-jour'dan geldiği daha ilk bakışta anlaşılıyor. 
Pancur'un da Fransızca abat-jour'dan alındığını Gustav Meyer bildirmişti 
(Türkische Studien, 44. s.). 


Andreas Tietze, "Die formale Verânderungen an europâischen 
Lehnwörtern im Türkischen" (Oriens V, 1952, 230-268 s.) başlıklı yazısında 
(262. s.) bu alıntı üzerinde durmuştu. Daha sonra Jânos Eckmann, "Türkçede 
D, T ve N seslerinin türemesi" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1955. 11-22. 
s.) adlı yazısında (19. s.), panjur'daki -n-'nin sonradan türediğini ortaya 
koymuştu. Yerel ağızlarda c ve ç'den önce sık sık bir zı türediğini 
gözlüyoruz. 


Dilimizde pancur biçiminin eski bir alıntı olduğu açıktır. Buna karşılık 
abajur yeni bir öğedir. 

Türkçede 'korunmak, saklanmak veya gerektiğinde kullanılmak için bir 
şeyin konulduğu yer' olarak kullandığımız depo sözü de Fransızcadan 
alınmıştır (Fransızca döpöi). Bu sözün 'ordu mallarının saklandığı, 
bakımlarının yapıldığı yer' anlamında kullanıldığını da görüyoruz. 


Dilimizde 'silâh, giysi gibi asker eşyası ambarı' olarak kullanılan debboy 
sözünün de depo'dan başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. Fransızca döpât'ya 
dayanan depo'nun yerel ağızlarda debbo'ya çevrildiği düşünülebilir. Daha 
sonra debboya (koymak), debboyu (açmak) gibi sık sık geçen debboya, deb- 
boyu biçimlerinin yanlış bir ayırma sonunda debboy biçiminin ortaya çıktığı 
anlaşılıyor. 


'Mayalı hamurdan yapılan, üzerine yumurta, kıyma, peynir, pastırma vb. 
konarak pişirilen, ekmek yerini tutan yiyecek' olarak pide dilimizde büyük 
bir yaygınlık kazanmıştır. Yerel ağızlarda bide olarak da geçer. Bu sözün de 
Rumcadan geldiğini biliyoruz. 
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Son yıllarda ülkemizde büyük bir sürüm kazanmış olan pizza özünde 
İtalyanca bir alıntıdır. Ne var ki pizza'nın da bizim pide ile ortak bir kökten 
geldiği ortaya çıkmıştır. 

Bu yazımda Türkçede kullanılan birtakım dowblet örnekleri vermeye 
çalıştım. Bu örneklerin sayısını artırmak kolaydır. 


Bütün diller bunlara benzer doublet örnekleriyle doludur. 


Benim bildiğime göre, ülkemizde bu güne değin doubler'ler üzerinde 
özel olarak durulımadı. Bu nedenle, doublet kavramına Türkçe bir karşılık da 
düşünülmedi. Almancada Dublette adı yanında kullanılan Doppelform 
örneğini göz önünde tutarak Türkçede ikili biçim karşılığı önerilebilir, 
düşüncesindeyim. 


Hazırlayan 
Dr.Sabahattin Küçük 


yeni çıktı 


DÖRTLEMELER 


Feyzi HaLıcı 


GERÇEK 

Veren mi daha mutlu, yoksa bir sevgiyi alan mı? 
Yaşanan mutluluk mu güzel, yoksa geriye kalan mı? 
Tatlı dil, güler yüz bey verse de gönül kadehinde, 
Gerçek olan nedir, şüphe mi, bir tatlı yalan mı? 


SEVİNÇ 

Nedir yangın yangın sarıp sarmalayan içi? 
Bir dönüp bakıyorsunuz her şey gelip geçici. 
Unutulmak terk edilmekten daha zor bilseniz, 
Bazen bir yalan bile oluyor, sevindirici. 


DERİNCE 


Mihenge vurmayalım her şeyi inceden ince, 
Bir teselli sunardın ya güzelim, ellerince. 
Unutulan düşleri türkülerde özlüyorum. 

Bir yalnızlığa bürünüyorum sonra, derince. 


NE OLUR 


Gecen mi daha renkli, bilmiyorum gündüzün mü? 
Güzelim gözlerindeki nem, sevinç mi, hüzün mü? 
Kaybetme kendini ne olur yasak ormanlarda 
Unutmayı deneyen ellerin mi, gül yüzün mü? 


LÂTİN ALFABESİ KONUSUNDA GELİŞMELER* 


Pror. DR. AHMET B. ERCİLASUN 


Türkler tarihleri boyunca beş alfabeyi yaygın olarak kullanmışlardır. 1) 
Köktürk, 2) Uygur, 3) Arap, 4) Lâtin, 5) Kiril. 

Köktürk alfabesi 8. ve 9. yüzyıllarda Köktürkler ve Uygurlarca kul- 
lanılmıştır. 8. yüzyılın ilk yarısında Köktürk bengü taşlarına kazılmış metinler 
bu alfabeyledir. 


Uygur alfabesi 9-17. yüzyıllar arasında Uygur Türklerince kullanılmıştır. 
11. yüzyılın ikinci yarısında Kâşgarlı Mahmud, 18 harfli Uygur alfabesinin 
bütün Türk dillerinde kullanıldığını, Türk yazısının bu harflerle yazildığını 
kaydeder (DLTI, s.8; el yazması, s. 6) Bu kayıt, 11. asırda Uygur alfabesi- 
nin, bütün Türklerce kullanılan milli bir alfabe seviyesine ulaştığını gösterir. 


Arap alfabesi 11. yüzyıldan 1920'lerin sonlarına kadar kullanılmıştır. 900 
yıl boyunca bu alfabe, Müslüman olan bütün Türk dünyasının ortak alfabesi 
olmuştur. 1920'lerin sonlarında Sovyetlerdeki Türk Cumhuriyetleri ile 
Türkiye Cumhuriyeti Lâtin alfabesine geçmişlerdir. İran, irak, Afganistan ve 
Çin'de yaşayan Türkler bu gün de Arap Alfabesini kullanmaktadırlar. 


Türk toplulukları içinde ilk olarak Sahalar, 1917 yılında Lâtin alfabesini 
kullanmaya başladılar. Sahalar Müslüman olmadıkları için Arap alfabesini 
hiç kullanmamışlardı. Esasen 20. yüzyıl başlarına kadar bir yazı dilleri de 
yoktu. 


Azerbaycan Türkleri 1922 yılından itibaren Lâtin harfleriyle gazete 
çıkarmaya başladılar (Şimşir, 5.100). 1926 yılına gelindiği zaman Kafkasya 
Türkleri arasında Lâtin alfabesinin kullanılması oldukça yaygınlaşmıştı. 


26 Şubat-6 Mart 1926'da Bakü'de toplanan Türkoloji Kongresi, Lâtin al- 
fabesini Türk Cumhuriyet ve topluluklarına tavsiye etme kararı aldı. 1926'da 


(©) 25-27 Mayıs 1995 tarihleri arasında Bilkent Üniversitesinde yapılan "International Conference on 
y yapı 
Caucasus and Central Asia: After Independence, Past and Future" adlı toplantıda okunan bildiri. 
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çalışmalarına başlayıp 11 Mayıs 1927'de resmileşen "Yeni Türk Alfabesi Tüm 
Sovyetler Birliği Merkez Komitesi", 3-6 Haziran 1927'de Bakü'de yaptığı bi- 
rinci kurul.ayda Prof. Bekir Çobanzade'nin rapor ve teklifi üzerine yeni 
Türk (Lâtin) alfabesinin birleştirilmesine karar verdi ve "Birleştirilmiş Yeni 
Türk Elifbası" adı verilen Lâtin alfabesini kabul etti (Şimşir, s. 131-140, 
423). 1927-28 ders yılında Azerbaycan yeni alfabeye resmen geçti. Diğer 
Türk Cumhuriyet ve toplulukları da 1931 yılına kadar kademe kademe Lâtin 
alfabesine geçtiler. 


Türkiye Cumhuriyeti I Kasım 1928 tarihli kanunla "Lâtin esasından 
alınan Türk harfleri"ni kabul etmiştir. Kanun 3 Kasım'da yürürlüğe girmiş, 1 
Ocak 1929'dan itibaren uygulanmaya başlamıştır. Türkiye'nin bu kararından 
sonra Bulgaristan, Yugoslavya, Romanya, Yunanistan ve Kıbrıs'ta yaşayan 
Türkler de aynı alfabeyi kabul ettiler, 


1937-1940 yılları arasında, Sovyetler Birliğindeki bütün Türkler, birbirin- 
den farklı Kiril alfabelerine geçirildiler (Ercilasun, s. X, XI). 1956'da Doğu 
Türkistan'da yaşayan Uygur, Kazak, Kırgız Türklerinin de Kiril alfabesine 
geçirilmesi kararlaştırılmış; fakat Sovyet-Çin dostluğunun bozulması üzerine 
1959'da burada Lâtin alfabesi uygulaması başlamıştır. 1965'te Doğu 
Türkistan'da resmen Lâtin alfabesine geçilmiş, ancak yine Arap alfabesi ile 
Lâtin alfabesi birlikte kullanılmıştır. 23 Eylül 1983'te Doğu Türkistan 
Türklerinin tekrar Arap alfabesine döndürülmesi kararı alınmış ve I Ocak 
1984'ten itibaren bu kararın uygulanması mecburiyeti getirilmiştir (Şimşir, 
s. 332-340). 


Sovyetler Birliğinin dağılması ve 30 Ağustos 1991'den itibaren Türk cum- 
huriyetlerinin bağımsızlıklarına kavuşması alfabe konusunu yeniden 
gündeme getirdi. Esasen Sovyet döneminde de alfabe konusu zaman zaman 
tartışılmış ve kullanılmakta olan Kiril alfabesinin ıslah edilmesi düşünceleri 
ortaya atılmıştır. Hatta Azerbaycan'da Kiril alfabesinde de birkaç defa 
değişikl o apılmıştır. Ancak bağımsızlık öncesindeki tartışma ve değişiklikler 
hep Kiril aabesi çerçevesinde kalmıştır. 


Yeni dönemdeki ilk önemli alfabe toplantısı Türkiye'de, 18-20 Kasım 
1991 tarihlerinde İstanbul'da yapılmıştır. Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü tarafından düzenlenen sempozyuma Türkiye'den 9, 
Kazakistan'dan 5 (1'i Uygur), Azerbaycan'dan 3, Başkurdistan'dan 2, 
Çuvaşistan, Dağıstan, Kırım, Moldava (Gagauz), Kabartay-Malkar 
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bölgelerinden I'er bilim adamı katılmıştır. Türk cumhuriyet ve topluluk- 
larının çoğunlukla tanınmış bilim adamlarının katıldığı bu toplantıda ilk defa 
olarak 34 harfli çerçeve Türk alfabesi benimsenmiştir. Bu alfabede, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin hâlen kullanmakta olduğu 29 harften başka şu harfler bu- 
lunmaktadır: â (açık e), x (sızıcı h), g (art damak k'si), fi (damak n'si), w (çift 
dudak v'si). Sempozyuma katılanlar, Türk boylarının Lâtin alfabesine geçme 
düşüncesini tasvip ve kabul ettiklerini, aynı harflerin aynı sesleri gösterme 
prensibinde anlaşmaya vardıklarını imza altına alarak ilân etmişlerdir (Ek 1). 


Marmara Üniversitesinde yapılan bu toplantıdan 35 gün sonra 25 aralık 
1991'de Azerbaycan parlâmentosu 32 harfli Lâtin alfabesini kabul etmiş; 
1992 yılı başında bu karar devlet başkanı Ebülfez Elçibey tarafından imza- 
lanmıştır (Ek 2). Bu alfabe, Marmara Üniversitesi'ndeki sempozyumda tav- 
“ve edilen alfabeye uymakta ve 34 harfli çerçeve alfabeden 32 harfi Azer- 
baycan Türkçesinin harfleri olarak kabul etmektedir. 


Türkiye'de alfabe konusunun ele alındığı ikinci toplantı, 4-8 Mayıs 1992 
tarihlerinde Ankara'da yapılan ve Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığınca 
düzenlenen "Sürekli Türk Dili Kurultayı"dır. Kurultay'ın "Abece (Alfabe) 
Komisyonu"nda, daha önce Marmara Üniversitesinde benimsenen 34 harfli 
çerçeve alfabe aynen kabul edilmiş; diğer Türk yazı dilleri için oluşturulacak 
alfabelerin bu 34 harf içinden alınması; e-â, g-k, h-x, v-w, n-fi gibi yakın ses- 
ler için fonemik bir fonksiyon olmadıkça tek harfin kullanılması tavsiye edil- 
miştir (Ek 3). Azerbaycan temsilcileri, komisyon raporundaki bir harf 
üzerinde değişiklik teklif etmişler ve bu değişiklik teklifi oylanarak kabul 
edilmiştir (STDK, s. 91). Buna göre açık e, âile değil © ile gösterilecektir. 
Azerbaycan temsilcileri başlangıçta â'yi kabul ettiklerini, ancak halktan gelen 
tepkiler sonunda Azerbaycan'da 3 harfine döndüklerini ifade etmişlerdir. 


Kurultayın sonuç bildirisinde de 34 harfli çerçeve alfabenin benimsen- 
diği, bu 34 harfli çerçeve içinde kalınması ve mümkün olduğu kadar az 
sayıda harflerle yetinilmesi düşüncesi üzerinde birleşildiği belirtilmiştir ÇEk 
4). Abece (Alfabe) Komisyonundan başka Yazım (İmlâ) ve Yazı Dili Komis- 
yonlarının da toplandığı Kurultaya Türkiye'den çok sayıda delegenin yanı 
sıra Azerbaycan'dan 8, Kırgızistan'dan 5, Kazakistan'dan 3, Kuzey Kıbrıs 
Türk Cumhuriyeti'nden 3, Özbekistan'dan 2, Başkurdistan'dan 1 bilim adamı 
katılmıştır. 


29 Eylül - 3 Ekim 1992'de Kırgızistan'ın başkenti Bişkek'te toplanan 
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“Türk Cumhuriyetleri Eğitim Bakanları ve Türk Toplulukları Eğitim Temsil- 
cileri İkinci Konferansı" tavsiye kararı olarak "dünya ile bütünleşmede ve 
çağdaş bilim ve teknolojinin imkânlarından ülke halklarını yararlandırmada 
etkin bir araç olduğu kabul edilen Lâtin alfabesine geçiş için ülkelerin bilim- 
sel çalışmalarının uygun olacağı" görüşü benimsenmiştir (MEB, s. 90). Türk 
cumhuriyet ve topluluklarının eğitim bakanları veya eğitim bakanlığı temsil- 
cilerinin katıldığı bu resmi konferansın sonuç bildirgesinde de "Lâtin alfabe- 
sine geçiş için yapılan ve dünya ile entegrasyonu ve çağdaş bilimin kul- 
lanılması için bir araç olarak çalışmaların devam etmesinin uygun olacağı" 
teklifinin kabul edildiği belirtilmiştir (MEB, 5.93). 


Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı, Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı 
(TİKA), beş bağımsız Türk cumhuriyetine resmi bir davet yaparak 8-10 Mart 
1993'te Ankara'da bir "Alfabe-İmlâ Konferansı" toplamıştır. Türkiye'den 9, 
Özbekistan'dan 4, Azerbaycan'dan 3, Kazakistan'dan 3, Kırgızistan'dan 2, 
Türkmenistan'dan 2 bilim adamının katıldığı konferansta 34 harfli çerçeve al- 
fabe "Ortak Türk Alfabesi" adı ile yeniden kabul edilmiştir. Alfabenin yer 
aldığı sonuç bildirisinde her Türk cumhuriyet ve topluluğunun bu 34 harften 
istifade etmesi, bir ses için bir harf prensibi, ortak sesler için aynı işaretlerin 
kullanılması görüşleri benimsenerek karar altına alınmıştır (Ek 5). 


21-23 Mart 1993'te Antalya'da (Türkiye) yapılan "Türk Devlet ve Toplu- 
lukları Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Kurultayı"nda da alfabe konusu ele 
alınmıştır. Dört öğretim üyesinden oluşan bir Düzenleme Kurulunca 
düzenlenen Kurultaya Türkiye Cumhuriyeti cumhurbaşkanı, başbakanı, parti 
liderleri, bakanlar ve milletvekilleri, KKTC cumhurbaşkanı ve başbakanı, 
Azerbaycan başbakanı vb. yetkililer katıldığı gibi; Türkiye'den 600, diğer 
Türk cumhuriyet ve topluluklarından 400 civarında delege katılmıştır. Dele- 
geler arasında hem iktidarları, hem muhalefetleri temsil eden politikacılar, 
bilim adamları, yazarlar, sanatçılar bulunmaktaydı. Kurultayın Dil-Alfabe 
Komisyonu da 34 harfli çerçeve alfabeyi aynen kabul etmiş, daha önceki il- 
kelere ek olarak alfabedeki harf sırasını da ekteki gibi benimsemiştir (Ek 6). 
Kurultay, Türk cumhuriyet ve topluluklarında geniş yankılar uyandırmış, 
özellikle Kazakistan'da çeşitli toplantılarda müzakere edilmiş ve Kazak 
basınında büyük ölçüde yer almıştır. Toplantılarda Kazakistan Bilimler Aka- 
demisi Dil Enstitüsü Müdürü Prof.Dr.Abdülali Kaydarov ile Ömiruzak Ayt- 
bay kabul edilen alfabe konusunda bilgiler vermişlerdir (Mağavin, s.496- 
502). 
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Yukarıda sıraladığım toplantılarda konu tartışılıp görüşülürken Türk cum- 
huriyetleri basınında da ele alınıp tartışılmış, bilim adamlarının çeşitli alfabe 
projeleri yayımlanıp kamu oylarına sunulmuştur. Bir yandan da cumbhuriyet- 
lerin resmi yetkililerince alfabe komisyonları oluşturulmuş ve bu komisyon- 
lar çalışmalarını sürdürmüşlerdir. Bütün bu çalışmaların neticesinde 1993 
yılında Türkmenistan, Özbekistan ve Gagauz Türkleri Lâtin alfabesini res- 
men kabul etmişlerdir. 


Türkmenistan'da 1992 yılında yeni alfabe projeleri basında yer almaya 
başladı. Prof.Dr. Cebbar Göklenov, Marmara Üniversitesindeki sempozyuma 
katılmıştı ve onun 30 harfli projesi bu sempozyumda alınan karara uygundu. 
Prof. Dr. Aman Hanverdiyev'in projesi ise çok farklıydı. 1993 başlarında 
Türkmenistan'da devlet alfabe komisyonu kuruldu; komisyonun projesi 11- 
12 Şubat 1993'te Türkmenistan basınında yayımlandı (Şimşir 2, s. 119-121 
ve s. İ29-131'deki ekler). Bu alfabe tasarısı da Türkiye'deki tasarıdan 
oldukça farklıydı. Tartışmalar sonunda Türkmenistan cumhurbaşkanı Sapar- 
murat Niyazov'un 12 Nisan 1993 tarihinde imzaladığı ve aynı gün 
parlâmentodan geçen "Türkmen Elipbiyi", yine aynı günün akşami, Türkiye 
Cumhurbaşkanı Turgut Özal'ın huzurunda ilân edildi (Şimşir 2, s.124-126; 
ek 7). 30 Rarften oluşan bu alfabede, 34 harfli çerçeve alfabeden ve aynı 
seslerin aynı harflerle karşılanması ilkesinden uzaklaşılmıştır. Yeni Türkmen 
alfabesindeki | (Gİ için),Ç $ (ş için), £ Ş (y için) harfleri, Türkiye top- 
lantılarındaki tekliflerde ve Azerbaycan tarafından kabul edilmiş alfabede hiç 
bulunmamaktadır. Aynı sese aynı harf ilkesine aykırı olarak da Türkiye ve 
Azerbaycan'daki c harfi için burada J j, 1 için burada Y y harfleri kabul edil- 
miştir. Bütün bu ayrılıklara rağmen Türkmenistan'da yeni harflerle basılan 
paralar ve Kiril harfleriyle çıkan gazetelerin Lâtin harfli başlıkları (Ek 8) 
Türkiye'deki Türkler tarafından az bir gayretle okunabilmektedir. 27 Ekim 
1994'te Gün adlı gazete Aşkabat'ta tamamen yeni harflerle yayımlanmaya 
başlamıştır (Şimşir 2, s.128 ve s. 138'deki ek). 1994 yılı sonunda, farklı harf- 
lerden ş düzeltilmiş ve Türkiye alfabesindeki ş kabul edilmiştir. 


13 Mayıs 1993'te Moldava Parlâmentosu Gagauzlar için Lâtin alfabesini 
kabul etti. Lâtin harfli Gagauz alfabesi Türkiye Cumhuriyeti'nin 29 harfli al- 
fabesiyle aynıdır. Kişinev'de çıkan Ana Sözü gazetesi (Ek 9) ile Bucak'ta 
çıkan Gagauz Sesi gazetesi Lâtin harfleriyle basılmaktadır. 
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2 Eylül 1993'te Özbekistan da Lâtin alfabesine geçti. 1991 yılından itiba- 
ren Özbekistan'da da alfabe değiştirme konusunda önemli tartışma's.r olınuş 
ve çeşitli projeler ortaya atılıp tartışılmıştır. Özbekistan'da Arap harflerine 
dönmek isteyen çok sayıda aydın da vardı. Bazı aydınlar da Kiril alfabesinde 
kalınmasını istiyorlardı. Ancak sonunda Lâtin alfabesi düşüncesi hakim 
olmuş ve 2 Eylül 1993'te Özbekistan Respublikası Prezidenti İslâm Kerimov 
iki maddelik "Lâtin yazuvige esaslengen Özbek elifbasini cariy etiş toğriside" 
kanunu ilân etmiştir (Ek 10). Birinci madde 31 harfli ve | işaretli (apostrof) 
Lâtin alfabesinin yürürlüğe girdiğini, ikinci madde pek çok Özbekçe eserin 
yazılıp basılmış olduğu eski Arap ve Kiril harflerinin öğretilmesi şartlarının 
yaratılacağını ifade etmektedir. 


Yeni Özbek alfabesinde 34 harfli çerçeve alfabeden ayrılan dört harf 
vardır: Aa, O0,1Jj, Ö 6. Bunlardan birincisi açık e (4,9 ) yerine, ikinci yuvar- 
lak a yerine, üçüncüsü c yerine, dördüncüsü o yerine kabul edilmiştir. 
Böylece aynı ses için aynı harf ilkesinden ayrılmış olunmaktadır. Ö ve ü ses- 
lerinin Kiril alfabesinde olduğu gibi Lâtin alfabesinde de yer almayışı 
Özbekçeyi hem diğer Türk lehçelerinden ayıracak, hem de tuz-tüz, boldi- 
böldi gibi kelimelerde yine karışıklığa yol açacaktır. 


Özbekistan'a bağlı Karakalpak Özerk Cumhuriyeti de 26 Şubat 1994 tari- 
hinde Lâtin alfabesini kabul etmiştir (Ek 11). 31 harfli yeni Karakatpak alfa- 
besinde 34 harfli çerçeve alfabeye aynen uyulmuştur. Bu alfabede, Türkiye 
Cumhuriyeti alfabesinde bulunmayan 5 harf vardır: â, Xx, g,.fü, w. Buna 
karşılık Türkiye alfabesindeki c, ç, v harfleri Karakalpak alfabesinde yoktur. 


Yeni Özbek ve Karakalpak alfabesi 1995-96 öğretim yılında, yeni 
Türkmen alfabesi I Ocak 1996'da ilk okul birinci sınıftan başlayarak okul- 
larda uygulanmaya başlayacaktır. 


1993 yılında Kırım Türklerinde de alfabe konusunda önemli gelişmeler 
olmuştur. 


Kırım Türkleri TL. Kırım Tatar Milli Kurultayının 1, Toplantısında Lâtin al- 
fabesine geçiş kararı almış ve bunun müzakeresi için 17-20 Haziran 1992 ta- 
rihlerinde Akmesçit'te "Kırım Tatar Dili: Lâtin Alfabesine Geçiş Problemleri" 
adlı milletlerarası bir konferans düzenlenmişti. Türkiye'den ve diğer Türk 
cumhuriyetlerinden de bilim adamlarının katıldığı bu konferansta 34 harfli 
çerçeve alfabeye uygun bir alfabenin kabulü benimsenmiştir. 
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31 Temmuz 1993'te Akmesçit'te toplanan Il. Kırım Tatar Milli Kurul- 
tayının TI. Toplantısında Lâtin alfabesine geçiş kabul edilmiş ve aşağıdaki ka- 
rarlar alınmıştır. 


"1- Lâtin grafiğine dayalı yeni Kırım Tatar Alfabesi I numaralı ilaveye 
uygun şekilde tastik edilsin (Ek 12). 


2- Yeni alfabeyi hayata geçirmek için tedbirlerin kompleks programının 
hazırlanması ve derhal onun yerine geürilmesine çalışma vazifesi Kırım Tatar 
Milli Meclisi'ne havale edilsin. 


3- Kırım Tatar yazısının Lâtin grafiğine geçirilmesini sağlamak üzere 
kanuni ve kaidevi kararları çıkarmak ricası ile Ukrayna Devlet Başkanı'na ve 
Ukrayna Bakanlar Kabinesi'ne müracaat edilsin (Emel 197, 30)." 


Kırım Türklerinin kabul ettiği alfabede, Türkiye'deki 29 harften farklı 
olarak g ve ü harfleri bulunmaktadır. Bunlardan g harfine gerek olup 
olmadığı Kırım Türkleri arasında hâlâ tartışılmaktadır. 


Türkiye'de ve diğer Türk ülkelerinde yapılan toplantılarda alfabe konusu 
ele alınmağa devam etmektedir. 


22-26 Eylül 1993 tarihlerinde Ankara'da yapılan ve Kültür Bakanlığınca 
düzenlenen İkinci Sürekli Türk Dili Kurultayında alfabe konusu yeniden ele 
alınmış; Azerbaycan, Özbekistan ve Türkmenistan'da Lâtin alfabesine geçme 
kararlarının alındığı belirtilmiş; diğer Türk cumhuriyet ve topluluklarında da 
ortak çerçeve alfabe içinde kalınarak Lâtin alfabesine geçmenin uygun 
olacağı ifade edilmiştir. Sonuç bildirgesinin 4. maddesinde "Başkurdistan, 
Kazakistan, Kırgızistan ve Tataristan'dan gelen Kurultay üyeleri siyasal ve 
ekonomik nedenlerle Lâtin ABECE'sine geçişin gecikebileceğini bildir- 
mişler, ancak bu ülkelerin de yakın bir gelecekte aynı yolu izleyecekleri 
umudunun güçlü olduğunu dile getirmişlerdir" denilmektedir (Ek 13). 


20-30 Ağustos 1994 tarihlerinde Kırım'ın Bahçesaray şehrinde yapılan ve 
Makedonya'dan Sibirya'ya kadar 25 Türk cumhuriyet ve topluluğundan 274 
gencin katıldığı İkinci Türk Dünyası Gençlik Kampı ve Kurultayı'nın Dil Ko- 
misyonu da alfabe konusunu ele almış, Marmara Üniversitesindeki 34 harfli 
ortak çerçeve alfabeyi bir kere daha teyit etmiştir. Özbekistan ve 
Türkmenistan'ın da henüz uygulama başlamadan çerçeve alfabeye uymaları 
istenmiştir (Ek 14). 


20-23 Ekim 1994'te TI. Türk Devlet ve Toplulukları Dostluk, Kardeşlik 
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ve İş Birliği Kurultayı İzmir'de toplanmış, yine 1000 kadar delegenin katıldığı 
bu kurultayın komisyon raporlarında alfabe konusu yer almıştır. Eğitim ve 
Öğretim Komisyonu raporunun birinci maddesinde Lâtin alfabesine geçişle 
ilgili karar ve uygulamaların memnuniyetle karşılandığı, ortak alfabe uygula- 
masının bütün Türk devlet ve topluluklarına yayılması için çalışılması gerek- 
tiği belirtilmiştir. Kültür, Bilim ve Teknoloji Komisyonu raporunun 7. mad- 
desinde de "Lâtin alfabesine geçen ve bu sebeple matbaacılık teknolojisini 
henüz geliştirmemiş olan Türk devlet ve topluluklarında yazılan eserlerin 
imkân nisbetinde Türkiye'de basılması sağlanmalıdır" denilmektedir (Türk 
Kültürü-380, s.724, 722). 


Son olarak Tataristan Cumhuriyeti'ndeki bir gelişmeden söz etmek istiyo- 
rum. Tataristan Respublikası Yukarı Sovyeti'nin 20 Temmuz 1994 tarihinde 
kabul ettiği "Tataristan Respublikası halıklarının tillerin saklav (koruma), 
öyrenü (öğrenme) hem üstirü (ve geliştirme) buyınça (konusunda) Tataris- 
tan Respublikası Devlet Programması"nın "Tataristan Respublikası Devlet til- 
lerinin konstitutsiyaçıl (anayasal) statüsü" bölümünün 8. maddesine göre, 
Lâtin alfabesine dayanan yeni alfabeye kademeli geçiş konusunda çalışmak 
ve projeler hazırlamak üzere Tataristan Bilimler Akademisi görevlendirilmiş 
ve bu işin zamanı olarak da 1995 yılı belirtilmiştir (Ek 15). 


Bize gelen haberlere göre Kırgızistan'da resmi bir alfabe komisyonu, 34 
harfli çerçeve alfabenin içinde kalan bir proje hazırlamıştır; ancak ekonomik 
zorluklar dolayısıyla Lâtin alfabesine geçme kararı bekletilmektedir. 


Kazakistan'da ise Kazak aydınları arasında Lâtin alfabesine geçme konu- 
sunda yaygın bir eğilim vardır. Konu ve çeşili alfabe projeleri basında ve 
aydınlar arasında tartışılmaktadır. Özellikle, Kazakistan Bilimler Akademisi 
Dıl Bilimi Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Abdülali Kaydarov'un hazırladığı ve 
Devlet Başkanı'na da sunduğu proje gündemdedir. Ancak nüfusun yarısına 
yakın bir kısmını oluşturan Slav nüfus Kazakistan'da endişelere sebep olmak- 
tadır. Bizce endişeye gerek yoktur, çünkü Lâtin alfabesine geçme konusu sa- 
dece, Kazakistan'daki Türk boylarını ilgilendirmektedir. Slavlar, elbette yine 
kendi alfabelerine devam edebileceklerdir. 

Görüldüğü gibi 1991'den bu yana gerek Türkiye'de gerek Türk cumhu- 
riyet ve topluluklarında Lâtin alfabesine geçme konusunda ciddi ve yoğun 
çalışmalar yapılmaktadır. Çalışmaların bir kısmı resmi, bir kısmı yarı resmi, bir 
kısmı ise tamamen özeldir. bilim adamlarından ve gönüllü kuruluşlardan 
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resmi komisyonlara ve devlet kuruluşlarına kadar pek çok şahıs ve kurum 
Lâtin alfabesi için çalışıp çaba göstermişlerdir. Kısa zamanda bir hayli mesafe 
alınmış; 3 bağımsız (Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan), 1 özerk (Kara- 
kalpakistan) Türk. cumhuriyeti ile 2 Türk topluluğu (Kırım Türkleri ve Ga- 
gauzlar) Lâtin alfabesine geçme kararı almış; 1 bağımsız Türk cumhuriyeti 
(Kırgızistan) Lâtin alfabesine geçiş için resmi bir komisyon kurmuş; 1 federe 
Türk cumhuriyeti (Tataristan) ise Lâtin alfabesine geçme işini devlet prog- 
ramına almıştır. Bu bence hiç de yavaş bir gelişme değildir ve Kiril harflerini 
kullanan diğer Türk cumhuriyet ve topluluklarına da yansıyacaktır. Hatta 
Arap harflerini kullanan Türk topluluklarının da biraz daha uzun vadede 
olsa da bu tesirden uzak kalamayacağını düşünmekteyim. 
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ÇAĞDAŞ TÜRK ALFABELERİ SEMPOZYUMU 
SONUÇ BİLDİRİSİ(18-20 KASIM 1991) 


Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü tarafından 
18-20 Kasım 1991 tarihileri arasında İstanbul'da toplanan “Çağdaş Türk Alfabeleri" 
Sempozyumu adlı ilmi toplantı çalışmalarını. fevkalade yüksek bir seviyede 
tamamlamıştır. 

Yapılan görüşmeler sonucunda şu hususlar tesbit edilmiştir : 
1) Sempozyumda muhtelif Türk bölgelerinden gelen bilim adamlarının hemen bütünü 
Türk boylarında Latin harflerine dönme düşüncesinin ortaya çıktığını belirtmiş- 
lerdir. Sempozyummuzun iştirakçileri bu düşünceleri oy birliği ile tasvip ve 
kabul etmiştir. 
2) Sempgzpun Azerbaycan Parlamentosunda görüşillen Latin asıllı Azerbaycan Türk 
alfabesinin biran önce Azerbaycan Parlamentosundan çıkmasını temenni etmişlerdir. 
3) Sempozyuma katılan bilim adamları Latin alfabesindeki aynı harflerin aynı 
sesleri gösterme prensibinde anlaşmaya varmışlardır. 
4) Sempozyumda diğer Türk boyları arasında Latin "asıllı alfabenin kabulünün 
Türk boylarının birbirini anlamasında ve kültür birliğinin pekiştirilmesinde 
en önemli unsur olduğu görüşüne oybirliği ile varmışlardır. 
5) Sempozyum Türk boyları için Latin asıllı aşağıda gösterilen alfabenin esas 
alınmasını tavsiye etmektedir. 


6) Bu Sempozyumda alınan ilmi kararların yetkili organlara duyurulması tavsiye 
edilmiştir. 
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Ha BE Le e Dd €e 
Ja # Sa Gk Tx 
ha iyii 
Alm Oz Öb Ta Hz 
7 gi 


MÜSLLİM 
Ey hörmetli müellim, 
Her könülde yerin var. 
Her kandda, her şeharde 
Senin meyvelerin var. 


ökdiyin ağacların 

Gülü çiçayi solmaz. 
Dünyada senin kimi 
Barlı heyat tapılmaz. 


Bexfiyar Vahabzada 
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Afat Ourbanov 


Azorbaycanlı 
adları 


seçmeli 
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Y.Ş. Kerimov 


OLFBA 


SİNİF ÜÇÜN DSRSLİK 


Azerbaycan Respublikasi 
Xalg Tehsili Nazirliyi terefinden tesdig edilmişdir 


“Maarif” neşriyyatı 
Bakı-1992 
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ABECE KOMISYONU RAPORU 
Türkiye Cuwhuriyeki Küllür Yakanlığınca İoplanan eualtay 


ABECE Komisyonu, 5 Mayıs 1992 aalı günü toplanarak başkanığa Prof.Dr. Ahmet TEMİR 
Başkan yardımcılığına Prof.Dr. Hustafa CANPOLAT'ı, yazımcılıklara Dr. Mustafa ERKAN, Yr 
Doç. Dr. Gürer GÜLSEVİN ve Yrd. Doç. Dr. Şerif Ali BOZKAPLAN'ı seçerek çalışmalarına 
başlamıştır. 


Yapılan çalışma ve tartışmalardan sonra aşağıdaki kararlar alınmıştır: 


1. Daha önce Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırımları Enstitüsü'nün düzenlediğ 
sempozyumda tespit edilen 34 harfli çerçeve bir abece'nin kabul edilmesi; a, b, c, ç, d 
a 
EE h Iİ, İ, ka, im, n, A, O, ÖP, Pp 8, Şiş ty UÜ, V, W, Ya Zş 


2. Bu çerçeve ABECE “den gerekli harfler alınarak her yezı dili için abece ler olu 
turulması. 


3. Yeni #bevsler yapılırken kapalı e —— açık e, kalın k (g)— incek, h- Xx, 


PE gibi yakın seslerde fonemik bir fonksiyonu olmadıkça tek işaret kullanıl 
masıaân tavsiye edilmesi, 


4. Yapılan tartışmalağda ayrıca aşağıda belirtilen tavsiye kararları alındı: 


8) Açık e sesinin, (Ü) ile gösterilmesi eleştirildi. Açık e için (e)'nin kapalı 
€ için de (8)'nin kullanılması öne sürüldü. Açık e için (5) işaretinin gelenefi bulundu 
öne sürüldü. Ancak bu işaretin bilgisayar ve daktiloda büyük güçlük yaratacağı belirti- 
lerek (Übigümdnin korunması. 


b) Yalnızca Türkiye Türkçesinde bulunan (g)'nin lüzum görülen abecelerde kalın 
E sesi için kullanılması. 


€) Nazal n sesi için kabul edilen ( ü ) işareti yerine (ng), g gibi işaretle: 
öne sürülmüşse de her 8e8e bir işaret kullanılması ilkesi benimsenerek, bilgisayar ve 
daktiloğarda kullamlabilmesi de dikkate alınarak ( © ) işaretinin kullanılması. 


d) Gırtlak (hk )'si için kullanılan (x) işareti özellikle matematik, fizik, kir 
ya dilinde (iks) okunduğundan ve Batı dillerindeki özel adlarda karışıklık çıkacağı açı- 
sından eleştirildi. Onun yerine (kh) biçimi önemlildi. Ancak (Kk) sesinden türeyen bu se- 
sin elden geldiğince (k) ile karşılanması, bunun dışında ibnemik bir değeri taşıdığı yaz 
dillerinde (x) ile karşılanması, 


e) w işaretinin ancak fonemik değeri olan yazı dillerinde kullanılması, bunun 
dışında (v) kullanılması, 


İ) Uzun ünlülerin çift ünlü ile gösterilmesi, 


Durumu saygılarımızla ar? ederiz, 


Dr. Mustafa ERKAN 
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SÜREKLİ.TÜRK DİLİ KURULTAYI SONUÇ BİLDİRİSİ 


Bürekli Türk Dili Kurultayı Ok - Oğ Mayıs 1992 tarihinde toplanmış ve aşağıdaki 
tavsiye kararlarında görüş birliğine varmıştır. 

Dünyadaki bütün Türk Öumhuriyetleri ve topluluklarının ortak bir abece ve yazı di 
linde birleşmesi görüşü benimsenmiştir. Yazımın genel ilkelerinde de birleşilmesi gere 
tiği konusunda da görüş birliğine varılmıştır. 

Daha önce Maranra Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü'nün düzenlediği 
sempozyumda tespit edilen 34 harfli çerçeve mbecenin kabul edilmesi benimsenmiştir. Ye 
abeceler düzenlemirken bu 34 harfli çerçeve iginde kalınması ve mülkün olduğu kadar 
az sayıda harfle yetinilmesi düşünçesi üzerinde birleşilmiştir. 


Ortak bir yazim içim önce Türkiye'de bir uzlaşmaya varılması gerekmektedir. 
Yazımda diğer Türk Gumhuriyetleri ve topluluklarıyla bütünleşmenin de uzlaşmayla 
sağlanabileceği düşüncesi üzerinde görüş birliğine varılmıştır. Ayrıca yazım 
konusunun Türkçe öğretimiyle iç içe olduğu ve bir bütünlük içinde ele alınmasış 
ana dili öğretiminin sağlıklı yapılabilmesi için yazım kılavuzu ile birlikte söyleyiş 
kılavuzunun da hazırlanması gerektiği üzerinde birleş$imiştir. 


Ortak bir yazı dilinin kısa zamanda ve zorlamalara oluşturulamıyacağış politika, 
eğitim, turizm, ekonomi gibi dil dışı şartların bu ihtiyacı güyuracağı ve hızlandırı— 
cağı görüşü kabul edilmiştir. Bu hedefe daha kolay ve sağlıklı olarak ulaşabilmek için 
Jehçeler üzerinde çalışan bilim adamlarının ve bu konudaki araştırmaların arfttırılmas 
karşılıklı yayınların teşvik edilmesi görüşü benimsenmiştir. 


Saygılarla arz olunur. 


Pp z Yes Ç.be. Musta 
i Pe de. Ame Ga lara Sü 
( K Or Köme Er e CE 


Yay e Ba 


ALFABE-İMLA KONFERANSI SONUÇ BİLDİRİSİ 


Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı, Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı (TİKA) 
tarafından davet edilen 8 Türk Cumhuriyetinin Alfabe-İmla Konferansı temsilcileri 8-10 Mart 
1993 tarihleri arasında toplanmışlar ve oy birliği ile aşağıdaki kararları almışlardır: 


1. Türk Cumhuriyetleri sahip oldukları soy, dil, tarih ve kültür ortaklıklarının tabii 
sonucu olarak iletişim, bilim, kültür, sanat, edebiyat, ekonomi, teknoloji, sağlık gibi hemen 
her alanda işbirliğine girmektedir. Ancak, Türk Dünyası bugün çok yazı dilli ve çok alfabeli 
bir dönemi yaşamaktadır. Bu da Türk halkları, ona göre de bağımsız Türk Cumhuriyetleri 
arasında arzu edilmeyen bir iletişim eksikliğini ortaya çıkarmaktadır. : 

Konferans, Türk devletleri arasında her alanda arzulanan kardeşlik ve işbirliğinin 
sağlam, kalıcı ve sürekli olmasını kuvvetlendirmek için farklı alfabelere sahip olrhakın 
yarattığı güçlüğü gidermenin gerektiğine işaret eder ve Türk yazı dillerinin ortak 
unsurlarının canlandırılması ve Türk yazı dillerinin birbirine yakınlaştırılması işinin önemini 
vurgular. 

2. Konferans, bu duygu ve düşüncelerle iletişimdeki bu eksikliğin giderilmesinde 
atılacak ilk adımın Türk Cumhuriyetlerinin aynı esaslar dahilinde bir alfabede birleşmeleri 
olduğunu dilg, getirir ve Türk Cumhuriyetlerinin, hem Türk dilinin yapısına uygunluğu hem 
de modem dünyayı daha yakından ve kolay olarak takip edip yararlanmak ve modem 
dünyada hak edilen yeri almak için Latin esasında kurulacak aşağıdaki alfabeyi Ortak Türk 
Alfabesi olarak kabul eder: 


ORTAK TÜRK ALFABESİ 

Aa Nel LI 
(bel Bb im/ Mm 
/cel Ce ine/ Nn 
içel Ge me Na 
/de/ Dd Oo 

Ee Öö 

da ipa Pp 
/tel Ft rel Rr 
igel Gg /se/ ss 
Iğal Ğğ işe | o Ş$ş 
hel Hh tel Tt 
Mha/ Xx Uu 

la Üü 

bi Nel o Vv 
fel Jj Ae  Ww 
/ke/ Kk iyel Yy 
kaf ag izel Zz 


- 3. Her Türk Cumhuriyeti ve topluluğunun kendi alfabesini düzenlerken, bir ses için 
bir harf prensibinden hareketle yukarıdaki 34 harften istifade etmesi tavsiye edilir. ; 
4. Yeni alfabeler kabul edilirken, Türkler arasında ortak olan sesler için aynı 
işaretlerden istifade edilmesi tavsiye edilir. : 
© 5. Konferans, seçilecek alfabelerle bugünkü Türk yedi dillerinin imlasında 
karşılaşılacak sıkıntıları çözmek, bunları ortak yazı dilinin imlasırâ yaklaştırmak ve imla 
kılavuzları hazırlama çalışmaları yapmak üzere TİKA'nın koordinasyonu ile sürekli 
çalışacak ve belli aralıklarla bir araya gelerek alınan neticeleri değerlendirecek ve nihai 
şeklini verecek "Sürekli Alfabe-İmla Uzmanlar Çalışma Grubu"'nun oluşturulmasını ve bu 
Çalışma Grubu'nun yapılacak ilk Türk Devletleri Cumhurbaşkanları Zirvesi'nin onayına 
sunulmasını karar altına alır, 
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6. Konferans, Türk Cumhuriyetlerinin alfabeye geçiş süreçlerinin sağlıklı bir şekilde 
gerçekleşmesi için alfabeye bağlı teknik alt yapının da ona göre olması gerektiğini önemle 
bildirir ve bu noktada ihtiyacı duyulan teknik alt yapının ve basım işlerinin karşılanması için 
karşılıklı yardımlaşma şeklinde ilgili cumhuriyetlerin. yetkililerinin harekete geçirilmesini 
özenle belirtir. $ 

7. Konferansa katılan temsilciler, kabul ettikleri alfabenin Türk Devlet ve Hükümet 
Başkanları nezdinde onayı için gerekli girişimleri yapar. 


İşbu bildiri 10 Mart 1993 tarihinde Ankara'da Türkiye Türkçesinde 6 (altı) nüsha 
olarak imzalanmıştır. 


Azerbaycan Demokratik Cumhuriyeti Kazakistan Cumhuriyeti 


Prof.Dr. Afat GURBANOV Saylav BATIRSAOĞLU 


Prof.Dr. Alifset ABDULLAYEV 
Prof.Dr. Kemal ABDULLAYEV 


Kırgız Cumhuriyeti 


Prof.Dr. Abdıganı ERKEBAYEV 
Prof. Dr. Salıcan YİGİTOV 


Türkiye Cumhuriyeti 


Prof.Dr. Zeynep KORKMAZ 
Prof.Dr. Ahmet Bican ERCİLASUN 
Prof.Dr. Tuncer GÜLENSOY 
Prof.Dr. Dursun YILDIRIM 

Prof.Dr. Mustafa CANPOLAT 
Doç.Dr. Firdevs GÜNEŞ 
Büyükelçi Dr. Bilal ŞİMŞİR 
Prof.Dr. Mehmet SARAY 

Doç.Dr. Sema BARUTÇU 


Prof.Dr. Abduali HAYDAROV 
Prof.Dr. Erden HACIBEKOV 


Özbekistan Cumhuriyeti 


Doç.Dr. Enver CABBAROV 
Prof.Dr. İristay KUÇKARTAYEV 
Prof.Dr. Azim HACIYEV 

Doç.Dr. Habibullah BEKDEMİROV 


Türkmeriistan Cumhuriyeti 


Annagulı NURMUHAMMEDOV 


Doç.Dr. Cebbar GÖKLENOV Tİ” 
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6. Konferans, Türk Cumhuriyetlerinin alfabeye geçiş süreçlerinin sağlıklı bir şekilde 
gerçekleşmesi için alfabeye bağlı teknik alt yapının da ona göre olması gerektiğini önemle 
bildirir ve bu noktada ihtiyacı duyulan teknik alt yapının ve basim işlerinin karşılanması için 
karşılıklı yardımlaşma şeklinde ilgili cumhuriyetlerin yetkililerinin harekete geçirilmesini 
özenle belirtir. 

7. Konferansa katılan temsilciler, kabul ettikleri alfabenin Türk Devlet ve Hükümet 
Başkanları nezdinde onayı için gerekli girişimleri yapar. 


İşbu bildiri 10 Mart 1993 tarihinde Ankara'da Türkiye Türkçesinde 6 (altı) nüsha 
olarak imzalanmıştır. 


Azerbaycan Demokratik Cumhuriyeti Kazakiştanı Cumhuriyeti 
ze e 


Özbekistan Cumhuriyeti 

(A Ke müsi) 
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'DİL-ALPABE KOMİSYONU SONUÇ RAPORU 


Komisyona ketılan delegeler bütün Türk Cumhuriyet ve topluluklarının 
ortak yazı dilinde ve ortak alfabede birleşmeleri gerektiği görüşünü benimse- 
miştir.Ancak,ortak yazı dilinde birleşebilmek için karşilıkli alâka ve münase- 
betlerin gelişmesi; radyo,televizyon,gazete gibi iletişim vasıtalarının kar- 
şılıklı olarak yayın yapması gerektiği if&de edilmiştir.Ortak yazı dilini za-. 
man içinde gelişen bu karşılıklı alâkalar belirlerken ,bir yandan da bunu hız- 
landıracak ve doğru bir yola götürecek bazı tedbirler alınabileceği görüşü 
kabül edilmiştir,Bunları aşağıdaki maddeler halinde sıralayabiliriz : il 

1-) Türk İğhçelerinin ve edebiyatlarının öğrenilmesi işi karşılıklı 
olarak hızlandıfılmalıdır,Bunun için okullar kurslar açılmalı ş ders malze- 
meleri sözlükler ve gramerler hazırlanmalıdır.Radyo ve televizyonlarda leh- 
çeler öğretilmeli şradyoların gücü arttırılmalıdır. 

2-) İlim adamı ve öğrenci mübadelesi geliştirilmelidir. 

3-) Türk lehçelerini bilen mütehassıslar her Türk Cumhuriyetinde 
arttırılmalıdır. 

i 4-) Türk lehçelerinde ortak olan kelimeler ve gramer unsurları tes- 
bit edilmeli yayınlarda bunlara ağırlık verilmelidir,Öğretimde ise,daha çok 
farklı yönler üzerinde durulmalıdır. 

5-) Yazı dili birliği için terim konusu çok önemlidir,Terimleri bir- 
leştirmek maksadıyla ayrı bir terminoloji toplantısı düzenlenmeli ye bir ter- 
minoloji komisyon kurulmalıdır. 

6-) Kurultay üyeleri ortak alfabe işine bağlı olarak ortak imlânin 
da sağlanması gerektiğini belirtmişler ve bunum için gerekli çalışmaların ya- 
pılmasının önemine işaret etmişlerdir. 

7-) Bugüne kadar yapılan ve bundan sonra yapılacak çalışmaları koor- 
dine etmek için bir koordinasyon komitesi kurulmalıdır. 

8-) Ortak alfabe tesbit edilirken ,Türk lehçelerinde birbirinin eynı c- 
lan sesler için aynı işaretin kullanılması prensibi benimsenmelidir. 

») Bir ses için bir işaretten meydana gelen harf sistemi benimsen- 
meli,bir ses için iki harf kullanılmamalıdır. 
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—m—m——----------. . . 


105) Bütün Tik dtnyasının. ortak “oLebk Payaalândbi LeGeği #pagidiki, 
34. harfli, aşeğeisi çerçeve alfabenin benimsenmesi “kabul edilmiştir,Her 
Türk cumhuriyet ve topluluğu kendi alfabesini bu çer$eve alfabe içirden 
tesbit etmeli harf sayısı 34'i geçmemeli vş Harflerin sıralanmasında 
aşağıdaki tertibe uyulmalıdır. 


Aa hel LI 
bel Bb im Mm 
Jce/ Cc ine Nn 
içel Çç mv Ra 
/del Dd Oo 
Ee Öö 
ga pal Pp 
fel Ff rel Rr 
igel 6g /se/ Ss 
iğal Ğğ el  Şş 
hel Hh e Tt 
u. Jha/ Kx Uu 
ta Üü 
1 Nel oOVv 
je JJ Wwe/ Wow 
kel Kk yel Yy 
kal Ag zel OZz 


11-) Yukarıdaki alfabenin kabul edilmesi için üyeler kendi #ğkelerin- 
de gerekli teşebbüslerde bulunmalı; özellikle devlet ve hükümet başkanları 
nezdinde”bu fikrin bir an önce hayata geçirilmesi için gayret sarfedilmelidir. 

12-) Dil alfabe ve imlâ meselelerinin devamlı takibini sağlamak üzere 

-Türk devlet ve topluluk temsilcilerinin içinde yer alacağı bir kumduşun oluş- 
#urulmasının uygun olacağı görüşü benimsenmiştir. 

13-) Kurultay üyeleri dil,alfabe ve matbaa konusunda madd$-ye manevf 
olarak karşılıklı yardımlaşmanın gerekliliğine önemle işaret ötmişlerdir. 

14-) Türk Devlet ve Toplulukları Dostluk ,Kardeşlik ve İşbirliği Kurul 
tayı'nın her yıl bir Türk Cumhuriyetinde tekrarlanması karar altına alınmıştır. 
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YENİ TÜRKMEN ALFABESİ 


Tablo 1 


SIRA Türkçe Türkçe 
NO ye Karşılığı Basması | El Yazması Karşılığı 


1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


pi pe 
m © 


iz 
NN 
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Mbıparrennu COETOB, HuazGepnu PEŞKEBOB 


Prof. Dr. Ahmet B. ERCİLASUN 
Yürk Dil Kurumu Eaşkanş 


T93E TYPKMEH 
ONMMTBHÜM 


TypxmehucmaHbiH, Burnum MUHUCIMDAUZU 
-MapanbIHJGH OKYA ZOJNAHMACbI XEKMYHÖ2 MACCbIKNAHULIĞDI 


TYpKMEHHCTAH bLIMMMAp AKANEMAICBIHEH, 
AKANEMEHTH, TPOĞECCOp 
Tisıram A3BIMOBİİH, penarıyaacıi ÖZLNEH 
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EZELİ 


AVAYSIENDA AVUVO YÖKEYAM 
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H. Kırım Tatar Milli Kurultayı'nın 11. Toplantısında alınan "Lâtin 
esasındaki Kırım Tatar alfabesi kararına ilâve: 


Lâtin alfabesi esasındaki Kiril esasında Kırım Tatar alfabesi 
Kırım Tatar alfabesi 


772 Lâtin Alfabesi Konusunda Gelişmeler 


ğ 


E.E. KULTUR SAKARLIĞI 
YAYIMLAR DAİSESİ BAŞKANLIĞI 


DİLİ KURULTAYI 


< 
< 
z 


22-26 EYLÜL 1993 TARİHLERİ ARASINDA YAPILAN İKİNCİ 
SÜREKLİ TÜRK DİLİ KURULTAYI'NIN SONUÇ BİLDİRGESİ 


Türkiye Cumhuriyeti Kültür Bakarlığı'nca düzenlenen İkinci Süreki Türk Dili 
Kurultayı, 22-26 Eylül 1933 tarihleri arasında Ankara'da toplanmıştır. Kurultay'a 
Azerbaycan, Başkurdistan, Kazakistan, Kırgızistan, Özbekistan, Tataristan,-Tuva, Türkiye, - 
Türkmeristan, Yakutistan, Amerıka Birleşik Devletleri, Almanya, Bosna-Hersek, 
Bulgaristarı, Çin Halk Cumhuriyeti. Hollanda, Japonya, Yugoslavya, Norveç, Polonya 
ve Rusya Federasyonu'ndan 73 türkolag ve ilgili uzman katılmıştır. 


Kurultay üyeleri, Kiril ABECE'sinder Latin ABECE'sine geçerken karşılaşılan 
surunlar; Türk dillerinde ortak yazım sorunları; Türk dillerinde terimler bakımından yakirdik 
ve anlaşılırlık sağlanmasıyla İlgili sorurlar; Türk dilleri arasında yapılan çevirilerig 
Karşılaşılan sorunlar konularında bildiriler sunmuş ve iaytışmışlarıdır. 


Bidirilerde ortaya konan ve tartışmalarda Üzerinde anlaşmaya varılan Konuar 
aşağıda sıralanmıştır: 


1. Dİ. sadece bir iletişim aracı değildir. Ulusal kültür ve ulusal benlik, yansımasını 
dilde bulur. Bu yüzden dilin er iyi biçimde ve en uygun ABECE İle yazılması da büyük 
önem taşır. 


2. Türk dilleri ve lehçeleri için en uygun yazı Latin ABECE sidir. Ortak çerçeve 
ABECE Si içerisinde kalarak Türk dilli cumhuriyetler ve özerk cumhuriyetler kendi dillerine 
uygun Laün ABECE'sini uygulayabilirler. 

3. Azerbaycan, Özbekistan, Türkmenistan Cumhuriyetlerinini Mi Meciisleri, Latin 
ABECE'sne geçmeye karar vermiştir. Ayrıca Azerbaycan uygülamaya başlamış 
bulunmaktadır. 
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i. EĞLTÜR BAKANLIĞI 
SiMLAR DAİRESİ BAŞKANIĞI 


p 

z o 
Ed 

>: 

mz 

Zay 
pr 

2 

> 


i 
r 
>. 


İLİ KURULTAYI 


İZ, 


üz 


İ 


4. Başkurdiğtan, Kazakistan, Kırgızistan, ve Tataristan'dan gelen Kurultay üyeleri 
siyasal ve ekonomik nedenlerle Latin ABECE'sine geçişin gecikebileceğini bildirmişler, 
ancak bu ülkelerin de yakın bir gelecekle aynı yolu izleyecekleri umudunun güçlü 
olduğunu dile getirmişlerdir 


5. Türk dilli ülkelerin yazı ve konuşma dillerinde ortak ve berizer sözcük ve terimlerin 
sayısının arttırılması iletişimi ve anlaşmayı güçlendirecektir. Ayrıca ABECE'de birliğin ve 
dilde yakınlaşmanın sosyal, ekonomik ve kültürel alanlarda da işbirliğini büyük ölçüde 
kolaylaştırıp geliştireceği konusunda görüş birliğine varılmıştır. 


6. Türk dilli halklar arasında pekiştirilecek dil ve kültür yakınlaşmasının, barışa ve 
demokratikleşmeye önertili bir katkı olacağı görüşünde birleşilmiştir. 


Kuruttaya Türkiye dışından katılan üyeler, Atatürk'ün düzenlediği Birinci Türk Dil 
Kurultayı'nın toplanışının 61. yıldönümü olan 26 Eylül Di Bayramı'nı Turkiye'de, Türk 
ulusu ig birlikte kutlamaktan kıvanç duyduklarının bu bildirge yer almasını dilemişlerdir. 


Ayrica Kurultay üyeleri, gerek kendi adlarına gerekse tenisil ettikleri ülkeler adına dü 
Kurultayı gerçekleştirmiş olan Turkiye Cumhuriyeti Kültür Bakanlığı'na teşekkirlerini 
sunarlar 
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DİL KOMİSYONU RAPORU 


Türk dili dünyanın en eski dillerinden biridir. Milâitan önce üçüncü 
bine ait Sümer (Şumer) metinlerinde bile Türkçe kelimeler vardır. Buna gö- 
re Türk dilinin yaşı en az beş bin yıllıktır. 


Dilimizin ilk metinleri Göktürkler (Türk Kağanlığı) çağından kalmıştır. 
Bunlar bilinen ve bulunmuş (fapılmış) olan ilk metinlerdir. Henüz bulunma- 
miş (fapılmamış) daha eski metinler her zaman ortaya çıkabilir. 


Göktürk, Uygurlar ve Karahanlılar çağında Türk boylarının başka 
başka diyalektleri vardı; fakat yazı dilleri bir tane idi. Göktürk bengü taşla- 
rında; Altun Yaruk, Sekiz Yükmek gibi eski Uygur eserlerinde ve Karahanlı- 
lar'a ait Kutadgu Bilig'de kullanılan dil fonoloji, morfoloji ve sentaks bakı- 
mından aynıdır. Bunlarda sadece leksik (kelime hazinesi) bakımdan fark- 
lar vardır. 


Oğuzlar, Azerbaycan ve Anadolu'ya geldikten sonra, 13. asırda, 
Oğuz diyalektine dayanan yeni bir Türk yazı dili doğdu. Bu yazı dili Os- 
manlı sahasında ve Azerbaycan'da ayn ayrı gelişmesine rağmen araların- 
daki fark çok azdır. O kadar ki Fuzuli, hem Osmanlı hem Azerbaycan şairi 
sayılmıştır. 


Ana yurdumuz Türkistan ve İdi-Ural'da kalan Türkler, 13. asırdan son- 
ra da Karahanlı dönemindeki Türk yazı dilini devam ettirdiler. Harezm, Kıp- 
çak ve Çağatay adı verilen dönemlerdeki yazılı eserlerin dili birbirinden 
“çok az farklıdır. 


Buna göre 13. asırdan 19. asrın ikinci yarısına kadar Türk yazı dili iki 
kola ayrılmıştı: 


1) Güney-Batı (Osmanlı-Azerbaycan) 
2) Kuzey-Doğu (Harezm-Kıpçak-Çağatay) 
Ancak baştan beri dilimize "Türkçe, Türki (Türkçe), Türk dili" adını ver- 


Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun 775 


dik. Kâşgarlı Mahmut'un eseri, Divânü Lügati'-Türk adın taşır. Kutadgu Bİ- 
lig'de yüzlerce defa "Türkçe mesel" sözleri geçer. Ali-Şir Nevâyi Mecâlis'te 
hep “Türk tili birli yazgan", "Türki eş'ön meşur bolgan" şalirlerimizi tanıtır. Fu- 
zul, Divan'ının mukaddimasinde Türk, Arap, Fars dilleriyle şiirler yazdığını 
söyler. "Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay, Osmanlı, Azeri" sözleri, Tür- 
kologlar tarafından yazı dilimizin devirlerini anlatmak için kullanılan terim- 
lerdir. Yoksa Anadolu'da, Balkanlar'da, Kırım'da Kafkaslarda, İdi-Ural'da 
ve Türkistan'da yaşayan biz Türkler 19. asrının ikinci yarısına kadar dilimize 
başka bir ad vermedik; sadece "Türkçe, Türk tili (dili), Türki Türkçe)" adları- 
ni kullandık. 19. asırdaki ve 20. asrın başındaki Tükologlar da Türk yaz dilini 
tek bir dil kabul etmişlerdir. Radloffun eseri "Opıt Slovarya Tyurskih Nare- 
çiy" adını taşır. ancak 20. asırda, önce Sovyetler Birilği'nde Türk dilinin leh- 
çelerine dil denilmeye başlanmış, sonra bu, Batı ülkelerine de yayılmıştır. 
Sovyetler Birliği'nde buna karar veren Türk boylarının kendileri değil, bu- 
gün artık yıkılmış bulunan Komünist sistemin karar organlardır. 


19. asrın sonlarına, 20. yüzyılın başlarına kadar Türk boylarına ayrı ay- 
rı konuşma dilleri ve bu dillerde sözlü edebiyatları (ağızdaki edebiyatları) 
olmuştur; ancak Tatar, Başkurt, Karakalpak, Özbek, Kırgız, Karakırgız, Uy- 
gur... adı ne olursa olsun, hepsinin yazı dili bir tane idi ve bu yazı diline 
Türki (Türkçe) veya Türk fili denilmekte idi. 

Türkistan, İdikUral, Kafkasya, Kırım ve Osrnanlı sahasındaki dil, kültür 
ve edebiyat münasebetleri de kesilmeden devam etmiştir. 15. yüzyılda 
Osmanlı padişahı Fatih Sultan Mehmet, sarayda Uygur yazısını öğrenmişti 
ve bu yazıyla bir ferman (yarlık) yazmıştı. 15. yüzyılın sonunda Osmanlı sa- 
rayında halâ Uygur yazısını bilenler vardı ve şeyhzade Abdürrezzak Bahşı 
isimli bir kâtip, Kutadgu Bilig'in Uygur yazılı nüshasını Haret'tan getirtmişti. 
15. yüzyılda Anadolu'da yazılmış Muhammediye, Kesikbaş Hikâyesi gibi ki- 
taplar Kazan'a gitmiş ve orada okunmuşutur. Nevâyf'nin şiirlerini, Osmanlı 
şairleri 19. yüzyıl başlarına kadar okumuşlar ve bu şiirlere Çağatay Türkçe- 
si'yle nazireler yazmışlardır. 18. asrın büyük Osmanlı şairi Nedim'in dahi Ça- 
ğatayca gazeli vardır. Nevâyi'nin eserlerinin en güzel kol (e) yazmaları İs- 
tanbul kütüphanelerindedir. 


Hem kültürel ve edebi alâkalardan dolayı, hem de tarih boyunca 
Türk boyları birbirlerine karıştıkları, birbirlerinin içine girdikleri için diyalektleri 
de karşılıklı olarak birbirlerine teşr etmiştir. Osmanlılar “gelmek, gitmek, 
göz, gönül" Ömeklerinde olduğu gibi sözün başındaki k'leri g yapmişken 
“kiş, kimse, küçük, keçi" ve benzeri örneklerde k'yi saklamışlardır; bu Kıp- 
çak, Karluk lehçelerinin Oğuz lehçesine tesiridir. Kazan Tatarlar sözün ba- 
şındaki t'leri sakladıkları halde "diniz, dürt, dunız" sözlerinde t'yi d yapmış- 
lardır; bu da Oğuz lehçesinin Tatarca'ya tesiridir. Bu tesirlere ait yüzlerce 
örnek gösterilebilir. 


Sonuç olarak Türkleri tarih boyunca birbirleriyle münasebette olmuş- 
lar ve 13, asırdan sonra sadece iki yazı dili kullanmışlardır. Her iki yazı diline 
de aynı adı vermişlerdir. Türkçe, Türki, Türk till (dili). Müslüman olmayan 
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Tuva, Hakas, Şor, Altay, Saha, Çuvaş Türkleri ise yazı dili kullanmışlar, sade- 
ze sözlü edebiyata sahip olmuşlardır. 


19. asırda Rus oryantalisti İlminski, Türk boylarının konuşma dillerini, 
diyalektlerini ayrı aynı yazı dilleri haline getirmek, böylece Türk yazı dilini 
ölmek istemişitir. Ona karşı İsmail Gaspıralı Türk yazı dillerini birleştirmek is- 
:emiştir. Rusya'nın meşrutiyet yıllarında(1905-1917) ve komünist ihiiâlden 
sonraki ilk yıllarda bu iki fikir Kazan'da, Azerbaycan'da, Kırım'da, Türkis- 
"an'da tartışılmıştır. Ancak komünist idareciler, daha sonra serbest tartış- 
malar İzin vermemiş ve 1920'lerl& 1930'larda her Türk boyunun diyalektini 
ayn bir yazı dili haline getirmişlerdir. 


Alfabe konusunda da benzer şeyler olmuştur. Tarihlerinin ilk asırların- 
da Göktürk (runik) ve Uygur yazılarını kullanan Türkler, 10. asırdan sonra 
Arap yazısını kullanmışlardır. Müslüman olmayan Türkler'in çok güçlü bir 
sözlü edebiyatı ve destanları olmuş, fakat yazı dilleri ve yazıları olmamıştır. 
Dokuz asır kadar Türkler Arap alfabesini kullandıktan sonra 1926-1931 Yılla- 
n arasında Lâtirt âllabesine geçmişlerdir. Ancak "Birleştirilmiş Yeni Türk Elif- 
bası " adını taşıyan Lâtin alfabesinde kalmalarına ruhsat verilmemiş, 1937- 
1941 yılları arasında ayrı ayrı, Slavlar'ın alfabesi olan Kiril alfabesine geçiril- 
mişlerdir. Türkler'in alfabe yönünden de bölündüğü bu yıllar Stalin'in zulüm 
yıllarıdır ve on binlerce ziyalı öldürülmüş veya Sibirya'ya sürülmüştür. Bu yıl- 
lardaki alfabe değişikliği de Türk boylarının kendi dilekleri ile, arzu ve ar- 
manları ile olmamış; komünisi sistemin karar organlarınca gerçekleştirilmiş- 

fir. 


Türk halklarının kendi öz kararlarının neticesi olmasa da ortada bir 
gerçek durmaktadır. Her Türk boyunun ayrı bir alfabesi, ayrı bir yazı dili 
vardır ve Türk halkları bunlara "dil" demektedirler. Bu yazı dilleri ile on bin- 
lerce kitap, dergi, gazete çıkanlmıştır. Bundan başka ortada bir başka 
gerçek daha vardır. Bazı Türk boylannda Rusça öğretimi, ana dil öğreti- 
minden daha öne geçmiş; bunun sonucu olarak da Rusça'yı çok iyi bilen, 
fakat ana dilini iyi bilmeyen ziyalar ortaya çıkmıştır. 


Türk dilinin yarınını düşünür ve plânlarken işte bu tarihi durumdan ve 
gerçeklerden hareket etmek zorundayız. Unutmamamız gereken bir nok- 
ta daha var: Artık bugünümüze ve yarınımıza başkaları değil, biz karar ve- 
receğiz. Biz.. Aynı kökten gelen Türk boylar... Kardeşçe ve barış içinde, 
Bazılarımız daha çok, bazılarımız daha güçlü olsak da hepimiz eşitiz. Türki- 
ye Türkü de büyük Türk ağacının bir dalıdır; Şor Türkü de büyük Türk ağar- 
cının bir dalıdır; hiç biri diğerinden üstün değildir. İşte bu prensipleri de 
dikkate alarak dilimiz için şu hedefleri ortaya koyabiliriz. 


1- 20-30 değil, bir tane Türk dili vardır. Bütün Türk yazı dilleri, bu bir di- 
lin lehçeleridir. Türkiye Türkçesi de bir lehçe'dir, Özbek Türkçesi de, Saha 
Türkçesi de. Ruslar ve komünistler yeni isimler vermeden önce hepimizin 
dilinin adı Türk dili idi ve dallarının adı da diyalekt (nariçiye, lehçe) idi. 
şimdi kendi öz karanmızı kendimiz vereceğiz ve tek bir Türk dili kabul ede- 
rek dallarına dil değil, yazı dili ve lehçe (nareçiye) diyeceğiz. Bu sadece 
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bizim kararımıza bağl, kolay bir hedeftir ve ilk hedefimiz olmalıdır. 


2- "Birleştirilmiş Yeni Türk Elifba'mız Stalin devrinde özgerildi ve bö- 
lündü İkinci hedefimiz özgerilen ve bölünen alfabemiz yeniden birleştirik 
miş Türk elifbasına Kaytarmak olmalıdır. Birleştirilmiş Türk Lâtin elifbasında 
aynı sesler aynı harflerle gösterilmeli, hiçbir Türk boyunun alfabesindeki 
harf (iamga) sayısı 34'ü geçmemelidir. Bu konuda, 18-20 Kasım 1991'de 
Marmara Üniversitesi tarafından yapılan ve bütün Türk Dünyası'ndan dil 
bilgilerinin bir oraya geldiği "Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sem- 
pozyumu''nda kabul edilmiş olan genel alfabe esas alınmalıdır. Bu alfabe 
daha sonra yapılan bütün büyük toplantı ve kurultaylarca onaylanmış, 
Azerbaycan, Kırım ve Gagauzlar yeni harflerinde bu alfabeye uymuşlar- 
dır. Özbekistan ve Türkmenistan meclisleri de Lâtin alfabesine geçme ka- . 
rarı almışlar, ancak bu alfabeyi temel almamışlardır. Henüz iki devlet de 
uygulamaya geçmediği için bu düzeltilebilecek bir hatadır. Bunların. dü- 
zeltilmesine çalışılmalıdır. Sadece bunun gibi temel bir alfabe birleşirse bü- 
tün Türkler birbirlerinin yazılarını, kitaplarını, gazetelerini okuyabilirler. 34 
harfli ortak Türk alfabesi okullarda bütün çocuklara öğretilmelidir. 


3- Çuvaş, Saha gibi uzak lehçeleri hesaba katmazsak Türk lehçeleri- 
ni birbirinden ayıran temel kelimelerin sayısı 500'ü geçmez. 400-500 kelime 
farklı fakat binlerce kelime aynıdır. Türk lehçelerinin fonoloji ve morfoloji- 
sinde de farklar azdır ve bunlar kısa zamanda öğrenilebilir. Bütün Türk 
cumhuriyet ve topluluklarının okullarında farklı olan bu 400-500 kelime ba- 
lalara öğretilmelidir. Çuvaş ve Saha lehçeleri dahil okullarda bütün lehçe- 
ler mümkün olduğu kadar fazla kimseye öğretilmelidir. i 


4- Türk lehçeleri üzerindeki karşılaştırmalı sözlük ve gramer çalışma- 
lana, ilmi dil çalışmalarına hız verilmeli, lehçeleri bilen uzmanların, 
âlimlerin sayısı artırılmalıdır. 


5- Türk cumhuriyet ve topluluklarında ana dilde eğitime önem veril- 
melidir. 


6- Türk devlet ve toplulukları uzmanlarınca ortak bir gdebiyat tarihi- 
nin yazılması ve ortak eğitim-öğretim kitaplarına gidilmesi gerekmektedir. 


7- Türk dünyası'nda kültür birliğini sağlamak amacıyla ortak bir bilim 
dilinin oluşturulması amaçlarımızdan biri olmalıdır. 


Bugün, dünyada 220-250 milyon arasında Türk soylu halk yaşamak- 
tadır. Bunların şive özelliklerinden doğan fonetik farklılıklar bir kenara dü- 
şünce ve duyguya işaret eden, zevki gösteren ifadeler biribirine çok ben- 
zemektedir. 


Bu ortaklıkların gerçekleştirmesi sanıldığı kadar kolay değildir. Alış- 
kanlıklar ve eski rejimin üç nesil aimış olması başlı başına bir engeldir. Bü- 
tün bu olumsuzluklara rağmen, roman, masal, hikâye ve şiirleriyle, tiyatro 
eserleri ve senaryolanyla ortak bir Türk Dünyası Edebiyatı ve Dilini oluştur- 
mak buraya toplanan gençlerin yanı sıra her Türk'ün kaçınamayacağı bir 
vazifedir. 
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Alfabe 34 harften meydana gelmektedir. Türk boyları kendi ihitiyaç- 
1 uygun olarak bu alfabe içinden harfleri seçeceklerdir. Bugüne ko- 
»u alfabeye çeşitli Türk boyları uymuştur: 


Azerbaycan- Bu alfabe içinden 32 harfi kullanmaktadır. 
Türkiye- Bu alfabe içinden 29 harfi kullanmaktadır. 
Kırım- Bu alfabeden seçilmiş 30 harfi kullanmaktadır. 
Gagauzlar- i 

KKTC- Buradan 29 harfi kullanmaktadır. 


Ayrıca Balkanlar'da yaşayan Türk toplulukları da bu alfabeye uy- 
adırlar. : : 


Diğer,boyların da bu alfabeye geçmesi halinde Türk Dünyası'nın 
angi bir yerinde yaşayan herhangi biri Türk Dünyası'nın kendisine en 
köşesinde basılmış olan bir kitabı, dergiyi, gazeteyi rahatça okuyabi- 
ktir. 
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'KILNAPRH GNHUZ 


AHPDIV 


pbi Caperbi 


BODRUM 


KERİM AYDIN ERDEM 


Ben Bodrum'u menevşesiyle sevdim 
Yaseminiyle, mimozasıyla sevdim 
Kaleden baktım da uzaklara 

Alıp başımı çıktım dağlara 

Tarihi, Turgut Reis'te aradım 
Gündoğan'da buldum özlediğim yeşili 
Eksikse eksik, bir hurma dalı 

Bu deniz, denizlerden bir deniz 

Bir güze! deniz 

Nasıl anlatmalı. 


Ben Bodrum'u havasıyla sevdim 
Gecesiyle gündüzüyle sevdim 
Kaleden baktım da uzaklara 

Limon bahçelerinden, zeytin dalına 
Doruklarda türkü olup ditlendi 

Kim geldiyse Bodrum'a 

Kim koşup geliyorsa 

Sevgidendi. 


"TAKISIZ AD TAMLAMASI" SORUNU 


PRor. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Okul kitaplarına öteden beri kaynaklık eden T. Nejat Gencan'ın Dilbilgisi! 
adlı kitabı isim tamlamalarını üçe ayırır. T. N. Gencan, "tamlama" yerine ge- 
nellikle "takım" sözünü kullanır. Öte yandan eksiz tamlama kavramını ifade 
ederken "ek" sözünün yerine "takı" sözünü tercih eder. 


T. N. Gencan, konu ile ilgili olarak "Ad takımları, takı alışlarına göre üçe 
ayrılır." der. Ayırmayı ise şöyle örnekler; 


"1. Sevim'in kalemi 
2. Yazı kalemi 
3. Altın kalem 


T. N. Gencan, "üçüncü türlü ad takımı" adını verdiği bu tamlamaya ayrıca, 
"takısız tamlama" da demektedir. Açıklamaları şöyle sürer: 


"Demir çubuk, bakır kap, yün çorap, tunç bilek, taş yürek... 

Takımı kuran sözcüklerin ikisi de takı almıyor. 

Bu takımlar anlam bakımından ikiye ayrılır: 

1. Tamlayıcı asıl adın neden yapıldığını gösterir: 

Mermer saray, kerpiç duvar, ipek entari, tahta sandık, lâstik top, taş 
köprü, bakır mangal, keten gömlek... 

2. Tamlayıcı asıl adın neye benzediğini gösterir: 

Aslan asker, tunç bilek, taş yürek(li), tilki çocuk, sırma saç, demir pençe, 
çelik irade, melek insan, şeytan adam... (110. s.) 


Görüldüğü gibi T. N. Gencan, her iki öğesi ek almayan tamlamaları aynı 
yapıda olan sıfat tamlamalarından ayırmaya çalışıyor ve bunları bir tür isim 
tamlaması sayıyor. 


1. Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi, TDK, İstanbul 1966. 
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T.N.Gencan'ın Dilbilgisi adlı kitabında işlediği bu konu, 1969 yılından 
günümüze kadar tartışılagelmiştir. "Takısız tamlama" ile ilgili bir eleştiriyi 
1969 yılında Mustafa Güveli? yapmıştır. M.Güveli, Türk Dili dergisindeki kısa 
yazısında demir çubuk, tunç bilek örneklerini vererek bunların sıfat tamlaması 
olması gerektiği üzerinde durmuş ve sözünü şöyle bitirmiştir: "Şimdiye 
kadar sıraladıklarımız kuşkusuz kendi kişisel görüşümüzdür. Önemli olan 
dilbilimcilerimizin bu konuda neler düşündüğüdür. Dileğimiz bunu 
öğrenmektir." 

M.Güveli'ye daha sonra T.N.Gencan 
yazısı doyurucu ve inandırıcı değildir. 

Konunun tartışılmasına Muzaffer Kamadan da katılmıştır. 

M.Güveli'nin yukarıdaki uyarısına rağmen, "takısız ad tamlaması" bir tam- 
lama türü olarak dil bilgisi kitaplarında yer almaya. devam etmiş, dershane- 
lerde bu konu öğretilmiş, "takısız ad tamlaması" ile ilgili, sınavlarda sorular 
sorulmuştur. 


3 cevap vermiştir. T.N. Gencan'ın bu 


Son yıllarda konu yine gündeme gelmiştir. Çağdaş Türk Dili deryisiide 
Semra Harut, 1992'de "takısız ad tamlaması"nı sıfat tamlaması olarak nitele- 
miştir, Ayrıca Ali Türkseven$, "takısız ad tamlaması" türünün sıfat tamlaması 
olduğunu savunur, doyurucu bilgiler verir. Bu yazılardan ilkine Süreyya 
Eryaşar/ karşı çıkmaktadır. Tartışmaya bir de Osman Bolulu? katılmıştır. 
O.Bolulu, A.Türkseven'in tutumunu eleştirirken Süreyya Eryaşar'ın iddia- 
larında da eksiklikler bulunduğunu belirtir. 

Görebildiğim kadarıyla iki kelimenin de ek almadığının örneklerini ilk 
defa A. Cevat Emre veriyor.? O, "İyelik Takımı ve İlgi Takımı" adını verdiği 
belirtili ve belirtisiz isim tamlamalarından bahsederken Orhon yazıtlarında 
"Türk budun." Divanü Lügati't-Türk'te "tivi kuş" (deve kuşu) ve Kutadgu 
Bilig'de "arpa aş" biçiminde geçen örnekleri hatırlatıyor. Onun buradaki 
amacı yeni bir tamlama türü ortaya atmak değil, iyelik ekli belirtisiz isim 
tamlamalarını verirken eksiz kullanılan örneklerin de vatlığından söz etmek- 
tir. (112. 5.) 

Mustafa Güveli "Neden Ad Takımı Değil De Sıfat Takımı" Türk Dili XIX. ©. 210. sayı 1969. 
T.N.Gencan, "Dilbilgisi Sorunları", Türk Dili XX. c. 213. sayı 1969. 
Muzaffer Kamadan, "Ortaöğretimde Dilbilgisi Sorunu", Türk Dili XX. c. 216. sayı 1969. 
Semra Harut, "Türkçede Takısız Tamlama Yanılgısı", Çağdaş Türk Dili 57. sayı 1992. 

Ali Türkseven, Takısız Ad Takımı Olabilir Mi?-1", Çağdaş Türk Dili, sayı 77/78 1994, 

Ali Türkseven, "Takısız Ad Takımı Olabilir Mi7-2", Çağdaş Türk Dili, sayı 88, 1995. 

7. Süreyya Eryaşar, "Takısız Ad Tamlaması" Çağdaş Türk Dili, sayı 85, 1995. 
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Eksiz tamlamanın varlığını 1954 yılında savunan gramercilerden biri de 
Vecihe Kılıçoğlu (Prof.Dr. Vecihe Hatiboğlu)'dur.!9 Daha çok Kadıköy, Top- 
kapı, Çarşıkapı gibi yer adları üzerinde duran Kılıçoğlu, bu tür örneklerin 
asıllarının Kadıköyü, Topkapısı, Çarşıkapısı olmalarına rağmen iyelik ekini 
yitirip Kadıköy, Topkapı, Çarşıkapı biçiminde yaygınlaştığına dikkat 
çekmekte, bunların eksiz iki isimden kurulmuş tamlamalar olduğunu savun- 
makta, bu özelliğin dilin kendi yapısıyla ilgili olduğunu ileri sürmektedir. 


Okul kitaplarının kaynak olarak seçtiği bir başka kitap, yöneten ve yayıma 
hazırlayanlar olarak Prof. Dr. Doğan Aksan, Neşe Atabay, Dr. İbrahim Kut- 
luk ve Sevgi Özel'in ortaya koyduğu Sözcük Türleri 1'dir.!! Bu çalışmada 
konu, "Takısız Tamlama" başlığı altında ele alınmıştır. Tanımı, “Anlam 
yönünden birbirini bütünleyen adların kurduğu, tamlayan ve tamlananın ek 
almaksızın oluşturduğu tamlamadır." diye verilmiştir. 


T. N. Gencan'ın "üçüncü türlü ad takımı" adını verdiği bu kavram, Sözcük 
Türleri I'de "takısız tamlama" adıyla karşılanmış ve yedi grupta toplanmıştır: 


"1. Tamlayan, tamlanan olan adın neden yapıldığını gösteriyor: yün çorap, 
pamuk yorgan, altın bilezik, tahta masa, çelik dolap gibi." 


"2. Takısız tamlamada, tamlayan, tamlananın neye benzediğini mecazlı 
olarak gösterir: kiraz dudak, yufka yürek, dev adam, elma yanak, gül hatır 
gibi." 

"3. Yer adı kurar ve çoğunluk birleşik sözcük biçimindedir: Çankaya, Pa- 
mukkale, Beşiktaş, Fenerbahçe gibi." 


"4. Takısız tamlama akrabalık ve san adları kurar: erkek kardeş, kız kardeş, 
üvey baba, Bay Ali, Bayan Ayşe, Savcı Mehmet, Doktor Emre gibi." 


"5. Takısız tamlama biçiminde kurulmuş deyimler vardır: kepçe kali 
armut kafa, karga burun gibi." 

"6. Yer yön bildiren tamlamalar da vardır: ön oda, al? yol, sağ el, arka 
kapı, üst kat, ön balkon, aşağı kat gibi." 


Bu maddeye sayfa altında bir not eklenmiştir. Nottaki açıklama şöyledir: 
"Bu tamlamalarda, tamlayan olan ad, bir başka adı nitelediği için sıfat 
görevindedir." 


8. Osman Bolulu, "Türkçede Takısız Ad Takımı Vardır”, Çağdaş Türk Dili sayı 88, 1995. 
9. A. Cevat Emre, Türk Dilbilgisi, TDK, 1945. 
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"7. Sıra sayıları sıralanışı, takısız tamlama biçiminde olmaktadır: on beş, iki 
bin beş yüz lira, elli yedi kuruş, üç litre gibi." Bu maddeye ise "6. ve 7. mad- 
delerdeki tamlamalar sıfat tamlamasıdır." diye bir cümle eklenmiştir. (56. s.) 

Verilen bu bilgilere karşılık Tahsin Banguoğlu!2, Ana Hatlarile Türk Gra- 
meri adlı eserinde tamlamaları "izafet" başlığı altında ele almış, "izafet" diye 
adlandırdığı tamlamayı "tayinli izafet" (evin bahçesi), "tayinsiz izafet" (bahçe 
kapısı) diye ikiye ayırmış, takısız ad tamlamalarından söz etmemiştir. (29. s.) 

Aynı durum T. Banguoğlu'nun Türkçenin Grameril3, adlı eserinde de 
görülür. Burada da isim tamlamasını “adtakımı" adı altında ele alır ve "belirli 
adtakımı", "belirsiz adtakımı" diye örnekleri iki grupta toplar, takısız ad tamla- 
masını kabul etmez. 

Takısız ad tamlamasını kabul etmeyen di! bilginlerinden biri de M. 
Ergin'dir!4, "İyelik Grubu ve İsim Tamlaması" başlığı altında konuyu ikiye 
ayırır. Tamlayanı ekli olan isim tamlamasına "belirli isim tamlaması", tam- 
layanı eksiz olan isim tamlamasına da "belirsiz isim tamlaması" der. (342. 5s.) 

Haydar Ediskun!5 da takısız ad tamlamasını kabul etmeyen gramerciler- 
dendir. 

H. Ediskun, "kimi dilbilgisi kitapları takısız tamlama adı altında üçüncü bir 
isim takımı kabul etmekte ve mermer saray, tahta sandık, lâstik top, taş 
köprü, bakır mangal, keten gömlek... vb. örnekler vererek bunlardan belir- 
ten'in belirtilenin neden yapıldığını gösterdiğini ileri sürmektedirler. Oysa 
Türkçe Sözlük'te mermer'in 2., tahta'nın 4., lâstik'in 1., taş'ın 8., bakırın 3,, 
keten'in 2. anlamları sıfat bölümüne girdiklerine ve -den yapılmış anlamı ver- 
diklerine göre bu takımları isim takımları arasında değil, sıfat takımları 
arasında incelemek doğru olur kanısındayım." demektedir (122. s.). 

Terim kitaplarına gelince, bunlardan bazıları "takısız ad tamlaması"na yer 
verirken bir kısmı da böyle bir tamlamayı kabul etmemiştir. 

V. Hatiboğlu, "takısız tamlama"yı şöyle tanımlamaktadır!6. "İki adın, tam- 
layan eki ve tamlanan eki almadan anlam bakımından birbirine bağlanması: 
taş köprü, gümüş tepsi, demir kapı, baş köşe, köşe daire, hayal şehir, devlet 
baba, toprak ana, çelik karkas vb." 


10. Vecihe Kılıçoğlu "Dilimizin Bir Meselesi" Türk Dili II. c. 36 sayı 1954. 


11. Yöneten ve Yayıma Hazırlayan Prof. Dr. Doğan Aksan, Neşe Atabay, Dr. İbrahim Kutluk, Sevgi Özel 
Sözcük Türleri I, TDK, Ankara 1976. 


12. Dr. Tahsin Banguoğlu, Ana Hatlarile Türk Grameri, Istanbul 1940. 
* 13. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, İstanbul 1974, 
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Berke Vardar ve arkadaşlarının düzenlediği Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri 
Sözlüğü'” adlı çalışmada tamlamalar, tek bir madde altında, "tamlama" 
başlığında toplanmıştır. Burada belirtili, belirtisiz, sıfat ve zincirleme tamlama- 
lardan söz edilmiş, fakat takısız ad tamlaması terimi sözlüğe alınmamıştır. 


Açıklamalı Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde! ise "takısız tamlama"ya yer 
verilmiş ve şu tanım yapılmıştır: Tamlayan ve tamlanan eki almamış ad öbeği: 
Tül perde, devlet baba, ipek gömlek, toprak ana". 


A. Topaloğlu'na'? gelince, o, "takısız ad tamlaması"na sözlüğünde yer ver- 
memiştir. Tamlamayı tanımladıktan sonra, bunu isim tamlaması, sıfat tamla- 
ması diye ikiye ayırır. İsim tamlamasını ise, belirli isim tamlaması, belirsiz isim 
tamlaması diye iki başlık altında tanımlar. 


“Takısız ad tamlaması"na Z. Korkmaz'ın hazırlamış olduğu Gramer Terim- 
leri Sözlüğü'nde?" de rastlanmamaktadır. 


Bu arada çeşitli dil bilgisi ve terim sözlüklerinden derlediğimiz bilgilerde 
bu konunun terimlerinde genellikle bir ortaklık olduğu görülmektedir. belir- 
tili, belirtisiz (Ancak T. Banguoğlu, M. Ergin ve A. Topaloğlu belirli ve be- 
lirsiz terimlerini tercih etmişlerdir.) Terimlerde birleşmek, öğretim için çok 
önemli olduğu gibi konuları yazmak, tartışmak, birbirimizi daha iyi anlamak 
bakımından da uyulması gereken bir durumdur. 

Kaynakların bazılarında takısız ad tamlamasının yer alması, bazılarında 
bundan söz edilmemesi, orta öğretimde bir sorun hâline gelmiştir. Yapılan 
seminerlerde benzeri konular öğretmenler tarafından dile getirilmiş, tu- 
tarsızlıklar üzerinde durulmuştur. Toplantılarda uzmanlardan bu tür tu- 
tarsızlıkların değerlendirilip doğru olanının hangisi olduğunun belirlenmesi 
istenmiştir. 

Takısız ad tamlaması var mı yok mu? Ek almamış iki ad yan yana gelirse, 
sıfat tamlaması mı, isim tamlaması mı olur? 

Bu sorulara cevap vermeden önce dayanak olarak gösterilen bir iki 
örneği öncelikle ele almakta yarar vardır. Bundan 1300 yıl önce Orhon 
yazıtlarında geçen Türk budun örneği emsal olarak gösterilemez. Bu örnek 
yanında Orhon anıtlarında ikinci kelimesi iyelik eki almış başka örnekler 


14. Dr. Muharrem Ergin Türk Dil Bilgisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları no: 785, İstanbul 
1958. ” 


15. Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi, Remzi Kitabevi, İstanbul 1963. 
16. Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK. Ankara 1972. 
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vardır. Üstelik iyelik ekli olanlar daha sık kullanılır. Bunun gibi Divani 
Lügati't-Türk ve Kutadgu Bilig'de geçen "tivi kuş, arpa aş" da bu günkü 
sınıflandırmaya dayanak olamaz. İçinde bulunduğumuz ortamda kul- 
landığımız örnekler canlı olduklarından sağlıklı sınıflandırma ancak bu 
örneklere dayanılarak yapılır. 


“ Bu kısa açıklamadan sonra şimdi sorulara geçebiliriz. Bu sorular etrafında 
tartışırken önce dil bilgisi kitaplarında ve terim sözlüklerinde verilen 
örnekleri toplayalım. "Takısız ad tamlaması" diye bir tamlama türünü kabul 
edenlerin örnekleri, şunlardır: demir çubuk, bakır kap, yün çorap, tunç bilek, 
taş yürek, mermer saray, kerpiç duvar, ipek entari, tahta sandık, lâstik top, 
taş köprü, bakır mangal, aslan asker, tilki çocuk, sırma saç, demir pençe, 
çelik irade, melek insan, şeytan adam, pamuk yorgan, altın bilezik, tahta 
masa, çelik dolap, kiraz dudak, yufka yürek, dev adam, elma yanak, gül 
hatır, Pamukkale, Beşiktaş, Fenerbahçe, Çankaya, gümüş tepsi, demir kapı, 
köşe daire, hayal şehir, toprak ana, çelik karkas, tül perde, devlet baba, ipek 
gömlek, erkek kardeş, üvey baba, Bay Ali, Bayan Ayşe, Savcı Mehmet, Dok- 
tor Emre, kepçe kulak, armut kafa, karga burun. 


Sözcük Türleri I'de 6. ve 7. maddelerde verilen örnekler için "6. ve 7. 
maddelerdeki tamlamalar sıfat tamlamasıdır" diye bir açıklama getiril- 
diğinden bu maddelerdeki örnekler buraya alınmamıştır. 


Örnekleri genel özelliklerine göre önce iki gruba ayıralım. 


1. Taş köprü türünde olanlar. Bu örnek "taştan yapılmış köprü" diye 
açılabilir. Bu durumda -mış ekinin sıfat-fiil (ortaç) eki olduğunu kabul 
ettiğimize göre taş köprü, taştan yapılmış köprünün kısaltılmış biçimidir. 
Dolayısıyla #aş köprü sıfat tamlamasıdır. 

Dil bilgisi kitaplarından ve tetim sözlüklerinden alınmış olan yukarıdaki 
örneklerden bu kalıba uyanlar şunlardır: mermer saray, pamuk yorgan, yün 
çorap, altın bilezik, tahta masa, demir çubuk, bakır kap, çelik dolap, gümüş 
tepsi, demir kapı, çelik karkas, kerpiç duvar, tahta sandık, lâstik top, bakır 
mangal, tül perde, ipek entari, ipek gömlek. 


Yukarıdaki açıklamaları bu örneklere uygulayabiliriz. Bu durumda verilen 
örneklerin hepsi birer sıfat tamlamasıdır. 


2. Seytan adam veya taş yürek sözlerinde ise "gibi olma, benzer olma" 
kavramları vardır. Bunlardan şeytan adam tamlaması, "şeytana benzer adam" 
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diye açılabilir. Burada benzer kelimesinde yer alan -r eki, sıfat fiili 
görevindedir. Dolayısıyla bu biçim bir sıfat tamlamasıdır. Bunun gibi taş 
yürek örneği de "taş gibi olan yürek" biçiminde açılır. olan kelimesinde yer 
alan -an, sıfat-fiil ekidir. Pi 

Bu açıklamanın ışığında faş yürek sözü de bir sıfat tamlaması sayılır. Dil 
bilgisi kitaplarında ve terim sözlüklerinde bu konu ile ilgili verilen örnekler 
şunlardır: yufka yürek, dev adam, melek insan, elma yanak, kiraz dudak, tilki 
çocuk, gül hatır, sırma saç, demir pençe, tunç bilek, çelik irade, hayal şehir, 
kepçe kulak, armut kafa, karga burun, aslan asker. 


Örneklerin geri kalanları şunlardır: Pamukkale, Beşiktaş, Fenerbahçe, 
Çankaya, köşe daire, devlet baba, toprak ana, erkek kardeş, üvey baba, Bay 
Ali, Bayan Ayşe, Savcı Mehmet, Doktor Emre. 


Yer adlarından Fenerbahçe (< Fenerbahçesi) Çankaya (<Çankayası) 
sözleri aslında bir belirtisiz isim tamlamasıdır. Dilimizde benzeri başka sözler 
de vardır: Edirnekapı (< Edirnekapısı), Mardinkapı (<Mardinkapısı), 
Paşabahçe (<Paşabahçesi) Kadıköy (<Kadıköyü), Hacettepe 
(<Hacettepesi), Değirmendere (<Değirmenderesi). 


Pamukkale adı pamuk sözünün özelliklerinden yararlanılarak verilmiştir. 
Bu sözü "pamuğa benzer kale" veya "pamuk gibi kale" biçiminde açabiliriz. 
Böylece Pamukkale kuruluş olarak bir sıfat tamlamasıdır. Beşiktaş örneği de 
Pamukkale ömeğine benzer. Yine aynı kuruluştaki Çemberlitaş, yapısından 
da kolayca anlaşıldığı gibi bu da bir sıfat tamlamasıdır. 


köşe daire tamlaması da bir sıfat tamlamasıdır. "Köşedeki daire" biçiminde 
açılabilir. Köşe sözüne gelen -deki birleşik ekinin sıfat yaptığını hatırlamak 
gerekir. 


devlet baba, toprak ana sözleri ise ilgi çekicidir. Burada baba ve ana ke- 
limelerinin özelliklerinden yararlanılmıştır. "Baba gibi koruyan devlet" veya 
"ana gibi koruyan, saklayan toprak" diye bu tamlamaları açılmış biçimleriyle 
düşünürsek, burada baba ve ana sözleri isimden sonra gelerek birer sıfat 
tamlaması kurmuşlardır. 


Bay ve bayan sözlerinin, özel adların başına getirilmesi aslında batıdaki 
örneklerine bakılarak yapılmıştır. Bunların dilimizde, Ayşe Hanım, Ali Bey 
gibi daha yaygın olan kullanımları vardır. Bay ve bayan gramer olarak birer 
isim gibi görülüyorsa da, getirildikleri özel adı niteledikleri için sıfattırlar. 
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Savcı Mehmet, Doktor Emre örneklerini, bütün meslek adlarını göz önüne 
alarak artırabiliriz. Meslek adlarının özel adlardan önce gelmesi olağan bir 
durumdur. Bu örneklerde "savcılık" ve "doktorluk" vasıfları, getirildikleri 
isimlerle birlikte birer sıfat tamlaması kurmuşlardır. 


Erkek kardeş tamlamasının bir de kız kardeş, üvey kardeş, küçük kardeş 
gibi şekillerinin olduğunu ve erkek, kız, üvey ve küçük kelimelerinin belir- 
leyici görev üstlendiklerini düşünürsek, bunların sıfat olduğunu kolayca bu- 
labiliriz. 

Bu arada, öğrencilerimizin sorduğu kara kalem yapısında bir başka örneği 
de burada açıklayalım. Bu örnekte de kara bir renk adıdır ama onun da 
"karalık" özelliğinden yararlanılmış ve kara sözü kalem ismine bir sıfat olarak 
getirilmiştir. Ayrıca bu tür örneklerin de "kara renkli kalem" biçiminde 
açılabileceğini renkli sözündeki -/i ekinin sıfat yaptığını hatırlatmamız gerekir. 


Şimdi sıra şöyle bir soruya gelebilir. Peki çevrebilim, halkbilim, dilbilim, 
anlambilim, kökenbilim, toplumbilim, Halkbank, Marmara Bira gibi şekiller 
kuruluş bakımından nedir? Bunlar da iki isimden oluşuyorlar. Bunlara takısız 
ad tamlaması mı, sıfat tamlaması mı, belirtisiz isim tamlaması mı diyeceğiz? 


Bu örnekler, birer belirtisiz isim tamlaması olup doğru ve kurallı şekli 
çevre bilimi, halk bilimi, dil bilimi, anlam bilimi, köken bilimi, toplum bilimi, 
Halk Bankası Marmara Birası'dır. Bunlara takısız ad tamlaması diyemeyiz. 
Olsa olsa bu hâlleriyle bunlar, birer cümle olurlar. 


Ya Radyo Tek, Radyo Birlik, TRT 1, TRT Avrasya, Butik Hasan gibi kul- 
lanımlar? 


Bunlar da Avrupa dillerinden aldığımız Türkçeye yabancı olan kalıplardır. 


Kendisiyle tanıştığım, sohbetlerini zevkle dinlediğim T.N. Gencan'ın ruhu 
şadolsun. Karşı çıkanları şekilcilikle suçlamıştır. Ondan sonra "takısız ad tam- 
laması" bahsi ne de dallanıp budaklandı. Bu günkü örneklerini görseydi, 
herhalde o da hayretini gizlemez bu olumsuz gidişe "dur" derdi. 


Bilinçsizce Türkçeye sokulan bu tamlamaları kullanmaktan vazgeçme- 
liyiz. Türkçenin söz dizimini (sentaksını) olumsuz yönde etkilemekte olan 
bu kalıplara itibar etmemeliyiz. 


Türkçeyi yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmaya çalışırken bir 
başka dilin boyunduruğuna sokmamalıyız. Bu boyunduruk, verilen örnek- 
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lerde görüldüğü gibi kelimelerle ilgili değil, dilin iskeleti olan cümle kuru- 
tuşlarıyla, kelime gruplarıyla ilgilidir. Bu bakımdan bu gidiş, ileride bizi 
düzeltilmesi zor, ağır sonuçlarla yüz yüze bırakır. 


Bir dergi yazısı içinde takısız ad tamlamasıyla ilgili görüşleri toplamaya ve 
değerlendirmeye çalıştım. Görüldüğü gibi pek çok dilci, gramerci, uzman 
"takısız ad tamlamasını" kabul etmemektedir. 


Bu konu ile ilgili verilen örnekler, yukarıda açıkladığımız gibi şekilce 
eksiz bir tamlama olarak kalıplaşmış ve dile bu hâlleriyle yerleşmiş olma- 
larına rağmen bunların bir bölümünün belirtisiz isim, bir bölümününse sıfat 
tamlaması olduğu açıkça görülmektedir. Bu tür örneklerin sayısının az 
olmadığını unutmamak gerekir. Bu bakımdan eksiz tamlama yapısında olan- 
ların, anlamdan ve görevden hareket ederek bir bölümü sıfat bir bölümü ise, 
belirtisiz isim tamlamaları içinde toplanıp işlenmelidir. Bu görüş çerçevesinde 
üçüncü bir eksiz ad tamlamasından söz edilmemesi ve ayrı bir sınıflandırına 
yapılmaması kanaatindeyim. 


TÜRK DİLİ 


dergisini 


okuyunuz, okutturunuz. 


BAHAR VE CAN KUŞU 


COŞKUN ERTEPINAR 


Sen saatleri, dakikaları sayarken 
Günler, aylar geçti, yıl geçti. 
Okşayan esintilerle 

Bir bahar daha geldi ışıl ışıl... 
Başının üzerinde 

Şu kar yağmış saçların 

Bir bahara daha erişti... 


Senin de içinde 
Çiçek çiçek açan, 
- Erguvan rengi 
Olmaz umutlar tazelendi; 
O saf gönlün, 
Uçarı gönlün 
Açılası güllerle bezendi... 


Aşarsın artık her yokuşu, 

Yamaç demezsin, düz demezsin... 
Seksen üçüncü bahar da olsa 
Bahar bu! İlk bahar bu! 

İnsan tazelenmez olur mu? 
Duyuyorsun işte göğsünün altında 
Nasıl da çırpınıyor can kuşu... 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


first - class: İngilizce first (birinci, ilk) * İngilizce class (sınıf, zümre; 
mevki). Uçaklarda birinci mevki için kullanıtmaktadır. Bu terim için çeşitli 
Türk lehçelerinde "yer, mevki, makam" anlamına gelen "orun" kelimesini 
kullanarak şu karşılığı teklif ediyoruz: birinci orun. Örnek: Birinci orunlu ilk 
uçuşlar Salı günü başlıyor. 

business class: İngilizce business (iş; meslek; ticaret) * İngilizce class 
(sınıf, zümre; mevki). Teklifimiz: işlik orun. Örnek: Sanayiciler çoğunlukla 
işlik orunda seyahat ediyorlar. 


economy class: İngilizce economy (ekonomi) * class (sınıf, zümre; 
mevki). Teklifimiz: hesaplı orun. Örnek: Yolcuların çoğu hesaplı orunu ter- 
cih ediyor. 

makro: Yunancadan gelen ve bazı Batı dillerinde eklendiği kelimeye 
"büyük" anlamını katan ön ek. Teklifimiz: geniş, büyük. 

makro hedef: büyük hedef. 

makro açı: geniş açı. 

makro ölçek: geniş ölçek. 

makro ekonomi: bütüncü ekonomi. i 

mikro: Yunanca "mikros"tan gelen ve bazı Batı dillerinde eklendiği keli- 
meye "küçük" anlamını katan ön ek. Teklifimiz: dar, küçük. 

mikro-milliyetçilik: dar milliyetçilik. 

mikro ekonomi: birimci ekonomi. 

single: İngilizce single (tek, bir; özel; tek kişilik). Son zamanlarda müzik 
dünyasında tek kişi tarafından doldurulan kaset veya yoğun teker anlamında 
kullanılan single sözünün bu anlamı için teklif ettiğimiz karşılık: tekli. Örnek: 
Sanatçının yeni çıkan teklisi, önümüzdeki günlerde piyasaya sürülecek. 

animasyon: Fransızca animation (canlanma; çizgi film). İkinci anlam için 
teklifimiz: canlandırma. Örnek: Törendeki canlandırma gösterileri büyük 
ilgi topladı. 
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animatör: Fransızca animateur (canlandırıcı; sunucu; çizgi film yapımcısı). 
Teklifimiz: canlandırıcı. Örnek: Japon canlandırıcıları film pazarını tuttu- 
lar. 


ekspozisyon: Fransızca exposition (serme, sergileme; sergi). Son zaman- 
larda basında sıkça görmeye başladığımız bu kelimeye hiç ihtiyacımız yoktur; 
çünkü bu kavram için dilimizde çok güzel karşılıklar vardır: sergileme, sergi. 
Örnek: Dört gün devam edecek sergiye ilgi hayli fazla. 

ekspozisyon günleri: sergileme günleri. 

kodifikasyon: Fransızca codification (derleme; düzenleme; sıralama). Hu- 
kukta "kanunları tedvin etmek" anlamında kullanılmaya başlanan bu terim 
için teklifimiz: düzenleme: Örnek: Bu gine kadarki bütün kanun düzenleme 
hareketlerinde gerek ticaret, gerekse borçlar hukuku, şahıs ile sermayeyi bir- 
birinden ayırmıştır. 


kodifiye etmek: düzenlemek. 


jakobenizm: Fransızca jacobenisme (cumhuriyetçilik, devrimci demok- 
ratlık). "Toplumdaki değişikliklerin yöneticilerce tepeden inme buyruk ve 
yöntemlerle yapılmasını uygun bulan görüş" anlamında basında kullanılan bu 
terim için Türkçe bir karşılık da yine basınımız tarafından kullanılmaktadır: 
tepeden inmecilik. Örnek: Tepeden inmecilik toplumda birtakım patlamalara 
yol açabilir. 

jakoben: tepeden inmedi. 

on-line: "Bilgisayar sisteminde ana işlem biriminin doğrudan doğruya 
denetimi altında olan kısım" anlamında kullanılan bu terim için bilgi- 
sayarcılarımız güzel bir karşılık kullanmaktadırlar: çevrim içi. Örnek: Sistem- 
lerin çevrim içi bağlantısı PTT'nin kiralık hattı ile sağlandı. 

prime-time: İngilizce prime (ilk; baş; asıl; bir şeyin en olgun dönemi) * 
time (zaman; saat). Televizyonun en çok izlenen saatleri için kullanılan bu 
terime teklif ettiğimiz karşılık: altın saatler. Örnek: Altın saatlerde en çok iz- 
lenen kanalı belirlemek üzere bir araştırma yapıldı. 


lümpen: Almanca lumpen (paçavra; sefil). Sosyal sınıfların seviyesizliğini 
anlatmak için kullanılan lümpen sözüne teklif ettiğimiz karşılıklar: sefil, se- 
viyesiz. Örnek: Her üniformalıyı faşist belleyen seviyesiz (sefil) sol örgüte 
böylece göz kırpılacak. 
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angajman; Fransızca engagement (rehin; taahhüt, anlaşma; bağlantı). Bu 
kelime için dilimizde güzel bir karşılık vardır: bağlantı. Örnek: Şimdiden 
hiçbir seçim tarihi için bağlantıya girmeyelim. 

angaje: bağlanmış. 

angaje etmek: bağlamak. 

angaje olmak: bağlanmak, üstlenmek. 


prototip: Fransızca prototype (ilk örnek). Teklifimiz: ilk örnek. 
Örnekler: Geçen yıl ilk örnekleri hazırlanan bilgisayarların üretimine 
geçildi. Çalıkuşu romanındaki Feride, Batılı ve aydın Türk kadınının ilk 
örneği sayılabilir. 

blokaj: Fransızca blocage (dondurma, belirli bir noktada tutma). Daha 
çok askerlik, bankacılık ve futbol alanlarında kullanılan blokaj, bloke etmek 
kelimeleri için tekliflerimiz: tutmak, durdurmak. Örnekler: Kaleci uçarak 
fopu tuttu. Bankadaki hesabımızla ilgili işlemler durduruldu. 


bioke para: tutulmuş para. 


enstantane: Fransızca instantang (bir anlık; ansızın). Bir anlık görünüşü, 
durumu anlatmak üzere dilimizde kullanılan enstantane için teklifimiz: anlık 
(görünüş). Örnekler: İlham anlık bir olaydır. Biraz önce izlediğimiz anlık 
görünüşün hemen fotograflanması gerekirdi. 

kontrast: Fransızca contraste (zıtlık, aykırılık). Dilimizde bu kelime için 
birkaç karşılık vardır: zıtlık, karşıtlık, tezat. Örnek: Gökdelenlerle gecekon- 
dular tam bir zıtlık (karşıtlık, tezat) teşkil ediyordu. 


kontrastlı: zıt, karşıt, tezatlı. 


snack-bar: İngilizce snack (kısım, porsiyon) * bar. "Günün her saatinde 
çabucak yemek yenilebilen lokanta" anlamında kullanılan snack-bar için tek- 
lifimiz: atıştırma yeri, atıştırmalık: Örnek: Ağır lokantalar artık revaçta 
değil; insanlar atıştırma yerlerine (atıştırmalıklara) daha çok rağbet ediyor. 


NEY 
DAĞISTAN KILIÇASLAN 


Dudaklarımdaki sır 

Limon çiçeği kokulu şarabın nârı. 
Gözlerimde incileşir sevgiler; 
Bengi su pınarından eğilir 

bir garip, su içer. 


İnleyen bir ses sonsuzlukta 
Günü çağırır, geceyi de. 
Güneşin ışığına tutkun 

Ayı çağırır. 


Birliğin daveti 

Semadan sarhoş beden. 
Sevdanın en güzeli 
Ruhlarda gezinen. 
Varlıkta yok olan 

Yokluk. 


Söylenmeyeni söyleyen 
Dilinin ucundaki bülbülün. 


Yosun kokularını alır götürür 
Uzaklara, bozkırlara. 
İlhamını alır yeşil türbeden 
Yanık bir musikiyle 

Başımda döner evren. 


Sen ey özlediğim, 

Bulup bulup da unuttuğum, 

Duyup duyup da kaybettiğim 

Karanlık gecelerde hiç sönmeyen mum. 
Horasan'dan esen rüzgar. 


Dönen mevsimlerin sararmayan yaprağı. 
Sen ey yanmak için 

Kandil peşinde gezen, 

Sen ey ölümsüz ölüm. 


ÇEŞİTLİ ULUSLARIN HALK EDEBİYATLARINDA 
"KADIN"LA İLGİLİ ATA SÖZLERİ 


HATicE BEKTAŞ 


Giessen Üniversitesi Doğu Bilimleri bölümünde "Türk ve dünya ede- 
biyatı" üzerine yaptığım çalışmalar sırasında çeşitli ülkelerin ata sözü 
dağarcıklarını da inceleme olanağı buldum. Burada konusu kadın ve evlilik 
olan ata sözlerinin, farklı dillerde olsalar bile şaşırtıcı benzerlikler içerdiği 
açıkça göze çarpmaktadır. Alman, İtalyan, Yemen, Japon, Rus, Çin ve İrlanda 
ata sözleri arasındaki bu benzerlik "atalar (!)" kültürünün kadına din, dil ve 
ulus farkı gözetmeksizin aynı pencereden baktığını ortaya koyması açısından 
ilginçtir. 

Bilindiği gibi dilimizde "erkek" kavramı ve bu kavramla ilgili deyimler ne 
kadar olumluysa, "kadın-karı" kavramı ve bu kavramla ilgili olanlar da o 
kadar olumsuzdur. 


"Karı gibi ağlamak", "karı ağızlı", "kancıklaşmak", "karı köylü", "karı kılıklı" 
vb. 


"Erkek sözü", "erkek gibi olmak", "delikanlı", "adam olmak", - 


Hatta "erkeklik" kavramı o kadar ileri gitmiştir ki, "erkek gibi kadın" bile 
denmeye başlamıştır. 


Eşanlamlı Sözcükler sözlüğünde erkek sözcüğünün eş anlamlıları olarak 
“adam, bay, bey, beyefendi, centilmen, çelebi, dadaş, delikanlı, efendi, er, eril, 
erillik, er kişi, erlik, erse, ersi, kavalye, kızan, koca, müzekker, oğlan" yer 
alırken, kadın Sözcüğü "acuze, amazon, avrat, bayan, boliçe, cadı, dam, dişi, 
gelin, hanım, hanımefendi, hatun, karı, kız, kocakarı, kokona, madam, matma- 
zel, nisa, nisvan, saçı uzun, saraylı, zen, zenne" sözcükleriyle eş anlamlı 
sayılmaktadır. Burada "eksik etek", "kaşık düşmanı" gibi yakıştırmaları say- 
mak gereksizdir. 


Diğer ülke ata sözleriyle karşılaştırılınca Türk ata sözlerinin kadını 
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İm a 


aşağılama konusunda hiç de o kadar insafsız olmadığını saptamak zor değil. 
Ata sözlerimizde kadın genellikle ev kuran, evlilik kurumu içinde önemli rol 
oynayan kişidir. Zaten kadın, evlilik ve annelik kavramları birbirinden ayrı 
düşünülmez. 


"Yuvayı dişi kuş yapar" 
"Ana gibi yar vatan gibi diyar olmaz" 
"Ağlarsa anam ağlar, gerisi yalan ağlar" 
"Kadın var ev yapar, kadın var ev yıkar" 
“Kadın adamı vezir de eder, rezil de" vb. 
Kadınlara güvensizlik bizde çoktur. 
"Saçı uzun olanın aklı kısa olur" 
- “Kadının söylediği kırk sözden sadece birine inan" 
Kadının ailesine çok önem veririz. 
"Kenarına bak bezini al, anasına bak kızını al" 
“Pekmezi dipten kadını kökten al" 
Kadının nasıl eğitilmesi gerektiğini öğreten ata sözleri vardır. 
"Kızını dövmeyen dizini döver" 
"Kız kıskıda gelin baskıda" 
"Avradı ar zapteder, er değil" 
"Kızı kendi hâline bırakırsan ya davulcuya varır ya zurnacıya" 
"firkek fedakâr kadın cefakâr gerek" 
Namus kavramı hep olduğu gibi çifte standartlıdır. 
"Kadının yüzünün karası erkeğin elinin kınası" 


İtalyan ata sözlerinde de kadın olumsuz bir varlık olarak sıkça karşımıza 
çıkmaktadır. 


“Kadınlar evde uzun zaman tutulmaması gereken şeylerdir" 
(Le donne sono una certa mercanzia da non le tener troppi anni in casa) 
"Az kadının ve az kazın olsun" (Donne e oche tienne poche) 


"Kendini şirret kadından koru, iyi olanına hiç güvenme” 
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(Dalla donna cattiva guârdati bene, e dalla buona non ti fidar niente) 


"Kadınlar, eşekler ve fındıklar için insafsız bir el lâzımdır" (Donne, asini, e 
noci voglion le mani atroci) 


"Kadınlar kestaneler gibidir, dışları güzel içleri çürük" 
"Karanlıkta bütün kadınlar aynıdır" (Al buino tutte le donne sono uguali) 


Alman halk edebiyatında da kadınlarla ilgili ata sözleri diğer ulus- 
larınkinden hiç de farklı değildir. Onlar da hemen hemen hepsi gibi "saçı 
uzun aklı kısa" görüşündedirler. (Lange Haare kurzer Sinn) 


"Kadınların önerileri soğuk olur" (Weiber geben kalte Rüte) 


"Bir kadın bir adamın kapıdan getirebileceğinden daha fazlasını pencere- 
den atabilir" 


"Kadının yönettiği evde şeytan kalfalık yapar" (Wo die Frauen im Hause 
regiert, ist der Teufel Hausknecht) 


"Şirret bir kadını kızdırmak kuduz bir köpeği kızdırmaktan daha kötüdür" 
(Es ist schlimmer ein böses Weib zu reizen als einen bissigen Hund) 


"Bir çiftlik evini üç şey yıkar; şirret bir kadın, tahta kurusu ve fare" (Drei 
Dinge verderben das Bauernhaus; böses Weib, Wanz und Maus) 


"Kadının şekli melek, kalbi yılan, kafası eşek gibidir" 

"Tavşanlar köpeklerle, aptallar pohpohlanarak, kadınlar da para ile elde 
edilir" 

"Kadın bir ay gibidir, ödünç ışıkla parlar" 

"Üç şey çabuk geçer; yankı, gök kuşağı, kadın güzelliği" 
Almanlar da evlilikte adamların mutsuz olduğu görüşündedirler. 

"Bekâr adam tavus kuşu, nişanlı adam aslan, evli adam da eşektir." 
Yunanlıların ataları da kadın konusunda pek olumlu düşünmez, 

"Üç büyük kötülük vardır; deniz, yangın ve kadın" 

"Evlilik adamların satın aldığı tek şeytandır" 
Bu konuyla ilgili benzer Rus ata sözleri de şöyledir; 

"Köpek kadından daha iyidir, hiç değilse efendisine havlamaz" 


"Kadını ruhun gibi sev, kürk palton gibi sopala" 
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"Kadının arzuları hiçbir zaman dolmayan dilenci torbasına benzer" 

"Erkeğin günahı eşikte kalır, kadınınki içeri girer" 
Çinliler “Sana on erkek evlât verse bile karına güvenme" der. 
Japonlar da dövme konusunda aynı şeyleri söyler; 

"Evliliğinin iyi yürümesini istiyorsan, evlendiğin gece karını döv" 

"Genç bir kadın evinde sadece bir gölge ve yankı olmalıdır" 

"Kadın ve kilim yeni iken iyidir" 

En nazik uluslardan biri olarak bilinen Fransızlar bile "kadın iyi bir şarap 
gibi tatlı bir zehirdir" derler. 

İrlandalılar "Üç yaratığın prensibi yoktur; katırlar, domuzlar ve kadınlar" 
diye düşünürler. 

Bu konuda Yemen ata sözleri de ilginçtir; 

"Erkeğin en kötü düşüncesinde bile bir bağışlayıcılık vardır, kadınınki ise 
korkunçtur" 

"Balçıktan bir adam ay ışığından bir kadından daha iyidir" 

"İnsandan cesuru, horozdan asili, kadından nankörü yoktur" 

Örneklerden de anlaşıldığı gibi hemen hemen tüm dünya ulusları kadının 
iyilik bilmez olduğu ve dövülmesi gerektiği konusunda aynı 
düşüncededirler. Kadın ayrıca güvenilmez, istekleri çok ve çelişkili, öfkesi 


tehlikeli, dıştan güzel ancak karakter olarak bozuk, şeytanla arkadaş bir 
kötülük simgesi olarak görülmektedir. 


Çalışan, üreten, anne ve eş olarak çok büyük sorumluluklar yüklenmiş 
dünya nüfusunun yarısını oluşturan kadınlar hakkında, diğer yarıyı oluşturan 
adamların "ata sözleri'ndeki düşünce ve tanımları insanı ürpertiyor. Birtakım 
Afrika kabileleri hariç "ata erkil toplum düzeni"nin tüm dünya üzerinde, en 
uygar geçinen toplumlarda bile geçerli olduğunu kanıtlıyor. Kadınlar 
üzerine kurulan baskıyı birtakım toplumlar açıkça ifade ediyor. Gelişmiş ve 
modern sayılan diğer bir kısım ise uygulamalarda bunu tam anlamıyla 
sürdürürken ifadede yumuşatma yoluna giderek uygar (!) görüntülerini mu- 
hafaza etmeye çalışıyor. 


BANA GELME 
HÜSEYİN YURDABAK 


Yüce dağlar olmaz karsız, 
Aşk ateşi yanmaz yarsız, 
Gönül kapım anahtarsız 
Açamazsan bana gelme... 


Bu dünya ki kapısız han, 
Yolcuları gider yayan, 

Su bulupta Kerbela'dan 
İçemezsen bana gelme. 


Zaman ile dağ eriten, 
Rab'tır bize yol yürüten, 
Sel götürmüş bir köprüden 
Geçemezsen bana gelme. 


Yavaş yavaş varılınca, 
Toprak ile karılınca, 
Kanatların kırılınca, 
Uçamazsan bana gelme. 


Çekenler çok dert yükünü, 
Boşa atma Hak okunu, 
Yetişmemiş gök ekini 
Biçemezsen bana gelme. 


Tüm canlılar börtü böcek, 
Bir gün Hak'a dönülecek, 
Kuru dalda yaprak, çiçek 
Açamazsan bana gelme... 


Saraylardan kümeslerden, 
Havai boş heveslerden, 
Tutsak iken kafeslerden 
Kaçamazsan bana gelme. 


Kalpler eski, aşklar yeni, 
Harap etme o gül teni, 
Karanlıkta görüp beni 
Seçemezsen bana gelme... 


YAZI DİLİNİN HİTABETTEKİ YERİ 


YarD. Doç. DR. ALTAN ÂLPEREN 


Türk Dil Kurumu sözlüğünde "söz söyleme sanatı" veya "söz sanatı" ola- 
rak tanımlanan hitabet kavramı (Alm. rhetorik, İng. rhetoric),! batı 
kültüründe eski Yunan'a ve eski Roma'ya dayanır. 


Aristo, hitabeti herhangi bir durumda mevcut olan ikna yollarının tümünü 
bulabilme yeteneği olarak tanımlamıştır.? Bir Alman sözlüğü hitabet kav- 
ramına iki anlam yüklemiştir: Hitabetin birinci anlamı, özel ve resmi 
konuşmaların sanatlı bir biçimde teşkil edilmesini inceleyen bir bilim dalı 
olması, diğeri de hitabetin bir konuşma sanatı ve bir konuşma yeteneği ola- 
rak nitelendirilmesidir.? Hitabetin dinleyiciler üzerinde etkili olabilmesi için 
hatibin belâgat (Alm. beredsamkeit, İng. eloguence) sahibi olması gerekir. 
Belâgat aynı zamanda hitabetin ön şartıdır. Hitabetin vazgeçilmez unsuru 
olan belâgati Türkçe Sözlük, “sözün ya da yazının istenilen etkiyi sağlayacak 
biçimde güzel ve sanatlı olması" biçiminde tanımlamış ve bu terimin Türkçe 
karşılığı olarak da "dil uzluğu" ya da "uz dil" terimlerini önermiştir.* Şimdiki 
hâlde etkili ve güzel konuşma sanatı olarak anlaşılan belâgat kavramı, 19. 
yüzyıla kadar Türkçede edebiyat yerine kullanılmaktadır. Şinasi ve Namık 
Kemal'in çalışmalarından sonra kelimenin anlamı daralmıştır. 


Sözün ya da yazının istenilen etkiyi sağlayacak biçimde güzel ve sanatlı 
olması, bir Alman edebiyat eleştirmeninin hatiplere önerdiği "yazdığın gibi 
konuş" ilkesini çağrıştırmaktadır.” Bu tezin antitezi de "konuştuğun gibi yaz" 
kuralıdır. Fakat genel kanının tersine hitabet sanatının bir söz sanatı olmasına 
rağmen sonuçta yazıya dayandığı kabul edilmektedir. Bu yüzden hitabetin 


Türkçe Sözlük, 1981: 382. 

The Encyclopedia Americana, 1978, vol. 23: 458. 
Das Fremdwörterbuch, 1974, Bd. 5: 637. 

Türkçe Sözlük, 1981: 105. 

Tucholsky, 1975: 290-292. 

Müller, 1990: 14-187. 
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büyükleri olan Cicero ve Ouintilian (ünlü Romalı iki hatip) iyi bir hatibin 
yazdığı gibi konuştuğunu belirtirler,” Söz söyleme sanatı, sözlü bir ifadeyi 
kapsamasına rağmen yazı yazma sanatıyla da yakından ilişkilidir, çünkü her 
iki faaliyetin de malzemesi kelimelerdir. Bunun yanında bilinmektedir ki 
sözlü ifadeleri etkin kılan hitabet, yazılı ifadeleri etkin kılan da üslüptur 
(Alm. stil, İng. style). Bu nedenle söz sanatı olan hitabetin yazı sanatındaki 
karşılığı üslüp ya da Türkçe karşılığıyla anlatım bilimidir (Alm. stilistik, İng. 
stylistics). 


Bir insan günlük hayatta konuşurken konuşmasını önceden yazılı bir 
şekilde hazırlamaz. Günlük konuşma dili için geçerli olan bu kural, bir 
konuşma sanatı olan hitabet için geçerli değildir. Hitabet ve belâgatın bir 
sözlü konuşma sonucu doğduğu herkesçe bilinmektedir. Fakat hitabetin 
hazırlanmasında güzel bir üslüba dayalı yazının önemi büyüktür. Bir hatibin 
belâgatı ne kadar güzel olursa olsun, bu onun doğuştan güzel konuşmi. 
öğrendiği anlamına gelmez. Güzel konuşma bol bol kitap okumaya ve bol 
kompozisyon yazmaya bağlıdır. Biz burada yazıyla söz arasındaki ilişki 
üzerinde durmak istiyoruz. Diğer bir deyişle yazının söz üzerine olan etkisini 
vurgulamak istiyoruz. Hitabetin yazıyla olan ilişkisinin köklerini araştırmak 
için hitabetin ortaya çıktığı eski Yunan'a ve eski Roma'ya gitmek gerekmek- 
tedir. 


“Çünkü batı kültüründeki hitabet sanatları, eski Yunan ve Roma uy- 
garlığına dayanmaktadır. Antik "Greko-Romen" kültürüne baktığımızda hita- 
betin yazıyla ilişkili olduğunu görüyoruz. 


Antik çağa ait hitabetin en önemli yazılı kaynağı Romalı Marcus Fabius 
Ouintilianus'un /nstitufio oratoria (Hatibin Eğitimi) adlı eseridir. Ouintilia- 
nus'un bu eserinde hitabet sanatının teorik yönü en ince ayrıntısına kadar 
işlenmiştir. Ayrıca milâttan sonra 1. yüzyılda, yani hitabetin batı 
kültüründeki gelişiminin doruk noktasına rastlayan tarihte yayımlandığı için 
hitabetin bütün tarihi birikimini kapsamaktadır. Batı kültüründeki hitabet ge- 
leneğini bütünüyle özetleyen /nstitutio oratoria adlı eserin ışığı altında antik 
çağa ait hitabet sanatında yazının oynadığı rol üzerinde duracağız. 


Konunun derinlemesine analizi için Romalı hatip Cicero'nun milâttan 


7. Cicero: De oratore HI: 190, 200; Ouintilianus: İnstitutio oratoria VX: 4, 114. 
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önce 1. yüzyılda yazdığı De oratore (Hatip) adlı eseri göz önüne alınacaktır. 
Burada hitabetin pratiğinden çok teorisi ile ilgileneceğiz. 


Eski Roma'da hatip (Alm. redner, İng. orator) yetiştirilirken eğitimin 
başlangıcında yazı yazmaya büyük önem verilirdi. Bu iş için en uygun ders, 
gramerdi. Özellikle gramer dersinde kurallara uygun ve "doğru" yazmanın 
önemi vurgulanıyor, bu konuda alıştırmalar yapılıyordu. Bu derste 
öğrencilere hitabet yeteneği kazandırmak amacıyla onlardan farklı edebi 
türlerde metinler yazmaları istenirdi. Öğrenciler hikâye, fabl (hayvan masalı), 
şahıs tasviri, öğretici anekdot, fiktif konuşma, kompozisyon, bir yasa 
tasarısının kabulü veya reddi ile ilgili yazılar, güzel cümle kurarak bir görüşü 
etkili bir biçimde savunma vb. gibi metinler yazmak durumundaydılar. Hita- 
bet sanatının bu başlangıç çalışmalarına "ön alıştırma" anlamına gelen 
"progymnasmata" denirdi.5“ Herhangi bir konuda bir görüş bildirecek olan 
hatibin konusunu etkili bir biçimde sunabilmesi için ön hazırlıklar yapması 
gerekiyordu. İşte "progymnasmata", bu ön hazırlıkların yazıya dökülmüş 
hâliydi. Öğrenciler, ileride sözlü olarak başarmaları gereken güzel ve etkili 
konuşmayı önce yazarak öğreniyorlardı. Hitabette yazının böyle bir yardımcı 
işlevi vardı.? 


"Progymnasmata" olgusunu günümüzün kompozisyon bilgisi açısından 
değerlendirecek olursak, bu ön alıştırmalarda tasvir, hikâye ve müzakereye 
ağırlık veren metinlerin kaleme alınmış olduğunu görürüz. İşte Romalıların 
bu ön alıştırmalarından (Lât. progymnasmata) klâsik kompozisyon türleri 
olan hikâye, tasvir ve müzakere gelişmiştir.!9 Öte yandan hitabet dersinin 
orijinal bir teması olan fiktif ya da uydurma konuşmaların yazılı olarak kale- 
me alınması, günümüzde pedagojinin bir alt disiplini olan öğretim biliminde 
bir nevi diyalog metodu sayılan "komünikatif metot" (Alm. kommunikative 
methode, İng. communicative method) olarak nitelendirilmektedir. Birbirin- 
den farklı olay veya durumlardan söz eden metinleri değişik amaçlar 
etrafında toplanan insanlara aktaran diyalog metodu (komünikatif metot), 
eski Roma'da hatip yetiştiren okulların öğretim metotlarının başında geliyor- 
du. Kısacası biz farkında olmasak veya müfredat programında yer almasa da 


8. Progrymnasmata olgusunu ayrıntılı bir biçimde işleyen yazarlar şunlardır: Asmuth, 1977: 280-284; 
Ludwig, 1988: 8-21 ve Lausberg, Paragraf 1106-1139. 


9. Ludwig, 1988:12. 
10. Bkz. Asmuth (1977); Ludwig (1984), Ludwig/Merchert (1987). 
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hitabet dersi, günümüzde halen kompozisyon öğretimi dersinde 
yaşamaktadır. 


Hatip eğitiminde yazma dersi, yalnızca hitabet öğretiminin başlangıç 
düzeyiyle sınırlı değildir. Hitabet dersinin bitiminden sonra hatip eğitiminin 
ileri düzeyinde de yazı yazma işlemine devam edilmektedir. Eğitimin bu 
aşamasına "exercitatio" (alıştırma, egzersiz; beceri) adı verilmektedir. 


Hitabet öğrencisi, yazı yazarak konuşma becerisini geliştirdikten sonra 
"müstakbel hatip" adayı oluyor. Hitabetin teorik yönünü öğrenmiş olan bu 
“müstakbel hatip", artık hitabet için gerekli olan bilgi ve donanıma sahiptir. 


Fakat hitabetin yalnızca teorisini bilmekle iyi bir hatip olunmuyor, çünkü 
sadece hitabet bilgisi bir insanın hatip olmasına yetmez.!! Keza güzel bir 
konuşmanın nasıl olması gerektiğini bilmek, güzel konuşmayı bilmek 
anlamına gelmez. Tek başına kuru bilgi, insana beceri kazandırmaz. Bu 
düşüncelerden hareketle denebilir ki, müstakbel hatibin hitabet alarında ken- 
dine güveni ve becerisi eksik, ayrıca bir topluluğa hitap etme alışkanlığı yok. 
Bu konuda tecrübe kazanmadığı için acemilik çekebilir. Özetle hatip, 
konuşma bilgisinden yola çıkarak konuşma becerisini kazanmak zorundadır. 
Kısacası hitabet sanatının püf noktası, tekrar tekrar alıştırma yapmak ve kendi 
kendine çalışmaktır. Ouintilianus'a göre hatip konuşarak, okuyarak veya ya- 
zarak alıştırmalar yapmalı ve böylece konuşma becerisini geliştirmelidir. 2 
Cicero ise hitabet becerisi kazanmanın yolunun yazı yazmaktan geçtiğini be- 
lirtmektedir: 


"Doğrusunu söylemek gerekirse en az yaptığımız iş, bu konudaki en 
önemli iştir, çünkü çok zahmetli olan bu işten hepimiz çok defa üşeniriz; Bu 
iş mümkün olduğu kadar çok yazı yazmaktır."!3 

Bu konuda Cicero ile aynı görüşü paylaşan Çuintilianus da elden 
geldiğince özenerek çok yazı yazmak gerektiğini söyler.!* Cicero'ya göre 
konuşmayı en iyi şekilde sağlayan ve öğreten unsur taş kalemidir.!5 Cice- 
ro'nun bu ifadesi -ki Ouintilianus da bu ifadeye dayanır - hem yazı yazmanın 
önemini hem de yazı yazmanın konuşma becerisini (Lât. eloguence) 


11. Bkz. Ouintilianus: prstitutio oratoria: X; 1, 4; X:1; V: 10, 119-125. 
2 age,X1,. 

13. Cicero: De oratore |: 150, 

4. Ouintilianus: /astiturio oratoria X: 3,2. 

15. Cicero: De oratore k 130. 
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geliştirmede sağladığı katkıyı vurgular. Çok yazı yazma isteği düşüncesizce 
ortaya atılmış bir iddia değildir. Cicero ve onun ilkelerini Mmstitutio oratoria 
adlı eserinde yeniden canlandıran Çuintilianus, iyi bir hatibin yetişmesi için 
gereken hedefleri gayet iyi biliyorlardı. 


Hatip konuşmasını hazırlarken işine yarayacak konu, düşünce ve sözleri 
seçerek onları mantık süzgecinden geçirir. İşte konuşma hazırlıklarının bu 
başlangıç sürecine "inventio" (yeni düşünceler bulmak) adı verilir. "Inventio" 
sırasında hatip, yapacağı konuşma için gerekli olan konu, düşünce ve sözleri 
yazarak tespit eder. Bu sırada aklına yeni düşünceler gelirse onları da unut- 
mamak için hemen kaydeder. Kısacası yazı yazarken insan yeni düşünceler 
geliştirebilir. Bu yüzden yazı yazmak, yeni düşüncelerin üretilmesine 
vardımcı oluyor. Müstakbel hatip sık sık yazı yazarak fikir üretme ve yeni 

bulma (Lât. inventio) becerisi kazanır. Yazı yazarak konuşma pratiği 
kazanan hatip, böylece konuşmalarında kendinden emin olur. 


Yazma eylemi sırasında tamamen yeni sayılabilecek düşüncelerin bulun- 
ması veya akla gelmesi söz konusu değildir. Burada daha çok bilinen 
şeylerin veya zamanında öğrenilmiş konuların yeniden bulunması veya akla 
gelmesi söz konusudur. Yazmak, aynı zamanda bilgi üretmeye yarar. Bu 
yönüyle de bir fikir bulma ve düşünce üretme sanatıdır.!9 Georg Christoph 
Lichtenberg bu konuda şunları söyler: "Her insanın içinde uyuyan sistemi 
uyandırmak için yazı yazmak biçilmiş kaftandır. Daha önceleri içimizde olup 
olmadığını bilmediğimiz bir şeylerin yazı yazarak uyandığını yazı yazmış olan 
herkes keşfetmiştir." 7 Yazarken aklımıza sadece yeni düşünceler gelmekle 
kalmaz, aynı zamanda zihnimize ulaşan yeni bilgi ve kavramlar üzerinde de 
derinlemesine yoğunlaşırız. Diğer bir deyişle bulduğumuz yeni kavramlar 
üzerine fikir yürütürüz. 

Düşüncelerin düzene sokulması, doğru cümlelerin kurulması ve bunların 
akla, mantığa ve belâgata uygun bir hâle getirilmesi, yazı yazarken kendi- 
liğinden oluşan bir süreçtir. 

Yazmak, sadece düşünce üretmeye yarayan bir araç değil, aynı zamanda 
konuşma tarzına üslüp katan bir çalışmadır. Yazma faaliyeti, konuşma 
hazırlıklarının ikinci ve üçüncü aşamalarında da gereklidir. Daha önce de be- 
lirttiğimiz gibi konuşma hazırlığının birinci aşamasını yeni düşüncelerin bu- 


16. Ueding/Steinbrink, 1986: 200. 
17. a.g.e., 5.200. 
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lunması (Lât. inventio) süreci oluşturuyordu. Yazma faaliyetinin ikinci 
aşamasında ise hatip, bulup geliştirdiği düşünce ve sözlerini akla ve mantığa 
uygun bir biçimde düzenlemek (Lât. dispositio) durumundadır. Üçüncü 
aşamada da mantık sırasına uygun olarak düzenlenen sözler, "istenilen etkiyi 
sağlayacak biçimde güzel ve sanatlı" (Lât. elocutio) bir hâle getirilmelidir. 18 
Buna metne üslup kazandırma veya metni stilize etme çalışması da diyebili- 
Tiz. 


"Elocutio" aşamasında hatip, hem kelimelerini hem de sözlerini 
"süslemeli", konuşmasını söz sanatları ve deyimlerle etkili ve canlı kılmalıdır. 
Ayrıca konuşma açık, seçik ve herkesin anlayabileceği bir biçimde olmalıdır, 
zira belâgatin amacı hitap edilen hedef kitleyi etkileyerek harekete 
geçirmektir. 

Yine konuşmada kullanılan cümle yapıları gramer kurallarına uygun 
olmalıdır. Hitabet dili günlük hayattaki konuşma diline benzemediği için 
yazı dilinin özelliklerini taşımalı, yani klâsik kompozisyonlarda olduğu gibi 
düşünceler belli bir kalıba girmeli, ifadeler ve kelimeler güzel seçilmeli, 
cümle yapıları düzgün olmalı, gramer hatası hiç olmamalı, ifadeler yerli ye- 
rinde kullanılmalı, canlı ve seçkin bir dille yapılacak anlatım karşısındakini et- 
kilemelidir.!? 


Hitabeti sanat katına çıkaran özellik, onun hazırlıksız ve irticalen (Alm., 
İng. improvisation) yapıldığı hâlde bir edebi metin kalitesinde olmasıdır. Bu 
yüzden hatiplerin irticalen yaptıkları konuşmaların günlük konuşma diline 
değil, tersine yazı diline benzemesi gerekir. Diğer bir deyişle hitabetin 
konuşma diline benzemesi için hatibin yazı dilinin standartlarına uygun me- 
tinler yazarak konuşma yeteneğini geliştirmesi zorunludur. Cicero bu konu- 
da şöyle der: "Bol bol yazı yazarak yazıdan konuşmaya geçen bir kimse, 
öyle bir ustalığa erişir ki, neredeyse söylediklerinin yazdıklarına benzediği 
görülür."?0 

Bu cümleden hareketle Cicero, hatibin yazdığı gibi konuşması gerektiğini 
belirtiyor. Özetle hatip bir kompozisyon üslübuyla konuşma yapabilecek 
kabiliyette olmalıdır. İrticalen güzel, etkili ve sanatlı bir biçimde 
konuşabilmenin ön şartı, sık sık ve çok yazı yazarak güzel bir üslüp 


18. Cicero: De oratere W: 142. 
19. Ludwig, 1980: 325-326. 
20. Cicero: De oratore |, 152. 
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geliştirmek ve bu üslübu daha sonra belâgata dönüştürmektir. Çuintilianus 
bu konuda şunları önerir: "İnsan yapacağı konuşmayı mümkün olduğu 
kadar çok kaleme almalıdır."?' 


Konuşmanın yazılı metne benzemesini isteyen kural, resmi konuşmanın 
(Lât. oratio) vazgeçilmez standartlarından biridir.> 


Yazı yazarak çalışmanın amacı, konuşmacının kendisine güvenmesini 
sağlamaktır. Diğer bir deyişle konuşmacı, yapacağı konuşmadan emin 
olmalıdır. Yazı yazdırmanın didaktik anlamı, hatibin güzel yazdığı kadar 
güzel konuşabileceğine de inanmasıdır. Belâgatin sigortası, bol bol yazı yaza- 
rak konuşma üslübunu geliştirmektir. Ouintilianus iyi bir hatip olmanın 
şartlarını sadece yazı yazmaktan ibaret saymıyor. Eserinde ne yazılması ge- 
rektiğinin dışında nasıl yazılması gerektiğini de gösteriyor. Yazı yazmayı bir 
eğitim süreci olarak gören Çuintilianus yazılan metinlerin daha sonra reviz- 
yondan (Lât. emendatio) geçirilmesinin şart olduğunu vurguluyor. Kitabının 
bir bölümünü revizyon konusuna ayırması, onun bu konuya ne denli önem 
verdiğini göstermeye yeter. Hiçbir metin tam anlamıyla kusursuz ve 
mükemmel değildir, çünkü teorik açıdan her metnin daha güzeli ve daha 
mükemmeli yazılabilir, ama en güzel ve en mükemmel metnin ne zaman 
yazılabileceğini bilmemize pratikte imkân yoktur. Her edebi metnin daha 
iyisinin yazılabilmesi, bir fizik kanunudur. Bu yüzden her hatip, çok iyi 
yazdığına inandığı konuşma metnini yeniden gözden geçirecek olursa, mut- 
laka bazı hatalar bulacaktır. Çünkü dil bilimi bize sonsuz sayıda cümle 
üretmenin her zaman için mümkün olduğunu söyler. O hâlde hatibin de 
konuşma metninde geçen cümleleri değiştirerek onları daha değişik, daha 
güzel ve daha etkili olacak bir biçimde yazma ihtimali her zaman için vardır. 
Bütün bunlar, revizyonun hitabette ne derece büyük önem taşıdığını gösterir. 
Modem bir terimle açıklanacak olursa revizyon, bir nevi "feedback" fonk- 
siyonu görmektedir. 

Çuintilianus'un hatip adaylarına önerdiği şeyler, pedagojide yazma 
öğretiminin temel ilkelerini ortaya koymaktadır. Onun kitabı, batı dünyasının 
kültür tarihinde yazma öğretimi konusundaki ilk çalışmadır.?? 


"Yazdığın gibi konuş" ilkesi, bir hatibin normal olarak sahip olması gere- 


21. Onintilianus: Jıstitmio oratoria X: 7, 29. 
22. Bkz. Cicero: De oratore Ili; 190, 200; Ouintilianus: /nsiitutio oratoria VX: 4, 114, 
23. Bahmer, 1991: 89-96. 
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ken temel beceri ve yeteneği belirleyen kriterdir. Bu ilke, hatip eğitiminin 
asgari şartıdır. Şimdiye kadar yazılacak konuşma metninin yazı dilinin stan- 
dartlarına (sentaks, gramer, kelime bilgisi, deyim, üslüp bilgisi, mantık zinciri 
vb. ölçütler) uygun olması gerektiğini belirttik. Belirtilmeyen tek husus kaldı, 
o da şudur: Hatibin yazdığı konuşma metni, resmi konuşmanın yapılacağı or- 
tama uygun olmalıdır. Diğer bir deyişle konuşma metninin hazırlanmasında 
yer, zaman ve dinleyici faktörlerinin dikkate alınması, hitabetin temel şartıdır. 
Konuşmanın yer, zaman ve kişilere uygun düşecek şekilde seçilmesine 
Lâtincede "aptum" denir. Konunun hitap edilecek hedef kitleye uygunluğu, 
konuşmanın amacına ulaştığını gösterir. Eski Roma'da hitabet sanat için değil, 
toplum için yapılırdı. 

Hitabetin hedefi, kitleleri etkileyerek harekete geçirmektir. Bu hedefe 
ulaşmak için kitleleri etkileyecek sözleri bulup ortaya çıkarmak gerekir. İşte 
hatip bu aşamada devreye girer ve bulduğu etkili sözlerle kitleleri etki altına 
alarak onları istediği gibi yönlendirir. Zaten hitabetin amacı da kitleleri 
yönlendirmek değil midir? Kitleleri yönlendirmenin işe yarayıp yaramadığını 
belirleyen faktör, uygunluk (Lat. aptum) ilkesidir. Bu uygunluk ilkesi, aynı 
zamanda konuşmanın içeriğine de yöneliktir: Konuşma kendi içinde uyumlu 
olmalı, düşünceler yerli yerine oturtulmalı, jest ve mimikler konuşulan 
sözlere uygun düşmelidir. Ayrıca konuşma kitle psikolojisi dikkate alınarak 
yapılmalıdır. Hatip önce dinleyici kitlesinin nabzını tutmalı, daha sonra 
konuşmasını dinleyicilerin tepkilerine göre ayarlamalıdır. Gerektiğinde de 
konuşmasını farklı bir biçimde sunabilmelidir. 


Cicero, bir konuşmanın istenilen etkiyi sağlayıp amacına ulaşması için beş 
faktörün olması gerektiğini söyler. Hitabetin yapı taşları sayılan bu beş faktör 
konu, zaman, yer, hatip ve dinleyicidir.?* 


Hatibin konuşmasının içeriği, kapsamı, uzunluğu veya süresi, ses tonu ve 
sunuş tarzı yukarıdaki beş faktörün mevcut durumuna göre ayarlanmak 20- 
rundadır. Aksi hâlde konuşma, istenen hedefe ulaşamaz, çünkü aynı tarzda 
sunulacak bir konuşma, her dinleyiciye, her kişiye, her zamana ve her ko- 
nuya elvetişli olmayabilir. Bu yüzden hatip konuşmasını önce belâgat kural- 
larına göre uyarlamalı, daha sonra konuya, zamana, mekâna ve dinleyiciye 
bağlı olarak konuşmasında gerekli gördüğü düzenlemeleri yapmalıdır. 
Konuşma dinleyicilerin niteliğine, niceliğine, zamanına ve psikolojilerine uy- 


24. Cicero: De oratore Hi: 71,210, 
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mazsa, etki yerine tepki görür. Ayrıca hatibin konuşması yukarıda saydığımız 
şartlara bağlı olarak kısaltılıp uzatılabilir. Yine konuya göre ses tonu, jest ve 
mimiklerle yükseltilip alçaltılabilir. 


Komuşma hedef kitlenin psikolojisi göz önünde bulundurularak duygulu, 
coşkulu, düşündürücü, tarafsız, akılcı vb. biçimlerde sunulabilir. 


"Oratio" (Hitabet) yüksek seviyeli bir üslüpla hazırlanmış bile olsa yeri ve 
zamanı gelince hedefini tam 12'den vuracaksa günlük konuşma diliyle de 
sunulabilir. Hatta yeri geldiğinde istenilen etkiyi sağlayacak biçimde olması 
için en önemli gramer kuralları bile ihmal edilebilir. Çünkü hitabet kuralları 
gramer kurallarından önce gelir. 


Sonuç: 


1. Resmi konuşma "oratio", hem yazılı hem de sözlü ifadeyi kapsar, âdeta 
her iki ifade arasında bir köprü vazifesi görür. 


2. İrticalen yapılan bir konuşma yazılı olarak hazırlanmamış olsa bile yazı 
dilinin üslüp özelliklerini taşımalıdır. 

3. Yüksek seviyeli bir edebi dille hazırlanmış olan bir konuşma, "aptum" 
denilen şartların uygun olmaması hâlinde hatip tarafından başka bir anlatım 
tarzıyla sunulmalıdır. 


4. "Oratio", sadece sözlü bir ifade değildir, aynı zamanda edebi dilin veya 
yazı dilinin üslüp özelliklerine sahiptir. Edebiyatta kullanılan söz sanatları, 
deyimler, ata sözleri ve seçkin dil hitabette de aranır. 


5. Konuşmada yazılı ifadelerle sözlü ifadelerin hangi oranlarda yer 
aldığını belirlemek son derece güçtür, çünkü bu oranlar mevcut durumlara 
göre değişir. 

6. Hitabet, sözü bir silâh olarak görür ve bu "silâhın" gücüyle kitleleri 
öngörülen amaçlar doğrultusunda etkileyerek yönlendirir. 


7. Hatip, sözün etkisini artırmak amacıyla jest ve mimiklere başvurur, bu 
konuda aktörler gibi rol yaparak karşısındaki insanları telkin yoluyla ikna et- 
meye çalışır. 

8. Ses tonalitesinin insanın sinir sistemi üzerinde olumlu veya olumsuz et- 
kisi vardır. Bu açıdan hatip, ses tonunu seçtiği kelimelere göre ayarlamak z0- 
rundadır, çünkü ses tonunun kitle psikolojisi üzerinde büyük bir etkisi 
vardır. Ayrıca güzel ses, insanı büyüler. 
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9. Sözün dinleyenleri etkileyerek harekete geçirmesinin nedeni, yazılı bir 
edebi metnin üslübuyla sunulmuş olmasındandır. Söz etkisini yazı dilinin 
gücünden alır. 

10. Hitabet eğitiminde yazı yazarak konuşma metni hazırlamanın çok 
büyük bir önemi vardır. 

11. Müstakbel hatip adayı, iki aşamalı bir eğitimden geçtikten sonra 
(progymnasmata ve exercitatio) bir edebi dille (yazı dili) konuşma becerisi 
kazanır. Buna belâgat (Lât. elocutio) denir. 


12. Hatibin sunacağı konuşma, normal şartlarda yazı dilinin standartlarına 
uygun olarak kaleme alınmış bir metin olmak zorundadır. 


13. Hitabet, yazılı bir edebi metni ezbere okumadan irticalen istenilen et- 
kiyi sağlayacak bir biçimde sunma sanatıdır. 


14. Hitabet sanatının temeli, yazıya dayanır. 


15. İyi konuşabilmenin ve belâgat sahibi olabilmenin yolu, farklı türde 


© MENİLİSAN HAREKETİ 


Dr. Yusuf Ziya Öksüz 


İ yeni çıktı 


"ÖZGÜRLÜK ANITI" AĞLAMAKLI 


ABDULLAH AKAY 


Önce "Utanç duvarı" vardı 
Şimdi insanların utancı var. 
Kuşlara, çocuklara; 
Kurşun sıkanların 

Taş yüreklerinde... 


Susmak bilmiyor silâhlar 
Hamile kadınlar vuruluyor, 
Kirletilen... 

“Özgürlük Anıtı" ağlamaklı 
Açlıktan ölen çocuklara... 


Bir tutam yeşilim vardı gözlerinde 
Onu da yaktılar. 

Sefalet çadırlarında zaman 
Göçmen kuşların kırık kanatları 
Ateş yağıyor başımıza 

Kan gölünde kurbağalar ötüyor... 


Ne sevgi kaldı ne öpücük, 

Ağıt yazılı sığınakların karanlığında 
Keman yaptılar kaburga kemiklerinden 
Şimdi ölüm çukurlarında uyuyoruz 

Bir kuyruklu yalanmış barış türküleri. 


ÂŞIK VELİ'NİN BİLİNMEYEN ŞİİRLERİ: 1 
PROF. DR. ŞÜKRÜ ELÇİN 


Âşık Veli, Sivas'ın Şarkışla ilçesinin Ağcakışla bucağına bağlı İğdecik 
köyünde 18. yüzyılın sonlarında doğmuştur. Babasının adı Hasan, anasınınki 
Kamer'dir. Küçük yaşta öksüz ve yetim kalan Veli hayatını çobanlıkla 
geçirmiştir. İki kez evlenen âşık okuma -yazma bilmez ve saz çalmazdı. 
Ustası 1818 yılında ölen Kemter'dir. Hacıbektaş'ta Çelebi Hamdullah Efendi 
onun piri idi. Âşık Veli, 1853'te köyüne dönerken geçirdiği bir kaza sonucu 
öldü. 

(Geniş bilgi için bakınız: İbrahim Aslanoğlu, Âşık Veli, Hayatı, Kişiliği, 
Deyişleri, 1984) 


Şiirler: 
1 
Derdim çoktur deşme beni neylersin 
Ok vardır sinemde Hak'ka ayan ki 
Bana derdin var mı diye söylersin 
Çok vardır sinemde Hak'ka ayan ki 


Her şey çoktur erenlerin katında 
Dost-inen sevdik seviştik zâtında 
Muhammed Ali'nin muhabbetinde 
Şavkı vardır sinemde Hak'ka ayan ki 


Şavklı gönül gamlı olsa da rüşen 
Dâim aşk odına yanup alışan 
Dostun her sözleri sinemde nişan 
Bak vardır sinemde Hak'ka ayan ki 
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Bir kez bakayidin gamlı gönlüme 
Kasâvet gömleğin diktin eğnime 
Kesretden kal'ayidi çignime 

Bak vardır sinemde Hak'ka ayan ki 


Veli'm ider destli sinem delindi 
Bizden tekrar dosta secde kılındı 
Şakku'l-Kamer gibi iki bölündü 
Şerha vardır sinemde Hak'ka ayan ki 


2 
Bir saat durmaya sabrım yok idi 
Yine kaldın da bu ayın başına 
Hiç kimse kimsenin hâlinden bilmez 
Her kişi düşmüş telâşına işine 


Yârı olmayanın yarası mı olur 
Ârifler katında sırası mı olur 
Şerha şerha itsen çâresi mi olur 
Gönül düşmüş bir güzelin peşine 


Adım adım dosta karşu varayım 
Her vech-inen maksudima ireyim 
Elâ gözlü Şâh'ı yine sorayım 

Ay gibi doğunca alnım döşüme 


Rakip dimiş ki sevdiğin kimdir 
Cemâl-i vechullah ay-inen gündür 
Mizan mahşer vakti dirler bu gündür 
Bir gün dost da oturur mizan başına 


Güzeller mizan kurmış kaşları tartar 
Dostu sevmeyene dünya olur dar 
Hak bilir ki iki âlemde dostum bir 
Böyle yazsınlar mezar taşına 
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Sağlığımda serim dostu arzular 
Ölsem sinde kemiklerim sızılar 
Ahvâlım size ma'lümdur ey gaziler 
Merhamet kılın didemin yaşına 


Ağlamışam gözüm yaşı selli oldu 
Tamam sene bin iki yüz elli oldu 
Veli'm ider benim derdim belli oldu 
Gayri cerrah el katmasın boşuna 


3 
Şehidlere cennet kapısı açıldı 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 
Orda zerden hulle donu biçildi 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


Yedinci gün mevcelendi Fâtıma 

Ali üç yaşında irdi hâtime 

Cebrâil Muhammed'e götürdü nâme 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


Ya'kub Yüsuf'unu bulup güldiği 
Yunus balık kursağından geldiği 
Nuh'un gemisinin necat buldığı 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


İsâ Müsâ Dâvud, İbrahim Halil 
Onlara da Hak Nebi didi Celil 
Arşda yeşil kubbede yandı kandil 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


On dört ma'süm-i pâk hem şehid düştü 
İmamlar kanını Kâ'be'ye saçtı 

Altmış üç yaşında Muhammed göçtü 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


814 Âşık Veli'nin Bilinmeyen Şürleri: I 


Uryan püryan oldu yirmi iki bacı 
Aceb yüreğimden çıkar mı acı 
Veyis kondurdu hırkayı tâcı 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


İmam Hüseyin'in yasını dutam 
Mü'minler üzerine sürdü sitem 
Yazıldı Muhammed'e hâtem 
Aşır Ayı'nın onuncu günü 


Sene bin iki yüz kırk altı kondu 

Yâ İmam Hüseyin yüreğim yandi - 
Veli'm ider bu kelâmı deyindi 

Aşır Ayı'nın onuncu günü 


4 
Bu gün Şâh-ı merdan Ali'yi gördüm 
Dalga başından esdirüpdurur 
Kelb rakibin açtığı yâreyi 
Erin cidaları kesdirüpdurur 


Meclis-i sfenler meydân-ı Ali 

- Yeşiller içinde konup ölü * 

Bunca veli nebi dimiştir beli 
Cümlesi divânında. Nas-durupdurur 


Dertli dertli şirin şirin söyleyüp 
Erenler içinde işaret eyleyüp 

Beni ışiğinda fitil bilüp' © © 
Zülüf boynunda mierisdurupdurur 


Bünta âlimleri ökudan hocâ ©“ 

Hem elittir'hem Kur'an'dır'hem höce * “ 
Aydan 'gühdeti' arştan"semâdan' yüce “ 
Cümle âlemlerden 'üst“durupdurur “© 
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Veli'm ider elâ gözlü şâhımdan 

Yüz çevirmem kalbgâhımdan 
Tecrübem var ki âlem yanmaz âhımdan 
Doğramadı ciğerim kesdiripdurur 


5 
Şah Hüseyin derdin beni 
Aldı ya günden güne 
Sevdalı serimi sevdaya 
Saldı ya günden güne 


Zâhir bâtın mahlükatın 
Cümlesine kıblegâhsın 
Cemâlin her burca mihrab 
Oldı ya günden güne 


Yetmiş iki millet sana 
Bakar amma göremez: 
Aşkına düşenler gördü 
Bildi ya günden güne 


Sevenleri sevindirin 

Hem dünyada hem ahrette 
Gönül tahtında pir-i şah 
Güldü ya günden güne 


Dünyalar ateşe yansa: ; ... 
Ben ki unutmam seni” 
Seni unutanlar hoyrat 
Oldu ya günden güne .. 


İki âleme pir ü şâhsın 
Ol Hakk'ın emri ile 

Nicesi işiğinde gulam 
Oldı ya günden.güne 
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Veli'm ider Şâh Hüseyin 
Derdine düşen abdal 
Ah iderek ciğerini 

Yoldı ya günden güne 


6 
Dostumdan gel olsa Bolkar'a varsam 
Şimdi oraya kondu gönül kuşımuz 
Bozoğlan'ın toprağına yüz sürsem 
O zaman ahıtsak didem yaşımuz 


Gönül piri arzulamalı ne dersin 
Arzulamıyor diye kahır mı idersin 
Bana diseler ki nere gidersin 

Disem ki ala gözlü Arzuman'da işimüz 


Arzuman'a varsam lokmam yise 
Domurcuk gülünden bir deste virse 
Serin canın kabul olmuştur dise 
O zaman orada virsek başımuz 


Bozoğlan bâtından topunu atmış 
Dudusu kumrusu bülbülü ötmüş 
Yazı gelmiş gonce gülleri bitmiş 
Biz de virsek gider gönül kuşımuz 


Şükür olsun evlâtların görüriz 

Kokusunu seher yelinden alırız 
Doğrı gider isek dostu buluruz 
Bozoğlan'ın yolu atını döşimüz 


Yatıyorsam ateşinden ordundan 
Bakmaz mısın deli oldum derdinden 
Gitmez oldun ezberimden virdimden 
Bozoğlan'dır hayâlimiz düşümüz 


Veli'm Bozoğlan'dan ister mehile 
Kul kusursuz olmaz bulma bahane 
Şâh'ım her donda gelmiştir cihana 
Şimdi Rum'da Hacı Bektaşımuz 


7 
Bir güzel bilirim medhin eyleyim 
Evveli Haydar'dır âhırı Haydar 
İki cihan ismin alup satmaya 
Evveli Haydar'dır âhırı Haydar 


Seyyid Ali Kızıldeli kendidir 

Balım Sultan Bektaş Veli kendidir 
Hem Muhammed hem Ali kendidir 
Evwveli Haydar'dır âhırı Haydar 


Gazâ yollarında kâfiri kıran 
Ön dişinin birin şehid viren 
Arştaki kandilin binasın kuran 
Evveli Haydar'dır âhırı Haydar 


Zâhir büyümüş budur bâtını 
Şâh-ı merdan söyletti bâtını 

İki cihanda şerh eyleyim medhini 
Evveli Haydar'dır âhırı Haydar 


Üç yüz altmış altı bin bir sır 

On iki farz-ı kifâye on yedi elif bir 
Üstâdı kendidir dört kapını ur 
Evveli Haydar'dır âhırı Haydar 


Ali Hasan Hüseyin Zeynel gülüdür 
Bâkır Ca'fer Kâzım Müsâ Rıza yolıdır 
Taki Naki Askeri Mehdi Ali'dir 

Evveli Haydar'dır âhırı Haydar 
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Karanlık dünyada din telkin iden 
Mahut deryâsını nüş idüp yudan 
Aşkından Veli'yi sevdâkâr iden 
Evwveli Haydar'dır âhırı Haydar 


8 
Âşıkın mihr ü ma'şukı 
Cim ile cânım gel berü 
Dü cihânın ışığı 
Cevher-i kânım gel berü 


Çün seni sevmezden evvel 
Yâr-inen agyar ıdin 

Mecâzi hakikat iden 

Âlem-i rahmânım gel berü 


İşiginde baş virenler 
Gulâm olur kapunda 
“Lâhmike lâhni" hadisinde 
Kan kanım gel berü 


Tâ kıyâmet haşr olanda 
Gözlerim yollarını 
Tenüm teneşürde iken 
Şefâat-kânım gel berü 


Ey güzeller piri Şâh 

Afv eyle Veli'yi 

Görenler mâşallah diye 
Cömert sultânım gel berü 


re 
Yâ Muhammed şefâai it 
Didi din serveri Haydar 
Bâtında Muhammed'in 
Adı din serveri Haydar 
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Bilmem "elif" bilmem "be"de 
Bilmem "lâm-elif" “ye" de 
Arştaki kandilde 

İki nokta kodı din serveri Haydar 


İbtidâdan intihâya 
Erenler niyâzım yaya 
Dünyâda lezzet her şeye 
Didi din serveri Haydar ' 


Sekiz uçmak yedi cennet 
Yedi farz üç sünnet 

Yedi hadis yedi âyet 
Didi din serveri Haydar 


Veli'm ider yediler kırklar 
İmamların yolun bekler - 
Allah Muhammed Ali'den ikrar 
Didi din serveri Haydar 


10 
Senin ateşinden gayri ateşe 
Yandırma sinemi İmam Hüseyin 
Senin ateşine yak baştan başa 
Söndürme sinemi İmam Hüseyin: 


Senin ateşine düşen söner'mi “ 

Fitil işlâyen yürek yanar'mı i 
Merd olan er ikrarından döner mi 
Döndürme sinemi İmâm Hüseyiri 


Baş meydanda döner geri durulmaz © 
Aşk atına binengönül' yorulmaz 
Yarelerim yürektedir sarılrmaz' 
Sındırma sinemi İmarh Hüseyin 
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Sınık gönlüme vurunca cıdayı 
Gökte melekler işidir sadâyı 
Senin aşkına içsem bâdeyi 
Sundurma sinemi İmam Hüseyin 


Veli'yi aşk oduna yandıran sensin 
Yine suyun sepüp söndüren sensin 
Bizi aşk atına bindiren sensin 
İndirme sinemi İmam Hüseyin 


11 
Nâd-i Ali “lâ-fetâ'yı vird iden 
Yedi âyet içinde beyan Ali'dir 
Bir elmayı iki biçup dört iden 
Birini nüş idüp yiyen Ali'dir. 


Dört pâre kıldı dördi nüş itti 
Ondan evvel rehberden el dutdı 
Hasan Hüseyin bir dalda bitti 
Zindanda Zeynel'e iyan Ali'dir 


Muhammed Bâkır'ın evveli Ali 
İmam Ca'fer beyan eyledi yolu 
Kâzım Müsâ Rızâ firdevsin gülü 
Bülbülün âvâzın duyan Ali'dir 


Tebârekâllah Hasan'ın dalı 
Muhammed Taki'nin bin birdir hâli 
Ali Naki'ye vird itse dili 

Onun eksikliğini diyen Ali'dir 


Veli'yidi dergâhına yüz süren 
Seyyid Ali Kızıl Deli'yi coşturan 
Hasan Askeri'ye Zülfikar viren 
Mehdi olup kâfiri kıran Ali'dir 
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Nür-ı vâhid günü kısmet bölüştük 
Âşıklara aşk-ı bâde var oldu 
Cümlesi de Hak'dan bir râh istedi 
Bize de râh Haydar-ı Kerrar oldu 


Şâh-ı merdan Ali bize pir düştü 
İkrârımız iki değil bir düştü 

Her birine bir kazanç bir kâr düştü 
Mü'minlere Ali Mansur'a dâr düştü 


Mansur olan döne gelir dârına 
Aşık olan intizar ider yârine 
Göz baktıkça cemâlin didârına 
Gönül evi bedestan şâr oldu 


Alım satım olur ol ulu şarda 
Parasını tanı o şâra var da 

Hakk'ı görmeyenin gözünde perde 
Ol şârın da beyi ulu pir oldu 


İçtiğim âb-ı kevserdir o pirden 

Ona hased olmuş münkir insan 
Veli'm derd döktü bak Şâh-ı merdan 
Mülk sâhibi iki değil bir oldu 


FUZÜLİ'NİN TÜRK DİLİ VE TÜRK DÜNYASINA 
HİZMETİ 


DR. YusurF OLGUN 


“Hiçbir medeni miller, mazisini, 
san'atını bizim kadar ihmâl etmiş değildir." 


Prof.Dr.Ali Nihat TARLAN! 


Büyük aşk. şairi Fuzüli'nin doğumunun 500. yılında Türkiye'de ve Türk 
dünyasında anılması, onun adına toplantı ve törenler yapılması; Türk dili ve 
Türk dünyası adına sevindirici gelişmelerdir. Ahmet Yesevi, Yunus Emre, 
Mevlâna, Hacı Bektaş Veli ve Fuzüli gibi büyük tarihi şahsiyetleri anmamız 
ve hatırlamamız: Kendimize, kültürümüze dönüş müjdeleri olarak 
düşünülebilinir... 


Büyük insan; büyük Türk, milli mücadele liderimiz Gazi Mustafa 
Kemal'in adını alan: Mustafakemalpaşa'da Fuzüli'yi anmak; anmaların en an- 
lamlısıdır. Bu yönü itibarıyla, bu güzel beldemizde, Fuzülü günü tertipçilerini 
gönülden kutlarım. 


Âlim ve fazıl, büyük aşk şairi Fuzüli'yi anmamız ve anlamamız için aradan 
beş asır geçmiştir! Zamanda geriye doğru giderek; Fuzüli'den günümüze ve 
geleceğe hangi mesajları getirebiliriz? Türk ve insanlık âlemine, bu büyük 
sevgi adamını hangi yönleriyle tanıtmalıyız? Fuzüli'yi anmak, anlamak, 
Fuzüli'de uyanmak nasıl olmalı? Modem mantık içinde kalarak, bu ve benze- 
ri soruları sorarak işe başlamak -bence- en akıllı bir yoldur. Fuzüli ile ilgili, 
zihnimize takılan diğer sorunları da şöyle sıralamak mümkündür: 


Fuzüli'yi doğumunun 500. yılında niçin anmaktayız? 


1. Ali Nihat Tarlan, Edebiyat Meseleleri, İstanbul 1981, 5.84. 
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Fuzüli'nin Türk diline ve Türk dünyasına hizmeti nedir? 


Fuzüli, yeniden keşfe çalıştığımız Türk dünyasının kuruluşuna nasıl 
katkıda bulunabilir? 


Fuzüli, Türk ve dünya insanlarının birlik ve kardeşliğine, yeni dünya 
barışının kuruluşuna hangi fikirle yardımcı olabilir? Türkiye ve Türk toplu- 
lukları ve diğer milletlerle aramızda, ortak dil ve kültür köprüsü 
oluştururken, Fuzüli'den nasıl yararlanabiliriz? 


Demokrasi içinde, birlik ve bütünlüğümüzü koruyarak, Türkiye ve Türk 
dünyası düşmanları: Şer odakları ve bölücü, ırkçı, bağnaz çevrelere karşı top 
yekün mücadelede, Fuzüli ve diğer Türk şairlerinden nasıl istifade edebili- 
riz? 

Büyük insanları, büyük yazarları, büyük şair ve devlet adamlarını sırf 
anmış olmak için anmak; anmak değildir. Büyük insanları anlamaya 
çalışmak, onların tecrübe ve anlayışlarını öğrenip yorumlayabilmek, onlardan 
fikir ve inanç tazelemek; günümüzde geçmişi anma gerekçesidir. 


FUZÜLİ'Yİ NİÇİN ANMAKTAYIZ? 


Bu soruya cevap verebilmek için; sanat ve edebiyatın millet ve toplumların 
hayatındaki rolü, bilmemiz gerekir. Bu konuda Atatürk'ün tespiti şudur: 


"Edebiyatın gayesi; bence çocuklara dünyayı, insanlığı göstererek, onlar- 
daki inceleme ve kaynaştırma yeteneklerini geliştirmek, onları kendi 
başlarına çalışmalarını sağlamak, bütün bu yetenekleri kendi toplumlarını 
geliştirme yolunda kullanmayı öğrenmek olmalıdır."? 


Sanat ve edebiyat, günümüzde, her şeyden daha çok önem kazanmıştır. 
Edebiyat ve sanatın gayesi, insanı yükseltmek; insanın anlayış ve kavrayışı ile 
sezişini geliştirmek, güçlendirmektir. Gelişmiş bir edebiyata ve sanata sahip 
olmadan, büyük millet olmak, huzurlu ve kalkınmış bir ülke olmak mümkün 
değildir. Gelişmiş ve kalkınmış ülkelerin tamamı gelişmiş bir edebiyata, sana- 
ta, işlenmiş zengin bir dile sahiptirler. Başımıza gelen felâketlerin çoğu, ede- 
biyata, sanata ve zengin kültürümüze gereken önemi vermeyişimizden kay- 
naklanmıştır. 


2. S.Kemaâl Yetkin, Türk Edebiyat Tarihi, İstanbul 1973, s. 1. 
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Günümüzde milletleri ayakta tutan tılsımlı kuvvetlerin başında: Dil, din ve 
musiki ile gelenek ve görenekler başta gelmektedir. Bunların ruhlara, 
gönüllere işlenişi, sanat ve edebiyatla olmaktadır. 20. yüzyılın dünya genelin- 
de bir inkâr yüzyılı olduğu düşünülürse, dünyayı kine, kana ve savaşa 
sürükleyen nedenlerin başında, sanat ve edebiyatın kötüye kullanılışı, yanlış 
yorumlanışı, sömürgeleştirme ve baskı kurmada, insanları kandırmada bir 
kandırıcı olarak kullanılması önemli bir yer tutmaktadır. Bu konuda; Nihat 
Sami Banarlı: "Sanat denilen sihirli vasıtanın, tarihin hiçbir devrinde bugünkü 
kadar sinsi, bugünkü kadar yıkıcı maksatlar uğrunda ve böylesine yaygın 
şekilde çalıştığı görülmüş değildir."? derken, günümüzde medyanın, sanat ve 
edebiyatı kötü niyetlere nasıl âlet olarak kullanabileceği ortaya çıkmaktadır. 

Türk edebiyatı, Türk dilinin yarattığı edebiyattır. Benliğimiz, kimliğimiz 
ve millet olarak bizi yaşatan değerlerin tamamı edebiyatımızın içinde gizlidir. 
Bu konuda, Ali Nihat Tarlan'ın tespitlerini bilmek, Fuzüli ve diğer Türk ede- 
biyatçılarını niçin andığımızı daha iyi açıklayacaktır: 


"Altı asır bir milletin ruhu üzerinde gelişip ona hâkim olan, kütüphaneler 
dolusu eser veren bir edebiyat, incelenmeğe değer ve bu neslimiz için, mu- 
kaddes bir vazifedir. 


Bu edebiyatı anlamak güçtür. Büyük bir kültür zenginliğine muhtaçtır. 
Yüksek kültür, yüksek zevke erişmek demektir. Büyük nimetin külfeti de 
büyüktür. Katlanmalıyız.”* 

FUZÜLİ'NİN KİMLİĞİ (1494 - 1556) 

Kerbelâ veya Hille'de doğduğu sanılan Fuzüli, soyca Türkmen olup, Oğuz 
Türklerinin Bayat koluna mensuptur, Fuzüli'nin iyi bir tahsil gördüğü, devri- 
nin bütün ilimlerini mükemmel şekilde öğrendiği anlaşılmaktadır. 


Fuzâfi'nin çocukluk yıllarında yaşadığı irak, Akkoyunlu Türk devletinin 
hâkimiyetindedir. İran'da Safevi devletini kuran Şah İsmail 1508'de Bağdat'ı 
ele geçirdiğinde, Fuzüli bu hükümdarı öven; Beng ü Bade isimli eserini 
yazmış ve eseri ona ithaf etmiştir. 1534'de Bağdat'ı Kanuni aldığında Fuzüli, 
Kanuni'yi öven, fetih için şiirler yazmıştır. Kanuni'nin emriyle, dokuz akça 
maaş bağlanmış, bu maaşı alamadığı için ünlü Şikâyetnâme'sini Celâlzâde 
Mustafa Çelebi'ye yazmıştır. 


3. Nihat Sami Banarlı, Şiir ve Edebiyat Sohbetleri, İstanbul 1976, 5. 176. 
4. Ali Nihat Tarlan, a.g.e. 5. 84. 
5. Faruk Kadri Timurtaş, Tari İçinde Türk Edebiyatı, İstanbul 1981, 5.195. 
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Fuzüli'nin 1556 yılında Kerbelâ'da gömüldüğü, vebadan öldüğü Ahdi-i 
Bağdâdi tezkiresinde ifade edilmektedir. 


yüzyıl Türk edebiyatının en parlak bir devridir. Üç dilde (Türkçe, Arapça, 
Farsça) eser veren Fuzüli, yalnız kendi çevresinde değil bütün Osmanlı 
İmparatorluğu içerisindeki ülkelerde, ayrıca İran, Azerbaycan, Kazan ve 
Türkistan'da tanınmış, sevilmiş ünlü bir Türk şairidir. 


XVL asır, her alanda ve Türkçenin her lehçesinde çok büyük sanatkârlar 
yetiştiği bir çağdır. Doğu Türkçesinde Babür, Osmanlı Türkçesinde Bâki, 
Azeri Türkçesinde Fuzüli, bütün Türk edebiyatlarının en seçkin simâlarıdır.9 

Fuzüli, yukarıdaki kimliği ile gerek Türk dünyasının, gerekse İslâm 
dünyasının ortak isimlerindendir. Ayrıca, onun dil ve sevgiyi evrensel boyut- 
larda işleyen anlayışla dünya kültürü ve şiirinin ortak isimlerinden biridir. 


FUZÜLİ'NİN TÜRK DİLİNE HİZMETİ 


Türk dilinin ve Türk dünyasının önem ve değer kazandığı günümüzde; 
Fuzülünin Türkçeye hizmeti ve Türklük sevgisi daha da önem kazanmış; 
Türkiye ile diğer Türk devlet ve toplulukları arasında, dil ve sevgi ağırlıklı 
kültür köprüsü, Fuzüli gibi sanatkârlarla güçlendirilmiş olur. 

Fuzüli, divan şairleri içinde Türkçeyi, özellikle halk Türkçesini çok iyi 
bilen ve dil sevgisini şuurlu bir Türkçecilik derecesine ulaştıran şairdir. 


Fuzüli, ana dilini şuurla ve heyecanla seviyordu. Arapça ve Farsçanın 
yoğun bir şekilde kullanıldığı bir çevrede, Türkçenin yeterli derecede 
işlenmemiş olduğuna inanarak; Türkçeyi önce dikenli bir gül bahçesine 
benzetiyor, sonra nasıl bu dikenli dallardan gül yaprağı bitiyorsa, dikenli 
güller gibi güçlükleri olan Türk dili ile gül yaprağı gibi ince şiirler söylemek 
istiyordu. Bu konuda Allah'tan yardım ve teveccüh bekliyordu: 


"Ey feyz-rezân-ı Arab u Türk ü Acem 
Kıldun Arab'ı efsâh-ı ehi-i âlem 

İtdün fusahâ-yı Acem'i isi-dem 

Mer Türk-zebandan iltifât eyleme kem"? 


6. Faruk Kadri Timurtaş, a.g.e,, 5.193. 
7. Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyan Tarihi. İstanbul 1971, s, 525-545. 
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Günümüz Türkçesiyle söylemek istediği şudur: "Ey Arap Acem ve Türk 
milletlerine feyiz veren Tanrım! Sen Arap milletini dünyanın en fasih 
konuşan milleti yaptın. Acem fasihlerinin ise sözlerini İsâ nefesi gibi cana 
can katan bir güzelliğe ulaştırdın. Ben Türküm, Türk diliyle yazmak istiyo- 
rum. Benden iltifatını esirgeme!" 

Fuzüli'nin, Tanrısından dileği, Türkçeyi diğer iki dil kadar, hatta onlardan 
daha güzel kullanmak için yardım beklemektedir. Fuzüli dileğine ulaşmış, 
divan edebiyatının en Türkçe şiirlerini söylemiştir. Türkçe söyleyişinden bazı 
örnekler: 


"Süt içse sanurdu kim içer kan 
Men bilmedüğüm mana okut-gıl" 
"Her gördüğüne su gibi akma 
Gözgü gibi katı yüzlü olma" 
"Boynu burulu ayağı bağlu 
Açman ayağın giderse başum"'8 

"Ne yanar kimse banâ âteş-i dilden özge 
Ne açar kimse kapım bâd-ı sabâdan gayri" 


“Dost bipervâ felek birâhm devran bi sükün 
Dert çok hemdert yok düşman kavi tâli zebün" 


“Ger derse Fuzüli ki güzellerde vefâ var 
Aldanma ki şair sözü elbette yalandır" 


Fuzült, divan şiirine Türk ananesinin getirdiği murabba tarzını da yine 
milli zevke en uygun şekilde kullanmış ve murabbaların son mısralarını halk 
türkülerindeki gibi, nakarata elverişli bir ahenkle tekrarlamıştır. Onun: 


8. Nihat Sami Banarlı, a.g.e., Bu beyitler, Leylâ ve Mecnün'dan alınmıştır. 
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"Perişân-hâlin oldum sormadın hâl-i perişânım 
Gamından derde düşdüm kılmadın tedbir-i dermânım 
Ne dersin rüzgârım böyle mi geçsin güzel hânım 
Gözüm, cânım efendim, sevdiğim, devletlü sultânım” 


Katı gönlün neden bu zulm ile bidâda râgıbdır 
Güzeller sen gibi olmaz cefâ senden ne vâcibdir 
Senin tek nâzenine nâzenin işler münâsibdir 
Gözüm, canım efendim, sevdiğim, devletlü sultânım” 


"Canı cânân dilemiş vermemek olmaz ey dil 
Ne nizâ eyliyelim ol ne senindir ne benim" 


"Cânı kim cânânı için sevse cânânın sever 
Cânı için kim ki cânânın sever canın sever." 


"İlm kesb ile pâye-i rif'at 
Arzü-yı muhâl imiş ancak 

Işk imiş her ne var ise âlemde 
İlm bir kıyl ü kâl imiş ancak”? 


İlimsiz şiiri "ruhsuz bedene" benzeten Fuzüli, “aşkın her şeyden üstün 
olduğunu, sevgi dışında her şeyin dedikodudan ibaret olduğunu" belirtir. 


9. Hasibe Mazıoğlu, Fuzüli ve Türkçe Divanından Seçmeler, Ankara 1992, 5.16. 


DEĞERLENDİRMELER 


İclâl Ergenç, Konuşma Dili ve Türkçenin Söyleyiş Sözlüğü Bir Deneme, Türk 
Dilleri Araştırmaları Dizisi-8, Simurg Kitapçılık ve Yayıncılık Limited Şirketi, 
Ankara, 995,415 5. 


Alfabe, konuşma dilini ve telâffuzu bütün ayrıntıları ile yansıtmaya yetmez. 
Tonlama, vurgu gibi birçok ek çaba ile olgunlaşan konuşma, karmaşık birtakım 
özellikler taşır. Türkçe, bu yönde pek çok özelliğe sahiptir. Bu özelliklerin, 
Türkoloji çalışmaları içinde yeterince irdelendiğini ve aydınlığa 
kavuşturulduğunu söylemek, bu gün için pek mümkün değildir. Öte yandan di- 
limiz üzerine, ne zamandan beri seçkin bir konuşmanın ve doğru telâffuzun 
konu edildiğine ilişkin pek bilgimiz de yoktur. Osmanlı Devleti döneminde, 
rüştiyelerde, medreselerde yapılan kıraat derslerinde bu hususun göz önünde 
bulundurulduğunu biliyoruz; ancak bu hassasiyet, daha çok, Arapça ve Farsça 
kelimelerin doğru telâffuz edilmesi için gösterilmiştir. 


Balkan Savaşı ile birlikte, Osmanlı aydınları arasında "Türkçülük" fikrinin 
yayılması neticesinde, pek çok fikir ve bilim adamı Türk dili üzerine çalışmalar 
yapmış, Türk dilini içinde bulunduğu karmaşadan kurtarmak için, bu yolda 
eserler vermişlerdir. Bu fikir ve bilim adamlarından biri olan Ziya Gökalp, 
Türkçülüğtün Esasları adlı eserinin "Türkçülüğün Programı" başlığını taşıyan 
bölümünde, o günkü şartlarda benimsediği konuşma ve yazı dili üzerine şunları 
söylemektedir: "Milli dilimizi vücuda getirmek için Osmanlı lisanını hiç 
yokmuş gibi bir tarafa atarak, Halk edebiyatına temel vazifesini gören Türk di- 
lini aynıyla kabul edip İstanbul halkının ve bilhassa İstanbul hanımlarının 
konuştukları gibi yazmak"!. Onun "İstanbul hanımlarının konuştuğu Türkçe" 
diye tanımladığı konuşma dili de, o dönemin şartları içinde maalesef somut ola- 
rak tespit edilememiş, örnekleri ortaya konamamıştır. 


Konu bu yönüyle ele alınacak olursa, bizde, Tahsin Banguoğlu'nun 1959 


1. Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esasları, Mili İctimaiyyat Kütüphanesi, Sayı: 1, Matbuat ve İstihbarat Mat- 
baası, Ankara, 1339, s.İ21. 
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yılında yayımlanan Türk Grameri Sesbilgisi adlı eseri, bu yoldaki çalışmaların 
ilkidir.? 

1944 yılında yayımlanan ve ilk defa özel işaretlerle uzun ve kısa heceler ile 
vurguyu gösteren Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ü, yine bu yolda atılmış 
olumlu bir adımdır”; ancak hemen belirtelim ki, bu tür çalışmalarda kısa hecele- 
ri göstermek yerine, sadece uzun heceleri göstermek daha tutarlı bir davranıştır. 
Türkçe Sözlük'ün giderek geliştirilen ve 1988 yılında yapılan yeni baskısında, 
daha ayrıntılı bir biçimde telâffuzu yansıtmak için, uzun heceleri kısa çizgi, kısa 
heceleri de nokta ile göstermek eğiliminden vazgeçilmiş ve şu işaretler kul- 
lanılmıştır: (:) imi, uzun okunan heceyi gösterir : ehli: örneğinde olduğu gibi. () 
imi, vurgulu heceyi gösterir: e'hlizevk örneğinde olduğu gibi. Yine, gerek 
Arapça ve Farsça kelimelerde, gerekse Batı dillerinden Türkçeye gecmiş keli- 
melerde görülen ince g, k ve I seslerinin doğru telâffuz edilmeleri için (4) imi 
kullanılmıştır: kâtip, kâfir örneklerinde olduğu gibi. Bunun yanı sira, madde 
başından sonra "k kalın okunur", "1 ince okunur" şeklindeki açıklamalar, 
telâffuzun doğru olması için başvurulan diğer yöntemlerdir: kalbi (1 ince oku- 
nur) örneğinde olduğu gibi. 

Son yıllarda, Türkçede telâffuz üzerine yapılan çalışmaların yoğunluk ka- 
zandığını görüyoruz. Bu konuda, hocam Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın Türk Dili 
dergisinin 521. sayısında yayımlanan "Doğu Kökenli Kelimelerin Son Hecele- 
rindeki Uzun Ünlülerin Kısalması" adlı makalesinin bu alan üzerine yapılmış 
ciddi bir çalışma olduğunu, yeri gelmişken belirtmek isterim. 


Bu kısa açıklamadan sonra, şimdi Konuşma Dili ve Türkçenin Söyleyiş 
Sözlüğü adlı esere değinmek istiyorum. Doç. Dr. İclâl Ergenç'in hazırlamış 
olduğu bu çalışma, konuşma dili ve telâffuz ile ilgili çalışmalar içinde önemli 
bir adım niteliğindedir. Sözlük, Türkiye Türkçesinin ölçünlü (standart) yapısını 
esas almıştır. Burada, eserin adı üzerinde durmanın yerinde olacağı kanaatin- 
deyim. "Türkçe", bütün lehçe ve ağızları ile Türk dilinin genel adıdır. Bizim 
konuşmakta olduğumuz lehçe ise, "Türkiye Türkçesi"dir. Dolayısı ile, bu 
çalışmanın Türkçenin Söyleyiş Sözlüğü şeklinde adlandırılması, Türk dilinin 
bütün lehçe ve ağızlarını kapsayan bir sözlük olduğu izlenimini vermekte ise. 
de, içeriği göz önünde bulundurulduğunda, çalışmanın böyle bir kapsama sahip 
olmadığı görülüyor. Bu noktadan hareket ile, eserin adının "Konuşma Dili ve 


2. Banguoğlu, Tahsin, Türk Grameri Birinci Bölüm Sesbilgisi, TDK. Yayınlarından, Sayı: 117, Ankara, 
1959. 


3. Türk Dil Kurumu Lugat Kolu, Türkçe Sözlük 1, Cumhuriyet Basımevi, İstanbul, (944, 
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Türkiye Türkçesinin Söyleyiş Sözlüğü" olarak düşünülmüş ve bu ad ile 
yayımlanmış olmasının gerekliliği ortaya çıkıyor. 

Çalışmanın baştan 46 sayfalık bölümü, sırası ile şu başlıkları içermektedir: 
"İlksöz, Konuşma Dilinin Özellikleri, Türkiye Türkçesinin Ses Özellikleri, 
Türkiye Türkçesinin Söyleyiş Sözlüğüne İlişkin Belirlemeler, Sözlüğün Kul- 
lanım Kılavuzu ve Kaynakça." 

"İlksöz"de, yazı dili ile konuşma dili arasındaki farka işaret eden, söyleyişte 
birliğin sağlanmasının ve söyleyiş kurallarının belirlenmesinin önemini vurgu- 
layan Doç. Dr. İclâl Ergenç, yine bu bölümde, çalışmasının "deneme" nite- 
liğinde olduğunu bildirmiştir. 

"Konuşma Dilinin Özellikleri” başlığı altında "Konuşma Dili-Yazı Dili 
Ayrımı" alt başlığı yer almış, bu bölümde, Türk ve yabancı bilim adamlarının 
konu hakkındaki görüşlerine yer verilmiştir. Yine aynı ana başlık altında, "Top- 
lumsal Bildirişmede Konuşmanın Önemi", "Konuşma için Öngörülen Koşul 
Örgüsü", "Konuşma Biçimleri" gibi konular üzerine dil bilimi kuramcılarının 
ve Türk dil bilimcilerinin görüşlerine yer verilmiştir. 

“Türkiye Türkçesinin Ses Özellikleri" ana başlığı altında, Türkçeye özgü ses 
kurallarından bahsedilmiş ve örnekler verilmiştir. Bu ana başlık altında, 
"Türkiye Türkçesinde Sesler", "Türkiye Türkçesinin Bürün Öğeleri" (Bunlar da 
süre, kavşak, durak, ton, ezgi, vurgu şeklinde gruplandırılmıştır.) alt 
başlıklarına ve konu ile ilgili malzemelere örnekler hâlinde yer verilmiştir. 

"Türkiye Türkçesinin Söyleyiş Sözlüğüne İlişkin Belirlemeler" ana başlığı 
altında, "Vurgu", "Bileşik Vurgusu", "Yer Adı Vurgusu", "Ardılfaşan 
Sözcüklerde Vurgu", "Yabancı Sözcüklerde Vurgu", "Uzun Ünlülerin 
Kısalması", "Ses Yitimleri", "Ses Benzeşmeleri", "<&> Olgusu", "Çekimli Ey- 
lemlerin Sesletimi" alt başlıkları ve Doç.Dr. İclâl Ergenç'in değerlen- 
dirmelerinin yanı sıra, diğer dil bilimcilerin görüşleri yer almıştır. 

“Sözlüğün Kullanım Kılavuzu" adlı bölümde ise, Uluslararası Fonetik Alfa- 
be'nin (İnternational Phonetic Alphabet, 1951) esas alındığı, vurguyu göstermek 
için (') iminin, uzun ünlüleri göstermek için (:) iminin, uzunluğun daha az 
olduğu özel durumlar için, ()) iminin kullanıldığı belirtilmiş, daha sonra "Sesbi- 
lim Abecesi" verilerek "Kayan Ünlüler" aynı başlık altında işlenmiştir. Bu 
bölümün hemen ardından, çalışmada yararlanılan eserlerin yer aldığı "Kay- 
nakça" bölümü gelmektedir. Çalışmanın temelini oluşturan bölüm ise, "Sözlük" 
olarak adlandırılmış ve kelimeler, alfabetik olarak bu bölümde sıralanmıştır. 
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"Sözlük" adının bizde uyandırdığı çağrışım, kelimelerin alfabetik olarak 
sıralanmasının yanı sıra, karşılarında tanımlarının da yer almasıdır. Dolayısı ile, 
bu bölüm için kullanılacak en doğru başlık, "Dizin"dir. 


Doç. Dr. İclâl Ergenç, "Sözlük" bölümünde kullanılan imlerden bahseder- 
ken, vurgu imine de değinmiştir. Hocamızın benimsediği kullanım, vurgulu he- 
cenin solunda bu imin yer alması, daha doğrusu vurgulu heceden önce yer 
almasıdır. 


Vurgu iminin yeri hususunda farklı tutumlar vardır. Ömer Demircan, "Türk 
Dilinde Vurgu: Sözcük Vurgusu" adlı makalesinde*, vurgu imini ünlünün 
üzerinde göstermektedir: göz, ateş vb. Türk Dil Kurumu tarafından 1988 
yılında yayımlanan Türkçe Sözlük'te de aynı tutum söz konusudur: başkâca, 
çabükça örneklerinde olduğu gibi. 

Öte yandan, vurgu, Türkçede genellikle son hecededir. Türkçe Sözlük'te uyu- 
lan sisteme göre, son hecedeki vurguyu göstermeye gerek yoktur. Doç. Dr. İclâl 
Ergenç ise, son hecelerdeki vurguyu göstermeyi tercih. etmiştir. Buradan da 
anlaşılacağı üzere, son hecedeki yurgunun gösterilip gösterilmeyeceği, 
tartışmaya açık bir konudur. 


Yazımızı bitirirken, böylesine yorucu ve dikkat isteyen bir çalışmayı bilim 
dünyasına kazandırdığı için, hocamız Doç. Dr. İclâl Ergenç'i yürekten kutluyor, 
bu tür çalışmalarının devamını diliyoruz. 


Aziz GÖKÇE 


4. Demircan, Ömer, "Türk Dilinde Vurgu: Sözcük Vurgusu", Türk Dili, C.XXI, 5.284 (Mayıs 1973), 
s.333-339. 
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Mahmut Tali Öngören, Julide Gülizar, Emin Özdemir, Prof. Dr. Mustafa 
Canpolat ve Şemsettin Ünlü'den oluşan seçici kurul, TRT'den Nermin 
Tuğuşlu, Zafer Kiraz, Rahmi Aygün, Fulin Kırçak ve Kanal 6'dan Şengül 
Karaca'yı ödüle lâyık görmüşlerdir. Ayrıca kurul, Karaman Belediyesi özel 
ödülünü Kanal D'den Julide Ateş'e vermeyi uygun bulmuştur. 


Ödüller, 8 Haziran 1995 Perşembe günü Karaman'da verildi. 
TDK 


Medya ve Türkçe Konulu Bir Panel. 


Marmara Üniversitesi İletişim Fakültesinin düzenlediği "Medya ve 
Türkçe" konulu panelde konuşan Ülkü Giray'ın Cumhuriyet Gazetesi'nin 28 
Mayıs 1999 tarihli Cumhuriyet Dergi adlı yayınında, dildeki yozlaşmayı konu 
alan ilgi çekici bir yazısı çıktı. 

Sayın Ülkü Giray, basının bazı kesimlerinde özensizce kullanılan kelimele- 
re örnekler verirken "Ancak yazılı basının hiç mi suçu yok? Tevazu yerine 
mütevazılık, ihtişanı yerine muhteşemlik kelimelerini türeten yazılı basın değil 
mi?" diye soruyor. 

Kâra geçmek örneğinde düzeltme işaretinin kullanılmaması yüzünden 
kara geçmek söyleyişinin yaygınlaştığına değinen Ü.Giray, Trilyonluk varis, 
tüp bebekmiş biçimindeki başlığın da düzeltme işareti konmadığı için başka 
bir anlama gelebileceği üzerinde duruyor. 
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Ü.Giray, yazısına şöyle devam ediyor: 


"Radyo ve TV'lerde, uzun heceleri kısa okuyanlar, (kısa heceler (.) uzun 
heceler (-) ile gösterilmiştir) mesela "edebiyatı (.....) diyen edebiyatçılar 


GC...) "hayatı" (...) diyen dil profesörleri, "yüksek rakım" (.....) diyen muha- 
birler, "istihbarat" (....) diyen haberciler, "târikat" (.. ..) diyen spikerler, "kâtil 
zanlısı" (-. ...) diyen "anchorman"ler "sütudyo” ya da "süpriz" diyen sunucu- 


lar, gazetecilerle ağız birliği etmişçesine, dilimizi katlediyorlar. 

Bu cinayetler hepimizin kulağı dibinde, gözümüzün önünde işleniyor. 
Ama kan akmadığı için dinleyiciler, seyirciler, okuyucular tepkisiz kalıyor, 
duyarsızlaşıyor... 

(Özel not: Bu yazıyı okumak zahmetine katlandığınıza göre siz dile 
duyarlısınız. Lütfen, üstünüze alınmayın! Ü.G.) 

Katledilen kelimeler, radyo ve TV antenlerinden dalga dalga yayılarak, 
günlük konuşma dilimize yanlış olarak yerleşiyor. 

Üstelik bu yanlışlar kitle iletişim araçlarıyla çoğalarak-uydular aracılığıyla- 
Avrupa ve Orta Asya'da yaşayan Türklere kadar ulaşıyor! 


Konuşmaları radyo ve TV'lerden defalarca tekrarlanan bazı yetkililer, ne 
yazık ki ana dillerinde yetkin değiller. 


Belki de bu yüzden, son yıllarda, siyasi demeçlerde "vizyon", "provokas- 
yon" gibi yabancı kelimelere de çok sık başvuruyorlar, 


Tek tek, cümle içinde kullanıldığında karineyle anladığımız bu kelimelerle 
bir cümle yapsak, sokaktaki vatandaş anlayabilir mi? 


"Vizyon sahibi, mega konseptli medyatik misyoner, karizmatik ve marji- 
DR a 7 : 
nal rakibine tolerans göstermeyerek tansiyonu artırdı ve provokasyon sonu- 
cu, grupta konsensus sağlanamadı!" 
Lİ 


Devlet büyüklerinin yabancı sözcükler kullanması, halkın bu durumu 
doğal karşılamasına ve dile duyarlılığın azalmasına yol açmıyor mu? 


En önemli iletişim aracı olan dil, yabancı sözcüklerle kirlenirken, iletişim 
kopukluğu da olmuyor mu? 


Yoksa, büyüklerimiz söylediklerinin anlaşılmasını istemiyorlar mı? 
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Ya, yurt dışında bu yayınları izleyenler ve Türkçe öğrenmek isteyenler ne 
anlıyorlar dersiniz?" 

Ü.Giray'ın yazısı devam ediyor. 

"Şapkamızı (4) geri isteriz! 

Son yıllarda yazılı basında, "şapka" dediğimiz uzatma- inceltme işaretinin 
kullanılmaması, sözlü basında da kelimelerin yanlış telaffuz edilmesine yol 
açtı. 

Uzun heceler kısa, ince sesli harfler de kalın okunmaya başlandı. 
Türkçemizin kendine özgü ritminin ve tınısının kaybolmaya yüz tutması 
üzerine, İstanbul'daki Saint Joseph'liler Derneği, yazılı ve sözlü basında 
"şapka"nın tekrar kullanılması için bir imza kampanyası açtı. 

Eskiden uzun heceleri kısa okuyanlara "Azınlık gibi konuşuyor" denirdi. 
Şimdi o azınlıktan hâlâ aramızda yaşayanlar, "İstanbul Türkçesi" konuşuyor. 
Ama korkarım, uzun ve kısa hecelerle ince sesli harfleri hakkını vererek telaf- 
fuz edenler azınlıkta kalmak üzere! 

Şapkayı kim çaldı? 

Türk Dil Kurumu, 1970 ve 1975'te 'L'den sonra gelen ince 'A'nın 
üzerinden "şapka"yı kaldırırken şu gerekçeleri öne sürmüştü: 

— "İşaret bolluğu hızlı yazı yazmaya engel olur, zaman ve emek kaybına 
yol açar." 

— "Kimi yabancı sözcüklerin söylenişi kulaktan öğrenilmeye 
bırakılmalıdır." 

Aradan geçen yirmi yıl, TDK'nin iyi niyetli, ancak yanılmış olduğunu 
gösterirdi: Çünkü TDK, Arapça ve Farsçadan gelmiş kelimelerde 'K' ve 'G' 
den sonra gelen 'A' ve 'U' üzerindeki "şapka"yı bıraktığı halde yazılı basın 
bunu da kullanmaktan vazgeçti... Ve "hâlâ"lar "hala"mız oldu. 


Telaffuz hatalarının birdenbire artması sonucu, TDK'nin "kulaktan 
öğrenilme" yöntemi ters tepti, yanlışlar dile yerleşti. 


Türkçenin bu kadar yanlış konuşulduğunu günümüzde kim, doğru telaf- 
fuzu kimden öğrenecek? 


Bilenler, bilmeyenlere öğretsin. 


Yukarıdaki sorumu "sizden" diye cevaplamak istiyorum. 
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Çünkü, aslında gazeteler de, dergiler de, radyo ve TV yayınları da sizin 
için üretiliyor. Tüketici bilincine sahip Cumhuriyet okurlarından, bozuk 
çıkan bir mal için gösterdileri tepkiyi "bozuk" Türkçe için de göstermelerini 
bekliyorum. 


Bu dilin vârisleri olarak, Türkçemizin varis olmasına izin vermeyelim! 


Lütfen "ikna olmayın" (!) basın-yayın organlarını dil konusunda "ikna 
edin", onlar da tüketicinin bilgili ve bilinçli olduğuna kani olsunlar. 


TDK 
Batı Kökenli Kelimelere Karşılıklar. 


12.6.1995 tarihli Türkiye gazetesinde Dil Derneğinin on sekiz batı 
kökenli kelimeye karşılık bulduğu bildirilmektedir. Gazetedeki haber aynen 
şöyledir: 

"Dil Derneği de modaya uydu 


Dil Derneği 18 kelimenin yerine yeni kelimeler teklif etti. Derneğin ya- 
bancı kelimelere karşılık olarak teklif ettiği yeni kelimeler arasında "tünel" 
yerine "içgeçit", "by-pass" yerine de "yangeçiş" bulunuyor. 

Kamuoyuna sunulan 18 kelime şunlar: 


adaptör: bağlaştırıcı, uyarlaç; antifiriz: donmaönler, dondurmaz; avenue: 
ağaçlı anayol; by-pass: yangeçiş; evaparatör: buharlaştırıcı; kanalizasyon: 
atıkyolu; konfor: kolaylık, gönence; jeneratör: üreteç; operasyon: işlem, 
işlemce, eylemce; optimum: en uygun; oryantasyon: yöneltme, yönelme, 
yönlendirme; rating: değerleme, izleme oranı; reflektör: yansıtıcı; revizyon; 
gözden geçirme; similatör: benzeteç; terminal: öndurak, uçdurak; treyler: 
takıt; tünel: içgeçit." 
TDK 
"Ödüllü" Şiir ve Hikâye Yarışması. 


Dokuzuncu Altın Koza Kültür ve Sanat Festivali Kurulu, biri şiir diğeri de 
hikâye dalında iki ödüllü yarışma düzenlemiştir. Türk sinemasına nitelikli se- 
naryolar üretmek amacıyla düzenlenen bu yarışmalarla ilgili Türk Dil Kuru- 
muna gönderilen yönetmelikler aşağıdadır. 
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9. ALTIN KOZA KÜLTÜR VE SANAT FESTİVALİ 
FİLM ÖYKÜSÜ YARIŞMASI YÖNETMELİĞİ 


Amaç: Edebiyat, Türk sinemasına nitelikli senaryo üretmede her zaman 
iyi bir kaynak olmuştur. Bu nedenle bu yıl yapılacak olan film öyküsü 
yarışmasıyla, öykü dalında yazan tüm yazarların sinemaya yönelik ilgi ve 
duyarlılıklarının artırılması, bu yolla Türk Sinemasının ihtiyaç duyduğu nite- 
likli senaryoların sağlanması amaçlanmıştır. 


I- Yarışma konusu serbesttir. 


2- Yarışmaya gönderilecek öyküler, daha önce yayınlanmamış, filmi 
yapılmamış, herhangi bir yapıttan uyarlanmamış ve başka bir yarışmaya 
katılmamış olacaktır. 


3- Yarışma tüm amatör ve profesyonel yazarlara açıktır. 

4- Yarışmacılar istedikleri adette özgün yapıtla yarışmaya katılabilirler. 
5- Yapıtlar en az iki en fazla onaltı sayfa arasında olmalıdır. 

6- Sayfalar makine yazısıyla çift aralıklı olarak yazılmalıdır. 


7- Film öykülerinin yanısıra, yayınlarda kullanmak üzere bir özet bulun- 
durulmalıdır. 


8- Yapıtlar 6 ayrı dosya şeklinde hazırlanıp, içinde katılımcının ismi, açık 
adresi, telefon numarası yazılı, ayrıca bir fotoğrafla kısa özgeçmişi olan ve 
üzerinde rumuz bulunan zarf ekli olarak en geç 20 Ağustos 1995 tarihine 
kadar aşağıdaki adrese gönderilecektir. Postadaki gecikmelerden sorumlu 


olunmayacaktır. 
ADRES: 
ALTIN KOZA KÜLTÜR VE SANAT FESTİVALİ 
Fuzuli Cad. No: 140 
01010 ADANA 
Tel: (0-322) 457 0243 - 45711 93 
Fax: (0-322) 458 16 28 


9- Film öyküsü ve özetlere 5 harfli bir rumuz verilecek ve bu rumuz her 
ayrı dosya üzerine yazılacaktır. Rumuz zarfı dışında dosyaların ve özetlerin 
hiç bir yerinde yazar adı, adresi vb. bulunmamalıdır. 


10- Yarışmaya birden fazla yapıtla katılacak olan yarışmacılar, her yapıt 
için ayrı bir rumuz ve rumuz zarfı hazırlayacaklardır. 
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i1- ÖDÜLLER: 

En İyi Film Öyküsü : Altın Koza Heykeli 25.000.000.- TL. 
İkincilik Ödülü : Altın Koza Heykeli 15.000.000.- TL. 
Üçüncülük Ödülü : Altın Koza Heykeli 10.000.000.- TL. 


Yarışma ödülleri, Altın Koza Festivali etkinlikleri içinde törenle verilecek- 
tir. 

12- Beş kişilik seçici kurul şu üyelerden oluşacaktır: 

Sinema Emekçileri Sendikası temsilcisi bir senarist, 

Film Yönetmenleri Derneği temsilcisi bir yönetmen, 

Çukurova Üniversitesi temsilcisi bir öğretim görevlisi, 

Türkiye Yazarlar Sendikası temsilcisi bir yazar, 

İlim ve Sanat Eserleri Sahipleri Meslek Birliği temsilcisi bir yazar. 


13- Seçici Kurul, katılan film öyküleri arasından uygun bulacağı sayıda 
film öyküsünü yayınlamak üzere seçecektir. Bu öyküler bir kitap haline ge- 
tirilip yapımcı firmalara ve yönetmenlere değerlendirilmek üzere sunula- 
caktır. Telif hakkı olarak yayınlanacak yapıtların sahiplerine basılan miktarın 
yüzde on beşi kadar kitap verilecektir. Ayrıca telif hakkı talep edilemeyecek- 
tir. 

14- Yarışmaya katılan öyküler, dereceye girsin veya girmesin, iade edil- 
meyecektir. 


9. ALTIN KOZA KÜLTÜR VE SANAT FESTİVALİ 
ŞİİR DOSYASI YARIŞMASI YÖNETMELİĞİ 


Amaç: "Şiir dünyamıza yeni adlar, yeni eserler kazandırmak; Altın Koza 
Festivali çerçevesinde şiirin sesini yeni yaklaşımlarla duymak ve duyur- 
mak..." amacıyla Adana Büyükşehir Belediyesi tarafından "Şiir Dosyası 
Yarışması" düzenlenmiştir. 


I- Yarışma dünyanın her yerinde Türkçe şiir yazan, şairlere açıktır. 


2- Yarışmaya katılacak şiirlerin daha önce kitap olarak yayınlanmamış 
olması gerekmektedir. 


3- Yarışmaya katılan şiirlerde konu sınırlaması yoktur. 
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4- Yarışmaya katılacak şiirler kitap olarak basılmaya hazır dosya halinde 
en az 750 dize olacaktır. 


5- Yarışmaya katılan şairler şiirlerini, daktilo ile yazılmış 6 kopya olarak 
teslim edeceklerdir. (Makine yazısından fotokopi ile çoğaltılabilir.) 


6- Eserler içinde katılımcının adı, açık adresi, telefon numarası, ayrıca bir 
fotoğrafla kısa özgeçmişi yazılı ve üzerinde rumuz bulunan zarfa ekli olarak, 
en geç 1 Eylül 1995 tarihine kadar, aşağıdaki adrese gönderilecektir. Posta- 
daki gecikmelerden sorumlu olunmayacaktır. (Dosyalar üzerine sadece 
rumuz yazılacaktır. İsim veya kimlik belirten herhangi bir işaret konulan 
dosyalar değerlendirmeye alınmayacaktır.) 

ADRES: 

ALTIN KOZA KÜLTÜR VE SANAT FESTİVALİ 

Fuzuli Cad. No: 140 

01010 ADANA 

Tel: (0-322) 4570243 -45711 93 

Fax: (0-322) 458 16 28 

7- Yarışmada dereceye giren ve yayınlanmaya değer görülen dosyalar, 
kitap halinde yayınlanacaktır. Basılacak kitabın yüzde onbeşi ödül alan 
şairlere telif ücreti karşılığı olarak verilecektir. Yarışmacılar ayrıca telif hakkı 
istemeyeceklerdir. 


8- Yarışmaya katılan dosyalar, dereceye girenler dışında iade edilecektir. 


9- ÖDÜLLER: 


En İyi Şiir Dosyası : Altın Koza Heykeli 20.000.000.- TL. 
Karacaoğlan Özel Ödülü : Plaket 20.000.000.- TL. 
Dadaloğlu Özel Ödülü — : Altın Koza Heykeli 10.000.000.- TL. 


Yarışmacılara ödülleri, Altın Koza Festival etkinlikleri içinde törenle veri- 
lecektir. 

10- SEÇİCİ KURUL: 

Çukurova Üniversitesi temsilcisi 

Edebiyatçılar Derneği temsilcisi 

İlesam temsilcisi 

Türkiye Yazarlar Birliği temsilcisi 

Türkiye Yazarlar Sendikası temsilcisi 
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Asya ve Kuzey Afrika Bilimleri Kongresine Çağrı 
ÖN BİLDİRİ 


ICANAS 
(The 35th International Congress of Asian and North African Studies) 
Asya ve Kuzey Afrika Bilimleri ile ilgili 35. Uluslararası Kongre 7 ile 15 
Temmuz 1997 tarihlerinde Macaristan'da (Budapeşte) düzenlenecektir. 
Kongre, Macar Bilimler Akademisi himayesinde Körösi Csoma Derneği 
(Macar Doğu Uzmanları Derneği) tarafından organize edilecektir. 
Ana Tema 
"20. Asırda Oryantalistik: Araştırma durumu" 


(Son yüzyılın Temleri ve Gelişmeleri) 


Organizasyon Türleri 


Geleneksel Bölümler meyanında, görüş bildirileri yapılabileceği gibi, özel 
bölümler "paneller" ve mevzuu ağırlıklı görüş alış verişi de plânlanmıştır. Bu 
gibi teşebbüsler için sunulacak teklifler şayanı kabuldür. 


Sergiler 
Macar Kolleksiyonlarında bulunan doğu sanat eserleri ve el yazmaları ser- 
gilenecektir. Kazılarla ilgili fotoğrafların, araştırma projelerinin ve kitapların 
sergilenmesi de plânlanmıştır. Yabancı katılımcılar ve basım evlerinden buna 
benzer insiyatifler memnuniyetle kabul edilecektir. 


1. Sirküler 


I. Sirküler Ocak 1996'da gönderilecektir. Bu sirküleri alamamış olan ilgi- 
lilerin, adresi aşağıda bulunan Organizasyon Komitesine başvurmaları rica 
olunur. 

Körösi Csoma-Gesellschaft 

Müzeum krt. 4/b 

H-1088 Budapest 

Hungary 
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PRELIMINARY ANNOUNCEMENT 
ICANAS 


The 35th International Congress of Asian and North African Studies will 
take place in Budapest, Hungary from July 7 to 12, 1977. 

The Congress is organized by the Körösi Csoma-Society (Association of 
Hungarian Orientalists) under the auspices of the Hungarian Academy of 
Sciences. 


General Subject 
"Oriental Studies in the 20th Century: State of the Art" 
(Subjects and Developments in the Past 100 Years) 


Apart from sections on the main divisions of Oriental Studies, special sec- 
tions, panels and dicussions on particular topics are planned. Suggestions for 
such topics are welcome. 


Exhibittons 
An exhibition on the Silk Road is being prepared. Other exhibitions of 
relevant objects of material culture, Photos etc. can be shown as well, if the 
organizers are informed in time. Bookshows by publishing houses are wel- 
come. 


First Circular 
The first circular will be mailed in January 1996. Interested colleagues in- 


terested, who do not receive the first circular, are kindiy reguested to contact 
the organizing committee at the Körösi Csoma Society. 


Körösi Csoma Society 
Museum krt. 4/b 
H-1088 Budapest 
Hungary 


BATI KAYNAKLI YABANCI KELİMELER 
VE 
DİLİMİZ ÜZERİNDEKİ ETKİLERİ" 


ZEYNEP KORKMAZ 


1. Her toplum gibi Türk toplumu da siyasi ve sosyal tarihinin çeşitli dö- 
nemlerinde komşu veya komşu olmayan devlet ve toplumlarla çeşitli 
ilişkilerde bulunmuştur. Bu ilişkiler veya din ve medeniyet alanı 
değiştirmeler dolayısıyla, dilimize zaman ve mekâna göre farklılıklar gösteren 
birtakım yabancı kelimeler de girmiştir. 


Bilindiği gibi, zamanın akışı içinde bir dili şekillendiren unsurlar, bir 
bakıma, o dili kullanan toplumun sosyal ve kültürel yapısı ve yaşam biçimi 
ile ilgilidir. Dilin söz hazinesi de toplumun genel yapısını ve ihtiyaçlarını be- 
lirleyen kavramlarla oluşmaktadır. Bu bakımdan yeni ihtiyaçlar yeni kavram- 
ları, yeni kavramlar yeni kelime ve şekilleri doğurur. Bu değişim en açık 
biçimde, kültür alanı değişmelerinde kendini göstermiştir. 


Bir toplum bir medeniyet alanından başka bir medeniyet alanına 
yöneldiğinde, bu yönelişin gerekli kıldığı değişik yaşayış tarzı, değişik sosyal 
değer ölçüleri ve farklı ihtiyaçlar, ister istemez dilin dış yapısında az çok ye- 
nilenmelere ve değişmelere yol açar. Türk dili tarihinde bunun belirgin 
örnekleri vardır. Söz gelişi, yarı göçebe, atlı, akıncı medeniyet devresine bağlı 
Türk devletlerinde, genellikle akıncılık, hayvan besleme ve tabiatla ilgili kav- 
ram ve kelimeler yoğunlukta olduğu hâlde!, Uygur devrinde, yerleşik şehir 
hayatına geçişin, Buddhizm ve Manihaizm'in dünya görüşünü yansıtan keli- 
meler ağırlık kazanmıştır. Bu eğilim, genel dil dışında edebi eserlerin dil ve 
üslübunda da kendini göstermiştir. 


Türklerin İslâmlığı kabulünden ve Oğuz Türklerinin Anadolu'ya 
yerleşmesinden sonra, Anadolu bölgesinin şartlarına uygun yaşayış biçimi et- 
kisini dilde de göstermiştir. Divan edebiyatına "çiçek edebiyatı" denmesi 


#25 Mayıs 1995 tarihinde Türk Dil Kurumunda yapılan konuşmanın metnidir. 
1. Bk. Kaplan, Mehmet, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 3 Tip Tahlilleri, İstanbul 1985, s. 5-6. 
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Anadolu'daki yerleşik hayata ve tarıma bağlı yeni sosyal ve kültürel düzenin 
dil ve edebiyata yansıması ile ilgilidir. Ayrıca, Türklerin İslâm medeniyeti 
alanına girişinden sonra, dilimizin Osmanlı Türkçesi yoluyla geniş çapta 
Arapça ve Farsça eklerle yüklenmiş olarak yol alışı da medeniyet alanı 
değişikliğinin ortaya çıkardığı belirgin sonuçlardır. 

Tarih boyunca dilimiz 1. Doğu'dan gelen 2. Batı'dan gelen yabancı keli- 
melerin etkisi altına girmiştir. Konumuz, Batı kaynaklı yabancı kelimelerin 
dilimiz üzerindeki etkileri olduğundan, bu konuyu ana çizgileri ile yalnız bu 
açıdan ve Türkiye Türkçesi temelinde ele alacağız. Burada kullanılan Batı 
kaynaklı kelimeler terimi, Hint Avrupa kökenli Batılı kelimeler anlamındadır. 


2. Batı kaynaklı yabancı kelimeler konusunu, dilimizdeki tarihi gelişme 
safhaları açısından bir sınıflamadan geçirdiğimizde, genel olarak dört farklı 
safha tespit edebiliyoruz. Bunlar: 


a- Türklerin Anadolu'da yerleşmesinden başlayarak XV. yüzyıla ka- 
darki dönemde alınan Batı kaynaklı kelimeler, 


b- XVTİL yüzyılda Batı ile ilk temaslarımızın ortaya koyduğu durum, 


c- 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan Batı'ya yöneleşin getirdiği yabancı 
kelimeler, 


ç- Cumhuriyet devrinde alınan Batı kaynaklı kelimelerdir. 


Bunlardan 1. ve 2. dönemlerin kısa bir değerlendirmesini yaptıktan sonra, 
asıl Tanzimat ve Cumhuriyet dönemlerindeki sözcükler üzerinde durmak is- 
tiyoruz. 


3. XI.-XITI. yüzyıllar arasındaki sürekli göçler ile Anadolu'da yerleşen 
Türk boyları, yeni yurtlarında, Anadolu'nun eski sakinleri ile yan yana ve iç 
içe yaşamanın getirdiği bir sosyal karışma ve kaynaşmaya uğramışlardır. Bu 
karışıp kaynaşma, en çok, kültürel ilişkilerin sonucu olan kültürel bir etki- 
leşim biçiminde kendini göstermiştir. Bu karşılıklı etkileşmede, Türkçeden 
yerli unsurların dillerine birtakım kelimeler aktarıldığı gibi, yeni coğrafyanın 
ve yeni şartlara uygun yaşayış düzeninin bir gereği olarak, yerli unsurların 
dillerinden de Türkçeye pek çok kelime aktarılmıştır. Bu gün gerek yazı dili- 
mizde? gerek Anadolu ağızlarında3 yer almış bulunan pek çok kelime bu 
dönemden kalmadır. Tarım âletleri, bitki, sebze, meyve ve çiçek adları ile ti- 


2. Bk. Meyer, Gustav, “Türkische Studien 1: Die griechischen und romanischen Bestandiheile im Wort- 
schatze des Osmanisch-Türkischen", SBer. der K. AK. d. Wiss., Phil.-Hist. KI. 128. Wien 1839. 

3. Tietze, Andreas, "Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch", Oriens C, $ (30.10.1995. no: 1), 
5. 205-257. Tietze'nin bu iki makalesinin eleştirisi ve düzeltmeler için bk. Eren, Hasan, "Anadolu 
ağızlarında Rumca, İslâvca ve Arapça Kelimeler", TDAY Belleten 1960 (Ankara 1960). s. 295-371. 


Zeynep Korkmaz 845 
————————— lk 


caret, denizcilik, balıkçılık, yemek kültürü, çeşitli gelenek ve görenekler, idari 
ve mali konularla ilgili sözcük ve terimler gibi, çeşitli alanları ilgilendiren bu 
sözcükler, genellikle Yunancadan, Ermeniceden, İtalyancadan, Slâv dillerin- 
den, Macarca ve Rumenceden geçmiş olan kelimelerdir. 


Bunların Yunanca ve Ermeniceden geçenleri, Anadolu'daki ortak 
yaşayışın gereği olan alıntılar olduğu hâlde, İtalyancadan geçmiş olanlar, 
İtalyan siteleri durumundaki Venedik ve Cenevizli tüccarların Karadeniz ve 
Akdeniz'deki ticaret ve denizcilik faaliyetlerinin getirdiği alıntılardır. 


Haçlı seferlerinden sonra, İstanbul'da kurulan Lâtin İmparatorluğu (M. S. 
1204-1261) yıkılınca, Bizanslılar İstanbul'a ve imparatorluğa yeniden hâkim 
olmuşlardı. Yalnız Bizans bu defa da başta Cenevizliler ve Venedikliler 
olmak üzere, İtalyan sitelerinin iktisadi esaretine düşmüş bulunuyordu. Nite- 
kim, İtalyan müteşebbisler Galata'yı bir ticaret merkezi hâline getirmişler, 
1270'den başlayarak Cenevizliler Sivas'ta bir Ticaret Konsolosluğu 
açmışlardır. 


İstanbul'un zaptından ve Osmanlı Devletinin sınırlarının genişlemesinden 
sonraki dönemde, bu ticari koloniye, kapitülâsyonlar yoluyla azınlıkların; 
Fransız, İngiliz, Hollanda vb. Avrupa milletlerinin ticaret imtiyazları ile ya- 
bancıların Osmanlı Devleti içindeki çeşitli faaliyetleri de eklenmelidir. 


Islâvcadan alınan kelimeler, Osmanlı Devletinin Balkan yarımadasındaki 
siyasi hâkimiyeti ile bağlantılıdır. Bu bakımdan Slâvca sözcükler doğrudan 
doğruya değil, Osmanlı Devletinin idaresi altında bulunan yerlerde 
konuşulan Bulgarca, Makedonca ve Sırpça gibi diğer diller aracılığı ile 
girmiştir. Rumencenin girişi de her halde Bulgarca yoluyladır.i Az sayıdaki 
Macarca kelimeler ise, Osmanlı Devleti ile kurulan karşılıklı ilişkilerin 
ürünüdür. 

Yalnız burada konumuz açısından belirtilmesi gereken önemli husus 
şudur ki, bu alıntıların hemen hepsine yakın bir çoğunluğu, dilimizin ses ve 
şekil yapılarına uydurularak aktarılmış olduklarından, Türkçenin söz hazine- 
sini ve kavram alanını genişleten ve zenginleştiren yerli kelimeler hâline 
dönüşmüşlerdir. Alıntı kelimeler diye nitelendirilmelerinin sebebi de budur. 
Nitekim bu gün yazı dilimizde yer alan aba 'kaba kumaştan yapılan manto, 
kebe' (< Yun. kapa), araka 'iri taneli bezelye' (< Yun. arakas), bezi, beze, 


4. Tanpınar, Ahmet Hamdi, X/X, Asır Türk Edebiyanı, İstanbul Edeb. Fak, Yay., İstanbul 1956, 5. 1, not 1. 
5. Tietze, Andreas, "Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache”, Oriens 10 (1957). &. 1. 


846 Batı Kaynaklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz Üzerindeki Etkileri 


pazı 'hamur topu' (< Yun. maza, mazi), bezelye 'baklagillerden bir sebze türü, 
(< İt. pisello, < Yun.), çerez 'asıl yemekten sayılmayan yiyecek; yemek 
dışında yenilen yaş ve kuru yemişler! (< Yun. kerasi), çıngıl 'minik üzüm 
salkımı, çiltim' (< Yun. atsiggano), domates 'domates' (< Yun. utomata), dir- 
gen 'harmanda sapları yaymaya yarayan uzun, çatallı araç' (Yun. dikranı), 
düven, döven 'harmanda ekinlerin sap ve tanelerini ayırmak için kullanılan 
âlet (Yun. deykane), evlek 'tarlanın tohum ekmek için saban iziyle bölünen 
bölümlerinden her biri' (< Yun. aylaki), ispirto 'kibrit' (< Yun. spirto), kava- 
noz 'bir türlü camdan yapılmış kap' (< Yun. kavanos), kerevet 'tahta sedir, 
tahta seki' (< Yun. krebbatı), kerevit 'tatlı su istakozu' (< Yun. karavide), kiraz 
'kiraz ağacı ve meyvesi' (< Yun. kerasi), kofana 'iri lüfer' (< Yun. güfana), 
lâdin 'çamgiller türünden bir ağaç' (< Yun. elatinos), mantar 'mantar bitkisi 
(< Yun. amanitari), maydanoz (< Yun. makedonasi), mendil (< Yun. mante- 
la), nüğü 'bir agırlık ölçüsü' (< Yun. nügla), övendire, üvendire 'çift 
öküzlerini yürütmek için kullanılan ve ucuna sivri demir çivi çekilmiş olan 
uzun değnek' (< Yun. bükentra), palamut 'bir balık türü' (< Yun. balamidi), 
pund 'uygun zaman, fırsat' (< Yun. appünto), (pundunu bulmak, punduna 
getirmek, punduna düşürmek gibi), roka 'turpgillerden bir sebze türü' (< 
Yun. roka), tol 'taş kemer, oda, bahçe kulübesi, duvar' (< Yun. #holos), iurta 
'meyveli bir pasta türü' (< Yun. #ürta) gibi kelimeler9, bu dönemden yazı dili- 
mize aktarılmış olan yadigârlardır. Bu gün bu alanın uzmanları dışında kalan- 
lar, bunların yabancı kökenli olduklarının bile farkında değillerdir. Hele Ana- 
dolu ağızlarına geçtiğimiz zaman, bunların sayıca çok geniş bir yer tuttuğu ve 
ağızdan ağıza ayrılık gösteren yeni ses değişim ve gelişmeleri ile iyiden iyiye 
Türkçeleştikleri görülmektedir. Bir örnek olarak, biraz önce sıraladığımız ke- 
. limeler arasında yer alan çıngıl'ın birçok il ve ilçe ağızlarında cıngıl, çingil, 
cingil,7 dirgen'in de dirkan, dikren, digren, diyren, diyen, dilgen, dilgün, 
dergen, deyren, dirgit, dirgende biçimlerinde$ yer aldıklarını gösterebiliriz. 
Bu türlü değişimler öteki pek çok kelime için de geçerlidir. 

Dilimize. girmiş olan Slâvca kelimelerin bir kısmı, yukarıda da belirtildiği 
üzere, Osmanlı Devletinin sınırları içinde konuşulan Bulgarca, Makedonca ve 
Sırpça aracılığı ile geçmiş bulunan kelimelerdir. Bu kelimelerin bir kısmı ban, 
boyar, diyak, hersek, voynuk, voyvoda, çar, kral; ababrucin, akov, baştına, 


6. Tietze, Andreas, "Griechische lehnwörter im anatolischen Türkisch" Oriens, C. 8 (1955), s $. 209-245 
arasında bu kelimelerle ilgi maddeler. 


7. oTietze, Andreas, Oriens, C. 8 (1955), s. 215/30. 
8. Tietze, Andreas, Oriens, C. 8 (1955), 5. 217/66. 
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bojuk, bulaçina, kokna, siveri; kaça, pastav, balka, maryaş, zalota gibi 
sosyal statü, unvan, vergi, gümrük, para terimleri türünden bölgesel yönetim 
ve deyimlerle ilgili birtakım kelimelerdir.? Balkanlardaki Türk hâkimiyeti 
sona erince, bu türlü kelimeler de yavaş yavaş eriyip kaybolmuştur. Ancak, 
Slâvcadan yazı diline geçmiş ve yerleşmiş bulunan sözcükler hâlâ 
süregelmektedir. Örnek olarak boğaça, çete, dobra dobra, gocuk, güllaç 
'bir tatlı türü', kapuska, kuluçka, kulübe, izbe, patika, papatya, peçe, pelin 
'bir bitki adı", piliç, pulluk, postal, piştov 'tabanca', vişne 'vişne ağacı ve mey- 
vesi', som 'bir tür iri balık' soyka 'ölünün üzerinden çikan giysi' gibi kelimeler 
sıralanabilir. 

Dilimizin XHI.-XVIL yüzyıllar arasındaki durumunu, yabancı kökenli 
kelimeler açısından genel bir değerlendirmeden geçirirsek, şöyle bir sonuca 
ulaşabiliriz: Türkçeye aydın kesim kanalıyla ve Divan edebiyatı yoluyla 
Arapça ve Farsçadan büyük bir çoklukla o dillerin kendi kalıp ve kuralları ile 
girmiş olan kelimeler ve ekler, yazı ve edebiyat dilini, Türkçe yönünden git- 
tikçe zayıflatan ağır bir baskı altına almışken, halkın sosyal yaşayış şartları 
dolayısıyla ihtiyaç duyduğu Batı kökenli sözcükleri, genellikle kendi dilinin 
ses kalıplarına uydurarak aktarma yolunu benimsemiş ve bu yolda bilinç altı 
bir duyarlık göstermiş olması, bunları, biçim ve anlam bakımından zamanla 
yerli birer kelime durumuna getirmiştir. 


4. İkinci döneme gelince: XVI. yüzyıldan Tanzimat hareketine kadar 
uzanan dönem, Osmanlı Devletinin Batı ile olan birtakım ilişkileri dolayısıyla, 
Batıya açılışın bir ön safhası durumundadır. Il. Ahmed'in sefiri Yirmisekiz 
Çelebi Mehmed Efendi'nin Paris Sefareinamesi, Osmanlı saray çevresine, 
Batıyı tecrübeli bir kalemle tanıtan bir-iki eserden en önemlisidir. Daha sonra 
matbaanın kuruluşu, askeri alanda Batı ölçülerine uygun bazı yeniliklerin 
gündeme gelmesi, 111. Mustafa ve TI. Selim devirlerinde askerlik, tıp, astro- 
nomi, mühendislik, denizcilik ve gemicilik alanlarında kendini gösteren 
ıslahat hareketleri ve Batı anlayışına uygun olarak Hendesehane-i Bahri'nin 
açılması, Avrupa'da sürekli sefirliklerin kurulması, bazı konularda ıslahat için 
Batılı uzmanlara yer verilmesi ve azınlıklarca tahsil için Avrupa'ya öğrenci 
gönderilmesi gibi gayretler, Osmanlı Devletinin Batı ile yalnız siyasi açıdan 
değil, aynı zamanda devletin sosyal yapısı ile ilgili konular bakımından da 
ilişkisini gösteren ilk belirtilerdir. Özellikle 1789-1807 yılları arasındaki kısa 


9. Tietze, Andreas, Oriens,C. 10(1957),5.2. 
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dönem, yenileşme ve resmi kurumları Avrupalılaştırma görüşünün kökleşme 
zamanı olarak kabul edilmektedir. Nitekim bu türlü karşılıklı ilişkiler sonun- 
da, Batı'da Türk hayatına imrenen bir Türkizm (Turguerie) modası yarattığı 
gibi İstanbul'da da saray ve yüksek zümre çevresinde yaşayış biçimi, sanat ve 
mimari bakımından Avrupa'yı taklit ve yeniliklere açılma yolunda bir eğilime 
ağırlık kazandırmıştır.!0 Ancak, bu dönemde Osmanlı Devleti sosyal ve eko- 
nomik bakımdan bir sarsıntı içine düşmüş olduğu ve yapılan yenilikler 
sağlıklı bir fikir temelinden yoksun olduğu için, ıslahat hareketleri beklenen 
sonuca ulaşamamıştır. !! 


Konuya, Batı'nın Türk diline etkisi açısından baktığımızda, ele alınmaya 
değer önemli bir durum söz konusu değildir. Gerçi İstanbul ve Beyoğlu'nda, 
yabancı koloni eskisine oranla daha bir yoğunluk kazanmış ve yerlilerle 
karşılıklı ilişkiler içine girmeye başlamıştır. Yabancı dil ve özellikle Fransızca 
öğrenmek isteyen Türk gençleri çoğalmıştır!?. Yapılan yenilikleri Avrupa 
kamu oyuna tanıtmak üzere Mahmud Raif Efendi ve Mühendishane hoca- 
larından Seyyid Mustafa Efendi tarafından Fransızca eserler yazılmış!3, 
Batı'da yazılan bazı Fransızca eserler ülkeye girmiş ve Avrupa muaşeret 
şekillerine ağırlık kazandırmıştır. İbrahim Müteferrika, Usulü'l-hikem fi 
nizamii'İ-ömem adlı eserinde, Lâtince bildiği için monarkia, aristokrasiya ve 
demokrasiya başlıkları ile bu idare tarzlarını anlatmıştır.!4 Ne var ki, bu 
dönemde daha gazetecilik başlamadığı ve Batı türünde edebi eserler 
yazılamadığı için, dilimize Batı kökenli kelimelerin etkisinden söz edilemez 
görüşündeyiz. Batı yaşayışını yansıtan eserler ya doğrudan doğruya Fransızca 
olarak yazılmış veya Osmanlı yazı dili üslübu ve kelimeleri ile kaleme alınmış 
olan eserlerdir. Alıntılar da beş on kelime ile sınırlı diplomasi ve askerlik te- 
rimlerinden ibarettir. 


5. Üçüncü dönem, 1839 Tanzimat hareketi ile başlayan ve kendi içinde 
birtakım basamaklanmalardan geçerek Cumhuriyet dönemine, hatta Cumhu- 
riyetin 1940'lı yıllarına kadar uzanagelen Batılılaşmanın ortaya koyduğu ya- 
bancı kelimeler dönemidir. 


Tanzimat devrinde devlet mekanizmasının ve çeşitli kurumların yeni 


10. Tanpınar, A.H., göst e..s. 10,11. 
11. Bu konuda daha ayrıntılı bilgi için bk. Tanpınar, A. H., göst. e, 8. 1-40. 
12. Asım Tarihi, C. 1, s. 375. Buradan aktarılarak Tanpınar, A. H., göst. e. 5. 26, 


13. Mehmet Raif, Efendi, Tableau des nouveaux reglemens de 1 'Empire Ottoman; Seyyid Mustafa Efen- 
di. Diarribe d 1 ingörienr sur 'etat acinel d Mart militaire, du gönie et des sciences d Constanionaple, 
1. baskı İstanbul 1803, 2. baskı Paris 1810. 


14. Tanpınar, A.H.,göste,,s. 12. 
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baştan düzenlenmesi, Rüştiye, Harbiye Mektebi, Mühendishâne, Mekteb-i 
Tıbbiye gibi orta ve yüksek dereceli öğretim kurumlarının açılması, buralarda 
Avrupalı hocaların ders vermesi, Tıbbiyede Fransızca öğretimin kabulü, Av- 
rupa'ya öğrenim görmek ve Batı bilgisini aktarmak üzere 150 kadar öğrenci 
gönderilmesi, sarayların Avrupa saraylarına göre düzenlenmesi vb. çok 
yönlü değişim ve gelişmeler; Osmanlı Devletinin idare sistemi, sosyal yapısı, 
fikir, edebiyat ve sanat hayatı bakımından alışılagelmiş eski değerler 
dünyasından koparak batıdaki medeniyet dünyasına daha hızlı adımlarla 
geçişinin ifadesidir. Daha açık bir anlatımla, Doğu medeniyetinden Batı me- 
deniyetine atlayışın ve Batılılaşmaya verilen önemin göstergeleridir. Bütün bu 
gelişmeler, günlük yaşayış tarzından başlayarak sosyal değer ölçülerinde ve 
düşünce dünyasında, Avrupayı örnek alan ve onu taklit eden yeni bir devrin 
başlangıcı olmuştur. Bu yöneliş doğal olarak etkisini basın, edebiyat ve sanat 
dünyasında da ortaya koymuş; şekil ve öz bakımından kaçınılmaz yenilik ve 
değişmelere yol açmıştır. 


Konuya Türk dilinin durumu açısından eğildiğimizde, görürüz ki, Tanzi- 
mat devri dilde sadeleşme hareketinin bilinçli düşünce düzeyinde bilinçli 
olarak ele alındığı bir dönemdir. Artık Batı'ya yönelmiş olan Osmanlı toplu- 
mu yeni yeni birtakım ihtiyaçlarla karşı karşıya gelince, ağır bir yazı dili du- 
rumundaki Osmanlı Türkçesinde düzeltme yapma ihtiyacını duymuş ve "sa- 
deleşme hareketi" diye adlandırılan bir dil davası ortaya atılmıştır.!5 Bu 
devirde, Batı dünyasından -ve Osmanlı toplumu için Batı demek öncelikle 
Fransa demek olduğundan-, Fransa'dan alınan yeni düşüncelerin ve bununla 
ilgili kavramların sosyal yapıya ve halk kitlesine yayılabilmesi için, basın di- 
linde ve kitaplarda daha anlaşılır sade bir dil kullanma gereği duyulmuştu. 
Fransızcadan yapılan çeviriler sırasında, dili anlatım bakımından gereksiz şekil 
ve süs kalabalığından kurtararak Batı dillerinde olduğu gibi, düşünceye 
ağırlık verme ihtiyacı da belirmişti. Şinasi, N. Kemal, Ali Suavi, Ziya Paşa, 
Ahmet Midhat, Şemseddin Sami, Süleyman Paşa vb. Osmanlı Türkçesini sa- 
deleştirme konusunda önemli görüş ve tedbirler ileri süren Tanzimat yazar- 
larıdır. Hatta bu sadeleşme hareketi Servet-i Fünün (1890-1901) ve Fecr-i 
Âti (1901-1908) devirlerinde, yeniden ağırlaşan dil ve üslüp anlayışına tepki 
oluşturacak biçimde bir "tasfiyecilik"!6 hareketine kadar uzanmıştı. İkinci 


I5.. Bu konuda daha geniş bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep, Cumhuriyet Döneminde Türk Dili, A. Ü. DTCF, 
yay.. Ankara 1973, s. 26 ve öt; "Dil İnkılâbının sadeleşme ve Türkçeleşme akımları arasındaki yeri". 
Türk Dili, C. XLIX, s. 401 (Mayıs 1985), s. 6-12, ' 
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Meşrutiyetten sonra başlayan Yeni Lisan akımı ile (11 Nisan 1911-18 Eylül 
1912), Türk dili önceki dönemin ifrat ve tefrit diye nitelendirilen iki yönlü 
aşırılıklardan sıyrılarak tarihi ve sosyal gerçeklere uygun sistemli bir dava 
hâlinde ele alınmış ve Cumhuriyet devri Türkçesine daha sağlam bir temel 
hazırlanmıştır. !7 


Bu devirde yazı dilimiz Arapça Farsça tamlamalar ve kurallar açısından sa- 
deleşme doğrultusunda yol alırken, Batı kökenli kelimeler açısından dile 
oldukça ağır yük getiren bir durumla karşı karşıya kalınmıştır. 


Böyle bir durumun ortaya çıkmasında iki önemli etken vardır. Bunlardan 
biri, Batı'dan gelen yeni dünya görüşü ile ilgili alanlarda, Batı türleri örnek 
alınarak ortaya konan şiir, hikâye, roman, tiyatro gibi edebi eserlerde, Batılı 
yaşayış ve düşünce tarzının ifadesi olan kavramlar dilimizde mevcut olmadığı 
için, bu yenilikler, Batı'dan, Fransızca başta olmak üzere hep kendi kelimeleri 
ile birlikte girmiştir. Bilindiği üzere, toplumlar arasındaki karşılıklı ilişkiler dil 
ile gerçekleştirildiğinden, farklı toplumların veya iki farklı dünyanın birbirle- 
ri ile ilişkisi demek, bir bakıma dillerin birbirleri ile ilişkisi demektir. İşte bu 
ilişkide, yabancı kültür etkisini dil yoluyla da ortaya koymuştur. 


İkinci büyük etken, Osmanlı aydın zümresinde, daha önce Arap ve Fars 
dillerine karşı gösterilen hayranlık gibi, bu kez de Fransızcaya karşı 
gösterilen hayranlıkta Türkçenin devreye girmiş olmasıdır. Bunda Franszca 
öğrenime verilen ağırlığın ve Osmanlı aydınında Türkçe temelinde bir ana dili 
bilincinin oluşmamış bulunmasının da payı vardır. 


Öte yandan Osmanlı devlet erkânı, diplomasi mensupları, basın, edebiyat 
ve sanat dünyasının ileri gelenleri, Batıyı doğrudan doğruya veya dolaylı ola- 
rak asıl kaynağından izleyebildikleri için, bu kelimelerin dilimize aktarılması 
daha da-kolaylaşmıştır. 


Gerçe Tanzimat devrinin öncüleri tarafından, Batı kökenli bir kısım keli- 
melerin Osmanlıcaya çevrilerek alındığı bilinmektedir. Bir örnek olarak 
Şinasi'nin Reşid Paşa'ya yazdığı kasidelerden birinde geçen "Eyâ ahali-i 


ön 


Jazlın reis-i cumhuru", "medeniyet resulü" ifadelerindeki cumhuriyet ve mede- 


16. Geniş bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep, "Tasfiyecilik”, Türk Ansiklopedisi XXX, Ankara 1981, s. 473/b- 
415/b. 


17. Bu nitelikteki daha başka kavram ve karşılıklar için bk. Tanpınar, A. H., göst. e. 5. 411-420: VİL.N. 
Kemal'in Fikirleri; Emil, Birol, "N. Kemal'in eserlerinde ve aksiyonunda üç temel kavram: hürriyet, 
medeniyet, irade", Ölümünün 100. Yılında Namık Kemal, Marmara Üniv. Yay., İstanbul 1988, 5. 12- 
13; Kaplan, Mehmet, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar 3 Tip Tahlilleri, İstanbul 1985, 5. 180. 
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niyet sözcükleri ile N. Kemal'in yazılarında yer alan akıl, kanun, meşrutiyet, 
vatan, millet, hubb-ı vatan 'vatan sevgisi', hürriyet 'özgürlük', hürriyet-i 
amme 'kamunun özgürlüğü', hürriyet-i şahsiye 'kişi özgürlüğü, insan hakları", 
hürriyet-i içtimai 'toplum hürriyeti', harem-i buyut 'mesken dokunulmazlığı", 
hakimiyet-i ahali 'halk egemenliği', istiklâl-i zati 'kişi özgürlüğü', müsavat 
'eşitlik', medeniyet, irade ve terakki, kavaid-i siyaset 'siyaset kuralları', usul-i 
meşveret 'danışma usulü" gibi kelime ve tamlamaları gösterebiliriz. !8 Bunlar 
Batı dillerindeki kavram ve kelimelerin Osmanlı Türkçesine aktarılmış olan 
karşılıklarıdır. Ama daha sonraki dönemlerde bu tutum terk edilmiş ve ih- 
tiyaç duyulan kelimeler için olduğu gibi aktarma yolu benimsenmiştir. Nite- 
kim yeni Osmanlı aydın ve yazarları artık 'vedalaşma' yerine adyö (< Fr. 
adien), 'nevesli meraklı ' yerine amatör (< Fr. amateur), 'sargı' yerine bandaj, 
(< Fr. bandage), 'şaka' yerine butad (< Fr. boutade), 'bön, ahmak' yerine 
dupe, 'esnek' yerine elâstik (< Fr. elastigue), 'mersiye' yerine eleji (< Fr. 
dlögie), 'aydın kimse, seçilmiş' yerine eli (< Fr. elite), 'intiba, izlenim' yerine 
impresyon (< Fr. imression), 'ödünç alma, alıntı' yerine empruni (< Fr. emp- 
runt), 'tedai, çağrışım' yerine fatalite (< Fr. fatalit6) 'veremli' yerine fitizik (< 
Fr. phitisigue), 'ovma' yerine friksiyon (< Fr. friction), 'felâket' yerine katast- 
rof (< Fr. catastrophe), 'tam, hep' yerine komple (< Fr. comple), 'süs merakı' 
yerine koketri (< Fr. cocuetterie), 'rahat, huzurlu' yerine konfirtıbi (< İng. 
confortable), 'buhran' yerine kriz (< Fr. crise), 'yerleştirme, döşeme' yerine 
enstallasyon (< Fr. installation), 'emir verme' yerine imperatif, 'küstah, kaba' 
yerine insoleni, 'inhisar, tekel' yerine monopol, 'abidevi' yerine monumental, 
'ruzname' yerine jurnal, 'iltifat' yerine kompliman (< Fr. complimeni), 'itiraz, 
tepki' yerine protesto, 'ökçeli ayakkabı' yerine skarpin, iskarpin (< İt. scarpi- 
no), 'millileştirme yerine nasyonalizasyon, 'manto, pardesü' yerine kaşpusyer 
(< Fr. cache- pa ussiğre), 'hiçlik' yerine nihilizm (< Fr. nihilisme), 'özlem, 
hasret' yerine nostalji (< Fr. nostalgie) gibi kelimeleri kullanır olmuşlardı. 
Hatta bu kelimeleri kendi imlâları ile yazmakta da bir sakınca görmüyorlardı. 
Böylece, artık eski Osmanlıca kelimelerin yerine şirdi de Batı kökenli keli- 
meler taht kurmaya başlamıştı. 

Söz konusu kelimelerle ilgili olarak aşağıda vereceğimiz cümleler, bun- 


Jarın dildeki eğretiliğini ve yabancı dil hayranlığının edebiyat ve aydın kesim 
dilini nasıl sarmış olduğunu açıkça ortaya koymaktadır: "Zabitler adyö de- 


18. Yukarıdaki örnekler için TDK Sözlük Kolunca taratılan "Batı Kaynaklı Yabancı Kelimeler” 
fişlerinden yararlanılmıştır. 
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meye gelmişlerdi" (Müfide Ferit Tek, Pervaneler, 1974 bask., s. 20); "Bu ro- 
manlizm amatörü dışarı âlemle adeta alâkasızdır" (Ahmet Hamdi Tanpınar, 
XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 1956, s. 36); "Arkadaşımın bu 
sözlerini bezgin devlet memurlarına mahsus bowfade'lardan (butad: şaka) 
biri telâkki edecektim." (Y. K. Karaosmanoğlu, Ankara, İstanbul 1955 bask., 
5.33); "Genç kadın gözlerini her açıp kapayışta yatak odasının tül brizbizli 
(< Fr. brise-bise: ayarlanabilir perde çubuğu) müstatil pencerelerine, kübik 
tavanın yuvarlak halkalarına..." (Y. K. Karaosmanoğlu, göst, e,, . 93): "Ber- 
rak değildir ama kokuludur, buke'si (< Fr. bagnet: koku) enfestir," (Refik 
Halit Karay, Nilgün, s. 553); "Kır ve ev, bütün İngiliz saadeti bu iki kelimenin 
içindedir. Sessiz ağaçlar arkasında yeşil, sarı, mavi bengalovlar (< İng. bun- 
galov: tek katlı kır evi) (E. R. Atay, Taymis Kıyıları, s. 59); “Oradan Maksime 
gittik. Burası Paris'in en eski barlarından biridir. İçeri girerken arkadaşım 
kapıda duran bir chasseur'un (teşrifatçı) elini sıktı (F. Âdil, Asmalımescit, s. 
142), "Selma Hanım evden bir ince kaşpwsyer'le (< Fr. cache-poussiere) çıktı" 
(Y. K. Karaosmanoğlu, göst. e., s. 64); "Meselâ coup d'drat (kupdetat: 
hükümet darbesi) teşebbüsünün elebaşısı olduğu söylenen zat" (Y. K. Ka- 
raosmanoğlu, Zoraki Diplomat, İstanbul 1955 bask., s. 69); "Uzun bir desin- 
toxication'den (< Fr. dösintoxication: zehirden arınma işlemi)' sonra kurtul- 
ması ihtimalinden bahsediyorlar" (E. Âdil, Asmalımescir, s. 72); "Bu üç eserin 
üçünde de şirin developman (< Fr. döveloppement: gelişme, geliştirme)'ını 
aksiyon daima kırar" (A. H. Tanpınar, göst. e,, s. 245-246); "Gerek üslüp 
gerek eseri dolduran digressionlar (konu dışı söz veya yazı, haşivler) hep 
oradan gelir", (A, H. Tanpınar, göst, e., s. 392); "Şair Fehim'in Kuşadalı'nın 
meclislerinde tam bir şiir ve sanat dilettan, (< Pr. dilettant: amatör, hevesli) 
olarak yetişmiştir" (A. H. Tanpınar, göst. e., s. 140); "Gazel ve kaside 
müstakil beyitleriyle biraz da diskontiniüte'nin (< Fr. discontinnite: kopuk- 
luk ara verme) şiiriyeti..." (A, H. Tanpınar, göst. e., s. 358); "Bu banyo ens- 
tallasyonu (< Pr. enstallation: yerleştirme) olup bittikten sonra o da bütün ev 
halkı gibi seyrine koymuş (Y. K. Karaosmanoğlu, Ankara, s. 123): "Eski 
şiirimizin son p/dad'ı (sanatçılar topluluğu) Leskofçalı'nın yıldızı etrafında ku- 
rulur (A. H. Tanpınar, göst. e., s. 237); "Kendi kendime ben gaför (< Pr. gaf 
Jeur: çam deviren, pot kiran) bir adamım, dedi" (Y. K. Karaosmanoğlu, An- 
kara, s. 103); “Yerdeki koyu kırmızı krem göbekli Isparta halısının ortasında 
bir geridon" (< Fr. guöridon: tek ayaklı yuvarlak masa). (Aka Gündüz, Zeke- 
riyya Sofrası, s. 124); "Amerikalının sözünü dinleseydik belki de urbanizm 
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bakımından olsun, sıhhat ve rahatlık bakımından olsun, zevk bakımından 
olsun ortaya bu kadar inestetik (< Fr. inesthetigue: güzellik duygusuna 
aykırı, urbanizm) bu kadar irrasyonel (< Fr. irrattionelle: akıl dışı) bir şehir 
çıkarmak hatasına düşmezdik (Y. K. Karaosmanoğlu, Panaroma, $. 223); 
"Büyük bir irade kudreti, bir otosugjesionla (< Fr. aotosuggestion: kendi 
kendine telkin, aşılama) bunu yenmeğe çalışıyordu” (Y. K. Karaosmanoğlu, 
Ankara, 8. 187) vb. 


6. Dilimize bu dönemde girmiş olan Batı kökenli sözcüklerin hemen 
yüzde seksenden fazlası, Fransızca veya Fransızca kanalı ile girmiş olan Batı 
kökenli sözlerdir. Almanca, İtalyanca ve İngilizce sözcükler çok daha az 
sayıdadır. 


Küçük çaplı bazı çalışmalar bir yana bırakılırsa!9, dilimize bu dönemde 
girmiş olan Batı kökenli sözcüklerin türleri, yazarlara göre değişen oranları 
ve dildeki sayıları konusunda istatistik ölçülerine dayanan ayrıntılı ve kap- 
samlı araştırmalar yapılmış değildir. Batı kökenli yabancı kelimeler sözlüğü 
hazırlama temelindeki geniş tarama çalışmaları Türk Dil Kurumunca 
başlatılmış bulunmaktadır. Bu döneme ait bir kısım edebi eserin taranması, 
sözlüklerin gözden geçirilmesi yoluyla elde ettiğimiz malzeme, dilimizdeki 
Batı kökenli sözcük sayısının hayli kabarık olduğunu ortaya koymaktadır. 


Bunlar tür itibarıyla yalnız nesne adları ve günlük yaşayışla ilgili bandaj, 
bonbon, galoş 'potin üzerine giyilen pabuç', geridon 'tek ayaklı masa', gefr 
(Fr. getire) 'tozluk', hanto 'bir tür araba', istor 'yaylı perde", kamlot 'kalitesiz 
mal', £aske? 'kasket, önden siperli şapka', konstellasyon 'takım yıldız', krepsal 
'kösele yerine kullanılan derimsi madde', kreton 'bir tür kumaş'. maroken 'bir 
cins deri", kzaföz 'kadınların tuvalet masası' gibi kelimelerden ibaret değildir. 
Deracine 'köksüz!, dupe 'ahmak', döviz 'slogan' (Ahmet Emin Yalman'ın or- 
taya attığı eğriye eğri, doğruya doğru dövizi, Y. K. Karaosmanoğlu, Politika- 
da Kırkbeş Yıl), developman 'gelişme", detay 'ayrıntı", demagog "lâfazan', deje- 
nere, elektrik 'seçici, müşkülpesent', ekspose 'takdim', antipati, empati 'bir 
başkasının duygularını anlayabilme, sempati, Jenomen 'olgu', kokötri 'cilve', 


19. Ünver, İsmail, "Yabancı diller etkisinden kurtarılamayan Türkçemiz," Türk Dili, 5. 470 (Şubat 1991), 
8. 77-79; Sunel, Hamit, "Çağdaş Türkçede yabancı dillerin etkisi,” Türk Dili, 5, 4$5 (Mayıs 1992), 5. 
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maniler 'davranış', komplo 'düzen, tuzak' gibi çeşitli alanlara giren soyut kav- 
ramları da içine almaktadır. Hatta yalnız isimleri değil bunların sıfat 
şekillerini kapsayan örnekler de vardır. 


Bunlara ekonomi, diplomasi ve politika alanına giren kelimeleri de ek- 
leyebiliriz. Düşünce hayatı, felsefe, basın, edebiyat ve sanat hayatı ile ilgili 
olarak dramaturg, dikte, digresyon 'konu dışı söz veya yazı', desinatör, 
klâsisizm, romantizm, naturalizm, parnasizm, sembolizm, eleji 'mersiye, içli, 
ağıtlı şiir, essey 'deneme', editör 'yayımcı', heretik 'inançlara karşı olan', humor 
'mizah, gülmece', ideoloji, jurnal 'günlük, günce', manşet 'gazetelerde iri 
başlık', melodram 'acıklı olaylar üzerine kurulmuş tiyatro", /etrizm 'anlamsız, 
uyduruk ses ve kelimelerden kurulu şiir akımı", /ifografya 'taş basması' gibi 
örnekler de sıralanabilir. 


Bu dönemde yazardan yazara eserden esere az çok değişen durumlar 
görülmekle birlikte Almanca ve İngilizce kelimelerin sayısı Fransızca kadar 
kabarık değildir. 


XIX. yüzyılda Almanlarla Türkler arasındaki ilişki, daha çok Türk ordu- 
sunu yenileştirme hareketleri dolayısıyladır. Bu bakımdan Almanca ile 
Türkçe arasındaki ilişkiler XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra 
yoğunlaşmıştır. Daha sonra kültürel ilişkiler devreye girmiştir. Almanca 
öğretiminin yayılması için çaba harcanmış; 1868'de açılan Alman Lisesi ile 
Sankt Georg Avusturya Kız ve Erkek Liselerinde Almanca öğretime 
başlanmmıştır. 1908'den sonra sayıları artan idadi ve sultanilerde ise, artık Al- 
mancanın yaygınlaştığı görülmektedir. Bunlara ek olarak İstanbul'da ve 
taşrada açılan hastaneler ile Alman Arkeoloji Enstitüleri ve Türk Alman Der- 
nekleri gibi çeşitli kuruluşlar, Almanca ile 'Türkçe arasındaki etkileşimde 
önemli rol oynamıştır.29 


İkinci Meşrutiyet, L Dünya Savaşı dönemlerinde ve Cumhuriyet devrinde 
ülkemizde, bilindiği üzere, Almancaya karşı büyük bir ilgi başlamış; Alman- 
ya'da W. Bang tarafından Türkoloji ekolünün kurulması ile iki dil arasındaki 
ilişki daha da derinleşmiştir. 

Dilimizde yer almış olan Cermen (Alm. Germane), Frank (< Franke'den) 
Frenk asması tırmanıcı süs bitkisi', Frenk çileği 'irice kokusuz çilek, Frenk 
üzümü, Kayzer (Alm. İmp. L ve TI. Wilhelm için kullanılan unvan < Se- 


20. Önen, Yaşar, Dewtsches im Türkischen, Ankara Üniv. DTCF yay., Ankara 1955, s. 47 ve öL 


Zeynep Korkmaz 855 


zar'dan), kral (< Karl der Grosse adından alınarak), /episka (< Leipzig'den za- 
manla anlam değiştirerek 'yumuşak sarı saç', daniska (< Danzig, zamanla ve 
anlam değişmesi ile 'her şeyin en iyisi, en âlâsı anl"), dikta (< Diktat 'dik- 
tatörlerin davranışları, hiç ses çıkarmadan yerine getirilecek emir), soba 
(EYA. stuba), vasisdas (Was ist Das? 'eğri açılan pencere') vb. kelimeler işte 
bu iki dil arasındaki karşılıklı ilişkilerin ürünüdür.2! Yalnız aslen Almanca 
olan bazı kelimeler dilimize yine Fransızca kanalıyla geçmiştir. 


Bu dönem eserlerinin bir kısmında yer yer cazbant (< İng. Jazzband, 
'dans havaları çalan orkestra"), flört ve flört etmek 'oynaşmak', foksirat (< foxt- 
rott 'dört tempolu bir çeşit dans"), foreign office 'Dış İşleri Bakanlığı", kik (< 
gig 'uzun ve dar sandal'), kakafonik (< cacaphony 'ses uyumsuzluğu'ndan 
sıfat', kuzen (< cousin), dedektif (< detective 'gizli polis, polis hafiyesi"), 
centılmın (< genileman), agreemeni 'efendice anlaşma', home 'aile ocağı, ev, 
yuva”, istimpot (< steam boat), stok, istok 'satışa hazır malların tümü' gibi 
İngilizce kökenli kelimelere de rastlanıyor. 

Dilimizde yer alan fiyasko, imbralyo (< imbroglio), iskarpin (< scarpine) 
maskarat (< mascherata 'ayakkabının ön yüzünde dikişle ayrılan burun 
kısmı"), ministro 'bakan', malarya (< malaria 'sıtma), /ivret (< libratto 'oyun 
kitapçığı, oyun metni' vb. bir kısım kelimeler de İtalyancadan gelmedir. 


Yukarıda örnekler sıralanırken dikkati çekmiş olacağı üzere, yazı dilimize 
bu dönemde girmiş olan kelimelerin bir kısmı 1930'lu yıllardan sonra yavaş 
yavaş körelmeye başlamış ise de, bunların büyük bir kısmı da dilde 
yerleşerek yaygınlaşmış bulunmaktadır. 


Sonuç olarak, bu dönemdeki Batı kökenli yabancı kelimelerin dilimiz 
üzerindeki etkilerini şöylece değerlendirebiliriz: 


Çeşitli alanları ilgilendiren Batı kökenli kelimelerin dilimizde karşılıkları 
bulunmayanları, Türkçenin söz hazinesini ve kavram alanlarını genişletme 
bakımından, ilk bakışta, elbette yararlı olmuştur izlenimini vermektedir. 
Yalnız, sırası gelmişken belirtmek gerekir ki, söz konusu kelimelerin bir kısmı 
esasen dilde var olan Türkçe veya Osmanlıca kelimelerin yerlerine geçtikleri 
için, bu nitelikte olanların dile herhangi bir yarar sağladıkları söylenemez. 
Söz gelişi 'buhran, bunalım' yerine &riz kelimesinin, 'sargı' yerine bandaj, 
inkişaf, gelişme' yerine developman kelimelerinin geçmiş olması, dilin zen- 


21. Bu konuda daha geniş bilgi ve örnekler için bk. Önen, Yaşar, göst, e., 5. 57-120. 
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ginleşmesi açısından bir anlam taşımamaktadır. Dolayısıyla dilde bir gelişme 
ölçüsü olarak da kabul edilemez. Bunun dışında, Batı kökenli kelimelerin 
büyük bir çoğunluğu, Türkçenin ses kurallarına aykırı olarak dilimize kendi 
ses yapıları ile aktarıldıkları, Türkçe ile bu diller arasında da bir akrabalık, bir 
yapı ve işleyiş ortaklığı bulunmadığı için, Osmanlı yazı dilinde olduğu gibi, 
yalnızca aydın kesimin dilinde kalmış, halka inememiştir. Türkçenin sistemi- 
ne aykırı yapıları dolayısıyla bunlardan kapsamlı yeni türetmeler de 
yapılamamış ve dolayısıyla da dilde kalıplaşmış eğreti kelimeler olmaktan 
öleye geçememişlerdir. Eğer bu kelimeler çeviri yolu ile ve Türkçe 
karşılıkları ile aktarılabilmiş olsalardı, yeni kavramlara karşılık olarak bu keli- 
melerin her biri zamanla bir anlam ve kavram dolgunluğu kazanarak dilimi- 
zi gerçekten zenginleştirmiş olacaktı. Bu yapılamadığı içindir ki Batı kökenli 
kelimeler, Türkçenin iç yapısındaki gelişmeler yani üretkenlik yolu ile zen- 
ginleşmeye engel olmuştur. Esasen bir dilin söz hazinesi ve kavramlar 
açısından zenginleşebilmesi, zihindeki kavramlara dilin kendi iç yapısında 
karşılıklar bulabilmesi ile mümkündür. Dilin düşünceyi, düşüncenin de dili 
geliştirebilmesi ve bir toplumun kültür yaratıcılığına yönelebilmesi, ancak 
böyle bir yaratıcılık ile gerçekleştirebilir. Aksi hâlde, dilde bir durgunlaşma 
ve kısırlaşma başgösterir. Bir dildeki yabancı kelimelerin belli bir sınırın 
ötesine taşması, dilin iç yapısını zorlama, düşünceyi bulanıklaştırma, yaratıcılığı 
engelleme gibi etkenlerle yavaş yavaş ona kendi benliğini kaybettirir. Dili- 
mizin kendi yapı ve işleyiş ölçülerine uygun olarak, yüksek düzeyde bir 
üretkenliğe ulaşamamış olmasının önemli etkenlerinden biri ve belki de 
başlıcası, işte böyle aktarma yolu ile olduğu gibi alınan yabancı kökenli keli- 
melerden kaynaklanmaktadır. 


7. Batı kökenli kelimelerin 4. dönemine, yani İkinci Dünya Savaşı'ndan 
günümüze kadar uzanan döneme gelince: 


Bu dönem, aslında biraz önce üzerinde durduğumuz 3. dönemin devamı 
niteliğindedir. Ancak, bu dönemde, yoğunluk Fransızcadan İngilizceye 
kaymıştır ve yapılan dil inkılâbına rağmen, Batı kaynaklı kelimelerin dile 
girişini kolaylaştıran ve çabuklaştıran şartlar farkında olunmadan hazır duru- 
ma getirilmiştir. 

Bilindiği üzere 1932'de dil inkılâbı ile başlatılan dili özleştirme ve 
Türkçeleştirme çalışmaları, dilimize kendi kalıp ve kuralları ile birlikte girmiş 
olan Arapça ve Farsça kelimeleri dilden atma ve yenilerinin girmesini engel- 
leme bakımından büyük bir başarıya ulaşmıştır. Eski yazılı kaynaklardan veya 
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halk ağızlarından alınan karşılıklar veya türetme ve çeviri yollarıyla dilimize 
pek çok yeni Türkçe kelimeler kazandırılmıştır. Böylece Doğu kökenli bu iki 
dilin yüzyıllar boyunca Türkçeyi köstekleyen ve kısırlaştıran etkisine karşı 
kesin bir set çekilmiştir. 


Ancak, batı dillerinden girmiş yabancı kelimelere karşı ne yazık ki aynı 
duyarlık gösterilmemiş veya gösterilememiştir. Bu yol açık kalmıştır. Bu se- 
beple, bir yandan bundan önceki dönemin getirdiği bilinçsiz Batı hayranlığı 
bir yandan da çok yönlü karşılıklı ilişkilerin hazırladığı elverişli ortam 
dolayısıyla, Batı kökenli yabancı kelimeler, özellikle İngilizce, dilimize 
gümrüksüz mal gibi, sınır tanımaz bir ölçüde girmeye hatta akın etmeye 
başlamıştır. 


İşte, bilim, sanat ve teknik alanlarını ilgilendiren özel kelimeler durumun- 
daki ferimler dışında, yazı ve konuşma dilimizde de yer alan ambargo, ambu- 
lans, amorti, aktör, aksiyon, balo, baraj, background, best seller, brifing, 
çekap (check-up), çek etmek, dansöz, delege, dedektör, dekor, depariman, 
demagoji, disket, dizayn, endeks, entegrasyon, fermuar, fotokopi, fraksiyon, 
kamufle, karizmatik, kariyer, kolokyum, komplo, kostüm, kaufhaus, Jast-food, 
kota, kotasyon, lokal, losyon, manken, misyon, polemik, play-maker (oyun 
kurucu), popüler, popülist, potpuri, pozisyon, resepsiyon, resesyon, 
reslorasyon, repertuar, römork, sansasyon, sempatik, sezon, slogan, sorti, 
şov, şovmen, tolkşov (talk-show), tayming, think-thank, villa, video, viraj, 
viyadiik, vizyon gibi yüzlerce kelime böyle bir kayıtsızlığın sonucudur. 


Bu sınırı aşmış kelime akınında, günün gereği olan siyasi, diplomatik, 
ticari, turistik ve çok yönlü kültürel ilişkiler dışında bizim kendi sosyal 
yapımızdaki tutum ve davranışlarımızdan kaynaklanan etkenler de vardır: 


,1. Bunlardan biri, dil inkılâbının Atatürk'ten sonraki döneminde, yöntem 
bakımından, yanlış bir zihniyetin benimsenmiş olmasıdır. O da dili 
Türkçeleştirmenin dilde ırkçılık şeklinde anlaşılmış olmasıdır Arı Türkçecilik 
ve aşırı özleştirmecilik anlayışı ile, hangi kelimelerin dil gerçeği açısından 
artık dilin kendi malı sayılması, hangilerinin dilden atılması gerektiğine 
bakılmadan, kökeni Türkçe olmayan bütün kelimeleri dilden atma 
yönteminin benimsenmesi, Türkçenin kelime hazinesini hayli daraltmış ve 
büzülmeye uğratmıştır. Osmanlı Türkçesinden gelmiş ve artık dile sinmiş 
olan bir kısım kelimeleri kullanmamak için birden fazla kavramın tek bir ke- 
lime kalıbına sıkıştırılmış olması, ister istemez bu daralmayı ortaya koymuştu. 
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Söz gelişi 'sebep' yerine geçen neden kelimesi vasıtasıyla, dolayısıyla, 
münasebetiyle, yüzünden, bakımından, ilgili olarak gibi beş altı kelime ve 
kavramın yerini tuttuğu için dilin söz hazinesinde ve kavram alanında ister is- 
temez bir boşluk ortaya çıkmış, bu boşluğu da Batı kökenli yabancı kelimeler 
doldurmaya başlamıştır. 


2. İkinci etken, ülkemizdeki orta ve yüksek öğretim kurumlarında ya- 
bancı dilde öğretim yapılmasının yaygınlaştırılmış olmasıdır. Burada yabancı 
dil öğrenme gereği ile yabancı dilde öğrenim görmeyi birbirine 
karıştırmamamız gerektiğini özellikle belirtmek isteriz. 

3. Üçüncü bir etken, son 30-40 yıl içinde Türkçe eğitiminde kendini 
gösteren yetersizliktir. Türk dilini doğru ve güzel yazma ve konuşma 
bakımından gereken duyarlığın gösterilememiş; öğrenciye pedagoji 
ölçülerine uygun bir dil bilgisi eğitimi verilememiş olmasıdır. 

4. Bir diğer etken de bir kısım üniversite çevrelerinde ve aydınlar arasında 
Türkçenin bilim dili olamayacağı yolundaki yanlış kanıdır. Yapısı ve işleyiş 
ölçüleri açısından dünyanın en matematik ve geliştirilmeye en elverişli dille- 
rinden biri olarak kabul edilen Türkçenin, böyle yanlış bir kanıya kurban 
edilmesi, yabancı dildeki eğitimin de gerekçesi olmuştur. 


5. En büyük etkenlerden biri de, ana diline karşı önemsemez bir tavır 
takınma ve yabancı dile karşı körü körüne duyulan hayranlıktır. İşte bu 
yüzdendir ki, bu gün gerek yazılı basında gerek sözlü basında ve çeşitli yayın 
organlarında, radyolarda, TV kanallarındaki reklâmlarda, çeşitli programlar- 
da yabancı kelimelerden, yabancı marka ve nesne adlarından başımızı 
alamıyoruz. Bu yabancı kelimeler artık vitrinlere ve iş yeri tabelâlarına kadar 
uzandığına göre, bunların Türkçe üzerindeki yıkıcı etkilerini tasavvur etmek 
her halde güç olmayacaktır. 


Eğitim eksikliğinin, Batılı dillere ve İngilizceye karşı duyulan hayranlığın, 
buna karşılık ana dile karşı gösterilen duyarsızlığın bir sonucu olarak, yabancı 
kelimeler dilimize yalnız kendi ses yapıları ile değil, aynı zamanda birtakım 
kurallar ve vurgu ve tonları ile girmeye başlamıştır. Hatta bazı spikerlerimiz 
ve konuşmacılarımız Türkçe kelimeleri bile İngilizce ile vurgular 
olmuşlardır. 


Bu gün bu sağlıksız gidiş karşısında, gerekli her türlü tedbiri alma durumu. 
ile karşı karşıya gelmiş bulunuyoruz. Aksi hâlde, başıboş kalan Türkçemiz, 
bir süre sonra, bir müstemleke dili olma bahtsızlığından kurtulamaz. 
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Son 40-50 yıl içinde, Türkçede kullanılan yabancı sözler konusunda 
değerli yayın ve çalışmalar yapıldığına tanık olduk. Andreas Tietze, "Die 
fremden Elemente im Osmanisch-Türkischen" (Handbuch der türkischen 
Sprachwissenschaft: Teil 1. Budapest 1990, 104-118. s.) başlıklı yazısında, bu 
yolda çıkan yayın ve çalışmaları gözden geçirmiştir. 

Özünde Andreas Tietze'ye bu alanda birçok çalışma borçluyuz. "Die for- 
malen Verânderungen an neueren europâischen Lehnwörter im Türkischen" 
(Oriens V, 1952, 230-268. s.) başlıklı yazısını bir yana bırakalım. Değerli 
yazar, bu yoldaki çalışmalarına "Griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch" (Oriens VI, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısıyla başlamıştı. Bu 
yazının başında, Roman dillerinden, Slav dillerinden, Arapçadan, İran dille- 
rinden kalma alıntıları da işleyeceğini açıklamıştı. Henry ve Rene Kahane ile 
birlikte yayımladığı The Lingua Franca in the Levant. Turkish Nawtical 
Terms of Italian and Greek Origin (Urbana 1958) adlı eser bu alanda büyük 
bir katkıdır. Tietze, "Einige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch" (Nömeth Armağanı. Ankara 1962. 204-257. s.) başlıklı yazısıyla 
Rumca alıntılara ilişkin birinci çalışmasını bütünlemişti. Daha sonra "Direkte 
arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch" (Jean Deny Armağanı. 
Ankara 1958. 255-333. s.) başlıklı yazısında Anadolu ağızlarında kullanılan 
Arapça alıntıları toplamıştı. "Slavische Lehnwörter in der türkischen Volks- 
sprache" (Oriens X, 1957, 1-47. s.) adlı yazısında yerel ağızlarda geçen Slav- 
ca alıntıları değerlendirmişti. Son olarak da "Persian Loanwords in Anatolian 
Turkish" (Oriens 20, 1967, 125-168. s.) başlıklı yazısında Anadolu 
Türkçesinde kullanılan Farsça alıntılar üzerinde durmuştu. Tietze, bu 
yazısında Gilbert Lazard'ın katkılarını da değerlendirmişti. 
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Tietze'nin "Die Zusammensetzung des gewerblichen Wortschatzes in der 
Provinz Kars" (Zeitschrift fiir Balkanologie XVT, 1982, 159-215. 5s.) yazısı 
da bu alanda yeni bir katkıdır. 


Bize bu değerli çalışmaları kazandıran Tietze, yazılarında ara sıra Türkçede 
geçen Ermenice alıntıları da göz ardı etmemiştir. Özellikle Zeitschrifi für Bal- 
kanologie'de çıkan son yazısında Ermenice alıntılara büyük ağırlık verdiği 
göze çarpıyor. 

Benim bildiğime göre, Tietze Anadolu ağızlarında geçen Ermenice 
kalıntıları da ayrı bir yazıda irdelemek istiyordu. Anlaşılan Tietze, Ermeni 
alıntıları konusunda yetkili bir Ermenice uzmanı bulamadığı için bu plânını 
bir türlü gerçekleştirememişti. 


Bu durum karşısında bu güne değin Anadolu ağızlarında kullanılan Erme- 
nice alıntılara ilişkin toplu bir çalışma yapılamamıştı. 


Uwe Blâsing'in Armenisches Lehngut im Türkeitürkischen am Beispiel von 
Hemşin (Amsterdam 1992) adlı eseri dar bir çevre içinde kalmış bir 
çalışmadır. 


Robert Dankoff'un Armenian Loanwords in Turkish (Turcologica Band 
21. Wiesbaden 1995) adlı eseri, dilimizde kullanılan Ermeni alıntıları alanında 
duyulan büyük boşluğu doldurmuştur. 


Dankoff, Türkoloji alanında Kâşgarlı Mahmud'un anıtsal sözlüğünün 
İngilizce çevirisiyle tanınmıştı (Compendium of the Turkic Dialecis (Divâni 
Lügat-it-Türk). Edited and translated with Introduction and Indices by Robert 
Dankoff in coll. with James Kelly (Part 1, XXII $ 416 $., 1982; Part ll, IV * 
381 s., 1984; Part Tİ, 337 s., 1985). 


Daha sonra Dankoff, Evliya Çelebi in Bitlis (Leiden 1990) adlı bir eser 
verdi. Evliya Çelebi'nin Seyahainame'si üzerindeki çalışmalarını sürdüren 
yazar, 1991'de An Evliya Çelebi Glossary. Unusual, Dialectal and Foreign 
Words in the Seyahatname. Turkish Sources TI. Harvard University 1991. 
I31 s5.) adlı bir çalışma yaymladı. Onun bu çalışmasını Türk Dili'nde 
değerlendirmiştim (1993/1, 376-390. s.). 


Dankoff'ün Armenian Loanwords in Turkish adlı yeni eseri de Türk dili 
alanında değerli bir katkıdır. 


Derleme Sözlüğü'nü ana kaynak olarak kullanan Dankoff, benim "Sırça 
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Köşkte..." dizisinde çıkan yazılarımı da göz önünde tutmuştur. Bu dizinin 
"Başlangıç" bölümünü bir yana bırakalım. Yazar, |, 1l ve Il. bölümleri özenle 
değerlendirmiştir. Bu dizinin IV. bölümü (Türk Dili 1995/1, 26-62. 6s.) 
1995'te çıkmıştı. Bu nedenle Dankoff'un bu yazıyı kullanma olanağını bula- 
maması doğaldır. 


Dankoff'un Anadolu ağızları alanında yapılan belli başlı yayınları Ermeni- 
ce alıntılar bakımından özenle taradığını görüyoruz. Balkanoğlu'nun "Dialecte 
turc de Kilis" (Keleti Szemle Tl, 1902, 261-273. s.) ve "Dialecte de Behesni" 
(Keleti Szemle IV, 1903, 125-127. s.) başlıklı yazılarıyla Balhassanoğlu'nun 
"Dialecte turc d'Erzerum" (Keleti Szemle V, 1904, 126-130. 5s.) başlıklı 
yazısını bu alanda çıkmış ilk denemeler olarak bir yana bırakalım. Ancak 
Hamit Zübeyr (Koşayl ile İshak Refet (Işıtman|'ın Anadilden Derlemeler 
(1932) adlı sözlükleri, ülkemizde çıkan ilk dialectologigue sözlüktür. Daha 
sonra Hâmit Koşay ile Orhan Aydın, Anadilden Derlemeler'in TI. cildini de 
yayımladılar (Ankara 1952). Urfalı Kemal Edip (Kürkçüoğlu) da Urfa Ağzı 
(İstanbul 1945. Yeni baskı Ankara 1991) adlı eserinde küçük bir sözlük 
vermiştir. Bunlardan başka, Zanaat Terimleri Sözlüğü (Ankara 1976) de bu 
yolda yeni bir katkıdır. Son olarak, Turhan Baytop'un Türkçe Bitki Adları 
Sözlüğü (Ankara 1994) de yerel ağızlarda kullanılan bitki adlarını kapsayan 
değerli bir kaynaktır. Ne var ki 1994 yılı sonunda çıkan bu sözlüğü Dan- 
koff'un değerlendirmesi beklenemezdi. 


Yazar, Ömer Asım Aksoy'un Gaziantep Ağzı (İstanbul 1945-1946) adlı 
eserini sik sık kullanmıştır. Son yıllarda buna benzer yeni bir eser de çıktı. 
Kâzım Yedekçioğlu'na borçlu olduğumuz bu eserin 1. cildi 1988'de ( Kayseri 
Ağzı i: Deyimler), Il. cildi ise 1992'de (Kayseri Ağzı II Sözcükler) 
yayımlanmıştır. II. cildin yakın bir gelecekte çıkacağını umuyoruz. 
Yedekçioğlu'nun bu eseri, Ömer Asım Aksoy'un Gazi Antep ağzına ilişkin 
eserini kapsam ve değer bakımından geçmiştir. Hüseyin Hüsnü JIrkılata|'nın 
Kayseri Sözlüğü (Kayseri 1934), Yedekçioğlu'nun eserinden sonra değerini 
yitirmiştir. 

Dankoff'un, Bedros Effendi Kerestedjian'ın Dictionnaire Etymologigue de 
la Langue Turgue (Londres 1912) adlı sözlüğünü kaynakları arasında say- 
madığını görüyoruz. Keresteciyan'ın eserini M. Fuad Köprülü, ağır bir dille 
eleştirmişti (Türkiyar Mecmuası 1, 1925, 294-296. s.). Ermeni kökenli bir 
yazar olarak Keresteciyan, sözlüğünde Türkçede kullanılan Ermenice 
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alıntılar üzerinde sık sık durmuştu. Örnek olarak, Türkçe örnek sözünün Er- 
meniceden alındığını birkaç yerde (50, 56-57. s.) yazmıştı. Onun bu etimolo- 
jisi sonraki yıllarda ülkemizde döne döne ortaya atıldı, tartışmalara yol açtı. 


Dankoff, Martti Râsânen'in Versuch eines etymologischen Wörterbuchs 
der Türksprachen (Helsinki 1969) adlı sözlüğünü kaynakları arasında saydığı 
gibi, Sir Gerard Clauson'un An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish (Oxford 1972) adlı sözlüğünü de vermiştir. Ne var ki Dan- 
koffun, E. V. Sevortyan'ın Etimologiğeskij slovar' ijurkskix jazykov adlı 
sözlüğünden yararlanmadığı göze çarpıyor. Ermeni kökenli bir Türkolog 
olarak Sevortyan'ın Türkçede Ermeniceden kalma alıntıları özenle 
değerlendireceği doğaldır. Bu yazıda onun örnek ve imece sözlerine ilişkin 
görüşleri üzerine duracağız örneğin. 


Dankoff eserinin giriş bölümünde (1-3. s.) Türkçede kullanılan Ermenice 
alıntılara ilişkin eski yayın ve çalışmaları saymışsa da, Holger Pedersen'in "Ar- 
menisch und die nachbarsprachen" (Zeitschrift fr vergleichende Sprachfor- 
schung auf dem Gebiete der Indogermanischen Sprachen XXXIX, 1904, 
334-484, 5.) başlıklı yazısını vermemiştir. Pedersen, Ermenice ile komşu diller 
arasındaki ilişkileri irdelerken Türkçede kullanılan Ermenice alıntılar 
üzerinde de durmuştu. Ancak onun bu yoldaki savları bilim çevrelerinde 
tepkilere yol açmıştı. Örneğin Bernhard Munkâcsi, "Über die" uralten arme- 
nischen Lehnwörter "im Türkischen" (Keleti Szemle V, 1904, 352-357. s.) 
başlıklı yazısında Pedersen'in verdiği etimolojileri tartıştığı gibi, Hannes Sköld 
de Linguistic Gleanings (Lund-Leipzing 1923) adlı eserinde bu alıntılar 
üzerinde durmuştu (IV. Armeniaca. The Supposed Armenian influence on 
the Turkish Languages. 62-79. 5.). 


H. Ağaryan, 1902'de Ermeni dilindeki Türkçe alıntıları değerlendirmiş, 
Ermeni ağızlarında 4200 (yazıyla dört bin iki yüz) Türkçe alıntının geçtiğini 
ortaya koymuştu. Dankoff, eserinin sonunda (Postscript: A Note on Turkish 
Loanwords in Armenian) Ağaryan'ın saydığı alıntıları yeni katkılarla 
artırmıştır. 


Ataryan, 1926'da Bakü'da toplanan 1. Türkoloji Kongresinde Türk ve Er- 
meni dillerinin karşılıklı etkileşimine ilişkin bir bildiri sunmuştu. Yazar bu 
bildiride Azeri alanında ve özellikle Türk ağızlarında geçen Ermenice 
kalıntılar üzerinde durmuştu. Ağaryan Türk ağızlarında 200 Ermenice alıntı 
kaldığını bildirmiş, bu alıntıları Ermeni dilinin &tymologigue sözlüğünde de 
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değerlendirmişti (1926-1935). Bu sözlüğün yeni baskısı (reprint) 1971-1979 
yılları arasında Erevan'da çıkmıştır. 


Dankoff, Acaryan'ın &iymologigue sözlüğünde verdiği Ermenice alıntıları 
* işaretiyle göstermiştir. 

Ağaryan, sözlüğünde Türkçe koyun'un Ermenicede 'ram' olarak kul- 
lanılan xoy'dan geldiğini yazdığı gibi (11, 390-391. s.), Türkçe koçkar ve 
koç'un da Ermenicede 'ewe' olarak geçen oö'xar'dan kökenlendiğini seslen- 
dirmişti (ILI, 562-563. s.). Bunlardan başka, Ağaryan, Türkçe eşek'in Erme- 
nice &3'ten (Il, 118. s.), Türkçe or'un da Ermenice xo?'tan (II, 401-403. s.) 
alındığını dile getirmişti. 


Bu etimolojilerin Pedersen'den beri ara sıra bilimsel yayınlarda geçtiğini 
görüyoruz. Dankoff, Ekler bölümünün A bağlamında bu etimolojileri verir- 
ken Pedersen'in adını da anmıştır. 


Bu bağlamda Eugeniusz Sluszkiewicz'in "Remargues sur la langue turgue 
des Armeniens et sur les emprunts turcs de l'armönien 1" (Rocznik Örjenta- 
listyezny XIV, 1938, 136-154. s.) başlıklı yazısı da sayılabilir. 


Bu açıklamalardan sonra Dankoff'un etimolojilerine geçelim mi? 


Dankoff (30), Kayseri, Sivas, Niğde, Çorum, Samsun illerinde 'saf, 
katıksız, arı, temiz, öz' olarak kullanılan anarat'ı Ermenice anarat 'pure' ile 
birleştirmiştir. Ne var ki yazar, bu birleştirme ile yetinmemiş, 'saf" anlamına 
gelen anarat'ın yanında pirinç unu veya nişastayı şekerle pişirerek yapılan 
çocuk mamasına verilen anarat (Yozgat, Kayseri) adını da saymıştır. 


Bu adın Niğde'de 'nişasta' olarak geçen anarut ve Tokat'ın Artova 
ilçesinde 'patates nişastası' olarak kullanılan aran0'tan ayrılamayacağı açıktır. 


Bütün bu adların kültür dilimizde kullanılan ararot'tan başka bir şey 
olmadığı anlaşılıyor. Ararot, 'maranta adlı kamışın ve başka bitkilerin 
kökünden çıkarılan, çocuk maması yapmaya yarayan un' olarak ülkemizde 
büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Maranta kamışının kökünden çıkarılan una 
verilen ararot adı ise İngilizceden alınmıştır (arrowroo0#). 


Bu veri ve bilgiler karşısında Ermeniceden geldiği anlaşılan anarat'ın 
İngilizce arrowroor'tan alınmış olan ararot ile birleştirilemeyeceği açıklık 
kazanıyor. 


Tokat'tan derlenmiş olan aranot kontrole muhtaç bir veridir. Derleme 
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Sözlüğü'nde r ven harflerinin ara sıra karıştırıldığını gözledik. Bu veri bu 
yolda yeni bir örnek olarak gösterilebilir. 

Bitlis'te 'buğdayı düzgün bir çizgi üzerine ekmeye yarayan, arkasında iki 
uzun tahtası olan saban' olarak kullanılan /4rol'un Ermeniceden alındığı 
açıktır (Ermenice arör 'plow', harör vb). 


Dankoff (35) bu birleştirme üzerinde ses bakımından durmamıştır. Erme- 
nice harör'un Bitlis'te harol'a dönüşmesi açık bir dissimilation'dur. Türkçede 
"büyük çuval' olarak kullanılan harar (< Arapça ğirâr)'ın ağızlarda haral'a 
çevrilmesi gibi. 

Yazar, haru 'saban' (Rize) biçimi üzerinde durmadığı gibi, arna 'saban' 
(Artvin), arona 'karasaban' (Kars) ve aruna 'saban' (Artvin) biçimlerini de 
saymamıştır. 


Özünde dar bir alanda kalmış olan bu veriler göz ardı edilebilir. Buna 
karşılık Türk diyalektlerinin bir bölümünde sabana verilen /haral adı 
düşündürücüdür. 


Benim bildiğime göre, Türkçe ("Osmanlıca") sözlüklerde haral adına rast- 
lanmaz. Yalnız W. Radloff, Zenker sözlüğüne dayanarak haral biçimini "Os- 
manlıca" bir veri olarak aktarmıştır. L. Budagov ise haral'ı Çağatayca bir veri 
olarak Vâmböry'den almıştır. Bu biçimi Şeyh Süleyman Efendi de vermiştir. 
Pavet de Courteille de 4ara!'ı 'charrue; labourage, culture' olarak almıştır. 


G. J. Ramstedt, "Ein anlautender stimmloser Labial in der mongolisch- 
türkisehen Ursprache" (Journal de la Sociât€ Finno-Ougrienne XXX: 2, 
1916) adlı yazısında (3. s.), Doğu Türkçesinde ve "Osmanlıcada" geçen 
haral'ın Moğolcadan alındığını yazmıştı. Ramstedt'ten sonra M. Râsânen de 
"Sprachliche Miszellen" (Ungarische Jahrbücher XIX, 1939, 99-103, s.) 
başlıklı yazısında bu birleştirme üzerinde durmuştu. Râsünen, Maferialien zur 
Lautgeschichte der türkischen Sprachen (Helsinki 1949) adlı eserinde (21. 
s.) de Osmanlıca, Çağatayca, Özbekçe haral'a değindiği gibi, d&tymologigue 
sözlüğünde de bu biçime yer vermişti (26a; (hjaryl', 33a: azal). Son olarak, 
Ymâr Daher (Agricultura Anatolica !, Helsinki 1970, 87. s.) de Türkmence 
azal dolayısıyla bu birleştirmeler üzerinde durmuştu. 


“Türklerde ekinciliğin gelişmesi" (Türkoloji Dergisi VI, 1979, 1-28, 5.) 
başlıklı yazımda (16. s.) haral üzerinde durmuştum. 


Ermenice arör (harör) biçimiyle haral adı arasında büyük bir benzerlik 
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göze çarpıyor. Ancak elimizdeki verilerin azlığı karşısında Ermenice arör 
(harör) ile haral arasında bir bağ kurulamayacağı açıktır. 


Benim bildiğime göre, Türkçe pancar'ın Ermeniceden alındığını Holger 
Pedersen (Zeitschrifi fir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
fndogermanischen Sprachen XXIX, 1904, 463. s.) yazmıştı. Daha sonra 
Bernhard Munkâcsi (Keleti Szemle V, 1904, 357. s.) de bu etimoloji üzerinde 
durmuştu. 


Dankoff (48) yerel ağızlarda kullanılan belli başlı verileri saymıştır. Ancak 
ağızlarda pancar (>pencer) biçimi yanında mancar yan biçiminin geçtiği 
yazarın gözünden kaçmıştır. Bu biçim Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, 
Kütahya, Sakarya, Kastamonu, Antalya, Muğla illerinde 'pancar' olarak kul- 
lanıldığı gibi, Bolu, Zonguldak, Kastamonu, Rize, Sivas, Muğla illerinde 
'lâhana, kara lâhana', Afyon, Kocaeli, Ankara illerinde "ıspanak, yaban 
ıspanağı', Kastamonu'da 'pazı', Isparta'da Tâbada', Zonguldak'ta 'sebze' olarak 
da geçmektedir. Bundan başka, kara lâhanaya Zonguldak'ta karamancar, 
Bolu ve Kastamonu'da ise karamanca adı verilmektedir. Bilecik'te ise 
yağlımancar 'yemeği yapılan bir ot' olarak kullanılmaktadır. 


Suriye Arapçasında banjar 'betterave' (Denizeau) olarak kullanılmaktadır. 
Kürtçede ise pencar, pincar 'yiyecek, göveri, ot' olarak yaygındır. 


Rize'de 'bir göz hastalığı' olarak kullanıldığı bildirilen karık'ın Ermenicede 
arpacığa verilen gari adıyla birleştirilmesi de düşündürücüdür. Dankoff (92) 
Kars'ta 'kara bakmakla oluşan göz hastalığı' olarak geçen &arık biçimini halk 
etimolojisi olarak değerlendirmiştir. 


Türkçede karık 'kar yağmış bir alana bakma sonucu ortaya çıkan göz 
kamaşması' ve 'karlı bir alana bakma sonucu kamaşmış (göz) olarak 
yaygındır. Ayrıca, karıkmak da (göz) kar yağmış bir alana bakmaktan 
kamaşmak' anlamında kullanılmaktadır. Yerel ağızlarda garıkmak biçimi de 
geçmektedir. 


Çağdaş Türk diyalektlerinde de karıkmak olarak kullanıldığını görüyoruz. 
Örneğin Kırgızcada karıkmak olarak kalmıştır. Kâşgarlı Mahmut da Divanü 
Lugati't-Türk'te karıkmak 'kardan göz kamaşmak' biçimini vermiştir. 


Sir Gerard Clauson'un açıkladığı gibi (An Etymological Dictionary of Pre- 
Thirteenth-Century Turkish. Oxford 1972, 655a), karıkmak Türkçe £ar'ın bir 
türevidir. Bu açıdan, yerel ağızlarımızda kalmış olan karık biçiminin halk eti- 


866 Türkçedeki Ermenice Alıntılar Üzerine 


molojisi olmadığı açıktır. 


Dankoff (103), Samsun, Ordu ve Malatya'da 'kişniş' olarak kullanılan 
kinzi biçimini saymakla yetinmiştir. İri yapraklı maydanoza verilen &enzi 
(Amasya) adı da kinzi biçiminden ayrılamaz. 


Türkçe /orun'un Ermeniceden geldiğini L. Budagov (1869) yazmıştı. 
Daha sonra Holger Pedersen (Zeitschrifi für vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der Indogeımanischen Sprachen XXIX, 1904, 462-463. s.) 
forun'un Ermeniceden kalma bir alıntı olduğunu dile getirmişti. 


Dankoff (174), Redhouse'a dayanarak Türkçe torun'un 'a grandson' 
yanında 'a young camel-colt' olarak kullanıldığını da bildiriyor. Benim 
inancıma göre, Ermenicede 'grandchild' olarak kullanılan ?'orn'un dilimizde 
'deve yavrusu' anlamını alması olanaksızdır. Daha açık bir deyişle, Redhouse 
'torun' ve 'deve yavrusu' anlamlarını karıştırmıştır. 


"Sırça Köşkte..." dizisinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 45-46. s.), eski 
"dilci"lerin 'deve yavrusu' olarak kullanılan köşek sözünü yanlışlıkla 'torun' 
diye tanımladıklarından söz etmiş, Balıkesir'de, Burhaniye'de "tespit" edilen 
köşek biçimini 'torun' yerine 'torum' olarak değerlendirmek gerekeceğini 
dile getirmiştim. 

Türkçede 'deve yavrusu' olarak kullanılan #orum (>dorum)'un Ermenice- 
den kalma #orun'la birleştirilmesi kolay kolay düşünülemez. Ağızlarda forum 
yanında dorum biçimi de yaygın olarak kullanılmaktadır. Dar bir alanda 
dorum yerine dorun biçiminin geçtiği de göze çarpıyor. Ne var ki dorun 
biçimi, Ermenice forun'la ilişkilendirilemez. Deve yavrusuna verilen forum 
adı çağdaş diyalektlerimizde de #orum (>dorum) olarak yaşamaktadır. Bu adı 
Kâşgarlı Mahmut da forum olarak vermiştir. 


Sir Gerard Clauson (An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenih- 
Century Turkish), Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz #orum'un karşılığı 
olarak Türkçe ("Osmanlıca") #orun biçimini sic kaydıyla vermişse (549 a) de, 
dilimizde yaygın olarak kullanılan orum (> dorum) biçimini saymaması 
düşündürücüdür. A. M. Şçerbak'ın da "Nazvanija dormağnix i dikix Zivotnyx 
v tjurkskix jazykax" (İstorideskoe razvitie leksiki urkskix jazykov. Moskova 
1961. 82-172. 5.) başlıklı yazısında (106-107. s.), zorum'un çağdaş diyalekt- 
lerdeki karşılıklarını sayarken Türkçe torun biçimini vermesi çarpıcıdır. 


Türk diyalektlerinde sondaki -m'lerin birkaç yerde -n'ye çevrildiğini 
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görüyoruz. Örneğin Türkçe kurum, Sagaycada kurun olarak geçmektedir. 


Sondaki -n'lerin Çuvaşçada -m'ye çevrildiğini biliyoruz. Son yıllarda bu 
olay bilim çevrelerinde uzun tartışmalara yol açmıştır. Ancak üzerinde 
durduğumuz #orum > torun örneği, Çuvaşçada gördüğümüz olay ile 
birleştirilemez. 


Eski Türkçede domuz yavrusuna verilen çoçuk adı, dilimizde çocuk ola- 
rak yaşamaktadır. 


Bu örneğe göre, 'deve yavrusu' olarak kullanılan #orun (> dorun)'un 
*orun' anlamını almasından söz edilebilir. Bu durumda da forun'un Ermeni- 
ceden kalma bir alıntı olduğu düşünülemez. 


Bu açıdan L. S. Levitskaya'nın forun'u 'deve yavrusu' olarak kullanılan 
torum'la birleştirmesi yanlıştır (Sovetskaja Tjurkologija.3, 1973, 77. s.). 


Radloff'a göre, torun Kırım'da da 'der Enkgl' olarak geçmektedir. Bundan 
başka, #forun'un Karaycaya da geçtiğini biliyoruz. Tadeusz Kowalski, Karai- 
mische Texte im Dialekt von Troki (Kraköw 1929) adlı eserinin Karaimisch- 
polnisch-deutsches Glossar'ında Zorun'a yer vermemiştir. Ancak, N. A. Bas- 
kakov, A. Zajaczkowski, S. M. Şapşal'ın gözetiminde çıkan Karaimsko- 
russko-pol'skij slovar' (Moskova 1974), Karaycada torın ve torun 
biçimlerinin 'torun' olarak geçtiğini doğrulamıştır. K. M. Musaev de Leksika 
gurkskix jazykov v sravnitel'nom osveğlenii (Zapadnokypâakskaja gruppa) 
(Moskova 1975) adlı eserinde (265, 267. s.), 'torun' kavramı üzerinde durur- 
ken torun biçimini vermiş, ağızlarda #orun yanında Slav dillerinden (Polca 
wnuk, Rusça vnuk) alınma unuk biçiminin geçtiğini de belirtmiştir. 


L. A. Pokrovskaya "Terminy rodstva v tjurkskix jazykax" (İstoriğeskoe 
razvitie leksiki urkskix jazykov. Moskova 1961. 11-81. s.) başlıklı 
çalışmasında 'torun' kavramı üzerinde durmamıştır. 

Özet olarak, Redhouse'un forun maddesinde 'a grandson' ve 'a young 
camel-colt' kavramlarını karıştırdığı anlaşılıyor. 

Dankoff (199) Türkçe /apa'nın ve yerel ağızlarda geçen lapa, lepe gibi 
biçimlerin Ermeniceden geldiğini açıklamıştır (Ermenice /ap' 'watery food 
for dogs; pap for babies”. 


Henry ve Rene Kahane ile Andreas Tietze, The Lingua Franca in the Le- 
vant. Turkish Nautical Terms of Italian and Greek Origin (Urbana 1958) adlı 
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eserlerinde (798) /apa'nın Türk kökeninden geldiğinden söz edilemeye- 
ceğini seslendirmişler, /apa'nın 'mud' olarak kullanılan /appa ile birleştirilip 
birleştirilemeyeceğinin özel olarak araştırılmaya açık olduğunu da ekle- 
mişlerdi. Dankoff'un, The Lingua Franca in the Levant yazarlarının üzerinde 
durdukları birleştirmeden habersiz kaldığı anlaşılıyor. 


Yerel ağızlarda 'akar suların getirdikleri kumlu, çamurlu toprak' olarak /4ğ 
yaygın olarak kullanılmaktadır. Dankoff (202) ağızlarda geçen belli başlı ve- 
rileri saymıştır. 


Derleme Sözlüğü'nde Sivas'ın Koyulhisar ilçesinde 'alüvyon' olarak kul- 
lanıldığı bildirilen bığ da bu verilere eklenebilir. "Sırça Köşkte..." dizisinin 
IV. bölümünde yalnız Koyulhisar'dan derlenmiş olan bu veriyi /ığ diye 
düzeltmiştim (Türk Dili 1995/1, 40. s.). Bu bölüm 1995'te çıkmıştı. Bu 
bakımdan Dankoff'un 1995'te yayımlanan eserinde bu düzeltmeden söz et- 
memesi doğaldır. 


Yerel ağızlarda damların toprağını düzeltmek için kullanılan taş silindire 
yuvak (veya yuvak taşı) veya yuvgu (veya yuvgu taşı) adının verildiğini bi- 
liyoruz. Bunun gibi, ağızlarda 'yuvak' olarak /oğ (/oğu) adı da kul- 
lanılmaktadır. 


Dankoff (205) 1oğ'a ilişkin belli başlı verileri toplamıştır. Ülkemizde 
yaygın olarak kullanılan /0ğ ve loğu biçimleri yanında Derleme Sözlüğü'nde 
loğn biçimi de göze çarpıyor. Yalnız Yozgat'ta "tespit" edildiği anlaşılan bu 
veriyi /oğu diye düzeltmek gerekir. Derleme Sözlüğü'nde loğnlamak biçimi 
de geçmektedir. Bu verinin de Yozgat'tan gönderildiğini görüyoruz. Bu 
biçimin de /oğulamak'tan başka bir şey olmadığı açıktır. Derleme 
Sözlüğü'nde eski "dilci"lerin x harfini iz ile karıştırdıkları anlaşılıyor. 


“Sırça Köşkte..." dizisinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 61-62. 5.) bu 
veriler üzerinde durmuştum. Dankoff'un "Sırça Köşkte..." ortaya koyduğum 
düzeltmeleri değerlendirdiğini sık sık seslendirdim. Ancak /oğn ve 
loğnlamak biçimleri bu maddede her nasılsa değerli yazarın gözünden 
kaçmıştır. 


Dankoffa göre (240), yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan /ızan - 
hizan 'açgözlü', 'miskin, tembel', 'görgüsüz, sonradan görmüş (kimse), 'yok- 
sul' gibi biçimler Ermeniceden alınmıştır (xizan 'wayfarer; (yer.) girl, fami- 
Iy”). Bu biçimler arasında 'aile, çoluk çocuk' ve 'çocuk' olarak kullanılan 
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hızan biçimi göze çarpıyor. Ağızlarda hızan yanında kızan (> gızan) 
biçiminin geçtiğini de görüyoruz: kızan 'çocuk', 'erkek çocuk, delikanlı", 'kız 
çocuk', 'arkadaş', 'kadın'. Bundan başka, kızan'ın ortak kültür dilimizde de 
'erkek çocuk", 'delikanlı', 'çotuk çocuk' olarak geçtiğini biliyoruz. 

Azeri alanında da hızan, hizan 'çocuk' olarak kullanılmaktadır. 


Dankoff, kızan biçimi üzerinde durmamıştır. Bu biçimin Türkçe £ız'ın bir 
türevi olduğu bilimsel yayınlarda döne döne dile getirilmiştir. "A török 
magânhangzövâltakozâsok" (Nyelvtudomânyi Közlemeânyek LI, 1942, 356- 
373. 8.) başlıklı çalışmamda (15. s. 1. not), kızan'ın kız'dan geldiğini 
yazmıştım. Daha sonra Tahsin Banguoğlu (Türkçenin Grameri. İstanbul 
1974) da kızan'ın an ekiyle kurulmuş bir türev olduğunu açıklamıştı (174. 
s.). Son olarak, Louis Bazin ile James Hamilton da "I.'Origine du nom Tibet" 
(Tibetan History and Languages. Studies dedicated to Uray Göza on his se- 
ventieth birthday. Herausgegeben von Ernst Steinkeller. Wien 1991. 9-28. 
s.) başlıklı yazılarında (17. s. 30. not), Türkçe £ızan'ın kız kökünden geldiğini 
vurgulamışlardı. Buna karşılık Ahmet Caferoğlu, "Etimolojik Araştırma Dene- 
meleri" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1957. 1-11. s.) başlıklı yazısında (4-5. 
s.), hızan (— kızan)'ın Dağıstan Avarcasından alındığını ortaya atmıştı (hizan, 
hızan 'aile'). 


Dankoff (290) camak 'stick to clean plow' maddesinde cemek 'çamurluk, 
ayak basılan yer; pedal' (Tokat), cemek 'övendirenin bir ucuna takılarak 
çamur sıyırmakta kullanılan yassı demir' (Sivas, Maraş) gibi birkaç veriyi say- 
makla yetinmiştir. 


Derleme Sözlüğü'nde cemek'in 'öğendirenin ucundaki demir sıyırgı' olarak 
İstanbul, Çankırı, Çorum, Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Ordu, Gümüşhane, 
Kars, Erzurum, Erzincan, Maraş, Sivas, Yozgat, Kırşehir, Adana illerinde, 
cömek olarak Kastamonu, Samsun illerinde, çemek olarak da İzmir, İstanbul, 
Çankırı, Sinop, Gümüşhane, Ankara illerinde geçtiği bildirilmiştir. İstanbul, 
Samsun, Trabzon, Giresun illerinde ise cemek 'balık tutmaya yarayan kancalı 
ilkel bir olta" olarak da kullanılmaktadır. Ordu'da ise çemek 'zıpkın' olarak 
geçmektedir. 


Derleme Sözlüğü'nde cenrek, cenek, cunek gibi birtakım veriler de göze 
çarpıyor. "Sırça Köşkte..." yazımın 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 64-65. s.) 
bu verileri cemek diye düzeltmiştim. Bundan başka, Bursa, Amasya, Tokat, 
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Sivas, Kayseri, Nevşehir gibi birçok ilde 'çamur kazımak için üvendirenin 
ucuna takılan demir' olarak kullanılan mecek biçiminin de mâtathâdtigue bir 
veri olduğunu dile getirmiştim. Yazar, bu veri ve düzeltmeleri her nedense 
değerlendirmemiştir. 


Yerel ağızlarda kullanılan göcek'in Ermenice kolak 'button; trunk; bud' 
sözüyle birleştirilmesi de çarpıcıdır (369). 


Derleme Sözlüğü'nde göcek'in 'ağacın gövdesinde dalın çıktığı yer 
(Adana), 'ağaçların dibinden çıkan sürgün, piç' (İçel), 'yeni dikilmiş bağ' 
(Tokat) gibi anlamlara geldiği bildirilmiştir. Bundan başka,: göcek'in 'bir 
karış boyunda büyümüş ekin' (İstanbul, Malatya, Gazi Antep, Maraş, Hatay, 
Sivas, Kayseri, Adana) olarak geçtiğini görüyoruz. Kayseri ilinde ekinin 
başak bağlayıncaya kadar olan yeşil haline gövcek adının verildiği göze 
çarpıyor. Bu veri Dankoff'un gözünden kaçmıştır. Kâzım Yedekçioğlu (Kay- 
seri Ağzı 11 Sözcükler, 292. s.) göcek'in 'taze ekin' olarak kullanıldığını bildi- 
riyor. Bundan başka, göğcek "gövcek" biçimini de 'başak bağlama durumun- 
daki yeşil ekin' olarak veriyor (293. s.). Kayseri'de 'henüz başak çıkarmış 
taze ekin' olarak kullanılan göğ ekin (293. s.) de düşündürücü bir veridir. Bu 
veri ve özellikle gövcek biçimi, göcek'in de gövcek'ten geldiğine açık bir 
tanıktır. 

Bu duruma göre, göcek'in Ermeniceden geldiği kolay kolay 
düşünülemez. 


Dankoff (380) 'hayvanlara yem olarak verilen, yağı alınmış tohum posası' 
olarak kullanılan ködün, köftün gibi biçimleri saymıştır. Bu biçimler gövdün 
'yağı çıkarılmış tahıl posası, küspe' (Yozgat, Ankara, Kayseri, Niğde), gövdun 
'yağı alınmış keten küspesi' (Bayburt) ve güdün 'keten tohumu' gibi verilerle 
bütünlenebilir. 


Ülkemizin birçok yerinde yabani yoncaya korunga adının verildiğini bi- 
liyoruz. Dankoff (392) Derleme Sözlüğü'nde geçen belli başlı verileri 
sıralamıştır. Ancak sözlükte bu veriler yanında görengel 'çiçekli yonca, kara 
yonca' (Tokat), görünge 'hayvanlara yedirilen pembe çiçekli bir ot (Erzin- 
can, Sivas) ve korungal 'yaban yoncası' (Artvin) gibi birtakım yan biçimler 
de verilmiştir. 


Dankoff'un saydığı verilerle bu biçimler arasındaki yakınlık açıktır. 


Yabani yoncaya verilen bu adların Ermeniceden alındığını Jaba (348) da 
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yazmıştı. 


Dankoff (420), harmı 'ahşap evlerde tavanın örülmesinde kullanılan ke- 
reste, kiriş (Erzurum, Erzincan), harmu (Erzincan) ve hermi 'duvarların 
üzerine konan ağaç, kiriş' (Sivas) biçimlerini saymakla yetinmiştir. Benim 
düşünceme göre, tavan tahtası yerine konulan kalın ağaçlara verilen armut 
(Samsun) adı da bu biçimlerden başka bir şey olamaz. 'Damın kıyılarına dizi- 
len taş sırası' olarak kullanılan armu (Sivas) da düşündürücü bir biçimdir. 


Dankoff (426) Kayseri'de 'kalın ağaç gövdesi' olarak kullanıldığı bildirilen 
hezer'i "yanlış ?!" (error 7!) olarak saymıştır. Kayseri'nin Bünyan, Develi, 
Pınarbaşı gibi birçok ilçesinde gezen olarak geçen bu sözün Kayseri'de 
hezer'e çevrilmesi doğal bir ses gelişmesi olarak değerlendirilemez. "Sırça 
Köşkte..." dizisinde çıkan yazılarımda, Derleme Sözlüğü'nde n ve r harfleri- 
nin sık sık karıştırıldığını ortaya koymuştum. Kayseri'de geçtiği bildirilen 
hezer biçiminin de yanlış bir veri olduğu açıktır. Doğrusu hezen olacaktır. Ni- 
tekim Kâzım Yedekçioğlu (Kayseri Ağzı M1 Sözcükler, 327. s.) da 'uzun ve 
kalın direk' olarak hezen biçimini vermiştir. 


Anadilden Derlemeler'in Tl. cildinde de Kayseri'de 'kalın ağaç gövdesi' 
olarak hezer biçiminin geçtiği göze çarpıyor. Bu veride de n ve r harflerinin 
karıştırıldığı açıktır. Derleme Sözlüğü gibi, Anadilden Derlemeler'de de buna 
benzer birtakım yazım yanlışlarına tanık oluyoruz. Örneğin Anadilden Derle- 
meler'in 1. cildinde 'yarasa' olarak kayışkanat yerine kapışkanai biçimi 
geçmiştir. Bunun gibi, Anadilden Derlemeler'in 11. cildinde de 'tıraş etmek' 
olarak kullanılan yülümek'ten gelen yülük, yübük olarak verilmiştir. 


Türk Dilinin Köken Sözlüğü'nde, ülkemizde birkaç yerde 'kar ayakkabısı", 
'çocuk ayakkabısı' ve 'örme terlik' olarak kullanılan hedik'i dilimizde ayak- 
kabı ve çizmeye verilen edik adının yan biçimleri arasında saymıştım. Buna 
göre, hedik biçiminin başındaki /h- yerel ağızlarda türemiş ikincil bir sestir. 
Ağızlarda edik'in de dar bir alanda 'karda yürümeye yarar ayakkabı' olarak 
kullanılması bu birleştirmeye açık bir tanıktır. 


Ne var ki Uwe Blâsing, Armenisches Lehngut im Türkeitürkischen am. 
Beispiel von Hemşin adlı eserinde (67) hedik biçimiyle edik (<etük) 'çizme' 
birleştirmesini olası saymamıştır. 


Dankoff (429) ağızlarda kullanılan hedik (>hidik) biçimlerinin Ermenice- 
den geldiğini seslendirmiş ve Hemşin'de kullanılan #edik biçimini saymışsa 
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da, hedik ile edik (<edük<etiik) arasındaki benzerlik üzerinde durmamıştır. 
(Derleme Sözlüğü'nde geçen helik biçimleri yanlıştır. Eski "dilci"lerin yazıda 
d ve | harflerini karıştırdıklarını "Sırça Köşkte..." yazılarımda sergilemiştim.) 


Yerel ağızlarda temele verilen hin: adının Ermeniceden kaldığını Karl Foy 
döne döne yazmıştı. Dankoff (431) da bu adın Ermenice him (< himn)'den 
geldiğini bildirmiştir. "Temel' olarak kullanılan him'in daha çok doğu 
ağızlarında geçtiği göze çarpıyor. 

Gerhard Doerfer, "Materialien zu türk. 4-" (Ural-Altaische Jahrbücher N. 
F. Band 1, 1981, 93-141. s.; Band 2, 1982, 138-168. s.) başlıklı çalışmasında 
(, 137. s.; TE, 142. s.), h- örneklerini sayarken /him'in başındaki /- sesini 
primâr (birincil) bir ses olarak değerlendirmiştir. Ermeniceden kalma bir 
alıntıdan söz ettiğimize göre, him'in başındaki /4-'nin Türkçe sözlerde 
gördüğümüz /- ile ilişkilendirilemeyeceği açıktır. 

Doerfer'in çalışmasında tartışmaya açık buna benzer birtakım örnekler 
göze çarpıyor. Örnek olarak, değerli yazar eski ve yeni Türk ağızlarında 
ayva yanında geçen hayva biçiminin başındaki /-'yi de birincil bir ses 
saymıştır (İl, 141-142. s.). Yakında Türkçe ayva'nın kökenine ilişkin bir yazı 
yayımlayacağım. O yazımda ağızlarda yaygın olarak kullanılan /ayva 
biçiminin başındaki /-'nin ikincil (sekundâr) bir ses olduğunu açıklaya- 
cağım. i 

Dankoff (456) yerel ağızlarda hasır otuna verilen ci/ (> çil) adının belli 
başlı biçimlerini saymıştır. Bu biçimler Kars'tan derlenmiş olan bir veri ile 
bütünlenebilir: cik. 


"Sırça Köşkte..." dizisinin IV. bölümünde (Türk Dili 1995/1, 35-36. s.) 
yalnız bir yerde geçtiği anlaşılan bu veriyi ci/ diye düzeltmiştim. (1995'te 
çıkan bu yazıyı Dankoff'un görmemesi doğaldır.) 


Dankoff (468) Ermenice Ömür 'a food made of bread and oil, prepared 
differentiy in different places' ile yerel ağızlarda 'yağda kızartılmış ekmek", 
'peynirle taze mısır ekmeğinden yapılan bir çeşit yemek' olarak kullanılan 
cumur (Amasya, Erzincan, Sivas), çumur (Trabzon, Rize), çimur (Trabzon) 
sözlerini birleştirmiştir. Samsun'da, Trabzon ve çevresinde 'yağda kızartılmış 
ekmek lokmaları üstüne dökülerek yapılan tatlı' olarak kullanılan zumur 
biçimi Dankoff'un gözünden kaçmıştır. Bu veriler Rize ilinde geçen çumur 
'kaynar suda yağ ile mısır ununun karıştırılmasıyla yapılan yemek' (Zanaat 
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Bu bağlamda Şemsettin Sami'nin 'ekmek ile yağ ve tahin ve pekmezden 
yapılan bir çeşit yemek' diye anlattığı yağımcur da üzerinde durulmaya değer 
bir veridir. Bu veriyi W. Radloff da aktarmıştır ('grobe Zwiebacke aus Mehi 
und Fett, die von armen Leuten genossen wird'). Radloff Çağataycada 
yağımcur yanında yağçamur biçiminin geçtiğini de bildirmiştir. Çağatayca 
verinin kontrol edilmesi gerektiği açıktır. Derleme Sözlüğü'nde Ordu'da kul- 
lanıldığı bildirilen yayşumur 'tereyağıyla karıştırılmış, sıcak mısır ekmeği' 
biçiminin tanıklığına dayanarak Şemsettin Sami'nin verdiği yağımcur, 
yağcumur diye düzeltilebilir, düşüncesindeyim. 


Yerel ağızlarda 'küçük ev; kulübe' olarak kullanılan maran'ın Ermenice- 
den alındığı açıktır. Dankoff (498) bu sözün Ermenice karşılığını maran 
'pantry' olarak vermiştir. 


Yazar, 'çay bardaklarını koymaya yarayan içi göz göz ayrılmış tahta 
sandık' olarak kullanılan maran'ı da saymıştır. 


Dankoff'un bildirdiği gibi, Uwe Blâsing de Armenisches Lehngut im 
Türkisehen am Beispiel von Hemşin adlı eserinde (84) Hemşin'de 'SpeiBe-, 
Vorratskammer' olarak kullanılan maran'ı Ermenice maran 'Vorratsketler, 
SpeiBekammer' biçimiyle birleştirmişti. Blâsing, yerel ağızlarda 'küçük ev; 
kulübe' anlamında geçen maran biçimiyle maran (takımı) adını da saymıştı. 

Bu veriler, Karaman'ın Ermenek ilçesinde, Konya'nın Hadım ilçesinde ve 
İçel'in Mut ilçesi köylerinde 'yaylalarda peynir'yapılan ve saklanan yer' ola- 
rak kullanılan manar biçimiyle bütünlenebilir. Derleme Sözlüğü'nün ekinde, 
manar'ın Antalya'nın Gazipaşa ilçesinde 'büyük yayla evi' olarak geçtiği de 
bildirilmiştir. Tevfik Hacıhamdioğlu da Alanya Folkloru (Alanya 1982) adlı 
eserinde (62. s.) manar biçimini doğrulamıştır, 

"Sırça Köşkte..." dizisinin IV. bölümünde (Türk Dili 1995/1, 55. 5.) 
manar'n mâtathdtigue bir biçim olduğunu dile getirmiştim (manar > 
maran). 

Ne var ki Blâsing ve Dankoff'un eserlerinin yayımlanmasından sonra 
maran biçiminin Ermenice bir alıntı olduğu ortaya çıkmıştır. Bu açıdan 
maran biçiminden yola çıkarak manar biçiminin mâtathötigue bir veri 
olduğu anlaşılmaktadır. 


O yazımda, Derleme Sözlüğü'nde, Antalya'nın Alanya ilçesinde taştan . 
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yapılmış yayla evi' olarak kullanıldığı bildirilen mancır biçimini de manar 
diye düzeltmiş, bu veride eski "dilci"lerin a harfini cı'ya çevirdiklerini dile 
getirmiştim. 

Dankoff (503) ilk baharda kırlarda yetişen, yeşil yapraklı bir bitkiye veri- 
len madık, madımak, madımalak adı üzerinde durmuştur. Ermenice matutak 
'licorice'; matuk 'a small herb with a sweet edible root and soft prickly leaves' 
biçimlerinden yola çıkan yazar, yerel ağızlarda bu bitkiye verilen belli başlı 
verileri saymıştır. 


Derleme Sözlüğü'nde Tokat ilinin Reşadiye ilçesine bağlı bir köyden 
gönderilmiş olan madınak pancarı biçiminin yanlış bir veri olduğu değerli 
yazarın gözünden kaçmıştır. Dankoff'un benim "Sırça Köşkte..." yazılarımı 
kullandığını seslendirmiştim. Doğal olarak, bu yazılarda, Derleme 
Sözlüğü'nde geçen bütün yanlış verilerin sergilendiği söylenemez. Ancak 
eski "dilci"lerin fişlerde m ve n harflerini sık sık karıştırdıklarını örneklerle or- 
taya koymuştum. Tokat ilinde birkaç yerde geçen madımak biçimini göz. 
önünde tutarak, madınak pancarı'nı madımak pancarı diye düzeltmek gere- 
kir, düşüncesindeyim. Turhan Baytop'un Türkçe Bitki Adları Sözlüğü'nde de 
madımak yanında madınak biçimine yer verildiğini görüyoruz (199. s.). Bu 
verinin de Derleme Sözlüğü'nden alındığı anlaşılıyor. 


Yerel ağızlarda madık, madımak yanında badıma, badımak, badımalak, 
badima gibi birtakım yan biçimler de geçiyor. 

Bunlardan başka, Derleme Sözlüğü'nde badımalak veya madımalak yeri- 
ne kadımalak biçiminin geçtiğini de görüyoruz. İstanbul'un Kartal ilçesine 
bağlı Pendik'ten ve Ankara'nın Balâ ilçesinden derlenmiş olan bu biçimi 
Anadilden Derlemeler doğrulamaktadır: kadı malak (Ankara) 'yol üstünde 
kuru yerlerde biten, yenen bir bitki". 


Ermenice matutak, matuk adının yerel ağızlarda aldığı biçimlerin 
oluşmasında halk etimolojisinin rol oynadığı anlaşılıyor. 


Dankoff (510), Bitlis'te 'önlük' ve Maraş'ta 'büyük havlu' olarak kullanılan 
mezer'i Ermenice mezar ile birleştirmiştir (women's apron"). 


Bu birleştirmeyi mazar 'peştamal' (Uşak), maze 'havlu, peçete' (Manisa), 
meze 'hamam havlusu' (Denizli, Aydın, İzmir, Muğla), mezer (Afyon, Gazi 
Antep, Maraş, Niğde, Adana), mezi (Muğla) gibi birtakım verilerle 
bütünlemek kolaydır. 
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Benim düşünceme göre, Denizli'nin Tavas ilçesinde 'namam havlusu' ola- 
rak kullanıldığı bildirilen mezep biçimi de mezer'den başka bir şey olamaz. 


"Sırça Köşkte..." yazılarımda eski "dilci"lerin r ile p harflerini ara sıra 
karıştırdıklarından söz etmiştim. Örneğin "Sırça Köşkte..." dizisinin 1. 
bölümünde (Türk Dili 1990/1, 3. s.) 'yüksek tepe, dağ' olarak kullanılan 
kepez'in kerez'e, dilimizde yaş veya kuru yemiş gibi şeylere verdiğimiz çerez 
adının çepez'e (23. s.) ve erkek deveye verdiğimiz &irinci adının da kipinci'ye 
(38. s.) çevrildiğini ortaya koymuştum. Yalnız Tavas'tan derlenmiş olan 
mezep bu yolda yeni ve açık bir örnektir. 


"Kolaylıkla kandırılabilen veya aldatılabilen (kimse)' olarak kullandığımız 
avanak'ın Ermeniceden alındığını biliyoruz. 


Dankoff (538) Ermenice yawanak 'ass'es foal; (dial.) ass' karşılığını ver- 
dikten sonra yerel ağızlarda kullanılan belli başlı verileri sıralamıştır. Bu veri- 
ler arasında 'oğlak, keçi yavrusu' olarak kullanılan avalak (Kastamonu, 
Konya) biçimi göze çarpıyor. 

Benim inancıma göre, avalak Türkçede keçi yavrusuna verilen oğlak 
adından başka bir şey olamaz. Bu adın ağızlarda ovalak 'keçi yavrusu, oğlak' 
(Bolu) biçimini aldığını görüyoruz. Samsun'da oğlak yerine oğalak 
biçiminin kullanılması da ovalak biçimini doğrulayan bir tanıktır. Kastamo- 
nu'nun Daday ilçesine bağlı bir köyden derlenmiş olan ovlamak 'keçi yavru- 
su' biçimi kontrole muhtaçtır. i 


559. madde birçok bakımdan düzeltilmeye açıktır. 


İlk olarak Karaman'ın Ermenek ilçesinden derlenmiş olan şeğ'in 'sap' 
anlamını düzeltmek gerekecektir. Derleme Sözlüğü'nde 'sap' diye açıklanan 
bu verinin 'sap' değil, 'şap' anlamına geldiği anlaşılıyor. Ülkemizde yerel 
ağızlarda seğ 'şap' olarak yaygındır. Örneğin Burdur, Denizli, Kastamonu, 
Maraş, Sivas, Ankara, Nevşehir, Kayseri, Niğde, Konya, Adana, İçel gibi 
birçok ilde seğ, Isparta, Denizli, Çankırı, Samsun, Ankara, Nevşehir, Konya, 
Adana, Antalya gibi birtakım illerde de sey 'şap' olarak kullanılmaktadır. 
Bunlardan başka, sâ (Maraş, Sivas, Yozgat, Kayseri), se (Ankara, Kayseri), sec 
(Yozgat), seg (Hatay) ve sev (Tunceli) gibi birtkım veriler de geçmektedir. 

"Sırça Köşkte..." dizisinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 21. s.) Derleme 
Sözlüğü'nde 'sap' olarak "tespit" edilen şeğ biçimini seğ biçimiyle birleştirmiş 
ve 'sap' anlamının 'şap' diye düzeltilmesi gerektiğini ortaya koymuştum. Dan- 
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koff, benim "Sırça Köşkte..." yazılarımda yaptığım düzeltmeleri 
değerlendirmişse de, şeğ'e ilişkin düzeltmeyi görmediği anlaşılıyor. 

Yazar, seğ'den sonra Ordu ilinde 'soğan, sarmısak, pırasa gibi bitkilerin 
tohum sapı, filizi' olarak kullanılan ş7/, şıv biçimlerini veriyor. Bundan başka, 
şifi 'fidan' (Ordu), şiv 'ince ağaç dalı' (Tokat, Kars, Bitlis), şugğ 'ağacın bir yıllık 
sürgünü' (Van), şüfe (Muş) gibi birtakım verileri sayıyor. 


Bu veriler arasında şığva 'ince, düzgün bedenli delikanlı' (Artvin, Erzu- 
rum, Sivas), şıvga 'ince, uzun, zayıf' (Eskişehir, Bolu, Kastamonu, Çankırı, 
Sinop), 'kabadayı, çapkın' (Isparta), 'güzel, kıvrak kadın' (Kastamonu), şıvka 
'körpe fidan' (Ordu, Yozgat, Ankara), şivka (Kayseri), şıvka 'kıvrak (at için) 
(Isparta), şıvgın 'filiz' (Manisa, Bursa, Bilecik, Eskişehir, Bolu, Sakarya, 
Çankırı, Tokat, Ordu, Maraş, Sivas, Kırşehir, Kayseri, Niğde, Muğla, Konya), 
sıvgın (Sivas), şıfkın (Tokat), şıvkın (İzmir, Kayseri) gibi birtakım biçimler 
göze çarpıyor. Bu biçimlerle şıf, sıv, şiv gibi verilerin birleştirilmesi kolay 
değildir. 

Benim düşünceme göre, şığva, şıvga biçimleri yerel ağızlarda 'kavak ve 
söğüt ağaçlarının yeni sürmüş yumuşak ve ince dalları, budaksız, düzgün 
çubuk' olarak kullanılan şıvka (Ankara), cıvga (Denizli), çıvğa (Gümüşhane), 
çıvkı (Konya) gibi verilerden ayrılamaz. 'Sivri boynuz' olarak kullanılan 
çıvka (Kütahya, Antalya) biçimi de çıvka'dan başka bir şey olamaz. Bunun 
gibi, şıvgın biçimi de 'ağaçların verdikleri yeni sürgün, filiz' olarak kullanılan 
çıvgın (Afyon, Uşak, Isparta, Denizli, İzmir, Manisa, Balıkesir, Bursa, Çorum, 
Samsun, Amasya, Niğde, Konya, Muğla), cıvgın (Afyon, Uşak, Burdur, Ispar- 
ta, Manisa, Ankara, Karaman, Konya), çıvğın (Çorum, Amasya), çivgin (Ka- 

. raman) gibi yan biçimlerden ayrılamaz. 


Ortak kültür dilimizde 'bir ağacın dibinden süren ince dal, sürgün, filiz; 
'asma kütüğünde hereğin üst yanında biten dal' olarak kullanılan fişkın da 
üzerinde durulmaya değer bir biçimdir. 

Çıvgın'ın 'ağaç sürgünü, filiz' yanında yerel ağızlarda 'rüzgâr ve karla 
karışık yağan yağmur' anlamını aldığını da görüyoruz. 

Yerel ağızlarda şıvga (> şığva) yanında cılga 'ince dal' (Uşak), şılga 'çalı, 
funda' (İstanbul), 'fidan, çubuk' (Samsun, Gümüşhane), şılgı 'ince, uzun 
çubuk' (Samsun, Giresun), çıvgın (> şıvgın) yanında şılgın 'sulu kar' (Kocae- 
li, Samsun, Malatya) biçimleri göze çarpıyor. Bu biçimlerde -v-'ler -/-'ye 


Prof. Dr. Hasan Eren 877 


çevrilmiştir. Türkçe (< Rumca) çıvgar'ın yerel olarak çılgar'a çevrilmesi gibi. 
'İnce, uzun değnek' olarak da kullanılan şımkı (Eskişehir, Kastamonu) da 
*şıvkı (< çıvkı)'dan çıkmıştır. 


Bütün bu verilerin çıvmak kökünden çıktığı açıktır. Yerel ağızlarda çıvmak 
'ağaç, filiz vermek' anlamına geldiği gibi, 'atlamak, sıçramak' ve 'sekmek, 
çavmak' olarak da kullanılmaktadır. 


Özetle, bütün bu verilerin Türkçe türevler olduğu açıklık kazanıyor. 


Ağızlarda asmanın yeni süren filizine verilen şıma (Ankara) adının ve taze 
sürgüne verilen şımal (Balıkesir, Bursa, Sakarya, Giresun, Sivas, Niğde, Edir- 
ne), şimal (Balıkesir, Bursa, Sakarya, Giresun, Sivas, Ankara) ve şimol (İzmir) 
adlarıyla yukarıda saydığım veriler arasında bir bağ kurulamaz. Dankoff'a 
göre (E 159), şımal, şimol biçimleri Ermeniceden alınmıştır. 


Dankoff (610) Konya'nın Kadınhanı ilçesine bağlı Karaçay ve Başhöyük 
köylerinde 'saban izi' olarak kullanılan baraza sözünü Anadolu ağızlarında 
yaygın olarak geçen baran biçimiyle birleştirmiştir: baran 'üzüm, meyve 
ağaçları ve bitkilerin dizisi' (Denizli, Çanakkale, Kars, Erzincan, Elazığ, Urfa, 
Gazi Antap, Maraş, Hatay, Sivas, Adana); baram (Malatya), 'sebze fideleri, 
üzüm çubuğu ekmek için hazırlanan yer, çukur' (Erzincan, Sivas), boran 
(Malatya), 'bostan' (Tunceli, Gazi Antep), 'bağlardaki evlek' (Erzincan), 
baram (Malatya), 'fidan ve çubuk sıraları arasındaki aralık' (Gazi Antep, 
Maraş, Adana), 'çift demirinin yaptığı geniş yarık, saban izi' (Gazi Antep, 
Maraş, Yozgat). 


Değerli yazar, 'saban izi' olarak kullanılan baraza biçimini baran 
biçimiyle birleştirmişse de, baraza'nın yanlış bir veri olabileceğini de (error?) 
diye belirtmiştir. 

Derleme Sözlüğü'nde birtakım yanlış verilerin geçtiğini biliyoruz. Ancak 
Konya'nın Kadınhanı ilçesine bağlı Karaçay ve Başhöyük köylerinden 
gönderilmiş olan baraza'nın sağlam bir veri olduğu anlaşılıyor. 


"Anadolu'da Kafkasya Türkleri" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 
319-357. s.) başlıklı yazımda, ülkemizin birçok yerinde Kafkasya 
Türklerinin, özellikle Karaçayların yaşadığını ortaya koymuştum. O yazımda 
Söz Derleme Dergisi'nde geçen verileri değerlendirmiştim. Daha sonra Türk 
Dil Kurumu Derleme Sözlüğü'nü yayımladı. Bu sözlükte Kafkasya 
Türklerinden alınma verilerin sayısı bir kat daha arttı. Bu bakımdan 1961'de 
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çıkan yazımın yeni baskısında bu verileri toplayarak gözden geçirmek istiyo- 
rum. 


Söz Derleme Dergisi'nde baraza sözü geçmemişti. Bu veri ilk olarak Der- 
leme Sözlüğü'nde yer almıştır. Buna göre baraza'nın da Karaçayca bir veri 
olduğu açıklık kazanıyor. Yalnız Karaçaycada kullanılan bu verinin Rusça bir 
alıntı olduğu açıktır (Rusça borozda 'saban izi, evlek") (E.R. Tenişev-H. İ. 
Süyünçulu, Karaçay-malkar-orus sözlük. Moskova 1989). 


Dankoff (648) yerel ağızlarda cevizli sucuğa verilen orcik adının belli 
başlı biçimlerini gözden geçirmiştir. Bu biçimleri racik 'cevizli sucuk' 
(Elazığ) ve wrecik 'ceviz, badem, fıstık sucuğu' (Erzincan) gibi birtakım veri- 
lerle bütünlemek gerekir. 


Dankoff (659) 'büyük delikli kalbur' olarak kullanılan sarat sözünün Er- 
meniceden alındığını söylüyor (sara? 'a sieve with large holes through which 
a chickpea can pas$'), Justi'ye dayanarak Ermenice sarar'ın Kürtçe serrad'dan 
alındığını bildiriyor. 


Yazar, eserin giriş bölümünde (9. s.) Kürt kökenli sözler sorunu üzerinde 
durarak, üç dilde (Türkçe, Ermenice, Kürtçe) kullanılan öğeler konusunda 
Ermenice yoluyla geçen alıntıları kişisel olarak kararlaştırdığını vurguluyor ve 
bu yolda örnek olarak verdiği sözler arasında sarat'ı da sayıyor. 


Ağızlarda yaygın olarak kullanılan sarat'ın Ermenice sarat'la 
birleştirilmesi ilk bakışta normaldir. Ne var ki Andreas Tietze, "Direkte ara- 
bische Entlehnungen im anatolischen Türkisch" (Yean Deny Armağanı. An- 
kara 1958, 225-333. s.) başlıklı yazısında, yerel ağızlarda kullanılan saraf'ın 
Suriye Arapçasından alındığını yazmıştı (sarrâd 'crible â charbon, â gravier'), 
Yerel olarak kullanılan sarad biçimi de Arapçadan alındığına tanıklık etmek- 
tedir. Tietze, Türkçe verileri saydıktan sonra Kürtçe serrad 'crible â grand 
trous' biçimini de vermişti. 

Dankoff, kullandığı yayınlar arasında Tietze'nin bu yazısını vermişse de, 
sarai üzerinde dururken her nedense Arapça sarrad'dan söz etmemiştir. Urfa 
ağzında geçen sarrat 'büyük delikli kalbur' (Urfalı Kemal Edep, Urfa Ağzı. 
İstanbul 1945) biçimi de Tietze'nin açıklamasını doğrulamaktadır. 


Tietze (315. s.) "Vereinfachung der Gemination" konusunda örnek ola- 
rak sarat biçimini saymışsa da, Urfa ağzında Gemination'un saklandığını 
görüyoruz. Bu durum, Arapça etimolojiye ağırlık kazandırmaktadır. 
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Andreas Tietze, "Die Zusammensetzung des gewerbliches Wortschatzes in 
der Provinz Kars" (Zeitschrift for Balkanologie XVI, 1982, 159-215. s.) 
başlıklı yazısında (244), tarlaya atılan tohumu örtmek için kullanılan ağaç 
sürgüye verilen #apan adının Ermenice dap'an (Batı Ermenice £ap'an)'dan 
alındığını ortaya atmıştı. Yazar, AĞaryan'a dayanarak dap'an'ın 'fiach' olarak 
kullanılan dap'ın bir türevi olduğunu da yazmıştı. 


Tietze, Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde geçen tapan biçimini saymakla ye- 
tinmiş, #aban biçimini her nedense vermemiştir. Bundan başka, Söz Derleme 
Dergisi'ne dayanarak tapan'ın Anadolu ağızlarında yaygın olarak geçtiğini 
bildirmiştir. Derleme Sözlüğü'nde de tapan (ve taban) olarak yer almıştır. 
Ayrıca, Derleme Sözlüğü'nde 'sürgü, tırmık' olarak daban biçimi de 
geçmiştir. 

Dankoff (703) da Anadolu'da kullanılan daban, tapan, taban biçimlerini 
Ermenice #ap'an 'harrow' sözüyle birleştirmiş, Kürtçe #apan'ın da Ermenice- 
den alındığını bildirmiştir (Justi 91). 


Türkçe #aban Şemsettin Sami'nin Kamus-i Türki'sinde 'tarlanın toprağını 
bastırmak için yuvarlanan ağır üstüvane' olarak geçmiştir. W. Radloff da 
taban'ı 'die Egge' diye vermiş, #abanlamak türevini de 'eggen' olarak 
açıklamıştır. 


Ymâr Daher, Agricultura Anatolica 1. (Helsinki 1970) adlı eserinde, 
'saban' olarak kullanılan adlardan sonra, tarla sürgülerine geçmiş (89-90. s.), 
Türkçe sürgü yanında tırmık ve taban adlarını saymıştı. 


Daher'in eserini değerlendiren yazımda (Türkiyat Mecmuası XIX, 1980, 
283-308.s.) Türkçede taban yerine daha çok fapan biçiminin kullanıldığını 
seslendirmiştim (290. s.). Daha sonra Türkçede tırmık ve sürgüye verilen ad- 
lara geçen Daher (109-110. s.) taban - tapan adlarını saymışsa da yerel 
ağızlarda yaygın olarak kullanılan daban biçimini vermemiştir. 


Daher, Türkçe #aban'ın yabancı bir öğe olduğundan söz etmemiştir. 


E. V. Sevortyan (Etimologideskij slovar' ijurkskix jazykov. Ob öetjurkskie i 
me Zijurkskie osnovy na bukvy "V", "G” i "D". Moskova 1980), Türkçe 
daban (> taban)'ın 'tırmık' anlamı üzerinde durmuşsa da (110-112. s.), 
daban veya taban'ın bir alıntı olduğundan söz etmemiştir. 


Tietze, Zeitschrift für Balkanologie'de çıkan yazısında Sevortyan'ın 
sözlüğünün I ve İİ. ciltlerini kullanmıştı (1974-1978). Buna karşılık Dan- 
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koff'un Sevortyan'ın sözlüğünden yararlanmadığını dile getirmiştim. 


Ermeni kökenli bir Türkolog olarak Sevortyan'ın Türkçede yaşayan Er- 
menice alıntılar konusundaki yetkisi tartışılamaz. Onun bu alıntılara büyük 
bir ağırlık verdiği de bir gerçektir. Sözlüğün örnek maddesi, onun Ermenice- 
den alındığı ileri sürülen öğelere karşı duyarsız kalmadığına düşündürücü bir 
tanıktır. 


Son yıllarda Türkçe fapan'ın 'tırmık' olarak Ermeniceden alındığı ara sıra 
dile getirilmiştir. Örnek olarak, Z. İ. Budagova, "K istorii azerbajdzansko- 
armjanskix jazykovyx kontaktov" (Sovetfskaja Tjurkologija 3, 1984, 11-15. 
s.) başlıklı yazısında (14. s.) Türkçe #apan'ın Ermenice #apan'dan geldiğini 
yazmıştır. 


Ancak, Sevortyan'ın sözlüğünde bu olasılık üzerinde durmaması 
düşündürücüdür. 

Ağızlarda dar bir alanda kalmış olan domik 'bahçe ve bostanları beklemek 
için ağaç ve çamurdan yapılan kulübe' (Van), domuk 'avcıların kışın yaptıkları 
av bekleme yeri; çok soğuk yer' (Bitlis), #omik 'tilki avı için yapılan avcı pusu 
yeri' (Bitlis) gibi sözlerin Ermenice #omik'le birleştirilmesine gelince: Erme- 
nice fomik'in "large trap for catching fox, wolf, etc. anlamına geldiği 
anlaşılıyor (715). Buna karşılık domik, domuk, tomik'in 'kulübe', 'av bekleme 
yeri' olarak kullanıldığı göze çarpıyor. Dankoff'un saydığı veriler, damık 
'küçük ev, evcik, küçük çocukların oynamak için yaptıkları küçük ev' (Kars, 
Erzincan), damik biçimleriyle bütünlenebilir. 


Andreas Tietze, "Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache" 
(Oriens X, 1957, 1-47. s.) başlıklı yazısında (9. s. 31. madde), domik, domuk 
sözlerinin Rusçadan alındığını ortaya koymuştu (Rusça dömik 'Hâuschen). 
Rusça domik, 'ev' olarak kullanılan dom sözünün küçültme biçimidir. 
Yukarıda saydığım damık, damik biçimi de 'küçük ev, evcik' olarak Rusça 
domik'e uymaktadır. Bu durum karşısında saydığım verilerin Ermeniceden 
alınmadığı açıklık kazanıyor. 


Dankoff (734) yerel ağızlarda 'sirke, pekmez vb. sulu yiyeceklerin 
üzerindeki köpük, küf, mantar, 'sürahi, çaydanlık ve bardakta meydana 
gelen tortu, kireç' ve 'ağızda, dil ve dişlerde hasıl olan acılık, sarı tortu, pas' 
olarak kullanılan bar (> par, mar)'ın belli başlı biçimlerini saymıştır. Bu 
biçimler arasında Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinden derlenmiş olan ban 
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biçimini (error?) olarak vermiştir. Değerli yazarın ban'ı (yanlış?) diye 
değerlendirmesine ben de katılıyorum. Özünde "Sırça Köşkte..." dizisinin IV. 
bölümünde (Türk Dili 1995/1, 51-52. s.) Kayseri'nin Pınarbaşı ilçesinden 
gönderilmiş olan ban'ı bar diye düzeltmiş, Kâzım Yedekçioğlu'nun Kayseri 
Ağzı II Sözcükler (Kayseri 1992) adlı sözlüğünde verdiği bar biçiminin bu 
düzeltmeyi doğruladığını da bildirmiştim. 


Dankoff'un "Sırça Köşkte..." dizisinin üç bölümünü kullandığını 
görmüştük. Ne var ki ban'a ilişkin düzeltmenin yer aldığı TV. bölüm 1995'te 
çıkmıştı. Bu açıdan yazarın bu düzeltme üzerinde durmaması doğaldır. 

Dankoff (745) Ermenice p'ilt'ay 'lint' sözünü pilte 'eğirilmek için ele 
alınacak biçimde taranıp yumak yapılan yün' (Artvin) biçimiyle 
birleştirmiştir. Yerel ağızlarda pilte yanında belde 'eğirmek için hazırlanmış 
pamuk veya yün yumağı' (Erzincan, Elazığ), bilde 'pamuk yumağı' (Kayseri) 
gibi biçimler de göze çarpıyor. 

Bu verilerle 'pamuk atılırken kirişten fırlayan pamuk parçaları' olarak kul- 
lanılan pelte (Malatya) arasındaki benzerlik düşündürücüdür. Christos Tzitzi- 
lis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer Berücksichtigung 
der anatolischen Dialekte) (Wien 1987) adlı eserinde (440) pelte'nin Rumca- 
dan alındığını ortaya atmış, Kayseri'de pamuk yumağına verilen bilde adının 
da Rumca sözün çokluk biçiminden çıktığını yazmıştı. 


Dankoff yalnız Artvin'de kullanılan pi/te üzerinde durmuştur. 


Benim bildiğime göre, Türkçede 'cimri' olarak kullanılan pinti'nin Erme- 
niceden alındığını Holger Pedersen yazmıştı. Pedersen (Zeifschrift für 
vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der Indogermanischen 
Sprachen XXXIX, 1904, 463. s.) Türkçe pinti'yi Ermenicede 'kirli, pasaklı' 
olarak kullanılan p'n£'i biçimiyle birleştirmişti. Onun ortaya koyduğu bu 
birleştirmeye Bernhard Munkâcsi de katılmıştı (Keleti Szemle V, 1904, 357. 
s.). 

Dankoff (747) da Ermenice p'nt'i 'dirty, filthy' karşılığını vermiş, ancak 
her nedense Pedersen'den söz etmemiştir. 


Dankoff yerel ağızlarda geçen belli başlı verileri saymıştır. Bu madde 
ağızlarda dar bir çevrede kullanılan birkaç veri ile bütünlenebilir: mini 
'cimri' (İçel); muıntı 'yeteneksiz' (Çorum). 


Ağızlarda baştaki p-'nin m-'ye çevrilmesi doğaldır. Örneğin Ermeniceden 
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kalma pancar'ın da yerel ağızlarda mancar'a çevrildiğini görmüştük. 


Yerel ağızlarda 'alnın üstüne bırakılmış saç, kâkül' (Elazığ, Malatya), 'ya- 
nakların üstüne bırakılmış saç, zülüf (Erzincan), "taranmış saç' (Elazığ) ve 'ta- 
ranmamış saç' (Adana) olarak kullanılan porik'in Ermeniceden geldiği açıktır 
(p'orik 'women's hair cut short and tumbling over forehead'). Ne var ki Dan- 
koff (761), Derleme Sözlüğü'ne dayanarak pelik 'alnın üstüne bırakılmış saç, 
kâkül' (Çanakkale) ve pelik 'ince saç örgüsü' (Balıkesir) biçimlerini de 
vermiştir. 

Değerli yazarın Derleme Sözlüğü'ne güvenerek porik ile pelik biçimlerini 
birleştirdiği anlaşılıyor. Ancak benim düşünceme göre, bu iki biçimin 
birleştirilmesi olanaksızdır. 

Yerel ağızlarda pelik 'örülmüş saç bölüğü, saç örgüsü' (Aydın, İzmir, 
Çanakkale, Bursa, Samsun, Giresun, Konya, Edirne, Kırklareli, Tekirdağ) ola- 
rak yaygındır. Hatay'da pelik yerine pölük biçiminin geçtiğini görüyoruz. 
Ağızlarda 'saç örgüsü' olarak melik (Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Kocaeli, Ma- 
latya, Maraş, Sivas, Ankara, Antalya, Muğla) biçimi de kullanılır. 


Özünde yerel olarak kullanılan pelik, pölük, melik gibi biçimler saç 
örgüsüne verilen belik (Burdur, İzmir, Manisa, Balıkesir, Samsun, Malatya, 
Maraş, Hatay, Sivas, Yozgat, Ankara, Kırşehir, Kayseri, Konya, Adana, İçel, 
Antalya, Muğla) adının yan biçimleridir. Hatay'da belik yerine börük 
biçiminin 'saç örgüsü' olarak geçtiği göze çarpıyor. Gazi Antep'te ve 
Hatay'da 'parça parça ayrılan saç örgüsü' olarak kullanılan bölük biçimi 
üzerinde özel olarak durulmaya değer bir veridir. Bu veri, belik, pelik ve 
melik biçimlerinin bölük'ten geldiğine açık bir tanıktır. Bu durum karşısında 
pelik biçiminin Ermeniceden alınma porik'le birleştirilmesinden söz edile- 
mez. 


Dankoff (764) yerel ağızlarda 'bitki ve ağaçların ince kökleri', 'saçak, 
püskül' ve 'meyveli küçük dal, salkım' olarak kullanılan pançak, ponçak; 
punçak, pünçek gibi birtakım verileri saydıktan sonra Türkçe bür 'bud, leaf" 
kökünün türevlerini gözden geçirmiştir. Bu türevler arasında ağızlarda 
'ağaçların üstünde asalak olarak yaşayan ot, ökseotu", 'ağaçların ince dalları, 
yeni sürgünleri', 'ağaçların tomurcuktan yeni çıkmış küçük yaprakları", 
ağaçların tomurcukları' olarak kullanılan purç biçimi üzerinde de durmuştur. 
Yazarın İstanbul, Tokat, Konya gibi birkaç ilde kara bibere verilen purç adını 
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da purç biçimiyle birleştirmesi düşündürücüdür. 

Derleme Sözlüğü'ne göre, purç adı 'kara biber' olarak birkaç ilde kul- 
lanılmaktadır: purç 'karabiber' (Kadıçiftliği-İstanbul; Karaçayır (sic!)- Tokat; 
Karaçay, Başhöyük aşiretleri *Kadınhanı - Konya). Bu veriyi burç biçimiyle 
bütünleyebiliriz: burç 'karabiber' (Karaçay aşireti *Emirdağ - Afyon). 

"Anadolu'da Kafkasya Türkleri" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1961. 
319-357. s.) başlıklı yazımda (327. s. 30. madde), bu verilerin geçtiği 
yerlerde Karaçayların yaşadığını ortaya koymuştum. Kara bibere verilen purç 
(< burç) adının Karaçayca ve Balkarcada geçtiğini de seslendirmiştim. 


E. R. Tenişev ile H. İ. Süyünçulu'na borçlu olduğumuz Karaçayca- 
Balkarca sözlükte purç 'kara biber' olarak verilmiş, Balkarcada ise burç 
biçiminin kullanıldığı bildirilmiştir. Bu duruma göre, purç'un, Karaçayca bir 
veri olarak yerel ağızlarda ağaçların ince dallarına veya ağaçların yeni 
sürgünlerine verilen purç adıyla birleştirilmesi kolay kolay düşünülemez. 


Elde yün eğirmeye yarayan araca verdiğimiz &irmen adına gelince: Dan- 
koff (782) Anadolu ağızlarında büyük bir yaygınlık kazanmış olan bu adın 
Ermeniceden alındığını ortaya atmış ve Ermenice man 'spinning' ve k'arman 
'spindle' biçimlerini vermiştir. 

Kirmen'in ağızlarda geçen belli başlı biçimlerini gözden geçirelim: £irman 
(Afyon, Denizli, İzmir, Manisa, Balıkesir, Çanakkale, Bursa, Kütahya, 
Eskişehir, Bolu, Zonguldak, Kastamonu, Çankırı, Çorum, Amasya, Giresun, 
Artvin, Sivas, Ankara, Konya, Antalya, Muğla, Tekirdağ); kirmen (Afyon, 
Denizli, Aydın, İzmir, Balıkesir, Bursa, Bilecik, Çorum, Tokat, Malatya, Urfa, 
Maraş, Sivas, Yozgat, Ankara, Kırşehir, Kayseri, Niğde, Adana, İçel, Antalya, 
Muğla). Bunlardan başka, kırman (Kastamonu, Gümüşhane, Sivas), kırmen 
(Ordu) ve kirmeni (Sivas) gibi birtakım biçimler de göze çarpıyor. Ayrıca, 
germane (Trabzon) ve germen (Sivas), kerman (Kastamonu, Trabzon, 
Gümüşhane, Artvin), £ermane (Trabzon), kermen (Kayseri, Niğde) biçimleri 
geçiyor. 

Zanaat Terimleri Sözlüğü'nde de kirman (İzmir, Niğde) ve kirmen (Afyon, 
Isparta, Ordu, Ankara) olarak geçmiştir. 


Yerel ağızlarda kirmene eğirmeç, eğirimeç, eğirgeç, eğircek gibi birtakım 
adlar verildiğini görüyoruz. 


En ilginç veriyi Hamit Zübeyr ile İshak Refet'e borçluyuz: eğirmen 
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(İzmir). 


Anadilden Derlemeler'de geçen bu veriye dayanarak kirmen'in 
eğirmek'ten -men (-man) ekiyle kurulmuş bir türev olduğunu 1966'da topla- 
nan XI. Türk Dil Kurultayına sunduğum "Türk dilinin &tymologigue 
sözlüğünden örnekler" (X7. Tük Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. 
Ankara 1968. 9-12. s.) başlıklı bildirimde ortaya koymuştum. 


Martti Râsânen, "Türkische Nomina instrumenti auf -man (-mân) und 
Entsprechungen in den slavischen Sprachen" (Annales Academiae scientia- 
rum Fennicae, B, VII, 30: 273-276. s.) başlıklı yazısında, Türk diyalektlerin- 
de fiil köklerinden -man (-men) ekiyle birtakım âlet (araç) adları yapıldığını 
belirtmiş ve Çuvaşça arman 'değirmen', Türkçe değirmen, Türkçe çekmen 
gibi birtakım örnekler vermişti. 


Türkçe eğirmek'ten -men (-man) ekiyle kurulmuş bir türev olarak 
eğirmen (> kirmen, kirman) da bu örneklere eklenebilir. 

Bu duruma göre, eğirmen türevinin başındaki e-'nin düştüğü anlaşılıyor: 
eğirmen > girmen > kirmen (> kirman). 

Anadolu ağızlarında buna benzer ses düşmeleri gözlenmektedir. Örneğin 
imece sözünün başındaki ünlünün düşmesi üzerine ağızlarda mece (meci) 
biçimi ortaya çıkmıştır. 

Yazarın benim bu bildirimi görmediği anlaşılıyor. 

Dankoff (B 5) ağızlarda pazar gününe verilen gireği (> gireyi > girey) 
adının Ermeniceden alındığını açıklamış, Ermenice kiwrake'nin de Rumcadan 
geldiğini belirtmiştir. 

Andreas Tietze, "Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch" 
(Oriens VTİ, 1955, 204-257. s.) başlıklı yazısında (229. s. 159. madde), bu 
adın Rumcadan kalma bir alıntı olduğunu ortaya koymakla kalmamış, Erme- 
nice giragi biçimini de vermişti. 

Dankoff'un, Tietze'nin görüşüne katılmadığı anlaşılıyor. Ne var ki elimiz- 
deki verilerin daha çok ülkemizin batı illerinde geçtiğini göz ardı etmemek 
gerekir. 


Bu bağlamda Dankoff'un Isparta'nın Keçiborlu ilçesine bağlı bir köyden 
derlenmiş olan direği biçimini Jerror?) diye kuşku ile karşılaması üzerinde 
durmak istiyorum. 
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"Sırça Köşkte..." dizisinde, Derleme Sözlüğü'nde gözüme çarpan 
yanlışların bir bölümünü düzeltmiştim. Ancak Keçiborlu'nun bir köyünde 
kullanıldığı bildirilen bu verinin yanlış olduğunu sanmıyorum. 


Yerel ağızlarda direği (< gireği) biçimine benzer birtakım örnekler 
geçtiğini biliyoruz. "Türk dilinin ötymologigue sözlüğüne katkılar" (Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979. 1-15. s.) başlıklı yazımda (11-12. s.) 
Türkçe göden sözünün etimolojisi üzerinde durmuş, "Düden" (17-21. s.) 
başlıklı yazımda da, su (göl ve çay) adlarında kullanılan Düden adının düden 
(< döden) < göden'den çıktığını ortaya koymuştum. O yazımda birtakım 
örnekler de vermiştim. Bu açıdan direği'nin sağlam bir veri olduğu 
anlaşılıyor. i 

Dankoff yalnız gireği (> gireyi > girey) biçimlerini saymakla yetinmiştir. 
Ağızlarda gireği'nin yanında gereği 'pazar' (Konya), gereğiertesi 'pazartesi' 
(Konya), gerey 'pazartesi' (Eskişehir, Muğla) gibi yan biçimler de göze 
çarpıyor. i 

Ermenice koğ: koğak 'button; trunk; bud' ile Türkçe kopça (B6) 
arasındaki benzerliğe gelince: Türkçe kopça 'hook and eye' olarak Balkan 
dillerinde yaygın olarak kullanılan £opöa'dan ayrılamaz. Bu yoldaki 
açıklama denemelerini Istvân Kniezsa, A magyar nyelv szldv jövevönyszavai 
(I. kötet 2. rösz. Budapest 1955) adlı eserinde özet olarak gözden geçirmiştir 
(847-848. s.). Petar Skok da Etimologijski rje Ğnik hrvatskoga ili srpskoga je- 
zika (Kniga druga. Zagreb 1972) adlı sözlüğünde (146-147. s.), Balkan dil- 
lerinde kullanılan biçimleri Türkçeden kalma bir alıntı olarak 
değerlendirmiştir. Daha sonra Bulgar dilinin &rymologigue sözlüğünde 
(B"lgarski etimologiğen reğnik. VU, Sofya 1979) kopda'nın Macarca ka- 
pocs'tan geldiği üzerinde durulmuştur. Son olarak Lâszlö Hadrovics, Unga- 
rische Elemente im Serbokroatischen (Budapest 1985) adlı eserinde (321- 
322. s.), Sırp-Hırvatça kopda (kapda)'nın Macarca kapocs (eski kapcs)'tan 
alındığını ortaya koymuştur. 

Türkçe kopça'nın da Balkan dilleri yoluyla Macarcadan alındığı 


anlaşılıyor. Bu bakımdan Ermeniceden geldiği yolundaki sava katılmak 
güçtür. 


Dankoff (D 2), Türkçe engel sözünü Ermenice argel 'obstacle, hidrance' 
biçimiyle birleştirmiştir. 
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Yazarın, eserinin D bölümünde, Ermeni etimolojisi "speculative" olan veya 
sağlam olarak gerçekleştirilmemiş Türkçe sözleri değerlendirdiğini biliyo- 
TUZ. 

Ermenice argel - Türkçe engel etimolojisi gerçekten birçok yönden 
tartışmaya açık bir birleştirmedir. 

Dankoff, r/n alternation'unun başka yerlerde geçtiğini bildiriyor ve üç 
örnek üzerinde duruyor: angaç 'dokumalarda direzi arasından geçen iplik' 
(Niğde) < argaç 'dokumalarda çözgü üzerine enliliğine atılan ip". 


Derleme Sözlüğü'ne göre, yerel ağızlarda yaygın olarak kullanılan argaç, 
Niğde'nin Bor ve Ulukışla ilçelerinde de geçmektedir. Buna karşılık angaç'ın 
yalnız Niğde'nin Bor ilçesinde kullanıldığı göze çarpıyor. Hüseyin Avni 
(Göktürk), "Niğde ve muhitinde toplanmış kelimeler" (Halk Bilgisi Mecmuası 
I, 1928, 91-104. s.) başlıklı yazısında (94. s.) angaç yerine argaç biçimini 
vermiştir. Bu biçim argaç'ı doğrulamaktadır. Daha açık bir deyişle, argaç'ın 
yanında Derleme Sözlüğü'nde geçen angaç'ın sağlam bir veri olmadığı açıktır. 
"Sırça Köşkte..." yazılarımda, Derleme Sözlüğü'nde eski "dilci"lerin r ve n 
harflerini sık sik karıştırdıklarını sergilemiştim. Bor'dan gönderimiş olan 
angaç biçimi bu yolda yeni bir örnektir. Anlaşılan eski "dilci"ler Borlu der- 
leyicinin argaç olarak yazıya geçirdiği veriyi yanlışlıkla angaç olarak 
değerlendirmişlerdir. 

Yazarın //n alternation'unu sergilemek için verdiği engeme 'iniş' — ergene 
'dağ beli' örneğine gelince: Yalnız Tunceli'den derlenmiş olan ergene kont- 
role açık bir veridir. Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergi- 
si'nde ergene, 'kân', 'maden' ve 'şahika' karşılığı olarak geçmektedir. 


Son olarak, ağızlarda dar bir çevrede 'yüksük', 'şiş' ve 'araç' olarak kul- 
lanılan engiş - ergiş örneğine geçelim. 

Ağızlarda engiş'in 'yüksük' (Konya) olarak kullanıldığını görüyoruz. 
Konya'da engiş'in yanında engiç biçimi de 'yüksük' olarak geçer. Bundan 
başka, Konya'da engişdene biçiminin kullanıldığı da göze çarpıyor. Afyon'da 
ise 'dikiş yüksüğü' olarak ingişdene biçiminin geçtiği anlaşılıyor. Bütün bu 
verilerin Farsçadan alındığı açıktır: Farsça anguştdân 'a thumb-ring; a 
thimble'; anguştana 'a thimble', anguştdân 'thimble". 


Tietze, 'Persian Loanwords in Anatolian Turkish" ( Oriens 20, 1967, 125- 
168. 5.) başlıklı yazısında (133. s. 9. madde), Söz Derleme Dergisi'nde 'maşa' 
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olarak geçen engüşte (Tokat) biçiminin Farsça anguşta'dan alındığını ortaya 
koymuştu. Buna karşılık yazar, Konya'da 'yüksük' olarak kullanılan engiç 
üzerinde durmamıştı. 


Sobadan ateş çekilen eğri uçlu demire verilen ergiş (Erzincan) adı 
düşündürücü bir veridir. 

Ağızlarda gercik 'süslü, güzel, zarif, şık (kimse)' olarak yaygındır. Bu an- 
lamda gercik'in Edirne'de de kullanıldığını görüyoruz. Buna karşılık gencik 
biçimi yalnız Edirne'de geçmektedir. Bu açıdan bu verinin gercik diye 
düzeltilmesi gerekecektir. 


Dankoff son olarak Artvin'in Yusufeli ilçesinden derlenmiş olan künç 
kürç 'kireçli toprak' örneği üzerinde duruyor. Bu veriler kontrole muhtaçtır. 


Derleme Sözlüğü'nde susama verilen küncü (< küncüt) adı yanında yalnız 
Adana'nın Karaisalı ilçesine bağlı İncirgediği köyünde geçen kürcü biçimini 
"Sırça Köşkte..." dizisinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 5. s.) küncü diye 
düzeltmiştim. O yazımda Yusufeli ilçesinden gönderilmiş olan verilere yer 
vermemiştim. Eldeki verilerin azlığı karşısında künç - kürç biçimleri arasında 
bir tercih yapamamıştım. 


Bunlara benzer örnekleri çoğaltmak kolaydır. Örnek olarak, Hatay'dan 
derlenmiş olan höngüç 'deve hörgücü' olarak üzerinde durulmaya değer bir 
veridir. Bu verinin hörgüç (< örgüç)'ten başka bir şey olmadığı açıktır. 


Dankoff, Ermeni etimolojisinin benimsenmesi durumunda engebe ile 
contamination'dan söz edilebileceğini de vurguluyor. 


Uzatmayalım. Ermenice argel'i Türkçe engel'e bağlamak için r/n alterna- 
iion'larını bir yana bırakalım. Bana kalırsa, Farsça angal 'a button-hole, loop, 
catch, eye; a clownish, boorish man, a disagrecable fellow' olarak Türkçe 
engel'i karşılayan düşündürücü bir biçimdir. 

Dankoff (D 14) somak ağacı yaprağına verilen #etini adını Ermenice £'ut 
'mulberry": 7''eni 'mulberry tree' sözüyle birleştirmiştir. 


Bu birleştirme yalnız anlam bakımından değil, biçim yönünden de 
tartışmaya değil, düzeltilmeye açıktır. Benim düşünceme göre, Maraş'ın Afşin 
ilçesinden derlenmiş olan #etini sağlam bir veri değildir. Ağızlarda yalnız 
kalan bu verinin Maraş'ta 'somak denilen bitkinin yaprağı' olarak kullanıldığı 
bildirilen zetri'den başka bir şey olmadığı anlaşılıyor. Buna göre, fetini'yi tetiri 
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diye düzeltmek gerekiyor. Farsça fairi 'sumaclı used as a condiment; a 
poppy' (Steingass) da bu düzeltmeyi doğrulayan bir tanıktır. Turhan Baytop 
(Türkçe Bitki Adları Sözlüğü. Ankara 1994) sumak maddesinde (249-250. 
s.) #atari, tetere, tetre, tetri biçimleri yanında feteni'yi de vermiştir. Değerli 
yazarın bu veriyi Derleme Sözlüğü'nden aldığını sanıyorum. Zafer Önler, 
"XIV. ve KV. Yüzyıl Anadolu Türkçesi Botanik Terimleri" (Jowmal of Tur- 
kish Studies 14, 1990, 357-392. 5s.) başlıklı yazısında (384. 5.) Müntehâb-ı 
Şifâ'da tetre olarak geçtiğini bildirmiştir. 

Yerel ağızlarda 'küçük orak' olarak kullanılan kalıç (> galıç), kaluç (> 
galuç > geliç, gelüç, gelüş) biçimlerinin Ermeniceden alındığı yolundaki sav 
da tartışmaya açıktır. 


Yazar (D 23) Ermenice karşılığının 'sickle' anlamının doğrulanmadığını 
dile getirmiş, anlam bakımından burn: brnat sözlerini tanık olarak vermiştir. 


Benim düşünceme göre, ağızlarda küçük orağa verilen kalıç (> galıç), 
kaluç (> galuç) adı Arapçadan alınmıştır: Arapça gâl0$ 'faucille utilisse pour 
la moisson', gâlüse 'faucille' (Denizeau 429). Arapça -ş yerel ağızlarda -ç'ye 
çevrilmiştir. 

Andreas Tietze, "Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen 
Türkisch" (Jean Deny Armağını. Ankara 1958. 255-333. s.) başlıklı yazısında 
kalıç'tan söz etmemiştir. 


Türkçe kepenk'in kökeni sorunu karışıktır. Bilimsel yayınlarda kepenk'in 
Ermenice bir alıntı olduğu döne döne dile getirilmiştir. Dankoff (D 26) da 
kap 'tüe, bond: kapank' 'bonds, hand-cuffs, fetters, manacles, rope, cord, 
string; pass, defile; censure, excommunication', xep'ek 'skylight' gibi birtakım 
verilerden yola çıkarak kepenk'in yerel ağızlardaki belli başlı biçimlerini 
sayıyor: hapak (Adana), hapank, hapek (Sivas) 'kapak, kuyu ya da herhangi 
bir şeyin kapağı"; hapen (Erzincan) 'baca', hapenk (Gazi Antep), hepek 
(Tokat) 'yer altındaki depo, mahzen', hapenk (Elazığ, Malatya) 'bodruma 
inen üstü kapalı merdiven; (Giresun, Artvin) 'eski evlerde ahıra inmek için 
evden ahıra açılan kapı; #epenk (Erzincan, Malatya, Sivas, Adana); hafek 
(Maraş, Sivas); hefek (Maraş); hepen (Gümüşhane); hepenek (Sivas); hepenk 
(Erzurum); hopenk (Sivas) 'baca kapağı; hapenk (Urfa) 'eski evlerde pence- 
renin üstündeki dolap'; (Elazığ) 'dama çıkılan merdivenin üst kısmındaki 
kapak'; hepek (Sivas); hapenk (Amasya, Elazığ, Sivas, Kayseri); hepenk (Art- 
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vin, Kars, Van); hepeyh (Kars) 'ev ve dükkânların pencerelerindeki kapak, 
kepenk'; hapenk (Ordu) 'yeraltı deposu', kapan (Çanakkale) 'ahır, dam"; 
(Niğde) 'evden bodruma inmek için açılan kapak"; kapenk (Malatya) 'baca- 
dan soğuk girmemesini sağlayan ocak içindeki iple yatay ve dikey getirilebi- 
len tahta kapak”; hapang (Malatya) 'baca kapağı", hapenk (Kayseri) 'kepenk'; 
kapan (Kayseri) 'kepenk' ... 

Yazar, topladığı verileri sıraladıktan sonra kapak 'cover' ile contamination 
olasılığı üzerinde duruyor. 


Dankoff'un dile getirdiği bu olasılığa biz de katılıyoruz. 


Yazarın saydığı verilere Erzurum'da tandır bacasının kapağına verilen 
höpenk adını da ekleyebiliriz. 


Dankoff'un daha çok /- ile başlayan verilere ağırlık verdiği göze çarpıyor. 
Bununla birlikte, k£- ile başlayan birkaç veri üzerinde durduğunu da 
görüyoruz. Derleme Sözlüğü'nde k- ile başlayan birtakım ilginç veriler de 
geçiyor: kepek 'tavan kapısı' (Ordu); kepenek 'kapak, kepenk' (Balıkesir, Sa- 
karya); kepengi (Denizli); kepenği (Sivas); kepenlik (Konya); kepenk 'merdi- 
ven' (Karaman); kepenk 'ocak üstü' (Erzurum); kepenk 'fide yetiştirilen yer' 
(Aydın). 


Derleme Sözlüğü'nün ekinde geçen kepek 'demir yaylı tahta kapak, ke- 
penk' (Çorum) de ilginç bir veridir. 

Muğla'da 'merdivenlerin üstündeki kapı' olarak kullanıldığı bildirilen pek- 
nek biçimi de düşündürücü bir veridir. Metatez olanakları göz önünde tutu- 
larak bu biçim kepenk'le birleştirilebilir. 


(Buna karşılık dar bir alanda kullanıldığı anlaşılan perke biçiminin ke- 
penk'ten başka bir şey olduğu açıktır. Derleme Sözlüğü'ne göre, perke 'ke- 
penk' olarak yalnız. Aydın'ın Kuşadası ilçesinde kalmıştır. Bursa ve çevresinde 
ise perke 'dükkânlarda kapı gibi kullanılan çul örtü' olarak saklanmıştır. Bu 
bağlamda Isparta'nın Senirkent ilçesine bağlı bir köyden derlenmiş olan pe- 
reke biçimi de üzerinde durulmaya değer bir veridir. Zanaat Terimleri 
Sözlüğü'nde bu verinin 'kepenek' olarak açıklanması çarpıcıdır. Bu açıklamayı 
'kepenk' diye düzeltmek gerektiğini düşünüyorum. 

Yerel ağızlarda kapamak yerine kullanılan kepemek (Denizli, Çorum, An- 
kara, Muğla) biçimi de göz önünde tutulmaya değer bir biçimdir. Ağızlarda 
birkaç yerde geçtiğini gördüğümüz kepek'in kepemek'ten geldiği anlaşılıyor. 
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Saydığım biçimler, Dankoff'un üzerinde durduğu contamination 
olasılığını bir kat daha artırıyor. 


Andreas Tietze, "Einige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch" (Nömeth Armağanı. Ankara 1962. 373-388. s.) başlıklı yazısında 
(375-376. s. 315. madde) Türkçe imece sözünün Rumcadan alındığını ortaya 
atmıştı. D. E. Eremeev, Etnogenez turok (Proisxoğdenie i osnovnye &tapy 
âtniğeskoj istorii) (Moskova 1971) adlı eserinde (245. s.), Tietze'nin bu eti- 
molojisine dayanarak Anadolu Türklerinin imece geleneğini Bizans'tan 
aldıklarını ileri sürmüştü. 


“Anadolu'da toplu yardımlaşma gelenekleri. İmece" (Türk Dili XXIX, 
1974, 545-549, 5.) başlıklı yazımda, imece (< imeci) sözünün Türk diyalekt- 
lerinde 'yardım' olarak kullanılan #me sözünden geldiğini ortaya koymuştum 
(üme*ci>ümeci>imeci>imece). Bundan başka, "Örnekten örneğe" (Türk Dili 
XXIX, 1974, 701-707. s.) başlıklı yazımda da imece'nin etimolojisi üzerinde 
durmuştum (703. s.). Daha sonra "Anadolu'da toplu yardımlaşma gelenekle- 
ri. İmece" başlıklı yazımın İngilizcesi de çıkmıştı (Traditions of collective mu- 
tual aid in Anatolia: İmece. Archivum Ottomanicum VE, 1980, 107-114. s.). 


Dankoff (D 39) Türkçe imece sözünün karşılığı olarak birtakım Ermenice 
biçimler sayıyor ve Tietze'nin etimolojisiyle benim açıklamam üzerinde du- 
ruyor: "Neither Tietze's &xplanation (Gk. hömisea "half") nor Eren's (< Old 
Turkic üme "visitor, guest" (ED 156 -- but "help" according to Eren)) is very 
satisfactory." 


Değerli yazarın benim imece'ye ilişkin açıklamamı "doyurucu" veya 
"kandırıcı" (satisfactory) bulmamasına şaştığımı saklamayacağım. Yazılarımda 
çağdaş Türk diyalektlerinde öme'nin 'yardım' olarak kullanıldığı üzerinde 
durmuş, ancak eski Türkçede 'visitor, guest' anlamında geçtiği bildirilen 
üme'ye gönderme yapmamıştım. 

Çağdaş Türk diyalektlerinde 'yardım' olarak kullanılan öme, eski 
Türkçede 'konuk' anlamına gelen öme (Clauson'un öme olarak verdiği bu ve- 
riyi Dankoff üme biçiminde yazmıştır) ile birleştirilebilir mi, bilmiyorum. 
Özünde imece (< imeci)'nin etimolojisi bakımından çağdaş diyalektlerde kul- 
lanılan verilere ağırlık vermek gerektiği açıktır. 

Türkçe imece (< ümeci)'nin kökünde gördüğümüz üme'nin çağdaş diya- 
lektlerde 'yardım' olarak yaşadığı bir gerçektir. Türkçe imece (< imeci < 
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ümeci) eski Türkçeden kalma bir türev değildir. Bu türev dilimizin daha yeni 
çağlarda kazandığı bir öğedir. 


Dankoff'un, E. D. Sevortyan'ın büyük &iymologigue sözlüğünü kullan- 
madığını yazımın başında dile getirmiştim. Ermeni kökenli bir Türkolog ola- 
rak Sevortyan'ın Türkçede kullanılan Ermenice öğeler konusunda yetkili bir 
uzman olduğu inkâr edilemez. 


Benim imece'ye ilişkin yazılarımı görmediği anlaşılan Sevortyan, 
&tymologigue sözlüğünün iki yerinde imece'nin kökü üzerinde durmuştur. 


Sözlüğünün emgek (> emek) maddesinde (272-274. s.) Sevortyan Türkçe 
imece'yi 'iş', 'emek' anlamına gelen *em (*im) kökünün bir türevi olarak 
açıklamıştır: im - ece. Türkmence öme'yi de üm-e diye vermiş (273. 5.), üme 
maddesine göndermede bulunmuştur. 


Sevortyan me maddesinde (633-634. s.) Türkçe imece, imeci, meci 
biçimlerini saymış, üme - ime'nin *im/*em/*en - *im-/*em-/*en- kökünden 
-e ekiyle kurulduğunu belirttikten sonra imece'nin im-e-ce'den çok im- 
mece'den geldiğini dile getirmiştir. Yazarın emgek maddesinde yaptığı im-ece 
biçimindeki açıklamadan vazgeçtiği göze çarpıyor. (Sevortyan imece yanında 
yerel ağızlarda ömeci ve imece biçimlerinin geçtiğini bildirmemiştir.) 

Sevortyan daha sonra öme'nin kökenine ilişkin savları gözden geçiriyor. 
Bütün bu savların değerlendirilmesi uzun sürecektir. 


Türk diyalektlerinde kullanılan &me'nin kökünü uzun uzadıya tartışan Se- 
vortyan'ın, Tietze'nin etimolojisinden habersiz kaldığı göze çarpıyor. 


Sevortyan'dan sonra Lajos Ligeti, A magyar nyelv török kapcsolatai a 
honfoglalâs elött &s az Ârpdd-korban (Budapest 1986) adlı son eserinde 
(448. s.), Tatarca ve Başkurtça öme (< üme)'nin Türk kökeninden geldiğinin 
kesinlik kazanmadığını vurgulamıştır. 


Son olarak, Sevortyan'ın imece (< imeci < ümeci)'nin Ermeniceden 
alındığından söz etmemesi düşündürücüdür. Onun bu konudaki duyarlılığına 
örnek'te tanık olmuştuk. 


Özet olarak, Dankoff'un imece'nin Ermeniceden kalma bir alıntı olduğu 
yolundaki savına katılamayacağım. 


Türkçe varsağı'nın 'type of folksong' olarak Ermenicede 'songstress' ola- 
rak kullanılan varjak'tan alındığı yolundaki birleştirme de tartışmaya açıktır. 
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Dankoff (D 50) bu yolda bir açıklamada bulunmamıştır. Benim bildiğime 
göre, varsağı Güney Anadolu'da yaşayan Varsakların söyledikleri bir türkü 
türüdür. Bu açıdan varsağı adı, yapı bakımından #ürkü'ye benzer (Türkti > 
Türki > türkü). 

M. Fuad Köprülü, "Türk edebiyatının Ermeni edebiyatı üzerindeki tesirle- 
ri" (Edebiyat Fakültesi Mecmuası 11, Mart 1338/1922, 1-30. s.) başlıklı 
yazısında, Ermeni halk şairlerinin âşık şiirimiz ile alışkanlık peyda ederek 
Türkçe söyleyen âşıklar bile yetiştirdiklerini ortaya koymuştu. Bu yazı, 
Köprülü'nün Türk edebiyatı alanındaki belli başlı araştırmalarını Kapsayan 
Edebiyat Araştırmaları (Ankara 1966) adlı ciltte de yayımlanmıştır (239-269. 
S.). 

Köprülü'nün gözlemleri karşısında varsağı gibi bir türün Ermenice bir 
adla adlandırılması düşünülemez. Varsağı, Varsakların söyledikleri bir tür, 
adıyla sanıyla Türk ürünü olan bir türdür. i 


Dankoff (D 59) Ermenice örinak 'example, pattern' ile Türkçe örnek 
birleştirmesi üzerinde durmuştur. Yazarın bu birleştirmeye eserinin Ekler 
bölümünde yer verdiği göze çarpıyor. Dankoff bu bölümün A-C eklerinde 
gözden geçirilen her Türkçe sözü Ermenice saymadığını vurgulamış, 
özellikle D ekinde topladığı sözlerin çoğunun "speculative" olduğunu ve 
büyük bir olasılıkla reddedileceğini bildirmiştir. Ancak kişisel olarak, bu ek- 
teki bir sözün, örnek'in Türkçede Ermenice bir alıntı olduğuna inandığını dile 
getirmiştir (8. s.). Bununla birlikte, örnek'le ilgili güçlük ve tartışmalar 
karşısında bu sözü ana bölümden çıkardığını da saklamamıştır. 


Bu açıdan Dankoff'un örnek'in kökenine ilişkin görüşleri seçkin bilim er- 
lerine yakışan bir yansızlıkla değerlendirdiğine tanık oluyoruz. 


Yazara göre, Ermeni etimolojisine karşı ileri sürülen gözlemleri iki nokta- 
da toplamak gerekir: (1) Bu söz Ermeni etkisinden söz edilemeyecek bir- 
takım Türk diyalektlerinde de geçmektedir: Kırgızca örnök, Kazakça örnek, 
Başkurtça örnek, Nogayca örnek. Buna karşılık Dankoff bu diyalektlerde Er- 
meniceden geldiği tartışılamayacak birtakım sözler bulunduğunu da seslendi- 
riyor. Tatarca #urun 'torun' gibi. Torun'dan söz ederken Karaycada torun ve 
torın biçimlerinin geçtiğini ortaya koymuştum. Bu biçimlerin Kırım Türkçesi 
yoluyla Karaycaya geçtiği açıktır. Yazar da bu ödünçlemenin Osmanlıca 
(veya Ermenice?) yoluyla gerçekleştiğinin a priori göz ardı edilemeyeceğini 
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belirtiyor. (2) Bu sözün güzel bir Türkçe etimolojisi vardır: gör- * nek (der- 
nek gibi). Dankoff, benim Türkçe sözün ör- kökünden geldiği yolundaki 
açıklama denemelerine karşı Senglâh'ta geçen görnek (ve örnek) ve Kara 
Kalpakçada kullanılan &örnek biçimlerinden yola çıktığını yazıyor, ancak 
görnek sözünün başındaki g'nin düşmesini bir sorun olarak görüyor. 


Yazar, benim örnek'in kökenine ilişkin görüşümü "Örnekten örneğe" 
(Türk Dili XXIX, 1974, 701-707. s.) başlıklı yazımdan almıştır. O yazımda 
1966 yılında Ankara'da toplanan XI. Türk Dil Kurultayına "Türk Dilinin 
Etymologigue Sözlüğünden Örnekler" adlı bir bildiri sunduğumu bildir- 
miştim. 

1966 kurultayına sunduğum bildiride (X/. Türk Dil Kurultayında Okunan 
Bilimsel Bildiriler. Ankara 1968. 9-12. s.), eski ve yeni Türk diyalektlerinde 
k- sesinin ara sıra düştüğüne tanık olduğumuzu dile getirmiştim: "Bu 
bakımdan Türk diyalektlerinde körnek biçimi yanında örnek biçiminin kul- 
lanılması normaldir." 


Bu bağlamda Paul Pelliot'nun "Les formes avec et sans g- (k-) initial en 
turc et en mongol" (7T'oung Pao XXXVIL, 1944, 73-101. s.) başlıklı 
yazısında, Türk diyalektlerinde g- (k-) sesinin birçok sözde düştüğünü ortaya 
koymuştu. Onun verdiği örnekler arasında Türkçe karpuz (> Rusça arbuz), 
Türkçe kolan (> Kırgızca olor) gibi sözler vardı. 


Daha sonra Tibor Halasi-Kun, "Orta-Kıpçakça g-, k- - O meselesi" (Türk 
Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar 1. Ankara 1950. 45-61. s.) başlıklı 
yazısında bu sorun üzerinde durmuş, bu yoldaki bilgilerimizi yeni verilerle 
artırmıştı: Türkçe keçi (< keçki) — eçki, Türkçe gövercin (> güvercin) - 
Kıpçakça ögerçin, Türkçe köpelek (> kelebek) -— epelek... 

Dilimizde eyerin geriye kaymaması için atların boyunlarından aşırılıp ko- 
lanlarına bağlanan kayışa verilen gömüldürük adı yanında Kazakçada kul- 
lanılan ömüldrük biçimi de üzerinde durulmaya değer açık bir örnektir. 
Kâşgarlı Mahmud'a borçlu olduğumuz kömüldürük biçimi Türkçe 
gömüldürük'ün eskiliğine tanıktır. Kırgızca kömüldürük de bu biçimi 
doğrulayan yeni bir veridir. 

Tibor Halasi-Kun, yukarıda saydığım yazısında bu örnek üzerinde 
durmuştu. Ondan sonra da gömüldürük'ün etimolojisi bilimsel yayınlarda sık 
sık tartışıldı. Örneğin Sevortyan, diymologigue sözlüğünde (1974. 530. 5.) 
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ömüldürük biçimi üzerinde durdu. Daha sonra (1980. 71-72; s.) 
gömüldürük biçimini de özel olarak değerlendirdi. Sir Gerard Clauson da 
diymologigue sözlüğünde (722-723. s.) kömüldürük'e ilişkin belli başlı veri- 
leri gözden geçirdi. Ne var ki Clauson'un çağdaş diyalektlerde kullanılan 
ömüldrük biçimini vermediği göze çarpıyor. (Sevortyan'ın Clauson'un 
sözlüğünü kullanmaması düşündürücüdür.) 

Bu bakımdan Türkçe üveyik sözü de güzel bir örnektir. "Türkçe gök keli- 
mesinin türevleri" (Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 85-89, s.) başlıklı 
yazımda, üveyik'in güveyik'ten geldiğini yazmıştım. Daha sonra Anadolu 
ağızlarında öveyik biçiminde yaşayan bu sözün Kıbrıs ağzında güveyik olarak 
saklandığını tespit etmiştim (Üveyik. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1959. 
105. s.). 


Dilimizde yumuşak kaburga kemiklerine geğrek (> geyrek) adı verilmek- 
tedir. Bu ad da ağızlarda eyrek (- öğrek) biçimine girmiştir. Bu örnekler 
karşısında körnek (> görnek) sözünün Türkçede örnek biçimini alması 
doğaldır. Buna göre, Türkçe örnek (< görnek < körnek) sözü artık Ermenice 
örinak sözüyle birleştirilemez. 


Türk diyalektlerinde £ör- kökünden gelen ve 'örnek' olarak kullanılan 
başka türevler de vardır. Hakasçada 'örnek' olarak kullanılan &örim türevi 
gibi. 

Martti Râsânen, Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Helsinki 1969) adlı sözlüğünde (375a) örnek'in etimolojisi 
üzerinde durmamıştır. 


Buna karşılık B. V. Sevortyan, Etimologiğeskij slovar' ijurkskix jazykov 
(Obsğetjurkskie i meZtjurkskie osnovy na glasnye) (Moskova 1974) adlı 
sözlüğünde (549-550. s.), diyalektlerde geçen verileri saydıktan sonra L. Bu- 
dagov'un, Türkçe örnek'in Ermenice orinak'tan geldiğini yazdığını dile getir- 
miştir. Sevortyan daha sonra H. Pedersen'in de Türk etimolojilerinde bunu 
tekrarladığını bildirmiştir. 


Bundan başka, Sevortyan, Â. Vâmbâöry'nin örnek - körnek ile kör-, gör- 
kökü arasında sıkı bir bağ gördüğünü yazmıştır. Daha sonra Sevoriyan, 
benim Vâmbery'nin etimolojisini XI. Türk Dil Kurultayında tekrarladığımı 
vurgulamıştır. 


Sevortyan'ın, Vâmbâry'nin eski etimolojisini yakın geçmişte benim tekrar- 
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AİLELERİ 


ladığımı özel olarak vurgulaması düşündürücüdür. 


Özünde örnek - körnek etimolojisini Vâmböry'nin &tymologigue 
sözlüğünden almamıştım. O bildirimi yazdığım yıllarda N. A. Baskakov'un 
Kara Kalpakça sözlüğü çıkmıştı. Baskakov, sözlüğünde Kara Kalpakçada 
'örnek' olarak körnek biçiminin geçtiğini açıklamıştı. Bundan başka, Mirza 
Mehdi Han'ın Senglâh adlı eserinde bu sözü görnek biçiminde verdiğini 
görmüştüm (Sanglax, A Persian Guide to the Turkish Language by Muham- 
mad Mahdi Xân. Sir Gerard Clauson baskısı. London 1960). 


Bu veriler, örnek'in Türk diyalektlerinde uzun yıllardan beri yaşayan eski 
bir türev olduğuna açık bir tanıktır. 


Ali Ekrem'in "Vasiyet" manzumesinde 'yeşil renkli, iri sinek' olarak kul- 
landığı öğen, yerel ağızlardan alınma bir sözdür. Derleme Sözlüğü'ne göre, 
öven Denizli, İzmir, Muğla gibi birkaç ilimizde kullanılmaktadır. Muğla'ya 
bağlı Fethiye ilçesinde ve köylerinde ise öven yerine göven biçimi 
geçmektedir. İçel'in Silifke ilçesinde ise goğen olarak kullanıldığı göze 
çarpıyor. Isparta, Denizli gibi birkaç ilde ise sineğe göveğen adı verilmekte- 
dir. Bu adların gök kökünden geldiği açıktır. 


Ordu'nun Ünye ve Fatsa ilçelerinde toprak çömlek' olarak geçen öveç de 
ortak kültür dilimizde kullanılan güveç'ten başka bir şey olamaz. Yerel 
ağızlarda güveç yanında göveç biçimi de yaygın olarak geçer: göveç içinde 
yemek pişirilen toprak kap' (Afyon, Niğde, Konya). "Sırça Köşkte..." dizisi- 
nin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 57. s.), göveç (< güveç) yanında geçen 
öveç yan biçimi üzerinde durmuştum. Bu biçimin başındaki g-'nin düştüğü 
açık olarak anlaşılıyor. 

Türkçede 'ateş karıştırmaya yarayan odun veya demir' olarak kullanılan 
köseği sözünün kösemek 'yakmak' kökünden geldiğini biliyoruz. Bu sözün 
ağızlarda 'ucu yanmış odun' olarak geçtiği de göze çarpıyor. 

“Türk dilinin &ymologigue sözlüğüne katkılar" (Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı 1978-1979, 1-15. s.) başlıklı yazımda (12-13. s.), yerel ağızlarda 
köseği yanında öseği (> ösevi) ve eseği (> esevi) biçimlerinin geçtiği 
üzerinde durmuş, 'ucu yanmış odun' olarak kullandığımız eğsi (> eksi) ve 
öğsü (> öksü) gibi biçimler aldığını yazmıştım. Türkçe &öseği'nin başındaki 
k- sesinin düşmesi üzerinde dururken örnek (< körnek) biçimini de 
saymıştım (13. 5.). 
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Yerel ağızlarda 'ucu ateşli odun' olarak kullanılan ötleğsi (< otlu eğsi) 
biçiminde de eğsi biçiminin saklandığı açıktır. 

1966 kurultayında A. Dilâçar "Orta İranca-Türkçe ilişkileri" başlıklı bir 
bildiri sunmuştu (XZ. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. 153- 
158. s.). Dilâçar, bildirisinde, benden farklı olarak, örnek sözünün Ermenice 
bir alıntı olduğunu savunmuştu. i 


Benim bildirim 8 Temmuz 1966'da sunulmuştu. Dilâçar ise bildirisini 10 
Temmuz 1966'da okumuştu. Bu bakımdan Dilâçar, bildirisinin sonunda, 
kapalı olarak, benim üzerinde durduğum verileri çürütmeye çalışmıştı: 
"Vâmbery, 1878'deki etimoloji sözlüğünde, örnek kelimesini, Çağataycada 
var dediği körnek kelimesiyle birlikte kör-mek (görmek) köküne bağlamak 
istemiştir. Türkçenin Kıpçak lehçeleri grupunda, örneğin Karakalpak 
Türkçesinde, "örnek, model, misal" anlamına &örnek şeklinde bir kelime 
vardır; aynı dilde körnekli de "ileri gelen, göze çarpan" demektir. Karakal- 
pakça körnekli'nin Kırgızcası körnekti, Kazakcası körnük, Kazan Türkçesi 
körnekti, Özbekçesi kürimli, Türkmencesi görükli'dir. Hakas Türkçesinde de 
"örnek" anlamına &örim, "misal" anlamına da közidim kelimelerine raslarız. 
Şu halde, "örnek" anlamına, yalnız Kuzey lehçelerde, yani Kıpçak ve Altay 
kollarında &ör- köküne dayanan kelimeler vardır. Fakat Güney lehçelerinde, 
yani Oğuz ve Orta Asya kollarında bu köke dayanan ve "örnek" anlamına 
gelen kelimelere raslanmaz. Türkmencedeki görnük, sadece bizim 
görünüş'ümüzün karşılığıdır; Azerice ise örnak'i kullanır, Türkiye Türkçesi 
de tabif öyle. İmdi, eğer örnek kelimesinin etimolojisini Pehleviceden kurta- 
rarak Türkçedeki kör- (gör-) köküne bağlayacaksak, önce, Kuzey (batı ve 
doğu) lehçelerine sınırlanmış olan bu kelimenin yapı ve anlam bakımından ne 
şekilde, ne zaman hangi şartlar altında Güneye geçmiş olduğunu; sonra 
Türkiye Türkçesinde baştaki /-'nın g'ye çevrilmeyip, hangi kurala ve benzer 
bol misallere göre tamamiyle düştüğünü; daha sonra da Kazancada, Kırım 
Osmanlıcasında ve Azericede bulunan örnek esaslı kelimelerin nereden 
türemiş ne şekilde ve hangi yolla buralara yayılmış olduklarını açıklamak ge- 
rekir. Bu arada, bizde "uyarak" anlamına gelen göre'nin niçin öre'ye, ayrıca 
bu anlam grupuna bağlı görenek kelimesinin de niçin örenek'e çevrilmeyip 
göre ve görenek olarak kaldığını, körnek > örnek görüşünün ışığıyla 
aydınlatmak gerekecektir." 


Dilâçar'ın körnek > örnek etimolojisini yokuşa sürmek için büyük bir 
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çaba gösterdiği gözden kaçmıyor. Bu yapay engellerle ilgili olarak, £örnek 
sözüne Nogaycada da rastlandığını ve Nogaycada 'örnek' anlamında körim 
sözünün de kullanıldığını söyleyelim. Ayrıca, Türkmencede de görüm sözüne 
rastlandığını belirtelim ('örnek'). 


Türkçe örnek biçimini körnek sözünden ayırmak olanaksızdır. Bu duruma 
göre, Türkçe örnek sözünün Ermenice orinak'tan geldiğini savunmak isteyen 
Dilâçar'ın, Türk diyalektlerinde kullanılan £örnek biçiminin başındaki £- sesi- 
nin 'hangi kurala göre' türediğini 'bol örneklerle" açıklaması gerekmez 
miydi? 

Düşündürücüdür: Ermenice orinak'tan yola çıkan Sevortyan da Türk 
diyalektlerinde gördüğümüz eski ve yeni kömek biçiminin başındaki £- sesi 
üzerinde durmamıştır. 


Son olarak, Dankoff da körnek biçiminin başındaki £-'nin düşmesini bir 
sorun olarak görmüştür. Ermenice örinak biçiminden yola çıktığına göre, 
Türk diyalektlerinde geçen körnek biçiminin başındaki £-'yi açıklaması ge- 
rekmez miydi değerli yazarın? 


Sivas'ın Gürün ilçesinde asma, kabak ve salatalığın uzamış sürgünlerine ve- 
rilen fenek adı da üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Dankoff (E 47) bu veriyi Ermenice #'anak 'wine' sözüyle birleştirmiştir. 


İlk bakışta asma, kabak ve salatalığın uzamış sürgünlerine verilen #enek adı 
Ermenicede 'asma' olarak kullanılan #anak sözüyle birleştirilebilir. Ne var ki 
değerli yazarın Ermenice #'anak sözüyle birleştirdiği tenek sağlam bir veri 
midir? 

Sanmıyorum. 


"Sırça Köşkte..." yazılarımda Derleme Sözlüğü'nde birtakım yanlış verilere 
rastlandığını ortaya koymuştum. Dankoff, Türk Dili'nde çıkan bu dizinin 1, II 
ve Tİ. bölümlerini değerlendirmiş, benim yapmış olduğum düzeltmeleri be- 
nimsemiştir. (Bu dizinin IV. bölümü 1995'te çıkmıştı. Dankoff'un 1995'te 
yayımlanan eserinde bu bölümün kullanılmaması doğaldır.) 

Bu dizinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/1, 16-17. s.) yerel ağızlarda 
asma, kavun, karpuz gibi bitkilerin dallarına veya sürgünlerine verilen #evek 
adı üzerinde durmuştum. Ağızlarda bu bitkilerin yapraklarına da bu ad veril- 
mektedir. Tokat, Giresun, Sivas, Konya, İçel gibi birçok ilde bu adın daha 
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çok 'asma yaprağı' olarak kullanıldığını görüyoruz. Anadolu ağızlarında fevek 
yanında devek biçimi de yaygındır. 


Türkçe tevek adının ağızlarda devek biçimini alması doğaldır. Buna karşılık 
bu adın Kayseri'nin bir köyünde "tespit" edilen yevek 'asma yaprağı' biçimine 
girmesi doğal bir gelişme sayılamaz. Yalnız bir yerde "tespit" edildiğini 
gördüğümüz bu veriyi #evek diye düzeltmiştim: "Yazıda £ harfinin y'ye 
çevrilmesi güçtür. Ancak eski "dilci"lerin derleme fişinde Tevek biçiminde 
yazılmış olduğu anlaşılan bu veriyi Yevek diye okudukları açıktır." (16. s.) 


Dankoff'un üzerinde durduğu veri de Sivas'ın Gürün ilçesinden 
gönderilmiştir. Bu bakımdan #enek'in de sağlam bir veri olmadığı anlaşılıyor. 


Eski "dilci"lerin yazıda v ve n harflerini sık sık karıştırdıklarını görmüştük. 
Buna göre, Gürün'den gönderilen bu fiş de kolaylıkla fevek diye 
düzeltilebilir. 


Derleme Sözlüğü'nde tevek biçiminin geçtiği yerler gösterilmiştir. Biz bu 
biçimin Sivas'ın Zara, Koyulhisar ve Gemerek ilçelerinde geçtiğini belirtmek- 
le yetinelim. Ayrıca, Sivas'ın Şarkışla ilçesinde #evek'in 'kavun, karpuz, hıyar 
vb. bitkilerin yaprağı' olarak, Suşehri ilçesinde ise 'asma yaprağı' olarak da 
kullanıldığı göze çarpıyor. Bu bakımdan Gürün'de fevek'in fenek biçiminde 
geçmesi beklenemez. 


Bunun gibi, Giresun'da 'asma' olarak kullanıldığı bildirilen #erek biçimi de 
düzeltilmeye açık bir veridir. "Sırça Köşkte..." yazılarımda eski "dilci"lerin 
v'leri r'ye çevirdiklerini görmüştük. 

Bu açıklamalardan sonra Gürün'den gönderilmiş olan #enek'in Ermenice 
#anak'la birleştirilmesine olanak kalmamıştır, sanırım. 


Dankoff (E 63) 'mısır' anlamına gelen /azut, lazot vb. biçimlerini Ermeni- 
ce lazut ( Lazca lazudi vb.) gibi birtakım karşılıklarla birleştirmiştir. 


Yerel ağızlarda Jazut yanında lağuz, lavuz, lavus gibi birtakım biçimler de 
göze çarpıyor. Dankoff nedense bu yan biçimler üzerinde durmamıştır. 


Bunlardan başka, Trabzon'da kullanıldığı bildirilen bazut biçimini de 
sayabiliriz. İlk bakışta /azut'un bazut biçimiyle birleştirilmesi kolay değildir. 
"Sırça Köşkte..." dizisinin 1. bölümünde (Türk Dili 1990/A, 29-30. s.), yalnız 
Trabzon'da kullanıldığı bildirilen bazı/'un bir yazım yanlışından çıktığını or- 
taya koymuştum. Bu açıdan /azu! ile bazur'un birleştirilmesi kolaydır. 
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Karl Foy (Mitteilungen des Seminars für Orientalische Sprachen VI, 
1903, 140. s.; VII, 1904, 217-218. s.) lazut'un kökeni üzerinde durmuştu. 
Daha sonra S. S. Djikiya, "K proisxoZdeniju slova "lazut" (Soob3lenija AN 
Gruz. SSR V, 1944, 227-236. s.) başlıklı yazısında, /azut sözünü Laz otu diye 
açıklamıştı. (Djikiya'nın yazısını Ankara'da bulamadım.) 


Bu bilgilere göre, mısıra verilen /azur adının Ermenice olduğu 
söylenemez. 


Dankoff (E 123), hogeç 'üç yaşından büyük koç' (Artvin), höğeç 'baharda 
bir yaşında olan koyun, toklu' (Erzurum), 4öğeç, höğüç 'iki, üç yaşındaki 
erkek koyun' (Bitlis), höveç 'yaşına girmiş enenmiş erkek koyun' (Kastamo- 
nu), 'üç yaşında erkek koyun' (Tokat) gibi birtakım sözleri Ermenice hogağ 
'gelded ram' biçimiyle birleştirmiş, Ermenice hogağ'ın da ? işaretiyle 
Kürtçeden alındığını belirtmiştir. Yazar, eserinin giriş bölümünde Ermenicede 
kullanılan Kürtçe alıntılardan söz ederken de 4ögeç'i örnek olarak vermiştir 
0.5.) 


Yerel ağızlarda 'erkek koyun, koç' olarak kullanılan höğeç (> höveç) 
sözünün Ermenice veya Kürtçe bir alıntı olduğu yolundaki sav tartışmaya 
açıktır. 


Erkek koyuna verilen höğeç adı yanında ağızlarda öğeç (> öveç) 
biçiminin yaygın olarak geçtiği değerli yazarın gözünden kaçmıştır: öğeç 'bir 
yaşından dört yaşına kadar erkek koyun, koç' (Denizli, Bursa, Eskişehir, Zon- 
guldak, Kastamonu, Bayburt, Gümüşhane, Rize, Artvin, Kars, Erzurum, Er- 
zincan, Ağrı, Bitlis, Malatya, Maraş, Gazi Antep, Sivas, Kayseri, Nevşehir, 
Niğde, Konya, Adana, İçel); öveç (Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Kütahya, 
Çankırı, Çorum, Ordu, Giresun, Erzurum, Gazi Antep, Maraş, Kayseri, Niğde, 
Adana, Antalya, Muğla); üveç (Denizli, Balıkesir, Çanakkale, Bursa, 
Eskişehir, Zonguldak, Çorum, Maraş, Ankara, Kayseri, Adana, Afyon, 
Kütahya, İstanbul, Giresun, Sivas, Yozgat, Edirne); wveç (Çorum, Sivas), 


Benim bildiğime göre, öğeç sözü eski kaynaklarda da geçmektedir. 
Örneğin M. Th. Houtsma'nın yayımlamış olduğu Leiden yazmasında (Zir 
türkisch-arabisches Glossar. Leiden 1894) Kıpçakça ögeç 'dreijâhriges 
Schaf' olarak verilmiştir. 


Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan öğeç Azeri alanında öyâç 
biçiminde yaşamaktadır. Bundan başka, Türkmencede de öveç olarak sak- 
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lanmıştır. 


Benim inancıma göre, höğeç (> höveç) sözü yerel ağızlarda büyük bir 
yaygınlık kazanmış olan öğeç (> öveç) biçiminden ayrılamaz. 


Bu verilere göre, Dankoff'un saydığı höğeç (> höveç) gibi biçimlerin 
başındaki 4- sonradan türemiş bir sestir. Yerel ağızlar buna benzer /-'lerle 
doludur. 


Bu tür /-'lerin ortak kültür dilimizde bile yer aldığını biliyoruz. Örneğin 
küçük tepeye verdiğimiz öyük adı, dilimizde höyük olarak yaygınlaşmıştır. 
Bu ad yer adlarımızda da höyük (> hüyük) olarak geçmektedir. Bunun gibi, 
devenin sırtındaki çıkıntıya verdiğimiz hörgüç adının başındaki /- de sonra- 
dan türemiş bir sestir. 


Bu açıdan öğeç (> öveç) sözünün yerel ağızlarda höğeç (> höveç) 
biçimini alması doğaldır. Türkçe höğeç'in başındaki /-'nin sonradan türemiş 
bir ses olduğunu Uwe Blâsing de belirtmişti (Armenisches Lehngut im 
Türkeitürkischen am Beispiel von Hemşin, 21. s. 22. not). 


G. J. Ramstedt'in "Ein anlautender stimmloser Labial in der mongolisch- 
türkischen Ürsprache" (Journal de le Sociğr8 Finno-Ougrienne XXXTI: 2 
(1916) başlıklı yazısıyla Paul Pelliot'nun "Les mots â /h initiale, aujourd'hui 
amuie, dans le mongol des XIT* et XIV© siğcles" (Journal Asiatigue 1925, 
193-263. s.) başlıklı değerlendirmesini bir yana bırakalım. Martti Râsânen, 
"Sprachliche Miszellen" (Ungarische Jahrbücher XIX, 1939, 99-103. s.) 
yazısında, eski ve yeni Türk diyalektlerinde geçen birtakım h- örnekleri 
üzerinde durmuştur. Daha sonra da "Tü. anl. /- als Überbleisel des alt. p-" 
(Ural-Altaische Jahrbücher XXXIN, 1961, 146-148. s.) başlıklı yazısında, 
Türk diyalektlerinde kullanılan /-'leri değerlendirmiştir. Son olarak da Ger- 
hard Doetfer, "Materialien zu türk. 4-" (Ural-Altaische Jahrbücher N. F. 1, 
1981, 93-141. s.; 2, 1982, 138-168. s.) adlı çalışmasında, Türk diyalektlerin- 
de geçen /-'leri birincil (primâr) ve ikincil (sekindâr) olarak iki bölümde ir- 
delemiştir. Doerfer bu yolda özellikle Halaçça verilere büyük ağırlık 
vermiştir. Ona göre, Halaçça eyâç 'dreijâhriges Lamm' olarak daha çok Azeri 
alanında geçen öyâç'ten alınmıştır (Ural-Altaische Jahrbücher N. F. 1, 1981, 
98. s.). Anadolu ağızlarında kullanılan 4ögeç'e gelince: Doerfer, högeç'in 
başındaki /-'yi ikincil bir ses olarak değerlendirilmiştir (Ural-Altaische 
Jahrbücher N.F.2, 148. s.). 
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Öğeç sözünün yalnız Türk diyalektlerinde kullanılmakla kalmadığını 
görüyoruz. "Török jövev&nyszök a magyarban" (Magyar Nyelv XLIV, 1948, 
34-37. s.) başlıklı yazımda, Macarcada kullanılan #vecs sözünün de Türkçe 
bir alıntı olduğunu açıklamıştım. Daha sonra "Az üvecs sz6 magyarâzatâhoz" 
(Magyar Nyelv LXXIN, 1977, 154-157. s.) başlıklı yazımda, Türkçe öğeç (> 
öveç)'in ög kökünden -ç küçültme ekiyle kurulduğunu ortaya koymuştum. 
Öğeç'in kökünde gördüğümüz ög de Houtsma'nın yayımladığı Leiden yaz- 
masında geçmiştir. , 

A. M. Şçerbak, "Nazvanija domağnix i dikix Zivotnyx v tjurkskix jazy- 
kax" (İstoriğeskoe razvitie leksiki #jurkskix jazykov. Moskova 1961. 82-172. 
s.) başlıklı çalışmasında (116. s.), Azeri ağızlarında kullanılan öyâc, ögâc 
sözünü vermişse de, kökenini bilmediğini belirtmişti. Yazarın Anadolu 
ağızlarında yaşayan biçimlerden söz etmediği de göze çarpıyor. 


Son olarak, Lajos Ligeti, A magyar nyelv #örök kapcsolatai a honfoglalds 
elött &s az Ârpâd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde (102. s.), Türkçe 
öğeç (> öveç)'in kökenine ilişkin görüşlerimi olduğu gibi benimsemiştir. 

Bu veri ve bilgilerden sonra yerel ağızlarda dar bir alanda saklanmış olan 
höğeç (> höveç) biçiminin Ermenice hogağ biçimiyle birleştirilemeyeceği 
açıklık kazanmıştır, sanırım. Ayrıca, Ermenice hogağ'ın Kürtçeden alındığı yo- 
lundaki sayın da sağlam bir dayanaktan yoksun olduğu açıktır. Özetle, gerek 
Ermenice hogağ gerek Kürtçe hogel (pez-i hogeğ 'brebis de 3 ans') 
Türkçeden kalma alıntılardır. 


Tokat'ın Reşadiye ilçesine bağlı Çilehane köyünden derlenmiş olan çum 
da üzerinde durulmaya değer bir veridir. 


Dankoff (E 170) 'kızılcık' olarak kullanılan bu veriyi Kırım Ermenicesinde 
kullanılan &'um sözüyle. birleştirmiştir. Değerli yazarın bu birleştirmesine 
katılmamak olanaksızdır. Ne var ki Tokat'ın Reşadiye ilçesine bağlı 
Çilehane'de geçtiği bildirilen çum, Karaçay göçmenlerinden derlenmiş bir 
veridir. "Anadolu'da Kafkasya Türkleri" (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
1961. 319-357. s.) başlıklı yazımda, Söz Derleme Dergisi'nde Kafkasya 
Türklerinden alınma birtakım veriler geçtiğini gözlemiş, bu verileri toplu ola- 
rak değerlendirmiştim. i i 


Söz Derleme Dergisi'nden sonra yayımlanmış olan Derleme Sözlüğü'nde 
Kafkasya Türklerinden kalma verilerin bir kat daha arttığını gördüm. Bu 
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bakımdan bu yeni verileri "Anadolu'da Kafkasya Türkleri" yazımın 2. 
bölümünde değerlendirmek istiyorum. İşte Tokat'tan derlenmiş olan çum da 
Karaçayca bir veridir. Derleme Sözlüğü'nü kullanan Turhan Baytop da 
Türkçe Bitki Adları Sözlüğü (Ankara 1994) adlı eserinde çum'u 'kızılcık' ola- 
rak vermiştir. 


Çum'un daha çok Kuzey Kafkasya'da kullanılan bir söz olduğu 
anlaşılıyor. Örneğin Z. Z. Bammatov (Russko-kumykskij slovar'. Moskova 
1960) Kumukçada çum biçiminin kullanıldığını bildirmiştir. Son olarak E. R. 
Tenişev ile H. İ. Süyünçulu, Karaçay-malkar-orus sözlük'te (Moskova 1989) 
Karaçayca ve Malkarcada çum olarak geçtiğini doğruladılar. Son olarak, In- 
geborg Hauenschild, "Krimtatarische Pflanzennamen" (Ural-Al/faische 
Jahrbücher N. E. Bd. 12, 1993, 147-178. s.) başlıklı yazısında, Gum (ağaö) 
sözünün Kırım'da geçtiğini ortaya koydu (156. s.). 

Bu verilere göre, çum'un daha çok Kuzey Kafkasya'da kullanılan bir söz » 
olduğu açıklık kazanıyor. Aliev ile Böriev, Türkmencede çüm olarak 
geçtiğini bildirmişlerdi. Ancak yeni Türkmence sözlüklerde bu söze yer ve- 
rilmediğini görüyoruz. Bundan başka, Kalmıkçada £söm 'Kornelkirschbaum, 
Kornelle' biçiminin geçtiği anlaşılıyor (G. J. Ramstedt, Kalmückisches 
Wörterbuch. Helsinki 1935). Kalmıkça t#söm'ün Türk diyalektlerinden 
alındığı açıktır. Bunun gibi, bu gün Macarcada kızılcığa verilen son: adı da 
eski Türk diyalektlerinden kalma bir alıntıdır. Macarca som'un Türk diya- 
lektlerinde kullanılan çum'dan geldiğini B. Munkâcsi ortaya koymuştu (Ke- 
leri Szemle XTI, 1912, 359. s.). Lajos Ligeti, A magyar nyelv török kapcsola- 
tai a honfoglalds elött &s az Ârpdd-korban (Budapest 1986) adlı eserinde 
(292-293. s.) Macarca som'un eski bir alıntı olarak Kafkasya'nın kuzeyinde 
uzanan topraklara çıktığını vurgulamış, bu bakımdan som'un eski Türk diya- 
lektlerinden alınma &örte 'armut' sözüne benzediğini bildirmiştir. 

1000'den çok &iymologigue birleştirmeyi kapsayan bir eserde bunlara 
benzer tartışılmaya değer veya düzeltilmeye açık birtakım birleştirme veya 
yaklaştırmaların bulunması doğaldır. 


Ana bölümde ve eklerde geçen Türkçe sözleri içine alan dizin (195-214. 
s.), eserin kullanılmasında büyük kolaylık sağlamıştır. 


Dankoff, eserinin sonunda (215-217. s.) Ermenicede kullanılan Türkçe 
alıntılara ilişkin bir ek de vermiştir. 
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H. Ağaryan'ın T'urk'eröne P'oxareal Barör Hayeröni Meöj (1901, 381 s.) 
adlı eserinde, Ermenicede kullanılan Türkçe alıntıları irdelediğini biliyoruz. 
Ağaryan İstanbul Ermeni diyalekti üzerinde durduğu gibi, Ermenicenin 
yerel ağızlarını da değerlendirmişti. 


Dankoff, Ataryan'ın dialectologigue sözlüğünde de Türkçeden alınma 
sözler geçtiğini gözlemiş, Ağaryan'ın bunlardan ancak birkaçının alıntı 
olduğunu fark ettiğini bildirmiştir. Yazar, bu ekte verdiği listenin eksiksiz 
olmadığını da seslendiriyor. Yaklaşık 150 sözden oluşan bu liste, Ermeni 
ağızlarında geçen Türkçe alıntılara yeni bir katkıdır. 


Eserin ana bölümünde 806, eklerde de A15,B9,C5,D 59, E211 olmak 
üzere Ermenice alıntılar toplam 1105 maddede işlenmiştir. 


Dankoff'un vurguladığı gibi, Ermenice kalıntıların büyük bir bölümünün 
yalnız bir (veya birkaç) yerde geçtiği göze çarpıyor. İşte birkaç örnek: 4 
azap 'dokumada bir ilmikteki iki çözgü telinden birincisi" (Niğde); 18 antık 
'kül içinde gömülü ateş' (Erzurum); 22 abur 'karalâhana, fasulye ve mısır 
unu ile yapılan bir çeşit yemek' (Rize); 26 arak 'kendini beğenmiş, nazlı, 
şımarık" (Bitlis); 31 arçak 'ayı' (Yozgat); 46 paçuk 'kalın ve iyi pişmemiş 
ekmek' (Erzincan); 49 paş 'evleklerin çevresindeki yükseklik' (Erzincan); 
398 kut 'tavuk yemi' (Muş); 406 kurgut 'çalı çırpı' (Bitlis); 409 haziran 'alıç' 
(Bitlis); 428 henk 'dokumacılıkta atkıların geçirildiği uzunlamasına ip, çözgü' 
(Artvin); 433 hol 'topaç' (Kars, Van); 463 çilot 'şamar, tokat' (Bitlis, Urfa); 
472 corik 'emziksiz çinko ibrik' (Elazığ); 489 man 'yüzde olan sarı lekeler, 
çil' (Tokat); 490 manger 'tahta tırmık' (Van); 508 marmaş 'ince tülbentten 
yapılmış başörtüsü' (Artvin); 509 masar 'kuru ağaç, kuru kestane' (Trabzon); 
573 ozor 'ateşte biraz tutulduktan sonra bükülebilen, lifleri yumuşak ve 
dayanıklı bir çeşit ağaç' (Bitlis); 603 barav 'kocakarı' (Rize); 611 barzon 'süt, 
ayran, peynir süzmek için ince bezden yapılan kâğıt külâh şeklindeki süzgeç' 
(Erzurum, Van); 636 camah 'yosun' (Kars); 642 çırhan 'toprak çanak' 
(Muş); 719 dingi 'fidan' (Kars); 756 poğ 'evlek' (Sivas); 757 poğan 'sokak, 
cadde' (Bitlis)... 


Ermenice sözlerin Türk argosunda büyük yaygınlık kazandığını biliyoruz: 
bızdık 'çocuk', carmakçur 'rakı', dasnik 'pezevenk', garmircur 'şarap', madik 
'hile, dalavere', moruk 'yaşlı erkek', oski 'altın para, altın lira"... 


Buna karşılık ortak kültür dilimizde kalan Ermenice alıntıların azlığı çarpıçı 
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ve düşündürücüdür: bar, çap, çermik, çörten, kaban, kepenk, kirve, külek, 
mertek, mıcır, petek, şen, tel... 


Dankoff'un bu eseri dolayısıyla Ermenice kalıntıların Türkçedeki yerine 
ve yazgısına ilişkin düşüncelerimi açıklamak isterdim. Ancak bu yazıyı daha 
çok uzatmamak için bunu ileride başka bir yazıya bırakıyorum. 


Son söz olarak... 


Son söz olarak ve özet olarak, değerli çalışma arkadaşım Robert Dan- 
koff'un eserinin Türk dili alanındaki çalışmalarda, özellikle Türk dilinin 
diymologigue sözlüğüne ilişkin yazı ve yayınlarda, yeni bilgi ve gözlemlerle 
- dolu bir çalışma olarak sık sık kullanılacağını dile getirmek benim için bir 

borçtur. i ; 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


ekarte etmek: Fransızca &cart& sözü "ayırma, uzaklaştırma, sapa, ücra" gibi anlam- 
lara gelir. Dilimizde en fazla spor dalında kullanılır. Türkçe eğmek fiiliyle çekime girer. 
ekarte etmek kelimesine karşılık olarak dilimizde elemek ve saf dışı bırakmak 
sözleri vardır. Örnek: Galatasaray Manchester'i eleyince yaptığımız çılgınlık ve 
çocuklukları düşünün bir kere. 

paradigma: Fransızca yoluyla dilimize giren ve Lâtince asıllı olan paradigma 
"örnek, model, numune" anlamlarına gelir. Bu söz "çekim" anlamıyla gramerde de kul- 
lanılır. Bu söz için teklif ettiğimiz karşılık değerler dizisi veya doğrudan dizi'dir. 
Örnek: Bilim adamları ülkenin değerler dizisindeki bozukluğu ortaya koyar. 

pitoresk: Fransızca pittoresgue sözünü Türkçe Sözlük, "durumu ve görünüşü resim 
konusu olmaya değer (görünüş" diye tanımlar. Bu söze karşılık olarak önerimiz göz 
alıcı, görünümlü, resimsi'dir. Üslüp için önerdiğimiz karşılık ise renkli'dir. 

dizayn: Design dilimize İngilizceden geçmiştir. Bu söz için önerdiğimiz çizim 
sözünün yeterli bulunmadığı, tasarım sözünün yaygın olduğu anlaşılmıştır. Bu konuda 
sayın İlhan Bilge'nin yazdığı mektup aşağıdadır.” 

kredibilite: Fransızca cr&dibilit& sözü dilimizde "kredi, itibar, güvenirlik, borç ola- 
rak alınan veya verilen mal, para" anlamlarında kullanılır. Bu söz için önerimiz 
güvenilirlik'tir. Örnek: Bankanın, Türkiye'nin güvenilirliğini olumsuz önde 
değerlendirmesi, dövizin yükselmesine, borsanın inişine yol açtı. 


* Sayın Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, 

Ben bir grafik tasarımcıyım. Türk Dili Dergisi'nin 520. sayısında, Ayşe Arman'ın mektubunu okurken, 
"Dizayn" yerine "Çizim" kelimesini önerdiğinizi öğrendim. Bu iki kelime de bizim mesleğimizde çok sık kul- 
landığımız kelimelerdir. Ve ikisinin ayrı anlamları vardır. "Dizayn" kelimesi, uygulamalı sanat dallarında 
"henüz var olmayan bir ürüne biçim vermek" şeklinde tarif edilmektedir. "Çizim" ise çok geniş anlamı olan 
bir kelime... Bizim konumuza gelince, örneğin dizaynını yaptığınız bir ürünün çizimini yapmayabilirsiniz. 
(Diyelim ki, bir fincan tasarladınız. Bu tasarımı müşterinize isterseniz alçıdan bir maketle sunabilirsiniz. Ama 
isterseniz çizimini de yapabilirsiniz.) 

Bir başka örnek vereyim: Klasik Citroen otomobil dizaynı Courbusier'e aittir. Ben bu otomobilin bir 
çizimini yapıp, duvarıma asabilirim. Ama kimseye "Citroen'in dizaynını ben yaptım" diyemem. Çünkü onu 
yapan Courbusier'dir. Benim yaptığım yalnızca "çizim"dir. 

Bizim meslek erbabına, ingilizce “graphic designer" deniyor. (Diğer komşu mesleklere "textile designer, 
ceramic designer... vb. denildiği gibi) Bu kelime yıllarca, Türkçe okunuşuyla "grafik dizayner" olarak kul- 
lanıldı. 

Son 4-5 yıldır, "dizayn" yerine "tasarım" kelimesi yerleşti. Biz artık kendimize "grafik tasarımcı" diyoruz. 
Okullarımızda "görsel tasarım" dersleri var. Afiş tasarımları, ambalaj tasarımları yapıyoruz. Yani bu kelime 
dilimize tamamen yerleşmiş durumda. 

Sonuç olarak, "dizayn" yerine "çizim" kelimesinin, "dizayn" yapanlar ve yaptıranlar arasında tutulma 
şansı yoktur, diyebilirim. Tutulsaydı, işlerimizi alt üst edecek karışıklıklara yol açabilirdi. 

Bir grafik tasarımcı olarak, yabancı mesleki terimlerin dilimize girmesinden çok rahatsız olduğumu da 
söylemek istiyorum. Özellikle bilgisayarın kullanılmaya başlaması, bizi, binlerce yabancı kelimeyi her gün 
kullanmak zorunda bıraktı, Satın aldığımız her cihaz veya program, bunlara yenilerini ekliyor. Biz bu kelime- 
leri, yolun başındayken, karşılık bulup, yerleştirmek kolayken Türkçeleştirmiyoruz; yıllar geçip, kelime her- 
kesin diline yerleştikten sonra Türkçe karşılıklar arıyor ve bunları oturtmak için fazladan pek çok çaba 
harcıyoruz. Bence, Dil Kurumu'na bu konuda çok önemli görevler düşüyor. 

İLHAN BİLGE 
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antagonist: Fransızca antagoniste sözü "hasım, vuruşan, karşıt, çatışan" anlam- 
larındadır. Bu söz için önerimiz düşmanca veya hasımca kelimeleridir. Aynı köke 
dayanan antagonizm sözüne ise düşmanlık, hasımlık karşılıklarını öneriyoruz. 
Örnek: Onun değerlendirmesiyle insan toplumu sınıflararası düşmanca çatışmadan 
kurtuluyor. 

rölanti: Fransızca ralenti “ağırlaştırılmış, ağırlaştırma" anlamlarındadır. Fiili ra- 
lentir'dir. Bu söz için önerimiz yavaşlatılmış'tır. Örnek Türkiye'de ekonomik kriz patla- 
madan önce bazı projeler ister istemez yavaşlatılmıştır. Öte yandan rölantide biçimi 
için askıda, yavaşlatılmış karşılıkları kullanılabilir. rölantiye almak şekline karşılık 
olarak yavaşlatmak denebilir. Motorlu araçlarda boşa almak, boşta durmak 
biçiminde kullanımlar vardır. Sporda ise, rölanti oynamak sözü (oyunu) ağırdan 
almak diye geçmektedir. 

periyot: Fransızca periode "devir, devre" anlamındadır. Dilimizde var olan dönem 
ve devir kelimeleri bu sözün yerine kullanılmaktadır. Bu bakımdan dönem ve devir 
uygun karşılıklardır. Bu arada periyodik için süreli sözünün kullanıldığını hatırlatmak 
gerekir. periyodik için yerine göre dönemli de denilebilir. Örnekler: Plânlarını kısa 
dönemlerde uygulamaya koyacak. Bakanlık, süreli (dönemli) yayınların çıkmasına ara 
verdi. Konu bütün dönemli (süreli) toplantılarda ele alındı. 

tonmayster: İngilizcede ve Almancada kullanılan tonmaister, radyo ve televizyonda 

"ses sorumlusu, ses yönetmeni" anlamındadır. Bizde de bu anlamda kullanılmaktadır. 

Bu söz için önerimiz ses yönetmeni'dir. Örnek: Yapımcılığını İlhan Şeşen'in, ses 
yönetmenliğini ise 5. Gücün'ün üstlendiği kaset 28 Kasımda piyasaya çıkıyor. 

depresyon: Fransızca döpression " "çökme, göçme, çukurlanma, kuvvetten düşme" 
anlamlarındadır. Bu söz için önerimiz, çöküntü veya ruh çöküntüsü'dür. Örnek: Eko- 
nomide yaşanan çöküntü haziran sonu bilânçolarına yansıdı. 

akreditif: Fransızca accredittf, bir bankanın başka bir bankaya biri için verdiği 
ödeme emri anlamında kullanılır. Bu söz için önerimiz güven yazısı veya güven 
hesabı'dır. Örnek: Güven yazısında gerektiğinde bazı notlar bulunabilir. akreditif 
yanında aynı köke dayanan akredite sözü de vardır. Genellikle Türkçe olmak filiyle 
birlikte kullanılıyor. Bu söz yerine önerimiz güvenirliği onaylanmış olmak'tır. Örnek: 
Biz orada güvenirliği onaylannuş bir firmayız ve Rus kanunlarına bağlıyız. 

restorasyon: Fransızca restauration "onarma, yeniden canlandırma, onarıp ilk duru- 
muna getirme" anlamındadır. Bu söz için önerdiğimiz karşılık yenileme ve onarım'dır. 
Örnek: Onarıma muhtaç olmasına rağmen yeterli ödenek gönderilmediği için 
kütüphane içten içe çürüyor. Aynı kökten dilimizde restore sözü de vardır. etmek 
yardımcı fiiliyle kullanılan bu söz için önerimiz yenilemek ve onarmak'tır. Örnek: 
1991'de Garanti Koza İnşaat'ın yenilediği eski lengerhane 1993'te müze olarak 
hazırlandı. 

restitüsyon: İngilizce restitution, "var olmayan veya bir bölümü var olan yapıların 
belgelerine dayanarak özgün biçime kavuşturulması" anlamında kullanılmaktadır. Bu 
söz için önerimiz yeniden tasarımlama'dır. 

rekonstrüksiyon: Fransızca reconstruction "yeniden yapma, inşa etme, yeniden 
kurma, imar etme" anlamlarında kullanılmaktadır. Bu söz için önerimiz yeniden 
kurma'dır. 


SELCEN ADI HAKKINDA 
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Kişi adları ile milliyet kavramı arasında yakın bir ilgi vardır. Milletlerarası 
hüviyet kazanmış dini ve kültürel kaynaklı bazı.kişi adlarını bir kenara bırakırsak, 
ilk defa karşılaştığımız bir insanın adından hareketle, milliyetini tahmin etmemiz 
genellikle mümkün olabilir. Bir milletin ad verme geleneğinde, verilen adın niteliği 
ve kaynağı konusunda o milleti teşkil eden sosyal, kültürel ve siyasi tabakalar 
arasında zamana göre değişebilen farklı anlayışlar görülebilir. Türkiye Türklerinin 
ad verme geleneğinde de bu tür dini, kültürel ve siyasi eğilimlere göre adlar veril- 
diğine tanık oluyoruz. Din büyüklerinin veya Kuran'ın açılarak çıkan ilk ayetin 
adının, roman kahramanlarının, âile veya sülâle büyüklerinin, sevilen film 
yıldızları, ses sanatçıları, sporcular ve siyaset adamlarının, doğumu gerçekleştiren 
doktor veya ebenin, tarihi ve edebi şahsiyetlerin, ünlü komutanların, siyasi görüşü 
yansıtan kelime ve kavramların, belli bir meslek veya makama ait ünvan ve 
rütbelerin, anlamı tam olarak bilinmemekle beraber bir dönem moda olmuş 
sözlerin, bazı canlı ve cansız varlıkların, tabiat olaylarının, zamanla ilgili isimlerin 
verilmesi bu geleneğin farklı uygulamalarından sadece birkaçına örnek teşkil et- 
mektedir. 


Türk kişi adlarını, adın veriliş sebebi, anlamı, görevi, dil bilgisi özellikleri 
gibi hususları göz önünde bulundurarak değişik biçimlerde sınıflandırmak 
mümkündür. Türklerin ad verme psikolojileri ve bu psikolojinin içinde saklı ola- 
rak bulunan niyetler arasında adların anlamlarını dikkate alma ve buradan hareket- 
le son yıllarda Türkçe ad verme konusunda bir şuurun uyandığını söyleyebiliriz. 
Özellikle, Türk kültür tarihinin önemli eserlerinde geçen kişi adlarına duyulan ilgi 
de artmıştır. Bu tür ad vermede iki yol takip edilmekte; ya doğrudan doğruya Alp, 
Alpkağan, İlbilge, İlteriş, Konur Alp, Gökhan, Ayhan, İlhan, Tarkan, İstemi Han, 
Sencer, Selçuk, Yavuz, Çağrı, Tuğrul, Barçın, Burçin, Yarkın, Yıldız gibi şahıs 
ad veya unvanları ya da, Burcu, Burçak, Damla, Yaprak, Toprak ve Yağmur gibi 
tarihte yaşamış kişi adı olup olmadığına bakılmaksızın, Türkçe asıllı kelimeler 
seçilmektedir. Bu tür adların bir kısmının Eski Türk Bengü Taş Yazıtları, Kutad- 
gu Bilig, Divanü Lügati't-Türk ve Dede Korkut Kitabı gibi kültürümüzün temel 
eserlerinde geçmesi, tercih sebebi sayılmaktadır. Ancak, bu eserlerde yer alan bazı 
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adları, zaman zaman yazıldıkları alfabelerden kaynaklanan güçlükler yüzünden 
sağlıklı bir şekilde tespit edilememektedir. Bize göre, böyle doğru okunamamış 
adlardan biri de, Dede Korkut Kitabındaki "Kafili Koca Oğlu Kan Turalı 
Boyu"nda merkezi kahraman Kan Turalı'nın adaklısının adı olarak kaydedilen 
"Selcen" sözüdür. Dede Korkut Kitabında sadece VI. destanda geçen bu ad, ne- 
reden gelmektedir? Selcen Hatun, Dede Korkut destanlarında Boyu Uzun Burla 
Hatun ve Banı Çiçek ile birlikte kadın kahramanların ideal örneklerinden biri ola- 
rak çizilmiştir. Bu kadın kahramanlar, "alp.yiğitler" ile yarışmak, yay kurup ok at- 
mak, güreşmek, at koşturmak ve düşmanla savaşmak gibi hünerlerinin yanı sıra, 
iffet ve sadakatleriyle de Oğuzlar arasında yüzlerce yıldan beri haklı bir şöhrete 
sahip olmuşlardır. 


Orhan Şaik Gökyay, son ilmi yayını olan Dedem Korkudun Kitabı adlı ese- 
rinin metin kısmında bu adı,"Selcen" şeklinde okumuştu.r.! Aynı kitabın ince- 
leme kısmında sekiz ayrı yerde ise, metnin aksine, "Salcan" biçiminde kalın 
sıradan ünlülerle kaydedildiği görülmektedir.2 Muharrem Ergin neşrinde ise bu 
söz, "Selcen" şeklinde tespit edilmiştir. 3 Azerbaycan'da Hamit Araslı ile Ferhat 
Zeynalov — Samed Alizade'nin metin neşirlerinde "Selcan" şeklinde okunmuştur 4 
Altı destandan oluşan Vatikan nüshasında Kanturalı Boyu, dolayısıyla Selcen adı 
yer almamaktadır. Dresden nüshasında ise Selcen adı, "ç,Lak..." biçiminde son 
hecesinde bir elif "1" ile harekesiz yazılmıştır. Yazıcıoğlu Ali'nin, Târih-i ÂLi 
Selçuk adlı eserinin baş tarafındaki Oğuzname parçasının 49. satırında geçen bu 
adı, Orhan Şaik Gökyay, Dresden nüshasından farklı bir imlâile, "ça." 
biçiminde elifsiz "I" yazılmasına rağmen, "Saru Donlu Salcan" şeklinde oku- 
muştur 5 Adın "Selcen mi", yoksa "Salcan mı" olduğu hususunda Dede Korkut 
üzerinde çalışan iki Türk bilginin aynı görüşte olmadıkları anlaşılmaktadır. 
Ayrıca, adın anlamı, yapısı ve kökeni üzerinde her iki araştırıcı da bilgi vermemiş 
ve yorum getirmemişlerdir. 


1. Gökyay, Orhan Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul 1973, s. 86, 88-89. 

2. Gökyay, Orhan Şaik, A.g.e., s. CLXXXIV. 

3. Ergin Muharrem, Dede Korkut Kitabı, Ankara 1958, s. 184-199, 

4. Apacnbı, hamya, KuTraöH (ege /oprya,, Bakbı 1962, c.. 100, 101, 102; 3ajkanos, O.-9nusane, C KuTaĞK Bene Top- 

rya., bakbı 1988; Cemşidov, Şamil, Kitab-ı Dede Korkud, Bakı 1977, s. 126. 

5. Topkapı Müzesi Kütüphanesi, Revan Kitapları 1390 numarada kayıtlı Yazıcıoğlu Ali'nin Târihi Âl-i 
Selçuk adlı eserinin baş tarafındaki Oğuzname parçasında Selcen adı Kan Turalı ile ilgili bahsin içinde 
yer almaktadır: (47)... Kalın Oğuz ellerinden kalkup gelen Kırk yiğidin yanına salan Kanlu kafir ellerine 
aşan (48) kaynar akar mal ırmakların geçen garıplık ellere gafil düşen arslanıla boğasın buğrasın 
güreşcisin öldüren otuz (49) adlu Oğuzda ad koyan Saru Donlu Salcan Kadını alan Kafilı Koca oğlu Kan 
Turalu" Bkz. Gökyay, Orhan Şaik, Dedem Korkudun Kitabı, İstanbul 1973, 5. DUXXIX. 
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Korkutşinasların sessizliğine mukabil, Ali Püsküllüoğlu, Selcen adını 
"Selcan" şeklinde birleşik isim olarak düşünmüş ve "taşkın su gibi can" an- 
lamını vermiştir.5 Aydil Erol'un Türk adlarıyla ilgili hacimli eserinde "Selcen" ve 
"Salcan" şeklinde kelimenin daha önceki her iki okunuşu da gösterilmiş, ancak 
anlamı konusunda "Dede Korkut' ta Kan Turalı'nın evdeşi" denilmekle yetinil- 
miştir. Bu arada; 


"Sarı tonlu Selcen Hatun köşkten bakar 
“Kime baksa “ışk ile oda yakar" 


Şarı tonlu kiz aşkına hü! 


biçimindeki ozan dilinden soylama da esere alınmıştır.” Azerbaycan'dan Behruz 
Abdullayev, Azerbaycan Şehs Adlarının İzahlı Lügeti adlı eserinde, ad hakkında; 
"Selcan: Gedimi Türk dilindeki 'sel' ve Farsça 'can' sözlerinden düzelib, 'can 
dinçliyi, gelb sakitliyi' demekdir. Kitabi-Dede Gorgud Dastanı'nın 'Ganlı Goca 
Oğlu Ganturalı' boyunda sağına-soluna goşa yay çeken sarı donlu gehraman gızın 
adıdır"8, şeklinde açıklamada bulunmuştur. Bize göre "Selcen" adının, 
Püsküllüoğlu ve Abdullayev'in belirttiği gibi "taşkın su" veya "sel" anlamı yoktur. 
Bu ad, Türkçe "sulu" ve Farsça "can" kelimelerinden meydana gelmiş birleşik bir 
isimdir (Sulu-Can). Bu gün yaşayan pek çok Türk şive ve lehçesinde, "sılı", 
“sılu", "sulu", "suluu", "suluv/suluw" gibi şekillerde varlığını sürdüren kelime, 
"güzel, yakışıklı, temiz, iffetli, düz, doğru, pürüzsüz, mükemmel, nazik" anlam- 
larında isim ve sıfat olarak kullanılmaktadır. "Can" ise, "ruh"; "hayat", "Yaşayış" 
ve "gönül" manasına gelmektedir. Ayrıca Anadölu ağızlarında bu kelime "silice/ 
siliçe: Temiz, tertemiz" şeklinde Hatay'dan;? "arı sili: Tertemiz, saf, iyi anlamında" 
Narlıdere, Kastamonu, Birecik, Afşin, Reyhanlı, Amik ovası Türkmenleri, 
Bünyan, Silifke ve diğer pek çok yerleşim biriminden;!9 "arıca silice" şeklinde 
Reyhanlı'dan ve "ari silli", Afşin'den; "ari sülli" biçiminde Batman'dan derlen- 
miştir.!!. Azerbaycan Dilinin İzahlı Lügeti'nde kelimenin bu anlamı yer almamıştır. 
Ancak, Azerbaycan. Dilinin Sinonimler Lügeti'nde "sulu" sözü için verilen dört 


6. Püsküllüoğlu, Ali, Çocuk Adları Sözlüğü, İstanbul 1989, s156. 

7. Erol, Aydil, Adlarımız, Ankara /992, 5. 359. ği : 

8. AGaynnaes, b., A3apöajwan Llexc Aynapbikbık Haham Jivrern., bakti 1985, AT, 

9. Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, 2. bs.. Ankara 1993, EKİ, 8. 4696. 
10.A.ge,,lA,s.312. 

ILAge,lA,s.313. 
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farklı karşılıktan sonuncusu "melahetli (güzel, yüzü güzel), teravetli (taze), ifadeli, 
rövnegli (parlak, güzel, süslü)" olarak gösterilmiştir.2 Bu örnekten, "güzel" an- 
lamında "sulu" kelimesinin, Türkiye Türkçesi ağızlarında olduğu gibi Azerbaycan 
Türkçesinde de işlek olmamakla birlikte yaşadığı anlaşılmaktadır. 


“sıl/suluw" sözünün, Kafkasya'da yaşayan Türk topluluklarından Nogaylar- 
da bazı durumlarda arı/aru/aruw kelimesi ile birlikte eş anlamlı olarak işletilmekte 
olduğu belirtilmektedir.!3 Karaçay- Malkarlar'da ise, "sulu kelimesi yerini ve 
görevini "ariw" kelimesine terk etmiştir. Nitekim, Karaçay-Malkarlar arasında 
"ariw: güzel, iyi (sıfat ve zarf şeklinde), ariw adet (güzel âdet), ariw kız (güzel 
kız); nazik, şefkatli, temiz, ariw hawa (temiz hava); ariw kün (iyi gün); ariw hat 
(güzel yazı), Ariwka (iffetli, güzel, temiz anlamında kadın ismi) gibi bu kelime ile 
kurulan pek çok örneğe rastlamak mümkündür.19 Nogaylar arasında "Sılu Han", 
"Sılu Can", "Sılu Bike", "Ay Sılu" şeklinde kadın adlarının yaygın olduğu bilin- 
mektedir. | 


Tatar Türkçesinde "sılu" sözü, "güzel", "hoş" anlamında bir sıfattır.!5 Bu 
sözün "sılılanu" ve "sılulık" şeklinde fiil ve isim olarak kullanılan türevleri de bu- 
Tunmaktadır. 


-"Sılu sılu diyler idi (Güzel güzel diyorlardı) 
Sılulıgı çın imiş (Güzelliği gerçek imiş)” 
gibi kelimenin, Tatar sözlü edebiyatında anonim şiir olarak yer alacak derecede 


işletim sıklığına sahip olduğunu ve yine aynı şekilde yazı dilinde ve edebiyatta da. 
yaygın olarak kullanıldığını söyleyebiliriz. 


Başkurt Türkçesinde bu kelime "hılıw" biçimde yaşamaktadır.!9 Başkurtlar 
arasında meşhur bir destan olan Zaya Tülek'te kahramanın uğruna mücadele ettiği 
bir su perisi olan segilisinin adı "hıw hılıw (su güzeli)" dir.!? Bazı Türk destan- 
larında Zaya Tülek'te olduğu gibi kadın kahramanların "sılu/sulu” kelimesi ile kü- 
rulmuş birleşik isimler aldıkları dikkati çekmektedir. Kazak Türklerinin Koz! 


12. Mammonos, Momaübın- XacpeT, Xacakos, A390ajvan İAHHAH CHHOHHUNEP rraHTH., Garbi 1990, c. 330. 

13. Bu bilgileri Nogay dil bilgini meslektaşımız, Doç. Dr. Mariyam Bulgarova'dan derledim. 

14. Karaçay-Malkar-Orus Sözlük- Kapauaheso-Bankapcxo-Pycckuih Cnosapb., Mocxsa 1989, c. 72; Pycoro- 
HKorafckm Cnosapb., Mocxsa 1956, c. 269-687. 


15. Tarap Tenanay Aymarmansi Cranere.., 2. Tom, Kazan 1979, G. 700 
16. BalKHpexo — PYCCKHA cn10Bapı/Balıkoproa-pycca İlanek., C. 644. 
17. Xyosümuop, M.B. da3643T XpacromaTun., Sa 1984., 6. 90. 
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A ELM 


Körpeç-Bayan Suluv Destanı'nda kadın kahramanının adı "Bayan Suluv"!8, Uy- 
gur Türklerinin Çin Tömür Batır Destanı'nda Çim Tömür'ün sevgilisi ise, 
"Mehtum Sulu"dur. 


Kazak Türkçesinde bu kelimenin "suluv (güzel, yakışıklı)" "suluvşa 
(güzelce)"; "kas suluv (hakiki güzel)"; "suluvlık (güzellik)" gibi sıfat ve isim 
şekillerinin yanı sıra, "sılanuv/suluvlanuv/ (güzelleşmek)", "suluvlav (süslemek, 
güzel hâle getirmek)" gibi fiil şekilleri de vardır.!? Kırgız Türkçesinde ise, Kelime- 
nin bir önceki merhalesi olarak tahmin ettiğimiz "sılık" biçiminin "düz, pürüzsüz; 
kırıtkan; nazik, nezaketli" anlamlarında yaşamakta olduğunu ve ayrıca “sılık kişi 
(nazik insan)", "sılık coop (nazik cevap)" gibi örneklerin konuşma ve yazı dilinde 
bulunduğunu belirtmeliyiz.29 Nezaket, zerafet anlamındaki "sılıktık" sözü de, 

“tık” isimden isim yapma eki ile buradan teşkil edilmiştir. Kırgız Türkçesindeki 
geniş bir işletilme yüzdesine sahip "güzel" anlamındaki söz, "suluu"dur. "Suğuu" 
sözü Kırgız Türkçesinde çoğunlukla cins ayırmadan kadın ve erkek için fiziki 
güzelliği karşılamaktadır. "Sulu kız (güzel kız)", "suluu cigit (yakışıklı genç)", 
"suluu katın (güzel hanım) gibi örnekler gündelik hayatta ve yazı dilinde vasıf bil- 
diren bir kelime olarak kullanılmaktadır 2! ancak, "meşindi sululap jasa (sobayı 
güzelce kur)" gibi insanın dışındaki varlıklar için kullanıldığı hâller de olmaktadır. 
"Sululamak (güzelleştirmek, bezemek)", "sululanma—(güzelleşmek)", “sululuk 
(güzellik)" gibi kelimenin isim ve fiil türevleri de bulunmaktadır. 2 


"Sulu" sözü Türkistan ve Kuzey Türklerinde şiirden, atalar sözüne kadar 
pek çok edebi şekil ve türde sıkça işlenmiştir. Nitekim bir Özbek bahar 
koşuğunda "sulu"; 


"Suluv kelinçâkdây dilrâbâ (Güzel gelinler gibi gönül alan) 
© Behârning şairlâr kalbigâ (Baharın şairler kalbine) 
Gulgule sâlgâni yalışı (Haykırışlar salışı iyi)" 
şeklinde geçmektedir.” 


18. Koabi-xopnewr-BasH cyAy ., AnMaTal 1959. 


19. Kazak Türkçesi Sözlüğü, Aktaranlar: Hasan Oraltay, Doç. Dr. Nuri Yüce, Saadet il İstanbul 1984. 5. 
247248. 


20. Yudahin, K.K., Kırgız Sözlüğü, cilt: Tt (K-Z). (Çeviren. Abdullah Battal Taymas), İstanbul 1948, s. 649. 
21. Onaxun, K.K. Körprmacxo-Pyccrmi Cnopap/Kupruaya-Opycya Cesavx 2. Gacnactı. Niocksa 1985, GeT. 168. 

22. Age..s. 164, 

23. Yadex Tunuuuş Msoxnu Jiyrarm., 2. TOM., Modrea 1981, c. 84. 
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Yine "sulu" sözünün içinde yer aldığı Özbeklerdeki "suluv suluv emâs, 

sevgân suluv" ile, Kırgızlardaki "suluu, suluu emes süygön suluu (güzel güzel 

değil, seven güzel) şeklindeki aynı atalar sözü (makal), Anadolu sahasından Âşık 

Veysel'in "Güzelliğin on par'etmez / Bendeki bu aşk olmasa" mısralarını 

hatırlatmaktadır.2 i 


Özbek Tilinin baik Lügati'nde "suluv" kelimesi için "gözel, çıraylı, körkem 
kız" karşılığı verilmiştir. Bu günkü Uygur Türkçesinde ise, "sulu/suluy" sözü ye- 
rine, "silig" sözü bulunmaktadır. Pekin'de yayınlanan Uygur Tilining İzahlik 
Lugiti'nde "silig" sözünün, "pürüzsüz"; "kaygan düzlük"; "nazik"; "yavaş ve ki- 
barca bir şeyi götürmek" şeklindeki dört anlamından sonra gelen "siliğ"in, beşinci 
anlamı "körkemlik (güzel)" ve "yarışımlık (yakışıklı)" olarak gösterilmiştir. 25 
Kirgızlardan indiği kabul edilen Hakasların' Türkçesinde de, güzel, temiz ve iffetli 
karşılığında "silig" sözü kullanılmaktadır 29 Hakas konuşma ve yazı dilinde "silig 
kıs (güzel kız)"; "silig çaxayah (güzel çiçek)"; "silig. ipçi (güzel bayan)"; "silig 
kizi (güzel kişi)" gibi örneklerin yanı sıra Türk masal, hikâye ve destanlarındaki 
gibi ' 'silig" kelimesi ile kurulan "aydafi arığ abaxay, künnefi silig abaxay (aydan 
arı.hanım, günden güzel hanım)" şeklindeki ifade kalıplarına rastlanmaktadır 2 


Bu kelime, ilk yazılı kaynaklarımızdan Kültigin yazıtında "silik kız oglın 
(iffetli kızlarınız" biçiminde geçmektedir Uygur metinlerinde ise, "(silig suv üze 
/ temiz su üzerine)", "arıg silig orunug (temiz yerini, makamını)" örneklerinde 
olduğu gibi "temiz", "saf" anlamında?? kullanılmıştır. Ayrıca birçok metinde 
"ögümüz kün silig kunçuy (annemiz güneş gibi iffetli kraliçe)", "sılığ tegin (nazik 
prens)" ve "silig Terken Kunçuy Tefirim"39 şeklinde asalet ifade eden özel ad ve 
ünvanları niteleyen bir sıfat olarak kaydedilmiştir. Uygur metinlerinde kelimenin 
"-k'li örneklerine tesadüf edilmekle birlikte daha çok "-g" ile biten şeklin yaygın 
olduğu görülmektedir. S.G: Clauson, "sil-" fiilinden türemiş isim ve sıfat olarak 
tanımladığı silig/silik kelimesinin orijinal şeklinin tam olarak tayin edilememekle 


24 Age.,s5.84. 

25. 705-706 e 192 öm da çini ği alaya alakali gk 
26. Xakaccko-Pycoxmü Cnosapr., Mocksa 1953, c. 188. 
27.A.ge.,5.13, v : e 


28. Orkun, Hüseyin Namık, Eski Türk Yazıtları, 2. bs. Ankara 1987, s. 39. Buradaki siliz, daha sonra işilik 
(prenses olmaya lâyık) şeklinde okunmuştur. 


29. Kaya, Ceval, Uygurca Altun Yaruk, Giriş Metin ve Dizin, Ankara 1994, s. 270 (488/1); 307(574/17). 


30. Tekin; Şinasi, Uygurca Metinler: II, Maytrısimit, Ankara 1976, s. 39X1); 40(41); Râchmati, G.R., 
Türkische Turfan Texte VII, ARAW 1936. 40... 
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birlikte, "silik"in daha eski olabileceğini belirtir. Clanson ayrıca, runik harfli me- 
tinlerde belli bir işaretle gösterilmemiş olmasına rağmen ikinci hecedeki ünlünün - 
ü- olmasının muhtemel olduğunu ifade etmektedir. Ona göre Orta ve Modern 
Türkçe devirlerindeki "silii" şekli, "silig" kelimesinden "-g"nin düşmesiyle ortaya 
çıkmıştır 3! 


Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kağan Divanında bu kelime -Jl... silig 
biçiminde madde başı olarak gösterilmiş; ancak anlamı "silig er" şeklindeki takip 
eden ibarede "temiz; ince; yakışıklı; kibar konuşan kişi" olarak verilmiştir.32 Ku- 
tadgu- Bilig'de "silig" özellikle "ay silig" şeklinde yaygın bir hitap olarak 
geçmekte ve sonu "-g" ile biten "bilig tilig, ögdilig" gibi kelimelerle kafiye yap- 
mak için sıkça kullanılmaktadır. Kutadgu Bilig'de "silig kız (temiz kız)", "kılınçı 
silig (işi dürüst)" gibi daha pek çok ifadede de bu sözün işletildiğini 
görmekteyiz .33 Atabetü'-Hakayık'ta "Uluğka kiçigke sılığ kıl sözüng (Büyüğe ve 
küçüğe nazik söyle)"34 mısrada son sesinin "z " ile bitmesi kelimenin "sılığ" 
şeklinde kalın sıradan ünlülerle okunmasına sebep olmuştur. Söz konusu kelime, 
Kıpçak ve Çağatay Türkçesi döneminde yazılan daha pek çok eserde yer almış ve 
"bâkire", "namuslu", "temiz", "düzgün", "nazik" anlamlarında kullanılmıştır.35 
Kıpçak ki mühim kaynağı Codex Cumanicus'ta ise kelime, "sili" 
şeklinde, "saf", "temiz", "iffetli" manalarında geçmektedir 39 


Dede Korküt Kitabı'ndaki Selcen adi, yukarıda da ifade ettiğimiz gibi kanaa- 
timizce: "sılıs-can/suluscan" şeklinde birleşik isimdir. Bu birleşik adın birinci 
kısmı da silig--can > sıluu--can > sılu-can şeklinde bir değişmeyle "sılıcan / sulu- 
can" biçimini ortaya çıkarmış olmalıdır. Her ne kadar Dede Korkut Kitabı'nda 
adın yazımında "Li..." ilk hecedeki ünlü gösterilmemiş ise de, "can" sözünün 
yazımındaki elif tereddüde yer bırakmayacak biçimde açıktır. Dede Korkut Kita- 

bi 'nın harekesiz olan Dresden nüshasında ünlülerin yazımı konusunda son derece 


3 


. Clauson, Sir Gerard, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish. Oxford 1972, s. 
826-827. 

32. Kaşgarlı Mahmud, Divanü Lugati'-Türk I, (Çeviren: Besim Atalay) Ankara 1939, s. 390. 

33. Arat, Reşid Rahmeti, Kutadgu Bilig I, 2. bs. Ankara 1979, Metin, 5. 21-25. 

34. Arat, Reşid Rahmeti, Atabetü'-Hakayık, İstanbul 1951, s. 69-95. 

35. Örnekler için bkz. Clauson, S.G., A.g.e,, 5. 826-827; Radolff, W., Versuch Eines Wörterbuches Der Türk- 
Dialecti, İ-IV., St. Petersbourg 1911, s. 712- 713; Zpesmertopkckyi Cnosapp, İlenmurpan 1969, 6. 500- 
503. 

. Grönbecli, K., Kuman Lehçesi Sözlüğü Codex Giiüanieği un YeNi Sözlük Dizini, (Çev. Prof. Dr. Ke- 
mal Aytaç), Ankara 1993, s. 166. 
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istikrarsızlık göze çarpmaktadır. Aynı kelimede geçen ünlüler bazen gösterilmiş, 
bazen de gösterilmemiştir. Meselâ, Oğuz "> ş£1" kelimesinde u " , (vav)", 
çoğunlukla yazılmamış ancak ara sıra gösterildiği örnekler " > ş& si" de olmuştur. 
Ayrıca, Dede Korkut'taki Kan Turalı Boyu'nun Türkmenistan'da sahadan derlenen 
rivayetinde, bu kadın kahramanın adı "Sılıcan" olarak tespit edilmiştir 37 Bundan 
başka, tarihi Kıpçak ve Çağatay Türkçesinin bu gün yeni yazı dilleri haline gelen 
pek çok lehçesinde hem "Ay Sılu", "Kün Sulu", "Tan Suluw", "Nur Sulu"38 gibi 
ünvan grubu; hem de "Sulu Han", "Sulu Can" ve "Sulu Bike" gibi sıfat tamlaması 
şeklinde kurulmuş kadın adları bulunmaktadır. Yine pek çok Türk lehçesinde 
"Uulcan (Oğulcan), Nenecan, Aycan" gibi can kelimesiyle teşkil edilen adlar da 
vardır 39 


Dede Korkut Kitabındaki "Kanlı Koca Oğlu Kanturalı Boyu"nun 
çekirdeğinde yer alan vaka çok eskidir. Buna karşılık, Oğuzların Türkistan'daki 
yurtlarında Kanlı-Kıpçaklar ile daha yakın devirlerde yaptıkları savaşların 
hatıralarını bünyesinde saklamasından haraketle, bu destanın sonradan Dede Kor- 
kut Kitabı'na ilâve edildiğini söyleyebiliriz. Nitekim, diğer destanlarda yeri gel- 
dikçe adı sayılan Oğuz alpları arasında Kan Turalı'nın adı hiç geçmemektedir. 
Kaüilılar bir Kıpçak boyudur. Kan Turalı'nın babasının adındaki Kaflı sözü de ad- 
dan ziyade bizce bir boya mensubiyeti ifade etmektedir. Dolayısıyla Kan Tu- 
ralı'nın Kıpçak olduğu ve Sulu/Sılı kelimesinin Oğuzlara nispetle: Kıpçak grubu 
Türk lehçe ve şivelerinde bu gün bile sıkça işletilmesi bu adın Sılıcan veya Sulu- 
can olduğu görüşümüzü kuvvetlendirmektedir. 


37. Özkan, İsa, "Türkmenistan'dan Derlenmiş Dede Korkut Boyları" Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belle- 
ten 1995'de basılıyor. Ankara 1995 

38. MKanysaxon, Tenoma., Kasar Ecimgepiuuy Tapıms., Anmarkı 1971, 6. 135. 

39. Râsonyı, Lâszlö, "Türklükte Kadın Adları", Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1963, Ankara 1964, 
8. 63-87. 


OLMALI 
HALİL SOYUER 


Göğsünde ömrünce durmadan çarpan, 
O kalbin, sevgiyle coşkun olmalı 
Yürek de diyorlar, ona gönül de, 

Orda yaşattığım aşkın olmalı. 


Her yaşta sıcaktır sevgi çağrısı 
Sevgide başkadır ilk göz ağrısı 
Eİ ne derse desin, sözün doğrusu; 
İnsan sevdiğine düşkün olmalı. 


Unutma, dünyada sevmemek suçun 
Sevgisiz kalırsa, kararır için 

İki seven kalbin hatırı için 

Ayrılık en fazla beş gün olmalı 


Sevgisiz insanın nesi var nesi? 
Güç verir insana sevginin sesi 
Kalbinin o etten ince kâsesi, 

Sevgi ateşiyle pişkin olmalı 
Sevgiyle yaşarsan eğer her anda 
Yük gelmez sırtına dağı sarsan da. 
Allahtan tapulu hayat arsanda, 
Sevgiden yapılmış köşkün olmalı. 


AKRABA DİLLER VE "YALANCI EŞ DEĞERLER" 
SORUNU 


Doç. DR. ASKER RESULOV 


Dünya dilleri ses, biçim, söz dizimi kelime üretme ve türetme yolları, söz 
dağarcığı vb. alanlardaki benzerlikleri ve ortak yönleri bakımından "aile" adı 
verilen gruplarda kümelendirilmekte, bu ailelerin bireylerine de "akraba dil- 
ler" denmektedir. 


Bilindiği gibi, Türkçe ve Azerice (biz burada Türk dil ve lehçelerinin ad- 
landırılmasıyla ilgili tartışmalara girmeden, . Türkiye Türkçesinin yerine 
Türkçe, Azerbaycan Türkçesinin yerine Azerice sözcüklerini kullanıyoruz) 
aynı ana dilden - Türk dilinden gelen iki en yakın akrabadır. Türk dilleri 
ailesinin öteki bireylerinden farklı olarak, Türkçe ve Azerice konuşan toplu- 
lukların birbirleriyle iletişim kurması kolaydır, çevirmen yardımı olmaksızın 
anlaşabiliyorlar; aralarındaki birtakım ayrılıklar, karşılıklı anlaşmayı engel- 
leyecek kadar derinleşmemiştir. Fakat tüm bunlara rağmen çağdaş Türkçe 

ve Azericede karşılıklı iletişim ve çeviride akraba dillere özgü bazı sorunlar 
vardır. Biz bu yazımızda bunlardan birinin, YAA eş Wi sorununun 
üzerinde durduk. : 


Genel çeviri kuramında "yalancı eş değerler" adı altında tanımlanan keli- 
melere Türkçede "sahte karşılıklar" veya "sözde denkteşler" de denebilir. 


"Eş değer" (İng. eguivâlent) sözcüğü, “Türkçeye: “Arapçadan gelen "mua- 
dil” kelimesinin karşılığı olup “döğer:yöhüriden birbiriöe eşit, denk olan" de- 
mektir. "Yalancı eş değerler" ise adındati da-kolaylıkla anlaşılacağı gibi sözde 
eş değer olup gerçekte eş değer olmayan kelimelerdir. Çeviri biliminde "ya- 
lancı eş değer" terimi ile kaynak-dildeki bir kelimeyle amaç, dildeki bir keli- 
menin köken, yazılış ve söylenişlerinin aynı, anlamlarının ayrı olması durumu 
ifade edilmektedir. 


Türkçe ve Azericedeki "yalancı eş değerler"i değişik alfabeler kul- 
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lanımından kaynaklanan yazılış ve söyleniş farkları dikkate alınmaksızın üç 
grupta kümelendirebiliriz. 


1. gruba eş adlı (homonim, sesteş) kelimeler girer. Bilindiği gibi eş adlılık, 
bir kelimenin (biçimin) değişik kavramlara (içeriklere) karşılık gelmesidir. 
Başka bir deyişle, eş adlı sözcükler yazilış ve söylenişleri aynı köken ve an- 
lamları ayrı olan kelimelerdir. Örneğin, Türkçe ve Azericede birbirinden ta- 
mamen farklı anlamlarda kullanılan: gar, çelik, katık, aktarmak, banka vb. 
gibi sözcükler birer "yalancı eş değerler"dir. Her iki dilde değişik kavram- 
ların aynı bu sözcükle aktarılması rastlantısal bir ses benzerliğidir, çünkü bu 
kavramların köken ve anlam bakımından birbirleriyle hiçbir bağlantısı ve 
yakınlığı yoktur. 


2. gruba giren "yalancı eş değerler" ise yazılış ve söylenişleri ile beraber 
kökenleri de aynı olan, fakat sebeplerini biraz sonra göreceğimiz gibi 
değişik anlamlarda kullanılan kelimelerdir. Örneğin, 4ala, baba, derslik, 
balet vb. gibi sözcükler hem ses (biçim) benzerliği, hem de köken or- 
taklığına rağmen Türkçe ve Azericede farklı kavramları ifade etmektedir. 


3. grupta yer alan "yalancı eş değerler" yazılış, söyleniş ve köken 
bakımından aynı olup, anlamlarından biri veya birkaçı her iki dilde örtüşen, 
fakat bu dillerden birinde öteki dildekinden farklı anlam ve üslüplarda da 
kullanılan kelimelerdir: kapı, kalp, erkek, yenge, kardeş vb. 


Akraba dillerde kelimenin "yalancı eş değer" konumuna geçmesinin 
değişik nedenleri var. Biz burada bütün akraba diller için geçerli olabilecek 
varsayımlar üzerinde durmak yerine, somut olarak Türkçe ile Azericede "ya- 
lancı eş değerler"in ortaya çıkış sebeplerinden tespit edebildiklerimizin belir- 
tilmesiyle yetindik. 


Hiç kuşkusuz, nedenlerin başında bu dillerin ana dili sayılan Türk dilinin 
çok uzun tarihsel gelişim ve dönemler içinde çeşitli kollara, gruplara ve alt 
birimlere ayrılması geliyor. Anadolu Türkleri ile Azeri Türklerinin çok ayrı 
ve değişik siyasal-toplumsa!l birlikler ve devletler kurmaları, özellikle son 
yüzyıllarda bir bayrak altında yaşamamış ve dolayısıyla dilin gelişimi için 
önemli olan ortak kültürü paylaşmamış olmaları Türkçe ve Azericenin ses 
dizgesi, söz dağarcığı ve gramer yapısında birtakım ayrılıklar ortaya 
çıkarmıştır. XV. yüzyıldan itibaren "Osmanlıca" dönemine giren yazı 
Türkçesi, sonraki asırlarda Batı dilleri ile yakın ilişkiler kurmuş, XX. yüzyılın 
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başlarında, özellikle de Cumhuriyet döneminde sadeleşme ve özleşme re- 
formları ile değişik bir gelişim seyri izlemiştir. "Osmanlıca"nın dışında kalan 
ve Batı dilleri ile dirsek teması olmayan Azerice ise daha çok Rusçadan etki- 
lenmiştir. Bu uzun tarihsel süreçte Türkçe ve Azericenin ortak ana dilden 
gelen kelimeleri, dış etkilerin yanı sıra bir de dilin iç gelişmesi sonucunda 
(sözcükte anlam kayması, genişlemesi veya daralması, genelgeçer bir kelime- 
nin terimleşmesi vb.) değişik anlam ve üslüp özellikleri kazanarak "yalancı eş 
değerler"e dönüşmüşlerdir. 


"Yalancı eş değerler"in ortaya çıkışının bir başka nedeni de her iki dile ya- 
bancı dilden giren aynı bir kelimenin bu dillerde değişik kavramlara karşılık 
olarak kabul edilmesi ve yazı dilinde bu şekilde resmileştirilmesidir. 


Bir diğer sebep de ana dilden gelen bazı kelimelerin bu dillerden birinde 
yazı diline alınmaması sonucu bu kelimelerin konuşma dilinde kalarak za- 
manla ilkin anlamından ve dolayısıyla öteki dildeki anlamından farklı bir 
mana ve üslüpta kullanılmasıdır. 


Şimdi bazı örneklerle yukarıdaki görüşlerimize ışık tutmaya çalışalım. 


Arapçadan Türk diline giren "hala" kelimesi (Ar.hale) aslında "annenin 
kız kardeşi" demektir. Çağdaş Azericede de bu sözcük aynı anlamdadır, fakat 
Türkçede "hala" kelimesi anlam değişmesi ile "babanın kız kardeşi" 
anlamında kullanılmaktadır. Dolayısıyla Azerice "hala" kelimesini duyan bir 
Türkte bu ses kümesi (biçim), "babanın kızkardeşi" kavramına gönderme 
yapmaktadır. Azerice "babanın kız kardeşi" ne "bibi" denir ki bu sözcük aynı 
anlamda Anadolu ağızlarında bu gün de kullanılmasına rağmen Türkçe yazı 
diline alınmamıştır. Eğer iletişimde veya yazılı metinde bu kelimenin yakın ve 
uzak çevre çözümlemesiyle "hala"nın babanın değil annenin kız kardeşi 
olduğu anlamı çıkarılamıyorsa, dinleyenin veya çevirmenin "yalancı eş 
değerler" sorununun azizliğine uğrama olasılığı büyüktür. Burada yanlışlık 
yapma olasılığının bir nedeni de her iki dilde bu kelimenin ortak bir alana 
(akrabalık ilişkileri alanına) ait olmasından kaynaklanıyor. Genellikle, değişik 
alanlara ait "yalancı eş değerler"in anlamı yakın ve uzak çevre ilişkilerine, bu 
sözcüklerin yer aldığı bağlama göre kolay bulunur. Örneğin, Azerice 
"subay" kelimesini" Gardaşım evlidir, men ise subayam" cümlesi içerisinde 
duyan bir Türk, kolaylıkla "kardeşi evli, bu ise bekârdır" anlamını bulabilir, 
fakat "Gardaşım mühendisdir. Men subayam" bağlamında ise ilk akla gelen 
"subay" sözcüğünün Türkçedeki anlamıdır: "Kardeşi mühendis, bu ise asker- 
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dir", Azericede "subay" kelimesinin "asker" anlamı yoktur, "subay" - "bekâr, 
evli olmayan erkek" demektir. Oysa kökeni bakımından "subay" kelimesi 
"asker" kavramı ile bağlantılıdır: sü / su (er) ile beğ/bey/bay'dan "su-bay" (er- 
lerin başında bulunan görevli). 


Bir örnek de Türkçe ve Azericiye Batı dillerinden giren ortak kelimeler- 
den verelim. Çağdaş Türkçede kullanılan "bale" (Fr. ballet) sözcüğü "müzik 
ve sahne düzenine dayanan gösteri türü, dans sanatı ve bu tür gösteri yapan 
sanatçı topluluğu" demektir. Azericede aynı anlamda "balet" kelimesi kul- 
lanılmaktadır. Oysa bilindiği gibi Türkçede "balet", "bale yapan erkek 
sanatçı"ya denir. Bu anlamda Azericede "balerin" kelimesi kullanılıyor ki 
Türkçede "balerin" tam tersine "bale yapan bayan sanatçı" demektir. 


Kökenleri ve anlamlarından biri (genellikle "düz anlamı") örtüşen, fakat 
anlam birimlerinden biri veya birkaçı değişik anlamlarda kullanılan kelime- 
ler de "yalancı eş değerler" kapsamındadır. Örneğin, her iki dilde "kapı" keli- 
mesi vardır ve düz anlamı da bildiğimiz "açılıp kapanma düzeni olan" nesne- 
dir, fakat aynı sözcükten türetilen "kapıcı" kelimesi Türkçedekinden farklı bir 
kavramı ifade etmektedir ve Azericede "kaleci" demektir. Nitekim "kapı" ke- 
limesinin Azericedeki anlam birimlerinden biri "kale"dir. 


Aslında, uygulamada - karşılıklı iletişimde ve çeviride "yalancı eş değerler" 
sorunundan kurtulmak o kadar da zor değildir. Yeter ki iki dilde de var olan 
eş sesli sözcüklerin aynı kavramları karşılayıp karşılamadığı, aynı bağlamda, 
aynı anlamda kullanılıp kullanılmayacağı durumu dikkate alınsın, "yalancı eş 
değerler"in akraba diller için "tuzak" olduğu unutulmasın. Fakat Türkçeden 
Azericiye çevrilen eserlerin bir kısmında çevirmenlerin bu "tuzak"tan kurtu- 
lamadığı görülmektedir. Birkaç örnek verelim. 


Çağdaş Türk yazarlarından A.Kadir, Onbeş Gün Sovyetler Birliğinde adlı 
gezi notlarında misafiri olduğu bir Azeri evindeki yemek sofrasını anlatırken 
şöyle der: "Sofraya erik büyüklükte kiraz geldi". Türkçede her şey yerli ye- 
rindedir, bazı kiraz çeşitleri iriliği bakımından gerçekten de erik 
büyüklüktedir. Fakat sorun, çevirmenin “erik” sözcüğünü Azericiye aynen 
aktarmış olmasından kaynaklanıyor. Azericede "erik", "kayısı" demektir ve 
kayısı irilikte kiraz olamayacağı gibi benzetme de (kıyaslanamayacak nesne- 
lerin kıyaslanması) pek yerinde değildir. Türkçedeki "erik" kelimesine 
Azeriler "alça" der. Anadolu ağızlarında bu sözcüğün "alu" şekli bu gün de 
kullanılmaktadır. 
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Bir başka örneğe göz atalım. A.Nesin'in Ölmüş Eşek eserinin bir yerinde 
(eser Azericeye Tahtalıköyden Mektuplar adıyla çevrilmiştir) "kahraman", 
Akdeniz'e kıyısı olan ülkeleri gemiyle dolaşmaktadır... İtalya, Fransa, İspanya 
vb. Azericeye çevirisinde "Akdeniz" kelimesini (Az. Ağ deniz) aynen akta- 
ran tercüman, şunu unutmuş görünüyor: Türkçedeki "Akdeniz" Azerice 
"Aralıg Denizi" demektir. Azericedeki “Ağ Deniz" ise Türkçedeki "Beyaz 
Deniz"in karşılığıdır. 


Üçüncü bir örnek de Sabahattin Ali'nin Kürk Mantolu Madonna 
romanından verelim. Eserin baş kişisi Raif, gece geç saatlere kadar sokaklar- 
da dolaşıp kaldığı otele döner. Odasına girerken aynı odayı paylaştığı yatak 
komşusu uyanır ve "Ne o, gecenin bu saatinde çapkınlıktan mi geliyorsun?" 
diye Raife takılır. "Çapkınlık" sözcüğünün Türkçedeki "kaçamak yapmak", 
"geçici aşklar arasında dolaşmak" anlamlarını dikkate almayan çevirmen, bu 
kelimenin Azerice anlamını kullanmış ve ortaya ilginç bir cümle çıkmıştır: 
"Gecenin bu saatında oğurlugdan gelirsen?" "Oğurlug" kelimesi (Anadolu 
ağızları da "uğurluk") Azerice "hırsızlık" demektir ve aynı anlamda Azericede 
"çapgınlıg, çalıb-çarpma" kelimeleri de kullanıldığından olacak ki çevirmen 
"yalancı eş değerler"in azizliğine uğramıştır. 


Birkaç örnek de Türkiye'de ilk kez basılan son derece değerli ve kaynak 
kitap niteliğindeki Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü'nden verelim. 
Sözlükte Türkiye Türkçesinde en çok kullanılan 7000 kadar kelime ve bun- 
ların sekiz Türk Lehçesindeki ve Rusçadaki karşılıkları verilmiştir. Biz bu ke- 
limelerin Azerice karşılıklarını inceleyerek "yalancı eş değerler"i taradık ve 
Sözlüğün Türkçe sütunundaki yaklaşık 40 kadar kelimenin Azerice 
karşılıklarının "yalancı eş değer" oldukları dikkate alınmadan açıklandığını 
saptadık. Örneğin, "pancar" kelimesinin karşılığı Azerice "pencer" olarak ve- 
rilmiştir. Oysa ki "pancar" Türkçede "ıspanakgillerden vitamince zengin bir 
bitki ve bu bitkinin şeker elde edilen kalın ve etli kökü" demektir ve 
Azericede karşılığı "çuğundur" veya "şeker çuğunduru" olmalıdır. "Pencer" 
ise Azerice "ebegümeci, ısırgan otu, kazayağı vb. gibi yenen çeşitli yabani 
otlar"ın genel adıdır. Halk dilinde bu kelime "yeşillik, sebze" anlamında da 
kullanılır. i 


Sözlükte Türkçedeki "tost" kelimesinin Azerice karşılığı "sağlık, tost" 
şeklinde verilmiştir. Türkçede "tost" (İng. toast) kelimesinin anlamı, “arasına 
yağ sürülerek veya peynir gibi katık konularak özel makinesiyle gevretilip 


Doç. Dr. Asker Resilov 921 


kızartılmış ekmek dilimi"dir. Azericede bu kavramın karşılığı. "buterbrod" 
(Alm.) kelimesidir. Sözlükte karşılık olarak gösterilen "sağlık, tost" kelimeleri 
ise Azericede "herhangi birini veya bir şeyi onurlandırmak için içmeden 
önce söylenen söz" anlamındadır ki Türkçede buna "sağlık veya şerefe kadeh 
kaldırma" denir. 


Yukarıdakı iki örnekte de "yalancı eş değerler" bütün hâllerde birbirinin 
karşılığı olamayacak kadar farklı anlamlarda kelimelerdir. Bunlara bir 
bakıma "salt yalancı eş değerler" denebilir. Fakat asıl "tehlike" "akraba diller- 
de "göreceli yalancı eş değerler" diye niteleyebileceğimiz kelimelerin 
çevirisinde ortaya çıkar. Bu kelimelerin bir veya birkaç anlamı her iki dilde 
örtüştüğüne göre genellikle onlara "bütün anlamları var" gözüyle bakılır. 
Gerçekte ise, yazımızın başlarında da değindiğimiz gibi düz anlamları örtüşen 
kelimenin yan anlamları farklı olabilir, değişik kavramlara karşılık olarak 
kullanılabilir ve çeşitli üslüp alanlarına ait olabilir. Örneğin, Sözlükte "kalp" 
kelimesi Türkçe sütuna madde başı olarak iki kere alınmış, ikincisinin 
yanında hemen açıklayıcı "sahte" kelimesi konmuş ve Azerice karşılığı doğru 
verilmiştir. Fakat birinci "kalp" kelimesinin Azerice karşılığı yanlış 
açıklanmıştır. Türkçede "kalp" kelimesinin düz anlamı "göğüs boşluğunda, 
iki ak ciğer arasında yerleşen vücut organı"dır. Azericede "kalp" kelimesi bu 
anlamda hiçzaman kullanılmaz. Söz konusu vücut organına Azericede "ürek" 
(Türkçede "yürek") denir. Dolayısıyla, Sözlükte Türkçe "kalp" kelimesinin 
Azerice karşılığı olarak ilk önce düz anlamı - "ürek", daha sonra Türkçede de 
kullanılan diğer anlamları - "kalp, gönül, sevgi, his" vb. verilmeliydi. 


Şimdi de Türkçe ve Azericedeki akrabalık terimlerinin "yalancı eş 
değerlik" bakımından genel bir değerlendirmesini yapalım: 


TÜRKÇE AZERİCE 
1. Baba 4 Ata 
2. Anne/ana i Ana 
3. Büyük baba/dede Baba 
4. Büyük anne/nine Nene 
- Baba anne ön Atanın anası 
- Anne anne Ananın anası 


5. Kardeş — Gardaş -- 
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- Ağabey 
6. Kız kardeş 
- Abla 
7. Dayı 
8. Amca 
9. Hala 
10. Koca 
11. Karı 
12. Kayın peder/kaynata 
13. Kayın valide/kaynana 
14. Baldız 


15. Görümce 


16. Dünür 
17. Kayın 


18. Bacanak 
19. Damat 
20. Enişte 


21. Oğul 
22. Kız 
23. Torun 
- torunun çocuğu 
- torunun torunu 
24. Gelin 
25. Elti 
26. Kuma 
27. Yeğen 
- erkek kardeşin oğlu veya kızı 


Böyük gardaş 

Bacı 

Böyük Bacı 

Dayı 

Emi 

Bibi 

Er 

Arvad 

Gaynata 

Gaynana 

Baldız (erkeğe göre 
karının kız kardeşi) 
Baldız (kadına göre 
kocanın kız kardeşi) 
Guda , 
Gayın (karı veya kocaya 
göre birbirlerinin erkek 
kardeşi) 

Bacanag 

Küreken 

Yezne (bir kimsenin kız 
kardeşinin veya kadın 
hısımlarından birinin 
kocası) 

Oğul 

Kız 

Neve 

Netice 

Kötüce (kötükçe) 
Gelin 

Elti 

Günü 


Gardaşoğlu, gardaşgızı 
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- kız kardeşin oğlu veya kızı 

- amcanın oğlu veya kızı 

- dayının oğlu veya kızı 

- halanın oğlu veya kızı 

- teyzenin oğlu veya kızı 
28. Kuzen 

- dayının erkek çocuğu/dayızade 

- amcanın erkek çocuğu/amcazade 

- halanın erkek çocuğu/halazade 

- teyzenin erkek çocuğu/teyzezade 
29. Kuzin 

- dayının kız çocuğu/dayızade 

- amcanın kız çocuğu/amcazade 

- halanın kız çocuğu/halazade 

- teyzenin kız çocuğu/teyzezade 
30. Yenge 

- kardeşin karısı 

- dayının karısı 

- amcanın karısı 


Bacıoğlu, bacıgızı 
Emioğlu, emigizi 
Dayıoğlu, dayıgızı 
Bibioğlu, bibigızı 
Halaoğlu, halagizı 


Dayıoğlu 
Emioğlu 
Bibioğlu 
Halaoğlu 


Dayıgızı 
Emigızı 
Bibigizı 
Halagızı 


Gardaş arvadı 
Dayı arvadı 
Emi arvadı 


Azericede kullanılmayan Türkçe akrabalık terimleri: abla, ağabey, teyze, 


amca, görümce, dünür, yeğen, enişte, damat, torun, kuzen, kuzin, kuma; 


Türkçede kullanılmayan Azerice akrabalık terimleri: küreken, neve, guda, 
yezne, günü, netice, kötüce; 

Türkçe ve Azericedeki "yalancı eş değer" akrabalık terimleri: ata, baba, 
hala, koca, karı, yenge, er; 

Türkçe ve Azericedeki ortak akrabalık terimleri: ana, dede, nine, kardeş, 
dayı, kaynata, kaynana, baldız, kayın, bacanak, oğul, kız, gelin, elti. 

Yukarıdaki terimlerden: ata, bibi, emmi, bacı, er, arvat ve "oğlu", "kızı" 
sözcüklerinin eklenmesiyle türetilen "emmioğlu", "dayıkızı" gibi akrabalık te- 
rimleri Anadolu ağızlarında Azericedeki anlamlarıyla kullanıldığı gibi, "koca", 


"karı", "damad" kelimeleri de Azerbaycan ağızlarında Türkçedeki anlam- 
İarıyfa kullanılmaktadır. 


Sonuç olarak şunu belirtelim: "yalancı eş değerler" sadece Türklerle 
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Azerilerin karşılıklı iletişiminde sık sık gülüş doğuran, fıkralar üretilmesine 
neden olan "düşmek", "gol çekmek", "don", "sümük", "erkek", "ahır", "kişi", 
"kabak" vb. gibi beş on kelimeyle sınırlı kalmış olsaydı üzerinde pek fazla 
durulmayabilirdi. Gerçekte sorunun boyutları sanıldığından çok daha 
geniştir. Bizim tespitlerimize göre çağdaş Türkçe ve Azericede kullanılan 
"yalancı eş değerler"in sayısı yaklaşık 2000 kadardır. Üstelik bu kelimelerin 
büyük çoğunluğu dilin söz dağarcığının "işlek" diye nitelenen kelimeleridir. 


BADEM ÇİÇEĞİ 


Yüsur DURSUN 


Badem çiçeğiyim mevsimlik... 
Gün ışığına dönüktür yüzüm 
Kuşlarımın şarkısıyla büyülü 
Çocuk kokulu 
Gök yüzüm 

- Güneşli bir yağmurum şimdi 
Muştusuyum baharın 
Kanadında açarım 

- Dalıma konan 
Kuşların 


Zindanımda bıraktım 
Siyahını gecemin 
Şiire boyadım yeşilirile maviyi : 
'Size getirdim beyaz kuşlarim © 
Gülün eğlenin. 
Nedir ömür dediğin bahar 

- Gül açımı nihayet 
Birak. uçsunlar üstümde uçsuz bucaksız 

© Bırak dönsünler baş ucumda gün boyu.“ 

Kuşlarım sana emanet 


TÜRKLERDE DESTAN GELENEĞİ 
VE ARAŞTIRMALARI ÜZERİNE... 


Pror. DR. NEVzaT GÖZAYDIN 


Kökleşmiş ve geleneklerine bağlı ülkelerde Türkolojinin araştırma alanları 
içerisinde dil ve lehçe çalışmalarıyla birlikte edebiyatın da önemli bir yer 
tuttuğunu görmekteyiz. Bunun en büyük kanıtı olarak, yaklaşık yüz yıldan 
beri Avrupa ülkelerinde ortaya konan eserleri gösterebiliriz. Sibirya'nın bi- 
inmez köşelerinden Avrupa içerilerine, Kuzey Buz denizinden Akdeniz ve 
Hint Okyanusu kıyılarına kadar yayılan geniş coğrafya içinde hüküm süren 
irili-ufaklı Türk devletleri ve imparatorlukları ile ilgili olarak yüzyılımızın 
başından beri sayıları binlere varan eserlerde Türk dilinin, edebiyatının ve 
kültürünün birçok özellikleri gözler önüne serilmiştir. Orhon anıtlarından, 
Yenisey yazıtlarından başlayan ve üzerinde araştırma yapılan edebiyat 
ürünleri, değişik ülkelerden birçok araştırmacının dikkatini çekmiştir. Bu 
araştırmalarda konular, kahramanlar, olaylar, gelenekler vb. ayrı ayrı ele 
alınarak edebiyat ürünlerinin bir yandan tarihin karanlık noktalarına ışık tut- 
ması, diğer yandan da Türkçemizin anlatım gücü, zenginliği ve güzelliği 
üzerinde durulmuştur. 


Türkoloji araştırmalarının, önceleri kişilerce yapılması ve bunların binbir 
zorlukla bastırılması birçok derneğin veya vakfın kurulmasına yol açmıştır. 
Bu kuruluşlar bastırılması zaman ve para isteyen kitapları bir dizi hâlinde 
çıkararak kendi adlarını da, kitap yazarıyla birlikte ölümsüzleştirmiştir. 
Ayrıca bilim adamlarına yapacakları çalışmalar için destek sağlanmıştır. Bu 
destek sadece kitap bastırma işi ile de sınırlı kalmamıştır. Araştırma alanında 
gerçekleştirilen gezi, gözlem, derleme ve incelemelerle genişletilmiştir. Bun- 
ların masraflarının karşılanması yoluyla bilim adamlarının daha rahat ve 
huzur dolu bir ortamda eserlerini hazırlamalarını sağlayan bu dernek ve 
vakıflar, uluslararası üne kavuşmuş ve hemen her ülkeden araştırmacıya des- 
tek sağlayarak bilimin uluslararası bir nitelikte olduğunu da göstermişlerdir. 
Türkiye'de bu tür dernek ve vakıfların bulunmaması da ayrı bir yazı konusu 
olacak durumdadır. Kıt kaynaklarıyla yine de en büyük desteği veren kuru- 
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tuşların başında Atatürk Yüksek Kurumu ve ona bağlı kurumlar gelmektedir. 
Son yıllarda giderek artan sayıda kitabın Türk okuyucularına kazandırılması, 
Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun bu kaliteli 
ve çok yayın işinde lokomotif görevini en iyi biçimde gerçekleştirdiklerini, 
büyük Önderimizin istediği gibi Türk dilinin ve tarihinin kaynaklarına kadar 
inilerek gerçeklerin ortaya konduğu görülmektedir. 


Türkiye'de görülen bir başka nokta da bu tür konulara eğilmeleri gere- 
ken bakanlıklarımızın veya diğer resmi kuruluşların ilgisiz kalmalarıdır. 
Aslında yapmaları gereken işlerin başında Türkiye Cumhuriyeti'ni dünyanın 
dört bir yanına tanıtmak, olumlu ilişkiler kurmak, iç ve dış politikamızda 
görünen olayların gerçek yüzlerini sergilemek için çaba sarfetmek gelirken, 
kısır bir siyasi çekişme içinde, eş-dost hatırı için geziler düzenlemesi, 
hayatında Anadolu'nun bir köyünde bağdaş kurup ayran içmemiş, tek satırlık 
derleme yapmamış, Türkiye gerçeklerinden tamamen habersiz kişilere vergi- 
lerimizden kesilen dolarları nerdeyse bir turistik gezideymişcesine harcamak 
için veren bir bakanlığın bu tutumunu anlamak mümkün değildir. Ödenen 
bu dolarlar sayesinde alınan astragan kalpağın "bizi yedirdiler, içirdiler, para 
harcatmadılar. Dolarları harcayamadık. Onbeş gün otel odasında keyif çattık. 
Bu kalpağı da yirmi dolara aldım, çok ucuz..." türünden sözlerle Ziya 
Paşa'ya göre "sirkatinin söylenmesi" de işin politik yönünün yanısıra traji- 
komik yanını da göstermektedir. 10-15 günlük Türk Cumhuriyetleri gezile- 
rinde kültür işleriyle uğraşması gereken bakanlığımızın kendisine ayrılan 
ödenekleri bu biçimde har vurup harman savurması karşısında ciddi ve bütün 
dünyanın kabul edeceği eserleri yayınlar arasında görememenin üzüntüsü de 
ağır olmaktadır. 


İçinde bulunduğumuz yıl Manas yılı... Gelecek yıl Nasreddin Hoca yılı... 
Daha önceki yıllarda da Yunus Emre vardı... Neyseki Yunus Emre'nin çok 
güzel bazı kitapları ve araştırmaları gün ışığına kavuşturulmuştu. Ancak elbet- 
te ki yeterli değildi. Bu yılın yarısını geçtik. Manas ile ilgili kitaplığımıza 
baktığımızda ne görüyoruz? Türksoy'un bastırdığı ve Prof. Dr. Emine 
Gürsoy-Naskali'nin Radloffun Proben... dizisinden yaptığı bir çeviriden 
başka birşey yok... Nerede Manas sözlükleri, nerede Orta Asya'daki ve 
Manas'taki gelenekler, deyimler, ata sözleri, kahramanlar, olaylar, diğer 
özellikler? Nerede anlatımın güzelliğini inceleyen tahlil denemeleri? Nerede 
dil, tarih ve coğrafya ya da kültür ile ilgili diğer konuların karşılaştırılması? 


Prof. Dr. Nevzat Gözaydın 927 


Biz bunları bekleyeduralım, yabancılar bizim değerlerimizi işleyip gün 
ışığına çıkartmaktan geri kalmıyorlar. Yukarıda sözünü ettiğim birtakım özel 
veya resmi kuruluşlar ellerindeki bütün fırsatları kullanıp Türkolojiye ciddi 
ve güzel eserler kazandırarak dikkatleri üzerlerine çekiyorlar. Bunlar 
arasında, The Albert Bates Lord vakfı veya derneği, sözlü geleneklerden 
seçtiği örnekleri bir dizi halinde yayınlamak için gereken desteği vermekten 
geri kalmamış ve bu dizide değişik ülkelerin sözlü geleneklerini 
yayınlamıştır. Aynı dizinin yedinci cildi de Türklerin sözlü epik şiirine 
ayrılmış olup Kari Reich tarafından kaleme alınmıştır(*). Yazar, Wilhem Rad- 
loff'un büyük eseri Proben der Volksliteratur der nördlichen türkischen 
Siaemme başlığını taşıyan on büyük ciltten yararlanırken ve odak noktasını 
Kazak, Kırgız, Karakalpak ve Özbeklerin oluşturduğu metinlere bağlı 
kalırken, hemen bunların yanı sıra Türkmen, Azerbaycan, Türkiye, Altay, 
Tuva, Yakut ve Başkurt topluluklarının epik şiirlerine de yer vermiştir. 
Böylece hemen hemen bütün önemli ve büyük Türk topluluklarının epik 
sözlü şiir geleneği, bu kitap içinde ele alınmış olarak görünmektedir. Karl 
Reich bu işi gerçekleştirirken de en eski belgelerden başlayarak en son 
yayına kadar bütün verileri gözden geçirmiş, her alt bölümde dil, terim veya 
kavram olarak gereken bütün noktalar ayrı ayrı zengin dip notları ile 
açıklamıştır. Yazarın ayrıca çok geniş bir bibliyografyadan da yararlandığı 
belli olmaktadır. Batı dillerinde yayınlanan yazı ve kitapların yanı sıra, Türkçe 
ve Rusça kaynaklarla birlikte diğer Türk lehçelerinden de alıntılar yapması, 
onun bu kitabını daha da değerli kılmaktadır. Yazarın kendisini daha 
yakından tanıyabilmek için 1985 yılından bu yana sadece bu alanda yaptığı 
çeviri ile araştırmalarından belli başlılarını kısaca aktarmak isterim: 


a) Rawşan. Ein usbekisches mündliches Epos (- Ravşan, Bir Özbek sözlü 
destanı), Asiatische Forschungen, no:93, Wiesbaden 1985, 


b) "Oral tradition and performance of #he Uzbek and Karakalpak Epic 
Singers" (z Sözlü gelenek, Özbek ve Karakalpak epik âşıklarının gücü) (W. 
Heissig (ed.) : Fragen der mongolischen Heldendichtung, c. TI (1985)), s. 
613-643. 


c) Maerchen aus Sinkiang. Überlieferungen der Turkvölker Chinas (< 
Sincan'dan Masallar. Çin'in Türk topluluklarından Anlatılar), Köln 1986. 


* Karl REICH, Turkic Oral Epic Poetry - Traditions, Forms, Poetic Structure, The Albert Bates Lord Stu- 
dies in Oral Tradition; vol. 7. Garland Publishing, Inc.-New York/London 1992, X4395. 
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d) “Beowulf, Er Töştük und das Baerensohnmaerchen” (- Beowulf, Er 
Töştük ve Ayının Oğlu Masalı), (W. Heissig (ed.) Fragen der mongolischen 
Heldendichtung, c. IV, (198), s. 321-350). 


e) "Uzbek Epic Poetry: Tradition and Poetic Diction” (- Özbek Epik 
Şiiri: Gelenek ve Şiirsel Anlatım) JA. T. Hatto-J. B. Hainsworth (eds.): Tradi- 
iions of Heroic and Epic Poetry, 1. The Traditions, II. Characteristics and 
Technigues, c. TI, 5. 94-120). 


( “Formulaic Diction in Kazakh Epic Poetry" (5 Kazak Epik Şiirinde 
Kurallı Anlatım), (Oral Tradition, c. 4, s. 360-381). 


Karl Reich'ın bu eserinde önce genel yayıncının iki sayfalık bir başlangıç 
açıklaması yer almaktadır. Burada, bu diziyi çıkaran Columbia-Missouri 
üniversitesindeki "Sözlü Gelenek Araştırmaları Merkezi"nin genel yayıncısı 
John Miles Foley'in imzasını görüyoruz. Daha sonra yazarın ön sözü bulun- 
maktadır. Giriş bölümünde yazar, önemli ölçüde yararlandığı Wilhelm Rad- 
loff'un büyük eserini tanıttıktan sonra destan ile bahşı terimleri üzerinde 
durmaktadır. Bu arada kısaca Turkish ile Turkic arasındaki farklılığı da 
açıklayan Karl Reich sonlara doğru version ve variant kavramları üzerinde 
durmaktadır (s. 1-6). Çeviri yazı ve söyleniş özelliklerini belirttiği sayfalarla 
(s. 7-11) bu bölüm sona ermektedir. 


Birinci bölüme Türk topluluklarının tarihteki durumlarını açıklayarak 
giren yazarın en başa Ali Şir Nevai'den aldığı 


Arabi asi, farsi şeker 
Hindi nemek, türki hüner 


beytini koyması da Türkçemize ağırlık vermesi bakımından yakın ilgimizi 
çekmektedir. Bu bölümde Orhon yazıtları, Orta Asya'daki Türk toplulukları, 
Türk lehçelerinin yapısal özellikleri ve bunları kullananların yaşadıkları 
bölgeler hakkında kısa açıklamalar görülmektedir (s. 13-31). Yazar bunları 
okuyucularına kolaylıkla gösterebilmek için bir tablo ile üç haritayı da bu- 
raya koymuştur. 


İkinci bölüm "Türk Destani Şiiri" ana başlığını taşımakta olup 'En Eski 
Belgeler alt başlığı içerisinde Oğuz Kağan Destanı üzerinde durulmaktadır. 
Özellik gösteren bazı metinleri Türkçe çeviri-yazılarıyla da veren Karl Reich 
daha sonra Divan ü Lügat-it-Türk ile Dede Korkut Hikâyelerini ele almakta, 
seçtiği metinlerle Türkçemizin güzelliğini ve akıcılığını bir tarafsız yabancı 
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objektifliği ile vurgulamaktadır (s. 33-55). Günümüzde birçok okumuş 
yazmış görünen ve yabancı dillerin hayranlığına kapılan bürokrat ve politi- 
kacının bu satırlardan alacağı o kadar çok ders var ki... Bu bölümün son- 
larında ayrıca Köroğlu hikâyesinin Türkiye Türkçesi, Türkmence ve Azerice 
yayınlarından seçtiği örnekleri de aktaran yazarın burada Türk sözlü epik 
şiirinde önemli bir yeri olan ve söze girişte görülen 'kalıp-anlatım' üzerinde 
durarak bu örnekleri vermesi, çok olumlu olmuştur. 

Üçüncü bölümde Türk kültür dünyasında bir hayli önemli kavramlar ola- 
rak karşımıza çıkan 'şaman', 'âşık' ve 'ozan' kavramları ile Türkçenin 
lehçelerinde bunlarla ilgili bir biçimde kullanılan diğer terimleri tanıtan 
yazar, Karakalpaklardaki cırav ve baksı, Özbeklerdeki bahsı, Kazaklardaki 
akın, Kırgızlardaki Manasçı ve son olarak da meddah ile kıssahan üzerinde 
geniş açıklamalar yapmakta, örnekler vermekte, kaynakları da 
göstermektedir (s. 57-91). 


Kitabın dördüncü bölümü ritüel görüntüler ve törenlerin yapıları 
hakkında bilgilere ayrılmış olup Türkiye'deki halk hikâyesi, Özbeklerdeki 
destan ve Yakutlardaki olonho kavramları açıklanmıştır. Burada da yine 
okuyucunun ilgisini çekebilecek bazı küçük parçaların verildiğini de 
görüyoruz. Ayrıca anlatılar sırasında müzik ögesinin önemi belirtilmekte, 
kullanılan çalgılardan söz edilmektedir. Daha sonra anlatıcı ile dinleyenlerin 
özellikleri ortaya konup yine değişik kaynaklardan alınan örnek metinler 
aktarılmaktadır (s. 93-117), 


"Türler" başlığını taşıyan beşinci bölüm içerisinde önce epik kavramı 
üzerinde bilgi verilmekte, sonra destanlardaki nesir ve nazımla işlenen 
parçaların özellikleri vurgulanmaktadır. Kahramanlar ve olaylar ana 
çizgileriyle aktarılarak bu bölüm bitirilmektedir (s. 119-141). 


Altıncı bölüm "Hikâye Kalıpları" başlığı ile halk hikâyelerinde ve destan- 
lardaki kahramanların ortaya çıkışı, bunların evlenmeleri, uzun bir aradan 
sonra yurtlarına dönüşleri hakkında verilen bilgiler ve örnek metinler ile do- 
ludur (s. 118-170). Özellikle Manas ve Köroğlu üzerinde duran yazar yer 
yer daha önceki kaynaklara da göndermeler yapmakta, başka ulusların kah- 
ramanlarıyla da Türk dünyasının kahramanlarını karşılaştırmaktadır. 


Kalıplara bağlı anlatımın çeşitliliğini ele alan yazar "Formeller, Ölçüler, Pa- 
ralellikler" başlığı altında şiirlerdeki ölçüler, vurgulamalar, uyaklar üzerinde 
ayrı ayrı durmuştur. Burada daha çok kalıplaşmış biçimde görünen dizelerin 
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yapısına ve sözlere ağırlık veren Karl Reich, değişik örneklerle konuya açıklık 
getirmektedir. Daha sonra konu bakımından kalıplarla anlatımdan söz eden 
yazar, yine örnek metinlerden hareket ederek düşüncelerini açıklamaktadır 
(s. 171-217). 


Sekizinci bölüm doğaçlama anlatımın özelliklerini işlemekle 
başlamaktadır. Bu bölümde Radloff'un (Proben...) dördüncü cildindeki 
sözlerinden alıntılar yapan yazar, doğaçlamanın önemini ve Avrupa 
ülkelerindeki benzerlerini göstermiştir. Özellikle Manas destanından aldığı 
parçaların orijinallerini ve bunların İngilizce çevirilerini vererek okuyuculara 
büyük kolaylık sağlamıştır (s. 219-270). Bu bölümün sonlarında dikkatimizi 
çeken örnekler arasında Köroğlu'ndan da değişik metinlerin bulunmasıdır. 


"Kalıplaşmış İfadeler" halk yaratmalarında ve edebi örneklerinde önemli 
bir yer tutar. Ozanlar çok uzun metinleri veya anlattıkları olayları bu 
kalıplaşmış ifadelerle daha kolay hatırlayıp dinleyenlere değişik yer ve za- 
manlarda aktarabilirler. Kitabın dokuzuncu bölümü (s. 271-315) hem bu tür 
kalıplaşmış ifadelerin, hem de kahramanların özelliklerinin de ele alınıp 
işlendiği bir bölüm... Ayrıca destanlardaki kompozisyonların oluşumu ile 
anlatma teknikleri üzerinde de durulmuştur. 


Destanların değişikliklere uğraması, değişik anlatmaların ortaya çıkması, 
etkileri veya etkilenme durumları üzerinde de duran Karl Reich, onuncu 
bölümü bu konuya ayırmıştır (s. 317-353). Burada Köroğlu kollarının etkile- 
rini ve varyantlarını ele alan yazar, Alpamış hikâyesinin tarihi gelişmesini de 
işlemiştir. Yine yer yer değişik Köroğlu yayınlarından alıntılarla ve bunların 
çevirileri ile düşüncelerini ortaya koyan yazar, daha sonraki sayfalarda Dede 
Korkut Hikâyelerinden örnekler vererek konuya daha da sağlam bir açıklık 
getirmektedir. 


Elimizdeki bu önemli kitabın çok geniş bir bibliyografyası (s. 355-385), 
terimleri açıklayan küçük bir bölümü (s. 385-387) ve bir de dizini (s. 389- 
395) bulunmaktadır. 


Türk kültür hayatının, daha dar bir alan sınırlaması ile halk biliminin ve 
edebiyatının, üzerinde hemen hemen hiç durulmayan böylesine önemli bir 
araştırma alanını aydınlatan Karl Reich'ı ve ona bu çalışmasında her türlü 
desteği veren vakıf ve kuruluşları kutluyoruz. Bu eserin Türk okuyucularına 
büyük ölçüde ışık tutacağına ve bu yolda yeni kitapların Türk dünyasındaki 
güzellikleri bir an önce ortaya çıkaracağına inanıyoruz. 


Hikâye: 


KIZILİBİK 


AHMET B. ERCİLASUN 


Sabahın ışıkları kümesi iyice 
aydınlatmıştı. Sevimli horoz Kızılibik 
bir süredir, gözlerini açmış ve 
düşünceye dalmıştı. İki ayak üzerinde 
yürümek ne kadar büyük bir imtiyazdı! 
Etrafındaki dört ayaklıları 
düşünüyordu. Kediler, eşekler, manda- 
lar... Zavallı dört ayaklılar... İki ayak- 
larıyla vücutlarını taşıyabilmekten 
mahrum sefil yaratıklar. Dört ayak- 
larıyla birden yere bağımlı, özgür- 
lükten yoksun hayvancıklar. Upuzun 
kuyruklarını zaman zaman havaya 
kaldırarak, bazen de iki yana sallaya- 
rak yere bağımlılıktan kurtulmaya 
çalışmaktan başka ne yapabiliyorlar? 
Kendileri öyle mi ya?... Onlar iki 
ayaklılığın özgürlüğünü yaşıyorlar. 
Üstelik kuyrukları da hep havada. 

Böcek denilen şu yaratıklarsa iyice 
sefil. Kimisinin altı, kimisinin sekiz 
ayağı var. Bazılarının da kırk. Kırk 
ayakla birden yere bağımlı. olmak. 
Aman Tanrım, bu başlıbaşına bir 
işkence. Zavallılar başlarını 
kaldıramadıkları gibi, kanatlı 
mahlükların gagalarına yem olmaktan 


da kurtulamıyorlar. Ya şu sürüngenlere 
ne demeli? Yılanlar ve solucanlar... 
Sürüngen ve de sürünücü yaratıklar... 
Havaya doğru değil, ancak toprağın 
altına doğru irtifa kaydediyorlar, par- 
don kaybediyorlar. Toprağa tutunarak, 
toprağa sürünerek, toprağı delerek 
yaşamak. Gagalıların gagalarına yem 
olmak... 


Şimdi köpekleri düşünüyordu. Dört 
ayaklarıyla onlar da özgürlükten yok- 
sundular. Dört ayaktı bağımlılıkları 
yetmezmiş gibi bir de tasmalanmışlar; 
daracık apartman dairelerinin bir 
odasına tıkılmışlardı. Evlerin balkonu- 
na çıkıp havlamaktan başka 
özgürlükleri yoktu. Gerçi ara sıra 
özgürlüğün tadını da çıkarmıyor 
değillerdi. Evin iki ayaklı deli- 
kanlılarıyla kızları, tasmalarına 
bağlanmış iplerinden tutarak onları ge- 
zintiye çıkarıyorlardı. "Ne de olsa bu 
da bir özgürlük" diye düşünürken "tas- 
malı özgürlük" diyerek düşüncesini 
düzeltti. İki ayaklı dikeyleri bir türlü 
anlamıyordu. Köpekseverler ve 
köpeksevmezier diye ikiye 
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ayrılmışlardı. Apartmanlarda köpek 
beslenmesini istemeyenlere köpeksev- 
mez deniyordu. Köpekseverler ise 
apartmanlarda köpek besieme 
yanlılarıydı. Köpekleri tasmalamak ve 
apartmanların bir odasına tıkmakla 


köpekseverliğin ilgisini bir türlü 
kuramıyordu. 
Kümesinden başını çıkaran 


Kızılibik memnundu. Küçük başının 
içinde ne kadar da büyük düşünceler 
vardı! Dört ayaklılardan sürüngenlere 
kadar bütün hayvanlar âlemini 
düşünebiliyordu. Köpeklerin tasmasını 
düşünüp özgürlüğünün tadını 
çıkarırken birden minicik başı dikey 
yaratıklara takıldı. Onlar da kendisi ve 
kendileri gibi iki ayaklıydı. Ama neden- 
se toprağa yatay duramıyorlar, dikey 
yaşıyorlardı. "Dikey" sözü kafasını 
kurcaladı. Bu dikey yaratıkların başları 
daha yukarıda olduğuna göre acaba 
kendilerinden daha mı özgürdüler? Bu 
düşünce Kızılibik'in başını, başının 
içindeki beyinciğini bulandırdı. Koca 
kafalı dikeyler kendilerinden daha 
özgür olamazlardı. Kümesinden çıkıp 
toprak üzerinde, evrenin engin 
uzayında gururla başını kaldırarak 
yürüdü. Başını kaldırsa da yerdeki 
sefil canlıları görebiliyordu. Böcekler, 
karıncalar, solucanlar... Evren ona 
nefis, uzun ve keskin bir gaga vermişti. 
Yerdeki küçük yaratıkları gagalamaya 
başladı. Bir yandan da dikey iki 
ayaklıları düşünüyordu. Birden aklına 


gelen bir fikirle canlandı, gözleri par- 
ladı. Dikeyler daha özgür olamazlardı; 
çünkü kanatları yoktu. Ayakları 
üzerinde yükseldi; parmakları 
arasındaki perdeleri iyice gerilmişti; ka- 
natlarını açtı ve kümesin tepesine 
doğru uçtu. Buradan evin çatısına da 
uçabilirdi. Öyle yaptı. Şimdi iki ayaklı 
dikeylerden daha yukarıda duruyordu. 

Düşüncesini denemiş ve haklı 
olduğunu anlamıştı. Başını ve 
gagasını kaldırdı, "öz-gügür-lüüük!..." 
diye yüksek sesle öttü. Âdeta bir 
özgürlük marşı besteler gibiydi. Öttü, 
öttü. Bütün horozlar ve tavuklar ve fe- 
rikler ve piliçler ve civcivler bahçede 
toplanıncaya kadar öttü. Sonra 
aşağıya uçarak, gelen türdaşlarıyla 
konuştu. Onlara düşüncelerini anlattı. 
Ne kadar özgür olduklarını anlattı. Ga- 
galarının ve kanatlarının ve hatta par- 
makları arasındaki perdelerin erdemini 
anlattı. Başka yaratıklar özgürlükten 
yoksundu. İki ayaklı dikeyler bile onlar 
kadar özgür değildi. Gagalayabiliyorlar 
ve uçabiliyorlardı. "Bu gün bir horoz 
bayramı yapalım ve büyük bir geçit 
töreni düzenleyelim" dedi. Bütün ho- 
rozlar ve tavuklar ve ferikler ve piliçler 
ve civcivler "çok doğru" dediler, hep 
birlikte "öz-gügür-lüüük!..." diye öttüler, 

İki ayaklı dikeyler, bahçede bir 
şeyler olduğunu fark etmişlerdi. Tuşlar, 
telefonlar, cep telefonları çalıştı. Fo- 
tograf makineli, kameralı dikeyler 


bahçeye doluştu. Horozlar ve tavuklar 
ve ferikler ve piliçler ve civcivler 
arasında bir koşuşturmadır gidiyordu. 
Sıraya girmeye çalışıyorlardı. En 
başta horozlar vardı. Denizli horozları, 
çil horozlar, sonra ligorinler... Civcivler 
en sonda yerlerini almışlardi. Bahçeye 
toplanan dikeyler tuhaf yaratıklardı. 
Belli ki töreni izlemeye gelmişlerdi. 
Fakat gözleri görmüyor muydu ne?-Ki- 
misi küçük kimisi büyük; tuhaf makine- 
leri gözlerinin önünde tutuyorlardı. 
Büyük makineleri omuzlarına 
yerleştirenler de vardı. Tören 
başlamıştı; kafile yürüdükçe bu tuhaf 
makineli adamlar da yürüyorlar ve ma- 
kin&leriyle-.. tuhaf hareketler 
yapıyorlardı. Bir şenliktir gidiyordu. 
Horozlar ötüyordu: ü-ürü-üüü... Tavuk- 
lar ve ferikler ötüyordu: git git 
gıdaak... Civcivler ötüyordu: cik cik 
cik... En önde Kızılibik vardı. Horoz- 
ların yürüyüşünü görmeliydi. Böyun- 
larındaki tüyleri kabarta kabarta, gaga- 


larını havaya kaldırıp ibiklerinin en 


cırilak kırmızısını göstere göstere 
öyle bir süzülüşleri vardı ki...-Doğrusu 
Fazıl Ahmet'in 


Ördeklerden bir filo, bir de kazdan 
amiral i 


şiirinde anlattığı sahne, bu gösteri 


yanında çok sönük kalıyordu. Horozlar : : 


ve tavuklar ve ferikler ve piliçler ve civ- 


civler iki ayak üstünde yürümenin ne - 


kadar büyük bir imtiyaz olduğunun 
farkında” idiler.'v& bunun 'gürurunü 
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taşıyorlardı. Onlara bu bilinci liderleri 
Kızılibik vermişti. İki ayaklı yataylar ev- 
renin en özgür yaratıklarıydılar; Üstelik 
gagaları ve ibikleri de vardı. Şimdi bu 
bilinci bütün iki ayaklı yataylara 
aşılamalıydılar. Kazlara, ördeklere, 
hindilere. Bütün iki ayaklı yataylar 
özgürlüklerinin tadını çıkarmalıydılar. 
Küçücük başları evreni yönetecek 
düşüncelerle doluydu. Kafilenin 
başında yürüyen Kızılibik yalnız dav- 
ranış özgürlüğü yetmez diye 
düşünüyordu. Konuşma: özgürlüğü, 
yazma özgürlüğü, düşünce özgürlüğü 
üzerinde de durmalıydı. Özellikle 
düşünce özgürlüğü. O olmadan ne 
yapılabilirdi -ki?. Horoz olmanın onuru- 
nu bile duyamazlardı. Bütün iki ayaklı 
yataylar onurlu olmak istiyorlârsa 
düşünce özgürlüğü için ötmeliydiler. 
Düşünce özgürlüğünün özellikle hindi- 
lere aşılanması önemliydi; çünkü onlar 
düşünmekten başka bir şey 
yapmıyorlardı. Bu fikirler elekirik dal- 
gaları gibi Kızılibik'ten diğer horozlara 
doğru yayıldı. Hepsi de düşünce 
özgürlüğü Üzerinde düşünmeye 
başladılar. Seslerinin titreşimi de 
değişmeye başlamıştı. Kızılibik komut 


. verdi, hep bir gagadan bağırdılar: öz- 


gügür-lüüük!... Öz-gügür-lüüük!... 

Geçit töreni bitmiş, yorgun 
düşmüşlerdi. Bahçenin orasına 
burasına tünemişlerdi. İki ayaklı dikey- 
lerin evlerinden ışıklar bahçeye 
süzülüyordu.-Kızılibik. dikeylerin tuhaf 
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makinelerini merak etmişti. Pencerele- 
rin birinden içeriye bakarsa belki bu 
merakını yenebilirdi. Kanatlarını 
özgürce çırptı ve bir pencerenin per- 
vazına tünedi; perdenin aralığından 
içeriye baktı. O da nesiydi. Karşıda 
tuhaf bir ayna vardı. Aynanın içinde 
hareketli şekiller. Biraz sonra aynada 
kendisini görmesin mi? Dönüp üstüne 
başına baktı. Hayır aynaya, bulun- 
duğu yerden yansımıyordu. Gündüzki 
geçit töreni, olduğu gibi aynadan 
görünüyordu. En başta kendisi 
yürüyordu; arkasında diğer horozlar, 


tavuklar... Ne de güzel yürüyorlardı. 
Boyunlar dik, tüyler kabarık, gagalar 
havada. Bu bir özgürlük tablosuydu. O 
bir liderdi, özgür yatayların lideri. İçi 
heyecanla doldu, tüyleri gururla ka- 
bardı, gagası onurlu bir şekilde havaya 
dikildi. Bütün gücüyle öttü: Öz-gügür- 
lüüük... Bahçenin birer köşesine 
tünemiş horozlar silkinerek uyandılar. 
Onlar da tüylerini gururla kabartıp ga- 
galarını gecenin karanlığına diktiler ve 
hep bir gagadan bağırdılar: Öz-gügür- 
lüüük... Öz-gügür-lüüük... 


DİLEK 


İLHAN GEÇER 


Söyle yine o hüzzam şarkımızı ne olur 
Varsın bülbül gülünden çoktan ayrılmış olsun 
Hüzün kıyılarına Eylül mehtabı vurur 

Sevda yelkenimize ümit rüzgârı dolsun 


Nisan yağmurları süzülsün saçlarından 
Zümrütlü aynalardan görünsün mahmur yüzün 
Güzelliğin sarkıyor pembe dal uçlarından 
Geceleri yok etsin o ebedi gündüzün 


Sevda şadırvanından dökülsün billür sesin 
Sihirli tellerini titret gönül sazımın 

Gece gündüz arıyorum söyle nerelerdesin 
İlâcı sensin gönül yazımın. 


RÜZGÂRI DİNLİYORUM 


ABDULLAH AKAY 


Yorgun ikindilerde akasya dallarından 

Kızıla boyanmakta olan güneşin battığı yerlerde 
Ebabillerin kanatları altın renginde 

Bulutsu bakışların vurup geçiyor gülümseyişleri 
Bir tren düdüğü ötüyor özlemlerde 

Varacağı yerde ayrılıkları bitirecek... 


Rüzgârı dinliyorum yelkenlerinde teknelerin 
İbrişimle örülmemiş saçlarına gönderdiği 
Yağmur taneciklerinde nemli dudakların 
Düşlerimizin kesiştiği yerde tutarken ellerini 
Duyguların birikim havuzlarında yoğunlaştığı 
Eğimine sevgilerin kanarken akşamları... 


Yanık türkülerde şarkılarda sanki hep sen varsın 
Mahzun ve doyumsuz yalnızlıkları anlatan 

Bir marti geçer üstümüzden düşercesine denize 
Takalar iner, çıkar dalgalanırken'sular 

Vurur suların öfkesi kıyılara peşi peşine 

Rüzgârı dinliyorum hasret kaldım sesine. 


Şimdi ıhlamur çiçeklerinden kokular getiriyor 

Ve ık nefesini başımda tüten 

Kurşuni bir duman beklenmedik anlarda oluşan 
Yeşil gözlü bir kurbağa geceye masal anlatıyor 
Rüzgârı dinliyorum pencereme vuran... 


MEGA 
NECAT BİRİNCİ 


Bu yazıda üzerinde duracağımız kelime Mega. Hani o, büyüklük ifadesi 
için olur olmaz her ismin önüne getirilen Gitekçe kelime... 


Mega, son birkaç yıldır hem konuşma, hem de yazı dilimize taht kurdu. 
İletişim ortamında gözde oldu. Her konuşmaya girdi, sözü böldü. Büyüklük 
ifadesi için vazgeçilmez bir sıfat oldu. Sıfat diyoruz; Oysa mega, batı dillerin- 
de sıfat değil, ön ektir. Batı dillerine Grekçeden geçmiştir. Batı dillerinden de 
bize... Bu ek megafon, megavat, megafon gibi kelimelerde sessiz, sakin 
yaşayıp gidiyordu. Türkçe'de ön ek m için dar bir alanda sıkışmış 
kalmıştı. : 


Ancak ne oldu ise oldu. Birkaç yıldan beridir, bu ön ek, e aslında 
olduğu gibi sıfat şeklini alarak dilde alanınını O Hemen her ismin 
önünü işgal etti. i Sg 


Mega şehir, megd proje, meğa tatil, megâ klüp, mega medya, mega kent, 
mega takım, mega öğrenci... daha ne' çeşit meğalar hayatımızı birdenbire 
kaplayıverdi. Hem bakın neleri yok ederek, 


Artık büyük diyemiyoruz, şahane, İaarika yemiyo. muhteşem, muaz- 
zam diyemiyoruz, dev, devasa, görkemli, gösterişli diyemiyoruz. 


Dilimizin büyüklük, ululuk, ihtişam, bildiren bu sıfatları unutulmaya, 
ölüme terk edildi. Büyük bir üslüp. aşınması meydana geldi. 


Dilimizi, böyle kalıp ifadelerle. daraltmayalım.. Maymuncuk gibi kelimeler 
dile zarar veriyor, ifadeyi zayıflatıyor, düşünceyi sığlaştırıyor. 


Dil, kelimelerin çeşitliliği ile zenginleşir... İşlendikçe gelişir. 


Bu dil bizim, onu doğru ve güzel kullanmaya çalışalım. 


ÜSKÜP ÜNİVERSİTESİ FİLOLOJİ FAKÜLTESİ 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI BÖLÜMÜ HAKKINDA 
İNTİBALARIM 


ALi ALPARSLAN 


Makedonya Cumhuriyeti'nin başkenti Üsküp St. Kiril-Metodiy 
Üniversitesi Filoloji Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı 
Prof.Dr. Hamdi Hasan'ın daveti üzerine gittiğim Üsküp'te bir ay kaldım ve 
orada Osmanlıca dersleri verdim. Filoloji Fakültesi yabancı diller ve ede- 
biyatları bölümlerinden ibarettir. Makedonya'da Türk topluluğunun ih- 
tiyacına cevap veren Türk Dili ve Edebiyatı bölümü bu fakültenin içinde yer 
almaktadır. Aşağı yukarı 19 yıllık bir tarihi olan bölümde dersler, şu anda 2 
profesör ve 5 asistan ile yürütülmektedir. Her halde dünyada, öğretim üye 
ve yardımcılarının hepsinin, öğrencilerinin de pek çoğunun Türk ve pek 
azının da Boşnak (bu öğrenciler de Türkçe bilmektedir) olduğu ve derslerin 
hepsinin Türkçe olarak verildiği başka bir ülke ve üniversite yoktur. 
Araştırma görevlilerinin yarısı yüksek lisans derecesine yaklaşmış durumda 
bulunan bölümde dersler, aynen bizdeki bölüm sistemine yakındır. Os- 
manlıca öğretiminde tutulan metot da aynıdır. Merhum arkadaşlarımız 
Prof.Dr. M.Ergin ile E.Timurtaş'ın eserlerinden istifade edilmektedir. İki yıl 
müddetle okunan Osmanlıca metinler oldukça ağırdır. Gramer, daha ziyade 
metinler ile beraber öğretilmekte; Arapça ve Farsça unsurlara bol yer veril- 
mektedir. 

Bölümde ayrıca, iki devlet arasında yapılan kültür anlaşması gereği bir de 
Türkçe okutmanı vardır. Bu okutmanın vazifesi öğrencilere Türkçe dersler 
vermek ve kompozisyon ödevlerini düzeltmekten ibarettir. Bence, bölüm 
elemanlarının hepsi Türk asıllı olduğuna ve Türkçe bildiğine göre; burayı 
Türkiye üniversitelerindeki doçent ve profesörlerle desteklemek yerinde 
olur. Bölümün başkanı da aynı fikirde olduğundan önümüzdeki yıl için An- 
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kara Gazi Üniversitesinden iki doçenti Üsküp'e davet etmiş bulunmaktadır. 
Ayrıca öğretim üye ve yardımcılarının bir başka eksiği ilmi kitap ve dergiler- 
den yoksun olmalarıdır (Türk Dili dergisi muntazaman gitmektedir). 
Kütüphanede yaptığım araştırmaya göre Tarih Kurumundan gönderilen bazı 
kitaplar orası için faydalı değildir. Milli Eğitim ve Kültür Bakanlığının kitap- 
İarı da gelişigüzel yollanmıştır. 

Üsküp faal bir kültür merkezidir. Türklerin haftada üç gün çıkan Birlik 
adında 24 sayfalık bir gazeteleri var. Bu gazete 1994 yılından beri 
yayımlanmaktadır. Ayrıca Sesler adında aylık edebi bir dergide de bu 
yörenin yazar ve şairlerinin eserlerini bulmak mümkündür. Bunlardan başka 
Türkçe ve Amavutça olarak çıkan dini konulara yönelik Hi/â/ adlı bir gazete 
mevcuttur. Bunların dışında Makedonya Televizyon İdaresine bağlı Türkçe 
bölümünden her gün yayın yapılmaktadır. Bunlara ilâveten, mevcut Türk 
tüyatrosunda arada bir verilen temsillerde Türklük şuurunun zinde tutulmaya 
çalışılmakta olduğunu da söylemeliyim. Her yerde Türk okullarının bulun- 
duğunu görmek ise insanı gururlandırıyor. Hele Üsküp'teki Yahya Kemal 
Beyatlı'nın doğduğu ev civarında bulunan "Tefeyyüz İlkokulu"nu gören bir 
kişi orayı bir lise binası zanneder. 

Yukardan beri söylediğim yayın ve kültür faaliyetlerini yürütenlerin milli 
kültürümüze bağlı kimseler olduğunu gördüm. Söylemeye lüzum yok ki 
Türk Dili ve Edebiyatı bölümü Türk toplumunun ilmi yönünü teşkil etmek- 
tedir. Bölüm başkanı Prof.Dr. Hamdi Hasan, yaptığı araştırmalarını bu dergi 
ve gazetelerde yayımlamaktadır. Halen basılmak üzere olan bir eseri de sayın 
Prof.Dr. Hasan Eren'de bulunmaktadır. Bölümün diğer öğretim üyesi 
Prof.Dr.Arif Ago daha ziyade Türk dili üzerinde durmaktadır. Araştırma 
görevlilerinin bir kısmı dil, bir kısmı halk edebiyatı üzerinde çalışmaktadır. 
Her bakımdan bizimle beraber olan, aynı anda nefes alıp veren 
soydaşlarımıza, bu günkünden daha fazla destek vermek gerekir kanaatin- 
deyim. 


MEHMET ÇINARLI'NIN KİŞİLİĞİ ÜZERİNE 
Yrm. Doç. DR. ALi BuLur 


"Ben kendimi çocukluktan beri küçük seviriçlerle yetinmeye alıştırdım. 
Büyük sevinçlerden adeta korkarım"! diyen Çınarlı, bu sözleriyle, temelsiz 
büyük bekleyişlerin, büyük ümitlerin sarsıcı hayal kırıklığına uğramaktansa, iti- 
dal içinde kalıp ayakları yere basarak hayatın zorluklarıyla mücadele etmeyi be- 
nimseyen biri olduğunu ortaya koymuş olur. Onun olaylar ve insanlar 
karşısında takındığı bu realist tavrın temelinde yetişme tarzının da payı vardır. 
Nitekim, bir yazısında: "Küçükken, ne zaman fazlaca gülsem, yakınlarım: 
"Bugün çok güldün, başına bir gelecek var" derlerdi. Ne zaman bir şeyi çok 
fazla istediysem, ona düğüm üstüne düğüm, kilit üstüne kilit vurulurdu. Belki 
bu yüzden, büyük şeyler ummak, büyük şeyler beklemek, gölgesiz bir mutluluk 
duyup doya doya kahkaha atmak kabiliyetini kaybetmiştim."? 


Çınarlı'da görülen bu mutedil oluş, meselelerin dışında kalma manasına gel- 
mez. Tam aksine hayat karşısında alınan realist tavrın bir sonucudur. Bu 
yüzden, hiç kimse, dün onun can ciğer dostuyken bu gün-düşmanı olmamış; 
yine, hiçbir hareketi dün göklere çıkarırken, bu gün yerin dibine batırmamıştır.3 
Bu durum, aklıyla hislerini dengeleyen bir insanın yapabileceği iştir. Düşünce, 
Çınarlı'nın en çok değer verdiği manevi bir çaba, en çok saygı duyduğu bir zihin 
faaliyetidir. Bu sebeple, hiçbir iddiayı akıl süzgecinden geçirmeden kabul ve 
reddetme yoluna girmemiştir. Şairin şu sözleriyle bu husus açıklık kazanmak- 
tadır: "On kere çözümleyip sonuca bağladığım bir problem, on birinci kere 
karşıma getirilse, karar vermeden önce yine de bir an düşünürüm." 


Çınarlı, yazı yazdığı kağıdın beyaz olup olmadığını soranlara, ışığa tutup 
iyice bir bakmadan cevap vermeyecek derecede şüpheci bir mizaca sahiptir. Bu 
yüzden o, hayatı boyunca sürdürdüğü mücadelesinde "iyi-kötü", "namuslu- 


Mehmet Çınarlı, "Bir Yıl Daha Geçti", Hisar, Ocak 1972, 5 97, s.3-4. 
a.y. 
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Mehmet Çınarlı, "Sabır Yetse Bile”, Ha/kımız ve Sanatımız, 5. T7. 
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namussuz", "vatansever veya vatan haini" gibi sıfatları bir insana kolay kolay 
yapıştırmamıştır.i 


Onun bu mizacı, herhangi bir karşı düşünceyi, karşı hareketi çabucak kara- 
layıvermesine engel teşkil eder. Şairin şüpheciliği kendi inançlarına, kendi 
düşüncelerine karşı da her zaman tetiktedir. O, bu düşünce ve inançların 
başkaları tarafından kuvvetle sarsılıp silkelenmesinden zevk alır. Çünkü, bu 
sarsma ve silkeleme, çürükseler onlardan kurtulmasına, sağlamsalar onlara daha 
yürekten bağlanmasına sebep olur.6 


Bu yüzden o, düşündüğünü, duyduğunu, doğru olduğuna inandığını korku- 
suzca söyleyebilecek bir yüreğe sahiptir. Şiir olsun, nesir olsun, bütün 
yazdıklarında "riyaya", "tabasbusa" yer vermeyen şair, hatır gönül olsun diye 
"“baldudaklık" yapmaz.7 Hayatı boyunca bu tür kişilerden tiksinmiş böylelerini 
hicvetmekten de geri durmamıştır. "Ey İnsan Denilenler” şiiri bunun tipik bir 
örneğidir: 

Şeytanla gerdeğe girer, cinlerle oynaşırsınız. 
Dostunuza dost görünür, düşmanla anlaşırsınız, 


Gücünüzün yetmediği yerde haksever kesilir; 
Dişinizin kestiğine nasıl gaddarlaşırsınız. 


Yardımınız gerektiği zaman yaklaşılmaz olur; 
“Çıkar kokusu duyunca sokulur, sırnaşırsınız.$ 


Çınarlı'nın çocukluğu ve ilk gençlik yıllarının geçtiği, Torosların 
yamaçlarında, Göksu nehri vadilerinde yer alan kasabasının da, mizacının ana 
çizgilerinin belirmesinde rolü büyüktür. Bunu, kendisi de bir şiirinde şöyle be- 
lirler: 

Doğduğumuz memleket bütün taştı, çakıldı; 
Sert yoğrulmuş mayamız bizi dik başlı kıldı. 


ay. 

ay. N 

Ahmet Tufan Şentürk, "Mehmet Çınarlı ve Bir Yeni Dünya Kurmuşum Üzerine". Hisar, Haziran 1974. S. 
126, 5. 16-17. 

8 Mehmet Çınarlı. Zaman Perdesi, &. 53. 
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Yalana baş sallayıp susmasını bilmedik, 
Huysuz, geçimsiz diye şöhretimiz yayıldı.? 


Bu hususta, "Ermenek çocukluğu"nu birlikte yaşadıkları ve hemşehrisi olan 
şair Ahmet Tufan Şentürk şu tespitte bulunur: "İnsanın yaşayabilmesi için fiziki 
yapısının ihtiyaç duyduğu ürünleri kıt, ruh yapısının gelişmesi için tabiat 
güzelliği yönünden çok zengin olan Torosların yamaçlarında Göksu nehri vadi- 
lerinde, elma, ayva, ceviz, üzüm bahçelerinde çocukluk yıllarını gürül gürül, 
şarıl şarıl akan sulardan içerek, çam kokulu, kekik kokulu, ardıç kokulu püfür 
püfür esen tertemiz havayı soluyarak geçirmiş olan şair Mehmet Çınarlı'nın kirli 
dumanlı havaları soluması zor, hain girişimli insanlar arasında yaşaması güç. 
Çınarlı, kirleri, kirli düşünceleri kalbinden akan o tertemiz pınarların suyu ile 
arıtmak, kin yüklü karanlıkları güneş kadar güçlü sevgisi ile aydınlatmak is- 
tiyor." 10 


Çınarlı faziletli bir insandır. Karşılık beklemeden iyilik yapmak, maddi ve 
manevi fedakârlıkta bulunmak onun temayüz eden vasıflarıdır. Çok sabırlı, çok 
sakin yaradılışlı biri olmasına rağmen, zaman zaman yaradılışına ters düşer gibi 
görünen söyleyişleri, kıymet verdiği değer hükümlerinin, bazı kendini bilmez, 
ölçüsüz insanlarca yıpratılmak istenmesi karşısında sabrının taşması sonucudur. 
O, istismar edilmeye hiç tahammül edemez. Hele bu istismarcılar vatan ve mil- 
lete ait değerleri yok etmeye yönelmişlerse, onların karşısına en gür sesiyle di- 
kilerek, hak ettikleri cevabı vermekten geri durmaz: 


Sustuk sabırla her şeyi söylettiler bize. 
Sevdikçe, nefret etmeyi öğrettiler bize. 


Bir silkinişte ülkeye peygamber oldular, 
Çektik, bütün günahları yüklettiler bize. 


Bin bir düzenle saygıyı, imanı öldürüp, 
İnkârı, kini, şüpheyi devrettiler bize. '! 


Mehmet Çınarlı'nın her işinde plânlı programlı hareket etmesi ve titizliği, 


9 Mehmet Çınarlı, "Alın Yazısı", Zaman Perdesi, 5. 75. Ni 

10 A. Tufan Şentürk, "M. Çınarlı ve Bir Yeni Dünya Kurmuşum Üzerine", Hisar, Haziran 1974, S. 126, «. 
16-17. 

11 Mehmet Çınarlı, "Onlar", Zaman Perdesi, s. SI. 


942 Mehmet Çınarlı'nın Kişiliği Üzerine . 
————— mi ii. . 
onu yakından tanımayanlarca, çoğu defa yanlış anlaşılmasına sebebiyet vermiş- 
tir. Hisar kurucularından olan şair dostu Gültekin Sâmanoğlu, bu durumu şöyle 
açıklar: "Mehmet Çınarlı'yı bazıları da kendini beğenmiş bir tip olarak görmek 
hatasına düşmüşlerdir. Gayet az da olsa böyle bir intiba edinenler onun sanat 
sahasındaki titizliğini ve realistliğini anlıyamıyanlardır. Hakikaten Çınarlı'nın 
bu sahadaki itinası o kadar çok fazladır ki tenkitte ölesiye bitaraftır." 12 


Çınarlı da bu şekilde yanlış anlaşılmasından şikâyetçidir. Şu ifadeleri bunun 
bir delilidir: "Biz, oldum olası, bazı konularda titizlik gösterdiğimizden, adımız 
evhamlıya çıkmış." 13 


Onun sanat sahasında gösterdiği bu titizlik, ortaya koyduğu eserlerinin 
taşıdığı mükemmellikle de kendini açıkça gösterir. Çınarlı, işine ve okuruna 
saygısı olan bir sanatçıdır. O, sanatın bir ölçü olduğunun şuurundadır. Nasıl 
yazdığına açıklık getiren şu sözleri, meseleyi aydınlatmaktadır: “Bazan bir 
mısraı değişik şekilde bir çok defalar söyledikten sonra, yine de dilime takılan 
bir kelime yüzünden huzursuz olur, bütün yazdıklarımı yırtar atarım. O ay, belki 
de ertesi ay, dergiye şiirim giremiyecektir. Sözünü ettiğim mısra istediğim şekli 
aldığı ve şiirin yayınlandığı zaman da içime bir hüzün çöker: Bu kadar emek ve 
ütizliğin sonucu ne? Senin o mısraa istediğin derinliği, yumuşaklığı ve musikiyi 
verebilmek için döktüğün ecel terlerinin kaç kişi farkına vardı?"14 


Çınarlı'da yazmak, bir hazdır. O, beynini işgal eden düşünceleri kelimeler, 
cümleler hâline getirip dışarıya atamazsa rahatsızlık duymaya başlar. İşte, yaz- 
mak, bu rahatsızlığı hazza dönüştürür. Her sanatçıda olduğu gibi, onda da 
yazdıklarının okuyanlara ulaşması, onlarda akisler uyandırması, hazların en 
büyüğüdür." 55 | 

Bir gönül adamı olan Çınarlı, klâsik Türk musikisinin hayranlarından birisi- 
dir. Bu musikinin inceliklerinden, "bir dinleyicinin anlaması mümkün olduğu 
kadar" anlar. Bu musiki zevkinin nasıl geliştiğini kendisinden dinleyelim: 
"Babamın gramofonda durmadan çaldığı "Tanburi Cemil'in Beyati Peşrevi" ile 
"Kemani Memduh'un Rast Taksimi" bana pek yavan gelirdi. O zamanlar halk 
türkülerinden ileriye gidemeyen zevkimi, radyoda dinlemeye başladığım bazı 
kabiliyetli solistlerin okudukları yeni şarkılar geliştirdi. Yavaş yavaş fasıl heyet- 


12 Gültekin Sâmanoğlu, "Mehmet Çınarlı", Hisar, Aralık 1951,5.20,5.14. 
13 Mehmet Çınarlı, Söylemek Yaraşır, s. 103. 

14 Mehmet Çınarlı, Söylemek Yaraşır, s. 142. 

15 Mehmet Çınarlı, Ayrı Yolda “Önsöz"den, 
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lerine yöneldim ve sonunda Mesut Cemil yönetimindeki "Tarihi Türk Musikisi 
Ünison Erkek Korosu"nun konserlerini zevkle takip edecek seviyeye geldim. 
"Temel'i ararsanız, Türk Musikisinde temel, elbette, sözü geçen koronun 
okuduğu İtri'nin, Dede'nin, Sadullah Ağa'nın "kâr"ları, "beste"leridir. 
Çocukluğumda burun kıvırdığım Tanburi Cemil'in peşrevleri, saz semaileri de 
bu temeller arasına girer. Ama, ben temele ancak çatıdan (Rakım Elkutlu, Sa- 
dettin Kaynak ve Selâhattin Pınar gibi bazı yeni bestecilerin şarkılarından) 
ulaşabilmiştim." 16 


Akar suya, yeşilliğe, dağa, ormana her zaman özlem duyan Çınarlı, ilk bahar 
geldi mi bu özlemin iki katına, üç katına çıktığını ifade eder. 17 "O tabiat ile iç 
içe bir çocukluk döneminden sonra, bir çoklarımız gibi, büyük şehirde 
yaşamaya mahkum edilmiş bir insandır."!8 Bu yüzden, 


Alışamadım bu şehrin çiçeksiz ilkbaharına; 
Sığmıyor başıboş gönlüm bu beton yığınlarına.!? 


- gibi söyleyişlerini tabii karşılamak icap eder. Artık yıllar öncesinin güzellikleri 
ve renk cümbüşü yerini, beyinlerde çınlayıp duran "motor gürültülerine", "kara 


“m 


dumanlar"a, "zehir"e, bırakmıştır. "Asmalar altında doğup", "ceviz dalında 
büyüyen", "sabahları tatlı kuş sesleriyle uyanan" birinin bu "ıstırap"ı, şüphesiz 
ki doğma-büyüme büyük şehirli olan biriyle mukayese bile edilmez. Çünkü, bi- 


rinde derin bir mukayese imkânı mevcutken, diğerinde bu yoktur. 


Mehmet Çınarlı, içki içip dünyayı unutanlara, coşup taşanlara gıpta ettiğini 
söyler. Çok denediği hâlde, böyle bir bahtiyarlığa eremediğinden yakınırsa da, 
aslında onun için içki dost meclisinde sohbete vesile olduğu, beraberliği uzatıp 
tatlandırdığı zamân bir anlam taşır. Yalnız başına içmeyi her deneyişinde daha 
huzursuz daha mutsuz olduğunu açıkça ifade eden şair,?9 alkolü ara sıra kullan- 
masına rağmen, sigarayı hiç içmez. O, yolda yürürken, gülerken mütemadiyen 
bir şeylerle meşgulmüş gibi dalgıncadır. Bununla beraber giyinişine hakikaten 
itina gösteren birisidir.2! 


Çınarlı, göze çarpmaya hevesli birisi değildir. Şairin: 


16 Mehmet Çınarlı, Söylemek Yaraşır, s. 131-132. 

17 Mehmet Çınarlı, Söylemek Yaraşır, s. 67. 

18 Şerif Aktaş, "Mehmet Çınarlı'nın Şiirine Bakış', Türk Dili, Kasım 1988, S. 443, 5, 244. 
19 Mehmet Çınarlı, Zaman Perdesi, 5. 173. 

20 Mehmet Çınarlı, "Mısralarda Gezinti VII", Türk Dili, Ağustos 1987, S. 428, s. 81. 

21 Gültekin Sâmanoğlu, "M. Çınarlı", Hisar, Aralık 1951, 5.20, s. 14. 
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Eğerçi köhne metâız revacımız yoktur. 
Revaca da o kadar ihtiyacımız yoktur. 


mısralarında dile getirdiği ruh hâli içinde olmakla övünür. Çünkü, bu ruh hali 
umursamazlık kadar, güven duygusunu da gösterir. 22 


"Bana, dünyada en şerefsiz insanın kim olduğunu sorsanız imzasız iftira 
mektubu yazandır derim.23 Sözlerini söyleyen Çınarlı'ya katılmamak mümkün 
müdür? Böyle mektuplar yüzünden nice genç kızların telleri duvakları ile, nikâh 
dairelerinden geri döndüğünü, nice ailelerin yıkılıp, nice cinayetlerin işlendiğini 
bilmeyen yoktur. O, bu tür mektuplara karşı aldığı tavrı şöyle belirler: "Benim, 
özel ilişkilerimde de, resmi işlerimde de imzasız mektuplara kesin olarak uygu- 
ladığım işlem şudur: Onları hiç vakit kaybetmeden çöp sepetine yollamak."?4 


Eşyayı onu kullanan insandan ayrı düşünemeyen Çınarlı'nın gözünde bir 
insan göçünce evi, bağı, bütün muhiti ve dekoruyla birlikte göçer. O, bir eşyayı 
onu kullanan insandan, bir bağı onu yetiştiren kimseden ayrı düşünemez. 
Tanıdık ve sevdiklerini kaybettikçe, onların yaşadıkları muhit, iklim, kul- 
landıkları eşyalar, gezip gördükleri yerler, yedikleri yemek, içtikleri su, 
hoşlandıkları şeyler (bir kelime ile dünya) da şairin gözünde değerini yavaş 
yavaş kaybeder ve manasızlaşır.25 


Çınarlı ilk gençlik yıllarından itibaren hayatı ciddiye almış, prensipleri olan 
ve onlar için yaşayan bir aydınımızdır. Onun neslinde birçok delikanlı rastgel- 
dikleri kadının peşine düşüp vesikalı yârlar edinirken, O, "yer yüzünde 
yaşamıyan, yaşamayacak olan kızlarla gerdeğe girer. Kuytu ormanlarda roman 
kahramanlarıyla vals yapmayı, ışıklı salonlarda, raspa, samba diyerek genç 
kızları sıkıştırmaya; Dede Efendi'nin besteleriyle kendinden geçmeyi, zenci 
müziği ile tepinmeye; hep inandığı yüce değerler uğruna tercih etmiştir."?6 

Çınarlı, gerek memuriyet hayatında gerekse sanat hayatında inandığı 
kıymetler bütününden en ufak bir tavizde bulunmamıştır. Çünkü O, Mehmet 
Kaplan'ın çok güzel tespit ettiği gibi, "ahlâklı, kültürlü, içli ve zevkli, efendi, 
köklerine bağlı bir Anadolu insanının dünya görüşü"?7ne göre sahip hususi ruh- 
tur. 


22 Mehmet Çınarlı, Söylemek Yaraşır, s. 104. 

23 Mehmet Çınarlı, Söylemek Yaraşır, s. 60. 

24 a.y. 

25 Mehmet Çınarlı, "Elmalar", Koruk, Ocak 1957, 5.35,s5. 9. 

26 Mehmet Çınarlı, "Bir Dosta Mektup", Hisar, Eylül 1952, S. 29, 5. 14. 

27 Mehmet Kaplan, "Zaman Perdesi", Türk Edebiyatı, Ekim 1983, S. 120, s. 36. 


Şiirli Mektuplar: 
ESKİ BAHÇE 


NURETTİN ÖZDEMİR 


I 


Dün o eski bahçeye gittim, bahardı. 
Bembeyaz bir şarkı söylüyordu çiçekler 
Aşkın güzelliğince saran bir nağmesi vardı 
Bir özlemi vardı senelerdir seni bekler 


1 
Tutup ellerinden götüreceğim 
Dönüşü olmayan bahçelerden 
Akşamın garipliğiyle beraber 
Unutulmuş eski şarkılar gibi 
Ansızın dünyamıza gülümseyen 
Tutup ellerinden götüreceğim 
Dönüşü olmayan bahçelerden 


IN 


Dün o eski bahçenin önünden geçerken ansızın durdum. Üzerinden, 
Harşit'in köpüklü sularına birlikte eğildiğimiz yıkık duvarları, ortasındaki 
harap ev, yolun solundaki küçük çeşme; bu çeşme ile evi birbirine bağlayan 
ve yıllardır nehrin hırçın suları ile rekabet hâlinde bulunan iğreti köprü, 
geçmiş zaman rüzgârında yıkanmış her şey... hepsi... yerli yerindeydi. 

Birdenbire bu zalim dekorun zamana karşı koyuşu ile, bu dekor içinde ve 
yüreğimin ay ışığı düşmemiş bir yerinde acaip bir vuzuha bürünerek devam 
eden ezginin karşı koyuşu arasındaki gizli bağlantıyı, ebedi sırrı keşfeder gibi 
oldum. 

Zümrüt bir masala benzeyen çocukluğum ile ilk gençlik yıllarım arasında 
başlayan bu ezgi, sarıcı kudretinden ve güzelliğinden hiçbir şey kaybetmek- 
sizin, zaman içinde ömrü bütün buutları ile kuşattı. Başlangıçta billür bir 
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kaynaktan boşalan hür bir çığlıktı. Bu çığlık; şimdi yangından arta kalmış ha- 
rabelerinde, eski günlerin sıcaklığını boşu boşuna aradığımız o günkü orta 
okulun, üzerine bağdaş kurup oturduğu küçük tepenin dik yamacından, "bir 
teneffüs saati" kopmuş, -eski bahçe dahil- o dar vadiyi dolduran bütün 
bahçelerin üzerinde, bir gençlik ürpertisi hâlinde uçuşmuştu. Belki o sarp 
kayalıklarda, şimdi hâlâ yankılarını dinlemek mümkündür. Belki de, uzak, 
boş ve çaresiz bir gayretten ibarettir. Fakat, ne olursa olsun, yıllardan sonra o 
eski bahçenin önünden geçerken, geçmiş zaman rüzgörında savrulan teşrin 
yaprakları gibi, ansızın içimde savrulan bu duyguları; geç kalmış itiraflar 
hâlinde, sana iletebilmek ümidinden kendimi kurtaramadım. Elbet beni anlar 
ve bağışlarsın... Ey eski bahçelerin hoyrat rüzgârlarında savrulan çiçeği: 


IV 
Yıllardan yıllardan sonra bu şehir 
Bu bahçeler... bu kalp, bu zalim gece 
İçimde hep aynı şarkı söylenir 
İçimde hep aynı garip düşünce 
Yıllardan yıllardan sonra bu şehir 
Bu bahçeler, bu kalp, bu zalim gece 


Sanki çocukluğun dallarda gülen 
Ve beni çağıran telâşlı sesin 
Kalbime bir ışık gibi dökülen 
Şimdi hangi uzak dağ köyündesin 
Sanki çocukluğun dallarda gülen 
Ve beni çağıran telâşlı sesin 


Seni hangi gurbet alıp götürdü 
Hangi gurbet çaldı güzelliğini 
Sen ey içimdeki en güzel türkü 
Duydum mevsimlerle tükendiğini 
Seni hangi gurbet alıp götürdü 
Hangi gurbet çaldı güzelliğini 


Nasıl bir oyuna geldi bahtımız 
Mesafeler nasıl ayırdı bizi 

Bu küçük şehirde bıraktığımız 
Dönüşü olmayan günlerimizi 
Nasıl bir oyuna geldi bahtımız 
Mesafeler nasıl ayırdı bizi 


Huzuru unutmuş eski bahçeler 
Tedirgin bir ışık yüzer dallarda 
Boşanmış yoluna bembeyaz seher 
Bir ölüm tufanı gibi baharda 
Huzuru unutulmuş eski bahçeler 
Tedirgin bir ışık yüzer dallarda 


İşte kapındayım yorgun, perişan 
İşte kapındayım vursunlar beni 
Vursunlar sevdiğim bir kuş yerine 
Bir kuşun sesiyle değişsin dünyam 
Bir kuşun sesine hasret gövdemi 
Sersinler bu şehrin bahçelerine 
İşte kapındayım vursunlar beni 


Vursunlar sevdiğim bir kuş: yerine. 


Nurettin Özdemir 947 


DEĞERLENDİRMELER 


Bainbridge, M., Dünyada Türkler (Çev. Mehmet Harmancı) Say yayınları, 
İstanbul 1995 


Batı âleminin dünyadaki Türklerle ilgilenmeleri eski tarihlere iner. Türk 
ülkelerini konu alan seyahatnameler, Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde yazılan 
Türkçe gramerler ve sözlükler batılıların Türklerle çok eskiden beri ilgilen- 
diğini gösteren somut delillerdir. 


Batılıların Türklerle daha yoğun bir biçimde ilgilenmeleri Türk işçilerinin 
Avrupa'ya gitmesiyle başlamıştır. Sovyet Birliğinin dağılmasıyla bu ilgi daha 
da artmış, yepyeni bir boyut kazanmıştır. Türkçenin öğretilmesiyle ilgili 
batıda yazılmış çeşitli ders kitaplarının yanı sıra Türklerin dili edebiyatı, sanatı, 
sosyal ve ekonomik durumlarıyla ilgili yayımlar da, son 20-30 yıl içinde 
büyük artış görülmüştür. Avrupa ve özellikle Amerikan Üniversitelerinde 
Türk dilini ve lehçelerini konu alan çeşitli yayınlar bu durumu açıkça 
göstermektedir. 


Tanıtacağımız bu kitap da sözünü ettiğimiz yayınlardan biri olup Türkleri 
daha yakından tanımaya ve yer yüzündeki dağılımlarını göstermeye sosyal, 
kültürel ve ekonomik özelliklerini bir arada derli toplu vermeye yöneliktir. 


Londra Üniversitesi Doğu Afrika Araştırmaları Okulunun desteği ile Türk 
ve Türk Bölgeleri Araştırma Grubunun on yıllık bir ürünü olan Dünyada 
Türklük adlı bu eser Dr. Margaret Bainbridge tarafından derlenip yayına 
hazırlanmıştır. Orijinal adı The Turkic Peoples of the Wold olan bu çalışma, 
geniş bir bilim adamı kadrosunun katkılarıyla tamamlanmıştır. Kitabın başlıca 
özelliği Türklerin yer yüzündeki dağılımını, ekonomik durumlarını, eğitim 
imkânlarını, dini inanışlarını ve nüfusları hakkındaki bilgileri toplu olarak ver- 
mesidir. 


Dr. Margaret Bainbridge, 1966-1989 tarihleri arasında Londra 
Üniversitesi Doğu ve Afrika Araştırmaları Okulunda okutmanlık yapmıştır. 
Bir süre Türkiye'de de kalmıştır. 


Esere katkıları olan diğer bilim adamlarından Dr. Linda Benson. Roches- 
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ter'de, Oakland Üniversitesinde tarih bölümü yardımcı profesörüdür. Heather 
Bleaney ise, İngiltere'de bulunan Durham Üniversitesinde Ortadoğu İslâmi 
Araştırmalar Merkezinde istihbarat ve araştırma görevlisidir. Dr. F. W. Carter, 
Londra'da bulunan University College ve Londra Üniversitesinde Slâv ve 
Doğu Avrupa Araştırmaları Okulunda görevlidir. Prof. I. M. Dewdnwy. Dur- 
ham'da Rusyanın coğrafyası üzerinde dersler vermiştir. Dr. R. 1. Lawless, 
Durham Üniversitesi Ortadoğu ve İslâmi Araştırmalar Merkezi Araştırma Ku- 
rulu müdürüdür. 'Dr. Andrew Mango 1962'ye kadar BBC'nin Türkçe 
yayımlar bölümünün başkanlığını yapmıştır. Dr. Piere Oberling, New York'ta 
City University Hunter College'de tarih profesörüdür. 


La reliligion des Turcs et des Mongols (Paris 1984), Histoire des Turcs 
(Paris 1984) (Milliyet yayınları arasında Türklerin Tarihi adıyla çevirisi 
vardır.) ve Babür Histoire des Grands Mongols (Paris 1985) adlı kitaplarıyla 
tanınan Prof. Jean Paul Rauxde bu esere katkıda bulunanlardan biridir. Ken- 
disi Paris'te Ulusal Araştırmalar Merkezinde Araştırma Müdürü olup Türk ve 
Moğol tarihleri üzerinde çalışmaktadır. 


Alan Sanders daha çok Moğollarla ilgili çalışmalar yapmıştır. Prof. Mal- 
colm Yapp, Londra Üniversitesi Doğu Afrika Araştırmaları Okulunda Asya 
Tarihi okutmaktadır. 


Bunların dışında kitaba katkı sağlayanlar arasında Dr. Feroze Yasemi, Dr. 
J.M. Wagstaff, George Shöpflin, Dr. Jussi Aro, Dr. William, H. Hale, Dr. 
Harry Hallen, Dr. Julie Marcus, Dr. Robin Oakley de bulunmaktadır. 


Kitabın ilk konusunu J. P. Raux yazmıştır. "Tarihsel Gelişme" başlığını 
taşıyan bu bölümde 1. P. Raux, Türklerin 260 yılında var olduklarını, Çin 
kaynaklarında adlarının Tu-kiue (Telâffuzu Türük) olduğunu 551-52 yılında 
Bumin Kağan'ın liderliğinde yükseldiklerini belirtir. 1988 tarihine kadar 
Türk tarihini ana çizgileriyle özetleyen 1. P. Raux, Atatürk'ün önderliğinde 
kurulan Türkiye Cumhuriyetini "milliyetçi, laik ve modern" diye niteler. J. P. 
Raux yazısını şöyle bitirmektedir: 

“Türkiye'deki nüfus artışı Türk işçilerinin pek çok sanayileşmiş ülkeye 
göçlerini doğurmuştur. Yakın zamanların bu olgusu Türk yayılmacılığının 
bugünkü biçimi olabilir. Bu hareketin boyutları tarihin fetihçi göçleriyle 
kıyaslanamaz ve bunu yaşayanların hissettikleri kırgınlık anlaşılabilir bir 
şeydir; dünyanın eski kralları Pekin, Delhi, İsfahan, Kazan, Astrakhan Bağdat, 
Şam, Kahire, Belgrad, Tunus ve Cezair'de hüküm sürinüş insanlar bu durum- 
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da Avrupa'nın hizmetkârlarına dönüşmüşlerdir." 
Kitabın bundan sonraki bölümü "Türk halkları"na ayrılmıştır. 


Afganistan'daki Türkleri Malcolm Yapp, Özbekler (1,5 milyon) 
Türkmenler (150 bin), Kızgızlar (100 bin), Kazaklar (birkaç bin) olmak 
üzere dört grupta toplamaktadır. M. Yapp, bunlara ek olarak Farsça konuşan 
üç ayrı gruptan da bahsetmekte bunların Aymaklar, Hazariler ve Kızılbaşlar 
olduğunu belirtmektedir. 


Bulgaristan'ın Türk halkları bölümünü Firoze Yasemi yazmıştır. Yedinci 
yüzyılda Balkanlara gelen ve kısa bir süre sonra Slavlara karışan Bulgar- 
lar'dan sonra Anadolu'dan Bulgaristan'a gelen Türkler konu edilmektedir. 
500 yıl burada süren Osmanlı hâkimiyetinden sonra Bulgarların 1878'de 
bağımsızlıklarına kavuştukları anlatılmaktadır. Bu bölümde 6 bin yıl önce bu 
topraklara gelen Gagavuzlardan da söz edilmektedir. Türklerin Bulgaristan- 
daki nüfusunun 9e 9'unu ihtiva ettiği belirtilmektedir. 


"Çin'in Türk Halkları" başlığını taşıyan bölümünü Linda K. Benson 
yazmıştır. 1862-1877'deki Müslüman ayaklanmasını ve bu arada bir milyon 
kişinin öldüğünü hatırlatan L. K. Benson, Çin'in sindirme kampanyasında 
başarılı olduğunu işaret ediyor. L. K. Beuson "milli azınlıklar" adı verilen 
grupların Çin topraklarının 9e 60'da yaşadığını belirtirken bunların Uygur (6 
milyon), Kazak (908 bin), Kırgız (113 bin), Salar (69 bin), Özbek (12 bin), 
Tatar (4 bin) ve Yuğur (10.500) kavimlerinden oluştuklarını söylemektedir. 


"Kıbrıs Türk Halkları" bölümünü ise Robin Oakley yazmıştır. R. Oakley, 
Kıbrıs'ta Türk dilinin varlığını 400 yıl öncesine götürmektedir. 


"Finlandiya Türk Halkları" bölümü Jussi Aro ve Harry Halen tarafından 
kaleme alınmıştır. Buradaki Türk (Tatar) halkının 1860'larda Rusya'nın 
Volga-Ural bölgesinden geldiklerini belirten yazarlar, bü göçün 1930 yılına 
kadar sürdüğüne işaret etmektedirler. Bu gün bunların 950 kişi kadar olduk- 
ları, tekstil ve kürk ticaretiyle meşgul bulundukları belirtilmektedir. 


Başlıklardan biri de "Yunanistan'ın Türk Dili Konuşan Halkları" adını 
taşımaktadır. J. M. Wasgstaff tarafından yazılmıştır. Yazar, modern Yunancada 
"Türk" sözünün Türk yurttaşını, Türkçe konuşan birini ve İslâm dininden 
olanı anlatmak için kullanıldığından ortaya birtakım karışıklıklar çıktığını be- 
lirtmektedir. Dönemlere göre bu bölgede Türkçe konuşan nüfus hakkında 
istatistik bilgiler veren J. M. Wagstaff, 1928'de Yunanistan'ın nüfusunun 
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6.204.684 kişi olduğunu bunlardan (on iki ada dışında) 191.254 (yüzde 
3.1) kişinin ise Türkçe konuştuğunu belirtmektedir. 


"İran'ın Türk Halkları" bölümünü Pierre Oberlin yazmıştır. Yazar, Rus et- 
noloğu S. 1. Bruk'un 1950'li yıllardaki tespitlerine göre İran'da 3.500.000 
Azeri, 180 bin Şahsevenler, 20 bin Karapapaklar, 300 bin Avşarlar, 25 bin 
Kayarlar, 350 bin Kaşkaylar, 200 bin Türkmenler ve diğer Türk aşiretleriyle 
toplam Türk nüfusunun 4.895.000 kişi olarak açıklamıştır. 


1950 yılı esas alınarak verilen bu rakamlar, bu günkü durumun çok geri- 
sinde kalmıştır. 


"Irak'ın Türk Halkları" bölümünü R. I. Lawless yazmıştır. Irak'ı bir 
azınlıklar ülkesi diye nitelendiren Lawless, Türklerin, toplam nüfusun e 5'i 
veya 6'sı kadar olduğunu yazmaktadır. 


Sırayla Moğalistan, Romanya, Suriye, Rusya ve Yugoslavya'da yaşayan 
Türklerin ele alındığı ve çalışmada bilgiler biraz eskidir. Kitap dünyadaki 
Türklerin dili, dini, ekonomik, sosyal ve kültürel özellikleri hakkında derli 
toplu bilgiler vermektedir. Batılının bakış açısını yansıtması bakımından 
Dünyada Türkler ilgi çekici bir çalışma olup genç araştırıcılar için özlü bir 
kaynaktır. 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Prof.Dr. Bilge Ercilasun, Servet-i Fünün'da Edebi Tenkid, ikinci baskı, Mil- 
li Eğitim Bakanlığı Yayınları: 2632, Bilim ve Kültür Eserleri dizisi: 701, Araş- 
tırma ve İnceleme Dizisi: 51, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1994, 284 s. 


Her türlü zeminde güzel, iyi ve doğru adına çirkin, kötü ve yanlışla 
mücadele olgusu, muhtelif cemiyetlerde bir zihin faaliyeti olarak tenkidin 
teşekkül ve gelişmesine yol açmıştır. İnsanın hayat ve kâinata bakışı, 
değerlendirişi ve bunlar karşısında takındığı tavır yanında her türlü kabul, red 
ve takdir gibi tercihleri arkasında bir tenkit fikri ve tavrı söz konusudur. 
Umumi olarak sanat eseri karşısındaki tavır ve tercihler estetiğin geniş yelpa- 
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zesine oturur. Buna karşılık, özel olarak edebi eser karşısındaki değişik tavır 
ve tercihler edebi tenkit çerçevesi içinde değerlendirilir. 


Türk edebiyatında başlangıcından beri kendi şartları içerisinde hususi bir 
tenkit fikri ve faaliyeti vardır. Bunun değişik örneklerine yaygın olarak divan 
dibacelerinde, sebeb-i telif kısımlarında ve şuara tezkirelerinde rastlanır. Bu- 
nunla beraber, bu tenkit faaliyetinin kaide, sınır ve kavramları mükemmel bir 
tertip ve düzenden uzaktır. Batılı manada sistemli tenkit faaliyeti, ede- 
biyatımızın yenileşme ve değişmesine muvazi olarak, Türk kültürü ve Türk 
edebiyatına edebi bir tür olarak dahil olur. Edebi tenkit, Tanzimat sonrası 
Türk edebiyatında ilk nesillerin çalışmalarında kendini gösterdikten sonra, 
ikinci neslin elinde gelişme imkânı bulur ve "ara nesil"de üzerinde 
düşünülüp tartışılan, sahası ve sınırları belirlenmeye çalışılan müstakil bir tür 
hâline gelme yoluna girer. Servet-i Fünün edebi topluluğu elinde gelişip ol- 
gunlaşan tenkit türünün hüviyeti değişir, ufku genişler ve bu arada Servet-i 
Fünün edebi topluluğuna has oldukça ciddi ve önemli bir tenkit faaliyeti 
oluşur. Bu faaliyet, ehemmiyetine binaen Bilge Ercilasun tarafından doktora 
seviyesinde bir ilmi çalışmanın konusu olarak ele alınarak değerlendirilir. İşte 
bu yazı, Prof.Dr. Bilge Ercilasun'un daha önce Kültür Bakanlığı tarafından 
neşredilmiş olan Servet-i Fünün'da Edebi Tenkid adlı çalışmasının yeni 
baskısını tanıtmaya hasredilmiştir. 


Prof.Dr.Bilge Ercilasun'un eseri bizde, yalnızca Servet-i Fünün tenkidi 
üzerinde değil, umumi tenkit sahasında da ilk doktora tezi olma özelliğini 
taşımaktadır. 


Prof.Dr. Ercilasun'un bu kitabı, yenileşme devri Türk edebiyatının çok 
dikkate değer faahiyetlerle dolu bir dönemi olan Servet-i Fünün'u tenkit 
çalışmaları bakımından ele almakta ve edebiyat tarihimizin yakın döneminde 
hissedilen önemli boşluklardan birini doldurmaktadır. 


Servet-i Fünün edebi topluluğu mensuplarının edebiyatın umumi meseleri 
yanında, Türk ve Batı edebiyatları hakkındaki görüş, düşünce ve kanaatleri- 
nin ele alınıp incelendiği eser, "Önsöz" ve "Giriş"ten sonra, "Nazari Tenkid" 
ve "Tatbiki Tenkit" olmak üzere ağırlıklı iki bölümün yanında "Sonuç", "Bib- 
liyografya" ve "Dizin" şeklinde bir düzene göre hazırlanmış. 


Prof.Dr.Ercilasun, eserin ön sözünde kitabın hazırlanışı ile ilgili kısa bilgi- 
ler verdikten sonra, "Giriş" kısmında tenkit terimi ve kavramını ele alarak 
bizde ve batıdaki macerasını oluşma, gelişme ve değişme süreçlerini ince- 
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liyor. Tenkidin mahiyeti yanında, tenkitteki dikkate değer kiymet 
hükümlerini tanıtıyor ve eserde bu bakımdan hareket noktası olarak alınan 
Rene Wellek'in görüşleri kısaca özetleniyor. Servet-i Fünün'un tenkit 
çalışmalarını tarihi zemine oturtmak gayesiyle, bu devire kadar bizdeki ve 
Batıdaki tenkit faaliyetlerinin kısa fakat özlü bir tarihçesi veriliyor. 


Eserin ağırlıklı olarak ilk bölümünü oluşturan "Nazari Tenkit" kısmında, 
Servet-i Fününcuların edebiyatın genel ilkeleri hakkındaki görüşleri üzerinde 
duruluyor. Bu görüşler tenkit, tenkidin mahiyeti ve şahsiliği, batılı 
münekkidler, tenkidin batıdaki gelişmesi ve Servet-i Fününcuların çağ dışı 
durumundaki tenkitciler (s.71-98); estetik ve sanat estetik ve güzellik, sanat, 
sanatın menşe ve mahiyeti, gayesi, ehemmiyeti ve çeşitleri, sanat ve çevre 
(s.99-114); edebi eser ve edebiyat, edebi eser, edebi zevk, edebiyat, ede- 
biyatta taklit, edebiyat çevre, ilim ve musiki (s.115-132); dil ve üslüp, Os- 
manlıca ve tasfiye-i lisân, ifade ve üslüpta yenilik (s.133-149); şiir, şiirin ma- 
hiyeti, şiirde konu, ilim ve fenle münasebeti, vezin, nazmın tesiri ve kafiye 
(s.151-167); hikâye ve roman (s.169-177) gibi alt başlıklar hâlinde ele 
alınarak inceleniyor ve bölümlerde her yazarın düşüncesine taşıdığı önem 
sırasınca yer veriliyor. 


Eserin ikinci bölümü olan "Tatbiki Tenkid" kısmında Servet-i 
Fününctların edebi eserler ve edebi şahsiyetler hakkında görüş, düşünce ve 
kanaatleri ele alınmış. Bu kısımda topluluk mensuplarının Türk ve Batı ede- 
biyatçıları hakkındaki görüşleri ile yazarlar hakkındaki görüşleri olmak üzere 
iki başlık altında tasnif edilerek, Batı Edebiyatı, edebi akımlar ve edebi 
şahsiyetler (s.179-215); Türk Edebiyatı, edebi devreler, eski ve yeni edebiyat 
ile edebi şahsiyetler (s.217-238) gibi başlıklar altında incelemeye tâbi tutu- 
luyor. Bu kısımda, Servet-i Fünün münekkidleri tek tek ele alınarak, yukar- 
daki başlıklarda ifade edilen görüşleri nakil yoluyla gözler önüne seriliyor. 


Eserin "Netice" kısmında, Servet-i Fünün tenkitçilerinin tenkidi görüş ve 
kanaatlerinin bir icmâli verilerek toptan bir değerlendirmeye tâbi tutuluyor- 
lar. Servet-i Fünün mensuplarının Türk tenkidine getirdikleri seviye ve 
açtıkları geniş ufuk bakımdan tenkit tarihimizdeki yerleri belirtilerek hakları 
teslim ediliyor (s.239-249). Eserin sonunda üç kısımdan oluşan bibliyogra- 
fyada, çalışmanın dayandığı makaleler, Tanzimat ve Servet-i Fünün tenkidiyle 
ilgili çalışmalar ve başvurulan diğer eserlerin bir bibliyografyası verilmiş 
(s.251-258). Kitaba geniş bir kullanış kolaylığı veren "Dizin"de şahıs ve eser 
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isimlerinin yanında çalışmada yer alan kavram ve terimlere de yer verilmiş ve 
benzer kavramlar da aynı maddede bir araya getirilmiş (5.259-284). 


Eserde teknik bakımdan dikkati çeken bir hususa işaret etmek yerinde 
olacak: Bazı kitaplarda yapıldığı gibi çok geniş şekilde metin alıntıları yerine 
fikirlerin özetlenerek aktarılması ve gerektiğinde bazı mühim ifade veya iba- 
relerin tırnak içinde verilmesi yoluna gidilmiş. 


1896-1901 seneleri arasında, Servet-i Fünün mecmuasında faaliyet 
gösteren ve Türk edebiyatına gözle görülür bir seviye ve derinlik kazandıran 
ve aynı adla edebiyat tarihimize geçen bu topluluğun tenkit faaliyetinin 
değerlendirildiği bu eser, Türk tenkit tarihinde büyük bir boşluğu doldur- 
duğu gibi, aradan geçen yıllara ve yapılan başka çalışmalara rağmen orjinal- 
liğini korumakta olup yeniden yayımlanmasıyla büyük bir ihtiyaca cevap ve- 
rilmiş olduğu gerçeğini teslim etmek lâzım. 

Emeklerini ve kalemini kutladığımız Prof.Dr.Bilge Ercilasun'un, 
Meşrutiyet Devrinde Tenkid adlı kitabını da baskıya vermiş durumda 
olduğunu duyuralım. Artık bu eserlerin ardından Cumhuriyet Dönemi Türk 
Tenkidi'nin gelmesini beklemek, ilim ve edebiyat dünyamızın hakkıdır 
sanıyoruz. 


ERSİN ÖZARSLAN 


Dr. Celâl Tarakçı, Muallim Nâci Efendi Hayatı ve Eserlerinin Tedkiki, 1994 


Prof.Dr. Mehmet Kaplan'ın, Milli Kültür dergisinin 1983 Nisan sayısında 
yayımlanan "Kitapsızlar" başlıklı yazısı çok ilgimi çekmişti. O yazısında mer- 
hum Kaplan Hoca şöyle diyordu: "Türkiye'de Cumhuriyet devrinde 
üniversite ve öğretim üyeleri bir hayli artmıştır. Fakat kütüphanelerde bun- 
ların kitaplarını ararsanız, çoğunu bulamazsınız. Zira bu gerçekten iyi 
yetişmiş ilim adamları kitaplarını bastıramamıştır. 

Eskiden "İlim satırda değil sadırdadır” derlerdi. Kitaba değil, konuşmaya 
ehemmiyet verirlerdi... Bir Mükrimin Halil vardı. Ayaklı kütüphane idi. Türk 
ve İslâm tarihini çok iyi bilirdi... Binlerce benzeri gibi, bu büyük âlim de 
hayatı boyunca kazandığı bilgi hazinesini mezarına beraber götürmüştür." 

Bir defa bilmemiz gerekir ki üniversite dernek makale demektir; kitap de- 
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mektir. Bunların olmadığı yerde sadece duvarlar vardır. Soğukluk, sığlık, ku- 
ruluk, cılızlık ve ahenksizlik vardır. 


İşte ele alıp bilgi sunmaya çalışacağım Muallim Nâci Efendi Hayatı ve 
Eserlerinin Tedkiki adlı eser de, Prof. Dr. Mehmet Kaplan Hoca'nın bahsettiği 
türden bir eserdir. Bu eser, 1973 yılında Prof.Dr. M.Kaya Bilgeli'in nezare- 
tinde ve Dr. M.Orhan Okay Bey'in katkılarıyla hazırlanmış Dr. Celâl Tarakçı 
ımzalı doktora tezidir. 


747 sayfalık bir doktora tezini Dr. Celâl Tarakçı, aradan yirmi bir yıl 
geçtikten sonra (1994'te) ve ancak profesör olduktan sonra bin bir zahmetle 
bastırabilmiş ve hizmete sunabilmiştir. Türkiyemizin nerelere para harcadığı 
düşünülürse, böyle kıymetli eserlerin bunca zaman geciktirilmesindeki se- 
bepler kendiliğinden ortaya çıkar kanaatindeyim. 

Bu hususta, Prof. Dr. Celâl Tarakçı, eserinde, "Birkaç Söz" başlığıyla şöyle 
sesleniyor: "Bana, yirmi yıl evvel, edebiyat doktoru payesi kazandıran bu 
çalışmamı ilim âlemine sunabilmek için resmi ve özel birçok kuruluşa 
başvurdum. Fakat başarılı olamadım. Her kuruluş, bakış açılarına göre 
değerlendirilince, haklı mazeretler beyan ettiler." 


Görülüyor ki, Türkiyemizde -maalesef- ilmi bakış hâlâ kıymet kazan- 
mamıştır. Hem "Muallim Nâci Efendi" gibi bir kıymetin bilinmesi ve 
tanınmasındaki zaruret ve hem de onun hakkındaki böyle kıymetli bir 
çalışmanın gözden ırak tutulması hiç de gönül açıcı değildir. 


Eserinin "Önsöz"ünde Prof.Dr.Tarakçı şöyle diyor: "İnsanın ihtiyaçlarını 
karşılayarak onun saadetini temin eden Türk-İslâm Medeniyetini meydana 
getiren müesseseler zamanla bozulmaya yüz tutar. Müesseselerdeki bozuk- 
luk düşmanların galibiyetini hazırlar. Yenilgilerimizin ve düşmanı yücelten 
özelliklerin sebepleri üzerinde düşünülerek Tanzimat'ın eşiğine varılır. 
Düşmanın nizâmından yararlanmak inancıyla bu eşik aşılır ve Tanzimat 
başlar. Batı âlemiyle kültürel ilişkilerimiz gelişir. Neticede her iyi ve güzel 
şeyin orada olabileceği kanaati yaygınlaşır. Yeni yetişenler, hele Avrupa'yı 
görenler, oradaki medeniyetin câzibesine kapılırlar. Gözleri başka âlemlere 
yönelemez olur. İ 

Nâci bu durum karşısında, Şark-Garb ayrılığını değil, sentezini arzulayan 
bir tavır takınır. Şarkdan faydalanılamıyacağını sanan Garbçılar; Nâci'nin 
karşısında, hâlâ maziden faydalanılabileceğine inananlar da yanında yer alır. 
Nâci, zıtlıklar gösteren iki kanaate göre değerlendirilir. Bu söylenenler, bir 
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bakıma göre, Nâci'yi değil de, söyleyenleri tanımamızı sağlıyor. Ayrıca bizi, 
* "insan, dünyayı almış olduğu kültür açısından temâşâ eder, bu açı içinde ol- 
mayanları yok sayar' kanaatine ulaştırıyor." 

Görülüyor ki, bu tespitler bile Dr. Tarakçı'nın 'ne kadar objektif bir 
değerlendirmeyle Muallim Nâci ve dönemini incelediğini gösteriyor. Yazar 
ayrıca, eserin sonuna ek olarak, Muallim Nâci hakkında bir şiir de ekliyor. 
Kelimeleri gramer kategorileri ve menşelerine göre alfabetik sırayla su- 
nuyor. 

Bu kiymetli eser; tekniğiyle, ilmiyle ve feyziyle gönüllere ve beyinlere 
büyük istifadeler sunacak hüviyettedir. Öyleyse sözlerime Muallim Nâci 
Efendi'nin muhteşem mısralarıyla nihayet vereyim: 


"Esrâr-ı Hudâ 'akl ile idrâk olunmaz 
Hikmetleri kıldı nice 'âkilleri hayrân 
İşler ne murâd eyler ise Hazret-i Mevlâ 


a 


Lâ-yüs 'elü' ammâ fe'ale'-lâhü ta'âlâ." (Terkib-i Bend-i Muallim Nâci, s.4) 


M. HALİSTİN KUKUL 


YİTİRDİKLERİMİZ 


CamirT BEĞENÇ 


Gazeteci yazar Cahit Beğenç'i geçtiğimiz yılın Aralık ayının 20'sinde Fet- 
hiye'de yitirdik. 85 yıllık hayatında çok sayıda esere imzasını atmış, 1943 
yılında Sedef Kız isimli kitabıyla Türk Dil Kurumu ödülünü almıştır. Engin 
bilgisi ve kültürü ile tanınan Cahit Beğenç çok başarılı bir folklor 
araştırmacısı idi. 


1910 yılında İncirköy'de doğan Cahit Beğenç yedi kızın son keseni olarak 
anlatır kendini. O zaman İncirköy'de ilk okul olmadığı için ilk öğrenimini 
Fethiye'de orta ve liseyi İzmir'de, üniversiteyi de Ankara'da tamamlamıştır. 
Lise sıralarında iken yazı hayatına atılan Cahit Beğenç bu tutkusunu öleceği 
güne kadar sürdürmüştür. Denemelerim isimli eserinin ikinci baskısı için 
uğraşırken otobüs durağında geçirdiği bir kriz onu aramızdan almıştır. Cahit 
Beğenç önceleri Ulus gazetesinde yazdığı yazılarıyla dikkati çekmiş, kısa za- 
manda kullandığı arı dil ile tanınmış ve yazıları okullarda örnek olarak 
gösterilmiştir. 

Eserlerinin bazıları: L4f Ebesi, Lâf Ebesi: 2, Kuru Kelle, Sihirli İğ, Yol 
Üstü (Gezi Notları), Çam Ağacının Masalı, Sedef Kız, Denemeler, 
Tercümeleri ve diğerleri... 


İncirköy'den, çevre köylerden, Fethiye'den ve hatta Muğla ilinden her- 
hangi bir okula kaydolan, bir imtihan kazanan öğrenciyi gördüğü zaman S6- 
vincini belli eder, teşvik eder, yardımcı olurdu. Ankara'da çok sayıda 
hemşehrisine okuduğu zaman yardımcı olduğu söylenirdi. Rahmetli Nuri 
Ardıç'ta da gördüğümüz bu özveriyi unutmak elde değil. 


Cahit Beğenç'in tamamlanmış ve az sayıda baskısı yapılan eserini de 
evlâtları Dr.Ümit ve ziraat mühendisi Meltem'in yeniden bastıracaklarına 
inanıyorum. Hatta 1943 yılında Türk Dil Kurumu ödülünü kazanan Sedef 
Kız isimli eserinin de yeni baskısının yapılarak bu günün okuyucusunun 
beğenisine sunulmasını arzu etmekteyim. 


958 Yitirdiklerimiz 
e m a e a im 


Cahit Beğenç'in anısı huzurunda saygı ile eğilirken, çocukluğumuzda eli- 
mizden ve dilimizden düşürmediğimiz L4/ Ebesi isimli kitabının girişindeki 
tekerlemeleri aşağıya alıyorum. 

(İki kem-küm edelim, bir hoşça vakit geçirelim dedik, lâfa başladık. 


Lâfın yavan biteni, dumanın eğri tüteni, horozun erken öteni; yokuşta 
özengiyi yeyince 'hık' deyen at, kocasından er yatıp geç kalkan avrat, söz tut- 
mayan evlât, bu bir mihnettir çek yat, çek yat derdi dedeciğim. 

Gözünü aç, ağzını açma, büyüğün önünden geçme, köpeğin önünden 
kaçma, her verileni içme... Alış verişte azdan başla, rençber olursan tarlayı 
üçle, malın varsa dışta kışla, işin varsa iyi işle, işin yoksa köpek taşla, derdi 
babacığım.) 

Cahit Beğenç folklor ile içiçe yaşamış, duyduklarını bir bir not etmiş, yeri 
geldikçe bunlardan yararlanmıştır. Usta bir yazar ve iyi bir folklorist idi. 


Ayhan İnal; Dostlarım isimli şiir kitabında Cahit Beğenç'i iki dörtlükle 
nasıl anlatmış bakın: 


Kültürü yüksektir, imanı derin 
Yıkılmaz adamı acı günlerin 
Tutarlı ve içten yorumcusudur 
Şiirlerin, fikirlerin, dinlerin. 


Yazdıkça pir, konuştukça güzeldir 
Bilendikçe ve coştukça güzeldir 
Cahit Beğenç deyip geçmeyin sakın 
Yeri gelir bir orduya bedeldir. 


ÜNAL ŞÖHRET DİRLİK 


HABERLER 


"Manas Destanı ve Etkileri Uluslararası Bilgi Şöleni'' Ankara'da 
ve Konya'da yapıldı. 


Bilindiği gibi Manas Kırgızların ünlü destanıdır. Bu gün dünyada, 
Kırgızların yarattığı Manas Destanı dışında manzum olarak yazılmış bu kadar 
uzun bir destan yoktur. Sehname'den 5, İlyada ve Odyseia'nın toplamından 22 
kat büyük olan, yaklaşık 500.000 mısralı bu kahramanlık destanının baş kahra- 
manı Manas'tır. Destanın birinci bölümü Manas'ın yiğitliklerini anlatır. İkinci 
bölüm oğlu Semetey ve üçüncü bölüm torunu Seytek'le devam eder. 


Eski Türklerin yaşayış tarzı, töre ve gelenekleri, evlenme ve düğün âdetleri, 
giyim-kuşamları ile tam bir kültür ansiklopedisi olan destanda geçen olaylar 
tarihi dönemlerin izini taşır. 

Destanın 1000. yıl dönümü olması nedeniyle UNESCO, 1992 son baharında 
alınan 14-EX-92 sayılı karar ile 1995 yılını "Manas Yılı" olarak ilân etmiştir. 
Bu vesileyle Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı Atatürk 
Kültür Merkezi, Uluslararası düzeyde "Manas Destanı ve Etkileri" konulu 
büyük bir Bilgi Şöleni düzenlemiştir. 21-23 Haziran 1995 tarihleri arasında An- 
kara'da, Başkent Öğretmen Evinin salonlarında gerçekleştirilen Bilgi Şöleni, 24- 
25 Haziran 1995 tarihleri arasında Konya'da Selçuk Üniversitesinin Erol 
Güngör Salonunda devam etmiştir. 


Ankara'daki açılışını, Türk Cumhuriyetlerinden sorumlu Devlet Bakanı Sn. 
Ayvaz GÖKDEMİR ile Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Sadık 
TURAL'ın yaptığı Bilgi Şölenine Türkiye'den 20, diğer Türk Cumhuriyetlerin- 
den 18, Rusya Cumhuriyeti'nden 2 ve Almanya'dan 1 bilim adamı katılmıştır 

Oldukça yoğun geçen Bilgi Şöleninin ikinci akşamı, KÖKSA V'a bağlı İpek 
Yolu Türk Müziği Topluluğu katılanlara bir konser vermiştir. Topluluğun, 
Uygur, Kazak, Kırım, Özbek, Azerbacan, Kırgız, Kerkük, Gagauz, Harezm, 
Kıbrıs, Türkmen diyarları ile Türkiye'den örnekler derleyerek sunduğu bu 
müzik demeti izleyenleri coşturmuş; Manas Destanı'ndan bir bölümün seslendi- 
rilmesi de bu coşkuyu arttırmıştır. 
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Ankara'daki toplantı Prof. Dr. Sadık TURAL'ın yaptığı değerlendirme ve 
kapanış konuşması ile bitmiştir. 


Ertesi gün Konya'da, Selçuk Üniversitesi Rektörü Prof, Dr. Halil Cin ile 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç'in 
açılış konuşmaları ile başlayan bilgi şöleninin ikinci bölümü bildiriler ile devam 
etmiştir. Bilgi şöleninin son günü Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun rehberliğinde 
misafirler, Mevlâna Müzesi'ni gezmiştir. Daha sonra tekrar bildirilerle devam 
eden Bilgi şöleni, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercila- 
sun'un değerlendirme ve kapanış konuşması ile bitmiştir. 


Bu toplantılar sayesinde destanın 1000 yıldır nasıl işlediği gösterilmiş ve 
Manas'ın sadece Kırgızların destanı değil, bütün Türk Dünyası ile ilgili bir 
kültür ansiklopedisi olduğu vurgulanmıştır. 


Ağustos ayının son haftası Kırgızistan'ın başkenti Bişkek'de de 8 gün 
sürecek büyük kutlamalar düzenlenecektir. Bu "Manas 1000" kutlamalarına 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti olarak hem akademik, hem de protokol düzeyinde 
katılım kararı alınmıştır. Türkiye organizasyonu Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanlığı tarafından yapılan Bişkek'teki "Manas 1000" kutlamalarına 
Türkiye'den 22 bilim adamı katılacaktır. 


Ümidimiz, Manas Destanı araştırmalarının sadece 1995 yılı ile sınırlı kalma- 
masıdır. i 


SERAP ÜNAL 


Televizyonda Dil ve Edebiyat 


TRT 2'de on beş günde bir, İstanbul'dan "Dilimiz ve Edebiyatımız" adlı bir 
program yayımlanıyor. Amaç, dili ve edebiyatı sevdirmek. Şimdiye kadar yedi 
bölümü ekranda yer alan bu diziyi Türk Dil Kurumu asli üyelerinden Doç. Dr. 
Necat Birinci sunuyor. 


Her ay iki program olarak düzenlenmiş olan bu dizi geçtiğimiz nisan ayından 
beri başarıyla sürüyor. On beş gün aralıklarla pazar günleri 14.50-15.20 
arasında verilen bu program, dört bölümden oluşuyor. İlk beş dakikalık 
bölümde yanlış kullanımlar üzerinde duruluyor. İkinci bölümde bir dilci veya 
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edebiyatçı bazen de bir sanatçı, yazar programa çağrılıyor. Dil ve edebiyat 
üzerine çeşitli konuşmalar yapılıyor. Üçüncü bölümde bir bulmaca işleniyor. Bir 
şairin şiirinden veya bir yazarın romanından, hikâyesinden küçük bir bölüm ele 
alınıyor. Bir şiir veya düz yazı parçasından çıkarılmış bazı kelimeler ile metin 
dinleyicilere sunuluyor ve şiirin veya parçanın kimden alındığı hangi kitaptan 
çıkarıldığı soruluyor, çıkarılmış kelimelerin yerine konulması isteniyor. 


TRT İstanbul televizonu bulmacayı çözenlere ödüller veriyor, kazananlara 
Türk Dil Kurumunun iki ciltlik sözlüğünü, İmlâ Kılavuzu'nu hediye ediyor. 
Ayrıca kazananlar, bir yıl süreyle Türk Dili dergisine abone ediliyor. 


Dördüncü bölümde ise o ay içinde doğmuş veya vefat etmiş şairlerin şiirleri 
seslendiriyor. 


Aldığımız bilgiye göre program yıl boyunca sürecektir. Yayın günleri 
aşağıdadır: 


16 Temmuz 1995 saat 14.50-15.20 
30 Temmuz 1995 saat14.50-15.20 
13 Ağustos 1995 saat 14.50-15.20 
27 Ağustos 1995 o saat 14.50-15.20 
10 Eylül 1995 saat 14.50-15.20 
24 Eylül 1995 saat 14.50-15.20 
8 Ekim 1995 saat 14.50-15.20 
22 Ekim 1995 saat 14.50-15.20 
5 Kasım 1995 saat 14.50-15.20 
19 Kasım 1995 saat 14.50-15.20 
3 Aralık 1995 saat 14.50-15.20 
17 Aralık 1995 saat 14.50-15.20 


Pekin'de Uyguroloji Araştırmaları Merkezi Kuruldu 


14 Mart 1995 tarihinde, Çin'deki azınlıkların eğitim gördüğü en büyük 
üniversitelerden biri olan Pekin Merkezi Milletler Üniversitesi yönetimi 95 yıl, 
26 nolu kararla Uyguroloji Araştırmaları Merkezinin kurulduğunu bildirdi. 
Aynı zamanda Prof. Gafurcan Abdulrehimi merkezin başkanlığına, Prof. Ab- 
dulrauf Polat ile Doç. Dr. Litip Tohti'yi ise başkan yardımcılığına atadı. 
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Çinli ünlü türkologlardan Prof. Geng Şimin, Prof. Hu Cenhua, Prof. Çeng 
Şayang ve Prof. Yang Şengmin'i danışmanlığa atadı. 


Bu merkezin kurulması 12 mart 1995 tarihinde Çin Uygur Tarihi Medeniyet 
Araştırmalar Cemiyeti kurulduktan hemen sonra, Uygurların kültür hayatında 
ortaya çıkmış büyük bir başarı sayılır. 


Araştırma merkezinin nizamnamesinde şöyle denilir: "Merkezi Milletler 
Üniversitesi Uyguroloji Araştırmaları Merkezi Uygurların dili, edebiyatı, sanatı, 
felsefesi, tarihi, folkloru, dini, eğitimi, ekonomisiyle ilgili konuları araştıran bi- 
limsel araştırma merkezidir. Onun temel vazifesi Merkezi Milletler 
Üniversitesinin Uyguroloji ile ilgili araştırma çalışmalarına proje hazırlamak ve 
yürütmek; Türk Dilleri ve Kültürü fakültesinin eğitim çalışmaları için hizmet 
etmek, Çin Türkoloji Cemiyeti ile Çin Uygur Tarih ve Kültür Araştırma Ce- 
miyetinin Çalışmalarına uygun şekilde, Çindeki ve yurt dışındaki Uyguroloji 
araştırma kurumları ve Türkologlar ile bilgi alış verişinde bulunmayı sağlamak. 
Bu faaliyetler çerçevesinde dünyadaki Türkoloji çalışmalarına yeni bilgiler ilet- 
mek gibi çalışmalar aracılığıyla Uyguroloji çalışmalarının gelişmesi ve canlan- 
ması için katkıda bulunmaktır." 


Bu merkez kurulduktan sonra, hemen çalışmalarına başladı. Kısa süre 
içersinde Uyguroloji araştırmaları encümeni oluşturuldu. Encümende Prof. Ga- 
furcan Abdulrehim, Doç. Dr. Litip Tohti, Dr. Abdulreşit Yakup gibi 
Türkologlar davet edilerek Uygurlar ve Uyguroloji, Amerika'da Uyguroloji 
Çalışmaları, Japonya'da Uyguroloji Çalışmaları konularında konferans verdiler. 


Özellikle Çin'de böyle bir kurumun kurulması Türkoloji çalışmaları için çok 
önemlidir. Bir milyar 300 milyon Çin nüfusu içersinde Uygur Türkleri kendi ta- 
rihini, kendi kültürünü, kendi dinini, örf ve âdetlerini araştırmak ve ona sahip 
çıkarak kendi benliğini koruması açısından son derece önemlidir. Umarız ki, bu 
merkez Türkoloji araştırmaları sahasında sahip olması gereken yerini alacaktır. 


ERKİN EMET 
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"Yakaladık Şakaladık" 


Salim Savcı, Aydın Mücadele dergisinde dildeki yozlaşmaya karşı çıkıyor. 


Türk Dil Kurumunun yabancı kökenli kelimelere bulduğu karşılıkları olumlu 
bir gelişme olarak değerlendiren Salim Savcı, özel televizyonlardan birinde 
yayımlanan "Yakaladık Şakaladık" adlı programda geçen şakalamak fiilinin 
Türkçede bulunmadığını belirtiyor. 


Şakalamak sözcüğü olmadığı için, şakaladık da diyemezsiniz. TV'deki 
söylenildiği gibi varsayalım. Dünya yıkılmaz ama Türkçe'miz kirletilmiş olur. 


Radyo ve TV'lerde bu kadar program hazırlanıyor. Bu programı 
hazırlayanlar bu sözcük Türkçemizde yok diyemiyorlar, dahası da var, o kav- 
ramda Türkçe'den anlayanlara niçin sormuyorlar? Sözcükleri niçin açmıyorlar? 


Program yayımlandı. Bu olumsuzluğu görenler niçin telefon etmiyorlar? Te- 
lefon ediliyorsa, mektup yazılıyorsa, o kurum niçin bunlar üzerine eğilmiyor? 


Soru, soruyu ortaya çıkarıyor. TV'lere, radyolara seslenmemiz gerekiyor: 


- Ne olur, Türkçemizdeki sözcükleri anlamında kullanın, aklınıza estiği gibi 
şakaladık demeyin, ama şaka yaptık deyiverin. Herkes şaka yaptığınızı anlar, 
sizi yüceleştirir. Şaka güzel şeydir ama şakaladık diye söylediniz mi, o şakanın 
şakalığı bile kalmaz." 


TDK 
Adil İzci'nin Örnek Çabası 


“TÜRKÇE DEDİĞİN - VII 


Sn. Hasan Pulur'a teşekkür ve saygılarımızla. 


Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünden 
mezun olan ve halen Robert College'de Türk Dili ve Edebiyatı dersleri veren 
Adil İzci Türkçenin yozlaşmasına karşı başarılı çalışmalar yapıyor, yanlış kul- 
lanılan cümle ve ibareleri belirliyor, bunları öğrencilerine gösteriyor. Bu arada 
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Adil İzci, kamu oyunu Türkçeye giren yabancı kökenli kelimelere karşı duyarlı 
kılmaya çalışıyor. Onun Çağrı dergisinde (24. sayı) çıkan bir yazısını Türk Dili 
okuyucularına sunuyoruz. 


, TÜRKÇE Dediğin VI, bir yıl kadar önce hazırlanmıştı. Bu sürede neler 
değişti, neler olup bitti diye düşündüğümüzde hiç de iç açıcı bir durumla 
karşılaşmıyoruz. Yine az sayıda kişinin çaba ve uyarıları, buna karşılık çok 
büyük ve yaygın bir özenti, savrukluk, bilinçsizlik... Yine de Türkçe'ye saygı, 
özen, sahip çıkma uğraşı sürüyor. Bu konuda, Yeni Yüzyıl'da Sn. Şiar Yalçın, 
haftada bir yazmaya başladı. Diğer gazetelerde de benzer yazılar ve zaman 
zaman okur mektupları sürüyor. Yalnız, Türkçe'nin güzel ve doğru kullanılması 
konusunda büyük bir çaba gösteren Sn. Rüştü Şardağ'ı yitirdik. kendisini bura- 
dan saygılarımızla anıyoruz. 


Değişen fazla bir şey yok dedik. Gazeteler yine şok ya da mega kupon ve- 
riyor; kurasız, çekilişsiz armağan dağıtıyorlar. Televizyonlarda şok haber, şok 
bültenler sürüyor. Yeni bir buluşumuz da Haber 17, 18... Sıfat tamlaması kural- 
larını değiştirdik. 


Best, City, Classic, Energy, Joy, Class, Meta, Metropol, Number One, 
Power, Blue, Contact, Kulüp, Foreks, Mega, Show, Süper, Voice of Turkey, 
İmaj v.b. radyolarımızdan bol bol şarkı dinliyoruz. Onlardan bazıları; Hello 
Hello, Ot Gibi, Sen Bana Fazla İyisin, Yanlışsın, Mıhlarım. Sözleriyse şöyle 
olabilir Şey yâni yâni/Anlarsın yâni/Seni görünce/Yüreğim yani. Bir başkası: 
Ne arar ne de sorar/ Gönlüme geldi daral.. Bu şarkıları dinlerken sunucu duyu- 
rabilir: "Cart diye yandan kaydı." 

Televizyonlarımıza gelince; onlar "canlı" yayını sürdürüyorlar. Eğlence 
programları: ".....'i hiç böyle görmediniz, bir âlem bir âlem, âlem kimin âlemi, 
tabii ki oturak âlemi" sözleriyle duyuruluyor. Sunucu ya da şarkıcı kocaman 
alkış istiyor, kocaman öpüyor. Yine bu kanallarda "özetle futbol yiyip futbol 
içmemiz" öneriliyor. Sık sık da "Külkedisi davete giderken hangi renk elbisesini 
giysin?" diye soruluyor, artık büyüyen bir şarkıcıyla körebe oynamamız iste- 
niyor, "Konuşan Eşek"i aramamız söyleniyor. Bunlar elbette 900'lü telefon hat- 
larıyla yapılacak işler. 


Bir büyük mağazada yeni çıkan bir ürün tanıtılıyor. Satıcı anlatıyor: Pikniğe 
tüp götürmenize gerek yok, bunu açıp yakmaya başlıyorsunuz. 3.5-4 saat 
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aralıksız yanıyor. Dinleyicilerden bir genç konuya açıklık getiriyor: 3.5-4 saat 
non-stop , değil mi? 
Şimdi sıra derlemelerimizde: 


*Yaklaşık 106 kadar çocuk... (106,kesinlik bildirdiğine göre yaklaşık 
sözcüğü gereksiz. Ya da 100'ü aşkın çocuk... denebilir.) 


*A.B.D.'deki gayrimenkullerini gerekirse Türkiye'ye getireceğini söyledi. 
(Gayrimenkul; nakli mümkün olmayan, taşınamaz demektir.) 


*Boğa güreşlerini kültür ve sanat festivali çerçevesine aldık. (Pek ilgili 
görünmüyor ama...) 


*Kendi istek ve arzunuzla mı karar verdiniz? (Arzu ile istek, aynı anlamda 
değil mi?) 

*Rafineliğine inandığım bir insansınız. (Rafine; incelmiş arıtılmış, 
saflaştırılmış demektir. Kimyasal işlemleri akla getiriyor.) 

*Misafirleri ya da konukları vardı. (Aynı anlamda iki sözcük bir arada.) . 


“İzmir'de, İzmit'te ve daha bir sürü sanayi kirliliğine maruz kalmış kentte... 
(Bir sürü, başka kentleri mi belirtiyor, sanayi kirliliğinin sıfatı mı, belli değil.) 


“Konuşurken son derece samimi ve içten... (Aynı anlamda iki sözcük.) 
sFuli dolu... (İyice yerleşmiş bir yanlış, bilgisizliğin doruğu!) 


*Ekip olarak başarılı olmayı düşünüyor musunuz? (Sorunun yönetildiği kale- 
ci: "Hayır, biz maçlara yenilmek için çıkarız" diyebilir mi7) 


eVerdiğimiz rahatsızlıklardan dolayı... (İnşaatların önünde böyle başlayan 
duyurular var. Rahatsızlık verilmez, rahatsız edilir.) 


sÜstünde çalıştığım bazı arkadaşların okuyacağı eserler... (Bazı arkadaşların 
üstünde çalışıldığı gibi bir anlam çıkıyor.) 


*Alkış aldı/Alkış topladı. (Alkış, ne alınır, ne toplanır. Bir şey, kişi v.b., 
beğenilince alkışlanır.) 


sE.T., maçla ilgili mikrofonumuza şöyle konuştu. (İlgili kuruluşun çeşit çeşit 
mikrofonu var; biri de "maçla ilgili mikrofon.”) 


sVarlık dergisi, 35.000 TL'ye alıcı buluyor. (Dergi sanki açık artırmayla 
satılıyor.) 


Birer hafta arayla anne ve babasını kaybeden... (Birer yerine bir denmeli.) 
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pDilerseniz... (Sunucuya dinleyici; "Hayır, dilemem." diyemeyeceğine göre 
söze böyle başlamak gereksiz.) 


*Ülkemizde motorsiklet kadar piyano neden satılmıyor? ("Motorsiklet kadar 
piyano"yla amaçlanan ne, belli olmuyor. Yazarın amaçladığı sayısal bir 
karşılaştırma olmalı.) 


sKötü maç idare etti. (Maçı kötü yönetti denmeli.) 


*6 Maçla Perde sürüyor. (Spor sayfası başlığı. Futbol, niye tiyatroya benze- 
tilmiş, tahmin zor!) 


*Şans İşte: Kemal sakatlandı! (Buna şanssızlık demezler mi?) 


*Duruma 2-1'e getiren golü attı. (Durum nerdeydi ki; "Durumu 2-1 yaptı; 
yetmez mi?) 


*Tekbir Et ve Tavuk Reyonu. (Bir kasap dükkanının tabelası. İlginç bir 
bileşim örneği; hem muhafazakâr, hem Batıcı bir yaklaşım.) 


*Çocuk programı çok istek alan bir olay. (Niye "olay"?) 


*Morali bozuk olan Feyyaz'ın da Gaziantep maçında formasını giyeceği 
öğrenildi. (Süslemeli anlatım örneği. Kısaca kadroda var denebilir.) 


*Atatürk, ekonomik sorunlarımızda da önder olmuştur. (Bir profesörün Lise 
HI coğrafya kitabından başlık. Bu durumda Atatürk, ekonomik sorunlara neden 
oluyor!) 

*Zeytin, depoyu fulledi: 2-1 (Zeytinburnu, Petrolofisi'ni yenmiş. İlginçlik 
adına tuhaflık) 

sMuhteşem korkunç bir film! (Film övülüyor mu, yeriliyor mu; belli değil.) 

İstanbul'un kirli havasından dolayı sesim biraz parçalı bulutlu. (Laf ola beri 
gele) 

*Acil Delivery (Bir pizzacının camındaki duyuru) 


*Turkuaz Lahmacun-Yeni bir yorum ve lezzetle hizmetinizde. (Adı niye Tur- 
kuaz ve lahmacunda yorum nasıl olabilir?) 


*Arena'nın gündeme getireceği büyük gazetecilik olayı... (Arena bir televiz- İ 
yon programıdır!) 


*Maç, yoğun sis nedeniyle iptal edildi. Sis kalkarsa yarın aynı saatte oynana- 
cak. (Bir maçın ertelenmesi üzerine ekranda gösterilen duyuru) 
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*Anlayabilemediyseniz sorun. (Anlayamadıysanız yerine) 
*Öğrenci olmak, ucuz bir şey mi? (Bir reklamdan) 


*Bizim mutfak kültürümüzdeki en büyük eksikliklerden biri, hijyen 
dediğimiz sağlıklı beslenme kurallarına yıllardır sırt çevirmiş olmamız... (Hi- 
jJyen, sağlıklı beslenme kuralları değildir genel sağlık bilimidir.) 


eMedya tatlı (Bir tatlıcı tabelası. Niye medya; tatlıyla medyanın ne ilgisi ola- 
bilir?) 
“Terörist bomba (Bomba, bombadır; teröristi, olmayanı olmaz.) 


sOyunun ilk perdesine kadar yorumsuz izledim. Ancak ikinci perdeden sonra 
yazdıklarımın dışına çıkıldığını gördüm. (Bu sözler, bir oyunun özgün metinden 
farklı olarak sahnelendiği tartışmaları üzerine söylenmiştir. Bu durumda yazar, 
ilk perdeyi izlememiş. İkinci perdeden sonra da yazdıklarının dışına çıkıldığını 
görmüş oluyor. Yâni, iki perdede de bir sorun yok. Oysa yazar sorunun varlığını 
kanıtlamaya çalışıyor.) i 


sDenktaş, kendisine verilecek onursal doktora törenine katılacak. (Denktaş'a; 
onursal doktora mı, tören mi verilecek.) 


*Kararı, Batılı ve Arap ülkeleri memnuniyetle karşıladı. (Batılı ülkeleri dene- 
bilir mi?) 
sÖnce size konuğumuzu tanıştıracağım. (Tanışma, karşılıklı olmaz mı?) 


eGünün en yüksek sıcaklığı 19 derece olarak gerçekleşti. (Niye gerçekleşti, 
oldu değil?) 


eGruplar buna göre katılıp ya da katılmama kararı verecekler. (Ya da'ya 
gerek var mı? Ayrıca katılma katılmama kararı daha doğru.) 


sLahmacun Sarayı-İşkembe Sarayı (Niye saray?) 


*Ayrıca sahaya yabancı cisim atıldığı için kapatma cezası verildi. (Cezanın 
muhatabı belli değil. Ayrıca "yabancı cisim"le kastedilen nedir?) 


Bunlar; gözümüze, kulağımıza ilişen sayısız örnekten bir kısmıydı. Şimdi 
vereceğimiz örneklerse bir gençlik-müzik dergisinden alınmıştır. 


*Alışılmış kuralları yıkarak albenisi bol liste müziğine alternatif yaratma 
çabaları. 


»Bu albüm rock'çulara farz! 
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e... biz daha hala dördüncü rüyanın ikinci perdesini izliyormuşuz. 
sHenüz yirmili yaşların yarısına gelmeden... 

s... beklenmedik ölçüde düzenli prodiksiyonlarıyla 

s...bu kadar edebiyat parçalamak yeter. 


»Notalar fokurduyor, hangar gibi bir rüzgarda sol anahtarları kızarıyor, 
güveç kabındaysa diyezler, bemoller, esler ve bilimum sosluk zamazingolar, 
lezzetinden yanına yaklaşılmaz kıvama ulaşıyor. (Bir müzik grubunun konserin- 
den önceki heyecan anlatılmış!) 


* "Komik olmak benim için bazen geçerli oluyor." 


»...tıpkı —gibi, —de üç üç ay sonrasına bilet kestirenlerden. (İki müzisyenin 
üç ay sonra albüm çıkaracakları anlatılıyor!) 


*—, ilk nefesini 1966'da ciğerlerine çekmiş... (Bir kimsenin doğumu 
anlatılıyor!) 


»...çaktınız vaziyeti... 
*... harbiden aşkolsun... 


Öte yandan ülkemizde yayılan dergilerin adlarını da araştırdık. Bizim sap- 
tayabildiğimiz dergiler: 

Top Secret, Manşet, Lemon, Number One, Blue Jean, Walkman, Top Pop, 
Top Star, Girl, Vizyon, Elitte, Focus, Tempo, Aktüel, Kapital, Macro, Interme- 
dia Ekonomi, Ekonomik Trent, Paratüyo, Paramatik, Fastbreak, PC World, 
Pyte, Computer Sources, Negatif, Klips, Power, Formsante, She, Face, Cosmo- 
politan, Fame, Esguire, Antrakt, Anons, Pet Magazine, Pet Show, Aksiyon, 
Ultra, Car Man, Auto Katalog, Autoshow, Dinozorlar, Hey Girl, Bando, Oley, 
Rock... 


Son olarak cadde ve sokaklarımızı kuşatan yabancı kökenli dükkan, mağaza, 
işyeri... adlarından örnekler verelim: 


- Hef, Export Shop, Army, Pitti, Avirex, Picco, No Stress! Cafe Bar, Lanse, 
Diotom, Podyum, String Bar, Holiywood Kuaför, Capella Music Shop, Carlione 
Cafe, Pyramid, Collezione, Prenses Loundry, Poly Züccaciye, Mac Dürüm, 
non-stop 24 saat dürüm, İ Panina, Sisters Kırtasiye, Cafe La Spezia, Prestige, 
At-T Center, Ece Sandwiches, The Sandwich Method, Pratica Kuaför, Food 
Bank, Gold Star Çağdaş Sandwich Merkezi... 


TARİH VE TÜRK TARİH KURUMU” 
SUAT İLHAN 


Bir yayın grubu üç soru ile tarih ve Türk Tarih Kurumu hakkında çeşitli 
kişi ve çevrelerin görüşlerini aldı. 


Gönderilen cevaplar hoşlarına gitmemiş olacak ki yayımlamadılar. 


Güncelliğini koruyan ve tartışılan bu soru ve cevaplarımı Yeni FORUM* 
okuyucularının bilgilerine sunuyorum. 


Soru— Son günlerde resmi tarih, gerçek tarih tartışması yapılıyor. Bu ko- 
nuda ne düşünüyorsunuz? 


İlhan- Resmi tarih ve gerçek tarih ayırımını yapay ve yanlış buluyorum. 
Tarih, yazıldığı güne kadar bulunan, bilinen belge ve bulgulara dayanırsa 
doğru kabul edilir. Yeni belgeler ele geçince yeni değerlendirmeler yapılır. 
Gerçeğe ne zaman ulaşılacağını belirlemek zordur. Bu sebeple resmi tarih 
sözü kadar gerçek tarih sözünü de doğru saymak kolay değil. 


Bu ayırım SSCB dönemindeki tarihçileri hatırlatıyor. Parti genel sekreter- 
leri değiştikçe tarih geriye doğru tekrar yazılır ve Il. Dünya Harbinin 
kazanılmasında yeni liderlerin etkinliği gün yüzüne çıkarılırdı. Resmi tarih- 
gerçek tarih, o günlerin etkisinde kalanların alışkanlıkla yaptıkları bir ayırım 
olsa gerek. 


Türk devriminin önderi ve Türk Tarih Kurumu'nun kurucusu Atatürk'ün 
"Tarih yazmak, tarih yapmak kadar mühimdir. Yazan yapana sadık kalmazsa 
değişmeyen hakikat, insanlığı şaşırtacak bir mahiyet alır." şeklindeki direkti- 
fine tarihçilerimiz dün sadık kalmıştır, bugün de sadıktır. 


Soru— Tarih Kurumu'nun işlevleri ne olmalı? Gerçekler açıkça yazılmalı 
mı, yoksa tarih, kahramanlık, fetih, olağanüstü Türklük kavramı dışına 
çıkmamalı mı? i 


İlhan— Tarih Kurumu'nun sorumluluğu, yasa ile kendisine verilen işlevi 
sağlam belge ve bulgulara dayanarak yerine getirmektir. 


* Yeni Forum, Ağustos 1995. 
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Tanıdığım Türk tarih camiası kişisel onurları ve meslek onurları çok 
yüksek aşırı doğrucu akademisyenlerden oluşmaktadır. Türk tarihçisi için de 
yabancılar için de Tarih Kurumu başlıklı eser yayımlamak büyük onurdur. 


Yarınki tarihçiler Çeçen şehirlerinin, Boşnak şehirlerinin insanları ile bir- 
likte top, füze atışları, uçak taarruzları ile yerle bir edilirken, Türk askerinin 
tek bir sivilin burnunu kanatmadan kuzey Irak'taki harekatını yazarlarsa, asa- 
let farkını ortaya koydukları için suç mu işlemiş olurlar. Kahramanlık varsa, 
fetih varsa, olağanüstülük varsa tarihçinin görevi bunun da belgelerini ver- 
mektir. 


Soru— 12 Eylül'den sonraki düzenleme hakkında ne düşünüyorsunuz? 
Yeni düzenleme Tarih Kurumuna ne kazandırdı, ya da ne kaybettirdi? 


İlhan— 12 Eylül sonrası düzenleme, Türk Dil ve Tarih kurumlarını, 
Anayasanın ilgili maddesinin gerekçesinde belirttiği, yasanın koyduğu ilke- 
lerde görüleceği gibi akademik özelliğe yöneltmiştir. 


Cemiyet olarak kurulan (TDK) kurum başkanlığına, Atatürk'ün de hazır 
bulunduğu 1936 Kurultayı'nda M.E. Bakanı getirilmiş, TBMM Bşk., 
Başbakan, Gnkur. Bşk. onursal üye yapılmışlardı. Bu yapı cemiyetler kanu- 
nuna aykırı olduğu için cemiyet ismi "Kurum" olarak değiştirilmiştir. 


Atatürk aynı yıl TBMM açış konuşmasında "Bu ulusal kurumların az 
zaman içinde ulusal akademiler halini almasını temenni ederim." diyerek 
akademi haline getirilmelerini istemiş, 1937 yılında bir yıl önce yeni yapıya 
kavuşturduğu ve akademi olmalarını istediği kurumlara mirasının önemli bir 
bölümünü bırakmıştır. 


1950 yılından sonra amaç (TDK) değiştirilmiş, MEB başkanlıktan uzak- 
laştırılmış, TBMM Bşk., Başbakan, Gnkur. Bşk.nın onursal üyelikleri ile 
ilişkileri kesilerek, isimleri değiştirilmeden kurumlar tekrar dernek haline 
getirilmişlerdir. 


1938 yasası ile kurumlar, Atatürk'ün isteğine uygun olarak akademik 
özelliklere ve amaçlara yöneltilmişlerdir. 


1983 yılına kadar Türk Dil Kurumunun başında çok değerli bir tarih 
hocası, Türk Tarih Kurumunun başında Anadolu uygarlıkları konusunda 
uluslararası üne sahip, bugün de TTK üyesi olan, bir arkeoloğumuz bulu- 
nuyordu. 1983 öncesinde en tanınmış Türk tarih hocaları Kurumda boş 
üyelik olduğu halde alınmıyorlardı: Rahmetli Prof. B. Ögel, R. Prof. İ, 
Kafesoğlu, R. Prof. A. Köymen... 
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1983'te TTK o zamanın para değeri ile 754.743.338 TI.. borçlu olarak 
teslim alınmıştır. Yılda 95 milyon TL. faiz ödeniyordu. Çalışanların aylıklarını 
ödemek için kredi aranıyordu. 1983'ten sonra borcun 344 milyon TL.sı 
bütçeden karşılandı. Kalanını TTK kendisi ödedi ve 1991 yılında yedi mil- 
yarlık nakit ve yeni hisse senedine ulaştı. Devletten hiçbir destek almamaya 
devam ederek bugün yeni matbaa inşaatını yürütüyor ve 100 milyarla ifade 
edilebilecek maddi birikime sahip bulunuyor. 1983 öncesinde İş Ban- 
kası'ndaki Atatürk hisse senetlerinin neması 9 27.5 tutarken, sermaye 
artırımları sebebiyle bugün nema sadece o 1.9'dur. 


1983'te matbaada basımda birkaç kitap vardı. TTK, 1983-1991 arasında 
160 yeni telif eser, 268 ikinci baskı, 23 belleten yayımlamıştır. Bu tarihte 
matbaaya verilmiş ayrıca 140 eser bulunuyordu. 
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Bağrında duyarsın, kimi kez, bir yanışı; 
Bir kor düşürür sevgilerin her anışı. 
Çarpıntı ve baş dönmesi vermezse, yazık! 
Altmıştan sonra yılların tırmanışı! 


Yalnızca senin kokladığın pek nadir 

Bir "bü-yı vefâ"dan söz edersin şair! 

Biz, almıyoruz nedir vefanın kokusu, 
Gerçek mi, senin hayal gücünden mi gelir 


Çalkantı kesilmiş, deniz ölgün, zevk yok; 
Üzgün gidiyor tekne, dümen yok, sevk yok! 
Çok fırtınalar geçti, liman karşısında, 

Lâkin bu girişte artık eski şevk yok! 
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TÜRKÇE YANLIŞLARI ÜZERİNE 
YRD. Doç. DR. FATMA ÖZKAN 


Kültürümüzün en mühim taşıyıcısı olan Türkçemiz, günümüzde okumuş, 
veya okumamış pek çok kimse tarafından yanlış yazılıyor, yanlış telâffuz edi- 
Hiyor, hatalı bir şekilde konuşuluyor. Söz konusu yanlışlar, radyo, televizyon 
ve gazeteler gibi basın yayın organlarında sık sık tekrarlandığı için, yaygın 
hâle gelmektedir. Devleti idâre edenlerden, pazardaki satıcıya kadar her ke- 
simden insan, Türkçenin yapısına uymayan yanlış tasarruflarda bulunuyor. 
Kültür seviyesindeki düşüklük, dilimizi, kültür değerlerimizi lâyıkıyla bilme- 
me, az okuma gibi sebeplerle Türkçemiz hiç istemediğimiz şekillere soku- 
luyor; büyüsünü, güzelliğini ve ifade kudretini yitirmiş ilkel bir anlaşma 
aracı derecesine düşürülüyor. Duygu ve düşünceler az sayıda kelimeyle 
aktarılmaya çalışılıyor, zihinlerdeki kavramlara en uygun karşılığı bulmakta 
güçlük çekiliyor. Öylesine sınırlı kelime kadrosuyla konuşur hâle geldik ki, 
bir kelimeyle birden fazla anlamı ifade etmeğe başladık. Bazen de, 
açıklamakta güçlük çektiğimiz kavramları, tek bir kelime ile anlatıyoruz; 
doğrusunu söylemek gerekirse, anlattığımızı sanıyoruz. Can kurtaran simidi 
olarak tabir edebileceğimiz bu tür kelimeler, toplumda büyük revaç buluyor, 
herkes tarafından kullanılabiliyor. Böylece, her tabakadan insanın şifre 
hâline getirilen sınırlı sayıdaki kelimelerle meramını anlattığını görüyoruz. 


Televizyonlarda boy gösteren bir şarkıcı veya sporcu ve hatta saygıdeğer 
bir politikacı, konuşmasının bir yerinde, ifade edemediği kavrama karşılık 
hemen o, "can simidi" kelimeye sarılıyor. Bu tür kelimeler günün modasıyla 
da yakından ilgilidir. Meselâ bir süreden beri "olay" sözüyle, aklımıza gelen, 
gelmeyen pek çok şey ifâde edilmeğe başlandı. Müzik olayı, spor olayı, evli- 
lik olayı, kurs olayı gibi örnekleri sıralamakla bitiremeyiz. Bundan başka, 
ifâdenin en câzip özeti, "işte olay bu" ibâresiyle ortaya konulmaktadır. 


Bir dilde, bir kavram, nesne veya varlığı karşılayan birden fazla kelime 
varsa, zamanla bu kelimelerin arasında ince anlam farkları doğar. Aralarında 
böyle nüanslar bulunan kelimelerden birini dile dolayıp diğerlerini unuttur- 
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mak, dilimizin ifâde imkânlarını daraltır. Meselâ, son zamanlarda, "beğenme, 
takdir etme, hoşlanma, hazzetme, zevk alma" kelimelerinin hepsini birden 
karşılamak üzere, keyf alma sözü dillere pelesenk oldu. Özellikle, şarkıcılar, 
tiyatro ve sinema oyuncuları, yaptıkları her şeyden "keyif alır" olmuşlardır. 
Hâlbuki, daha çok mânevi şeylerden zevk, maddi olanlardan ise, keyif alırız. 
İçtiğimiz bir bardak demli çay bize keyif verir. Bazen de uyandığımız hâlde, 
bir süre daha yatakta kalmak isteriz, yani yatak keyfi yaparız. Bu sebeple di- 
limizde, söz konusu kelimenin bedene ait hazzı ifâde ettiğini gösteren, "keyif 
veren içecekler" ve "yatak keyfi" gibi ibâreler bulunmaktadır. Şifreleştirilen 
belli kelimelerle konuşanlara, olur olmaz şeylerden keyif alanlara, keyifli 
söyleyişler yapanlara, Anadolu'da söylenen "keyif eşekte olur", sözünü 
hatırlatmak isteriz. 


Dilde yaşayan her kelimenin kendine has anlamı ve kullanılma yeri 
vardır. Bir kelimeyi, sözlük anlamı aynıdır diye diğerinin yerine koymamak 
gerekir. Aralarında nüans olan kelimelerden sadece birini tercih edip, 
diğerlerini unutulmaya terk etmek de doğru değildir. İnsan, adam, şahıs ke- 
limelerinin yerine, kişi'yi kullanmak; kafa, baş, ser kelimelerinin hepsini bir- 
den başla karşılamak; dolayısıyla, yüzünden sebebiyle, ötürünün yerine 
yalnızca nedeniyle demek, nüansları ortadan kaldırmak suretiyle dilin ifâde 
kudretini zayıflattığı için, doğru olmaz. Yine başı çekmek ile kafayı çekmek, 
yüreksiz adam ile kalpsiz adamı örneklerinde sözlük karşılığı aynı olan baş ve 
kafa ile, kalp ve yürek kelimelerinin aynı anlamı ifâde etmediği ortadadır. 
Birini, diğerinin yerine kullanabilir veya birini işlek olarak kullanıp diğerini 
dilden atabilir misiniz? Silâhlı Kuvvetler ile Güvenlik Güçleri derken, güç ve 
kuvvet kelimelerinin kullanım yerlerini değiştirebilir misiniz? Aynı şekilde, 
affedersiniz, kusura bakmayınız, özür dilerim ibârelerinin yerine, bağışla 
demek, dilimizin ifâde gücünü azaltmaz mı? Hatta, hepsini bir kenara itip, 
İngilizce / am sorry'nin tercümesi olan üzgünüm sözüyle meram anlatmak 
hangi mantıkla açıklanabilir? Şeref, haysiyet, gurur, kibir, izzetinefis kelime- 
lerinin yerine sadece onur'u koymak; şüphe, endişe, merak kelimelerinin ye- 
rine yalnızca kuşku'yu getirmek, dilimizin kaybı mı, kazancı mıdır? 


Dilde tasfiyeciliğin hızlandırdığı Türkçemizdeki kelime kadrosu 
bakımından fakirleşmenin sonucu olarak, sözlük karşılığı aynı olmakla birlik- 
te, aralarında ince anlam farklılıkları bulunan kelimeleri sağlıklı şekilde 
tanımamak da, hatalı konuşup yazmamıza sebep oluyor. Başka bir deyişle, 
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sözlük karşılığı birbirine yakın olduğu hâlde aralarında ince anlam farkları 
bulunan kelimeleri doğru olarak kullanmamak da, günümüzde kar- 
şılaştığımız Türkçe hatalarının başında gelmektedir. Meselâ, arzu etmek, iste- 
mek, dilemek filleri arasındaki nüansları iyi anlayamayan radyo ve televiz- 
yon sunucuları, programlarındaki konuklarına hitâben, 'Dilerseniz, 
söyleşimize bir müzik parçasıyla ara verelim. ”, diyebiliyorlar. Oysa insan, 
Tanrı'dan veya konum bakımından kendisinden üstün saydığı kimselerden 
dilekte bulunur; şarkı veya türkü dinlemek için, sırf sunucu öyle istiyor diye 
kimse dilekte bulunmaz. Nitekim, türkülerimizin birinde geçen, 'Tanrı'dan 
diledim bu kadar dilek.' sözleri, dilemek fiilindeki "murat" karşılığını açıkça 
ortaya koymaktadır. Bu bakımdan, kibar bir teklif olarak söylenen, 'Dilerse- 
niz, söyleşimize bir şarkıyla ara verelim' sözü, kaba bir ifâde şekline girer. 


Kelimeler arasındaki nüansların bilinmemesinden doğan Türkçe yanlışının 
ilgi çekici bir diğer örneği, müteveffa ve merhum kelimelerinin birbirine 
karıştırılmasıyla ortaya çıkmaktadır. Sözlük karşılıkları birbirine yakın olan 
söz konusu iki kelimenin kullanım alanı farklıdır. Vefat etmiş anlamındaki 
müteveffa, Müslüman olmayanların; rahmete ermiş anlamına gelen merhum 
ise, Müslümanların ölmüşlerinden bahsederken söylenir. Her iki kelime de, 
"ölmüş" anlamında olmakla beraber, kullanım alanı bakımından aralarında 
fark vardır. Zihindeki bütün kavramlara, incelikleri dikkate alacak şekilde 
karşılığın bulunması, o dilin hem zenginliğinin hem de ifâde gücünün 
göstergesidir. Yine, dilin inceliklerinin bilinmemesi veya unutulması sebe- 
biyle, ölmüş olan Müslümanın ardından toprağı bol olsun denildiğine de 
tanık olmaktayız. Oysa, toprağı bol olsun dileği gayrimüslimlerin ölmüşleri 
için söylenir. Nitekim, ölümünden sonra gazeteci Uğur Mumcu için yazılan 
bir şiirde, #oprağı bol olsfğı ibâresinin geçmesi, aynı hatanın basın ve yayın 
organlarında da hiç bir tepki uyandırmadan yer aldığının delilidir. Aynı 
şekilde, eski başbakanlardan birinin, ölen Müslüman bir milletvekili için 
yayımladığı mesajı, ...müteveffaya Tanrı'dan rahmet dileriz. şeklindeydi. 


Son zamanlarda, yardımcı fiillerin işletilmesinde. de büyük hatalara 
düşülmektedir. Yardımcı fiillerin kullanılma alanlarına dikkat edilmemekte; 
dilimizde yalnızca yapmak yardımcı fiili varmış gibi davranılmaktadır: Kah- 
valtı etmek, park etmek yerine, kahvaltı yapmak, park yapmak; yemek 
pişirmek yerine, yemek yapmak; yıkanmak yerine banyo yapmak; hitap 
etmek, konuşmak yerine, konuşma yapmak, çay demlemek yerine, çay yap- 
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mak; resim çizmek yerine, resim yapmak denilmektedir. Söz konusu hatalı 
kullanışların sebebini, İngilizcenin olumsuz etkisiyle açıklamak mümkündür. 
Nitekim, İngilizce "take" fiilinin karşılığı olan ifâdeler, yaygın olarak 
karşılaştığımız yanlışlardandır. Meselâ, misafir davet etmek, misafir çağırmak 
yerine, misafir almak; çay içmek, veya sigara içmek, ilâç içmek, içki içmek 
yerine, çay almak, sigara almak, ilâç almak, içki almak; yıkanmak yerine, 
banyo almak, duş almak; Saat 5 trenine binmek yerine, 5 trenini almak; 
hatta, faydalanmak, yararlanmak, istifade etmek gibi fiillerin yerine, take an 
advantage'ın kelimesi kelimesine tercümesi olan, avantaj almak şeklindeki 
ifâdeler sıklıkla kullanılır oldu; Bunlara sahne almak sözünü de ekleyelim. 
Burada sıraladığımız yanlışların bir başka çeşidi de, tek bir Türkçe fiille 
anlatılabilecek iş veya hareketlerin, alınma fiil gibi kabul edilip, yardımcı fiil- 
le çekime sokulmasıdır. Meselâ, beklemek yerine, bekleme yapmak; etkilemek 
yerine, etki yapmak; konuşmak yerine konuşma yapmak gibi ifâdeler, söz 
konusu yanlışın örneklerinden sadece birkaçıdır. 


Batı kaynaklı kelimelerin ölçüsüz şekilde dilimize girmesi, günümüzde 
Türkçemizin karşı karşıya kaldığı problemlerin en önemlisidir. Vaktiyle, 
Türkçenin sadeleştirilmesi için Arapça ve Farsça kelimeler dilden atılırken, 
batı kaynaklı kelimelere kucak açılmasının bunda payı büyük olmuştur. Ken- 
disini aydın ve kültürlü sayanların konuşmalarında, enformasyon, konsor- 
siyum, konsensüs, protokol, brifing, performans, deklerasyon, global, miting, 
trend gibi kelimeler sıkça yer almaktadır. Bu tür kelimelerle konuşmak, 
kültürlü ve orijinal görünmenin gereği sayılmıştır. Oysa, yabancı asıllı keli- 
meler, Türkçemizin varlığını tehlikeye sokmakta, onun gelişme yollarını 
tıkamaktadır. Bir dile başka dillerden sayısız kelimenin girmesinden daha 
tehlikeli olan şey, yabancı dil bilgisi kurallarının o dile hâkim olmasıdır. Bu 
sebeple, iş yerleri ve dükkân isimlerinde rastladığımız orijinal imlâsıyla 
yazılmış yabancı asıllı kelimelerden başka, Türkçe kelimelerle kurulmuş ya- 
bancı dil bilgisi kurallarına uygun kullanışlara dikkat çekmek istiyoruz. 
Sokak ve mağaza tabelalarında, Türkçe tamlama kurallarına uymayan 
şekiller yaygın hâle gelmeye başladı. Meselâ, Güleryüz Oteli yerine, Otel 
Güleryüz Altınmakas Berberi yerine, Kuaför Altınmakas gibi isimler tercih 
edilmektedir. Aynı şekilde, Başak Sokağı, Bestekâr Sokağı, Yaprak Sokağı 
gibi pek çok sokak isimleri, Başak Sokak, Bestekâr Sokak, Yaprak Sokak 
biçimine sokulmaktadır. 
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Yukarıda işaret ettiğimiz türden yanlışlara, radyo isimlerinde, televizyon 
programlarının adlarında da sık sık tesadüf etmekteyiz: Radyo FM, Radyo 
Birlik, Radyo Ses, Stüdyo Pazar gibi. Özellikle iş yerlerinin yabancı dil bil- 
gisi kurallarına göre teşkil edilen, yabancı dillerin imlâsıyla yazılmış isimleri, 
ne yazık ki, halk tarafından seviliyor, ilgi çekici bulunuyor olmalı ki, dükkân 
sahipleri bunu bilinçli olarak yaptıklarını ifâde ediyorlar. Yeni açılan şeker 
dükkânına Sweetland adını veren iş yerinin sahibine, neden bu ismi seçtiğini 
sorduğumuzda, Türkçe ismin dikkat çekmeyeceğini, bu ismi ticari maksat- 
larla tercih ettiğini, söylemişti. Öyleyse, halk arasında da revaç bulan bu 
salgın hastalığın önüne geçmek için, Türkçemizi sevenlere büyük işler 
düşmektedir. Sadece iş yerlerine değil, televizyon kanallarına, dergi ve ekle- 
rine yabancı isim verilmesinin yanlış olduğu konusunda ilgili kimseler 
uyarılmalı, toplumda baskı grubu oluşturulmalıdır. 


Televizyonlarda gösterilen filmlerin ve reklâmların dili, Türkçenin yapı- 
sına uygun olmayan yanlış ifâdelerin yayılmasına sebep olmaktadır. Artık in- 
sanlar, filmlerdeki tercüme ifadelerin etkisiyle, yukarıda söylediğimiz gibi, 
İngilizce / am sorry'nin Türkçedeki karşılığı olan üzgünüm sözüyle özür di- 
liyorlar. Vedâlaşırken pek çok insan, tam İngiliz aksanı ve tonlamasıyla, by 
diyebiliyor; sevinç ve coşkularını vauv'lı haykırışlarla sergileyebiliyorlar. 
Üzüntülü veya endişeli gördükleri dostlarına, 'What is #he matter?" cümle- 
sinin kelimesi kelimesine tercümesi olan 'Mesele nedir? diye soranların sayısı 
her geçen gün biraz daha artmaktadır. Yabancı dilin mantığıyla aynı konuş- 
macı sözünün devamında, arkadaşını teselli ederken yine, başka bir tercüme 
ifadeyle, 'Dünyanın sonu değil ya Çit is not the end of the world)"' diyebil- 
mektedir. Birbirlerine, 'Take care of yourself ibâresinin Türkçe karşılığıla, 
yani 'Kendine iyi bak.' şeklinde iyi dilekte bulunanlara hepimiz tanık 
olmuşuzdur. 


Yabancı dillere ait kalıp ifâdelerle konuşurken, o dilin mantığı ve dünya 
görüşü de farkına varmadan benimseniyor. Biz, milletçe sosyal dayanışmaya 
önem veririz. Ancak tercüme ifâdelerle konuşmaya başladıktan sonra, 
yardıma muhtaç bir arkadaşımıza, tıpkı soğukkanlı bir İngiliz gibi, 'O senin 
problemin,' diyebiliyoruz. 


Tercümelerin etkisiyle, bazı fiillerin etken ve edilgen oluşuna dikkat edil- 
meden yanlış çekime sokulmasına da yaygın olarak rastlamaktayız. Televiz- 
yon programlarının tanıtımında, 'Bu program kaçmaz.' denilmesi veya 'En 
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çok satan kitap." ifâdesi, tercüme yoluyla, dilimizin nasıl bozulduğunun 
örneklerindendir. Türkçeye uygun olan ifâde tarzı ise, 'Bu program 
kaçırılmamalı' ve 'En çok satılan kitap' şeklinde olmalıdır. 


Bundan başka, cümle yapısı bakımından kelimesi kelimesine İngilizce'den 
tercüme olan yapılar, dilimize hâkim olmaya devam etmektedir. Bazı 
cümlelere, "/ hope" ibâresinin karşılığı olan umarım sözüyle başlamak âdet 
oldu. Aynı zamanda söz konusu ibâre, inşallah yerine de sık sık kul- 
lanılmaktadır. Olumsuzluk ifadesi olarak artık maalesef sözü unutulmaya, 
onun yerine, "/ am afraid" kalıp ifadesinin çevirisi olan korkarım ibâresi 
aygın hâle gelmeye başladı. 


Yabancı dillerden tercüme yapanların Türkçeyi lâyıkıyla bilmeleri, dilimi- 
zin bütün inceliklerinin farkında olmaları gerekir. Kitap tercümelerinin hatalı 
olanları zaman zaman tenkide uğruyor. Ancak, ülkemizdeki okuma oranı 
dikkate alınırsa, bu tür yanlışların toplumun büyük çoğunluğunu değil, sade- 
ce söz konusu kitapların okuyucusunu etkilediğini söyleyebiliriz. Buna 
karşılık, yabancı filmlerin tercümeleri, büyük çoğunluk üzerinde etkili ol- 
maktadır. Böylece, dilimizin yapısına uymayan ifade tarzları, televizyon yo- 
tuyla halkın diline yerleşebiliyor. Tercümelerde, bir kelimenin dilimizdeki 
tam karşılığının bilinmemesi bile, fahiş hatalara sebep olabiliyor. Meselâ, 
İngilizcede, sıfat, zarf, isim ve fiil olarak kullanılan right kelimesi, pek çok 
değişik anlama gelmektedir. Kelimenin birkaç anlamını, "doğru, düz, dik, 
haklı, âdil, insaflı; uygun, münâsip; doğru, gerçek, gerçeğe uygun, dürüst, 
iyi, sağlam, sağ (taraf) v.s." şeklinde sıralayabiliriz. Tercüme edilen 
cümledeki right için yukarıda sıraladığımız anlamlardan hangisi uygun ge- 
liyorsa, o seçilmelidir. Oysa, dizi filmlerde Türkçenin mantığı ve yapısı hiçe 
sayılıyor, üstelik yabancı dilin iyi bilinmemesi de buna eklenince, hataların 
ardı arkası kesilmiyor. Son birkaç yıldan beri, filmlerde, "doğru adam” ifade- 
leri hemen hemen herkesin kulağına çalınmıştır. Söz konusu filmlerde 
anlatılmak istenen, doğruluk veya dürüstlük, değildir. Onun için burada yer 
alan right kelimesi, dilimize uygun sıfatı ile çevrilmelidir. Çünkü, biz kendi- 
mize "uygun" arkadaş seçeriz veya bize "uygun" kıyâfeti giyeriz. Filmlerde, 
sevgilisinden ayrılan genç kızı, arkadaşının 'O senin için doğru adam değildi 
diye teselli etmesi, bu sebeple Türkçeye uygun değildir. Türkçede biz, 
uygun arkadaş, uygun zaman, uygun yer, deriz; doğru arkadaş da deriz 
ama, anlamı farklı olur. 
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——————-----———-  - .-..... 


Yukarıda bahsettiğimiz türden bir başka yanlış da, yine batı kaynaklı şans 
kelimesinin kullanılmasıyla ilgili olarak ortaya çıkmaktadır. İngilizcede, 
talih, şans, kader; ihtimâl, Jirsat, risk anlamlarına gelen kelime, dilimize 
'şans, talih' olarak, olumlu anlamıyla girmiştir. Hâlbuki, bazı tıp doktorları bu 
sözü, hastalığa yakalanma şansı diyerek, ihtimal ve risk anlamında kul- 
lanıyorlar ki, bu da Türkçeye uygun değildir. Bizim için hastalığa yakalan- 
mak gibi olumsuz bir durum, hiçbir zaman şans sayılamaz. Olsa olsa, has- 
talıkların artması, doktorların para kazanma şansını artırabilir. 


Türkçede, İngilizcede olduğu gibi, harf-i tarif, yani "article" yoktur. Buna 
rağmen, sanki "article" varmış gibi, 'Bu bir Atıf Yılmaz filmidir' veya 'Bir 
Fahir Atakol bestesi dinleyeceğiz! şeklinde takdimlerde bulunuluyor, Bu 
tarzdaki yanlışlar yine, basın ve yayın organlarnda sıkça tekrarlandığı için 
geniş ölçüde yayılabiliyor. 

Reklâm metinleri yazanlar, dilin bütün inceliklerinden faydalanarak, kısa 
fakat çarpıcı ve yoğun anlatımı yakalama hünerine sahip olmalıdırlar, Oysa, 
reklâmcıların dilleri, hatalar silsilesine her geçen gün bir yenisini katma ko- 
nusunda hayli başarılı sayılabilir. Reklâmlarda, saçı şampuanla yıkamak, 
şampuan yapmak şeklinde anlatılıyor. Hatta, daha ileri gidilerek, şampuan 
imal et der gibi, rejoice yap denilebiliyor. Bir gazetenin verdiği ansiklopedi, 
pilav üstü et, pilav üstü döner der gibi, ansiklopedi üstü kılavuz şeklinde 
garip bir Türkçeyle tanıtılıyor. Böyük, uu, azim, azametli, haşmetli, devâsâ, 
devkâri, iri kelimeleri kullanılmadığı veya unutulmaya yüz tuttuğu için, 
reklâmlarda da mega'lı, süper'li, star'lı konuşmalar, etkili ve çarpıcı anlatımın 
gereği gibi görülüyor. 

Genel olarak sıraladığımız problemlerin bir kısmı, bundan otuz veya kırk 
yıl önce de vardı; ancak günümüzde söz konusu problemlerin etki alanının 
genişlemesi, şiddetini artırarak devam ediyor olması endişe vericidir. Vaktiy- 
le, Şevket Rado'ya bir öğretmen ahbabı, kendisinden tavassut rica eden lise 

mezunu bir gencin, "fasallut etmenizi rica ederim," şeklindeki ifâdesinden 
İ yakınıyordu. Bugün artık, #avvassuf'u da, tasallur'u da bilenler yok denecek 
kadar azdır. Rica ile istirham, kabiliyet ile istidat arasındaki ince anlam 
farkını anlayan kaç kişi kaldı? Türkçemizin bugünü, dününden işte bu nok- 
tada farklıdır. Herbirimiz üç beş kelimeyle konuşan birer "dil cücesi" hâline 
geldik. Analar babalar, öğretmenler ve yazarlar, gençlerin Türkçeyi bilme- 
diklerini, okuduklarını anlamadıklarını, daha kötüsü, ters anladıklarını, orta ve 
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yüksek dereceli okullardaki başarısızlığın dil yetersizliğinden ileri geldiğini 
söylemektedirler. O hâlde, dil davası, gerçekten bir numaralı milli dava ola- 
rak kabul edilmeli; çözüm yolları üretilmelidir. 


Varlığımızın biricik sebebi ve temeli olan dilimiz, atalarımızdan bize 
yâdigârdır. İslâmiyetin kabülünden sonra, dilimize Arapça ve Farsçadan 
sayısız kelime girmeye başladı. Söz konusu dillerden aldığımız kelimelere, 
bizim telaffuzumuzla, bizim ruh ve hayâl dünyamızda milli kimlik ka- 
zandırdık. Türk-i basit ve Dilde Sadeleştirme gibi hareketlerle, aşırılıkların 
önüne geçildi; yabancı unsurlar dilden atıldı. Şimdi Batı dillerinden dilimize 
ölçüsüzce kelime ve dil bilgisi kuralının girmesi, yabancı dillerin mantığı ve 
dünya görüşünün benimsenmesi karşısında suskun ve kayıtsız kalanları 
gördükçe; önce dilini, sonra kültürünü, en sonunda da milli kimliğini kay- 
beden Tuna Bulgarlarını, Polonya'daki Lipka Tatarları'nı hatırlamadan ede- 
miyorum. Türkçenin, Türk cümlesinin, Türk'ün ifade tarzının kaybol- 
masından endişe duyuyorum. Türkçeyi sevenlere şöyle seslenmek istiyorum: 
Vatanımızı savunurcasına dilimizi savunalım. Gelin hepimiz dilimizi 
geliştirmeyi milli görev bilelim. 


UZAKLARDA 


KERİM AYDIN ERDEM 


Hep uzaklarda yürüdün 

Sesiri karşı kıyılardan, geldi 
- Senki sevgidetektin 
«Hangi çınar altında beklesem 
Gelecektin. ”,, 


Gelecektin, . 
Çiçekler açacaktı renk renk 
: Kuşlar uçacaktı bir boydan 
- Rüzgarlar esecekli, serin 


Sesin karşı kıyılardarı geldi 
Ufukta kayboldu gözlerin. 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


fütürist: Fransızca futuriste (gelecekçilik yanlısı). Bu kelimenin Türkçe 
Sözlük'te de belirtildiği gibi gelecekçi sözüyle karşılanması uygun 
görülmüştür. Örnek: Bakan 2000'li yılların Türkiye'sine ilişkin gelecekçi 
çeşitlemeler yapıyor. 


Kök bakımından oitak olan fütürizm sözünün gene Türkçe Sözlük'te be- 
lirtildiği gibi gelecekçilik, fütüroloji'nin ise gelecek bilimi olarak 
karşılanmasında görüş birliğine varılmıştır, 

enstrüman: Fransızca instrument (âlet, makine, cihaz, çalgı, saz, senet, 
evrak). Bu kelime dilimizde son zamanlara kadar daha çok çalgı âleti 
anlamıyla kullanılmıştır. Bir müzik terimi olarak Türkçeye yerleşen bu söz 
ekonomi alanında da kullanılmaya başlanmıştır. Bu anlamı için Kurulumuz 
mali belge sözünü önermektedir. Örnek: Riski sevmeyenlerin ilgi odağı olan 
yatırım fonları, 1993 yılında en çok talep gören mali belgelerden biri oldu. 


Enstrüman kelimesiyle kök bakımından ortak olan enstrümental ise daha 
çok müzik alanında geçer, Bunun için önerdiğimiz karşılık sözsüz'dür, 


parite: Fransızca parit& (iki ülke parasının, bu ülkelerin her birinde 
değişim değeri, eşitliği). Son zamanlarda gazetelerin ekonomi sayfalarında 
sıkça geçen bu söze Kurulumuz değer eşitliği kelimesini önermiştir. 
Örnekler: Dolar, mark değer eşitliği 1,53'in altına inerek son altı ayın en 
düşük seviyesine geldi. İş dünyasının ünlü dergileri, her yıl başında ekono- 
mik büyüme, işsizlik, değer eşitliği gibi göstergelere ilişkin çeşitli tahminleri 
yayımlıyor. 

ekstre: Fransızca ekstrait (öz, ruh, hülâsa; seçme parçalar, seçmeler; suret, 
kopya). Bankacılık faaliyetlerinin yoğunlaşmasıyla birlikte yaygınlaşmaya 
başlayan bu söze Kurulumuz, genel anlamda öz, ekonomide geçen 
anlamıyla özet ve hesap özeti karşılıklarının uygun olacağını kararlaştırmıştır. 
Örnek: Bankadan 7500 dolar tutarında bize ait olmayan alış verişlerle dolu 
bir hesap özeti geldi. 


deflâsyon: Fransızca dâflation (para durgunluğu, para darlığı, piyasada 
bulunan para miktarının azaltılması, para şişkinliğinin giderilmesi). Bu söz 
için Kurulumuz durgunluk ve para kısıtlaması kelimelerini önermiştir. 
Örnekler: Para kısıtlamasına fiyatları sabit tutmak veya düşürmek için 
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başvurulur. Durgunluk, tedavüldeki paranın azaltılması, ekonomik daralına 
ve satın alma gücünün artmasıdır. 


Dilimizde son zamanlarda sıkça kullanılan deflâsyon ile köktaş olan 
deflâtör için de Kurulumuzun önerdiği karşılık para kısıtlayıcı veya 
doğrudan kısıtlayıcı sözleridir. Örnek: Para kısıtlayıcı rakamlara 
bakıldığında öngörülen vergi hedeflerinin biraz iyimser olduğu göze 
çarpıyor. : 

enflâsyon: Fransızca inflation (piyasadaki para miktarı ile malların ve 
satın alınabilir hizmetlerin toplamı arasındaki açığın büyümesinden ortaya 
çıkan ve fiyatların toptan yükselmesi, para değerinin düşmesi biçiminde ken- 
dini gösteren ekonomik süreç, para şişkinliği). Bu kelimenin Türkçe 
Sözlük'te de belirtildiği gibi para şişkinliği sözüyle karşılanması uygun 
görülmüştür. Para şişkinliği bazı kullanımlarda yalnızca şişkinlik olarak da 
enflâsyon sözünü karşılamaktadır. Örnekler: Ağustos ayının şişkinlik rakam- 
ları bu gün açıklanıyor. Gelişmiş ülkelerde yıllık para şişkinliği olarak 
yüksek bulunacak rakamlar, bizde aylık para şişkinliğini ifade ettiği zaman 
bir bayram yapmadığımız kalıyor. 


devalüasyon: Fransızca dövaluation (bir ülkenin parasının yabancı bir pa- 
raya göre değerinin düşürülmesi, satın alma gücünün azalması). Bu kelimeye 
karşılık olarak değer düşürme kelimesi benimsenmiştir. Örnek: İhracatı 
artırmak için değer düşürmeye başvurmak ilke olarak yasaklanmıştır. 


Aynı köke dayanan devalüe olmak, devalüe etmek biçimindeki kul- 
lanımlar ise, değer düşürmek sözüyle karşılanabilir. Örnekler: Hafta içinde 
yaklaşık yüzde on değeri düşürülen bizim paramızdır. Banka, döviz kurunun 
6-8 oranında değerinin düşürüldüğünü belirtti. 

stagflâsyon: Fransızca stagflation (ekonomideki durgunluk ve 
enflâsyonun aynı anda yaşanması). Bu söz için Kurulumuz durgun şişkinlik 
karşılığını önermiştir. Örnek: Gerekli önlemler alınmazsa durgun şişkinliği 
konuşmak değil yaşamaya başlayacağız. 

konsantrasyon: Fransızca concentration (1. Bir sıvı içindeki su veya sıvı 
miktarı, azalarak koyulaşma. 2. psikol. Dikkat toplaşımı). Konsantrasyon 
sözü için Kurulumuzca önerilen karşılık yoğunlaşma'dır. Örnek: Bu işe tam 
bir yoğunlaşma sağlanmışken birtakım aksilikler çıktı. 

software: İngilizce software (bilgisayara verilen plân, program ve çeşitli 
belletmeler). Bu kelimenin yazılım sözüyle karşılanması Kurulumuzca kabul 
edilmiştir. Örnek: Daha fazla yazılım ve güç artırımıyla yarının gelişmiş 
başka ürünleri ortaya çıkacak. 
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hardware: İngilizce hardware (bir bilgisayar sistemindeki giriş ve çıkış 
aygıtları, ana işlem birimi, bellek aygıtları ve öteki donanımlar). Kurulumuz, 
bu kelime için donanım sözünü karşılık olarak benimsenmiştir. 


firmware: İngilizce firmware. Bu söz için Kurulumuz, bellenim karşılığını 
kabul etmiştir. 


enterkonnekte: İngilizce interconneci (bir elektrik veya makine güçleri 
taşıyanlar arasında bağ kuran şebeke). Kurulumuz bu kelime için bağlaşımlı 
karşılığını önermiştir. Örnek: Avrupa'ya gaz ileten bir bağlaşımlı gaz 
hattından Türkiye'nin beslenmesi kararlaştırıldı. 


fitness center: İngilizce fitness (liyakat; uygun ve yerinde oluş; sıhhatte 
oluş) * center (merkez). Kurulumuz bunun yerine sağlıklı yaşam merkezi 
sözünün kullanılmasını önermiştir. Örnek! Boğaziçi Üniversitesinin Boğaz 
manzaralı havuzundan sonra sağlıklı yaşam merkezi de hizmete girdi. 


demonstrasyon: Fransızca dömonstration. Bunun için Türkçe Sözlük'te 
de verildiği gibi gösteri sözünün kullanılması önerilmiştir. Örnek: Karşı 
görüşte olanlar işi gösteriye dönüştürdüler. 


stres: İngilizce stress (fizyolojik veya psikolojik sebeplerden kaynakla- 
nan ve sinir sistemini aşırı derecede yıpratarak organizmada sıkıntı, gerginlik, 
yorgunluk, dikkat dağınıklığı yaratan rahatsızlık). Bu kelimeye karşılık olarak 
gerginlik sözü uygun görülmüştür. Örnek: Sporcuların bu gerginliğe nasıl 
dayandıklarına doğrusu hayret ediyorum. 


Aynı köke dayanan stresli şekli gergin kelimesiyle karşılanabilir: Gergin 
bir hayat. Bunun gibi strese girmek sözü de gerginliğe girmek biçiminde 
söylenebilir. 

rekolte; İtalyanca ricolte (tarımda bir yılda derlenen ürünlerin bütünü). 
Bu söz için Kurulumuzun önerisi (toplam) ürün ve (yıllık) ürün'dür. 
Örnekler: Pamukta Ege yıllık ürünü o 41'i oluşturuyor. Bu yıl bölgede 550 
bin ton fındık toplam ürün bekleniyor. 


refüj: Fransızca refuge (taşıtların çok geçtiği yollarda yayaların karşıdan 
karşıya geçmesi için yolun ortasında düzenlenmiş kaldırım, orta kaldırım). 
Bunun için Türkçe Sözlük'te de belirtildiği gibi orta kaldırım sözü 
önerilmiştir. Örnekler; Sürüklenen kamyon orta kaldırıma takıldı. Başkentin 
orta kadırımlarında bulunan çimler terk edilmiş bir görünüm veriyor. 


patent: İngilizce patent (bir buluşun veya o buluşu uygulama alanında 


kullanma hakkının bir kimseye ait olduğunu gösteren belge). Bunun değişik 
kullanımları için Kurulumuz şu karşılıkları önermiştir. 
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patent: buluş 

patentli: buluşlu 

patent hakkı: buluş hakkı 
patentine almak: tekeline almak. 


Örnek: Yabancı yatırımcı istiyorsanız, ilâç sektöründe buluş sorununu en 
kısa zamanda çözüme kavuşturmak zorundasınız. 


amblem: Fransızca embliâme (soyut bir şeyin, bir kavramın sembolü olan 
varlık veya eşya, belirtke). Kurulumuz bu söze karşılık olarak belirike 
sözünü benimsemiştir. Örnek: /ki partinin ortak kurultayında parti adı ve 
belirtke sorunu ele alınacak. 


iraksiyon: Fransızca fraction (bir siyasi partinin politikasını 
parlâmentoda, yerel yönetimlerde yürütmek için teşkilâtlanmış grup, 
bölüntü, bölüngü). Fraksiyon kelimesine iki karşılık önerilmiştir: hizip ve 
bölüntü. Örnek: Tespit edebildiğimiz kadarıyla partide birkaç bölün 
(hizip) var. i 

lâbirent: Fransızca labyrinthe (çıkış yeri kolaylıkla bulunamayacak kadar 
karışık koridorları olan yapı). Lâbirent sözüne dolambaç karşılığı 
önerilmiştir. Bu sözün mecazlı kullanımlarında karmaşık uygun bir 
karşılıktır. 


multivizyon: Fransızca multi (çok) * vision (görüş, görme kuvveti). Dili- 
mizde multivizyon gösterisi diye kullanılmaya başlanan bu söz için çok 
yansıtmalı gösterim karşılığı önerilmiştir. Örnek: Türkiye Odalar ve Borsalar 
Birliğinin 50. Genel Kurulunda çok yansıtmalı gösterim büyük ilgi topladı. 


SEMBOL NEDİR? 


ÂLTAN ALPEREN 


Farklı bilim dallarında kullanılan sembol teriminin etimolojisi araştırılacak 
olursa, Eski Yunancaya dayandığı görülür. Eski Yunancada bir şeyi 
tanımaya, ayırt etmeye veya fark etmeye yarayan bir işaret anlamına gelen 
“symbolon" kelimesi, önce Lâtinceye "symbolum" şeklinde geçmiş, ane 
da Avrupa dillerine farklı biçimlerde aktarılmıştır.! 


Eski Yunan'da iki arkadaş uzun bir zaman için veya birbirlerini bir daha 
görmemek üzere ayrılınca bir sikkeyi, balçıktan yapılmış levhayı veya bir hal- 
kayı kırar ve kopan parçayı yanlarında saklarlardı. 


Aralarında dostluk kurmuş olan iki aileden birisinin ferdi, yıllar sonra 
memleketine geri döndüğü zaman elindeki kırık parçayı o kırık parçanın 
diğer eşine sahip olan aileye gösterdiğinde parçalar birleşiyorsa o kimsenin 
eski aile dostu olduğu anlaşılırdı.? İşte bu gelenekten hareketle sembol keli- 
mesi, "bir araya atmak, bir araya getirmek" gibi anlamlara gelen "symbal- 
Jein" fiilinden türetilmiştir. Bu olayda âdeta bir "puzzle" oyununda olduğu 
gibi parçaların bir araya getirilip tamamlanması söz konusudur. 


Semboller tıpkı kelimeler gibi anlam taşımaktadır. "Kelimelerin" dili gibi 
"sembollerin" dili de kavram ile nesne arasındaki ilişkilerden doğar. 


Kelime ve sembollerle örülü olan bütün dillerin iki işlevi vardır: Birincisi 
belirli anlamlara sahip olmaları, ikincisi de o anlamları aktarmaya aracılık et- 
meleridir. 


Birer dil unsuru olan kelimeler, anlatılmak istenilen nesnelerle bire bir 
ilişkilendirilmektedir. 


Buna karşılık semboller, kavramlar ile nesneleri âdeta özdeşleştirmektedir. 
Bizim günümüzde sembol olarak algıladığımız anlamlar, eskiden hakikatleri 
anlatmak için kullanılan ifadelerin ta kendisiydi. 


1. Brockhaus Enzyklopâdie, 21. Bd., neunzehnte Aufl., Mannheim 1993, s. 517, 
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Eski uygarlıklarda güneş, ilahi ışığın bir sembolü değil, Tanrı'nın ta kendi- 
siydi. Buna örnek olarak Eski Mısır'daki güneş Tanrı'sı Ra'yı verebiliriz. 


Eski dönemlerde yılan kötülüğün sembolü değil, kötülüğün bizzat kendi- 
sini ifade ediyordu. Yine "kırmızı" rengi, yalnızca hayatın sembolü değil, aynı 
zamanda hayatın gerçek gücünü simgeliyordu.3 


Mitolojik düşünce tarzı ile sembolik düşünce tarzı arasındaki sınırları kesin 
hatlarıyla çizmek son derece güçtür. 


Sembollerin bir başka özelliği ise farklı anlamlara gelmesidir. Semboller- 
de görülen anlam çokluğundan dolayı bazen zit anlamlı kavramlar, bir sem- 
bolde bir araya gelebiliyor. Kelimelerdeki çok anlamlılığı başka kelimeler 
ekleyerek ve gramer kurallarına bakarak çözebiliriz. Ama sembollerdeki çok 
anlamlılığı tam olarak çözemeyiz. Bu iş, sonuçta bir yorum meselesidir. Çok 
sayıda sembolik imaja sahip olan bir sembolün farklı anlamlarını bulup or- 
taya çıkarmak son derece güçtür. Sembollerin çözümüyle uğraşanlar, hep 
aynı zorluklarla karşılaşırlar. 


Bir paranın iki yüzü gibi sembolden ayrılmayan bir başka kavram da 
imajdır. İmaj aslında göze hitap eden bir semboldür. Algıtadığımız nesnelerin 
taklit edilmesiyle görsel sembol kabul edien imajlar ortaya çıkar. İmajlar, 
hem bir soyutlama hem de bir fikir ürünüdür. 


Dış dünya, sembollerin yansıması sonucu algılanarak zihinde canlanan bir 
imajdır. Dış dünyadan alınan semboller, bir genellemeye dayanır. 


Üç boyutlu dış dünyanın (fiziksel realite) resim sanatında iki boyutlu 
figürlere dönüştürülmesi, bütün sembolik anlatımlarda temel alınan analoji 
prensibine göre yapılır. Doğayı veya üç boyutlu dış dünyayı taklit etmenin 
pratik bir amacı vardır. 


Obje ile imaj arasında çok sıkı bir ilişki olduğu için objenin yansıttığı sem- 
bol yönlendirilirse objenin kontrolü sağlanmış olur. İnsanların kuklaları hep 
yakılagelmiştir. Örneğin bir kralın veya devlet adamının kuklasının yakılması, 
bir sembolik olaydır. Bu sembolik davranışla obje veya süjelerin kontrolü 
amaçlanmaktadır. 


Tarihin derinliklerinde yer alan piktografiden (İng. pictography) ideog- 
rafiye (İng. ideography) geçiş dönemi sürekli bir soyutlama işleminin 
göstergesi ve uygarlıkların gelişiminin motorudur. Soyutlama sürecinin S0- 


2. Wörterbuclı der Symbolik, (Hrsg.) Manfred Lurker, Alfred Körner Verlag, Stuttgart 1988, s. 698. 
3. Symbole, Herder Lexikon, Verlag Herder, Freiburg 1978, Bkz. "Einleitung". 
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nunda dil gelişmiş, genel düşünceleri anlatmak için de sembollerin kullanımı 
yaygınlık kazanmıştır.1 


Sembol kavramı günümüzde öylesine geniş bir yelpazeye yayılmış ki, 
hemen hemen bütün disiplinleri içine alıyor. 


Edebiyattan pedagojiye, ilâhiyattan etnolojiye, psikolojiden sosyolojiye 
ve mantıktan matematiğe kadar bütün bilim dallarında ve hatta hayatın her 
alanında sembollerle karşılaşırız. Örneğin birer trafik işareti olan kırmızı, sarı 
ve yeşil ışık insanların önceden kendi aralarında kararlaştırarak tespit ettikleri 
sembollerdir. 


Sembollerin hayatın her alanında kullanılmasından dolayı edebiyatta sem- 
bol kavramı kullanılırken edebiyat çevreleri çok ihtiyatlı ve çekingen dav- 
ranmışlardır. Bunun nedenlerinden biri sembol kavramının 
tanımlanmasındaki güçlüklerdir. Sembol kavramı birçok anlamlara gelmek- 
tedir. Fakat sembolün genel anlamı bütün sözlüklerde aşağı yukarı aynı 
şekilde tanımlanmıştır. Sembol genel anlamıyla daha derin bir anlam taşıyan 
bir işaret veya nesnedir.5 


Türkçede simge terimiyle adlandırılan sembol, kararlaştırılmış bir anlamı 
olan işarettir. Sembolün yaygın olarak kullanılan bir başka anlamı, herhangi 
bir kavramın bir biçim, bir işaret, bir nesne ya da hir yaratıkla 
karşılanmasıdır. Sembol bir başka şeyin yerine kullanılan bir mecaz veya 
hayaldir. Örneğin meşale aydınlığın, bayrak vatanın, aslan kuvvetin, Bozkurt 
başı Türklerde bayrak ve kahramanlığın sembolüdür. 


Sembolle aynı anlamda kullanılan bir başka kavram da alegoridir. Alego- 
ri, yüzeydeki anlamın altında kalan bir başka anlam daha olduğunu belirtme 
yoludur. Bir düşünceyi birtakım sembollerle anlatmaya alegori denir. Ale- 
gorili yazılarda, bir konu kendisiyle benzeme ilgisi bulunan başka şeylerle 
anlatılır. Güvercinin barışı, terazinin adaleti temsil etmesi alegorik anlatımlara 
örnektir.5 


Amblem, imaj, alegori, kod, analoji ve kopya terimlerinden farklı olarak 
sembolün kesin bir tanımını yapmak oldukça zordur, zira sembollerin metne 
bağlı olarak sonsuz sayıda yorumlanabilme ihtimali vardır. Herkes bir sem- 
bolü farklı bir şekilde yorumlayabileceği için, semboller sürekli olarak yeni 
anlamlar kazanabilir. 


4. Eneyelopedia Americana, Volume 26, Connecticut, USA 1978, s. 166. 
5. Bkz. Wahrig, Densches Wörterbuch, Mosajk Verlag, 1985, s. 3647, 
6. Karaalioğlu, Seyit Kemal: Edebiyat Akımları, İstanbul 1980, s. 73. 
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Sembol kavramının tanımlanmasındaki güçlüklerden dolayı sembol kav- 
ramı, edebiyat bilimi ile uğraşan çevrelerde büyük tartışmalara yol açmıştır. 


Edebiyat.biliminde sembol kavramı semantik açıdan çürütüldüğü için bu 
kavramın edebi analizlerde kullanılmasından sık sık vazgeçilmiş, kul- 
lanılmaması daha uygun görülmüştür. Almanya'da sembol kavramı üzerine 
yapılan bu tartışmalardan dolayı Wolfgang Kayser, Das sprachliche Kuns- 
twerk (Dil Sanatı) adlı kitabında hiçbir şey ifade etmeyen sembol kelimesini 
kullanmak istemiyordu.7 


Günümüzde edebiyat biliminde sembol kavramı yerine metafor veya ale- 
gori kavramlarının kullanılması yönünde öneriler getirilmektedir.8 


Sembol kavramının kullanılmasına yönelik eleştirilerin temel nedeni, sem- 
” bol teriminin edebiyatçılar tarafından farklı farklı anlamlarda kullanılmasıdır. 


Sembol terimi, herkesin önceden kararlaştırarak tespit ettiği geleneksel bir 
işaret anlamına gelebileceği gibi analojiye veya olaylar arasındaki ilişkilere 
bağlı olarak da bir anlam taşıyabilir. Örneğin bir mantık sembolü olan V 
işareti "ve" anlamına gelen bir semboldür. Matematikteki "*" işareti, insan- 
ların önceden kararlaştırarak belirledikleri bir semboldür. : 


Günlük hayatımızda karşımıza çıkan trafik sembolleri ise bir analojiye 
dayanır. Örneğin bir geyik resmini gösteren bir trafik işareti, yola geyik 
çıkabileceğini belirtmektedir. Bu yüzden trafik sembollerinin bir işaret fonk- 
siyonu vardır. 


İnsan hayatında semboller büyük bir rol oynar. Günlük yaşantımızda biz 
farkında olmasak da sık sık "sembolik davranışlarda" bulunuruz. Bir el işareti 
ile birini çağırır, kaşlarımızı çatarak öfkemizi belirtiriz. Tanımlamak gerekirse 
işaret fonksiyonu görevini üstlenen sembolik davranışlarla iletişim kurarız. 
Mesajları sembollerle iletme faaliyetlerine devletler bazında da rastlarız. Sem- 
bolik davranışlar, devletlerin güç gösterisinde bulunmak amacıyla yaptıkları 
başarılı operasyonlardır. Bir devletin kendi sınırına yakın bölgelerde yaptığı 
manevralar, bir güç gösterisinin sembolik ifadesidir. Bununla diğer devletle- 
re neler yapabileceğini gösterir. Silahlı kuvvetlerin yaptığı muhtelif tatbikat- 


7. Kayser, Wolfgang: Das sprachliche Kunstwerk, Berm/München 1961, $. 316. 

8. Bkz. Weinrich, H.: "Semantik der Metapher”, In: Folia Linguistica 1 (1967), s. 3-17. 
Bkz. Fletcher, A.: Allegory. The theory of a symbolic mode, ithaca 1965. 
Bkz. Koppe, F.: Sprache und Bediirfnis, Stuttgart 1977. 


Bu yazarların görüşlerinin tersini savunanlar da şunlardır: Bkz. Sperber, D.: Über Symbolik, Frankfurt 
1974. Hoffmann, G.: Raum, Situation, erzâlılte Wirklichkeit, Stuttgart 1978. 


Link, 1: Die Siruktur des Literarischen Symbols, München 1975. 


Link'in sembol kavramı alegori ve amblemi de içine alır. Sperber ise sembolü bir genel kavram olarak 
kullanmaktadır. 
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lar, devletlerin gövde gösterisine birer örnektir. Bu tatbikatlara diğer devlet- 
lerin temsilcileri çağrılır. Bu da mesajın yerine ulaşması içindir. 


Medyadan sık sık izlediğimiz bir başka sembolik davranış da bayrakların 
veya devlet adamlarının kuklalarının yakılmasıdır. Elçiliklerin önüne siyah 
çelenk bırakılması veya elçilik ile konsoloslukların işgali yine sembolik birer 
eylemdir. Örneğin İran'ın Tahran'daki Amerikan Elçiliğini işgal etmesi, hem 
Amerika hem de İran tarafından Amerika Birleşik Devletleri'nin işgali olarak 
algılanmıştır.? 


İnsanlar hangi davranış içinde olurlarsa olsunlar, sonuçta, sembollerle 
davranıyorlar. Keza dini âyinler de birer sembolik davranış değil midir? 


Yapılan her bir davranış biçimi, aynı zamanda bir anlam taşımaktadır. 
İnsan antropolojik açıdan evrensel geçerliği olan bir sembol bilincine sahip- 
tir. 

Bir bez parçası yeri geldiğinde bir milli sembol hâline gelebiliyor. Buna 
örnek olarak bayrakları verebiliriz. 


Yine haç, altı köşeli yıldız ve hilâl semavi dinlerin sembolüdür. "Kızılay" 
ve "Kızılhaç", Müslüman ve Hristiyan yardım teşkilâtlarını sembolize etmekte- 
dir. 


Ölmüş devlet büyüklerinin manevi huzurunda yapılan saygı duruşu da 
yine bir sembolik davranıştır. 


Kısacası semboller, insan davranış ve düşünce tarzının vazgeçilmiz unsur- 
larıdır. Sembolik davranışlar analojiye ve "pars pro toto" prensibine dayanır. 
Lâtinler parçanın bütünü temsil etmesine "pars pro toto" deyimini kul- 
lanırlar. Örneğin bayrak bütün bir milleti temsil ederken, hilâl veya haç, 
İslâm ya da Hristiyan dünyasını sembolize ediyor. Keza orak-çekiç 
komünizmin sembolüdür. 


Alman şairi Goethe edebiyatın tümünü bir sembol örgüsü olarak 
görmüştür. Bu cümleden hareketle edebiyat; düşüncenin, imajın, hayalin ve 
zihinsel süreçlerin sözle canlandırılmasıdır. 


Goethe'ye göre sembol, genelin özelde ve özelin genelde ifade edilmesi- 
dir.!9 Bu anlamda sanat ve edebiyat, dünyanın sembolik transformasyon- 
larının ifadesidir. Kant ise sembolü, sezgiye dayalı bir tür hayal olarak nite- 
lendirir. Kant'ın epistemolojisini ve "yaratıcı hayal gücü" kavramını Saf Aklın 


9. Kurz, Gerhard: Metapher, Allegorie, Symbol, Göttingen 1988, s. 67. 


10. Metzler Literaturlexikon, I. B. Metzlersche Verlagsbuchhandlung, (Hrsg.) G. und 1. Schweikle, Siuti- 
gari 1990. 5. 451. 
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Eleştirisi (Die Kritik der reinen Vernunft) adlı eserinde buluyoruz. Kant'a 
göre "yaratıcı hayal gücü" sentetik bir meleke olarak insan zihninin doğuştan 
getirdiği (a priori) ve sezgiyle özdeşleştirebileceğimiz bir yaratma gücüdür. 


Kant'ın "yaratıcı hayal gücü", duyularla kazanılan izlenimleri duyular ötesi 
bir seviyede sezgiye dayanan akıl yardımıyla "fikir öbekleri" denilen kav- 
ramlara dönüştürmektedir. 


Sezgiye dayalı aklın üstünde "sentetik" bir güç olarak duran yaratıcı zekâ, 
bir fikirler öbeği durumunda olan kavramları ifadeye dönüştürürse bir sanat 
eserine varlık kazandırmış olur. Bu sanat eseri de çokluktan meydana gelip 
bireysel düzeyde yaşanan psikolojik tecrübenin bir sembolüdür. 


Kant'ın sembol konusundaki ünlü tezine göre sembolün anlamı sembolün 
yorumunda yatmaktadır.!! Nesneler ve olaylar ancak yorumlanmakla sem- 
bole dönüşürler. Bu yüzden semboller anlamdan çok yoruma dayanırlar. 


William York Tindall "Sembol: Dilsiz Konuşma" adlı makalesinde sem- 
bollerin yeni dünyalar inşa ederken ve bu dünyaları tanıtırken duygu ve 
düşüncelerimizi ifade ettiğini belirtmiştir. Tindall'a göre sembol, 
“görünmeyen bir şeyin görünür işareti"dir.!2 


Şairler için sembol oluşturmak, dış dünyanın sanat yoluyla yorumlanarak 
açıklanmasıdır. Şair imaj vasıtasıyla somut ve soyut dünya veya iç ve dış 
dünya arasındaki zıtlıkları aşmaya çalışır. 


Bir filozofun fenomenleri kavramlar düzeyine indirgemesi gibi bir edip 
de fiziksel realitenin ardındaki ezeli hakikati gözler önüne sermeye veya 
imajlarla canlandırmaya çalışır. 


İşte sembolün soyut, anlaşılmaz ve ifade edilemez oluşu, onun iki dünyayı 
mekân tutması ve çift anlama gelmesinden kaynaklanmaktadır. 


Kısacası "sembolizasyona" başvurmak veya diğer bir deyişle dünyayı sem- 
bollerle anlatmak edebiyatın vazgeçilmez anlatım unsurlarından biridir. Ede- 
biyat tarihine bir göz atılacak olursa tarihin her döneminde sembollerden 
yararlanıldığı görülür. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki, semboller günlük hayatın vazgeçilmez unsur- 
larıdır ve öyle de kalacaklardır. 


. a.ge.,s. 451. 
Ayrıca bkz. Kantarcıoğlu, Sevim: Edebiyat Akımları ve Temel Metinler, Gazi Üniversitesi, Teknik 
Eğitim Fakültesi, Matbaa Eğitimi Bölümü, Ankara 1993, s. 172-173. 


12. Kanı, Immanuel: Prarik Aklın Eleştirisi, Hacettepe Üniversitesi Yayınları, Felsefe Dizisi 2, Ankara 
1980. 


TÜRKÇEM 
İsa CEBECİ 


Bana kardeşsin, bacısın 
Sevginle yaşarım Türkçem! 
Gönlümün ihtiyacısın 
Ardınca koşarım Türkçem! 


Tutunduğum bir dalsın sen 
Dudaklarımda balsın sen 
Doyumsuz bir masalsın sen 
Dinlerken coşarım Türkçem! 


Bazen bir ahenk selisin 
Bazen bir meltem yelisin 
Güzellerin güzelisin 

Seni hep okşarım Türkçem! 


Atalardan armağansın 
Boğuşan bir kahramansın 
Tenden ayrılmayan cansın 
Göğsümde taşırım Türkçem! 


Doyumsuzdur deyimlerin 
Besinisin beyinlerin 
Seni küçümseyenlerin 
Aklına şaşarım Türkçem! 


Bilgilenmenin temeli 

Sana daha ne demeli 
Seninle her bir engeli 
Güvenle aşarım Türkçem! 


AVRUPA'DAKİ İLK TÜRK EDEBİYATI TARİHİ: 
DELLA LETTERATURA DE'TURCHİ (1688) 
VE YAZARI GİAMBATTİSTA DONA 


Oğuz KARAKARTAL 


Avrupa'da Türk dili ve medeniyeti üzerine yayımlanan en eski eserler genel- 
likle İtalyancadır. Zira Türkleri Anadolu'da ilk tanıyan Avrupalı millet Venedik 
ve Cenevizli İtalyanlar olmuştur. Hatta 14. yüzyılın başında, Karadeniz'in ku- 
zeyindeki Kıpçak Türklerini Katolik dinine çekmek için Lâtince-Farsça-Kıpçak 
Türkçesi şeklinde düzenlenmiş Codex Cumanicus adlı sözlüğü (1303), Türk di- 
liyle ilgili İtalyanca kitaplara başlangıç saymak da mümkündür. 14-17. 
yüzyıllarda özellikle Venedik şehir devletiyle Osmanlı İmparatorluğu arasındaki 
ticari ve politik ilişkilerin yoğun oluşu, Türk kültürüyle ilgili kitapların sayısının 
artmasını sağlar. Bir de onlara İtalyan gezginleriyle elçilerinin günlük ve notları 
eklenince, İtalyan kütüphanelerinin bizim açımızdan zenginliği daha iyi 
anlaşılacaktır. 1688 tarihinde Venedik'te basılan Giambattista Dona'nın Della 
Letteratura de' Turchi (Türklerin Edebiyatına Dair) adlı eseri, Avrupa'da Türk 
edebiyatı üzerine çıkan ilk kitap olarak kabul edilmektedir. Ben bu yazımda 
Giambattista Dona'yı kısaca tanıtacak ve ana çizgileriyle Della Letteratura de' 
Turchi'nin özelliklerinden söz etmeye çalışacağım. 


I. Giambattista (Giovanni) Donado Kimdir? 


1627 yılında İtalya'nın Bergamo şehrinde doğan Giambattista Dona, devlet 
idaresinde çalışmış bir ailenin çocuğudur. Babası bir süre Bergamo'nun belediye 
başkanlığını yürütmüştür. Bir aralık Venedik donanmasında görev alan Dona, 
1681 tarihine kadar Venedik'in çeşitli konseylerinde bulunur, vergi ve ticaret 
gibi konularda seçkin vazifelerde yer alır. 1681'de ise Venedik devletinin 
İstanbul elçiliğini elde eder. 


Giambattista Dona İstanbul'da elçi olarak bulunduğu üç yıl boyunca (1681- 
1684) Osmanlı-Türk hayatını ve kültürünü her yönüyle yakından tanımaya 
çalışır. Bu işte onun en büyük yardımcısı elçilik tercümanı (dragomanno) Gian 
Rinaldo Carli'dir. Dona, Carli'nin tercümedeki yardımlarıyla Della Letteratura 
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de' Turchi'yi hazırlar. 1684'de Venedik'e dönen Dona, 1699'da yine bu şehirde 
ölür.' 

Venedik konseyine dört yıllık görevi süresince Türklere ve Osmanlı devleti- 
nin durumuna ait bilgiler aktaran Dona'nın günlük ve raporu 1870 yılında Vene- 
dik'te yayımlanmıştır.? 

TI. Della Letteratura de' Turchi (Türklerin Edebiyatına Dair) 


Giambattista Dona 1684'te Venedik'e döndükten sonra bir süre üzerinde 
çalışarak 1688'de, küçük ebattaki 140 sayfalık Della Lerteratura de' Turchi'yi 
yayımlar. Kitabın başlığında, "İstanbul elçiliği yapan Giambattista Dona'nın 
Türk edebiyatı üzerine izlenimleri" ibaresi bulunur. Basım evi, Venedikli 
okuyuculara eseri sunarken, Türk imparatorluğunun Avrupa, Asya ve Afrika 
üzerinde çok büyük bir devlet olduğunu, şimdiye kadar Türklerin dil, din, âdet 
ve gelenekleriyle ilgili birçok eser çıktığını ancak Türk edebiyatına dair Avru- 
pa'da hiçbir kitabın yazılmadığını belirtir. İşte Dona'nın Della Letferatura de' 
Turchi'si bu yüzden merakla okunacak bir eserdir. 


Della Letteratura de' Turchi'nin ilk yirmi sayfası İstanbul ve İstanbul'un 
yapılarına ayrılmış kısa bilgileri içerir. Daha sonra Osmanlı devletinin 
büyüklüğü hakkında Hüseyin Efendi adında birinin kitabından alıntılar yapılır. 
Bunu, Osmanlı Türkçesiyle ilgili gramerlerin tanıtılması izler. Giambattista 
Dona burada iki sözlük-gramer üzerinde durur. Biri, tertipleyeni bilinmeyen Vo- 
cabolario Arabo, Perso, Turco e Caldeo (Arapça, Farsça, Türkçe ve Kaldanice 
Sözlük), diğeri ise 1633'de Paris'te basılan, Mısır konsülü Andrea di Ryer'in 
Grammatica Turca'sı. i 


Dona, Osmanlı şiirinden söz ederken pek çok şair bulunduğunu belirterek 
Şirazi, Fuzüli ve Bâki'nin isimlerini sayar. Bundan sonra aşağı yukarı bir kırk 
beş sayfa matematik, astronomi, musiki, tarih, felsefe ve kimya gibi dallarda 
çalışan Osmanlı âlim ve bilginlerinin adları kısaca zikredilir. 


Della Letteratura de' Turchi'nin 97-101 sayfaları arası, Dona'nın tercüman 
Gian Rinaldo Carli'yle beraber hazırladıkları Türk ata sözlerine ayrılmıştır. Bu- 
rada ata sözleri önce Lâtin harfleriyle ve işitildikleri şekilde Türkçe yazılmıştır. 


I. Giambattista Dona için bkz: Dizionario Biografico degli Italiani, XXXX (40), Istituto della Enciclopedia 
Kaliana, Roma 1991, s.738-741. 


2. Venedik'i İstanbul'da temsil eden elçilerin tuttukları günlük (Diario) ve notlar, 16-18, yüzyıllardaki Türk 
tarih ve hayatını aydınlatması bakımından büyük öneme sahiptirler. Bunlar iki cilt hâlinde 1871-1872 
yıllarında Nicolo Barozzi ve Guglielmo Berchet tarafından basılmıştır ve Türkçeye de kazandırılmaları 
gereklidir: Le Relazioni degli Stati Europei Letfe al Senato dagli Ambasciateri Veneziani, 1871-1872 
"Turchia". Dona'nın günlüğü de bu kitapların ikinci cildinde yer alır: A.g.e., .288-350. 
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“ Bu şekilde hangi sözü, neyi kastettiğini anlamak zordur. Hemen peşinden veri- 
len İtalyanca çeviri ve açıklamalarla, bunların hangi Türk ata sözü oldukları 
çıkartılabilir. İtalyan okuyucusuna sunulan bu 17. yüzyıl ata sözlerimizden 
bazıları şöyledir: 

1. Ne kader giad idersem bir murade 
Nassib olmas mucaderden ziade 
(Ne kadar cehd edersen bir murade 
Nasib olmaz mukadderden ziyade) 

2. Kanaat sonsuz bir hazinedir 

3. Arifsen bir gül yeter 
Hoyratsan gir bahçeye 

4. Pehlivana düşmanını ayağına al dediler 
Bulursam canını alırım dedi. 


5. Bir tazı iki tavşanı birden tutamaz. 
6. Gün doğmadan neler doğar. 
7. Nemiz var size lâyık kabul eyleyin fakirâne 
Çekirge bütün karıncaları taşımış Süleymane. 
8. Sözün yalanı olmaz meğer aynı sonla 
9. El elden üstündür.) 
Türk ata sözlerinden sonra eserde, 102-120 sayfalar arasında Osmanlı kadı 


ve müftüleriyle onlara getirilen meseleler zikredilir. Bu listeyi, Türkçe mektup, 
şarkı ve türkü örnekleri izleyerek kitap sona erer. 


"Traduttione di Lettera Turca" (Türkçe Mektup Çevirisi) başlığı altındaki 
mektuplardan biri şöyle başlar: 


"Çok sevgili, muhterem efendim 


Mal ve.mülkümden, çocuklarımdan ve eşimden on seneden beri uzak bulu- 
nuyorum. Bu Girit krallığında ikâmet edip İslâm ordularıyla beraber zaferin 
desteğiyle, gece gündüz kılıç elde derin bir dikkatle sultanımızın hizmetlerinin 
yerine getirilmesi için hazır ve âmâdeyiz. Ve fikrimizin gayesi, elimiz silahlı, 
her adamımız ve hareketimiz ilâhi hükmüne bağlı olan Allahu Teâla'nın 
yardımıyla şu alçak kâfirleri çökertmeye, basmaya çalışıyoruz." 

Mehmet Paşa” 


3. Giambattista Dona, "Traduttione d'alcuni proverbi overo detti in Turchesco" (Bazı Türkçe Atasözlerinin 
Tercümeleri). Della Letteratura de' Turchi, 1688, Venedik, s.97-101. 


4. Azge,,s.120-122. 
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Della Letteratura de' Turchi'nin 137-139'uncu sayfalarında verilen Türk 
şarkı veya türküsünün sözleri ise şöyledir: 
1. Hasta gönlüm şeftali ister 
Ayva nar olmaz bana 


Ben seni sevdim duydular 
Kimse yâr olmaz bana 


2. Dünyadolu malım olsa 
Satsalar alsam seni 
Her kılına yüz bin altun 
Verseler vermem seni 


3. Dün gece ben yâre vardum 
Benim yavrum uykuda 
Yüzünü yüzüne sürdüm 
Ela gözlüm elveda 

4.  Duduya kumruya sordum 
Siz ne vakit ötersiniz 
İki dilber uykuda 
O vakt-i zaman öteriz 

5. Uyan ey bahçivan uyan 
Hac Nazar kıldım sana 
Nazarım kimden sorarsan 
Ela gözlüm uykuda. 


Giambattista Dona'nın Della Letteratura de' Turchi adlı eseri İtalya'da dev- 
rinde önemli bir boşluğu doldurmuştur.” Bu günden bakıldığında hayli basit 
görünen bu ufak kitabın yol açıcılık vasfı taşıdığı da bir gerçektir. Della Lettera- 
tura de' Turchi'den sonra 1787'de rahip Giambattista Toderini yine Venedik'te 
basılan üç ciltlik La Letteratura Turchesca (Türk Edebiyatı) adlı eserini yaza- 
cak9 ve uzun yılların ardından ünlü İtalyan Türkolog Alessio Bombaci La Lette- 
ratura Turca'sıyla (Türk Edebiyatı, 1962), İtalya'daki Türk edebiyatı tarihi ki- 
taplarına yeni bir halka ekleyecektir. 


5. Eser ve Dona hakkında etraflı bilgi için bkz: Paolo Preto, "Un libro nuovo alla fine del seicento: La Let- 
teratura de' Turchi del Dona" (17. yüzyılın sonunda yeni bir kitap: Dona'nın Türk Edebiyatı), Venezia e i 
Turchi(Venedik ve Türkler), Floransa 1975, s.340-351: Carlo Coco-Flora Manzonetto, Baili Veneziani 
Alla sublime Porta (Bâb-ı Ali'de Venedik Balyozları, Elçileri), Bölüm IV, Universita degli Studi di Ve- 
nezia, 1985 Venedik, 8.112; Gabriele Mandel, Mamma li Turchi; L'altra Faccia della Mezzaluna (Anne- 
ciğim Türkler: Ay-yıldızın Başka Yüzü), Bergamo 1994, 5.174; Luigi Bonelli, "Libri Vecchi o Dimenti- 
cati" (Eski veya Unutulmuş Kitaplar), L'Oriente, C.I, Nr. 3-4, 1895 Roma-Floransa, 5.117-118. 


6. Rahip Toderini'nin kitabı için bkz: Bülent Aksoy, "Rahip Toderini ve Eseri Üstüne", Tarih ve Toplum, 
Sayı: 45, C. VİN, Eylül 1987, 5.42. 


TÜRK DİLİ. 
Doç. DR. S. MAHMUT KAŞGARLI 


Türk dili, gül bahçesin 
Vardır renkli çiçeklerin. 
Bengi taşlar, abideler 
Senin ölmez bezeklerin.! 


Zenginliğin sonsuz senin, 
Bin kamusa asla sığmaz. 
Senden kalmış mirasları 
Evlâtların okumaya bıkmaz. 


Güzelliğin güneş gibi 

Tarih boyu ışık saçtı. 
İlim-irfan zirvesinin 

Kapısını bize açtı. 

Senin ile yazıldı çok 

Kıssa, roman, gazel, destan, 
Sen meyvelik bir bahçesin 
Mis kokulu gül-gülistan. 


Senin ile övündüler,  — Seninile çıktı dilim, 
Yusuf? ile Alişirim Senin ile aldım bilim. 
Kemâlâta ulaştırdı, Senin gücün hikmetinden 
Seni Yunus Emrelerim. Kitaplara doldu ilim. 
Senin ile ün yaptılar Sen âlemin büyük dili 
Yesevi hem Lutfilerim Sen gururum iftiharım 
Düşmana hançer eylediler, o Senin ile gür seslenir, 
Seni cesur Akiflerim. Dilde şarkım, elde sazım. 


1. Bezek: süs, güzellik 
2. Yusuf: Yusuf Has Hacib 


LAWRENCE DURRELL'IN KIBRIS'IN ACI LİMONLARI 
-KÜLTÜREL ÇÖZÜMLEME ÖRNEĞİ- 


PRor. DR. Oya BATUM MENTEŞE 


Eğer bir süre Kıbrıs'ta yaşamış ve de oradaki İngiliz kolonisi ile tanışmak 
ve konuşma fırsatını yakalamışsanız, hemen hemen hepsinin Lawrence Dur- 
rell'in Kiğris'ın Acı Limonları adlı kitabını okumuş veya okumakta olduğunu 
öğrenirsiniz ve size yöneltilen sorulardan biri de bu kitabı okuyup oku- 
madığınızdır. Eğer siz de Türk arkadaş veya tanışlara bu kitabı okuyup oku- 
madıklarını sorarsanız, çelişkili cevaplar alırsınız. Kitap bilinir ama birkaç kişi 
dışında okunmamıştır. Kıbrıs'ta rastladığım eski bir mezunumuza kitabı 
okuyup okumadığını sorduğumda bana "Kitabı biliyorum hocam, ama Türk 
aleyhtarı olduğu için alıp okumadım; yazılanlara karşılık veremeyeceğim, 
çaresiz kalıp kendi kendime üzüleceğim; en iyisi okumamak." demişti. 


Bu sözler bana kararımı verdirmişti. Adada kitabın bir kopyasını aramaya 
başladım. Kıbrıs'ın en eski kitapçısı olan Rüstem and Sons'da bulunabileceğini 
söylediler. Rüstem and Sons, en görkemli günlerini koloni döneminde yaşa- 
mış bir kitap evi; merkezi Lefkoşa Türk kesimindeki ünlü Saray Otelinin 
karşısında. Dükkânı buldum. Tezgâhta yanılmıyorsam Rüstem'in kendisi du- 
ruyordu, Tavana kadar uzanan tıklım tıklım kitap dolu raflarını uzun uzun 
karıştırmama o adalılara has yumuşaklığa karışan İngiliz centilmenliğiyle ta- 
hammül etti ve sonunda kitabı aldım, çıktım. Ve bir solukta okudum. 


Kıbrıs'ın Acı Limonları (Bitter Lemons of Cyprus), Lawrence Durrell'ın 
'seyahatname' ya da 'gezi notları' olarak tanımlayabileceğimiz bir eseri. 


1912 doğumlu Lawrence Durrelt, 80'li yıllara kadar uzanan yazın hayatı 
olmasına rağmen özellikle 1950'lerin belli başlı yazarları arasında yer almış 
ve en iyi eserlerini de o yıllarda vermiş bir yazar olarak bilinir. Ülkemizde 
Ülker İnce tarafından Türkçe'ye çevrilmiş olan İskenderiye Dörtlüsü (Alex- 
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andria. Ouartet) adlı, dört ayrı romandan oluşan eseri ile tanınmaktadır. Sade- 
ce romancı değil, aynı zamanda şair ve 'düz yazı' ustası olan Durrell'ın eserle- 
rini şöyle sıralayabiliriz: 
* Romanları : Kara Kitap 
i Siyah Labirent 
Dört kitaptan oluşan İskenderiye Dörtlüsü 
İki kitaptan oluşan Afrodit'in İsyanı 
Beş kitaptan oluşan Avigon Beşlisi 
* Üç tanesi (o "Adalar Üçlüsü"nü oluşturan yedi "Seyahatname" 
veya "Gezi Notları" 
* İki şiir kitabı 
* Mektuplar (1935-80 Arası). 


Kıbrıs'ın Acı Limonları: 

Önce de söylediğim gibi, eser, bir seyahatname; yer yer 'anı' özelliğini yer 
yer de 'deneme' özelliğini gösteriyor. Kitap 1953-56 yılları arasında Kıbrıs 
adasında yaşanan siyasal ve toplumsal olayları ve de bu olaylar arasına 
sıkışmış Durrell'ın kişisel serüvenini kaleme almakta. 


1953 yılında Durrell, bir iki sene uygarlıktan kaçıp doğayla başbaşa sakin 
bir yaşam sürdürebilmek için Kıbrıs'a gelmeye karar verir. Aslında ilk plânı 
Yunanistan'da bir yere, belki de Yunan adalarından birine gitmektir ancak 
Kıbrıs'ta bulduğu ufak bir görev, onun adayı seçmesine neden olur. Durrel| 
çok iyi Yunanca bilmekte ve bütün Batılı entellektüeller gibi klâsik Yunan 
kültürü ve edebiyatına büyük bir hayranlık duymaktadır. Ayrıca Yunan 
halkına da özel bir sempatisi vardır. 


Kıbrıs o yıllarda İngiltere'nin, stratejik önemi büyük kolonilerinden birisi- 
dir. Dünyaya kapalı bir adada iki yıldan fazla kalınamayacağını düşünen 
Durrell, plânını iki yıl kalmak üzere yaparsa da ansızın ortaya çıkan siyasi 
olaylar adada bir yıl daha fazla kalmasına neden olur. 


1953-56 yılları Eoka'nın ortaya çıkıp Enosis idealini yani Kıbrıs'ın 
bağımsız bir Yunan adası olması idealini gerçekleştirmeye çalıştığı yıllardır. 
Hareket önce İngiliz hegemonyasına karşı başlarsa da zamanla Kıbrıslı 
Türkleri ve hatta Eoka yanlısı olmayan adalı Rumları da hedef alır. Eoka 
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terörizmi Durrell'ın 1953'de büyük ümitlerle geldiği adayı 1956'da hayal 
kırıklığı içinde terk etmesine sebep olur ve böylece pastoral bir romans 
havasında başlayan öykü, karmaşa ve dehşet ortamında sona erer. 


Durrell'ın Yunan kültürüne duyduğu hayranlık, eserin daha ilk sayfa- 
larında ortaya çıkar. Bir gemi ile İtalya'dan Kıbras'a hareket eden Durrell, her 
şeyden önce bir Yunan adasına gitmekte olmanın heyecan ve bilincini 
taşımaktadır. Kıbrıs'ı daha iyi tanımak için okuduğu eserler de bu bilinci ve 
heyecanı körükler. Kıbrıs ona öncelikle hem Afrodite'in doğduğu ada hem 
de Antonious'un Kleopatra'ya hediye ettiği ada olduğu için heyecan verici 
gelir. Ayrıca Ortaçağ Venedik krallarından birisinin, Kıbrıs'ın son kraliçesi 
olan kızı Catherine Cerraro'ya, üzerinde bir saray yaptırdığı adadır Kıbrıs, ki 
bu sarayda Bembo ünlü eseri Philosophy of Love (Aşk Felsefesi)'ni yazmıştır. 
Ancak ne ilginçtir ki, Shakespeare'in Othello oyunundaki olayların geçtiği 
ada olarak hiç söz etmez Kıbrıs'tan Durreli. Sadece bir kez de Türklerle ilgili 
bir şey okuduğundan söz eder; o da Kıbrıs tarihini anlatan bir kitaptadır. 
Mustafa adlı bir Türk paşasının Magosa'dan Girit'e geçmek için yaptığı 
savaşlarda nasıl Bragadino adlı kahraman bir Rum kumandana işkence 
ettiğinin, derisini yüzüp kulak ve burnunu kestiğinin hikâyesidir bu. Durrell 
kitapta Mustafa için söylenen şu sözleri de not etmeden geçemez: "O, yani 
Mustafa, Avrupa'nın gördüğü en büyük askeri dehalardan birisi"dir (1957; 
18). 


Durrell, buna rağmen, adanın Greko-Türk yapısının da farkındadır, hem 
de öylesine ki eserinin ilk bölümüne "Towards an Eastern Landfall" (Bir 
Doğu Yamacına Doğru) başlığını vermiştir. Adaya ilk. gelişinde Rumlar kadar 
Türkleri de tanımak, incelemek ister. Ancak çok iyi Yunanca konuşması, 
İngiliz oluşu ve kendisini Lord Byron'la, Termopillerde Türklere karşı 
dövüşmüş bir İngiliz askerinin kardeşi olarak tanıtması (ki hem Durrell hem 
de Rumlar bunun yalan olduğunu bilirler ama bu bir rituel yalandır ve her- 
kesçe kabul edilir), Durrell'ın Rumlar tarafından sevilip kolaylıkla kabul edil- 
mesini sağlar. O da kendini onların ellerine ve onların yargılarına teslim eder. 
Zaten etrafta ilgisini çeken Türk pek yoktur. Birkaç kez Türklerle ilgili soru 
sorarsa da Rumlar onun bu yoldaki çabalarını cesaretlendirmezler. O da fazla 
ısrarcı değildir zaten. Ancak adada yazarın fark etmediği ve eserde belirime- 
diği bir durum da vardır o tarihlerde. Türk-Rum düşmanlığı başlamış ve Rum 
baskıları Türkleri kabuklarına çekilmeye zorlamıştır, Rumlar Türklerin adanın 
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pek çok yerine, özellikle Girne'ye girmelerini engellemektedirler. 


Durreli, Girne'nin ünlü Bellapaix köyünde yaşar üç yıl süre ile. Kıbrıs'ın 
en güzel, en gizemli yörelerinden olan Bellapaix köyünde adanın Greko- 
Lâtin geçmişi ile doğa iç içedir. Durrell, o yörenin güzelliklerini şiirsel bir 
anlatımla, tadına doyulmaz bir dille ifade eder. İlk senesi çok güzel geçer. 
Adaya kendisi gibi kısa süre kalmak için gelen ve "kırlangıçlar" (swallows) 
diye tanımladığı kimi sanatçı, kimi maceraperest, kimi görevli İngilizlerle 
dostluk kurar ve keyif dolu günler geçirir. Bunların arasında ünlü yazar John 
Lehmann ile kısa ve tatlı bir macera yaşadığı deli dolu Marie adlı bir kız 
vardır. Yaşadığı güzel anıları yine insanı büyüleyen anlatımı ile verir Durreli, 
bu örnekte olduğu gibi: 


Marie ertesi gün Hindistan'a hareket edecekti. Bu nedenle uykuya 
ihtiyacımız olduğunu düşündük ve sahil boyunca uzanan ve küçük 
beyaz caminin bir mücevher gibi üzerinde parıldadığı yoldan 
geçerek, Marie'nin derme çatma kulübesinin bulunduğu kayalık bu- 
runa ulaştık. Burada vücudumuzu kamçılayan soğuk akıntıların 
kaynaştığı denizde yüzdük ve kulübede kalan son şişe kırmızı 
Chianti şarabını bitirdik. Gitmeye hazır olduğumuzda Andreas 
Burnu'ndaki dağların bronz yüzeylerinin taa ötesinden, adeta gece 
denizinden fırlarcasına gün doğuyordu (s. 101). 


Yazarın İskenderiye Dörtlüsü'nü okumuş olanlar onun bu büyülü 
anlatımını anımsayacaklardır. 


Durrell, Rumlarla da yakın dostluklar kurar, özellikle Panos adlı köy 
öğretmeni en iyi arkadaşı olur. Rum köylüleri incelerken onlarda Home- 
ros'un karakterlerinden esintiler bulur. Bazen onları Yunan mitolojisinden 
benzetmeler yaparak tanımlar; örneğin kara bıyıklı ter içinde bir Rum 
çobanını Titanlara benzetirken, ihtiyar, dişleri dökülmüş bir köylü kadını 
"Homeros'un sayfalarından çıkmış gibi" diye tanımlar (s. 86). Ancak Durrell 
ilerde, okuduğu bir eserde Kıbrıslı karakteri tanımı altında şunları bulduğunu 
da not eder: "Anadolu onlara (Kıbrıslı Rumlara) uyku dokundurmuştur. 
Anavatan Rumlarından daha yumuşak, daha alçak sesli ve çok daha 
dürüsttürler." Samuel Brown adlı diğer bir kimsenin de 1879'da yazdığı bir 
eserde adalı Rumlarla Müslümanlar arasındaki benzerliklerden söz ettiğini, 
gerek Hristiyan gerekse Müslüman Kıbrıslıların "doğuştan alıngan ve hırssız 
(hırsı olmayanl, başına buyruk ve inatçı ancak barışsever, evcil, olduça dürüst 
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ve kolay yönetilir! olduklarını yazdığına işaret eder. Ama; bunların hiçbiri 
yazarın düşünceleri değildir (s. 107). 


Türklere gelince, ne kadar ilgilenmese de yazar Türklerle zaman zaman 
karşılaşmaktadır, onlar hakkında sorular da sormaktadır. Türkler hakkında 
sorduğu sorulara Rum dostlarından aldığı cevaplar, "Türkler uyurgezerdir”, 
"Türkler aptaldır" şeklindedir. Durrell bundan pek emin olmasa da, adada 
rastladığı ilk Türkler âdeta bu tanımı doğrular gibidir. Bunlar sarhoş bir 
Rum'u karakola getiren iki Türk. polisidir. Durrell, Türk polisleri âdeta Com- 
media dell 'Arte palyaçoları gibi çizer: 

Her iki dirseğinde, uykulu uykulu sırıtan ancak sağır, dilsiz izlenimi 
veren iki Türk polis duruyordu. Sanki cenaze merasimine gelmişler 
de merasim biter bitmez cesedi kapıp götürüvereceklermiş gibi bir 
halleri vardı, zaman zaman durumu tasvip etmediklerini belirten 
birtakım sesler çıkarıyorlardı; "Kapa çeneni” veya "Yeter" gibi. 
Ama aslında hem çaresiz hem de ilgisizdiler. Önlerinde duran 
büyük boy kanyak bardakları, suçlunun söz edildiği gibi bir cana- 
var olmadığı ve bu işlemin polislerce oldukça sık tekrarlanan 
alışılmış bir işlem olduğu izlenimini veriyordu (s. 38-39). 


Durrell'ın rastladığı ikinci Türk bu gün hâlâ hayatta olan Sabri Tahir adlı 
bir emlâk komisyoncusudur. Bellapaix'te bir ev satın almaya karar veren 
yazarı, bir Rum arkadaşı Sabri Tahir'e götürür, götürmeden önce de uyarır, 
"Dikkat et, Sabri Tahir anasının gözüdür" diye. "Öyleyse niye beni ona 
götürüyorsun?" diye soran Durrell'a Rum arkadaşı "Ama en iyisi Sabri'dir" 
diye cevap verir. Sabri Tahir, eserin Panos dışında en detaylı incelenmiş ka- 
rakteridir. Eserin tam ortasında yer alan görkemli bir figürdür ve çok etki- 
leyicidir. Gerçekten zekâsı ve becerisi ile yazarı fevkalâde etkiler. Tanımadığı 
kimse, girip çıkmadığı yer, konuşmadığı dil yoktur Tahir'in. Durrell'a çok 
güzel bir evi çok da iyi bir fiyata satın alır. Bütün etkilenmesine karşın, bakın 
yazar Sabri Tahir'i nasıl çiziyor: 

Onun gerçekten Türk diyebileceğim yanı, yaşamı karşılayışındaki fi- 
ziksel dinginlikti. Hiçbir Yunanlı kıpırdamadan, ayağını veya kale- 
mini bir yere vurmadan, dizini titretmeden veya dili ile bir ses 
çıkartmadan oturamaz. Ancak bir Türk'ün böyle tek parça kaya 
gibi duruşu; sürüngenleri anımsatan konsantre oluşu ve sessizliği 
vardır ki bunu bir bukalemunda da aynı şekilde izleyebilirsiniz. Bir 
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bukalemun da aynı sükünetle, saatlerce gözünü kırpmadan bir bit- 
kinin üzerine oturup dünyaya bakabilir. (s. 48). 


Bunun bir methiye olduğunu düşünmeye davranıyorsanız, Sabri Tahir'i 
tanımlamak için kullandığı diğer sıfatlar sizi hemen caydıracaktır. Tahir'i hay- 
van imgeleri ve benzetmeleri ile tanımlayan yazar, biraz ileride daha da ile- 

'riye giderek eserin satışını tamamlayan Sabri Tahir'i "öldürücü bir 
köpekbalığı"na benzetiyor, "hani karnı beyaz" olanlarına, yani en 
öldürücülerine (s. 67). Tahir'in ofisi karanlık bir hayvan "in"ine benzer, 
Tahir'in konuşması, bir yılanın "fıs"laması gibidir. Kısaca Sabri Tahir, bir 
Türk ve Müslüman olarak ne kadar zeki ve yetenekli olursa olsun, Durrell'ın 
bilincindeki, belki de bilinç altındaki "Yunanlı" imajına tam anlamı ile 
"karşıt"tır. Eğer "Yunanlı" kültürü simgeliyorsa - ki eserde Yunan fikri öyle 
ifade ediliyor - "Türk" de "doğa" ile - hem de salt hayvansal, ilkel doğa ile - 
ifade ediliyor. Yani Türk'ü Yunan'ın tam karşıtı olarak görüyor Durreli. 
Bunun örneklerine ileride yine rastlayacağız. 


Durrell'ın Sabri Tahir'de Türk özelliği olarak sadece "dinginliği" 
göstermesi de çok ilginçtir. Bir keresinde nereden kaynaklandığını kendisi 
dolayli olarak açıklar eserinde. Adanın tarihini inceleyen Durrell, vaktiyle 
adanın Venedik yani Lâtin-Hristiyan kökenli halkının, Rum-Ortodoks 
kökenli halkından daha fazla olduğunu, Türklerin adayı alması ile durumun 
değiştiğini ve Türklerin Lâtinleri öldürüp Rumları! koruduğunu, adada 
Rumları önemli mevkilere getirdiklerini öğreniyor ve buna kendince şöyle 
bir yorum getiriyor: 

Türklerin kendilerine has kültür biçimleri olmadığı ve mevcut kültürlerini 
Rumlara baskı yoluyla kabul ettirmeye değer bulmadıkları için Rumları 
kendi dinlerinde, dillerinde ve yerel yönetimlerinde özgür bırakmış olmalılar 
. - yine aynı nedenlerden Rumları imparatorluk yönetiminde oldukça önemli 
görevlerde geniş yetkilerle görevlendirmişlerdir. Bu belki de kendilerinde bu- 
lunmayıp Rumlarda görüp imrendikleri hareketlilik ve hayal gücü gibi 
özelliklerden de kaynaklanmış olabilir. (s. 122-123) 


Bu hiç de bilimsel olmayan yorum ve Türklerin "belirleyici kültürleri 
olmadığı" savı, doğal olarak yazarın bu konudaki bilgisizliğinden kaynak- 
landığı gibi, batının kolektif bilincindeki Türk imajından da kaynaklanmak- 
tadır. Kanımca eserin başından sonuna dek adadaki Türk kültüründen 


1 Rum sözcüğünden sadece Kıbrıs Adasında oturan Ortadoks halk kastedilmektedir. 
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bilinçli bir şekilde söz etmemeye çalışan Durrell, bir yandan da bu kültürün 
izlerinden kaçamaz. Meselâ Rum erkeklerinin siyah "Türk" şalvarları ve Türk 
çizmeleri giydiklerinden söz eder; mimari tarzını detaylı bir şekilde anlattığı 
ve bir tanesini de satın aldığı Kabrıs-Türk evlerine duyduğu hayranlığı giz- 
leyemez (s. 56); Rumların da Türkler gibi mahalle muhtarlarına "muktar" de- 
diklerini bilir, Rum kahvelerinde nargile içer; gezdiği yerlerdeki sayısız ca- 
miye ve onların adanın estetiğine katkılarına hayran olur; kalabalıklar 
arasında gördüğü bir kırmızı fes onu neşelendirir; Lefkoşa Türk kesiminde 
Türklerle tavla oynar ve Türk kahvesi içer; hatta adanın Anadolu'ya dayanan 
mitoslarının varlığından ve de adalı Rumların Anadolulu kimliğinden etkilen- 
diklerinden haberdardır ama yine de Türk-Osmanlı kültürünü yok denecek 
kadar önemsiz görür, âdeta reddeder. 


Durrell'ın yine ilginç bir şekilde hiç sorgulamadığı bir durum da Girne'de 
özellikle Bellapaix köyündeki evlerin hemen hepsinin evi olup, sahiplerinin 
ise Rum oluşudur. Bu, gerçekten okudukça insanı rahatsız eden bir durum; 
okur olarak bir cevap bekliyorsunuz. Bunu bize Sabahattin İsmail, 700 So- 
ruda Kıbrıs Sorunu adlı kitabında şöyle cevaplıyor: Osmanlının 1. Dünya 
Savaşı"na katılması ile İngiltere Osmanlı'dan kiraladığı adayı, ilhak ettiğini 
duyurur ve bir emirname ile adadaki Osmanlı vatandaşına İngiliz vatan- 
daşlığına geçmek için iki yıl süre tanır. 

Bu anlaşma ile (1923 Lozan Anlaşması sonucu Türkiye'nin Kıbrıs'ın 
İngiliz oluşu), Kıbrıslı Türklerin "Hakkı Hıyar"larını (seçme hakkı) 
kullanarak Türk vatandaşlığı ile İngiliz vatandaşlığı arasında bir 
tercih yapmaları istendi. Türk vatandaşlığını tercih edenler 
Türkiye'ye göçe başladı ve bu göç 1940'lara kadar sürdü. (1992; 
15-16) 

Böylece İngiltere zorla pasaport verirken, Rumlar da Türklerin evlerini ve 
topraklarını alırlar. 


Tekrar hikâyemize dönelim: Sabri Tahir'le işi biten Durrell'ı Tahir tekrar 
bir Rum marangoza gönderir evini tamir ettirebilmesi için. Kendisine "Beni 
neden bir Rum'a geri gönderiyorsun?" diye soran Durrell'a Sabri Tahir'in 
cevabı çok ilginçtir: "Kıbrıs küçük bir yerdir. Farklıyız ama hepimiz dostuz. 
İşte Kıbrıs budur azizim" (s. 74). Ama bu cevap yazarı etkilemez. 


Bir süre "geleneksel" İngiliz-Rum dostluğu özellikle Rum komşuların 
gayretleri ile devam eder. Örneğin Dimitri kahvaltıya gelir. Mr. Honey sikla- 
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men soğanları bırakır. Andreas İtalyan fayansları hediye eder. Muhtar dedi- 
kodu yapmaya gelir vb. Durumu Durrell şöyle yorumlar, komşularına göre: 


Sanki dış dünyanın politikası bir sahne perdesi gibi ansızın 
açılacak ve mutlu son geliverecekti - ve İngiltere ile Yunanistan, 
tıpkı Punch ve Judy (geleneksel İngiliz kukla karakterleri) gibi el 
ele seyircileri selamlayacak ve birbirlerine duydukları sonsuz sevgi 
karşısında şiddetli anlaşmazlıkların eriyip yok oluşunu gösterecek 
ve beraberliğe doğru gideceklerdi. (s. 160) 


Ancak tabii hiçbir zaman gerçekleşmez. Terörizm geleneksel dostlukları 
da yıkar. Rum halkı teröristlerin etkisi ile Durrell'a diğer İngilizlere olduğu 
gibi cephe almaya başlayınca Durrell'ın duyduğu hayranlık önce kızgınlığa, 
zamanla da küçümseme ve hoşnutsuzluğa dönüşür. Durrell'daki bu değişimi 
aşağıdaki alıntı ile izleyelim: 


Modern Yunanlıların düştince silsilesinde Sokrat mantığını bulmak 
ne mümkün? Modern Yunanlı, İranlı kadın gibi düşünüyor; kapris- 
li, değişken, bir içgüdüden öteki içgüdüye koşarak ve tümü ile 
içinde bulunduğu duygunun etkisinde kalarak. (s. 228) 

Yine de bu kızgınlık, bu duygu, Rumlardan yana davranış koymasını etki- 
lemez. Buna yazarın kendisi de pek şaşar ve itiraf eder: "Philhellenism dies 
hard (Helen hayranlığı kolay kolay yok olmuyor.)." (s. 198) Ancak o yoğun 
olaylar arasında bir kez, sadece ve sadece Sabri Tahir için iyi bir söz söyler. 
Onun bir "gallant" yürekli ve centilmen biri olduğunu, boğulmak üzere olan 
bir Rum çocuğunu vaktiyle kurtardığını itiraf eder. (s. 201) 


Durrell, adadaki olayların arap saçına dönmesinde en büyük suçun 
İngilizlerde olduğuna inanmakta ve İngilizleri Yunan insanının tabiatını anla- 
mamakla suçlamaktadır. Yunanlıları boyunduruk altında tutmak mümkün 
değildir ve anlamsızdır. Rum İngilizi çok sever, bu nedenle Ruma self- 
determinasyon vermek adayı kaybetmek anlamına gelmez. Durrell bu 
düşünceleri olgunlaştırırken hiç beklemediği bir anda karşısına adadaki Türk 
nüfusun tutumu çıkar. O güne kadar Türklerle ilgilenmemiş olan Durreli, 
bana çok şaşırır. Ona göre adanın meselesi tam halledilecekken Türkler, hem 
de hiç uzlaşma bir tutum içerisinde, hem Enosis'e yani adanın Yunanistan'a 
bağlanmasına karşı çıkarlar, hem de kendileri olmaksızın bir self- 
determinasyon formülü olamayacağını savunurlar. 
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Durrrell'ın tavrı tam bir şaşkınlık ve "hay allah, şu Türkler de şimdi nere- 
den çıktı" şeklindedir. Halbuki 1953-56 yılları TMT'nin yani Türk Milli Mu- 
kavemet Teşkilâtının kurulup faaliyete geçtiği ve Türkiye'den "kara sakallı" 
tabir edilen Türk gizli teşkilâtı subayları ile beslenip mücahit yetiştirildiği se- 
nelerdir. Durrell bu durumdan habersizdir ve de olayı sadece Türk ve Rum- 
lar arasındaki geleneksel ve ilkel düşmanlıkların uyanması ile izah eder: Ever, 
tabii Türklerin de adada hakları vardır, ama Rumlar kadar olamaz. Durreli, 
Kıbrıs'taki olaylarla ilgili Londra'ya çağrıldığı zaman verdiği bilgiler 
yanında savunduğu görüş de şudur: "Türk tarafının iddialarını hiç kaale 
almayın. Ada bir Yunan adasıdır. Rumlarla savaşmayın, onlara sevgi ile 
davranın. Ne kadar anlayışlı olursanız, ada o kadar bizde kalır. Çünkü Yu- 
nanlılara söz verilmiş Kıbrıs, üç defa İngilizdir" (Napolen Zervas tarafından 
Chuchill'e gönderilen bir telgrafın metninden alıntıdır.) (s. 205) 


Durrell'ın Londra'ya tavsiyesi ne kadar dinlenilir, bilinmez. Adaya 
gönderilen yeni genel vali, elinde İlliadası ile adaya geldiğinde artık iş işten 
geçmiştir. Eoka İngilizlerle olduğu kadar Türklerle ve taraftarı olmayan 
Rumlarla da savaşmakta ve adada kan gövdeyi götürmektedir. Durrell, nihat 
kararını verir artık dönme vakti gelmiştir. 


Ayrılmadan önce adanın güzelliklerini son bir kez tatmaya karar veren 
Durrell, Lapta sahillerinde sevdiği bir koyda son kez denize girmeye gider. 
Denize girdiği koyun hemen yanı başında küçük beyaz bir cami vardır. Ca- 
mideki hocayı Durrell yakından tanır, oraya her gidişinde hocaya gazete 
götürür, bazen onunla içki veya kahve içer. Bu biraz da kaçınılmaz bir 
şekilde olur, çünkü cami Durrell'ın denize girdiği yere çok yakındır. Bu son 
sefer de hoca ile temas kaçınılmaz. Hoca'yı bize şöyle anlatır Durrell (Bu 
tanımlamadaki hayvan imgelerine dikkati çekerim|: ' 


Bu öğleden sonra Hoca ile ben gökyüzü ve deniz dışında bize eşlik 
eden kimse olmaksızın yapayalnızdık. Hoca, ayaklarını kokuşmuş 
ayakkabılarından mahrum bırakarak "Bu benzetme Rim- 
baud'nundur, burada uygun düşüyor", cübbesini kapıp, kaygan 
otla kaplı zemin üzerine parmak uçlarında yürüyerek, yanıma geldi. 
Koca kafası sapı üzerinde yalpalayıp duruyor, terli yüzü zehirli 
mantarlar gibi parıldıyordu. "Hoşgeldin" dedi, pençelerini bir fare- 
nin hareketine benzeyen bir hareketle kaldırarak, "Bu akşam kal- 
maz mısın?” Başı bir devenin başı gibi eğilip kalkıyordu, alt dudağı 
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otoriter bir şekilde uzamıştı. "Şarabım var” dedi. Hoca'nın 
kokuşmuş odasının karanlık köşelerinden bir yerlerden, bir radyo 
Türkçe bir şarkının boğuk notalarını bize iletiyordu. Ses, torbaya 
konmuş bir kedinin çığlıklarını andırmaktaydı. Sonra kapıyı kapadı 
ve denizin sessizliği yeniden hakim oldu. (...) Yutarcasına 
konuştuğu bir Rumca ile bana hitap ediyor, konuşurken 
sürüngenleri anımsatan göz kapakları mahcubiyetle gözlerini 
örtüyordu. (...) Bir kaplumbağa gibi sessiz yanıma çömeldi, 
konuşmadan birlikte vadilerden bize doğru akmaya başlayan ka- 
ranlığın yüreğine baktık. Kutsal bir andı. bu. Eski Yunan ve 
Romalıların bildiği bir gün batımı. (s. 238) 


Hocaya veda etmek çok zordu... insanın eline veya paltosunun 
bir kenarına veya kolunuza veya bir havluya- herhangi bir şeye 
yapışır, ayrılık anını geciktirmeye çalışırdı. (...) Elini sert bir şekilde 
sıktım ve bıraktım- fakat bir sarmaşık gibi kolumdan dirseğime 
tırmandı ve yakaladı. "Cumartesiye" dedim, ama bunun bir yalan 
olduğunu biliyordum. Cumartesiye bir daha dönmemek üzere 
Kıbrıs'ı terk etmiş olacaktım. (s. 239-240) 


Bu uzun alıntıda Durrell'ın hocaya duyduğu tiksintiye yakın sevgisizlik, 
ayrıca hocanın âit olduğu kültüre de duyulan sevgisizlik, apaçık görülür. Bu 
sevgisizliğin, ilgi ve bilgi eksikliğinden kaynaklandığı varsayılabilirdi, eğer 
Durrell hocanın davranışına benzer bir davranışı Rum komşusundan izleyip 
hoşgörmemiş olsa idi: 

Bay Honey köprünün köşesindeki ceviz ağacının altında, her za- 
manki köşesinde oturuyordu. Beni her görüşünde ayağa kalkıp, ce- 
ketimin yakasına iki eliyle yapışıp oturtmaya ve kendisi ile bir içki 
içmeye davet etmeyi adet haline getirmişti. Yine her zamanki gibi, 
beni görür görmez yakama yapışmak için otomatik olarak ayağa 
fırladı ancak gülümseyişi esmer yüzünde birden dondu kaldı. (s. 
248) 


Demek ki Durrell, Akdenizli misafirperverliğinin bir parçası olan ısrarcılığı 
Rumda hoşgörürken, Türkte hoşgörmüyordu- görmek istemiyordu. Buna 
rağmen adadan ayrılırken Durreli, artık adanın Rum halkının, önceleri 
düşündüğü gibi Sokrates'in veya Aristo'nun torunları olmadığından kesinlik- 
le emindir. Kendisini hava alanına götürmekte olan Rum şoförünün sözlerini 
alaylı bir umursamazlıkla dinler: 
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“Bizim sorunumuz” der Rum şoför, "çok Jazla İngiliz yanlısı olmak" 
ve devam eder, "hatta Dighenis bile İngilizlere karşı savaşsa da, 
onları seviyor. Ama onları öldürmeye devam edecek, pişmanlık 
duyarak ve severek öldürecek. (s. 251) 


Bu yaptığım incelemeyi, çok genel anlamda, bir edebi inceleme olarak 
kabul edebiliriz. Çünkü eserin yazarın verdiği anlamlar çerçevesinde yorum- 
lanabileceğini ve bir bütünlük içinde tutulabileceğini var sayarak, esere ken- 
dine yeterli, kendi içinde tutarlı bir obje olarak yaklaştım ve özellikle dilini 
inceledim. Çünkü edebi inceleme, öncelikle yazar tarafından yaratılan birey- 
sel anlamları bulmayı amaçladığı için ben de yazarın kullandığı her sözcüğü 
bu yönde önemli sayarak inceleme yaptım. Kısaca, bu metnin yazar 
tarafından verilmiş bir anlamı ve bu anlamın sağladığı bir "unity"-metinsel 
bütünlüğü olduğunu kabul ettim. Ve de her yorumun metninin anlam ve 
biçim bütünlüğünü sağlayan öğelere ters düşmedikçe kabul olacağını var- 
saydım. ; 


Anthony Easthope, 1993 yılında yayımlanmış olan Liferary into Cultural 
Studies adlı eserinde, metinlere bu tür yaklaşımın tamamen öldüğünü 
söylüyor. İleriye sürdüğü gerekçeler pek çoğumuzun da bildiği ve izlediği, 
sanat ve eleştiride ortaya atılan yeni gelişmelerle ilgili gerekçeler. Örneğin 
Saussure ile başlayan yeni dil bilimin ortaya attığı yeni dil kavramı, yani dilin 
“subjective" değil "inter-subjective" yani kolektif bir araç olduğu ve 
göstergelerin daima başka göstergelere işaret ettiği için anlamın daima kay- 
gan olacağı, ayrıca insanın dili değil dilin insanı yarattığı fikri ki, bu kavram- 
lar postmodernizm ve feminizm gibi görüşlerce de benimsenmişlerdir. 


Yapısalcılığın, postyapısalcılığın, postmodernizmin getirdiği metinlerin 
gerçek değil kurugaca oldukları ve de ayrıca'dilin gerçekten değil kendinden 
söz ettiği inancı, yapı bozuculuğun getirdiği, metinlerin hem kurmaca olduk- 
ları hem de kendi iç mantıklarına ters düştükleri fikri, metinsel bütünlüğü 
yıkmıştır. 


Anthony Easthope, "yazar merkezli" yaratı ile "metinsel bütünlük ve bir- 
lik" fikrinin artık kesinlikle öldüğüne işaret eder ve de edebi metinlere ken- 
disinin "modernist reading" diye tanımladığı edebi metin incelemesi 
yöntemleri ile yaklaşılmasının yanlış olduğunu savunur. Easthope yeni bir 
yöntem önerir; ona göre bu yöntem metinlerdeki "kolektif anlamları" yani 
yazarın kültürel bilincinden veya bilinç altından gelen anlamları ortaya 
çıkarmakta "edebi inceleme"den daha etkili olacaktır. 
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O hâlde kültürel inceleme veya çözümleme edebi incelemenin aksine, dil 
kanalı ile ortaya çikan kolektif ve kültürel anlamları incelemektir, diyebilir 
miyiz? Easthope burda "kültür" derken üst ve alt kültür ayrımını yok eden 
bir kültür tanımından söz ediyor, 


Öncelikle, beni bu paradigmayi yani bu kalıbı veya metodu kullanmaya 
iten, yeni psikanalizin ortaya attığı bazı görüşlerdir. Fransız edebiyat 
eleştirmeni ve Paris Üniversitesi Felsefe hocası Pierre Macherey, "On Litera- 
ture as Ideological Form" (İdeolojik Biçim Olarak Edebiyat) |(4 Theory of 
Literary Production 1978) adlı makalesinde metinlerin "latent" yani 
bastırılmış ve gizli anlamları olduğundan söz eder. Buna Freud'un terimi ile 
"metinlerin bilinç altı" der. Macherey'e göre metinlerde herhangi belirli ve 
bilinçli anlam ancak bilinç altı anlamların bastırılması ile elde edilir; edebi 
metin aktif olarak bastırılmış bilinç dışı anlamları kullanmadığı sürece bir 
anlam bütünlüğüne erişebilir. (Easthope and Mc Gowen eds. 1992:21-30) 


Durrell'ın bu eserini okurken, "bilinç altı" anlamların ne denli güçlü 
olduğunu farkına varıyorsunuz; hatta daha basit bir açıdan klâsik psikanaliz 
yani Freud ve Jung açısından da kolaylıkla bakabiliyorsunuz. Bu nedenle 
Durrell'ın bu eserine Fasthope'un ileri sürdüğü alternatif analiz yöntemi ile 
bakmanın, çok ilginç sonuçlar ortaya çıkarabileceği kanısına vardım. 


Fasthope'un "kültürel inceleme" adını verdiği bu yöntem, başlıca şu mad- 
delerin incelenmesini öneriyor: 


1. Gösterge sistemi: Metnin hangi kültürel söylemin parçası olduğu. 

2. İdeoloji: Metnin hangi ideolojik söylemi kullandığı veya hangi ideolo- 
jiyi yansıttığı. 

3. Gender: Cinsiyete metnin aldığı tavır. 

4. Subject Positioning: Metnin okuyucuya sunduğu kimlik; üst kimlik. 

5. The Other: Hâkim (üst) kimliğin karşıtındakine alınan tavır. 

6. Kurum: Metnin hangi kurumsal söylemin parçası olduğu 


Fasthope'a göre böylesi bir inceleme, metinlerdeki bireysel yani yazar mer- 
kezli anlamları değil, kolektif ve kültürden gelen anlamları ortaya 
çıkaracaktır. 


1. Gösterge sisteminin analizi: Metnin hangi kültür söylemi içinden 
yazıldığı. 
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Metinde kullanılan simge, imaj yani eğretilemelerin ve de biçem yani 
üslübun edebi ve bireysel oluşu, dil ve kurguda estetik değerlerin öncelikle 
önemli oluşu, alıntı ve referansların klâsik çağ edebiyatı ve diğer üst kültür 
ürünleri arasından seçilmesi; karmaşık bir anlam yapısının sergilenmesi eserin 
üst kültür söylemine ait olduğunu kanıtlıyor. 


Doğaldır ki, bir üst kültür söylemi içerisinde yazılan bir eserin buna 
uygun bir ideolojisi ve farklı kültür söylemlerine, örneğin bir alt kültür 
söylemine belli bir bakış açısı ve karşıtlığı olacaktır. 

2. ideoloji: Metindeki en belirgin ideoloji, batı emperyalizmi ideolojisidir 
ve bir entellektüel, insan haklarına ve ezilmişlere saygılı olması gereken bir 
kişi olarak Durrell'ın bu ideolojinin dışına çıkamadığı izlenir. 


2.1. Öncelikle metinde açıkça batı emperyalizminin kötü olduğundan söz 
edilmez, ancak sadece emperyalizmin batı ile ayrı kültürü paylaşan Rumlara 
uygulanışının yanlış olduğu ileri sürülür. Ayrıca adanın İngilizlerde kal- 
masının gerekliliği ve de yazar tarafından arzulandığı, her fırsatta tekrarlanır 
ve tabii adanın Rumlarda kalması durumunun yine İngilizlere yarayacağı da 
ayrıca vurgulanır. i 


2.2. Eser batı emperyalizminin ırkçı görüşünü de taşımaktadır. Durreli, 
Rumlara uygun görmediği esareti Türklere rahatlıkla uygun görür. Evet, 
adada Türklerin hakkı vardır şüphesiz; bunu bir entellektüel olarak söylemek 
zorundadır, ancak Rumlar kadar değil. Yani insanlar eşittir ama bazıları daha 
eşittir, der Durrell. Rumlar özgürlüklerini elde etmelidir, ada Rumdur. 
Türkler ise Rum boyunduruğunda yaşamaya devam edeceklerdir. Çünkü 
hem sayıca azınlıktadırlar hem de adada kültürlerinin izleri dikkate 
alınmayacak kadar önemsizdir. Bu çözümü doğru, adil ve de doğal olarak 
görüyor Durrell. 


Ayrıca eser batı emperyalist ideolojisinin tipik hiyerarşik sınıf yapısını da 
sergilemektedir. Avrupalılar en üstte, ki onlar da kendi içlerinde sınıflara 
ayrılmışlar, daha zeki olan İngilizler öncelikli, daha duygulu olan Rumlar (ve 
Yunanlılar) onlardan hemen sonra, ama her ikisi de Türklerden tartışmasız 
üstünler ve de en altta Türkler. Bu ayrım öylesine katıdır ki, Türklerin olum- 
lu veya üstün görülebilecek vasıfları dahi görmezlikten gelinmektedir. 
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3. Gender: Cinsiyet, cinsler arası ilişkiler. 


Eserde ilk bakışta cinsler arası farklılık belirten veya gözeten bir tutum 
sergilenmiyor. Zaten eserin temasında da böyle bir ilgi alanı yok. Kadın ka- 
rakterler yok denecek kadar az; onlar da detaylı işlenmemişler. Örneğin 
yazarın ilişki kurduğu Marie hakkında onun tarihi eserlere düşkün, macera- 
perest bir İngiliz kızı olduğu dışında hiçbir şey bilmeyiz. Güzel mi, çirkin mi, 
sarışın mı, esmer mi, hiç öğrenmeyiz. Yazar olaylara tamamen erkek 
dünyasından, erkek uğraşları ve ilgi alanları ve bakış açılarından bakar. Bunu 
doğru ve doğal olarak kabul eder. Siz de okur olarak bunu onunla birlikte 
kabullenirsiniz. Ancak eserde kullanılan bazı terimler yazarın bilincine, belki 
bilinç altına yerleştirilmiş "kadın" fikrinin ne olduğuna dair ip uçları veriyor. 
Örneğin, önceden verdiğim bir alıntıya bakarsak, yazarın Rumların düşünce 
yapısından söz ederken Rumların "İranlı kadınlar" gibi düşündüğünü ileri 
sürdüğünü hatırlayacaksınız. Bu sıfatla Rumları iki kere küçümsemiş oluyor 
Durrell, birincisi bir "oriental" yani "şarklı" olarak, ikincisi bir "kadın" olarak. 
Nedir "kadın"a benzer davranışları Rumların? "Kaprisli", "değişken" olmak, 
"iç güdülere ve duygulara" göre düşünmek. Yani Durrell kadını erkeğin tam 
karşıtı görürken küçümsediği değerlerle de donatıyor. Duygusal yani akılsız; 
kaprisli yani tutarsız; değişken yani güvenilmez. Feminist eleştirinin bize 
öğrettiği gibi, Durrell, erkek egemen toplumda kolektif bilinçte ve bilinç 
altında kadın kimliği tanımı olarak kabul edilen değerleri aynen taşıyor, bir 
entelektüel olmasına karşın eserde cinsiyetçi bir tutum vardır, diyebilirim. 


4. Subject Positioning: Okurun konuşlandırılması veya metnin okura 
sunduğu kimlik. 


Önce Durrell'ın okurunun kim olabileceği üzerinde durabiliriz. Batılı "en- 
telektüel" en uygun tip veya herhangi bir batı ülkesinden üst kültür ürünleri 
ile, üst kültür dili ile yeterince uğraşmış, oldukça bilgili ve kendine yeterli bir 
okuyucu düşünülebilir. Bu tip okuyucuyu eğer batılı ise -ki kanımca yazar 
bu eserin Türkler tarafından okunabileceğini pek düşünmüyor, düşünce bile 
beklemiyor- kendisi ile aynı fikirleri paylaşacak bir konuma koyuyor. Batı 
emperyalizmini belli belirsiz eleştiriyor ama bu öyle batılı okuru sarsacak 
gibi değil; ayrıca kendince objektif ama batı dünyasınca rahatlıkla paylaşılan 
düşünceleri, tarihi ve kültürel bilgiler arasında okura iletiyor, yani hem ilgi 
çekici hem entelektüel hem emperyalist bir tutum izliyor-buna bastırılmış 
veya "latent" emperyalizm diyebiliriz. 
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Durreli'ın okurunun öncelikle entelektüel ama batılı emperyalist ve sonra 
da kanımca erkek olması bekleniyor. 


5. The Other: Öteki. Hâkim kimliğin karşıtındaki. 


Psikanaliz "öteki"ni bize bilinç ile bilinç dışı arasındaki bölünme diye 
tanımlıyor; "bilinç"tekinin kabul edilebilmesi için bilinç dışındakinin 
bastırılması gerekir, diyor. 


Derriada'ya göre ve batı söylem geleneğinde daima bastırılmış bilinç altı 
kavramlar vardır, ki bunlar karşıtlar hâlinde görülür. Bastırılmış olanın 
bastırılmasının ve ikincil olarak kabul edilmesinin nedeni ise "bilinç"teki kav- 
ramların üstün konumlarını muhafaza edebilmeleridir. Örneğin kadın 
bastırılır ki erkek üstün konumunu muhafaza etsin; "öteki" bastırılır ki "ben" 
veya "hâkim kimlik" hâkimiyetini sürdürsün. Böylece "öteki" (the other) 
daha az bilinen olarak kalır, çünkü "ben"den farklıdır. 


Eserde iki "öteki" veya "karşıt" var: Kadınlar ve Türkler. Kadın konusunu 
burada ele almadığımıza göre, batılının karşıtı olan Türklerden söz edeceğiz. 


Eserde Durrell'ın Türklerle ilgili sergilediği çok ilginç bir tutum var, 
Rumlara ne kadar kızarsa kızsın veya Türklerle ilgili ne denli olumlu izle- 
nimler edinirse edinsin, Türkler için tarafsız bir yargıda bulunamıyor, kısaca 
sevemiyor... Bunu önce emperyalist "söylem" içinden değerlendirmek is- 
tiyorum; emperyalist ideoloji hiçbir koşul altında "karşıtı"nı yani kendinden 
farklı olanı olumlu bir ışıkta gösterecek "söylem" yani "discourse” kullanmaz. 
Bunun örneğini bu gün B.A. Birliği Parlamentosu uygulamalarında 
görüyoruz. İkinci olarak, Durrell'ın kafasındaki "Türk" kavramı batının ko- 
lektif bilinç altındaki Türk kavramının aynıdır, yani Durrel! bu konuda özgür 
düşünmüyor diyorum. 


Filistin asıllı Amerikan vatandaşı Edward Said Orientalism adl 1978 basımı 
eserinde batının doğu yani "Orient" ile olan ilişkisinde nasıl ve neden belirli 
bir “söylem” kullandığını bize şöyle anlatır: Batı kendisini "norm" yani "stan- 
dard”" olarak kabul eder; karşıtı "orient" yani, "öteki" ve de bilinmeyendir. 
"Orientalism" ise batılının doğudaki heyecan verici özellikleri aramasına 
önayak olmakla birlikte, hiçbir zaman "orient"i batıdan üstün bir konumda 
göstermeyen bir inceleme türüdür. "Orientalism" de "Doğu" hiçbir zaman 
tam anlamı ile tarif edilmez, tanıtılmaz, karanlıklarda bırakılır çünkü onun 
tanınması batıya karşı üstünlüğünün bulunması demektir ki batının ideolojisi 
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karşıtı lehine konuşarak kendi üstün konumunun sarsılmamasına özen 
gösterir. Batı söyleminde "öteki"ni (the other) üstün gösterme geleneği yok- 
tur. (1991: 134) 


Edward Said'e göre "Orientalism", 19. yüzyılda İngiltere ve Fransa 
tarafından, 20. yüzyılda da A.B.D. tarafından yaratılan bir düşünce sistemi- 
dir. Şöyle der, Said: 


Bana göre 'Orientalism'i bir söylem olarak incelemeden önce, 
orient'i Avrupa kültürünün nasıl sistematik bir disiplin içinde poli- 
tik, sosyolojik, askeri, ideolojik, bilimsel ve hayali olarak yarattığını 
ve kontrol altında tuttuğunu anlamak mümkün değildir. 'Orienta- 
lism'in öylesine otoriter bir konumu vardır ki, 'Orient' konusunda 
inceleme yapacak, düşünecek veya eylem yapacak birisinin bu oto- 
riteyi aşarak ve onun düşüncenin sınırları üzerine koyduğu baskıyı 
yok sayarak çalışma yapmak düşünülemezdi. (1993: 44) 


der ve devam eder: 


. Gelişmiş kültürler, bireylerine "öteki" yani farklı olanla (the 
other) ilişkilerinde kullanmak üzere emperyalizm, ırkçılık, ve etnik- 
merkeziyetçilik dışında çok az şey vermişlerdir. Böylece "orienta- 
lism”" dünyanın Avrupalı ve Asyalı kesimleri arasındaki farklılığın 
daha katı ve uzlaşmaz olması için hem kendisi önayak olmuş hem 
de.kendisine bu yolda kültürel baskılar yapılmıştır Kanımca "Orien- 
talism", “orlent" yani "doğu" daha zayıf olduğu için, ona zorla 
kabul ettirilen bir siyasi dokirindir ki bu doktrin, “orient"in 
farklılığını zayıflık olarak bize yansıtmıştır. (1992: 61) 


Anthony Easthope bu yargıyı daha da ileriye götürerek Edward Said'in 
bile bu kadar söz söyledikten sonra gerçek "orient"i tanımlayarak kendi ko- 
numunu yozlaştırmaya cesaret edemediğini ileri sürer. 


En son madde olarak, eserin hangi kurum söylemi içerisinde yazıldığı 
maddesini yorumlamayı da sizlere bırakıyorum. 


Bu inceleme kanımca Lawrence Durrell'ın bir "Orientalist" olduğunu or- 
taya çıkarıyor ve "Orientalist" sıfatının da olumlu bir sıfat olmadığını 
yukarıdaki alıntılar bize kanıtlıyor. 


DEĞİL ÖYLE 


W 


EYFETTİN BAŞCILLAR 


Öykülerimizi büyük kentlere taşıdık 
Bir sarpa çarptılar alabildiğine, 
Yüzümüzün bir yanı sisli, kalabalık 
En acıklı bilinen öyküler de 

Değil öyle. 


Bir aşkı yaşamakta bütün sorun 
Mutlulukları, sevinçleri de, 
Sararan otların, çatlayan narın 
Sanırız güzleri kalır geride 

Değil öyle. 


Yeniden yaratmak için ekini 
Nerden başlamışsak ordayız işte, 
Suları zamana boşaltır gibi 

Taşır mıyız tohumu çiçeklere? 
Değil öyle. 


Her şeyin bir yolu yordamı var 
Azatlık da soluyor sevgiler de, 
Ay ışığından yontulmuş kadınlar 
Öpülecek sanırız ilk görüşte 
Değil öyle. 


Değil hiçbir şey gördüğümüzce değil 
Ne bu kırılan testi, ne de çeşme, 
Dalların arasında yeşil yeşil 

Gök yüzü çağırır gibi görünse de 
Değil öyle. 


BİR ARAŞTIRMA PROBLEMİ OLARAK 
"KİTLE YAZINI"* 


Doç. DR. Şerire DOĞAN 


Geniş halk kitlelerine hitap eden bir yazın kompleksi olarak niteleyebile- 
ceğimiz "kitle yazını" (Alm. Trivialliteratur) hakkındaki ilk araştırmalar 60'lı 
yıllara rastlar. Ancak "kitle romanı" (Alm. Trivialroman) kavramını Alman 
yazınına ilk kez kazandıran Marianne Thalman (1923) olmuştur. Bu alanda 
60'lı yıllarda yapılan çalışmalar daha çok sanat ve edebi eser kavramlarını 
yüceltip bu kavramları pekiştirmek amacını taşıyordu. "kitle yazını" bu 
yıllarda, Greiner'in deyimiyle "Aydınlığa çıkmak için geçilmesi gereken bir 
tünel"di. İşte,"edebi eser" ve "kitle yazını" arasındaki böylesi bir sıkı ilişki, 
araştırmacıları çeşitli boyutlarda tartışmaya itmiştir. Şimdi Waldmann, H. 
Kreuzer ve Zimmermann gibi ünlü araştırmacıların bu konudaki 
çalışmalarına değinelim: i 


H. Kreuzer araştırmasında, "kitle yazını"nın toplumsal ilgi ve ihtiyaçları an- 
latması bakımından, çağın olgusu (Aim.Epochenphânomen) olarak 
değerlendirilmesi gerektiğini savunmuştur. (Bkz.s.17). Çok geniş bir konu 
alanı olan bu yazın türünün örneklerini tiyatro, reklâm, komik yayınlar, re- 
simli mizah, televizyon dizileri, film ve bilim kurgu oluşturmaktadır. Kreu- 
zer, "kitle yazını'nı, edebiyatın alt ama vazgeçilmez bir katmanı olarak 
düşünerek (Paraliteratur), edebi eser ve "kitle yazını" arasında yaptığı hiye- 
rarşik değerlendirmede edebiyatı iki katmanda gözlemlemiştir. Birinci kat- 
mana edebi eseri, ikinci katmana ise "kitle yazını"nı yerleştirmiştir. Her iki 
katmanın birbirini tamamladığı görüşünü savunmuştur. Kreuzer'e göre bu iki 
katman kıyaslandığında, şöyle bir tablo ortaya çıkmaktadır: 


* Türkçeye "kitle yazını" olarak çevirdiğimiz bu kavram Almancada "Trivialliteratur, Kolportage, Kom- 
pensation,' Konformliteratur, Schundliteratur, Unterbaltungsliteratur vb. olarak tanınmaktadır. İngilizce 
ve Fransızca da, (avam için) popüler, endüstriyel ve yine kolportage kavramları ile karşılanmaktadır. 
Türkçeye eğlencelik, ucuz, değersiz, sanatsız, sıradan, sabun köpüğü, pembe dizi olarak aktarılan "tri- 
vial" ve "popüler" yazın, gerek okur kitlelerinin yaş ve sosyal grup ayırımını, gerekse dil ve kültür 
ayırımını aşmıştır. Kavramın Türkçede anlam boyutunda örtüşememe kaygısı, bizi yeni bir denemeye 
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Edebi Eser Kitle Yazını 


Edebi eser sanatsal bir yapıya “Kitle Yazını" üslüp yığını biçiminde 
sahipken (Alm. Architektonisch), | görülür (Alm. Kumulation). 


Edebi eserde düşünce ön plânda| "Kitle Yazını"nda duygusallık (Alm. 


yer alırken (Alm. Reflexion), Sinnlicher Reiz) ağır basmaktadır. 
Edebi eserde sanatsal mesafe "Kitle Yazını"nda özdeşleşme ilkesi 
ilkesi benimsenirken (Alm. benimsenir (Alm. Distanzlosigkeit). 
Asthetische Distanz) 

Edebi eserde "orijinallik" bir “Kitle Yazını"nda klişeleşme, yani ben 
eseri diğerlerinden ayırırken zerlerinden farksızlık ortaya çıkar. 
(Alm. Originalitât) (Alm. Klischee). 


Kreuzer'in biçim ve içeriğe yönelik olan bu çalışması yine onun bir 
görüşü olan "kitle yazını"nın çağın bir olgusu olduğu prensibi ile 
birleştirilirse, oldukça önemli bir çalışma olduğu gözden kaçmayacaktır. 
1973 yılında G. Waldmann, Cbr. Bürger ve G. Ueding'in yaptığı 
araştırmalarla, bu yazının, biçim ve içeriğinden çok, sosyolojik boyutu ağır 
basan bir araştırma konusu olduğu vurgulanmıştır. R. Zimmermann ve Wal- 
ter Killy bu araştırmacıları desteklercesine yaptığı araştırmalarda ise tüm yazın 
komplekslerine sosyo-ekonomik boyuttan yaklaşmaktadır. Zimmerman, 
araştırmasında bütün bu komplekslerin yalnızca biçim ve içerik analizleriyle 
değil, onların üretim ve pazarlama şartları içinde de analiz edilmesi gerek- 
tiğini vurgulamıştır (s. 404). Ona göre, belirli bir sosyal sınıfın okuyucusu 
kendi sınıfına uygun bir beklenti içinde bulunmaktadır. Toplumun çeşitli ke- 
simlerindeki beklentilere ancak bu analiz yolu ile ulaşılabilir. Burada yurt içi 
ve yurt dışındaki üretim ve pazarlama sonuçlarına göz atmamız yerinde olur 


sanırım: 
OLUŞUM VE PAZARLAMA 


Kitle Yazını Edebi Yazın 

Bireysel veya kolektif Bireysel 

Kapital sahiplerinin isteği üzerine üretim | Tüm sınıfların ürünü 

Kâr ve propaganda amaçlı Kâr ve hizmet amaçlı 

Normları belirli bir üretim Normlarda oldukça özgür 
Periyodik bir yayın Olmayabilir 

Belirli bir zaman diliminde Zamana bağlı olmayan bir yayım 
yayınlanmasının kesilmesi 

Reklâmla tanıtım İsteğe bağlı reklâm kampanyası 
“Her yerde pazarlanabilir Pazarlanması kısıtlı 
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"Kitle yazını"nın Almanya'daki başarılı örnekleri arasında H. G. Konsalik, 
H. H. Kirst, W. Heinrich, K. May, J. M. Simmel -Almanların Barbara Cart- 
land'ı- ve Sandra Paretti'nin eserleri yer almaktadır. 007 J. Bond karakteriyle 
ünlü, Tan Fleming 11 dile çevrilmiştir. Dr. No'nun da yazarı olan Ian Fle- 
ming bu eseriyle (15-17 yaş grubuna hitap eden ürünler içinde) satış rekor- 
ları kırmıştır. 1993 yılından bu yana Türkiye dahil olmak üzere 117 ülkede 
faaliyet gösteren Harleguin yayınlarının merkezi Kanada'dır. 25 ayrı dile 
çevrilmiştir. "Romance" ve "Desire" isimli serilerle cep romanları 
yayımlamıştır. Gazete bayilerinde ve kitapçılarda satılmaktadır. Bu yayınlarda 
okurun kendini özdeşleştirebileceği, güncel kahramanlar yaratılmasına dik- 
kat edilmektedir. Okuyucunun karşısında bulunan yüzlerce konuşan sayfa 
onları etkilemektedir. Bu konuda önemli uyarıları ile dikkat çeken 
araştırmacı Walter Killi de bu kolportaj roman yazarlarının ürünlerinin çok 
satmasını okuyucularının sürekli değişen ve artan istek ihtiyaçlarına 
bağlamaktadır. Ona göre bu romanlar birer tüketim aracıdır. Okuyucular ise 
tüketicidir. Bu tüketim-tüketici arasındaki ilişkiyi "okuyucu- kitle yazını" 
ilişkisine taşıdığımız zaman G. Waldmann'ın bu konudaki BraŞDEm elli 
sonuçlarını ele almamız gerekmektedir. 


ÜRÜN 
Kitle Yazını Edebi Yazın 
Kültürel bir faaliyettir Yalnızca kültürel değil, estetik 
İçerik genelde tatmin olmamış hayali | Sınırlı değildir 
arzulara yönelir 
Soyutluk . Somutluk 
Duygusal, ideolojik manüplasyon Yönlendirme yoktur, gerçekçi 
yaklaşır. Okuyucu özgürdür. 
Okuyucu doyurur ve eğlendirir Estetik kaygı daha yoğundur. 
Sosyal terapi niteliği taşır Terapi değil, okuyucuya çağrı ni- 
| teliği taşır. 
Gizemli, gerilim dolu, mucizevi Sanatsal sembol ve motifler 
motifler bulunur 
Olay, problem ve çözümle, mutlu Her zaman mutlu son olmayabilir. 
sonla biter 
Günümüz ilişkilerini kapsar. Günümüzde ve geçmişte önemlidir. 
Anlatıcı, her şeyi bilendir. Değişiklik gösterir. 
Alışılmışın dışına çıkmaz. Her ürün değişiktir. 
Ağır sanatsal tabular vardır, Sınır tanımaz. 
dili kolay anlaşılır. 
Okuyucunun beklentisine uygun- Yazarın da beklentisi önemlidir. 
luk sağlar. 
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Günter Waldmann'ın "Theorie und Didaktik der Trivialliteratur” (Kitle 
Yazını Teorisi ve Didaktiği) adlı araştırmasında (1973, s. 54), okuyucunun 
beklentisi açısından yazının üç önemli fonksiyonundan söz ederek şu 
sonuçlara varmıştır. Waldmann'a göre; yazının birinci fonksiyonu, yazın 
okuyucunun hayattan beklediği tüm olumlu ihtiyaçlarına ve ilişkilerine 
cevap vermelidir. Okuyucu, pembe gözlüklerin ardından gördüğü dünyayı 
yazın aracılığı ile görmek ister. 


Yazından beklenen ikinci fonksiyon ise bilinçli bir biçimde seçilmiş edebi 
bir strateji, mesafe ilkesine uygun bir biçimde anlatılan olay ve olay kahra- 
manları, analiz edici ve eleştirel bir yaklaşıma cevap veren yazın. 


Yazının üçüncü ve son fonksiyonunda okuyucu şimdiye kadar 
karşılaşmadığı bireysel veya toplumsal tehlike ve olasılıkları, yazınsal bir 
örnek eylemi olarak görür. Bu örnek okuyucunun yaşamındaki boşlukları 
dolduran bir rehber, bir kılavuz gibidir. 


İşte Waldmann'ın söz konusu ettiği bu üç fonksiyon bazen hep beraber 
bazen de ayrı ayrı kendini gösterir. Dünyayı pembe ve macera gözlüklerinin 
ardından gösteren fonksiyon ile az da olsa üçüncü fonksion bu çalışma 
alanını kapsamaktadır. 


Burada iki önemli okuyucu tipiyle karşı karşıya bulunuyoruz. Birisi 
yalnızca yazının bu sabun köpüğü, toz pembe tarafını tanıyan ve bilen 
okuyucu, diğeri ise bundan keyif aldığı için okuyan okuyucu grubu. İkinci 
grup okuyucu, içinde bulunduğu gerçek dünyanın ötesinde apayrı bir dünya 
yaratmaktadır. İşte okuyucunun kendisini bir anda içinde bulduğu bu 
dünyanın onun üzerindeki etkisi, "kitle yazını"nın üzerinde düşünülmesi ge- 
reken problemlerden en önemlisini oluşturmaktadır. 


Okuyucunun gördüğü gündüz düşleri, onun psikolojik olarak belki de 
görmeyi istediği fantazileridir. Freud psikanalitik öğretisinde, edebi eserlerin 
bile gündüz düşlerinden ve fantazilerden yola çıktığını vurgulamıştır. 


OKUYUCU KİTLESİ 
Kitle Yazını Edebi Yazın 
Halk —> Lise mezunu, işçi kesimi, Yüksek okul mezunu (genelde) 


gençler, ev kadını 
Boş zaman değerlendiren okuyucu | Her zaman 
Zevk alır, eleştirmez Eleştiri önemlidir. i . 


Toplumla uyuşmayan problemli Güncel problemlerin ve evrensel 
okuyucu. Kaçış için > gündüz düş- | problemlerin araştırılması. 
leri, güncel ilişkiler. 
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Freud'a göre bu bireysel düşler daha sonra kolektif bir gelişim sürecine 
girer. Sanırım sanatsız, ucuz yazın (Alm. Kolportage) okuru için duyulan 
kaygı buradan kaynaklanmaktadır. Araştırmacı, Walter Nutz da "sanatsız kitle 
yazını" romanları ile.okuyucusu arasındaki kuvvetli sosyal ilişkiden söz ede- 
rek, bu yazın türünün güncelliğini vurgulamaktadır. Bir başka deyişle 
okuyucunun istek ve ihtiyaçları ile bir uyum içinde olduğunu belirtmekte- 
dir. Bu uyum, "kitle yazını"nın ürünlerinin verimliliğini de beraberinde getir- 
mektedir. Walter Killy'nin de bu konudaki sözleri oldukça ilgi çekmektedir: 
“Okuyucu bu kitaplarla, yaşamı ve ilişkilerini bir kez de renkli masal taşlarını 
oluşturan kalaydeskopla görmek ister" (Bkz. Kellner, s. 298). 


Yukarıda sözü edilen "kitle yazını" ile okuyucu arasındaki ilişki geçmişte 
de gözlemlenmiştir. 18. yy. başlarında, Aydınlanma ve Rokoko 
dönemlerinde edebiyat oldukça pragmatik bir biçimde yönlendirilmiştir. 
Amaç halka okumayı sevdirmek, onların edebiyattan zevk almasını 
sağlamaktır. O dönem yazarları, okuyucusu ile özdeşleşmek için onların iste- 
dikleri fantezileri ve illüzyonları üretmişlerdi: Ch. F. Gellert, 5. von La 
Roche, Ch. v. Vulpius vb. Halk, romanlara konu olan macera geleneğini 
zevkle okuyor, aşk, ölüm, inanılmaz yolculuklar, soygunlar, korku konuları 
onları büyülüyordu. Fransa'da ve Almanya'da gezici kitap satıcıları (kolpor- 
tageur), yöreden yöreye giderek hayali olaylar anlatırlardı. Önceleri sözlü 
olarak anlatılanlar daha sonra yazılı bir biçimde halka sunulmaktaydı. Bu 
eylem dizi romanların oluşmasını sağlamıştır. Alman yazar ve düşünür K. 
Schiller böylesi kolportage romanlarını, doğanın çekim gücünün sembolü 
olarak değerlendirip, okumakta zevk olduğunu söylemiştir. Hatta J. W. von 
Goethe'nin Meister (usta) Wilhelm Ustanın Çıraklık Yılları adlı romanını da 
"kolportageur" ürünü gibi değerlendirip "Hiç de edebi değil" şeklinde yo- 
rumlayarak, romanın etkisinin ise "Tatlı bir iç huzuru" olduğu (Hellebrand 
1972, s. 142) yargısına varmıştır. Ünlü Alman Romantiklerinden olan Nova- 
lis de Goethe'nin bu eserini "budalaca, basit, estetikten uzak" bulmuştur. 
Kitabın en belirgin özelliği toplumsal oluşudur. Anlatılan gerçeklik rüyaları, 
psikolojik ve sosyolojik ilişkiler, "happy end" ile noktalanır. Kitapta yer alan 
"Fantastik itiraflar okuyucuyu sakinleştirmeye yöneliktir. Sanat ve bilimi ko- 
ruyan Tanrıçalar birer komedyen olarak sunulmuştur". Sonuç olarak, eserde 
yer alan kahramanlar, "maceracı ve komedyenler topluluğudur" (Bkz. Ehr- 
hard 1987, s. 327). "Kitle yazını"nda da okuyucunun beklentisi dış dünyaya 
karşı yaratılan düşler dünyasıdır. Gerçek hayatın yorgunluğunu, umutsuz- 
luğunu bu düşler dünyasında giderirler. 
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Dizi romanların, ülkesindeki öncülüğünü yapan, 1800'lü yılların dünyaca 
tanınmış Fransız yazarı Alexandre Dumas da estetikten uzak, hiç de seçkin 
olmayan, maceracı, basit, hayali ve korku dolu konuları ele alması ile 
ünlüdür (Üç Silahşörler, Monte Cristo Kontu vb.). Romantik hayali kahra- 
man “D'Artagnan" unutulmazlar arasındadır. Çağdaşı olan Fugene Sue ile 
fantastik dizi romanlarla geniş okuyucu kitlelerini etkilemişlerdir. 
Klişeleşmiş düşler dünyası okuyucuyu alabildiğince etkisi altına almıştır 
(Americana c. 9, s. 466). 


Yukarıda sözünü ettiğimiz "kitle yazını" çağın olgusu olma ilkesinden ha- 
reketle, şimdi içinde bulunduğumuz çağdan iki örnekte Baccara ve Harle- 
guin yayınlarında kısaca neler anlatmış, görelim. 


Harleguin yayınlarından Cait London'un Gece Gelen Atlı adlı romanını 
değişik sosyal sınıflardan gelmiş olan iki kişinin hayatın kötü tesadüfleri so- 
nucu ayrılmaları ve sonra tekrar ilginç tesadüfler sonucu bir araya gelip ev- 
lenmelerini anlatmaktadır. 


Olayın geriye dönüş ve film teknikleri yardımıyla anlatıldığı romanda 
kişiler gerçek hayattan alınmıştır. Aşk ve kader oyunları ve tesadüfler 
romanın ana kurgusunu oluşturmaktadir. Doğa olayları ile kahramanların 
duygularının özdeşleşmesi yaşanılan atmosfere yoğunluk kazandırmaktadır. 
Olay kahramanlarının paylaştığı atmosferi tanımlayan bir örnek: 


"Rocky Dağlarının karanlık siluetinin 
arkasından yükselen Kasım mehtabı pırıl 
pırıldı."(s.5). 


Okumayı kolaylaştıran kısa cümleler ve diyaloglar romandaki dramatik 
üslübu pekiştirmiştir. Baccara dizisinde Pat West'in romanı Kıskançlık 
Ateşinde ise evleneceği gencin sahip olduğu servete rağmen onunla mutlu 
olamayacağını düşünen genç heykeltraş kızın gelinliği ile kiliseden kaçışını ve 
uçakta iş teklifi aldığı bir mühendisle olan ilişkisi ve mutlu bir evlilikle nok- 
talanan maceralı yaşamlarını anlatır. Tesadüflerin hazırladığı mutlu son. Basit 
günlük diyaloglardan oluşan roman, kolay anlaşılır niteliktedir. Geçmişteki 
olaylar geriye dönüş teknikleri kullanılarak anlatılmıştır. 


Sonuç ve Tartışma 


Size kısaca konusunu sunduğum örnekte varılan sonuçların oldukça ilgi 
çekici olduğu görülmektedir: 


- Gerçek, yarı gerçek ve hayal dünyasının kaynaşması gözlemlenmiştir. 
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- Sosyal sınıflaşma, ayrılıklar, sosyal integrasyon dikkati çekmiştir. 

- Evlilikle biten geleneksel aşk vazgeçilmezdir. 

- Erkekte kuvvet ve babalık iç güdüsüne karşın kadın güzel ve güçlüdür. 
- İnsana özgü zaaflar (kıskançlık korku, acı çekme vb.), ele alınmıştır. 

- Gerçekler, tesadüfler plâtformunda ortaya çıkmaktadır. 

- Zenginlik, ana motiflerden biridir. i 


- Klişeleşmiş sahneler (örneğin, dedektif romanları ölüm sahnesi ile 
başlar) göze çarpmaktadır. 


- Geriye dönüşler ("flash-back", uzun tasvirler ve diyaloglar) 
görülmektedir. 


Yukarıda da gördüğünüz gibi kitleleri oluşturan bireylerin yarım kalmış 
hayallerini ihtiyaç duydukları bir biçimde tamamlayarak onların kişiliklerini 
beslemektedir. Kadınlara ulaşamadıkları mutluluğu, erkeklere hükmetmenin 
dayanılmaz gücünü sunmaktadır. Okuyucu burada bulduğu rahatlamışlık ve 
huzur sayesinde gerçek dünyaya katlanmayı, onunla başa çıkmayı 
öğrenerek, kendi varlığını koruma iç güdüsüne, güven duygusuna kavuşur. 
Daha önce belirttiğim araştırma sonuçları, tarihten verdiğimiz örnekler, "kitle 
yazını"nın gerek ürün olarak toplumsallığını gerekse bireyin ihtiyaçları 
açısından vazgeçilmez olduğunu vurgulamıştır. Yaşadığımız günün içinden 
verilen kısa iki örnekte de bu durum görülmektedir. Bütün bu ilişkiler 
araştırmacıları ile bir taraftan "edebi eser" ile "kitle yazını" arasındaki ilişkileri 
değerlendirmeye yöneltmiş, diğer taraftan "kitle yazını"nın okur kitleleri ile 
olan ilişkisi üzerinde düşünmeye itmiştir. 


Okuyucuya sunulan mekanik formüllerin değerlendirilmesi okuyucuya 
düşmektedir. Bazen yaşanan hayal kırıkları bireyi içinde yaşadığı gerçek 
dünyaya ve ilişkilerine daha saldırgan, daha isyankâr bir tavır aldırabilir. Bu 
tür hastalık ortamlarının yaratılmaması için, okul çağındaki gençleri bu 
sözünü ettiğimiz "kitle yazını" ile bilinçli bir biçimde tanıştırıp, olası tehlikele- 
re karşı bağışıklık kazandırmalıyız. Toplumsal yardım için de, sorumlu bir 
özgürlük ilkesi doğrultusunda eğitim ve kontrol mekanizmasının 
işletilmesini ve ilgili plâtformlarda tartışılmasını ümit ediyorum. 
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GENEL DEĞERLENDİRME 


Kitle Yazını 


Edebi 


Yazın 


Estetik kuralların az rastlanan ölçüler 
içinde geçerli olduğu yazın 


Estetik kurallar ve kaygılar 
oluşturulmuş bir kalite. 


içinde 


Tek boyutlu bakış açısının yer aldığı 
yazın 


Çok boyutlu bakış açısı 


İllüzyon ve güncelliğin yer aldığı yazın 


Gerçek ... 


fiksiyon ve illüzyonun yer 
aldığı yazın ğ 


Biçim ve içerik olarak, üslüp ve üslüp 
araçları olarak kolay antaşılırken ve basit- 
lik. Dil günlük dil (Ordinary language- 
Umgangssprache) 


Biçim ve içerik, üslüp ve üslüp araçları 
olarak zengin bir yazın 


Gerçeğin. zaman zaman abartıldığı veya 
saptırıldığı bir yazın şekli 


Gerçeğe yabancılaşma 


Eserin sanatsal oluşum biçimi değil 
okuyucunun zevk alacağı biçimde 
plânlanması önemli olan yazın 


Yazının sanatsal ve estetik kaygılı 
oluşumu önemlidir. Okuyucunun zevk 
alması ikinci plândadır. 


Eserin kurgusundaki tüm motifler, 
mekânlar olayın akışı içinde yer alan 
kişiler, anlatım dokusu okuyucunun 
içinde: bulunduğu durum ve mekânla 
özdeş olmalıdır. 


Metni oluşturan motifler, mekânlar, 
kişiler, anlatım dokusu ve semboller 
edebi yazın için zorunludur. 


MES 


Tüketici toplumlar için kültür endüstrisi 
ürünü olarak tüketilmek amacı için yazılır. 


"Sanat için sanat" sloganı önemlidir. Her 
dönem her türlü okuyucu için düşünülür. 


Okuyucu boş zamanını değerlendirmek 
için okur. 


Arada sırada boş zaman değerlendirmek 
için de olsa, genelde bilgi, öğrenme, ih- 
tiyaç ve ilgi için okunur. 


Alışılmışın dışına çıkmamalı, günlük 
hayattan esintiler olmalı. 


Alışılmışın dışında, yeniliklere yeni 
amaçlara yönelir. 


Okuyucu yaşamın getirdiği karmaşık so- 
runlarla, varoluş problemlerinin getirdiği 
| çelişkilerle içiçedir. 


Birey gerçek hayatta karşılaştığı çetişkili 
varoluş problemlerinden uzaklaşır. 


Eserin kurgusunda bir yöntem aranmaz. 


Kurguda yöntem önemlidir. 


İnsan daima problemlerle, çözümleri 


Insan özgürlük ve sorumluluk arasında 
yolculuk eder. 


arasında yolculuk eder. 
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EYLÜL GELİNCE 
İLHAN GEÇER 


Eylül diyordun işte geldi eylül 
Esmer yüzlü bulutlar çaldı kapıyı 
Gülün uğruna yine can verdi bülbül 
Şehnaz neşesini yitirdi kıyı 
Unuttuk sevdalar tüten şarkıyı 


Sarışın dallarda güz endişesi 
Saçaklarda mahzun sesli kumrular 
Çöken akşamların buruk neşesi 
Esmerleşen gök katında ilginç sorular 
Sevda ikliminde bir ürkeklik var 


Geçici rüyaların buruk mevsimi 
Unutulmuş sevdaların hüzün yağmuru 
Gözleri yaşartan tevekkülün boz resmi 
Ömür sahnesinin gidip gelen dekoru 
Bir yanı bulanık bir yanı duru 


Çalınan kapıların ardında güz telâşı 
Hırlı pencereden sızan eski bir güzel 
Nar ağaçlarında serçe göz yaşı 
Pembe bulutlarla çekip gitmiş o güzel 
Eylül çıkarmasında düş kırıklığı tel tel 


ERZURUM'DA KULLANILAN 
ATA SÖZLERİ VE DEYİMLER 


HüLya Taş 


Ata sözü, geniş halk kitlelerinin yüzyıllar boyunca geçirdikleri deneme- 
lerden ve bunlara dayanan düşüncelerden doğmuştur. Ulusun ortak düşünce 
ve tutumunu belirten atalar sözü, bize yol gösterir. Bir ata sözüyle kuvvet- 
lendirilen konuşma daha etkili ve inandırıcı olur. 


Türk Dilinde kullanılan atalar sözüne, Arapça "nush, nasihat, mevzia" 
Farsçada "Pend", Moğolcada "Erdeni Üge" denilmektedir. 


Halk Edebiyatının her türünden ürünler gibi, ata sözleri de oluşup 
geliştikleri çevrelerin, çağın, düşünüş ve davranışlarını dile getirmişlerdir. 


Deyim ise, Ebuzziya'nın "Atalar sözü kuvvetinde fakat onun gibi bir 
hüküm bildirmeyen ve ancak bir hâli tasvir eden söz" olarak tarifine Sadet- 
tin Nüzhet ve Mehmet Ferit de iştirak ederler. Mustafa Nihat Özün Türkçe 
Tabirler Sözlüğü'nde aynı tarifi tekrarlar. Bir başka deyişle deyim, "asıl an- 
lamlarından uzaklaşarak, yeni kavramlar meydana getiren kalıplaşmış 
sözlerdir", diye ifade edildiği gibi, "iki veya daha çok kelimeden kurulu bir 
çeşit dil ifadesi olan bu sözler duygu ve düşüncelerimizi dikkati çekecek 
biçimde anlatan gramer unsurlarıdır" diye de tanımlamak mümkündür. 


Erzurum'da kullanılan ata sözleri ve deyimleri yazıya geçirirken, Erzu- 
rum halkının söyleyiş özelliğini belirtmek amacıyla halkın kullandığı şiveye 
sadık kalınarak ağızdan çıktığı gibi yazmaya çalıştık. 

Metinlerde vermeye çalışzığımız söyleyişler bölgede kullanılan 
söyleyişlerdir. Bu bölgesel özellikleri şöylece sıralayabiliriz. 


Burada verilen bazı ata sözlerinin başlıca yerlerde, hatta yazı dilinde de 
kullanıldığı görülür. Amacımız bölgedeki ata sözü varlığını tespit etmek 
olduğundan bu tür birkaç ata sözünü de derlemeye dahil ettik. 
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- Ön sesteki K sesi, G olarak söylenir. (Kına-Gına, Keçi-Geçi gibi) 


1 

2- Ön sesteki G sesi, K olarak söyenir. (Gölge-Kölge gibi.) 

3- Orta seste ve son seste kullanılan K sesi, / olarak söylenir. (Vaktini- 
zizVahdinizi, Kabak-Gabah gibi.) 

4-. Ç sesi, $ olarak söylenir. (Geçti-Geşdi gibi.) 

5- Kelime içinde aynı sesin tekrarı yapılır. (Eşek-Eşşek, Dokuz-Dogguz 
gibi.) 

6- T harfi başta ve ortada umumiyetle D olarak söylenir. (Tut-Dut, Git- 
tin-Getdin gibi.) 

7- Bazen K harfini Ğ olarak (Ak-Ağ) Ğ ise, G olarak söylüyorlar. 
(Söğüt-Sögüt, Değirmen-Degirmen gibi) 

8 


- Göçüşme dediğimiz bir olayla harflerin yerini değiştirerek söylüyorlar. 
(YaprakYarpak, Kibrit-Kirbit gibi.) 


Bu çalışmada Erzurum'da kullanılan ata sözleri ve deyimler kaynaklara ve 


kaynak kişilere dayanılarak aşağıda maddeler hâlinde verilmiştir. 


1- Abdurrezah güzel-idi, çiçek de 
vurdi kor etdi. 
2- Acınan çılpab kudurgun olur. 
3- Aç tavuh düşünde darı görir. 
4 Aç goyarsan hırhız. Çoh 
dögersen arsız olur. 
5- Açit merek yıhar. © 
6- Adı benim dadı senin. 
7- Adam olması içün on beş fırın 
ekmek yemesi lâzım. 
8- Ağanın malı gider hizmekerin 
canı gider. 
9- Adın ne Reşit, Sen de sen eşit. 
10- Ağzı açığın malını, göze açık 
yer. 
1- Ağır daşı 
galdıramaz. 


kimse yerinden 


13- Ağır ol ki batman gelesin. 

13- Ağzı açıh ayran delisi. 

14- Ahıllı düşünene gadar deli oğluni 
everir. 

15- Alan razı, satan razi, sene noldu 
gollik tazi. i 

16- Alışmış gudurmuşdan beterdir. 

17- Allah mal vermiş, yemesini bil- 
mir. 

18- Allah dağına bahar garına verir. 

19- Arli arından gorhar, arsız da der 
ki benden gorbar. 

20- Ahır sekisinde yatir padışahı 
rüyasında görir. 

21- Anan soğan, baban sarmısah sen 
nereden çıhıtın nöbet şekeri. 

22- Ayranı yoh içmeye, paytonan 


Hülya Taş 1027 


gider sıçmaya. 

23- Arsız neden arlanır, çul da geyse 
sallanır. 

24- At da Avrat da Yurt da yüm 
vardır. 

25- Atımı beğenmiyenin eşeği olsa, 
bana kel diyenin perçemi olsa. 

26- Atda garın, igitde burun. 

27- At binenin gılıç guşananındır. 

28- Azan gul ya belâsını ya da 
mevlâsını bulur. 

29- Atı atın yanına bağla, ya huyun- 
dan ya da suyundan. 

30- Azıcıh aşım, ağrısız başım. 

31- Bekâra garı boşamah golaydır. 

32- Bekârın parasını it, yahasını bit 
yer. 

33- Biz geldik farzı bağışlatmaya, 
sünnet de üstüne eyhlendi. 

34- Ben ağa sen ağa inekleri kim 
ssğa. 

35- Bizim it buraya bir balta getirdi 
mi? 

36- Ben gız idim o söz idi. 

37- Ben diyerem Seyit Gazi, o diyir 
bardah boğazı. 

38- Ben umaram bacımdan, bacım 
ölir acından. 

39- Besle gargayı oysun gözüni. 

40- Bişmeye (pişmeye) durdun da, 
soğumağa duramirsan. 

41- Bilirsen götün huyuni, niye 
içirsen yahninin suyuni. 

42- Bizim gelin lor yemez, bizde 
yohbtur el vermez. 

43- Bir alaca dana, bir ahırın adını 
poh eder. 


44- Bir elin nesi var, iki elin sesi 
var. 

45- Bizim gelin elden gaçar, başını 
örter götünü açar. 

46- Borçli ölmez, rengi sararır. 

47- Boşa goyiram dolmir, doliya 
goyiram almir. 

48- Burni gaf dağından su içir. 

49- Çocuk el ari, düşman korudur. 

50- Çocuğu olmayanın bir, olanın 
bin derdi vardır. 

51- Çocuk olan yerde gıybet olmaz. 

52- Çocuk bulunan yerde günah 
işlenmez. 

53- Çocuk bir güle benzer, baharsan 
gohar, balmasan solar. 

54- Çocuk evin gülüdür. 

55- Can sağlığı cihan varlığı. 

56- Çağrılan yere erinme, 
çağrılmayan yere görünme. 

57- Çarşıda mum tükenmiş, korun 
talaşına. 

58- Çığıza (hilekâra) çul mahana (ba- 
hane) 

59- Çayırı düz al, garıyı gız al. 

60- Can aşı bene değsin de ölü gor- 
bagor olsun. 

6i- Çöreginde çigi olan gocunur. 

6)- Çöreginde çıgın yol, niye goci- 
nirsan. 

63- Dağdaki gelir bağdakini guvalir. 

64- Daşı sıhsa suyunu çıhartır. 

65- Daş atdi, goli mi yoruldi? 

66- Deli, deliyi görende degenegini 
sahlar. 

67- Dertli söylegen olur. 

68- Delik böyyük, yama küçük. 
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69- Derdini söylemeyen derman bula- 
maz. 

70- Dereden tepeden su getirir. 

71. Dertsiz başım, gavgasız aşım 
olsun. 

72- Deveye tiken lâzımsa boynunu 
uzatsın. 

73- Deliye her gün bayram. 

74- Deliyi dügün evine göndermişler, 
burası bizim evden ey demiş. 

75- Dili de olmazsa, gargalar gözüni 
oyar. 

76- Duymuş Horosan'da halı tohinir, 
amma enine mi boyuna mi oni 
bilmir. 

“ 77- Dünya yansa bir horum (hotüm) 
oti yanmaz. 

78- Düğün görüp oynamamış, ölü 
görüp ağlamamış. 

79- Dügürcüsü garga olanın, yeri 
çöplük başıdır. 


80- Eri (kocası) garısını sağlığı ile, 4 


gari ise erini varlığı ile sever. 

81- Ekmeyi ekmekçiye ver, bir 
ekmek de üste ver, 

82- Elden oğul, külden tepe olmaz. 

83- El eli yıhar, elde döner yüzü 
yıhar. 

84- El, elin ölüsünü, güle güle 
ağlar. 

85- Elin hamuruyla ergişi işine 
garışma. 

86- El için yanma nara, yah çubuğun 
keyfini ara. 

87- Enişde kölgesi geven kölgesi, 
oğul kölgesi, ardıç kölgesi. 

88- Elden alim elliğimi, sene verem 


çıllıgımı. 

89- Eli işde gözi oynaşda, 

90- Evinde yoh ayran aşı, gendi gezer 
bölükbaşı. 

91- Er (erken) kalhan (kalkan) yol 
alır, er evlenen döl alır. 

92- Erindiğinden eşşeğe dayı diyir. 

93- Eşşek çamura saplanınca, yol 
gösteren çoh olur. 

94- Eşşeğin gazancı at içindir. 

95- Eşşek ne anlar hoşafın tadından. 

96- Ev danası öküz olmaz. 

97- Eyilik et suya at, balıh bilmese " 
halik bilir. 

98- Fazla mal göz çıharmaz. 

99- Felek çarh-ı felek, kimine kürk 
geydirir, kimine yelek. 

100- Fıharanın abı, tahttan endirir 
şahi. 
101- Fıharanın düşküni, beyaz giyer 
gış güni. , 
102- Gençlik açan bir goncaya, 
ibtiyarlıh suyu çekilmiş degirma- 
na benzer. 

103- Garı duz diyen da arhası vız eder. 

104- Gücüne bahmaz da Hasan Dağına 
oduna gider. 

105- Göge çıhsa papuci yerde galmaz. 

106- Geçi can hayında, gasap yağ 
hayında. 

107- Görmemişin bir oğli olmuş, 
çekmiş tutuni goparmiş. 

108- Gizli boğaya gelen, aşıkâre guz- 
lar (doğurur). 

109- Güvendiğin dağlara gar yağdi. 

110- Geçinin dalı gaşınırsa, çobanın 
degenegine sürünür. 
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111 Geçti Borun pazarı, sür eşeği 
Niğdeye. 

112- Gargalara galan dünya. 

113- Hanım getir ki bey doğura. 

114- Har vurir harman savurir. 

115- Hem nalına hemi de mihine 
VUTİ. 

116- Her gördüğün baban benzedirsen, 
vay geldi anan başına. 

117- Her horoz gendi çöplügünde öter. 

118- Her işi işledi, fıstıği yeşile 
başladi. 

119- Hırbız evden olursa, öküz baca- 
dan çıhar. 

120- Hırhıza beyler borçli. 

121- Hizmekârdan ağa olan, gehveyi 
yıhar sesinen. oBeslemeden 
hanım olan gurnayı yıhar 
tasınan. 

122- Her evlâtda vefa, her yerde sefa 
aranmaz. 

123- Horoz ölür gözi çöplükte galır. 

124- Huyli huyini teneşirde terkeder. 

125- İğit der candan, mert der maldan 
ederler. 

126- İmam evinden aş, öli gözünden 
yaş gelmez. 

127- İnce eğirir sıh tohir. 

128- İnek öldü hap kesildi. 

129- İtin ölümü geldi mi cami 
duvarına işer. 

130- İt araba kölgesinde yatar, sanar ki 
gendi kölgesi. 

131- İtininde ekmek ufaği. 

132- İt gursağı yağ götürmez. 

133- İki gişi gonuşurken, üçüncüye 
poh yemezlik düşer. 


134- İt ite emreder, it de guyruğuna. 

135- İtin duası gabul olsa, gökden 
ağzına guyruh yağar. 

136- İtin alhmahı odur ki, pahlavadan 
pay umar. 

137- İtin ahmabı odur ki, gayganadan 
pay umar. 

138- İt de yaza çıhar ama, yedigi ayazi 
bilir. . 

139- Kavureyı ye iç suyu et bağla, he- 
diki ye iç suyu dert bağla. 

140- Kalın inceltinceye gadar incenin 
canı çıhar. 

141- Kân da durir, Ketvana ürir. 

142- Kocan seni sağ sever, gomşun 
seni var sever, 

143- Kaf dağından gar bağışlar. 

144- Kılavuzu garga olanın, gagası 
pohtan çıhmaz. 

145- Kızını dogmeyen, dizini doger. 

146- Kestane kabuğundan çıhmış, 
kabuğuna tukirir. 

147- Kime can desem, ona çor gelir. 

148- Kedi ete kavuşamazsa "püf ne 
köti gohir" der. 

149- Kelin melhemi olsa başına sürer. 

150- Kel bâşa şimşir darah. 

151- Korun istedigi iki göz, biri egri 
biri düz. i 

152- Köprüden geçerken göt göte 
deymiş. 

153- Kötü komşu insanı hacet sahibi 
yapar. 

154- Kim hıyar dese bir avuç duz alıp 
segirdirsen. 


155- Lafın azı, uzu, çobana verme 


gızı. Ya goyun otlatir ya guzi. 
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156- Lohma garın doyurmaz, muhab- 
bet artırır. i 

157- Mal gider, lal galır başa belâ. 

158- Mart gapıdan bahtırır, gazma 
kürek yahdırır. 

159- Mezar daşıynan ogünülmaz. 
(övünülmez) 

160- Misafir misafiri istemez, ev sahi- 
bi heç birini. 

161- Misafir umduguni degil, buldu- 
guni yer. i 

162- Ne yatdın ne uzandın, hazır bir 
oğlan gazandın. 

163- Ne etliya garışır, ne sütliye. 

164- Nedim altın teşti ki, içine gan 
gusim. 

165- Ne yardan geçir ne serden. 

166- Ne dograrsan aşına, o gelir 
gaşşıgına. 

167- Nerde ahşam, orda sabah. 

168- Olsa ile bulsa bir araya gelse. 

169- Oğlan baba evinin diregidir. 

170- Oğlan yiyir oyuna, çoban yiyir 
boyuna gidir. 

171- Oğul balı, dünya malı. 

172- Oğlan on altı yaşına gadar "baba 
ver ki yiyem" on altı yaşından 
sonra "baba öl ki yiyem" der. 

173- Oldi olacah, gırıldı nacahb. 

174- Oğul ocahdan, ayran bucahdan 
olmalı. 

175- Orta tarlanın tohumu. 

176- Oyun bilmeyen gız, "yerim dar 
oyniyamiram" demiş. 

177- Ölüler de zanneder ki, diriler her 
gün halva yiyir. 

178- Ölme eşeğim ölme, yaz gelsin 


yonca biçeh (biçek). 

179- Öküzün inek başlısı, tarlanın 
ufak taşlsı mahbuldur. 

180- Ölüm ölüm, hırlamaya ne gerek. 

181- Ölüm bir devedir, herkesin 
gapısına çöker. 

182- Öyle evlât yetiştirmeli ki 
yaşarken el, ölürse yer begensin. 

183- Ölmüş eşşek arır ki, nalını 
mıhını söke, 

184- Ölüm hak, miras helâl. 

185- Ölüsü olan bir gün, delisi olan 
her gün ağlar. 

186- Peyniri sahlayan deri, karıyı sa- 
hayan eridir. 

187- Pişmiş aşa su katir. 

188- Renkden renge girir. 

189- Rüzgâr eken fırtına biçer. 

190- Sağlıh hesteliğin sadagasıdır. 

191- Sağır işidmez, uydurur. 

192- Sağlığın gıymeti heste olanda 
annaşılır. 

193- Sahalım yoh ki, sözüm geçsin. 

194- Saman senin degilse, samanlıh 


senin. 

195- Sen salla başını, ben bilirem 
işimi. 

196- Senin gettigin yollardan, ben ge- 
lirem. 


197- Sevinme gılı bitti, seyran onu 
yolmasında. 

198- Sofu soğan yemez, bulsa 
gabuğuni goymaz. 

199- Sofrada elin, mecliste dilin kıssa 
tut. 

200- Sağlıksız servet, sayılır mı 
nimet. 
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201- Su küçügün, sofra böyügün. 

202- Söylediğin söz fındıh kabuğunu 
doldurmir. 

203- Suya götürür susuz getirir. 

204- Taş elden, darah elden hanım 
gidir hamama. 

205- Teknedeki karnında, bohçadaki 
sırtında. 

206- Tortuyu aşdan, serçeyi kuşdan 
sayan yoh. 

207- Tut kelin perçeminden. 

208- Tuzliyim gohmiyasan. 

209- Ucuni altına gaçırmış. 

210- Ucuz etin tiridi olmaz. 

211- Ununi elemiş elegini asmış. 

212- Uzun saçlinin ahi, tahtdan yendi- 
rir şahı. 

213- Utanirsan yüzen elek çek. 

214- Vahitsiz öten horozun başını ke- 
serler. 

215- Vucudun sağ olsun, yastıgın 
daştan olsun. 

216- Varsa varın, alem yarın. 

217- Yarım hekim candan, yarım hoca 
dinden eder. 


218- Yemiyenin malını yerler. 

219- Yatsılık töredir, o da olmaya 
göredir. 

220- Yüz verdin aliye, geldi çaktı 
halıya. 

221- Yetim hırsızlığa çıhan da ay 
ahşamdan doğar. 

222- Yoldan geçen it, gel paçamı yırt. 

223- Yüz güzelliği evden hamama, 
huy güzelliği Erzurum'dan 
Şam'a. 

224- Yiyen bilmez doğrayan bilir. 

225- Yohsulun yüzü soguh olur. 

226- Yüzümü unlu gördün degirmancı 
mı zannettin. 

227- Yılan yarpuzdan hoşlanmaz, oda 
gider deliğinin ağzında biter. 

228- Zenginin malı, zuğurdun 
çengesini (çenesini) yorar. 

229- Zor gapıdan gelende, şer bacadan 
çıhar. 

230- Zorunun it ava getmez. 

231- Zulm ile abat olanın âhırı berbat 
olur. 
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KAYNAK KİŞİLER 
Adı Soyadı  : Yaşı Mesleği g 
İsmail TAŞ 54 


Daire Başkanı 


Uludağ Üniv.Personel Atatürk Ün. Edeb. Fak. 


Türk Dili ve Edb.Böl. 


Muazzez TAŞ 44 EvHanımı Lise Mezunu 

Münevver ÖZKAN 60 EvHanımı Okur-Yazar 

Ergül ÖZTÜRK Oo 54 EvHanımı Orta Okul Mezunu 
SÖZLÜK 

Çıllık: İş entarisi Hırlama: Hırltı çıkarma, 

Çor: Hastalık Hetöm: Bağ 

Erinmek: Üşenmek Lal: Dilsiz 


Geven: Bağda yetişen dikenli bir 
bitki, kışın sobalarda tutuşturucu 
(çıra) yerine kullanılır. 

Gorbagor: Ölüye edilen bir bed- 
dua 

Göllik: Kısa 

Gurna; Hamamda yıkanılan yalak, 
su doldurulan yer. 

Gudurmak: Normal dışı hareketler 
yapmak, delirmek. 

Hacet: Eşya 


Merek: Kiler anlamında kullanılır. 


Nacah: Balta görevi gören kesici bir 


âlet, kısa saplı. 

Talaşına: Umurumda değil. 
Teşt: Çamaşır yıkanan, hamur 
yoğrulan bakırdan yapılmış ev 
eşyası. 

Tortu: Yağın son durumu. 
Umduğu: Ümit ettiği. 

Yarpuz: Bitki, su kenarında biter. 
Yüm: Uğur. 


GELİBOLU ÖNCESİNDE: 


SİTEM! 


A. KADİR ANGIN 


Gelibolu bize ferman olanda 
Baktı şaşkın yüzümüze çocuklar: 


"Sevmiyorlar" dediler, "bizi abilerimiz! 
Koca Yusuf da olmuyorlar altlarımızda, 
Kişneyerek eşkin atlarımız dal..." 

"-Ya sığmıyorlar evlere!" 

"Ya çıkmıyorlar evlerden!" 


“Ne çok duruyorsunuz 

Çeşme başlarında kızlar, 
Doldurmuyor mu testileri sular? 
O sular değil mi şimdi 

Yoksa bu sular?" 


"Süzülerek böyle gezmek için mi 
Giyindiniz hep yabanlık urbalar? 


"Al al da yanaklarınız 

Kızarıyor gül gibi, 

Bir gülüp bir ağlarsınız, 

Şu oğlanlar ne dedi ki?..." 
“Sevmiyorlar!" dediler 

Şaşkın sonunda çocuklar: 
*Ablalarımız da bizi! 
Artık konuşmuyorlar!..." 


KLÂSİK EDEBİYATIMIZDAN İKİ İLGİNÇ PORTRE 
TURAK ÇELEBİ VE ULVİ 


O zamân ki bezm-i cânda bölüşüldü kâle-i kâm 
Bize hisse-i muhabbet dil-i pâre pâre düştü 
Ş.GALİB 


MuRaT ApaLı 


XVI. yüzyılda kültür, bilim ve sanatın hızla gelişmesinde padişahlardan 
başlayarak bütün devlet ileri gelenlerinin bu alanlara, özellikle de şiire önem 
vermeleri, şairleri, sanatkârları ve bilim adamlarını korumaları ve onların 
değerli eserlerini ödüllendirmeleri gelmektedir. Böylece devlet büyüklerinin 
çevrelerinde saraydan başlayarak taşraya doğru yayılan edebi çevreler teşekkül 
etmiştir. İstanbul'da saray çevresi, sadrazam, vezir, şeyhülislâm, kazasker, 
nişancı, defterdar gibi devlet büyüklerinin konakları, İstanbul dışında şehzade 
sarayları, paşaların ve beylerin konakları şairlerin toplandıkları ve himaye edil- 
dikleri yerler olmuştur. Burada hazin hikâyeleri anlatılacak olan Turak Çelebi 
ve Ulvi de TI. Selim'in maiyetinde bulunmuş, ama bu beraberlik ikisinin de 
hayatına mal olmuştur. ' i 


TI. Selim Kanuni Sultan Süleyman'dan sonra Osmanlı tahtına çıktı (1524- 
1574). Kanuni'nin uzun saltanat yıllarında İstanbul, önemli bir bilim ve kültür 
merkezi hüviyeti kazanmıştı. Bu yüzden babası Kanuni Sultan Süleyman 
zamanında var olan bilim ve sanat kadrosunun önemli bir bölümü 11. Selim 
döneminde de varlığını sürdürmüş, yeni padişahla birlikte bunlara, tabii olarak 
bazı ilâveler de olmuştu. Il. Selim'in maiyetinde bulunan başlıca şairler, Şemsi 
Ahmed Paşa (1580), musahibi Hüseyin Celal Bey, Ayşe Hubbi Hatun (6.1590) 
ve Terzizade Ulvi'dir (6.1583). 


TI. Selim'in gözde şairlerinden olan Ulvi, İstanbul'da doğmuştur. Asıl adı 
Mehmet olan şair, devrinde Derzizâde lâkabıyla anılmaktadır. Kardeşi Mustafa 
Çelebi de şair olup Re'yi mahlasını kullanmıştır (6. 1573). Ulvi henüz medrese 
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öğrencisi iken Turak Çelebi tarafından Manisa'da vali olan Şehzade II. Selim'e 
takdim edilir. Bu sırada o, Manisa kadısı Muallimzade'nin öğrencisidir. 
Şehzade II. Selim'in yakın adamlarından Turak Çelebi (6. 1563) de üzerinde 
dikkatle durulması gereken ilginç isimlerden biridir. 11, Selim'in şehzadeliği 
sırasında çevresindeki sanatçıları koruyup gözetmekte gösterdiği gayret 
yüzünden çağı kaynaklarında üzerinde dikkatle durulan Turak Çelebi, kendisi- 
nin Gelibolulu, Ali'ye naklettiğine göre aslen Acem asıllı bir aileden gelmekte- 
dir. İstanbul'da Eyüp'te doğmuş ve orada büyümüştür. Nasıl bir öğrenim 
gördüğü konusunda kaynaklar bilgi vermemekle birlikte kardeşi Kaya Çelebi 
ile birlikte musikiden şiire, oradan inşa ve hatta uzanan hemen hemen güzel sa- 
natların tamamını içine alan bilgi birikimlerine bakılacak olursa titiz bir 
eğitimden geçirildikleri muhakkaktır. Sergiledikleri becerilerin büyük bölümü 
yeteneğe dayandığı için her iki kardeşin verilen bilgiyi ustalıkla elde eden deha 
konumunda kabiliyetler olduğunu söylemek, abartma sayılmaz kanısındayım. 
Kaya ve Durak gibi, devirlerinde pek rastlanmayan Türkçe adlarından bu iki 
kardeşin, Acem'den gelmiş olmakla birlikte Türk olduklarına kuşku yoktur. İki 
kardeş genç yaşta Dukakinoğlu Mehmed Paşanın dikkatini çekmişler ve biri 
kemânçe-nevâzlıkda üstâd ve biri söz-ı âherle ona demsâz u hem-râz olarak 
Paşanın yakınları olmuşlardı. Giderek Turak, Paşanın nişancısı, Kaya ise 
mühürdarı oldu. Paşanın Mısır valiliği sırasında Şehzadeye gönderilecek he- 
diyeler Turak Çelebi vasıtasıyla sunulmuş. Bu görüşme sırasında Celal Bey'in 
de yardımlarıyla Turak, kemâl-i vicâheti ile ve hüsn-i âdâb-ı musâhabeti ve 
silahşörlüğe müteallik mahâreti ile Şehzade li. Selim'in dikkatini çekmiş ve adı 
geçen Şehzadeye sazını da dinleime fırsatı bulunca, bundan sonra saz çalmaya 
bırakılmış. Burada dikkati çeken bilgi, padişah veya şehzade maiyetinde tevbe 
ettirilerek mirâhur tayin edilip şehzadenin maiyetinde çalışan önemli 
görevlerdeki kişilerin saz çalmalarının hoş görülmemesidir. Turak Çelebi bir 
süre sonra Şehzadenin defterdarlığına tayin edilmiş. Onun Nihani mahlasıyla 
şiirler söylediğini de ilâve edelim. Bu arada Şehzade Selim'le, Şehzade Bayezid 
arasında Konya'da yapılan ve Bâyezid'in yenilip İran'a sığınmasıyla sonuçlanan 
Şehzadeler Savaşı (30 Mayıs 1559) sonrasında görüşmelerde bulunmak üzere 
İran'a gitmiştir. Fakat Turak Çelebi'nin bu hızlı yükselişi ve muhtemelen pek 
çok alanda sahip olduğu kabiliyetler Şehzadeyi etki altında tutması birçok kişiyi 
rahatsız etmeye, bu noktadan itibaren de saray entrikaları işin içine girmeye 
başlamıştı. Şehzadenin Turak Çelebi'yi kendisine İala tayin ettirmek istemesi 
bardağı taşıran son damla olmuş gibi görünüyor. Nitekim, Şehzadenin musahibi 
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ve Turak Çelebi'yi ona ilk takdim eden Celal Bey (6.1571) ile Şehzadeye 
yakınlık açısından araları açıldı. Celâl Bey bunu, 

Her kimi ileri çekdimse cefasın çekdim 
mısraı ile dile getirmiştir. Lala tayini işlemi Padişah tarafından yapıldığı i için 
Turak İstanbul'a gönderildi. Fakat bazı müfsidler Sultân Süleymân'ı kuvvet-i 
vâhimeye ilkâ itmegin boynı uruldu sa'âdet-i şehâdet rütbesine lâyık görüldü. 
Böylece XVI. yüzyılın bu pek çok alandaki süper yeteneği, hiç beklenmedik bir 
biçimde bu dünyadan ayrıldı. Çok cömert bir insan olan ve kendisi de şiirler 
yazan Turak Çelebi, döneminin gerçek bir sanat koruyucusudur. Birçok şair, bu “ 
arada Meşâmi (1585), Hâtemi (6. 1596), Makâli, Ulvi, önce onun himayesini 
kazanmış, sonra Şehzadeye takdim edilmişlerdir. İşte Turak Çelebi'nin beklen- , 
medik ve haksız yere katli aşırı duyarlı bir şair olan ve onun himayesinde rahat 
bir biçimde sanat hayatını devam ettiren Ulvi'yi derinden yaralamış, şair bunun 
üzerine; 

Eyleye Hak ana cinânı turak 
mısraı tarih olarak düşürmüş, bununla kalmayarak bir de mersiye kaleme 
almıştır. UİVİ, acısını bu şiirlerle de teskin edememiş olacak ki bu kez içindeki 
öfkeyi, çok sevdiği koruyucusu Turak Çelebi'yi haksız yere katleden Osmanlı. , 
Padişahı Kanuni'ye mr b 


Dil harâba varıyor sineye cânân gelsin 
Şehri hâli komasın tahta Selim Han gelsin 


Çehre-zerd itdi teb-i gam bizi sâki demdir 
Teşne-i bâde ile bezmimize kan gelsin 


Künc-i mihnetde dil-i hastemizin hâlini sor 
Nefesinden ten-i fersüdemize cân gelsin 


Hâne-i dilde hayâlatın ile eg ienelim 
Bezme-i hâs eyleyelim sohbete yârân gelsin 
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Bir varak kâğıd ile Ulvi'yi mesrür eyle 
İltifâtınla şehâ bendene ünvân gelsin 


Şiiri, halkın dilinde dolaşmaya başlayınca bundan rahatsız olan padişah katlini 
emretmiş ya da ortalıkta böyle bir dedikodu başlamış. Çünkü şiirin özellikle ilk 
beyti, açıkça Kanuni Sultan Süleyman'ın artık padişahlık vazifelerini yerine ge- 
tiremediğini, Osmanlı tahtının boş olduğunu ve tahtın varisi olan Şehzadenin bu 
boşluğu doldurması gerektiğini ifade etmektedir. Bazı Divan nüshalarında bu 
. şiir, Ulvi Çelebi'nün gurbetine sebep olan gazeli budur şeklinde sunulmaktadır. 
Bu haberleri alan Ulvi, artık ortalıkta görünememiş ve canını kurtarmak için TI. 
Selim tahta çıkıncaya kadar gözden ırak yerlerde saklanarak hayatını devam et- 
 tirmeye çalışmıştır. N 
Ülvi'nin Turak Çelebi'nin katli üzerine söylediği mersiye, bildiğimiz 
kadarıyla Osmanlı devletinde hanedan mensupları dışında devletin katlettiği 
biri için söylenmiş ilk ve tek örnektir. Nitekim şairi de bu yüzden sıkıntıya 
girmiş, belki de durumunu ancak bir başka hanedan mensubuna yaklaşarak kur- 
tarabilmiştir. Mersiye, yazılış tekniği bakımından da şimdiye kadar karşılaşılan 
örneklerden farklıdır. Şimdiye kadar genellikle feleğe sitemle ya da bu 
dünyanın geçici oluşunun vurgulanması ile başlayan mersiyeler yerine bu şiir, 
ilginç bir mizansenle başlar: Sıkıntılı bir gece uykuya dalan şair, ürkütücü bir 
rüya görür. Uyanınca da bir pir ona bunu tabir eder. Bu dünya kimseye baki 
değildir, dilenci de bey de ölecektir der. İkinci bendde çok sevdiği dostunu kay- 
bettiği için üzgün oluşunu dile getiren şair, üçüncü bendde bu ölümle birlikte 
sosyal hayatta bir takım aksaklıkların da varlığını duyurmak istemektedir. 
Bunun için redif olarak seçilen kelime bozuldu olmuştur. Dördüncü bendde ise 
âdeta padişahtan hesap sorulmaktadır: 


Sanman ki ola saltanatın âlemi hem-vâr 
Mansıbla gurür etme ki zâr oyınıdur zâr 
Bir lu'b ile eyler seni bir gün bu felek zâr 


Son bendde âdet olduğu üzere ölenin mekânının cennet olması için dua edi- 
lerek mersiye bitirilir. 
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Ulvi, TI. Selim'in tahta çıkması üzerine İstanbul'a gelmiş, yarım kalan 
öğrenimini tamamlamış, kendisine duyduğu muhabbeti unutmamış olan 
Padişahın bir fermanıyla Molla Çelebi'ye mülâzım olmuş, fakat yaşadığı korku- 
lu hayat onda birtakım psikolojik rahatsızlıklar meydana getirdiği için artık nor- 
mal bir hayat sürdürememiştir. Bundan sonraki hayatı meyhane köşelerinde 
geçmiştir. Kendisi aslen Rus olan bir cariyeden doğduğu için meyhanelerdeki 
Rus bekrileri ile dostluk ederek sabâh u ahşam hüm-ı mey gibi meyhânede 
sâbit-kadem oldu durdu, ne bir an ayagı elden kodu ne kimse anı meyhâneden 
taşra gördü. Kendisinde bulaşıcı hastalık olduğu düşüncesiyle artık devlet ileri 
gelenleri de yanlarına yaklaştırmadılar. Üst üste gelen bu olumsuzluklar hassas 
şairi derinden yaraladı. Tam bu sırada kendisiyle kısmen ilgilenen Padişah da 
beklenmedik bir biçimde hayatını kaybetti. Bu kez şair, onun için de bir mer- 
siye kaleme aldı. Terkibi bend şeklinde kaleme alınan bu mersiye de, şairin 
samimi duygularını yansıtan bir şiirdir. Mersiye, şairin duygularına eşlik eden 
bir tabiat tasviri ile başlar: Dünya karararak bu geceki mateme iştirak etmekte- 
dir, güneş ve ay tutulmuştur. İkinci bendde ölümün bir ibret olduğu vurgu- 
lanmış ve musallada herkesin eşit olacağı, kimsenin gururlanmaması ve bu 
dünyanın ona sağladıklarına aldanmaması gerektiği dile getirilmiştir. Üçüncü 
ve dördüncü bendler padişahın kaybından doğan üzüntüyü anlatır. Dördüncü 
bendin bendiyyesinde Hz. Peygamberin ukbayı tercih ettiğini söyleyerek şair, 
hem herkesin ölümlü, hem de ölümün arzulanır olduğunu ifade etmek, böylece 
kendini teselli etmek istemiştir. Beşinci bend, ölen padişah için şairin iyi dilek- 
lerini ihtiva eder. Makamı cennet, yakınları huri ve gılman, kevser suyu 
yanında daim, arşın gölgesi üzerine çadır olsun... Ulvi bu bölümde padişahlara 
yazılan mersiyelerde âdet olan yeni padişah içinde birkaç mısra söyleme gele- 
neğinden kaçınmış, sadece bu bendin vasıta bendini, bütün şehzadeleri kastede- 
rek : : 


Hayr ile o şâhun hep âlem anup adını 
Şehzâdesine yâ Rab vir cümle murâdını 


mısralarıyla bitirmiştir. Bu mersiye boyunca her mısrada başarıyla tekrarlanan 
redifler, şiirin ahengini büyük ölçüde artırmış ve karşımıza.mersiye türünün en 
lirik örneklerinden birini çıkarmıştır. 

Ulvi, TI. Selim'in ölümünden sonra koruyucusuz kalınca büsbütün perişan 
oldu. Bütün bunlar yetmezmiş gibi 1579 yılındaki büyük İstanbul yangınında 
evi yandı. Bu olay üzerine her beytinde âteş ve âb kelimeleri geçen bir kaside 
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kaleme almıştır. Fakat bundan sonra sağlığı büsbütün bozuldu ve bu hâlle 1585 
yılında öldü. Galata'da Kanlı Kozlar denilen mezarlığa gömüldü. 


Ulvi, edebiyat tarihimizin bu açıdan dikkate değer şairlerinden biridir. O da 
Fehim-i Kadim gibi! edebiyat dünyamızın kendini yiyen sanatçılarındandır. 
Çağında başkalarının kılına bile dokunmayan şeyler Ulvi'yi derinden yaralamış 
ve onu tehlikeli maceralara sürüklemiştir. Bunun sonucunda elde edilen ise 
savaşla geçen bir hayat ve trajik bir son olmuştur. Yaşadığı gerilimli günlerinin 
© bir patlamaya dönüşmesini önlemek için içkiye başvurmuş, ama bu ölçüsüz 
yaklaşımı da giderek onu yalnızlığa itmiştir. Bu olumsuzlukların ötesinde o, 
XVI. yüzyılın dikkate değer şairlerinden biridir. Hacimli divanında XVI. 
yüzyılda artık klâsik bir hüviyet kazanmış olan Divan şiirinin sade ama lirik 
örneklerini buluruz. Devir kaynakları bu şiirleri, güzel ve orijinal hayallerle 
dolu, dikkate değer örnekler olarak tanımlıyorlar. Bu özelliğiyle o, bir önceki 
yüzyılda yaşamış olan Necâti'nin (6. 1508) ve Üsküplü İshak Çelebi'nin (6. 
1538) takipçisidir. 

Hazin hikâyeleri anlatılan bu iki büyük yetenek, Turak Çelebi ve Ulvi, II. 
Selim'in maiyetinde bulunmuş, onun yakını olmuş ama şehzadeler arası taht 
mücadeleleri içinde geçen bu kargaşalı dönemden her ikisi de ortak bir kadere 
mahküm olarak zararlı çıkmışlardır. 


I Kendini Yiyen Bir Şair Fehim-i Kadhim, Yedi İklim, sayı: 2 (Mayıs 1992), 5.19. 


UMUT 
MEHMET ZEKİ AKDAĞ 


Aranırsın türbe türbe, 
Bir haber uçar ki aydasın... 
Acıya kanmayan yürekte 

Canın altında huydasın... 


Resmi kayıp gülüşünün 
Susuz kıyılar düşünün 
Doğuracak bir dişinin 
İmdat çığlığı koydasın... 


Sırlarla yunmuş ellerin 
Şüpheye bağlı kolların 
Üstünde hüzzam tellerin 
İnleyen bir yaydasın.. * 


Has şiire kanat germiş 
Geleceğe sesin vermiş 
Anahtarı yitirilmiş 
Efsunlu bir saraydasın... 


Çiçek kokan her mısrada 
Gür ışıklı bir aynada 
GCinin çarptığı sevdada 
Unutulmuş bir köydesin... 


“ Nerdesin, nasıl nicede? 
Tutsak aldın her gücüde 
Anlatılmaz bir acıda 
Yürek dolusu toydasın... 


TÜRKÇE, ARAPÇA İLE BİRLEŞTİRİLEMEZ 


İ. ZEKÂİ ÖzpiL 


Ulusları ulus yapan en önemli temel öğelerden birinin de ulusal dil 
olduğu tartışılamaz. Sözde ve yazıda Türkçemizin bu temel amaca uygun ve 
doğru biçimde öğretilmesi, korunması sonsuza dek ulusal yaşamımızın 
güvencesidir. Bu görevi özenle yerine getirmek konusunda televizyonumu- 
zun, basınımızın, öğretmenlerimizin, yargıçlarımızın ve yöneticilerimizin 
öncülük yapmaları, örnek olmaları zorunludur. 


Bu gerçeğe karşın ülkemizde, ne yazık ki, dil kargaşası sürüp gitmektedir. 
Sorumlu olan kişi ve kuruluşların Türkçemize karşı duyarsızlıklarına, 
önemsemezliklerine örnek oluşturan çarpıklıklardan, yanılgılardan birkaçına 
değinerek onları uyarmak istiyorum. 


Arapçaya özenenler hiç değilse onu gramerine göre kullansınlar. Fakat, 
bir Arapça sözcüğü ya da takıyı asla Türkçe sözcük ile birleştirmesinler, dili- 
mizi bozmasınlar lütfen. 


Gidişat sanki doğru bir sözcükmüş gibi, "Türkçe Sözlük"lere alındığını 
görmek her Türkü üzmelidir. "Gidiş" Türkçedir. "At" Arapça çoğul takısıdır. 
İkisi birbirine yabancıdır. Dil kuralları ayrıcalıdır. 


gin 


-19.3.1991 günlü Milliyet gazetesi - "Hz. Ömer'in Sadeliği" başlıklı yazıda 
kullanılmıştır. Hem de bir kütüphane müdürü tarafından. 


- Türk Dil Kurumunun meydana getirdiği ve Milliyet gazetesinin de 
yayımladığı (Türkçe Sözlük, cilt 1, s. 550) 


- Yine aynı Kurumun yayını (Türkçe Sözlük,yıl 1979, s. 323, 1959 yılı 
yayını sayı: 175, s. 307) 


- Resimli Yeni Lügat ve Ansiklopedi yıl 1948, cilt: 2, s. 938 


Bu lügat diğerleri gibi "gidişat" sözcüğünü almış ise de şöyle bir not 
düşmüştür: "yanlış olarak gidiş kelimesinin Arapça cemilenmesi suretiyle 
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meydana gelmiş olan bu kelime, eskiden ya dil tahsili pek zayıf olanlar 
tarafından kullanılır, yahut bir şaka tâbiri şeklinde söylenirdi." 


TV dinlerken, gazete, kitap okurken saptadığım yüzlerce yanlıştan birini 
seçtim. Ancak, aynı yanılgıya sayısız örnek var. İşte birkaçı... 


Tatbikat-lar, peşin-at-sız (peşin sözcüğü Acemce, at ise Arapça çoğul 
takısı, sız Türkçe, yani Arap çorbası bir lâf), malüm-ları, beyanat-lar, tahsi- 
sat-lar, teşkilât-lar, tahribat-lar, tahsilat-lar, istihbarat-lar, imalât-lar, 
mülâkat-lar, müteaddit defa-lar, gelir-at. 


- 21.7.1992 Milliyet sayfa 3 "Akıllı öğütler" başlıklı yazıda, bozmak 
anlamına gelen Arapça fesih sözcüğü feshedilmiştir biçimine getirilmiş, fesih 
sözcüğü Arapların giydiği /es (sşapka) olmuştur. 

- TV 129.1.1993 saat 22.15 "Kadının Penceresi" adlı yayında, sunucu 
hanım "icrayı sanat yapıyorsunuz" dedi. İcra ve yapma sözcüklerinin eş an- 
lamda olduğuna dikkat etmedi. Arapça sözcük kullanmasaydı TV'yi 
eleştiriden kurtaracaktı. 


- Radyo 4, 1.6.1992 saat 11, haber sunucusu olan hanım, defaten 
sözcüğünü, defaaten diye okudu. Peşin anlamındaki sözcük, çoğu kez 
anlamındaki sözcükle yer değiştirdi. 


, Güzelim Türkçesi varken, Ne yazık ki, sürekli olarak Arapçaları kul- 
lanılan sözcüklerden bazı örnekler vermeden geçemeyeceğiz: 


Mülteci "sığınan, sığınmacı", iltica "sığınma", fayda, faide "yarar", netice 
"sonuç", netice itibariyle "sonucu bakımından", münakaşa "tartışma", mazisi, 
mazii "geçmişi", sevk ve idare "yönlendirme ve yönetme", istihdam 
"çalıştırma", bidayet "başlangıç", müşahade "gözlem", müdahale "el atma", 
bahsediyor "söz ediyor", muhafaza "koruma", nihayet "sonuç olarak", iftihar 
"övünme", istifade "yararlanma", fevkalâde "olağanüstü", kabiliyet "yetenek", 
apustrof "ayraç", rakım "yükseklik", (Rakım, denizden olan yüksekliktir.) 
eşkâl "şekiller" demektir. Bir de bu sözcüğün sonuna "lar" takıyorlar. 
"Eşkâlleri belirlendi" gibi. K harfinden sonraki A'yı da kalın okuyorlar. 
Ayırıcı biçimleri, nitelikleri belirlenmiştir." dense olmaz mı?, riayet "uyma", 
rivayet "söylenti", âlicenap "yüksek, iyi kalpli", talep "istek", mükellef 
"yükümlü", mahzur "sakınca", ayni "eşya ile", nakti "para ile", bimekân "otur- 
ma yeri olmayan", neşir "yayın", icrayı tababet "tıp uygulaması", muvacehe- 
sinde "karşısında", merhale "aşama", mana "anlam", nispet "oran", imkân "ola- 
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nak", muhtemel "olası", şart "koşul", sebep "neden", alâka "ilgi", mesuliyet 
“sorumluluk”, ithal etme "katma, içeriye alma”, tamir "onarım", lâyüssel "do- 
kunulmaz", takdir "değerlendirme". Bu sözcüğü çoğu kez "taktir" olarak 
kullanıyorlar (Oysa taktir - suyu oksijen ve hidrojene ayırmak demek). 
Müsabaka "yarışma", tarz "biçim", ifade "anlatım", ayriyeten "ayrıca anlamına 
kullanılan bozuk bir sözcük", seyyanen "eşit olarak", müteaddit defalar 
"çoğu kez anlamına kullanılan, hiçbir gramere uymayan, bozuk bileşik. Üst 
üste çoğul ekleri", müşahit "gözlemci", görüş teatisi "görüş alış-verişi", terfi 
"yükselme", beyanname "bildirim kâğıdı", tezahür "açıklığa kavuşma", 
müracaat "başvuru", hilâfıhakikat "gerçek dışı", müsait "elverişli", kapsamı 
içinde "kapsamında denmesi gerekir", kahhar "yok edici" vb.... 


Zamanımız, yerimiz elverişli olsa, bu örnekleri çoğaltabilir, dil 
yanlışlıklarını sergileyebilirdik. 


Türkçemizin, yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarılması gereğine 
ilişkin, Yüce Atatürk'ümüzün buyrukları ne zaman, nasıl yerine getirilecek- 
tir. Devletin televizyonu, basınımız ne zaman dil yanlışı yapmayacak, 
öğretme ve örnek olma görevini eksiksiz olarak ne zaman yapacak, sunucu- 
larına Türkçeyi nasıl öğretecektir. Üzüntü içindeyiz. 


TÜRK DİL KURUMUNUN YENİ YAYINLARI 


MANAS DESTANI ÜZERİNE 
İNCELEMELER 
(ÇEVİRİLER-I) 


Yayıma Hazırlayan: 
Prof. Dr. Fikret Türkmen 


Hikâye: 


GALEMİYE 


ABDULLAH AKAY 


Usul usul kar yağıyordu Koramaz 
dağının yüce tepelerine, bir kadın tar- 
lasının ucuna diz çökmüş, ellerini 
açmış göğe, Tanrıya dua ediyordu. 
"Ne olursun Allahım benim tarlama da 
yağmur gönder. Toprağım yarık yarık 
yarıldı. Fareler taşıyor bir avuç ekini- 
mi. Umudumuz o bizim. Soğanlarım, 
fasulyem, patatesim..." 


Bulutlar kümeleşip kümeleşip 
dağılıyor, büyüyor karanlıklaşıyordu. 
Emine bacının saçlarına önce birkaç 
damla düştü, sonra da aralıksız 
dökülmeye başladı sular. Mutluluk 
dolu bir gülücük vardı kadının 
gözlerinde, İnanmışlığın rahatlığıyla 
çarpıyordu yüreği. Avuçlarını açıyor 
eline biriken yağmur sularını içiyor, 
öpüyor Tanrıya şükürler ediyordu. 
Sevinç yağmurları altında ıslandı 
Emine bacı. Toprak kokusunu 
ciğerlerine doldurmak için ağzını 
açarak nefes aldı. Sonrada otlardan 
ördüğü elençiğinin altına sığındı. Hey- 
besinden bir parça arpa ekmeği 
çıkardı biraz da çökeleği vardı. 
Çökeleğini ekmeğinin içine koyarak 


iştahla yemeye başladı. Ansızın acılı 
bir sancı duydu karnında. Çiğnedi 
çiğnedi yutamadı lokmayı. Bir kilitlen- 
me bir düğümlenme oldu boğazında. 
Gözlerindeki büyümeyi göremiyordu, 
fakat yüreğinin büyüdüğünü duyuyor- 
du. Testiyi kaldırdı su içti. Güçlükle 
yuttu lokmaları. Bir hıçkırıktır başladı, 
tekrar su içti. Tanrıya açtı yeniden el- 
lerini “Beni yaşatma Tanrım" diyordu 
Emine bacı. "Öcümü o dinsiz muhtarın 
yanına koma'"diye yalvararak 
ağlıyordu. Yağmur suları elençiğe dol- 
maya başlamıştı. Topladı heybesini 
gitmek istedi. Çok hızlı yağmur 
yağıyordu bir de rüzgâr başlamıştı. 
Sular kaplamıştı tarlaları. Emine 
bacının toprağı parça parça bölünüyor 
sonrada oylum oylum gidiyordu. Dün 
karanlıktan boynu bükük ekinlerini 
şimdi de seller sürükleyip götürüyordu. 
Yalnız ekinlerini değil toprağı da onlar- 
la birlikte götürüyordu. Saçlarına taktı 
ellerini Emine bacı. Bu ıslak ıslak tel- 
leri kökünden sökercesine çekiyor, 
ateş çemberi gibi parlayan şimşeklere, 
gök gürültülerine ve yıldırımlara "Beni 


Abdullah Akay 1045 


öldürün, yaşamak istemiyorum" der 
gibi dolu dolu gözlerle bakıyordu. Göz 
yaşları ile yağmur sularını ayırmak 
olanağı yoktu. Bata çıka yollara 
düşmüştü Emine bacı. Bir eliyle 
karnını tutuyordu öbür eliyle heybesi- 
ni. 

Köyün girişinde çamurlar arasında 
baygın yatarken buldular Emine 
bacıyı, alıp evine getirdiler. Bir sarı 
ineğinden başka kimsesi yoktu. 
Kocası bir haftalık evliyken askere 
gitmiş, Hacında Ermenilerle 
savaşırken şehit olmuştu. Dul kalmıştı 
Emine bacı. Namuslu kadındı. 
Yaşamak için savaşıyor ve 
çalışıyordu. Yaz günleri ırgatlık eder, 
kış günleri kirmen eğirir, gelin olacak 
kızlara çorap örer, başkalarına muhtaç 
olmadan yaşamaya çalışırdı. Köyde 
evlenme isteminde bulunanlar çok 
olmuştu da o ille de kocasının anısına 
bağlı kalmak istemiş reddetmişti. 
Fakat gözlerden bir türlü kurtula- 
mamıştı Emine bacı. i 


Samanların üzerine serilmiş yırtık 
bir minder üzerinde bir kadın direğe 
yaslanmış inliyordu. Bir başka kadın 
da diz çökmüş önünde onunla ilgile- 
niyordu. Yan tarafta bir inek bağlıydı. 
Güneye bakan ufacık pencereden 
güçlükle giren loş ışık içeriyi görmek 
için yetmiyordu. Direkte yaslı kadının 
iniltisi önce yükseldi yükseldi sonra da 
birdenbire duyulmaz oldu. Bir bebek 
ağıdı yayıldı evin içine gübre kokusu 
ile ıslaklaştı bu ses. Bir kız çocuğu 


doğurmuştu inleyen kadın. Sonrada 
ağır ağır nefes alışları azalmış yığılıp 
kalmıştı öylece... 


İhtiyar kadın dışarı çıktığı zaman 
ikindi ezanı okunuyordu köyün minare- 
sinde. Süksün köyünün büyükleri 
aptes alıyorlardı. İhtiyar kadın, Emine 
bacı öldü diye bir çığlık kopardı. 
Şaşkın şaşkın baktılar adamlar ihtiyar 
kadına. Haber birden yayıldı Süksün 
köyüne. Başlarına çar almadan koştu 
yalın ayak kadınlar. Emine bacıyı se- 
verdi Süksünlü kadınların tümü. 
Emine bacı'nın evinin kapısı önünde 
toplanmıştı köyün kadınları. İçeri girip 
çıkanlar ve neler konuşulduğu 
anlaşılmaz bir uğultu yükseliyordu. "Bir 
kız doğurmuş da ölmüş" diyorlardı. 
Önlükte sarılı bir bebek çıkardı 
kadınlardan biri. Gözleri yerinden 
fırlayacakmış gibi bakıyordu kadınlar. 
"Kocası yoktu bu kadının kimden 
olmuş" diyorlardı kendi kendilerine. 
Nefretle düşündüler Emine bacıyı. 
Sevdikleri namuslu buldukları Emine 
bacı bu muydu, dedikoduya başladı 
kadınlar. "Nasıl da saklamış bir 
çocuğu karnında" diyorlardı. "Kimse- 
cikler farkında bile olmadı. Hele onun 
için son günlerde ırgatlığa gitmiyordu". 
Her kadın kendi kocasını geçiriyordu 
içinden. Şüpheler, tahminler, dedikodu- 
lar sardı Süksün köyünü. Bir iyi yürekli 
kadın yırtık bir önlüğe sarıp evine ge- 
tirdi bebeği. "Bebeğin ne günahı var 
diyordu. Bir süre o kalabalık orada 
bekledi. Konuştu, sonra da dağılıp git- 
tiler teker teker... 
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Akşam olmuştu Süksün köyünde. 
Kahvede köyün yaşlısı genci Emine 
bacı'yı konuşuyordu. İmam yüksek 
perdeden bir göz attı ortalığa. "Bu 
kadının namazını kılmak caiz değildir. 
Allah onu lânetlediği için aldı canını" 
diyordu. Kahvede bir sessizlik oldu bir 
süre. Sonra yine gürültüler her kafa- 
dan gelen karışık sesler. Erkeklerin 
kafasına bir kurt düşmüştü. Huzursuz- 
lanmışlardı. En namuslu bildikleri 
kadın böyle yapmıştı. Bir kuşkudur 
girdi kafalarına. O gün kahve erken 
boşaldı. Herkes evine dağıldı karısını 
görmek için... 


İki gün ahırda kaldı Emine bacı. 
İmamın inadı yüzünden. Muhtarın 
zoru ile kaldırdılar cenazeyi. Kendisini 
ele vermediği için bir acıma hissi 
duyuyordu Muhtar. Suçluluğun verdiği 
duyguyla şaşkınlık içindeydi. Çapaya 
diye götürüp de nasıl kadının üzerine 
saldırdığını, ellerinin arasında nasıl 
zorla kirlettiğini düşünüyordu. Bir 
aşağılık duygusu kaplamıştı benliğini. 
Kendi kendinden utanç duyuyordu, 
köylü bilseydi bu alçaklığını linç eder- 
lerdi. Onun için minnet duygusu ile 
çırpınmış çabalamıştı. Ya o çocuk ne 
olacaktı şimdi? Onunla ilgilense 
şüphelenirler diye korkuyordu. Nasıl 
olsa şimdilik komşusu bakıyordu. 
Karışmamalıydı şimdilik bu işe. 


Saçları dağınık dağınık, ayakları 
çıplak, yırtık pırtık entarili bir çocuk 
gezer Süksün köyünde. Adı Galemiye. 
Usunu yitirmiş bir kız çocuğu Gale- 


miye. Kimi piç der kimi de taş atar 
peşinden. Kimi bir parça ekmek bir 
kaşık ayran verir Galemiye'ye... 


Minderli sedirleri sevmez Galemiye. 
Anası onu saman üstünde ahırda 
doğurmuş diye. Akşamları oturur mu- 
surun çukur yerine. Koyunların 
çıngırak sesini dinler. Sonra da susku- 
ların en dilsizi tutar Galemiye'yi. Bön 
bön bakar ters açılara, kırık 
çizgilerden iz düşümlere geçer, 
ısırmayın diye yalvarır örümceklere 
uyur gider... 


Bitimsiz tasaları bozkırlara götürür 
Galemiye. Köyün horozları öterken 
kalkar, sığırlarla birlikte düşer yollara. 
Oturur usunun en yüce yerine yorgun 
düştüğü zaman, Yelleri alır avuçlarına, 
tarla kuşlarına türküler söyler. Karınca 
yuvalarının başında bekler. Nasıl di- 
reksiz durduğunu düşünür göklerin. 
Kim boyamış bu tavanı maviye? 
Sonra da iner birdenbire kendi 
düzeyine. Kaplumbağaların 
sevişmesini seyreder. Birkaç kuru 
çiçek koparır. Paraşütlü tohumları 
uçurur. Dokunmaz çiçeklerin tazeleri- 
ne. Biraz kızgın kızgın bakar güneşe, 
yakma beni yakma çiçeklerimi der gibi. 
Koşar koşar gelir Süksün köyünün me- 
zarlığına. Bir kahkaha savurur birden- 
bire. Tarak değmemiş saçlarını 
karıştırır karıştırır bırakır orada kuru 
çiçekleri. Bir eziklik girer yüreğine. 
Toprağın kabarık yeri gibi bir kabarış 
arar karnında. Şaşı bir duygu içinde 
bölünür varla yok. Okşanmamış 
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saçlarını rüzgâra bırakır. Uçsuz bir 
yön bulur kendine yitikliğinden. Ark- 
ların susuz oyuntusunda yürür yürür. 
Arkın kavşak yerinde yeniden bir 
şaşkınlık geçirir. Sağa mı sola mı gi- 
deceğine bir türlü karar veremez. 
Ayağındaki dikenlerin acısını duyar 


birden. Oturur bir taşa, diken alır eline. 
Batık dikenleri çıkarmaya koyulur. Alır 
ayağının baş parmağını ağzına, çıkan 
kanları emmeye başlar. Çatlak yerlere 
biraz tükürük sürer. Bir kertenkele ile 
göz göze gelirler. Usulca uzatır ellerini 
kertenkelenin gözlerini sever... 


ÇEÇENİSTAN DESTANI 


MEHMET CEMİL UĞURLU 


Çeçenistan sen göklere öpüşmüşsün 
Sen özgürlüğü tatmişsin ; 
Senin doruklarında kartallar yaşar ancak 
Sende yaşayanlar kartallar gibi olmaya mecburdurlar 


ve ateş gibi 


Siz yılanlardan korkmazsınız 
Göklere uzanan özgürlük alevi yürekleri yakıyor. 
Şeyh Şamil.hepimize meşale oluyor 
Şimdi siz özgürlük simgesi oldunuz 
- ve hep öyle yaşayacaksınız yüreklerde 


- Ve beyinlerde 


ve 0 sömürgenler korkacak sizderi 
Çünkü siz bir meşale oldunuz yüreklerde ; 


ve sönmezsiniz 
Sonsuza dek. 


NASIL GELDİLER? 


ORHAN ÜLKÜLÜ 


Kökleri Orta Asya'da bir ağacın dallarından 
Dünyaya baharı getirdikleri zamanlarla geldiler 

Ta Çin'den Akdeniz'e iklim iklim ve çağ çağ 

Tarihe şan veren destanlarla geldiler 

Anadolu toprağında 1071'de yeni ufuklar açan 
Selçuklu ulu Sultan Alpaslanlarla geldiler 

Kopup Hazer kıyılarından Tuna'da at sulayan 

Her biri ün kazanan kahramanlarla geldiler 
Obalarından, yurtlarından, göçebe çadırlarından çıkıp 
Bedestenler, kervansaraylar, hanlarla geldiler 
Medreseler, vakıtlar, kubbeler kuran 

Minarelerinde göklere yükselen ezanlarla geldiler 
Kopuzlarında yiğit bir halkın ruhuydu coşan 

Ulusu ulus yapan ozanlarla geldiler 

Doğunun sanatını ve zenginliklerini tanıtırken 
Kutsal düşünceler yüklü kervanlarla geldiler 
Bizans surlarına ilk dikilen sancakta 

Düşmana baş eğdiren Hasanlarla geldiler 

Üç kıtada adlarını her alanda yücelten 

Hoşgörü ve doğruluk tacı giymiş sultanlarla geldiler 
Bayraklarının al renginde zaferler dalgalanan 
Tuğlarının rüzgârında parlayan şanlarla geldiler 
Hacıbektaşı Veliler, Mevlânalar, Yunuslar diliyle 
Türk ruhunu yüzyıllara taşıyanlarla geldiler 
Çanakkale'de, İnönü'de, Sakarya ve Dumlupınar'da 
Bir can verip bin can olanlarla geldiler 

Sönen bir saltanatın savrulan küllerinden 
Cumhuriyet ateşini yakanlarla geldiler * 

Eşsiz Atatürk'ün, onun .arkadaş ve askerlerinin 
Ruhlarına dualar okuyan Orhanlarla geldiler. 


AKSARAY YAPAR MI? 


NECAT BİRİNCİ 


Efendim, geçen gün, Sirkeci'de, tramvaya binmek için bekliyordum.. 
Durak oldukça kalabalık... yüzlerce insan... bir vatandaşın, görevliye, tram- 
vay için: 

"Aksaray yapar mı?" diye sorduğunu duydum. Aksaray yapar mı? 


Elimde olmadan dönüp baktım. Fli yüzü düzgün, iyi giyimli bir vatan- 
daş. Ama Türkçeye karşı o kadar özenli değil. Üzüldüm, Türkçe adına 
üzüldüm. Dilimize, giyimimize olduğu kadar özen göstermiyoruz. 


Aklıma, ana caddelerimizdeki bazı levhalar geldi. Hani o, dolmuşlar, 
minibüsler için konmuş levhalar. Hani: 


İndirme-Bindirme Yeri - Bekleme Yapılmaz 
veya 

Bekleme Yapmak Yasaktır 

diyen levhalar. 


Neresinden baksanız yanlış. Efendim, İndirme-Bindirme Yeri ne demek... 
Ne indiriyor, ne bindiriyorsunuz. Yolcu indirme tamam, ama yolcu bindir- 
meyi anlamak zor. Yolcu almak demek istenmiş, ama olmamış. 


Ayrıca 

Bekleme Yapılmaz 

veya 

Bekleme Yapmak Yasaktır 


gibi ifadeler Türkçeye hiç uymuyor. Türkçede beklemek eylemi, bekleme 
yapmak şeklinde dile getirilemez. 


Büyüme yapmak 
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Ağlama yapmak 
Gülme yapmak 
Hastalanma yapmak denmez. Bu Türkçenin mantığına aykırıdır. 


Yapmak fiilinin, ortaya koymak, gerçekleştirmek, bir işle uğraşmak, onar- 
mak, bir duruma getirmek, bir düşünceyi işe dönüştürmek, üretmek, bir 
dileği yerine getirmek gibi yirmiye yakın anlamı sözlüklerde yer almıştır. 
Sözlüklerde yer almayan: 


Bekleme yapmaktır 
Biz, bekleme yapmayız, bekleriz. 


Ana yollarımıza koyacağımız levhalar doğru ifadeler taşımalı. Her gün, bir 
dil yanlışını milyonlarca vatandaşımızın önünde tutmaya kimsenin hakkı yok- 
tur. 


Olursa ne olur... 


Olacağı, sözümüzün başında söyledim. Vatandaş tramvaya Aksaray 
yaptırır. Ve bunu, dili doğru kullandığını sanarak yapar. 


Bu dil bizim, onu doğru ve güzel kullanmaya çalışalım. 


© TÜRK'DİL KURUMUNUN YENİ YAYINLARI 


- BOZKIRDAN BAĞIMSIZLIĞA | 
mam | 


Yayıma Hazırlayan: 
Prof. Dr. Emine e Naskali 
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Hendrik E. Boeschoten, Acguisition of Turkish by Immigrant Children -A 
multiple case study of Turkish children in the Netherlands aged 4 to 6, Otto 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1990, 84181 s. 


Türk dilinin öğretilmesi konusunda günümüze kadar yurt içinde ve 
dışında birçok araştırmaların yapıldığını biliyoruz. Yurt içinde yabancı dil 
eğitimi mi, yabancı dille eğitim mi diye tartışmalar sürüp giderken, asıl 
görevimiz olan ana dil eğitiminin nasıl, kimlere ve hangi şartlar altında 
gerçekleştirileceğine dair bilim çerçevelerinde okullarımızda ve bunları 
yöneten Milli Eğitim Bakanlığımızda uzun süreli bir plân ve uygulama 
göremedik. Her üç-beş yılda bir değişen plânlar, uygulamalar ve ders konu- 
larıyla bağlantılı olarak gün geçtikçe güzel dilimizin iyi konuşulup 
yazılmadığından şikâyet edenler çoğalıyor. Ana dili kavramı içerisinde 
öğretmemiz gerekenleri kaç yaşına kadar ve ne ölçüde aktarmamız gerek- 
tiğini bir türlü belirleyemedik... ve günümüzdeki karışıklık da -ister okullar- 
da, ister radyo ve televizyonlarda- sonuç olarak karşımıza çıkıverdi... Gün 
geçmiyor ki, bir köşe yazarı Türkçenin içine düşürüldüğü bu durumdan 
şikâyetçi olmasın, bilim adamları feryat etmesin... 


Türkçenin okul öncesinden başlayarak öğretilmesi gerektiği üzerinde 
kesin düşüncelere varılmış olmasına rağmen iyi bir uygulamanın nasıl olması 
gerektiği üzerinde tartışmalar devam etmektedir. Çocuklarımızın kaç yaşına 
kadar, kaç kelimelik bir söz varlığına sahip olmaları konusunda tutarlı ve 
gerçekçi bir araştırma, bütün Türkiye çapında gerçekleştirilmiş değildir. 
Böyle olunca da, gerek okulların müfredat programlarında, gerek uzman ve 
araştırmacıların ellerinde sağlam bir verinin yokluğu, eğitim ve öğretime 
yansımaktadır. Bunun cezasını da küçücük yaşlarda çeşitli sorularla 
“boğuşmak durumunda kalan çocuklarımız çekmektedir. İyi bilinen okullara 
girebilmek için kurslara koşan çocuklarımız Türkçeyi sınavlara yetecek 
kadar öğrenmekte, gazete, kitap, dergi okuma alışkanlığını bir türlü 
geliştirememektedir. 
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Bu tür'bir gelişmemişliğin doğal sonucu olarak da hemen her sınıfta 
yazım yanlışları ile karşılaşıyoruz. Bırakın ayrı yazılması gereken soru eklerini, 
'dahi' anlamına gelen da/de'leri veya Türkçenin en önemli kurallarından biri 
olan 'hece satır sonunda bölünmez' ilkesini; her gün duydukları ve kul- 
landıkları kelimelerin yazılışında bile akıl almaz gibi görünen yanlışları nasıl 
düzeltmek gerektiğini bazan öğretmenleri bile bilememekiedir. Türkiye'deki 
Türkçe eğitiminin bu acıklı durumu sadece yurt içindekileri de ilgilendirme- 
mektedir. Bunun yani madalyonun öteki yüzünde ise daha çarpıcı bir gerçek 
yatmaktadır. Yurt dışındaki çocuklarımızın Türkçe eğitimi... 


Özellikle Batı Avrupa ülkelerinde otuzbeş yıldan beri iş gücü oluşturan 
vatandaşlarımızın çocukları okullarda Türkçe öğrenmeğe kalkıştıklarında ilk 
yıllarda ya uzman olmayan öğretmenlerle karşılaşmış, ya da yetersiz saat ve 
mekânlarda özel bir gayret sarfetmek zorunda kalmışlardır. Almanya'nın 
eyalet sistemi içinde farklı uygulamaların ortaya çıkması ve bizim bu işlerle 
ilgilenen makamlarımızın gerektiği kadar konulara ağırlığını koyamaması so- 
nucunda çocuklarımız oradaki yöneticilerin insafına terk edilmişlerdir. 
Ancak son yıllarda bazı düzenlemeler yapılmaya başlanmış, ders kitapları 
gözden geçirilmiş, müfredat programları ele alınmıştır. 


Almanya'nın dışında kalan ülkelerde de bu sorunlar zamanla büyümüş ve 
içinden çıkılmaz bir yumak hâline gelince ilgililer ve yöneticiler, olaylara 
çözüm aramaya başlamışlardır. Bunun için öncelikle bilim adamlarından ya- 
rarlanmayı düşünmüşler, onların yaptıkları araştırmaların ışığı altında Türkçeyi 
nasıl ve ne ölçülerde öğreteceklerini plânlamışlardır. Bu konuda en büyük ve 
önemli çabanın Hollanda'da ortaya konduğunu görüyoruz. Elimizdeki kitap 
işte bu tür olumlu çabaların bir sonucu olarak Türkoloji konularına büyük 
değer veren ve kitaplar yayınlayan Otto Harrassowitz yayın evi tarafından 
okuyucuların yararlanmasına sunulmuştur. 


Nüfusu 15 milyon kadar olan Hollanda'da yaşayan Türklerin sayısı pek 
de önemsenecek kadar büyük olmamasına rağmen (yaklaşık 160 bin) Türk 
çocuklarına verilen önem ile bunların ana dillerini öğrenmeleri için yapılan 
çalışmaların büyüklüğü, doğrusu örnek bir davranış olarak bizim kurum ve 
kuruluşlarımıza gösterilmelidir. Bu kitapta da çalışmaların küçük bir örneğini 
görmekteyiz. Ele alınan araştırmada üç şehirdeki beş okul araştırmanın evre- 
nini oluşturmuştur. Okul öncesi eğitiminde önemli roller oynayan ve bizdeki 
yaygın adıyla kreş tipi 'çocuk bahçelerinde' günlerini değerlendiren 
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çocuklarımız arasında Türkçenin hangi durumda olduğunu bu araştırma 
değişik yönleri ile ortaya koymuştur. 


Kitap bir giriş (s. 1-10) ile başlamaktadır. Bu bölümde Türkçe hakkında 
kısa bir bilgi verildikten sonra Hollanda'daki durumdan söz edilmekte, 
değişik kaynaklardan yararlanılarak çocuklarımızın ve Türkçelerinin hangi 
durumda bulundukları açıklanmaktadır. 


İkinci bölüm çocukların araştırmadaki durumları ile sayısal verilerin 
aktarılmasına ayrılmıştır (s. 11-23). Burada çocukların Türkiye'den geliş 
bölgelerine göre ortaya çıkan ağız değişiklikleri, konuşma dilinin özellikleri 
de kısaca gösterilmiştir. Ancak fonetik işaretler kullanılmadığı için, 
çocukların ağzından çıkan kelimelerin tam ve doğru olarak metinlere 
aktarılıp aktarılmadığı konusu açık kalmıştır. 


Kelime sınıflarının tanıtıldığı üçüncü bölüm (s. 25-61) içerisinde ayrı ayrı 
bölümler halinde sıfatları, zarfları, isimleri, bunların tamlamalarını, fiilleri ve 
yapılarını, türlerini açıklayan yazar, ayrıca çeşitli örnekleri ve bunların da de- 
neklere göre yüzde oranlarını vermektedir. 


Çocukların ağzından derlenen cümlelerin analizlerinin yapıldığı bölüm (s. 
63-79) içerisinde bu küçük çocuklarımızın söyledikleri ile söylemeleri gere- 
ken cümlelerin nasıl ele alındığını görüyoruz. Bu örnek cümlelerin hem 
Türkçe hem de İngilizce çevirileri Türk okuyucuları için -yabancı dil bilme- 
se bile- güzel bir anahtar görevi üstlenmektedir. 


Beşinci bölümde zamanlar ve bunlarla ilgili görüntüler işlenmektedir (s. 
81-120). Önce Türkçedeki yapı ile Avrupa dilleri arasındaki durumu 
örneklerle ortaya koyan yazar, sonra fiillere getirilen eklerde çocuklarımızın 
yaptığı yanlışlara, gösterdikleri davranışlara da eğilmekte ve deneklerin 
ağzından seçilmiş örneklerle konuyu açıklamaktadır. Ekleri ve takıları yer yer 
birer tablo ile gösteren Hendrik Boeschoten cümlelerdeki ilgi çekmesi gere- 
ken yerleri de kalın veya italik dizdirerek okuyucuya büyük kolaylık 
sağlamaktadır. 


Genellikle soru cümleleri ile bunların cevaplarına ve açıklamalara ayrılan 
altıncı bölüm (s. 121-135) yine bol örneklerle ilginç bir biçimde 
işlenmektedir. 'Niçin' kelimesinin özellikleri üzerinde duran yazar 'diye' ile 
'dık/dik' partisipini de yakından tanıtmaktadır. 
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Son bölüm (s. 137-143) içerisinde sonuçları ele alan yazar ayrıca sosyo- 
ekonomik birikimleri de gözden geçirmekte, Türkçe-Hollandaca iki dillilik 
sorunu üzerinde durmaktadır. Bibliyografya (s. 145-150) bölümünü 
örneklerin ve kelime veya cümlelerin dizildiği ek üç bölüm izlemektedir (s. 
153-181). 


Hollanda gibi Türk nüfusun pek de yoğun olmadığı bir ülkede okul 
öncesindeki Türk dili eğitimine eğilerek bunu örneklerle ortaya koyan 
Hendrik E. Boeschoten'ı ve bu güzel kitabı yayın dünyasına kazandırıp Tur- 
cologica dizisini sürdüren yayın evini - lay or diğer olumlu çalışmalarını 
bekliyoruz. 


Pror. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Bilge Ercilasun, Orhan Veli Kanık (Hayatı, Sanatı ve Eserlerinden 
Seçmeler), Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, İstanbul 1994, 


Şiir, güzel sanatlar içinde kendine has yeri ve özelliği olan bir edebi 
türdür. Kimi zaman duygularımızın sırdaşı, kimi zaman güzel sohbetlerimizin 
ziyneti, kimi zaman da isyanlarımızın aracısı olan şiir, günümüzde yeterince 
rağbet görememektedir. Şiirin yeteri kadar ilgi görmemesinin bazı sebepleri . 
olduğu muhakkak. Gerçek şiir okuyucusu azalmış, şiirler ise işportaya 
düşmüştür. Böyle bir ortamda da şiir estetik yönü bir kenara bırakılarak, bir- 
takım moda söyleyişlere, popülariteye ve ideolojiye yöneldi. Estetik kaygı 
olmayınca da, gerçek şiirden bahsetmek zaten mümkün değildir. 


Orhan Veli, Türk edebiyatının önemli şairlerinden biridir. Yaşadığı devir- 
de ve daha sonraki dönemlerde, adından sıkça söz ettirmiş ve bazı şairlere de 
ilham kaynağı olmuştur. Onunla ilgili çalışmaların büyük bir ekseriyeti bili- 
nenlerin tekrarı olurken, bir kısmı da bazı subjektif değerlendirmelerden 
öteye geçememiştir. Dikkate değer çalışmaların sayısı ise bir elin parmaklarını 
aşmayacak sayıdadır. İşte bunlardan biri de Bilge Ercilasun'un Orhan Veli'yi 
farklı bir gözle değerlendiren burada sözünü edeceğimiz kitabıdır. 
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Orhan Veli'yi Cumhuriyet devrinin dikkate değer şairlerinden biri olarak 
değerlendiren Bilge Ercilasun, bu eseriyle şairi bilinen ve bilinmeyen bütün 
yönleriyle ortaya koymaya Li Ercilasun'un bu konudaki görüşü 
şöyledir: 


"Orhan Veli başarılı ve usta bir Cumhuriyet devri şairidir. Türk şiirine 
yeni bir bakış getirmiştir. Ayrıca şiirin yapısını, dilini ve üslübunu da 
değiştirmiştir. Orhan Veli, Türkçeyi çok iyi bilen ve kullanan şairlerdendir. 
Bu yüzden hayat görüşünü şiirinde ustaca ifade edebilmiştir." (s. 5) 


Ercilasun, altı bölümden meydana gelen eserin birinci bölümünde, Orhan 
Veli'nin "Hayatı, Sanatı ve Eserleri" hakkında bilgi vermiştir. Bu bölümde 
sanatçının kimliğini oluşturan mizacı üzerinde duran ve Orhan Veli'nin eser- 
lerini hangi şartlar altında kaleme aldığını belirten Bilge Ercilasun, buna bir 
örnek olması bakımından onun içkiye olan düşkünlüğü konusunda şu bilgi- 
lere yer verir: 


"İçkiye çok düşkündü. Hiç durmadan günlerce şarap içebilirdi. Bununla 
beraber, ne kadar içki içerse içsin, ağır başlılığını kaybetmez, gülümsemesini 
unutmazdı. Ankara'da Şükran ve Macar Lokantalarına, İstanbul'da nadiren 
Degüstasyon'a, sık sık da Balıkpazarındaki Lambo'ya giderdi." (s. 19) 


Orhan Veli'nin edebi şahsiyetini Garip öncesi (1936-1941), Garip devresi 
ve Garip sonrası olmak üzere üç bölümde değerlendiren Bilge Ercilasun, 
Garip öncesi döneme ait şiirlerinin de "eski ve yeni şiir olmak üzere iki farklı 
karakterde" (5.21) olduğunu belirtir. Eski şiirlerini 1936-1937 yılları 
arasında, yeni şiirlerini de 1937-1941 yıları arasında yazdığını belirten Ercila- 
sun, onun "1937'den itibaren eski söyleyişinden uzaklaşmış, tamamen yeni 
bir şiir tarzına yönelmiş" olduğunu belirtir. (s.21) 


Bilge Ercilasun, Orhan Veli'nin Garip devresini (1941) değerlendirirken, 
Melih Cevdet ve Oktay Rifat'la birlikte yayımladıkları Garip adlı şiir kitabının 
ön sözünde ileri sürülen görüşleri ve bu görüşlerin uyandırdığı olumlu ve 
olumsuz tepkileri değerlendirir. Orhan Veli'nin "bu devrede yazdığı 
şiirlerinde ferdi konuların yanında sosyal konulara da yer vermiş" olduğunu 
ve onun "sosyal meseleleri, biraz değişik, daha ferdi ve şahsi tavır içinde ele 
aldığını" ifade eder. (5.23) 


Orhan Veli'nin Garip sonrası sanat anlayışını ise, Bilge Ercilasun şöyle 
değerlendirir: 
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"Üçüncü devrede yazdığı şiirlerinde görülen ortak özellik, halk 
kültüründen faydalanma ve toplumsal muhtevadır. Bunların yanında tabiat 
sevgisini işleyen lirik ve ferdi şiirleri de yer almaktadır." (5.26) 


Bilindiği gibi, Garip şiirinin önemli temsilcilerinden olan Melih Cevdet, 
Oktay Rifat ve Orhan Veli'nin kendilerinden önceki şiire yönelttikleri 
eleştiriler, kendi şiirlerinden daha çok etkili olmuş, uzun müddet tartışılmıştır. 
Zaten bu şiir anlayışı pek uzun ömürlü olmamış, belli bir noktada tıkanınca, 
Melih Cevdet ve Oktay Rifat kısa bir müddet sonra bu anlayışı terk etmek zo- 
runda kalmışlardır. Ancak şurası unutulmamalıdır ki, Garip şiirinin Türk 
şiirine kazandırdığı tenkidi yaklaşım ve nükte mantığı kendinden sonraki şiir 
anlayışlarının da zeminini hazırlamada önemli rol oynamıştır. Şiirin salt li- 
rizm olmadığı gerçeğinin Garip şiirinden sonra daha iyi anlaşıldığını 
söyleyebiliriz. 


Bilge Ercilasun, Orhan Veli'nin bir diğer yönüyle Yahya Kemal'le birlikte 
Türk şiirinin sayılı İstanbul şairlerinden olduğunu söyleyerek; "Nedim ve 
Yahya Kemal gibi onda da İstanbul başlıca temlerdendir. Şairin İstanbul 
şiirleri, edebiyatımızda kendi türünün en güzel örneklerindendir. Yahya 
Kemal gibi Orhan Veli de İstanbul'un coğrafyasını işlemiştir." (5.27) der. 


Orhan Veli'nin şiirinde ele alınan temleri ironi, lirizm ve ferdilik şeklinde 
değerlendiren Ercilasun, onun "herkesle ve herşeyle, dünyayla, hayatla, hatta 
kendisiyle alay eden" (5.28) bir şair olduğunu söyleyerek, bu hayat 
görüşünün "inançsızlık, boşluk ve hiçlik duygusu" üzerine oturduğunu belir- 
tir. 

Bilge Ercilasun, Orhan Veli'nin eserlerini, şiirleri, nesirleri, tercümeleri ve 
Türkiye dışında yayımlanan eserleri olmak üzere dört grupta ele almıştır. 
Eserlerinin muhtevası üzerinde ayrıntılı bilgilerin yanında ayrıntılı künyelerini 
ve baskı sayılarını da belirtmiştir. 


Ercilasun, Orhan Veli'nin şiirlerinden Seçmeler yaparken, kronolojik bir 
sıra takip etmiştir. İlk şiirlerinin yer aldığı birinci bölümde Orhan Veli'nin 
(1936-1937) yılları arasında yayımlanmış şiirlerine, ikinci bölümünde de, 
(1937-1941) yılları arasında yayımlanmış toplam on beş şiirine yer veril- 
miştir. Kitabın diğer kısımlarında ise, şiirlerinden yapılan seçmelerin yanında 
onun çok başarılı olduğu Nasrettin Hoca Hikâyeleri ve La Fontaine Masal- 
ları'na ait örnekler yer alır. Bu arada Ercilasun'un, Orhan Veli'nin başka dil- 
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lerde yayımlanmış şiir örneklerine yer verdiği görülür. Eserin son 
bölümünde, Orhan Veli ile ilgili çeşitli seçme yazılar yer almıştır. 


Türk edebiyat tarihinin yazılmasında biyografilerin önemli bir yeri 
olduğu muhakkak. Gözden kaçan veya matbaa ve dizgi problemlerinden 
kaynaklanan ufak tefek hatalar bir kenara bırakılacak olursa, Bilge Ercila- 
sun'un yaptığı bu çalışmanın ilgililerine çok faydalı olacağı kanaatindeyiz. 
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OKUYUCU MEKTUPLARI 


Türk Dil Kurumunca türetilmekte olan batı kökenli kelimelere bulunan 
karşılıklar hakkında zaman zaman telefonla veya yazılı olarak çeşirli 
görüşler ileri sürülmektedir. Kurumumuza gelen bu mektuplardan birini 
aşağıda sunuyoruz. 


"Sayın Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, 


Türk Dili dergisini bir süreden beri düzenli olarak ve büyük bir zevkle 
okumaktayım. Türkçe'nin gelişmesi ve batı dilleri karşısında yok olmaması 
için gösterdiğiniz gayretleri bir Türk olarak takdirle karşılamaktayım. 
Özellikle iletişim araçlarının yaygın kullanımı sonucu İngilizce sözcüklerin 
bazı "entelektüeller" tarafından aynen kullanılması ile giderek sokaktaki sade 
vatandaşın anlamakta zorlandığı yeni bir karışık dil ortaya çıkmaktadır. Sizin 
de yaptığınız gibi bu sözcükler yaygın kullanıma girmeden önce Türkçe 
karşılıkları bulunursa bunların zaman içinde önemli ölçüde benimsenecekleri 
kanısındayım. 


Sayın hocam, Türkçe'mizin karşı karşıya bulunduğu önemli zorluklardan 
birisi de bilimsel gelişmeler sonucu ortaya çıkan yeni İngilizce sözcüklere 
Türkçe karşılık bulunamamasıdır. Bu yenilikler dilimize ve kültürümüze 
çoğunlukla tamamen yabancı olduğu için yakın bir karşılık bulmak bile 
çoğunlukla mümkün olmamakta, bu durum özellikle Türkçe bilimsel yazılar 
ve kitap yazılırken sorun yaratmaktadır. Örneğin, istatistikte "odds ratio" de- 
nilen bir kavram var. Bu kavram geriye dönük çalışmalarda kullanılan ve 
belli bir risk etkeni ile karşılaşanların karşılaşmayanlara oranını ifade etmek- 
tedir. Ancak bu ayrı bir kavram olan "relative fisk" (risk oranı)den farklı 
olduğu için ikisini de aynı Türkçe kavramlarla karşılamak mümkün olma- 
maktadır. Buradaki sorun "odds" sözcüğünün bu anlamını karşılayacak 
Türkçe karşılığının olmamasıdır. Buna benzer şekilde çok sayıda İngilizce 
sözcük aynen Türkçe metinlerde-çoğu kez "w", "x" gibi Türkçe'de olmayan 
harflerle kullanılmaktadır. Bu durum yazarlar için kolay gibi görünse de 
hem onlar hem de okuyucular için rahatsızlık yaratmaktadır. Bazı yazarlar da 
böyle sözcükleri okundukları gibi yazmaktadırlar. Bunun sonucunda da sık 
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sık aynı kitap veya dergi içinde aynı İngilizce sözcüğün çok farklı kul- 
lanımları ortaya çıkmaktadır. 


Sayın hocam, yukarıdaki sorunun çözümünde Türkçe karşılıklar bulun- 
masının yanında bunların bilim adamlarına ve topluma benimsetilmesinin de 
çok önemli bir yeri vardır. Bunun da çaresi bir "Türkçe'nin bilim dili olarak 
kullanılması" konulu kurultay düzenlemek ve buradan çıkacak kararların 
tüm toplum tarafından benimsenmesini sağlamaktır. 


Türkçe'nin kullanımı ile ilgili olarak değinmek istediğim ikinci husus der- 
ginizde de sık sık yer alan bir konu, dilimizin konuşma aracı olarak doğru 
kullanılmasıdır. Türkçe'yi iyi kullanan kişileri sayısının giderek azaldığı, 
böylelerini artık radyo ve televizyon kanallarında da seyrek olarak 
gördüğümüz acı bir gerçektir. Belki de bundan daha acısı okullarımızdaki 
Türkçe öğretmenlerinin de çoğunun diksiyonunun bozuk olmasıdır. O 
zaman gençler doğru ve güzel konuşmayı -isteseler bile- nasıl öğrenecekler? 


Sayın hocam, diksiyonu kitaplardan öğrenmenin güçlüğünü hepimiz bil- 
mekteyiz. Bu sorunun tek çözümü çağdaş teknolojik imkanlardan yararlanıp 
elektronik sesli sözlükler üretmek ve bunları hiç olmazsa okullara 
dağıtmaktan geçer. Bugün Türkiye piyasasında da satılan İngilizce 
sözcükleri insan sesiyle seslendiren sözlükler bulunmaktadır. Yabancı bir 
dilin doğru telaffuzunu yapmak için ln bu gayreti kendi dilimiz 
için neden esirgeyelim? 


Sayın hocam dilini çok seven bir vatandaşınızın yukarıdaki kişisel 
görüşlerini dikkate alınmaya değer bulursanız bundan büyük bir mutluluk 
duyacağım. 


En derin saygılarımla. 


DR. FEYZULLAH ÇETİNKAYA" 


HABERLER 


İFTİRALARA CEVAP 


C.H.P. Parti Meclisinin Türk Dil ve Türk Tarih Kurumlarına 
yönelttiği isnat ve iftiralara cevaptır: 

C.H.P. Genel Sekreteri Sayın Adnan Keskin'in 8 Ağustos 1995 tarihli 
basın toplantısında açıklanan ve kitle iletişim araçlarında yer alan C.H.P. 
Parti Meclisi Bildirisindeki Türk Dil ve Türk Tarih Kurumları ile ilgili id- 
dialar tamamıyla asılsızdır, isnattır, iftiradır. Bu günkü Türk Dil ve Türk 
Tarih Kurumları, Yüce Atatürk'ün kurduğu kurumlardır. Kurumların 
bütün mensupları Atatürkçü düşünceye, Atatürk İlke ve İnkılâplarına 
bağlı Atatürk milliyetçileridir. 

Söz konusu bildiride yer alan isnat ve iftiralara bakıldığı zaman: 

1- C.H.P. Türk Dil ve Tarih Kurumlarının kapatıldığı, bu günkü kurum- 
ların Atatürk'ün kurduğu kurumlar olmadığı şeklindeki mücerret iddiayı 
daha önce yargı önüne de getirmiştir. 

Davaya bakan Ankara 1. Asliye Hukuk Mahkemesi C.H.P.'nin bu id- 
diasını reddetmiş, dolayısıyla bu günkü kurumların Atatürk'ün kurduğu ku- 
rumlar olduğu hükmen tespit, teyit ve tescil edilmiştir. C.H.P. bu kararı 
Yargıtay nezdinde temyiz etmiş, Yargıtay 4. Hukuk Dairesi 20.9.1994 tarih 
ve 1994/1745-7339 sayılı ilâmla, usul ve yasaya uygun olan mahkeme 
kararını onamıştır. C.H.P.'nin bu ilâma karşı yaptığı tashih-i karar isteği de 
aynı dairece reddedilerek, hüküm kesinleşmiş ve Muhkem Kaziye hâlini 
almıştır. 

Dolayısıyla, "Atatürk'ün kurduğu Türk Dil ve Türk Tarih Kurumları 
kapatılmıştır" şeklindeki iddiaların asılsızlığı Yüce Türk adaleti tarafından da 
tescil edilmiştir. 

2- Anayasa'nın 134. maddesine dayanılarak çıkarılan 2876 sayılı Kanun 
ile kurulan Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bünyesine alınan 
Türk Dil ve Türk Tarih Kurumlarının bu günkü durumlarına bakıldığında: 

C.H.P. Parti Meclisi iddiasına göre, kurumların bu yeni statüsü Atatürk'ün 
vasiyetine aykırıdır. Oysa; 

Öncelikle Atatürk'ün vasiyetinde, kurumların hukuki statüleri ile ilgili 
hiçbir hüküm yoktur. Buna karşılık Atatürk'ün vefatından iki yıl önce bu ku- 
rumların geleceği ile ilgili açık beyanı vardır. | Kasım 1936'da Türkiye 
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Büyük Millet Meclisinin 5. dönem 2. toplanma yılını açarken Atatürk, aynen 
şöyle demiştir: "Başlarında kıymetli Maarif Vekilim bulunan Türk Tarih ve 
Türk Dil Kurumunun, her gün yeni hakikat ufukları açan ciddi ve devamlı 
mesaisini takdirle yadetmek isterim... Bu Ulusal Kurumların az zaman içinde 
Ulusal Akademiler hâlini almasını temenni ederim" (Atatürk'ün Söylev ve 
Demeçleri I., İstanbul 1954, 5.373). 


Görüldüğü gibi Atatürk'ün miras bıraktığı Kurumlar, başlarında Milli 
Eğitim Bakanının bulunduğu, yani devletle bağı olan kurumlardı. Yine açıkça 
görülmektedir ki, Atatürk bu kurumların sonsuza kadar o günkü statüleri ile 
kalmalarını istememiş, aksine “az zaman içinde Ulusal Akademiler halini 
almasını temenni" etmiştir. Ayrıca bu kurumların amaçlarında Yüce 
Atatürk'ün vefatından sonra değişiklikler yapılmıştır. Nitekim CELP. daha 
1973 yılında Türk Dil ve Tarih Kurumlarına karşı açtığı davada bizzat kendisi 
kurumların amaçlarından ayrıldıklarını ve Atatürk'ün kurduğu kurumlar ol- 
maktan çıktıklarını iddia etmiştir. 1983 düzenlemesi ise kurumları Atatürk'ün 
sağlığındaki amaca döndürmüş, yani bir bakıma C.H.P.'nin 1973'de istediği 
olmuştur. 


Kurumlar bu gün Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun 
bünyesinde faaliyetlerini sürdürmektedirler. Yüksek Kurumun kuruluş ka- 
nunu olan 2876 sayılı Kanunun gerekçesinde belirtildiği gibi, bu kurum bir 
"Atatürk Akademisi" niteliğinde kurulmuştur. Dolayısıyla Türk Dil ve Türk 
Tarih Kurumları da Yüksek Kurumun bünyesine alınmakla Yüce Atatürk'ün 
temenni buyurdukları "Akademi" statüsüne çok daha uygun bir konum ka- 
zanmışlardır. Ayrıca, 134. maddeyle "Anayasal Kurum" statüsü kazanarak 
onore edilmişlerdir. "Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, 
Başbakanlığa bağlı" konumları ile, Türkiye Cumhuriyeti Başbakanlığı teşkilâtı 
içerisinde, bilimsel ve mali özerklik sahibi, onurlu birer bilim kuruluşu ola- 
rak varlıklarını ve çalışmalarını sürdürmektedirler. 


3- Anılan bildirideki "Kapatılan Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kuru- 
munu yeniden varlıklarına kavuşturmak ve Atatürk'ün vasiyetinden doğan 
haklarını geri verdirmek C.H.P.'nin amacıdır..." şeklindeki beyan ise 
C.H.P.'nin bu güne kadar bu konuda izlediği gerçek politikayı yansıtmayan 
bir beyandır. 

Çünkü C.H.P. 1969, 1973, 1979 ve 1993 yıllarında bir yandan Türkiye İş 
Bankasının sermaye artırımları sonunda çıkarılan yeni hisse senetlerinin intifa 
hakkının partiye ait olması için kurumlar aleyhine mahkemeye müracaat 
ederken bir yandan da 1973 ve 1993'te, bu kurumların Atatürk'ün kurduğu 
kurumlar olmadıklarının mahkemece tescilini istemek yolu ile, kurumları 
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devre dışı bırakarak vasiyet gelirine sahip olmayı amaçlayagelmiştir. Bu par- 
tinin Türkiye İş Bankasındaki Atatürk hisselerinden elde edilen 1977 ve 
1978 yılları gelirlerini kurumlara vermediği ve bu paranın ancak mahkeme 
kararı ile tahsil edilebildiği hatırlanır ise, bu konuda C.H.P.'nin neyin peşinde 
olduğu kolayca anlaşılmaktadır. 

C.H.P.'nin bu defaki tedirginliğinin asıl sebebi de doğrudan doğruya 
Türk Dil ve Türk Tarih Kurumlarının Yüce Atatürk'ün vasiyetinden doğan 
haklarının Anayasa'nın 134. maddesi ile teminat altına alınarak, C.H.P.'nin şu 
veya bu yolla bu gelirlere el uzatma ihtimalinden kurtarılmış olmasıdır. 

4- C.H.P. Parti Meclisi Bildirisinde yer alan, "Bu Kurumlar şu anda Türk- 
İslâm sentezcilerinin işgali altındadır. Kurumlarda resmen Atatürk 
düşmanlığı yapılmakta ve Atatürk ilkeleri gözardı edilmektedir." şeklindeki 
talihsiz beyan ise tam anlamıyla isnat, iftira ve yalandan ibarettir. Her iki 
kurum da, Atatürkçü düşünceye, Atatürk İlke ve İnkılâplarına tamamen 
bağlı, bilimsel onurlarını da her şeyin üstünde tutan Atatürk milliyetçilerinin 
hizmet verdiği kurumlardır. il 

Kurumların bütün mensuplarının tek amacı, kendi görev alanlarındaki bi- 
limsel çalışmaları ile, üniter, milli, demokratik, lâik, sosyal hukuk devleti ola- 
rak Türkiye Cumhuriyeti'nin ülkesi ve milleti ile bölünmez bir bütün 
hâlinde ebediyete kadar yaşayacağına olan inançları doğrultusunda hizmet 
etmektedir. 

C.H.P. Parti Meclisinin Türk Dil ve Türk Tarih Kurumları hakkındaki ağır 
ithamları, söz konusu kurumların başkan ve üyelerini seçmek ve atamakla 
görevli yüce makamlara karşı da büyük bir saygısızlık örneğidir ve çalışanları 
üzmüştür. Örneği görülmemiş bir tezvirattır. C.H.P. Parti Meclisi bu konuda- 
ki iddialarında haklı olduğuna gerçekten inanıyor ise, neden olayı savcılığa 
intikal ettirmemişlerdir? 

Sonuç itibarıyla C.H.P. Parti Meclisini, Türk Dil ve Türk Tarih Kurumları 
hakkında, Yüce Atatürk'ün temennisini yerine getirmeye, kurumların statüsü 
ve vasiyet geliri konusunda Anayasa'ya, yasalara ve mahkeme kararlarına 
saygılı olmaya davet ediyor ve kamu oyu önünde bilim, kültür ve sanat 
adamlarına ve onları seçmekle ve atamakla görevli yüce makamlara karşı 
yapılan bu çirkin iftirayı ispata davet ediyoruz. 


Prof.Dr.Reşat GENÇ 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 


Prof.Dr.Ahmet B.ERCİLASUN Prof.Dr.Yusuf HALAÇOĞLU 
Türk Dil Kurumu Başkanı Türk Tarih Kurumu Başkanı 
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Bir genç soydaşımızdan mektup var. 


Liseli bir genç kardeşimiz Bulgaristan'dan yazıyor. Yüksek öğrenimini. 
Türkiye'de yapmak istiyor. İlgi bekliyor. Şiir de yazan bu duygulu 
kardeşimizin mektubundan bir bölümünü aşağıya alıyoruz. 


" 


Ben Türk Dili ve Edebiyatına susamış bir gencim. Bu konuda öylesine aç 
ve susuz kalmışım ki halimden utanıyorum. Türküm ama buna rağmen ana- 
dilimi tamamen bilmiyorum. Onun o derin zenginliklerine ulaşma şansım 
hiç olmadı bugüne kadar, ya Türk Edebiyatını, tarihini, kültürünü? Onları hiç 
tanımıyorum. Doya doya ana dilimi tam manası ile hiç konuşamadım 
yıllardır. Türklüğümle iftihar ediyorum, gurur, kıvanç duyuyorum ama ne 
yazık ki Türklüğüme hizmet edemiyorum... 


Anadilim Türkçe'yi, Türk Edebiyatını, Türk tarihini ve kültürünü 
öğrenmekten yıllardır mahrum kaldım. Çünkü Bulgaristanlıyım ve yıllardır 
Bulgarca okuyorum. Kendimi bildim bileli hep Bulgarcayla iç içeyim bu 
yüzden anadilime eşsiz emsalsiz sımsıcak Türkçeme hasret kaldım. Şimdi 
kendimi anadilim, Türk edebiyatı, tarihi ve kültürü konusunda kupkuru bir 
ağaç gibi hissediyorum. Oysa çocukluğumdan beri bütün bunlara sahip bir 
ortamda yaşasaydım kim bilir belki kupkuru bir ağaç değil de, yeşerip çiçek 
açmış bir ağaç gibi hissederdim kendimi... 


Yüzme bilmediğim bir cehalet denizinde boğulmak üzereyim sanki, ce- 
halet derken yanlış anlamayın. Türkçe, Türk edebiyatı, tarihi ve kültürü 
hakkındaki bilgisizliğimi ortaya koymak istiyorum. Bu kap karanlık dipsiz 
kuyudan ve cehalet denizinden kurtulabilmem için sizin gibi insanların 
yardımına çok ihtiyacım var. Eğer bana yardım elinizi uzatırsanız inanın 
dünyanın en mutlu insanı olurum. Dünyama yepyeni bir güneş doğar. Öyle 
bir güneş ki bir daha hiç batmamak üzere doğan bir güneş. 


Ben 1978 Bulgaristan doğumluyum. Bu yıl lise ikiye gidiyorum. Bir yıl 
sonra liseyi bitirdikten sonra tahsilime Türkiye'de devam etmek istiyorum. 
Amacım ana dilimi, Türk edebiyatını, tarih ve kültürünü ve Türklüğümüzle 
ilgili herşeyi en iyi şekilde ve en ince noktalarına kadar öğrenip, 
türklüğümle içiçe yaşayıp, türklüğüme hizmet etmektir. Edebiyat dalında 
oldukça yüksek bir seviyeye ulaşmak istiyorum. Bütün bunları 
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gerçekeştirebilmem için ise muhakkak Türkiye'de tahsil görmek istiyorum. 
Türk Dili ve edebiyatı için Bulgaristan'da da iki enstitü var ama ben yine de 
Türkiye'de tahsil görmek istiyorum. En büyük hevesim Türkiye'de okumak. 
Bu hayalim gerçekleşmezse yaşayamam. Hep o ümitle yaşadım bu güne 
kadar. Biliyorsunuz insanı ayakta tutan ümittir... Sizden dileğim şu: Lütfen 
bana bir yol gösterin! Benim bu isteklerimin gerçekleşmesi mümkün mü 
sizce? Türkiye'de tahsil görebilmem konusunda kimlere nereye 
başvurmalıyım? 


Bütün güzelliklerin sizden yana olmasını dilerim! 


Sonsuz sevgi ve saygılarımla." 


TÜRK DİLİ KONUSUNDA DUYARLI OLMAK» 
Pror. DR. Sapık K. TURAL 


Kültür, toplumların yaşama biçimidir. 


Toplumların her biri, farklı kabuller ve benimseyişler sonucunda, farklı tep- 
kiler verir. Bir toplumun içindeki insanlarda ayrı ayrı görüntülenen kabulleniş, 
benimseyiş, tepki verişlerden oluşan ortak yaşama biçimine kültür diyoruz.! 


Kültür, insanları benzeştirmeye çalışan değerler, normlar ve davranışlar 
dünyasıdır. 


Kültür, gerek yaygın eğitim, gerekse örgün eğitim yolu ile, bir sonraki nesle 
aktarılır. Yaygın ve gelenekli eğitimin yanı başında yer alan metodik örgün 
eğitim, kültürü hem yeni yetişenlere aktarır hem de koruyup kollar. 


Her kültür, insana, tabiata, eşyaya, başka toplumlara yaklaşımı ve yo- 
rumlayışı bakımından, özel bir bütünlüktür.2 


Dil, kültürlerin, birbirlerine göre, özel, bağımsız birer bütünlük hâlinde ol- 
duğunun göstergesidir. Dil, bir taraftan, kültürün taşıyıcılığını üstlenir, diğer 
taraftan, hayatı anlamlandırmanın ve tarih içinde devam etmenin, o kültürü ya- 
şayanlar için, hangi değeri ifade ettiğini gösterir. Tarih içinde devam etmenin 
de, hem kişinin hem de toplumun hayatını, hür, haysiyetli ve huzurlu bir dünya 
olarak anlayıp anlamamanın da göstergesi, dildir. 


"Dil" derken, yazılı veya sözlü ifadeyi kasdediyorum; resimle, işaretlerle, 
şekillerle de iletişim ve bildirişim olabilir. Her türlü iletme ve bildirme, an- 
laşmanın sağlanmasıyla bir anlam ifade eder. Anlaşmanın oluşmadığı bir ile- 
tişim veya bildirişimde, dil işlevini yerine getirememiş olur.? 


#19 Haziran 1995'te Lefkoşe'de yapılan KKTC INI. Milli Eğitim ve Kültür Şurasında bildiri olarak su- 
nulmuştur. 

Bkz. Tural, Sadık; Kültürel Kimlik Üzerine Düşünceler, 2. b. Ankara, 1992, 5. 29-34; 108-112. 

Tural, Sadık: Sorulara Cevaplarla Di! Edebiyat Kültür, Ankara, 1992, s. 71-76. 

3. Amerikan İngilizcesini kullanan Vietnam'da çalışmış askerlerde yaklaşık beş yüz kelimelik bir anlaşım 


bulunduğunu, döndüklerinde toplumlarıyla uyuşamayışlarının da bu anlayışa bağlanabildiğini anlatan 
Almanca bir yazı okumuştum; ama künyesini veremeyeceğim. 


Tani 
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İnsanlar, üzerinde düşünmeksizin, inceliklerini araştırmaksızın, dili kul- 
lanırlar, Bir dili çocukluğundan başlayarak, ana dil olarak kazanmış olanlar, 
kelime ve cümlelerin zengin çağrışımlarından faydalanırlar. 


Şimdi bir örnek vereceğim; 
A- Günaydın Elif Hanım! 
E- Günaydın Efendim! 


A- Küçük bahçemize girince, baktım, dün akşam tomurcuk olarak bı- 
raktığım güller açmış. Bu gün siz de bahçedeki güller gibisiniz. 

E- Teşekkür ederim. 

Bu kısa konuşma, ayrı ayrı şekilde anlamlandırılabilir: Birincisi, Elif 
Hanım'ın yapacağı anlamlandırmadır. İkinci anlamlandırma, Elif Hanım'a bu 
sözleri söyleyen kadın veya erkeğin tutumu veya niyetidir. Üçüncü grup an- 
lamlandırma ise, bu iki kişi dışında kalanların, duygu, düşünce, hayal ve tep- 
kileridir. Bu üç grup anlamlandırmayı ayrı ayrı sorular hâline getirelim: 


1. Acaba söyleyenin niyeti ne idi? 


2. Acaba Elif Hanım, küçük bahçe, tomurcuk/açılmış gül ile kendisi ara- 
sındaki benzetmeyi nasıl anlamlandırdı? 

3. Üçüncü kişi veya kişiler-ki dinleyici veya okuyucu olabilirler-hangi an- 
lamı/anlamfları çıkardılar? 


Türkçeyi yeterli ölçüde bilenler bu konuşmanın üç şekilde yo- 
rumlanabileceğini anlarlar: Bu konuşmada A'nın niyeti, 


a) Samimi, dürüst bir komplimandır. 


b) Âdeta, dalkavukluk ederek, bir ilişki başlatmak veya geliştirmek duygu, 
düşünce ve hayalinin doğurduğu methediciliktir. 

c) Elif Hanım'ı, alay ederek, iğneleyerek ikaz etmektir. 

Bu üç yorumdan hangisinin gerçek niyet olduğunu, Türk kültürünün içinde 
yaşayanlar anlayabilir: Konuşuluyorsa, vurguların, yazılmışsa noktalama işa- 
retlerinin manayı genişleteceğinden, iletişim Türkçeyi iyi bilen Türkler ara- 
sında gerçekleşebilir. 


İnsanlar, bir kültürün içinde doğarlar; kişiler, bebeklikten başlayarak o kül- 
tür ile yoğrulur. Kültürün taşıyıcısı ve göstergesi di/ olduğuna göre, insanı yo- 
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ğuran da dildir. İnsan ilk on beş senede, içinde doğduğu dilin imkânlarını ne 
kadar tanır ve inceliklerini ne kadar kazanırsa, o insanın duygu, düşünce, hayal 
ve davranışları da o kadar tutarlı olur, diyebiliriz. 


Her dilde fiiller, kavramlar ve terimler farklıdır. Günlük dilde de, sosyal ve 
beşeri bilimlerde de, fen ve sağlık bilimlerinde de, kültürün yeterliliği, daha 
doğrusu zenginliği ölçüsünde diğer kültürlere göre bir farklılık vardır. Günlük 
dili edinirken yaygın eğitimin öğretim yolları-ki didaktika ve metodika olmak 
üzere iki yönü var- kendiliğinden işlemektedir. Yaygın eğitim bir insana genel 
olarak kültürü özel olarak da dili neden, ne ölçüde, nasıl kazandırmaya ça- 
lışıyor? Bu soruların cevabı, genel dil bilimci, sosyolog ve sosyal psikologların 
alanıdır; ancak Türkçe açısından yeterli araştırmalar bulunduğunu söy- 
leyemeyiz. 


Örgün eğitim konusunda daha çok araştırma yapılmıştır.4 


Kavramları ve terimleri öğrenmemizi sağlayan örgün eğitim kurumlarıdır. 
Örgün eğitim kurumları ise, bir dilin didaktikasını ve metodikasını izleyerek, 
insanı hem kendi kültürü adına sosyalleştirmekte, hem de yaratıcı yönünün or- 
taya çıkmasını sağlamaya çalışmaktadır. Örgün eğitim dediğimiz, düzenli, sis- 
temli faaliyet, insan zihninin şu basamaklardan geçmesini istemektedir: 


I. Karşılaştığı bir objeyi, bir durumu veya kelimeyi yahut cümleyi Tanıma. 


2. Obje, durum, kelime veya cümlenin benzerlerinden farkını anlayarak Kav- 
rama. 


3. Karşılaşılan kelimeler veya cümlenin arkasında kaç türlü an- 
lamlandırmanın bulunabileceğini analiz edebilme (Çözümleme.) 


4. Kelimeler ve cümleler yoluyla anlaşılabilen farklı anlamların içinden, ile- 
tişimin gerçek anlamını yakalama (Sentez, Yarg/Hüküm). 


5. Karşılaşılan kelimeler veya cümleler karşısında kendi, duygu düşünce, 
hayal ve davranışını belirleme (Değerlendirme ve/veya Yorumlayarak Yeni 
Hükümlere Varma) 


4. Doktora seviyesinde vermekte olduğumuz "Dil Sosyolojisi" dersinde, farklı sosyal çevrelerde yaşayan, 
aynı yaşlarda olan gençler üzerinde yaptırdığımız, "yarı yıl" içi çalışmalarında kelime serveti ile 
duygu, düşünce, hayal ve davranış gelişimi arasındaki bağıntıya örnekler bulan "Sohbet ar- 
kadaşlarım"a; diğer taraftan bu konuda bir bilim uzmanlığı tezi yapmış olan, doktora tezinde de, ko- 
nuyu bir başka açıdan aydınlatmaya çalışan Mesiha Tosunoğlu'na'da alenen teşekkür etmeliyim. Ay- 
rıca, bk. Sorulara Cevaplarla Dil Edebiyat Külrür, $. 43-32. 
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Bu beş basamağın çıkılması sırasında, Çağrışımlar zinciri oluşur: Hafıza 
yardımcı olur, zekâ devreye girer, akıl yürütme işler; bunların sonucunda da, 
kabulleniş, benimseyiş veya tepki veriş oluşur. Özellikle beşinci basamağa çı- 
kabilmek, ilk on beş senede kazanılan dilin yeterliliği ile doğru orantılıdır. İn- 
sanın benliğinin, kimliğinin ve kişiliğinin temelleri ilk on beş yılda atılır. 


Değerli dinleyenler, 


Tanıma, kavrama, çözümleme, yargıya varma, yorumlama basamaklarını 
geçerken, kelimelere dayanırız. Kelimeler ise fiiller, kavramlar ve mecazlar 
hâlinde karşımıza çıkar. Bir dilin fiillerini, kavramlarını ve mecazlarını yeteri 
kadar öğrenmemiş bir kişi, ikinci bir dilde ne kadar başarılı olabilir? 


Kavramlar ve mecazlar bir dilin zenginliğidir; bir dildeki kavramları ve me- 
cazları başka bir dile bütünüyle taşıyamazsınız. Bu yüzdendir ki, edebi me- 
tinler de, felsefi metinler de, dini metinler de Yol Açtığı Yeni Yorumlar açı- 
sından, yaşatıldıkları dilin öz çocuklarıdır. 


İkinci bir dil öğrenmeyi, bunu yeni anlaşım alanları oluşturmak veya bil- 
gisini geliştirmek üzere kullanmayı faydalı ve gerekli sayarız; ancak, eğitim ve 
öğretimin ilk on beş senesi insan kişiliğinin temellendirildiği dönem ol- 
duğundan, ana dile dayanmasını isteriz, istemeliyiz.8 


Ülkelerin eğitimlerini plânlayan, programlarını hazırlayan üst kuruluşları - 
meselâ Türkiye'de bu işi Talim Terbiye Kurulu yapmaktadır.- bilim adam- 
larının araştırma ve incelemelerini dikkate almak zorundadırlar. Bürokratik ye- 
terlilik duygusu, politik tercih anlayışı ile birleşirse çok olumsuz sonuçlar 
çıkar. Bu anlamda bilim adamlarına dayanmayan karar ve uygulamalar yeni ye- 
üşenlerin deney elemanı gibi kullanılmasını hazırlar ve pişman olunacak s0- 
nuçları doğurur. 


İnsanoğlunun benliğinin ve kimliğinin oluştuğu dönemde &endi dilinin bi- 
çimlendirici ana madde olması gerektiğinde birleşemiyorsak, birbirimizle sağ- 


5. Ferdi benlik, milli benlik; ferdi kimlik, milli kimlik ve kişilik kavramları için bk. TURAL. Sadık; Küf 
türel Kimlik Üzerine Düşünceler, 2. b., s. 53-83; 104-122. 

6. Hem Türkiye'de, hem Kıbrıs'ta, hem de bazı Türk Cumhuriyetlerinde, bazı veliler ile bazı öğretmenlerin. 
yabancı bir dilin kazandırılmasını istemekle, yabancı bir dille eğitim yapmayı arzu etmeyi, birbirine ka- 
tıştırdıkları görülmektedir. Yabancı dille duymayı, düşünmeyi, hayal etmeyi isteyecek kadar dilin psi- 
kolojik ve sosyolojik yönünü göremeyen veli ve öğretmenlerin neredeyse makul sayılacak bir vitrin Kur- 
dukları görülüyor. 1938 öncesinde Almanların ve şehre taşınmış İngiliz köylülerinin Fransızca bilmeyi. 
toplum içinde olumlu yönde bir farklılık saydıklarını-ayrıca 1870-1910 arasında İstanbul'da da bu Fran- 
sızca düşkünlüğünü-tekrar hatırlatalım. 
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lıklı bir anlaşım olamayacağını, bütünleşmenin yaralanacağını göz ardı edi- 
yoruz demektir.7 


Eğitim ve öğretimin ilk ve en önemli hedefi kişiyi, toplumunun bilinçli bir 
üyesi yapmaktır; bunu sağlamak ise, ana dilin yeterince verilmesinden geçmez 
mi? 


7. Afrika'da 300-350 yıldır Fransızca sömürgesi olan zenciler vardır, bunlar kendi dillerini kaybettiler, 300 
yıldır sadece Fransızca konuşuyorlar. Hem Afrika'da Kalanlar, hem de Avrupa ülkelerine kapağı atmış 
olanlar benlik ve kimlik arızalarıyla yaşıyorlar. Aralarından başarılı-artık ana dili olmuş sayılabilecek 
Fransızcalarıyla yarattıkları romancı, şair, felsefeci, sosyal veya fen bilimci-olanlar çıkmıyor; Fransız 
kültürünü benliği ve kimliği hâline getiremeyen, getirmeye çalışsa da Fransız olamayan, Afrikalı sade 
ve kimlikli bir zenci olmayı da yitirmiş olan bu insanların uyuşturucuya teslim olmaları, bir kaçış ve 
saklanış türüdür. Bütün Hindistan'da (Bir milyar iki yüz elli milyon insan) İngilizce konuşulduğu hâlde, 
yoksulluğun ülkeyi teslim aldığını okumuş veya gözlemlemiş olanlar, "ana dili" ile "özgüven" duygusu 
anlamında kullandığımız benlik (self) arasındaki ilişkiyi kavrayabilirler. Az gelişmiş ülkelerin ay- 
dınları sebebi görmeyip neticeyi sebep sanabilir; hatta bazen sebep ile sonuç arasındaki vasıtalardan bi- 
rini-meselâ ikinci bir dilin eğitimini-problemlerin hem sebebi, hem de çözüm anahtarı sanmak yanlışına 
kolayca düşebilir. Diğer taraftan, en iyi seviyede ikinci bir dil kazandırmayı bir yaş grubunun bütün in- 
sanları için istemek gibi bir tuhaflığı bazı öğretmenlerin bile savunuyor olması, benlik ve kimlik çö- 
zülmelerinin boyutunu göstermesi bakımından ayrıca incelenmelidir. İlk on beş yılı Tanımalardan ibaret 
“bilgi edinme" ile harcamak insan yavrusuna haksızlıktır; zihni faaliyet bakımından Türk çocuklarının 
diğer üç, hatta son basamağa geçmelerini sağlamak ise, insanın ana dili aracılığıyla başarılabilecek bir 
hedeftir. İnsanlar sömürge aydını gibi düşündükçe, hem kendi toplumlarına, hem de taklit etmeye ça- 
lıştıkları topluma yabancılaşırlar: kimlik kriziyle perişan olurlar. 


YABANCI DİLLE EĞİTİM 
AHMET B. ERCİLASUN 


Lâle-hadler kıldılar gülgeşt-i sahrâ semt semt 
Bâğ ü rağı gezdiler idüp temâşâ semt semt 


Âşık-ı didâr-ı pâkindir meğer kim cüylar 
Cüst ü cü eyler seni ey serv-bâlâ semt semt 


Sizlere Bâki'nin çok sevdiğim iki beytini okudum. Birinci beyitte Bâki diyor 
ki "lâle yanaklı güzeller gülleri seyretmek için semt semt kırlara yayıldılar. 
Bahçeleri, çimenleri semt semt temaşa edip gezdiler." Sahneyi usta bir res- 
samın tablosunda veya güzel bir filmde düşününüz. Renk renk çiçekler ve gül- 
ler açmış kırlarda, yanakları al al olmuş eski zaman güzelleri oradan oraya ko- 
şuşturuyor. İkinci beyitte şair hem tabloyu tamamlıyor, hem de hüsn-i ta'lil 
sanatı yapıyor. Tabloda akar sular da vardır. Güzellerden biri uzun boyludur, 
servi gibi. Ve sanki akar sular ona doğru akmakta, onu aramaktadırlar; çünkü 
onun pürüzsüz yüzüne âşıktırlar. 


Tablolara, şiirsel film sahnelerine konu olabilecek bu güzel şiiri ne yazık ki 
yeni nesillerimiz anlamıyor. Sebebi gayet açık. Lâle-had, gülgeşi-i sahrâ, bâğü 
râğ, âşık-ı didâr-ı pâk, cüy, cüst ü cü, serv-bâlâ kelime ve tamlamalarını an- 
lamıyorlar. Çünkü hepsi yabancı. Baki, Nef'i, Naili, Nedim, Şeyh Galib gibi 
divan şairlerimiz niçin eserlerinde bu kadar yabancı kelime ve tamlama kul- 
lanmışlar, hiç düşündünüz mü? Kendilerinden öncekileri taklit etme; Arap, 
Fars edebiyatlarına özenme gibi sebepleri sayabiliriz. Fakat en önemli sebep, o 
zamanın orta ve yüksek öğretimi demek olan medresede öğretim dilinin Arapça 
olması idi. Fars dili ve edebiyatı da Arapça kadar özenle medreselerde öğ- 
retiliyordu. Böyle bir öğretim gören şair ve yazarlarımız da eserlerini ya doğ- 
rudan doğruya Arapça yazıyor ya da şiirlerini Arapça, Farsça kelimelerle dol- 
duruyordu. Geçen yüzyılda dilde sadeleşme akımları başladı. 20. yüzyılın 


19 Haziran 1995'te Lefkoşe'de yapılan KKTC HI. Milli Eğitim ve Kültür Şurasında bildiri olarak su- 
nulmuştur. 
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başından beri atalarımızı kınayıp durduk; yabancı kelimeleri bu kadar sıklıkla 
kullandılar diye. Şimdi onların torunları olarak bizler farklı bir şey mi ya- 
pıyoruz? Her gün dilimizde "holigan, argüman, in olmak, out olmak, think-tank, 
best-seller, jogging, trend, brifing, stabilizasyon, eliminasyon, sübvansiyon, 
distribütör..." gibi yüzlerce kelime. Politikacılarımız, sanatçılarımız, bilim 
adamlarımız hiç duraksamadan bu kelimeleri konuşmalarının arasına Sı- 
kıştırıveriyorlar. Yalnız konuşmalarında değil, yazılarında da bunları kul- 
lanıyorlar. Hele gazetelerin ekonomi sayfaları... Elbette bunun da önemli se- 
beplerinden biri özentidir. Ama hiç şüpheniz olmasın, yabancı dille öğretimin 
artması bu özentiyi en fazla körükleyen sebeplerden biridir. Eğer bu gün bunu 
normal karşılıyorsak atalarımızı niye suçladık ve hâlâ suçluyoruz? Elbette 
onlar da hatalıydı; biz de bu gün hata yapıyoruz. Biz nasıl atalarımızı suç- 
luyorsak, yarın da torunlarımız bizi suçlayacak. Tabi torunlarımız Türk olarak 
yaşamaya devam ederse. Bakınız bu son cümlenin altını çiziyorum. Med- 
reselerde öğretim dilinin Arapça olması, geniş halk kitlelerini etkilememişti; 
çünkü o devirde eğitim, şimdiki gibi yaygınlaşmamıştı ve bu günkü kitle ile- 
tişim vasıtaları o zaman yoktu. Dolayısıyla yabancılaşma yayılamıyor; küçük 
bir kesimle sınırlı kalıyordu. Arapça yazılan kitaplara, Arapça ve Farsçayla dol- 
durulan şiirlere karşılık Türkçe, âdeta toprağın altından akan berrak bir su gibi, 
halk arasında dupduru kullanılmaya devam ediyor; Karacaoğlan, Emrah, Da- 
daloğlu gibi halk şairleriyle, deyimler, ata sözleri, bilmeceler, ninniler, maniler, 
ağıtlar, türküler, masallarla da güzelliğini sürdürüyor, hatta daha da gü- 
zelleşiyordu. Öğretimin ve kitle iletişim araçlarının yaygınlığı bu gün bu 
imkânı elimizden almıştır. Artık toprağın altından akan duru suyu da bu- 
lamayabiliriz. Çünkü yaygınlaşan yabancı dille öğretim ve herkesin evine giren 
radyo, televizyon artık bu duru suyu da bulandırmaya başladı. Artık halktan 
kimseler de "serseri" yerine "holigan", "koşmaca" yerine "jogging", "eleme" ye- 
rine "eliminasyon" diyebiliyor; artık vatandaş da iş yerlerine "fast-food. flo- 
wer/center, night clup" gibi adlar koyabiliyor. Böylece dilimiz gittikçe yok- 
sullaşıyor; düşüncelerimizi, duygularımızı daha derin, daha etraflı, daha 
bilimsel şekilde anlatmak istediğimiz zaman bu yoksul dilin -tabii ki dilin ken- 
disi yoksul değil; insanlarımızın zihnindeki ana dil yoksullaşmış- bunları an- 
latmaya yetmediğini fark ediyoruz. İşte o zaman yabancı dille öğretim önü- 
müze yeni bir imkân sunuyor. Okullarımızda ana dilimizden daha iyi 
öğrendiğimiz, dolayısıyla daha zengin olan bir dil: İngilizce. Artık ana dilimizle 
anlatamadığımız bilimsel düşünceleri, derin duyguları bu yeni imkân ara- 
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cılığıyla anlatabilir, kendimizi ifade edebiliriz. Tıpkı atalarımızın ilmi eser- 
lerini Arapça yazması gibi. Yahut da Sovyet idaresinde yaşayan Türklerin eser- 
lerini Rusça yazması gibi. Ancak Sovyetlerdeki Türkler; Kazaklar, Tatarlar ya- 
bancı bir yönetim altında idiler ve zorunlu olarak Rusça öğrenim görüyorlardı. 
Bu zorunlu öğrenim yüzünden Kazak aydınlarının 90 40'ı ana dillerini kay- 
betmişlerdi. 


Biraz önce altını çizdiğim cümleyi bir daha tekrarlayayım: "Tabii to- 
runlarımız Türk olarak yaşamaya devam ederse." İyi öğrenilen bir yabancı dil, 
hiç şüpheniz olmasın, yoksullaşan ve pek çok şeyi ifade etmede âciz kalan ana 
dilin yerini alır. İyi iş imkânları dolayısıyla önce anneler babalar ve gençler ya- 
bancı dille öğrenim görmeyi tercih ederler; politikacılar kamu oyuna uyarak ya- 
bancı dille öğretimi gittikçe yaygınlaştırır. Yabancı dili ana dilinden daha iyi 
bilenlerin sayısı çoğalınca gazete, radyo ve televizyonlar da yabancı dille ya- 
yımlanmaya başlar. Sanatçılar da eserlerini yabancı dille yazarlar. İşte o zaman 
"torunlarımız Türk olarak yaşamaya devam edemeyebilirler." 


Konuyu şimdi de Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti'ne doğru kaydıralım. Bu 
güzel adada yaşayan soydaşlarımız Rum çoğunluğun dilini kabul ederek Rum- 
laşabilir; böylece onlarla kardeş kardeş yaşayarak bu kadar kavga ve mü- 
cadeleye gerek görmezlerdi. Yahut da İngilizceyi ve İngilizleşmeyi kabul ede- 
rek belki de kendilerine daha kuvvetli bir hami bulabilirlerdi. Fakat bu 
yollardan hiç birini seçmemişler, Türk olarak yaşamayı her şeyin üstünde gör- 
müşler ve bu uğurda bunca zulme, katliama, eziyete katlanmışlardır. Türklüğü 
için bu destani mücadeleyi yürüten toplum mu şimdi ana dilinden vazgeçecek? 
Ana dilinden vazgeçmek demek, Türklüğünden vazgeçmek demek. Bu toplum 
mu şimdi Türk olarak yaşamanın şerefini terk edecek? Elbette toplumun bunu 
bilerek yapması beklenemez. Ama aldanışlar insanları gaflete ve benliğini yi- 
tirmeye kadar götürebilir. Bu tehlike, ister Türkiye'de ister KKTC'de ya- 
şayalım, hepimiz için varittir. 


Bu noktada bir şey daha önemle gündeme geliyor: Toplumun şuuru. Eğer 
toplum ana diline ve Türklüğüne karşı duyarlıysa onları korumak için her şeyi 
yapar. Ana diline ve Türklüğüne karşı hassas olmayan insan için de elbette on- 
ları korumak önemli değildir. Peki ama dil duyarlığı ve bilinci nasıl gelişecek? 
İşte burada eğitim devreye giriyor. Eğer siz ilk ve orta öğretimde çocuklarınıza 
mili bir duygu ve şuur vermezseniz; onlarda tarihlerine, dillerine, ede- 
biyatlarına, kısaca kültürlerine karşı bir sevgi yaratmazsanız; ders prog- 
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ramlarınızı, müfredatlarınızı buna göre ayarlamazsanız; öğretmenlerinizi ço- 
cuklarınıza milli kimlik duygu ve şuuru aşılayacak tarzda yetiştirmezseniz o 
zaman diline ve Türklüğüne karşı duyarlı nesiller yetiştiremezsiniz. O zaman 
yabancı dille öğretim yerine ana dille öğretim politikasını uygulamaya ve ya- 
bancılaşmanın önüne geçmeye çalışsanız bile önce kendi kamu oyunuzu kar- 
şınızda bulursunuz. Bu bakımdan toplumun milli duygu ve şuurunu besleyecek 
damarları kesmemek önemlidir. 'Tabii bir de toplumdaki adalet duygusuna dik- 
kat etmek, toplumdaki adalet duygusunu incitmemek gerekir. Uygulanacak eği- 
tim politikasının, toplumun her kesimine, her ailesine, her ferdine eşit uy- 
gulanacağı duygusunu topluma vermek gerekir. 


Meselâ resmi okullarda Türkçe öğretim uyguluyorsanız özel kolejlerde de 
Türkçe eğitim uygulamalısınız. Toplumda benzer eşitsizlik duyguları varsa 
bunları giderici tedbirler alınmalıdır. 


Tabii ki yabancı bir dili öğretmek, yabancı dille öğretimden farklı bir şey- 
dir. Eskiler bir lisan bir insan demişlerdir. Bu gün yabancı dil öğrenmenin öne- 
mini kabul etmeyen her hâlde yoktur. Ancak bu noktada da şunu düşünmek 
lâzımdır. Herkese yabancı dil öğretilecek midir? Herkese öğretilmeyecekse 
kimlere öğretilecektir? Bence bu konuda da yanlış yapıyoruz. Herkese öğ- 
retelim derken hiç kimseye öğretemiyoruz. O hâlde gerçekten yabancı dil öğ- 
renmeye istekli çocukları ayırmak gerekir. Bu da yabancı dili seçmeli yapmakla 
olur. Belki ilk sınıfta yabancı dili herkes seçecektir, fakat ilk sınıfın sonunda 
koyacağımız yüksek bir baraj, gerçekten istekli olan çocukları ayırabilir. Biz 
bunu yapmıyor, herkese yabancı dil öğreteceğiz diye ana dilimizi feda etmeye 
hazır oluyoruz. Belki de "canım ana dilini feda etmek isteyen mi var, hem ya- 
bancı dille öğretim yapar, hem de ana dilimizi öğretiriz" diye düşünebilirsiniz. 
Ama sadece evde ve sokakta kullanılan; okulda edebiyatı, kültürü, bilimi öğ- 
retilmeyen dil gelişmez. Gelişmeyen dil de sonunda gelişmiş dile yenilir. 
Bunu 15-20 yılda, kendi hayatımız içinde fark etmeyebiliriz. Fakat uzun bir sü- 
rede kaçınılmaz sonuç budur. Tarihte bunun örnekleri vardır. İrlandalılar, Çek- 
ler, Finlandiyalılar kaybetmek üzere oldukları, köylere çekilen ana dillerini 
okullara koyabilmek için çok mücadele verdiler. Şimdi de Kazaklar, Tatarlar, 
Türkmenler Rusça öğretim yerine kendi dillerindeki öğretimi artırmaya ça- 
lışıyorlar. Bence bu örnekleri düşünmek ve ona göre karar vermek gerekir. Ço- 
cuğumuzun istikbali şüphesiz önemli, fakat toplumun ana dilini kaybetmeden 
yaşaması bence daha da önemlidir. 


RUBAİLER 


FUAT BAYRAMOĞLU 


Perhiz bize çok güç geliyor, sen güç ver! 
İsteklere gem vurmak için yol göster 
Bizlerde bu hırs, bu çaresizlik varken, 
Mecnun gibi Leylâ! diye ağlatma, yeter! 


b 


Gençlikte umutlar ve hayaller başka; 
Toz pembe ufuklar, basılan yer başka. 
Yaş bastı mı dizlerdeki derman azalır, 
Gözlerde de pembe gösteren fer, başka! 


* * 


Göğsümde vuran ah! şu emektar yüreğim; 
Bazen beni dinlemez kımıldar yüreğim. 
Hâlâ sana âşık olduğumdan mıdır, ne? 
Bilmem niye hızlı hızlı çarpar yüreğim! 


* 


a 


Bir tek yaradan düzenlemişken bile biz, 
Evrende çelişkiler bulur söyleriz. 
Gönlünce düzen vereydi her kul yeniden, 
Her devri olurdu bir cehennemden iz! 


BİŞKEK'TE ULUSLARARASI MANAS 1000 
KUTLAMALARI 


PRror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Ankara, İstanbul ve Konya'daki bilgi şölenleriyle Manas 1000 kutlamalarına 
Bişkek'te de devam edildi. Kırgız devletinin ev sahipliği yaptığı Manas'ın bi- 
ninci yılı kutlamaları, 26 Ağustos 1995 günü Bişkek'te başladı ve 31 Ağus- 
tos'taki bağımsızlık günü törenlerini de içine alarak 1 Eylül'de sona erdi. Kut- 
lamalar, yalnızca Manas ile ilgili çeşitli bildirilerin okunduğu bir bilgi 
şöleniyle sınırlı değildi. Hemen her alanda Kırgızlar, bütün etkinliklerini ser- 
gilemiş, ülke olarak bu kutlamalara hep birlikte katılmışlardı. Renk renk flâma 
ve bayrakların süslediği Bişkek, yemyeşil örtüsü, temiz ve muntazam cadde ve 
sokakları, parklarıyla cennetten bir köşe olmuştu. 


Unesco'nun desteklediği bu törenler, Bişkek dışına da taştı. Şehrin ya- 
kınlarında yapılmış olan Manas köyünde her şey düşünülmüş, motifler 
Manas'ın konularından alınmıştı. Köyün çevresinde beton surlar, kanatlarını 
açmış kartallarla son bulmuştu. Giriş kapısında da kartal motifleri hakimdi. 
İçerde üçlü gruplar halinde betondan yapılmış atların yalnızca boyunları, ka- 
faları ve arkalarında tutam tutam uzanmış yeleleri görülüyordu. 


Manas köyünün açılışı ile başlayan kutlamalarda Türkiye Cumhurbaşkanı 
Süleyman Demirel'in yanı sıra Azerbaycan Cumhurbaşkanı Haydar Aliyev ve 
Türkmenistan Cumhurbaşkanı Saparmurad Niyazov hazır bulundular. Köyün 
yeri gerçekten güzel seçilmişti. Bir anfiyi andıran ve giderek yükselen bir ara- 
zide inşa edilmiş olan köyün arka cephesini başı karlı Ala dağlar tutmuş, 
arada yüksekçe bir yerde kurulu olan şeref tribününe sıralanan cum- 
hurbaşkanları arasında Kırgızistan Cumhurbaşkanı Askar Akayev duruyordu. 
Şeref tribünü biri ortada, büyük; diğerleri yanda, iki küçük çadırdan olu- 
şuyordu. 


Burada yapılan konuşmalarla başlayan etkinlikler, çeşitli ülkelerden gelen 
halk dansları ekiplerinin gösterileriyle tamamlandı. 
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Bozkırdan ovaya, yeşil vadilere ve oradan karlı dağlara uzanan Kırgızistan 
görüntüleri, akşamın o son demlerindeki renkleriyle zihinlerde her hâlde uzun 
yıllar silinmeyecektir. 


Manas kutlamalarına Türkiye'den pek çok devlet adamı, üniversite öğretim 
üyesi katılmıştı. Kültür Bakanlığından katılan arkadaşlarımızın yanı sıra Tür- 
kiye Radyo ve Televizyon Kurumundan da çekim ve yayın elemanları burada 
görev başındaydı. Hemen her yerde PTT'nin bindirilmiş vericilerini, üzerinde 
ay yıldızlı bayrağıyla yayın araçlarını görmek mümkündü. 


26 ve 28 Ağustos günleri yapılan Manas Bilgi Şöleni'nde 226 bildiri su- 
nuldu. Açılışa geniş ve görkemli bir salonda pek çok yerli ve yabancı bilim 
adamı katıldı. Açılışta Cumhurbaşkanı Askar Akayev'den sonra ünlü Kırgız 
yazarı Cengiz Aytmatov ve diğer ilgililer birer konuşma yaptılar. 


Türkiye ve Bişkek'teki etkinlikleri üstlenen Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumuna bağlı kuruluşlardan olan Atatürk Kültür Kurumunun Baş- 
kanı Prof. Dr. Sadık Tural ve arkadaşları gerçekten özveriyle çalışıp bu or- 
ganizasyonu sonuna kadar başarıyla yürüttüler. 


Açılış günü konuşmacılar arasında yer alan Prof. Dr. Sadık Tural, veciz ve 
oldukça da heyecanlı bir konuşma yaptı. Manas ile ilgili Türkiye'de Atatürk 
Kültür Merkezince, Türk Dil Kurumunca ve Kültür Bakanlığınca yapılan ya- 
yınları tanıttı. Prof. Dr. Sadık Tural'ın tanıttığı bu yayınlara konuşmasında de- 
ginen Cumhurbaşkanı Askar Akayev, teşekkürünü belirttikten sonra Kır- 
gızcada geçen bir deyimi hatırlattı. A? körürgüz ciik diye ifade ettiği bu deyimde 
cük > yük, körürgüz — götürebileceği, taşıyabileceği anlamındadır. Kısaca Tür- 
kiye'de yapılan bu yayınların bir atın taşıyabileceği yükten fazla olduğunu 
ifade eden Askar Atayev, bu deyimde at yerine dağ kelimesi koymak gerekir di- 
yerek iltifatta bulundu. 


Manas 1000 Bilgi Şölenine Türkiye'den katılan konuşmacılar şunlardı. 
Prof. Dr. Sadık Tural, Yazar Recep Bilginer, Prof. Dr. Kemal Eraslan, Prof. Dr. 
İsenbike Togan, Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali, Prof. Dr. Mustafa Canpolat, 
Prof. Dr. Cihat Özender, Prof. Dr. Nadir Devlet, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Prof. 
Dr. Tuncer Baykara, Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. Dr. Hamza Zülfikar, Doç. 
Dr. O. Fikri Sertkaya, Doç. Dr. Sema Barutçu Özönder, Doç. Dr. Öcal Oğuz, 
Doç. Dr. İsa Özkan, Yard. Doç. Dr. Güzin Tural, Yrd. Doç. Dr. Zühal Yüksel, 
Yard. Doç. Dr. Naciye Kaya, Yard. Doç. Dr. Metin Ergun, Yard. Doç. Dr. 
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Hülya Kasapoğlu Çengel, Yard. Doç. Dr. Çetin Pekacar. 


Kırgızistan'da Manas'la ilgili düzenlenen kutlamaların en görkemlisi Talas 
ili yakınlarında bulunan Manas türbesinin bulunduğu bayram yerinde yapıldı, 
yüzlerce çadırın kurulduğu bu vadiye uzun bir yolculuktan sonra ulaşmıştık. 
Türkiye'den gelen konuklar, akşamın alaca karanlığında üç beş kişilik gruplar 
hâlinde çadırlara dağıtıldı. Çadırlar keçeden yapılmıştı ve içi oldukça genişti. 
Çadırda gözüme ilişen tüfek, gürz, kılıç gibi savaş aletleri dışında pek çok 
hayvanın postu özenle çadırın iç yüzüne asılmış, bunları kat kat ve renk renk 
istif edilmiş yataklar, yastıklar, yorganlar bütünlemişti. Ortada genişçe bir 
sofra üzerinde çeşitli yiyecekler seriliydi. Kurallara göre konuklardan ak-sakal 
(yaşlı, kıdemli) olan kişi önce bir konuşma yapıyor, Manas'ı anıyor, sahibinin 
konukseverliğinden bahsediyor ve kadehini şerefe kaldırıyordu. Aslında ak- 
sakal'ın böyle bir sofrada işi zor. Koyunun pişmiş başı, parçalanmak üzere 
onun karşısına konuyor, konuklara kelleden parçalar ikram etmesi bekleniyor. 
Sofranın özellikleri çok. Sözü burada kesip biraz da Talas sözü üzerinde du- 
ralım. 


Talas adı, Kırgızistan'da ırmak ve yerleşme adı olarak bilinir. Talas ırmağı 
Kazakistan'dan ve Kırgızistan'dan geçer, buzul ve kar sularıyla beslenir. 453 
kin. uzunluğunda olan bu nehir Muyunkum'da kaybolur. Eski adı Evliyaata olan 
Cambul bu nehrin kıyısında kurulmuştur. Talas yazıtları (Köktürk harfleriyle) 
Cambul şehri yakınlarındadır. Bu yazıtlar, W. Radloff, P. M. Melioranskiy ve 
S. E. Malov tarafından yayımlanmıştır. 


Talas yakınlarında kaldığımız çadırlı ordugâhta şafak erken oldu. Halk, 
akın akın tören yerine gidiyordu. Bir süre sonra da bizler tören yerine hareket 
ettik, Uzaklarda üç kattan oluşan ve Cumhurbaşkanlarına tahsis edilmiş olan 
çadır, ovanın yeşil bir köşesinde yükseliyordu. Çadırın etrafı iki sıra at.üze- 
rinde mızrak tutan, savaşan süvarı motifleriyle süslenmişti. Biraz ötede ise 
Manas'ın taştan inşa edilmiş türbesi vardı. Ancak içinde sanduka yoktu. 


Cumhurbaşkanlarının katılmalarıyla düzenlenen törenler tek kelimeyle ha- 
rikulâdeydi. TRT'nin canlı olarak Türkiye'ye naklettiği bu görüntülerde 
Manas'ın hayatı canlandırıldı. Birlik, beraberlik, barış mesajları verildi. Kırgız 
atlarının ve binicilerinin nefes kesen gösterileri unutulacak gibi değildi. Hemen 
eklemek gerekir ki Kırgızlar sanatın birçok dalında olduğu gibi müzikte de 
epeyce yol almışlar 
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Bütün bu güzellikler arasında süren Kırgızistan seyahatinin son günü ba- 
gımsızlık gününe rastlamıştı. Cumhurbaşkanı Askar Atayev'in bu seferki ko- 
nuğu Pakistan Başbakanı Benazir Butto idi. Çeşitli konuşmalardan sonra bu- 
rada da çok renkli ve çok sesli gösteriler yapıldı. Komşu Cumhuriyeilerden 
gelen mankenler yerli kıyafetler sergilediler. kırgızların bu mutlu günü, TRT il- 
gilileri ve görevlileri tarafından canlı olarak Türkiye'ye nakledildi. 


Tören yerinde Manas'tan alınmış bir sözün yazılı olduğu pankartta şöyle di- 
yordu. Tirüüi bolsak çoğulup bir döbödö bololu. Bu sözün Türkiye Türkçesine 
aktarılan biçimi "Hep beraber diri olursak bir tepede oluruz". Daha geniş an- 
lamlandıracak olursak, bu söz "hayatta hep beraber aynı amaç ve aynı anlayışla 
yüksek sevide olalım" demektir. 


Çu vadisinin ortasında Ala Too'ların (Ala dağlar) eteklerinde kurulmuş olan 
başkent 1800'lü yıllarda Bişkek veya Pişkek diye adlandırılmıştır. Bu ad Sov- 
yetler Birliğine bağlı olan yönetim sırasında #runze olarak değiştirilmiştir. 
Frunze bir şahıs adıdır. Sovyet egemenliği sırasında burada doğmuş olan 
(1926) Frunze, komünist bir liderdir. Bu ad 1991'de tekrar Bişkek diye de- 
giştirilmiştir. 

Bişkek havası güzel, tertemiz ve yaşanacak bir şehir. Pazarlarını, alış veriş 
merkezlerini gezdim. Pek çok mal satılıyor. İthal malları da var. Çin, Japon, 
Rus, İran, Türk ve öteki Avrupa ülkelerinin mallarına rastlamak mümkün. 
Ancak beni en çok ilgilendiren Avrupa'da gördüğümüz manzaraların bir benzeri 
olan dönerci dükkânıyda. Becerikli Türk, kısa siirede buralara ulaşmış. Özene 
bezene bıçağıyla kestiği dönerini müşterilerine sunuyor. 


İlgimizi çeken bir başka güzellik pazar yerlerinde çok çeşitli meyvelerin bir 
arada satılmasıydı. Top mermisini andıran ve dilimle satılan kavunun tadına 
doyum olmuyordu. Preslenmiş ve üstü özel bir maddeyle izole edilmiş ta- 
vukların tezgâhta sergilenişi dikkatlerden kaçmayan ve bizim için yabancı olan 
bir başka özellikti. 


Kırgızlar, kahvaltıya #ankı tamak diyorlar. tamak "damak" demektir. damak 
bu anlamda olmamakla birlikte bizde Kırgızcadaki anlamına yakın damak tadı, 
damak zevki kavramlarını çağrıştırır. Bizim de kullandığımız "sabahın en 
erken saati" anlamında fan sözü, ki ilgi ekiyle Kırgızcada tankı tamak (tan ye- 
meği) biçiminde kahvaltıya ad olmuştur. Öğlen yemeği #üşkü tamak, geç vakit 
yenilen yemeğe ise keçki tamak (akşam yemeği) deniliyor. 
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Böyle yerlerde gezerken bir 


garip arkadaşa rastlamamak mümkün değil. 


Demek ki her hâlimizinden yabancılığımızı sergilemişiz ki tanınmamız kolay 
olmuş. Binali Yusufoğlu, Ahıska Türklerinden koluma dokundu. Kendini ta- 
nıtü. 1944'de Semerkant'a oradan da Bişkek'e gelmiş. Hemen belirteyim ki 


Ahıska Türkleri Bişkek'i sevmiş 


er ama gene de "ah vatan, ah vatan" diye iç- 


lenmekteler. Binali, duygulu bir insan, duygularını şiirle dile getirmeye baş- 
ladı. Hoş geldiniz adlı şiirini hemen oracıkta bize söylemeye başladı. 


Hasret çekerdi 


k yüzüz görmeye 


Ögreniben sizden öğüt almaya 


Gece gündüz 


yalvardım yüce Mevlâya 


Aziz kardeşlerim sizler hoş geldiz 
Başımın tacleri sizler hoş geldiz. 


Her terefi nur şölesi büridi 

Sizi görüp göz yaşımız kuridi 
Çok insanlar hasret çekip çürüdi 
Aziz kardeşlerim sizler hoş geldiz 


Başımın tacle 


ri sizler hoş geldiz. 


Yüreğiz temizdir gönlüz pakize 
Ayağız değmesin yerdeki toze 
Buyurun misafir eyledok bize 
Aziz kardeşlerim sizler hoş geldiz 


Başımın tacle 


ri sizler hoş geldiz. 


Binali Yusufoğlu bir ara Ahıskalıların Özbekistan'a sürülüşünü hatırlayarak 


ezberindeki bir şiiri de bize okud 


U. 


Bu neme geliptu Tiflis iline 

Geldi değdi zalımlerin eline 

Sürdi tökti Kazakistan çölüne 
Meded Allah meded sen imdat eyle 


Tahran'da binerken kardeşim kaldı 
Belinden kameyi necelik (asker) aldı 
Türkiye'nen kavuşmak mahşere kaldı 
Göze görülmeyen pirler gel medet eyle 


Yeri gelmişken birkaç satırla Ahıska Türklerinin kimler olduğunu be- 
lirtmeye çalışalım. Ahıska, Gürcistan Cumhuriyetinin Türkiye sınırına yakın 
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bir bölgesidir. Burada Ahıska bir başka adıyla Mesket Türkleri otururdu. Dil- 
leri Türkçe olup Azeri ve Anadolu lehçelerinin özelliklerini taşır. 1944'te 
komşu ve hasım bir ülkeye bilgi sızdırdıkları öne sürülerek Stalin tarafından 
Özbekistan'a sürülmüşler. 1956'da bu sürgün kararı kaldırılmış olmasına rağ- 
men onların ana yurtlarına dönmelerine izin verilmemiş. Bu gün Ahıska (Mes- 
ket) Türkleri bütün Türk Cumhuriyetlerinde dağınık olarak hayatlarını sür- 
dürmektedirler. Türkiye Cumhuriyeti bunlardan durumları iyi olmayan 500 
aileyi 1992 yılında 3706 sayılı Bakanlar Kurulu kararıyla Türkiye'ye kabul et- 
miştir. 

Bu kısa açıklamadan sonra tekrar Kırgızistan'a dönelim. Kırgızların mi- 
lattan önce Orta Asya'da yaşayan çok eski bir boy olduğu bilinmektedir. Ye- 
nisey havzasında Köktürk harfleriyle yazılmış yazıtları vardır. 840 tarihinde 
Uygur Hakanlığının bölgedeki hakimiyetine son vermişlerdir. Daha sonra Ka- 
rahanlılara bağlı olarak varlıklarını sürdürmüşlerdir. Geçen yüzyılda Hokand 
Hanlığına tâbi idiler. Hokand Hanlığının Ruslar tarafından egemenlik altına 
alınmasından sonra (1865-1876) Kırgızistan da Rus topraklarına dahil edildi. 
1917'den sonra tanınan Türkistan Cumhuriyeti beş bölgeye bölününce onlar da 
Kırgız Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti adını aldılar. Kırgızlar, 1991 yılının 31 
Ağustosunda bağımsızlıklarını ilân ettiler. 


Kırgızistan'ın nüfusunun “e 55'i Kırgız, 96 20'si ise Rus'tur. Bunun dışında 
çeşitli sebeplerle Kırgızistan'a gelip burayı vatan edinen Özbekler, Tatarlar, Al- 
manlar, Uygurlar, Tacikler ve Ahıskalılar vardır. 


Coğrafi özelliklerine gelince ülkenin 90 93'ünün denizden yüksekliği 1500 
m.'dir. Denizden yüksekliği 3000 m. olan alanlar ise ülke topraklarının e 
43'ünü kaplar. 


Kırgızistan oblast adı verilen 6 bölgeye ayrılmıştır. Bu ülkede 28.000'den 
fazla dere, çay, şelâle ve ırmak olduğu söylenir. Ülkenin 2.000'den fazla irili 
ufaklı gölü vardır. En büyük göl Isık Göl'dür. 668 m. derinliği vardır. (Van Gö- 
lünün derinliği 450 m.) 

Kırgızistan'ın resmi dili Kırgızca'dır. Kırgızca Türk dilinin bir koludur. 
Bazı ses ve şekil farklılığı sebebiyle Kırgızcayla anlaşmak bizim için zordur. 
Bir fikir vermesi bakımından Kırgızca yazılmış bir okul kitabından birkaç 
cümleyi örnek olarak verelim. 


“Bugün birinçi sentiyabr (eylül) Baladar (balalar, çocuklar) mektepke kelişti 


Prof. Dr. Hamza Zülfikar 1083 


(geldiler) Mugallim (Muallim, öğretmen) okuuçulardı (okuyucuları, öğ- 
rencileri) kuttuktadı (kutladı). Baladar klaska (sınıfa) kirişti (girdiler). Mektep 
bizge bilim, tarbıya beret (verir). Biz Kırgızça süyledük, okuduk." 


Burada bir noktayı belirtmeden geçmeyelim. Kırgızistan'da aydınların daha 
çok Rusça konuştukları bir gerçek. Devlet büyükleri de törenlerde, toplum kar- 
şısında sık sık Rusça konuştular. Yabancılığı hissedilen bir kimseyle de her 
Kırgız, Rusça diyalog kurmaya çalışıyor. 


Kırgızlar genellikle ete ve pirince dayalı yemekler yiyorlar. Kuzu etinden 
yapılan yemeklerden birinin adı beşbarmak. Koyun işkenbesine doldurulmuş 
sebzeli yemek -herhalde şekilce benzediği için- erdek (örmek) diye ad- 
landırılıyor. Lağman, bizim en çok beğendiğimiz bir yemekti. Kızarmış pa- 
tates, turp, soğan, yeşil biber, lahana gibi sebzelerin et parçaları katılarak şeh- 
riye ile pişirildiği bir yemek. Bizim pilava onlar p/ov diyorlar. Ancak bu pilav 
bildiğimiz pilavdan farklı, yağlı et suyunda pişiriliyor. İçinde rendelenmiş 
havuç var. Kesme bir başka yemek adı. Patatesli şehriye çorbası. Mangalda 
şişe geçirilerek yapılan kebaba şaşlık diyorlar. Kuurdak ise parçalanarak kı- 
zartılmış koyun veya sığır eti. Mantu'nun malzemesi ise un, et, soğan, kabak, 
kuzu yağıdır. Özel tencerelerde buharla pişiriliyor. Erzurum'da kete, bazı Doğu 
Anadolu illerimizde kata, kada, kade diye telâffuz edilen hamura, yağda kav- 
rulmuş un katılarak yapılan çöreğe Kırgızlar kattama diyorlar. Yoğurt ve ayran 
da bu ülkede aynı adlarla anılıyor. Sokaklarda yarma adı verilen ve soğuk içi- 
len bir içeceği de tanıtalım. Çok eski ve geleneksel bir içeçek olduğu söylenen 
yarma, su, bulgur, tuz kaynatılarak ve daha sonra soğutularak yapılıyor. 


Dost ve kardeş ülke Kırgızistan Cumhuriyetinden güzel hatıralarla döndük. 
Sonsuza kadar özgür ve bağımsız yaşa güzel Kırgızistan. 


DÜŞ DENİZİ 


Fevzi HALICI 


Niceye bir ayak sesidir, bu gün, yarın, 
Titreşir mavi yolculuğu köpük dalgaların. 

Bir arzuhaldir, beyaz martıların sesinde, 
Bodrum'u düşleyen bir geminin güvertesinde. 
Bir şarkının menevişleri başlar, küçükten, 
Yangına dönüşür özlemler, öpücükten. 

İpek bir jüpondur, ıslak denizin tülleri, 
Sonsuz bir vuslata çeker elbet, gönülleri. 
Erte kalan duygular olur ya akşamdan, 
Anıların burcunda gülümser gümüş şamdan. 
Bitsin köşe kapmaca oyunu, serinliğin, 

Bir giysi örneği güzelim, denizi giyin! 
Anıların salıncağında serince uyu, 
Yaşarcasına aşk denen sınırsız duyguyu. 
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Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Gazete ve dergilerden çıkardığımız batı kökenli kelimelerle ilgili elimizde epey- 
ce malzeme olmasına rağmen Kurulumuz, bu ayki toplantısında ancak 16 batı kö- 
kenli kelimeyi görüşebildi. Gün geçtikçe dilimizde sayıları hızla artan bu tür keli- 
melere karşı aydınlarımızın duyarlı olması, basınımızın ciddi olarak bu kötü gidiş 
karşısında tavır alması, yaptığımız çalışmaların destek görmesi gerekir. Dilin top- 
lumsal bir mesele olduğu unutulmamalıdır. 

kampüs: İngilizce campus, bizde şehir dışında kurulmuş üniversitelerin yayıl- 
mış olduğu alan anlamında kullanılmaktadır. Bu söz için yerleşke karşılığı uygun 
görülmüştür. Örnek: (stanbul Üniversitesi Teknik Bilimler Yüksek Okulu yerleşke- 
sinde bugün 14.30'de "Resim Heykel ve Seramik Sergisi” açılıyor. 

seksiyon: Fransızca section bir kuruluşta veya bir bilgi şöleninde yönetim bi- 
rimlerinden her biri. Bu söz için Kurulumuz, bölüm kelimesinin uygun bir karşılık 
olduğu görüşünde birleşmiştir. Örnekler: Bankamızın ilgili bölümüne bakan 
müdür, bu gün gelmeyecek. Biz, bildirimizi B bölümünde okuyacağız. 

vokal: Fransızca vocal, Türkçede birkaç anlamda kullanılır. Temel anlamı sesle 
ilgilidir. Bunun dışında müzik, şarkı, opera, oratoryo gibi insan sesi için yapılmış 
besteler, ses müziği anlamında kullanılır. Gramerde isa 4, 1, o gibi seslileri anlatan 
bir terim olarak geçer. Dolayısıyla bu kelime için önerdiğimiz karşılıklar müzikte 
seslik gramerde ise ünlü'dür. Örnekler: Sarkıların hepsi ilginç sesliklerle süslen- 
miş. Sanatçının yeni çıkacak olan kasetindeki birkaç şarkıya seslikte arkadaşlık 
edeceğiz. Türkçe ünlüleri bol bir dildir. 

vokalist: Fransızca vocalisi bir müzik parçasını okuyan veya bir şarkıcının par- 
çasını okurken ona eşlik eden. Bu söz için önerilen karşılık seslikçi'dir. Örnekler: 
Konser için hazırlanan dev sahnede 30 kişilik orkestranın yanı sıra dansçılar, ses- 
likçiler de görev alacak. Son günlerde zevkle dinlediğimiz sanatçının, Nilüfer'in ses- 
likçisi olduğunu biliyor musunuz? 

efekt: İngilizce effect, radyo ve televizyon yayınlarında, tiyatro oyunlarında 
veya film seslendirmelerinde hareketleri izlemesi gereken seslerin tabii kaynakların 
dışında optik, mekanik, kimyasal yöntemlerle gerçekleştirilmesi. Bu söz için Kuru- 
lumuzun önerdiği karşılıklar, sesleme veya etkileme'dir. Örnek: Bu kısa filin, birta- 
kım özel seslemelerle seyircinin ilgisini topluyor. 

Görsel efekt, biçiminde çok geçen bu kullanımda görsel etkileme karşılığı 
daha uygun düşüyor. Örnek: Film, çarpıcı görsel etkilemeleri ile türünün klâsikleri 
arasına girmiş bir yapıt. 
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detone (olmak): Fransızca, patlamak, infilâk etmek; falso yapmak, perdeyi şa- 
şırmak. Mecazen aykırı düşmek anlamına da gelir. Bizde daha çok müzik alanında 
kullanılıyor. Bu kelime için önerimiz perdesizleşmek veya perdesi bozulmak 'tır. 
İsim olarak bu söz "patlama, falso yapma, aykırı düşme" anlamındadır. Bu kulla- 
nım için perdesiz karşılığı uygun dişmüştür.Örnekler: Son zamanlarda ünlü tenor 
Pavorotti'nin bazı aryaları söylerken sesinin perdesizleştiği gözleniyor. Sanatçının 
sesi bu hafta kelimenin tam anlamıyla perdesizdi. 

walkman: İngilizce walkman, pille çalışan, kulaklık aracılığı ile müzik dinle- 
meye yarayan ve insanın üzerinde taşıyabileceği teyp. Bu kelimeye Kurulumuz, ge- 
zerçalar veya yürürçalar karşılıklarını önermiştir. Örnek: Yeni aldığı gezerçalar 
(yürürçalar) onu oyalıyordu. 

aranjman: Fransızca arrangemeni, belirli sesler, çalgılar veya topluluklar için 
yazılmış bir eserin, başka sesler, çalgılar veya topluluklar tarafından söylenip çalı- 
nabilmesi için o eserde yapılan değişiklik. Kurulumuz bu kelime için düzenleme 
teriminin uygun olduğunu tespit etmiştir. Örnek: Düzenlemesini dünyaca ünlü bir 
müzik ustası yapıştı. 

Dilimizde bu kelimeyle köktaş olan aranjör, aranje etmek kelimeleri de var- 
dır. 

aranjör: Fransızca arrangeur. Bu söz için de düzenlemeci uygun bir karşılıktır. 
Örnek: Kasetin düz zenlemeciliğini onlar üstlenmişti. 

aranje etmek: Türkçe ermek yardımcı fiiliyle Fransızca aranje kelimesinden 
oluşan bu birleşik fiil düzenlemek, düzenlenmek fiilleriyle karşılanır. Örnek: Fi- 
nale kalan eserler TRT tarafından yeniden düzenlendi. 

duble: Fransızca double, iki kat, çift, çifte, katmerli anlamlarına gelir. Bu keli- 
me için önerimiz çift'tir. İçeçek şeylerde ise duble sözü, iki ölçü sözüyle karşılanır. 

duble bad diye de geçen bu söze ikili yatak Kurulumuzun önerdiği yeni bir 
karşılıktır. 

dubleks ve tripleks mimarlıkta geçen iki terimdir. Bu kelimeler için de öneri- 
miz iki katlı ve üç katlı'dır. 

envanter: Fransızca inventaire, 1. Bir ticaret kuruluşunun para, mal ve diğer 
varlıklarıyla genel olarak borçlu ve alacaklı durumlarını nicelikleri ve değerleriyle 
ayrıntılı olarak gösterme, 2. Bu durumu gösteren çizelge. Kurulumuz, bu kelime 
için döküm sözünü önermiştir. Örnek: Bi uçakların amortismanları sıfır olsa bile 
dökümleri yüksek meblağlara ulaşmaktadır. 

valüasyon: Fransızca valuation, değer biçme, kıymet, bir malın değerini belirle- 
me. Kurulumuzun bu kelime için önerdiği karşılık değerleme'dir. Örnek: Bir ülke- 
nin ihracatı ile ithalâtı arasındaki fark giderek açılıyorsa, ortada bir değerleme 
meselesi var demektir. , 

revalüasyon: Fransızca r&övaluation, bir paranın değerini, altına veya dövize 
göre yeniden ayarlama. Bu söz için değer artırma karşılık olarak önerilmiştir. 
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Örnek: Eğer gazeteciler biraz sıkıştırmış olsalardı, Törüner, lirada değer artırma- 
nın bir gün sonrasında, piyasalarda yaşanacak durumu da açıklayabilirdi. 

komplikasyon: Fransızca complication, karmaşık, karışık hâle getirme. Bu ke- 
lime için Kurulumuz genel anlamda karışıklık sözünü karşılık olarak önermiştir. 
Bu söz tıp alanında da geçer. Örnek: BM Genel Sekreterliği Türkiye'nin isteğine, 
bölgedeki ülkelerin asker göndermesinin Barış Gücü'nün tarafsızlığını bozabilece- 
gine ve karışıklık yaratabileceği gerekçesiyle karşı çıkıyor. 

Tıptaki kullanımı için Kurulumuz, yan etki sözünü önermiştir. 

komplike: Fransızca compliguğ ,öğelerin veya gerekli işlemlerin sayısının çok- 
luğu, çeşitliliği yüzünden anlaşılması, yapılması güç olan şey. Kurulumuz bu keli- 
me için karışık sözünün uygun bir karşılık olduğunda birleşmiştir. Örnek: Olay o 
kadar hızlı gelişti ki karışık ve içinden çıkılmaz bir hâl aldı. 

rehabilitasyon: Fransızca röhabilitation , bir kimsenin iş yapmaya engel olan 
sakatlığını veya yetersizliğini gidermek amacıyla uygulanan tedavi. Bu söz ekono- 
mide de geçer. Tıp ve ekonomi dallarındaki kullanımları için Kurulumuz, iyileştir- 
me sözünü önermektedir. 

ankesörlü telefon sözünde geçen ankesör Fransızcadan dilimize geçmiştir. 
Fransızca encaisseur sözü para alıcı, tahsildar, mutemet anlamındadır. Bu kelime- 
nin fiil biçimi olan encaisser ise sandıklamak, kasaya koymak anlamlarındadır. Bu 
söz için Kurulumuz, kutulu telefon karşılığını önermektedir. Örnekler: PTT Genel 
Müdürlüğü, konut ve iş yerlerinde yapılan görüşmelerle kutulu telefonlardan yapı- 
lan görüşmelerin fiyatlarını artırdı. Kutulu telefonla yapılan görüşmelerde kullanı- 
lan küçük jetonun fiyatı bin lira olarak belirlendi. 

kontör: Fransızca conteur, konuşan, bir şeyler söyleyen, anlatan. Bu söze Ku- 
rulumuzun bulduğu karşılık konuşumluk'tur. Örnek: Buna göre, konutlarda yapı- 
lan bir telefon görüşmesinin konuşumluk ücreti 800 liradan 850 liraya çıkarıldı. 

tubeless: Fransızca tubeless, iç lâstiği olmayan. Bu kelime için Kurulumuzun 
önerdiği karşılık içsiz'dir. Örnek: Artık otomobilime içsiz lâstikler taktıracağım. 


EYLÜL GELİNCE 


İLHAN GEÇER 


Eylül diyordun işte geldi eylül 
Esmer yüzlü bulutlar çaldı kapıyı 
Gülün uğruna yine can verdi bülbül 
Şehnaz neşesini yitirdi kıyı 
Unuttuk sevdalar tüten şarkıyı 


Sarışın dallarda güz endişesi 
Saçaklarda mahzun sesli kumrular 
Çöken akşamların buruk neşesi 
Esmerleşen gök katında ilginç sorular 
Sevda ikliminde bir ürkeklik var 


Geçici rüyaların buruk mevsimi 
Unutulmuş sevdaların hüzün yağmuru 
Gözleri yaşartan tevekkülün boz resmi 
Ömür sahnesinin gidip gelen dekoru 
Bir yanı bulanık bir yanı duru 


Çalınan kapıların ardında güz telâşı 
Itırli pencereden sızan eski bir güzel 
Nar ağaçlarında serçe göz yaşı 
Pembe bulutlarla çekip gitmiş o güzel 
Eylül çıkarmasında düş kırıklığı tel tel 


KÜÇÜK AĞA'DA ZAMANIN 
KULLANILMASINA DAİR BİR DENEME 


Doç. DR. SEMA UĞURCAN 


Tarık Buğra'nın Küçük Ağa'sı, Akşehir kasabasında yaşayanların Milli Mü- 
cadeleye katılmalarını anlatır! Milit Mücadele zaferi ise,bir milletin top yekün 
çalışarak kazandığı bir zaferdir. Küçük Ağa'da, Milli Mücadeledeki sayısız 
küçük güçlerin birleşmesi söz konusu edilir. Eserde zaman 1919 Mayısında baş- 
lar, 1922 yılının Mayısına kadar devam eder. 


Romanda yazarın çocukluğundan tanıdığı, yahut hikâyesini duyup öğrendi- 
gi, tarih kitapları veya arşivlerden çıkarttığı, hayalinde olgunlaştırdığı birçok 
insan portresi, hikâyesi ve meselesi vardır. Bu insanlar kendilerini siyasi, tarihi 
genel bir olayın ortasında buluverirler: Birinci Dünya Savaşında yenilmiş, ül- 
kesi işgal edilmiş bir milletin fertleridir. Kurtuluşa giden yollar çeşitlidir ve 
onlar hangi yola gitmelerinin doğru olacağına hemen karar veremezler. Gittikle- 
ri yollar roman kahramanlarını bazen birbirinden ayırır, bazen de birleştirir. Biz 
incelememizde gösterilen zaman dilimlerinde, hangi tarihi olayların geçtiğini ve 
bu sırada roman kahramanlarının neler yaptığını ortaya koyacağız. Romanda 
söylenilmeyen zamanları da, o devirdeki sosyal olayların tarihlerinden hareket 
ederek bulmaya çalışacağız. 


Küçük Ağa romanı beş, Küçük Ağa Ankara'da romanı dört bölümden meyda- 
na gelir. Her bölüm de kendi içinde alt bölümlere ayrılmıştır ve bu parçaların 
başlıkları, muhtevaları ile ilgilidir. 


Küçük Ağa'nın ilk bölümü Birinci Dünya Savaşında kolunu, kulağını kay- 
betmiş Salih'in Akşehir'e dönmesi ile başlar. Akşehir'deki Türk halkı ile 
Mondros Mütarekesinden sonra "gemi azıya almış" yerli Hristiyanlar arasında 
büyük bir tezat vardır. Salih de Müslüman mahallesi ile Hristiyan mahallesi ara- 


| Bu makalede Küçük Ağa ve Küçük Ağu Ankara'da romanlarının beraberce yayımlandığı son baskı esas 
alınmıştır. İst. 1993, Ölüken yayınları, Il. baskı, 624 5. 
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sında gider gelir. Sakatlık psikolojisi, sorumluluktan kaçma arzusu, iradesizliği 
ve arkadaşı Niko'nun sırnaşıklığı Salih'i Rum mahallesine götürür. Halbuki 
vicdanı, sorumlulukları, hatıra ve duyguları, onu kendi mahallesinde kalmaya 
zorlar. 


Salih'in güney cephesinden Akşehir'e dönmesi 1919 Mayısının bir perşembe 
günüdür. Bu dönüş tarihinin 15 Mayıstan sonra olması gerekir. Çünkü Mondros 
Mütarekesi ile Konya bölgesinin demir yolu kontrolü İngilizlere verilmiş, ancak 
I5 Mayıs 1919'dan sonra onların yerini İtalyanlar almıştır. Trenden inen Salih, 
önce İtalyan işgal kuvvetleri ile karşılaşır.? 


Salih'in kasabaya geldiği birinci bölümde roman, hüzünlü bir atmosferde ge- 
lişir. İkinci bölümde, İstanbullu Hoca Mehmet Reşit 29 Mayıs 1919'da payitaht- 
tan gelir. Bu genç, sağlıklı, çalışkan din adamı, beraberinde Akşehir'e sevgi, 
nikbinlik, ferahlık ve gayret getirir. Payitahta bağlı Konya valisi Cemal Bey, 
bilgisi ve şahsiyetinin kuvvetiyle onu "seyyar bir kale gibi kullanmayı" düşü- 
nür. (8.73) 


Hocanın gelişinden üç gün sonra , yani haziran başlarında, doktor Haydar, 
Arabistan cephesinden döner. O Arabistan'da Osmanlı birliğinin çözüldüğünü, 
dinin farklı kavimleri bir arada tutmaya yetmediğini fark etmiştir. Şu hâlde ro- 
mandaki üç önemli şahıs, birbirinden farklı durum ve inançtadır: Salih tıpkı yı- 
kılmış imparatorluk gibi ne yapacağını bilemez hâldedir. İstanbullu Hoca payi- 
tahta bağlı bir Osmanlı birliğine inanmaktadır. Sivas'ta bir müddet kaldıktan 
sonra kasabasına dönen Haydar, kurtuluşun bir başka cepheden, halkın kendi 
iradesini kullanmasıyla gelebileceğini düşünmektedir. Bu arada, farklı düşünen 
bir grup daha vardır. Trabzon'da bir Pontus devleti kurmak isteyen Rumlar. On- 
ların Türklere duydukları nefret ve kötü niyetleri Salih'i kendisine getirecek ve 
kasaba halkına yönelmesini sağlayacaktır.3 


Romanda Kuva-yı Milliye kavramı ilk önce "Anadolu'ya sıçrayan kıvılcım" 
(s.70) ifadesi ile geçer. 116. sayfadan sonra da "Kuva-yı Milliye" kelimesi ortaya 
çıkar. Doktor Haydar beraberindeki, subaylardan yüzbaşı Hamdi ve mülâzım 
Niyazi ile birlikte -sonra aralarına yüzbaşı Nazım da katılacaktır- kasaba eşra- 
fını ve halkını Kuva-yı Milliyeye bağlamak ister. "Bu dava bir doğru ile bit- 


2 Dr. Selâhattin Tansel, Mondros'tan Mudanya'ya Kadar, C.i, Ankara 1973, s. 215. 

3 Romanda Trabzon Metropolidi Hrisantos'un, Trabzon'da Pontus Rum Devleti kurulmasını isteyen bir 
muhtırayı Paris Sulh Konferansına yolladığına dair izahat vardır. (s. 106) 2 Mayıs 1919'da Hrisantos Paris 
Sulh Konferansına bu konuda bir muhtıra sunmuştur. Atatürk ve Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Kronolojisi 
1918-1938, Prof. Dr. Utkan Kocatürk, Ankara 1983, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 8,33 
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mez" diye düşünen (s.174) kasaba halkı aralarında bir toplantı yapar ve sonunda 
Akşehir'in Kuva-yı Milliyeye bağlanmasına karar verirler. Kuva-yı Milliyeciler 
arasında payitahtın memuru mahkeme reisi, yaşlı Ali emmi ve sol koluyla silâh 
atmasını öğrenen, hemşehrilerinin sevgisiyle ısınan Salih de vardır. Buna karşı 
kasabanın hocası Mehmet Reşit onlardan ayrıdır. Damat Ferid "kaynağı meç- 
hul bir hırsla Kuva-yı Milliyeye karşı çıkar, milleti millete karşı seferberliğe 
kışkırtır." (s.211) Onun bu hareketinin en imanlı destekçisi İstanbullu Hoca'dır. 
Kasaba milli mukavemeti kabul ederken, Kuva-yı Milliye komutanı Ali Fuat 
Paşa'nın adı da sık sık geçer. 


Mayıs sonu olaylarının anlatılmasıyla başlayan bu bölümün, eylül ayındaki 
-bu tarih romanda bildirilmemiştir- önemli bir olayla sona erdiği görülür. 
Konya'da Kuva-yı Milliye'ye karşı bir isyan çıkar, Akşehir'in kuvacıları, bu is- 
yanı bastırmaya giderler. O zaman Akşehir başka bir tehlike ile karşıla- 
şır.Çakırsaraylı isimli bir haydut, kasabayı basacaktır. Ne İstanbul'dan, ne 
Kuva-yı Milliyecilerden hayır vardır. Kasaba halkı kendi kendisini kurtarmak 
zorundadır. Kasabanın hocası, Çakırsaraylı'yı doğru yola çağıran bir mektup 
yazar. Kasabanın kadısı Reis Bey de o mektubu eşkıyaya götürür. 


Romanın ikinci bölümünde Mustafa Kemal Paşa'nın ve yakınlarının sadece 
adı -bir defa- geçer. Ama Amasya tamiminin yayımlanması, Erzurum ve Sivas 
Kongresinde kararlar alınması gibi işlerden bahsedilmez. Sadece bu hareketle- 
rin Akşehir üzerindeki etkilerinden söz edilir. 


Romanın üçüncü bölümü, eylül ve ekim aylarında Akşehir'de olanları anla- 
tır. Akşehir üç koldan muhasara altındadır: Haydutların, İngiliz parası ile taraf- 
tar satın almak isteyen İstanbul'un ve davasının haklılığı İle taraftar kazanmak 
isteyen Kuva-yı Milliyecilerin. 


Reis Bey mektubu götürdüğü sırada Çakırsaraylı ve avenesiyle bir konuşma 
yapar ve onlara halkı soyacakları yerde, Milli Mücadeleye katılmalarını teklif 
ve tavsiye eder. İki yüz yetmiş eşkıyadan yüz sekseni kasabaya gelir ve sonra 
Kuva-yı Milliyeciler arasına katılır. Böylece yazar okuyucuya top yekün bir 
savaş yapıldığını göstermek ister. Payitaht, İstanbullu Hocaya kendilerini des- 
teklemeye devam etmesi için 1000 İngiliz altını teklif edilir. Hoca bu parayı 
4 Konya isyanı şöyle çıkar: Hürriyet ve İtilâf Partisi ileri gelenlerinden Konya valisi Cemal Bey, Sivas 

Kongresine (4 Eytül 1919) delege yollamayı reddeder. Hapishaneden saldığı haydutlarla bir muhafız kıta- 

sı kurar,Ancak isyanı bastırmak üzere,Refet Paşa komutasındaki Kuva-yı Milliyecilerin Konya'ya geldi- 


ğini duyunca, 26 Eylül 1919'da İstanbul'a kaçar. Bozkır İsyanları, Yrd. Doç. Dr. Süleyman Beyoğlu, Bir, 
Nr.2, 1904. 
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kabul etmese de, Kuva-yı Milliyecilerin arasına katılmaz ve halkı onların iste- 
dikleri doğrultuda irşad etmez. "Osmanlının yaşamasının tek ümidini, çılgın ve 
boş hayaller uğruna harcamak ihanettir. Kuvanın savaş çıkarması, bazı macera 
düşkünlerinin devlet ihtirasıdır." (s. 284) diyerek hareketinin sebebini izah 
eder. Hatta kasabanın Kuvaya katılmasını engellemek üzere, cuma vaazinde on- 
ların din düşmanı Bolşeviklerle anlaşma yaptığını söyler. Kuva taraftarları, bu 
suçlamaya cevap verirler: "Yüzünüz saldıran düşmana dönükken, cephenizin 
arkasını emniyete almak, akılâne değil midir?" (s.291) 


Romanda bu vaazın hangi tarihte verildiği söylenmez. Ancak Bolşevik 
Rusya 13 Eylül 1919'da Türkiye'ye karşı kardeşlik elini uzatmaya hazır olduğu- 
nu bildirir. Kafkas ordusu komutanı, Sivas Kongresinden sonra Türkiye'ye gelir. 
İşgalcilere karşı Türk milletinin haklarını tanıyacağını belirtir.i İstanbullu 
Hoca'nın vaazı, bu tarihten sonra verilmiş olmalıdır. 


Romanın dördüncü bölümünün zamanı 1919 yılının Kasım ve Aralık gibi kış 
günlerini içine almaktadır. Yazar , bölümün başında, Milli Mücadelenin önemli 
safhaları hakkında bilgi verir: Mustafa Kemal Paşa'nın İstanbul hükümetinin 
ordusundan istifa etmiştir (8 Temmuz 1919). Ama "Ruh ve kafa yapısı ile çıka- 
rıp attığı terfileri süsleyen başarılar" da kazanmıştır. (s. 297) Erzurum ve Sivas 
Kongrelerinden, Heyet-i Temsiliyenin kurulmasından, Ferid Paşa hükümetini 
düşürme hareketinden (2 Ekim 1919) ve yeni sadrazam Ali Rıza Paşa ile yapılan 
pazarlıklardan söz eder. Kuva-yı Milliyeye dahil olan Anadolu şehirlerini 
sayar. 


Kuva-yı Milliye komutanı Fuat Paşa, İstanbullu Hoca'nın kösteklemesi yü- 
zünden, Akşehir'in tam olarak Milli Mücadeleye katılamadığını düşünür ve 
hakkında vur emri çıkarır. Kuva-yı Milliye subayları, hangisinin onu öldüreceği 
konusunda kura çekerler. Çünkü hiçbiri, yeni evli olan ve çocuğunun doğmasını 
bekleyen Hoca'yı öldürmek istemez. Ama onlar gelmeden Hoca durumu öğrenir 
ve Akşehir'in dışına kaçar. Yazar bu kaçışın tarihini teşrin ortası diye söyler. 
Her hâlde ekim kasım civarını kasteder. Hocanın sığındığı yer, İstanbul tarafta- 
rı bir cemiyetle iş birliği yapan Çakırsaraylı eşkıyasının Yakasaray'daki ka- 
rargâhıdır.9 Bu cemiyet, Hoca'yı saklamasına mukabil, Çakırsaraylı'ya para, 
cephane ve erzak verirler. Kendi baskınları için ondan adam isterler veya onu 


5 Geniş bilgi için bkz. Türk-Rus Münasebetlerinin Başlaması, Mondros'tan Mudanya'ya Kadar, Selâhattin 
Tansel, C.Il, $. 234-238. 

6 Tarık Buğra, Firavun İmanı romanında, Çakırsaraylı ile İstanbul arasındaki iş birliği üzerinde daha 
geniş olarak durur. İstanbul 1983. s. 187- 198. 
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bazı baskınlarda kullanırlar. Hoca kış mevsimini Yakasaray köyünde geçirir. 
Kaçtıktan bir ay sonra, oğlunun dünyaya geldiğini öğrenir. Artık Hoca görünü- 
şünün yerini bir silâhşor görünüşü alır, kendisine İstanbullu Hoca yerine 
Küçük Ağa diye hitap edilir. 


Kuva-yı Milliyeciler Hocanın peşini bırakmazlar. Yakasaray köyünde bu- 
lunduğunu öğrenince buraya baskın yaparlar. Çakırsaraylı'yı öldürürler. Ancak 
Hoca daha önceden, bu haydutlarla barınamayacağını anlayıp kaçmıştır. Kuva- 
yı Milliyeciler Akşehirli milliyetçilere eziyet eden Müftü ile Pehlivan isimli 
haydutu sindirirler ve ölüme mahküm ederler. Beşinci bölüm, Salih'in İstanbul- 
lu Hocayı tek başına aramak üzere Kuva-yı Milliyecilerden izin istemesi ile 
sona erer. 


Romanda bu olaylar sürerken, İstanbul, Ankara zoruyla son Mebuslar Mecli- 
sini toplar (22 Ocak 1920) ve Mustafa Kemal'in Misak-ı Milli metni okunarak 
kabul edilir (28 Ocak 1920). 


Romanın beşinci bölümü, Küçük Ağa'nın son bölümüdür. Dördüncü bölüm 
gibi, yazarın genel durum hakkında bilgi vermesi ile başlar. Tarık Buğra, Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisinin açıldığı 23 Nisan 1920 tarihinin, 1071, 1299 gibi 
önemli bir tarih olduğunu belirtir. Meclise Akşehir'den temsilci olarak Hacı 
Yusuf (Küçük Hacı) gönderilir. 


Bölümün ikinci parçasından itibaren Küçük Ağa ile Salih, Çerkes Ethem'in 
kardeşi Tevfik Bey'in komuta ettiği Kuva-yı Seyyare içinde görünür. İlk önce 
İstanbullu Hocanın ismi ve görünüşü değişmişti. Şimdi de kararının değiştiği 
anlaşılır. Hoca Kuva-yı Milliyenin bir kolu olan Kuva-yı Seyyarenin adamı 
hâline gelir. Okuyucu, romanın ikinci kısmında, doktorun "Hoca hepimizden 
çok iş görecek" (s. 163) sözünü hatırlamadığı takdirde hocanın bu görünüşüne, 
geldiği yere ve Salih'le beraber olmasına şaşacaktır. Ancak daha sonra Küçük 
Ağa ile Salih'in yollarının nasıl birleştiği anlatılır: Küçük Ağa ve grubu, Salih'i 
yarı donmuş olarak bulurlar. Salih iyileştikten sonra tabancasını Küçük Ağa'ya 
uzatır ve beyniyle yahut bileğiyle Milli Mücadeleye katılmazsa, kendisini öldür- 
mesini söyler. Çakırsaraylı'nın yanında geçirdiği günlerde, Hoca'nın düşüncesi 
değişmiş ve Milli Mücadelenin gerekliliğine inanır olmuştur.? Salih ile Hoca- 


7 Hocanın derin düşünceler ve karmaşık olaylardan sonra değil, birdenbire Milli Mücadele lehine fikir de- 
giştirmesini, Fethi Naci eserin zaafı olarak kabul eder. Küçük Ağa, Kırk Roman, İstanbul 1994, 5. 181-190 
Prof. Dr. Mehmet Kaplan ise, bunu insanın birbirine zıt kuvvetlerin ortasında kendi içindeki gizli 
e beklenmedik anlarda fışkırmasına örnek olarak değerlendirir.Küçük Ağa . Edebiyatın İçinden, 

st. 1978, 5.296 
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nın gidebilecekleri iki yol vardır: Kuva-yı Milliyeciler veya Kuva-yı Seyyareci- 
ler. Siyasi otoriteden doğan ve ordulaşmaya yönelen Kuva-yı Milliyecilerin ara- 
sına katılmak istemezler. Çünkü onlar Hocayı ölüme mahküm etmişlerdir. Bila- 
kis Salih, Hoca'nın izinin kaybolmasından yanadır. Otoriteye hedefin ortaklığı 
yüzünden katılan ve milis karakterini koruyan milli birliklere katılmayı daha 
makul bulurlar. Çünkü bu milis grubu, "Küçük Ağa'nın belli etmeden iş görme- 
sine daha elverişlidir." (s. 402) 


Ethem'in, o hasta iken kardeşi Tevfik Bey'in komutasında bulunan Kuva-yı 
Seyyare, Milli Mücadeleye karşı patlayan ve menşei İstanbul olan Bozkır, An- 
zavur, Düzce, Yozgat isyanlarını bastırmakta büyük başarı gösterir. Simav cep- 
hesinde de Yunanlılara karşı şaşırtıcı baskınlarda bulunur (1919 ve 1920 yılları- 
nın kış mevsimi), Ancak Küçük Ağa ile Salih'in onlara katıldığı Mayıs ayından 
sonra iki cephe arasındaki -Kuva-yı Milliye ve Kuva-yı Seyyare- mesafe gittik- 
çe açılır ve zamanla kopma noktasına gelir. Düşüncesi ile Kuva-yı Milliyecile- 
rin arasına giren Küçük Ağa, çalıştığı yer ve bulunduğu mevki ile onlardan 
yine uzaklaşır. Onların cepheleri ayırmak isteyişlerini, Küçük Ağa, Karakeçili 
olayının ortaya çıkması ile öğrenir. Ve öğrendiklerini Salih vasıtasıyla Garb 
Cephesi Komutanlığına bildirir.8 


Batı cephesi oluşmak üzere iken, Gediz'de 24 Ekim 1920'de başlayan Türk 
taarruzu yenilgi ile sona erer. Bu yenilgiden sonra, Batı Cephesi Ali Fuat 
Paşa'nın uhdesinden alınır, Batı ve Güney cephesi olarak ikiye ayrılır. Batı 
İsmet Bey'in, güney Refet Bey'in sorumluluğuna bırakılır. Bu ayrımdan sonra, 
durumun vahametine rağmen, Çerkes kardeşler ile İsmet Bey'in arası daha da 
açılır. Çerkes kardeşler emir-komuta zinciri ile hareket etmekten hoşlanmazlar. 
Aşağıda Nutuk'tan alınan sözler ile romanda anlatılanlar(s. 420-421) arasında 
büyük benzerlik vardır: 


"Garp Cephesi Kumandanlığı, bittabi ordunun bütçesini tanzim etmek isti- 
yordu. Bu maksatla 22/23 teşrini sani 1920 de umum cephe kıtaatından munta- 


8 Roman boyunca , Çerkes Ethem'e ait "Karakeçili" sırrının ne olduğu tam olarak anlaşılmaz. Fethi 
Naci'ye göre, Çerkes Ethem, Karakeçilik aşiretinden yedi yüz kişilik bir milis birliği kurar ve "Bolşevik 
Taburu" adı ile kuvvetlerine katar. Bozkır veya Yozgat ayaklanmalarını bastırırken, bu kuvvetleri kulla- 
nır, A. ge. 189 Ni 
Atatürk Muruk'ta Çerkes Ethem'in Yeşil ordu ve Halk İştirakiyyun Partisi ile ilişkisi olduğunu söyler. 
C.IL, İstanbul 1962, Milli Eğitim Basımevi, s. 468 
Halide Edib Adıvar, Türkün Ateşle İntihanı'nda şunları söyler: "Bu aralık, Batının siyasetinden dolayı 
şaşırmış olan halk da Doğu siyasetini, muhtelif şekillerde ve kendilerine göre yorumluyorlardı. Meselâ 
düzensiz kuvvetlerin şefleri.Bunlar Yeşil Ordu adı altında bir teşkilâtı Hakkı Behiç'in başkanlığında 
kurdular. Ethem de bunlara katılınca Yeni Dünya ismi altında bir gazete çıkarmaya başladılar. Fakat, 
Mustafa Kemal Paşa bundan kuşkulanarak Yeşil Orduyu ortadan kaldırdı." İstanbul 1962, $. 149-150 
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zam bir kuvve-i umumiye taleb edildi. Cephe kıtaatından kâmilen cevap geldi. 
Kuvve-i Seyyare, taleb olunan kuvve-i umumiyeyi göndermedi. Bu hususta cep- 
heden vukubulan istizaha cevapta Tevfik Bey diyordu ki: "Kuvve-i Seyyare ne 
bir fırka ne de bir kuvvet-i muntazama haline ifrağ edilemez. Bu serserilerin ba- 
şına ne bir zabit, ne de hesap memuru koymak mümkün olmamakla beraber 
kabul ettirilmesi imkânı da yoktur. Çünkü zabit gördüler mi Azrail görmüşçesi- 
ne isyan ediyorlar. Bizim müfrezelerimiz, Pehlivan Ağa, Ahmet Onbaşı, Sarı 
Mehmet, Halil Efe, Topal İsmail gibi adamlar tarafından idare edilmektedir. Ve 
bölük emirleri de yazdığınızı okuyamaz ve okuduğunu yazamaz adamlardan 
müteşekkildir ve "sen yapmı-yorsun" diye bunların tebdili imkânı da yoktur. 
Kuva-yı Seyyarenin şimdiye kadar olduğu gibi gelişigüzel idare edilmesi zaru- 
ridir. Esasen Kuvve-i Seyyareyi zapt ü rabta ve intizama koymak değil, bu fikrin 
meydan almakta olduğunu hissettiği anda inhilhâl eder. Rica ederim bu yazdı- 
ğım şeyleri bir şeye hamletmeyiniz."? 


Bu toplulukta yaşayan Küçük Ağa, Çerkes Ethem'in , Garp cephesi ve Anka- 
ra hakkında "insanın ağzını açık bırakan gizli bilgileri" (s. 439) Pehlivan isimli 
bir müfreze şefinden öğrendiğini anlar. Halbuki Pehlivan, Ankara'nın adamı 
gibi gözükmektedir. Küçük Ağa Pehlivan'ı öldürür. Vaktiyle Kuva-yı Milliye- 
nin hakkında vur emri çıkardığı Küçük Ağa'dan Çerkes kardeşler kuşkulan- 
maz. Küçük Ağa da onların plânladıkları her şeyi Batı cephesine bildirir. Daha 
önce doktorun "İstanbullu Hoca hepimizden çok iş görecek" derken kastettiği 
iş, bu olmalıdır. Küçük Ağanın Kuva-yı Milliyeye yapılan ihaneti anlaması ve 
bertaraf etmesi anlatılırken roman âdeta bir macera romanı hüviyetine bürünür. 


Küçük Ağa Ankara'da romanı, Küçük Ağa romanı gibi yine Salih ile başlar. 
Salih, Küçük Ağa'nın Kuva-yı Seyyare hakkında verdiği bilgileri, 23 Kasım 
1920'de Batı cephesinin bulunduğu Alayunt'a götürmek ve oradan da Akşehir'e, 
Hoca'nın karısı Emine'den haber almak üzere karargâhdan ayrılmıştır. Salih, 
esaretten döndüğü 1919 Mayısı ile şimdiki dönüşü arasında mukayese yapmak- 
tadır: "Mahvolmuş, çürümüş, bitmiş, savaşın batağına batmış bir beden ve o 
beden gibi bir ruhtan iradelerin en faziletlisini fışkırtabilmişti.” (6.468) Salih 
kasabanın ileri gelen kuvacılarına, Ali Emmi, Küçük Hacı ve Reis Bey'e Küçük 
Ağa'nın macerası ve gördüğü hizmetleri anlatır. Durumu karısına da bildirece- 
ğini söyler. Ancak onlardan öğrenir ki, Emine geçen bahar ayında kocasının öl- 
düğünü duymuş, son baharda da bir başkası ile evlendirilmiştir. Yani kendileri 


9 Nutuk,C.İl,s. 515. 
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Kuva-yı Seyyare'de çalışırken, Akşehir'de bu durum meydana gelmiştir. Gö- 
rüldüğü gibi, Küçük Ağa'nın hem Salih, hem kasaba halkı, hem de ordu ile yol- 
ları birleşmiştir ama bunda trajik bir nokta vardır. Yol kesişmesinin Küçük 
Ağa'ya bedeli, karısını, dolayısı ile ferdi saadetini kaybetmesidir. Salih, o kadar 
üzülür ki, durumu Küçük Ağa'ya söylememek için ortadan kaybolur. İhtimal 
Trabzon'a Niko ile hesaplaşmaya gider. 

Küçük Ağa Ankara'da'nın birinci bölümünde, yani Salih'in Akşehir'e geldiği 
kısımda, zamanın Şubat 1921 olduğu söylenir. Salih "şu güdük ay çıksın, kar 
kalksın, bahar gelsin Yunan'ı doğduğuna pişman edeceklerini" (s.461) komutan- 
larından duymuştur. Bu "güdük ay"ın şubat olduğu açıktır. Ancak bu zamanla- 
mada bir yanlışlık vardır. Salih bu sözleri aktarırken, bir de, Çerkes Ethem teh- 
likesinden bahsetmektedir. Halbuki 1921 Şubatında bu tehlike bertaraf edilmişti. 
Demek ki "güdük ay" ile kastedilen, 1920 yılının Aralık ayıdır. 

Küçük Ağa Ankara'da'nın “Büyük İhanet" adlı ikinci bölümü ile "Büyük 
Oyun" adlı üçüncü bölümünde Çerkes Ethem'in orduya son ihaneti ile, onlar- 
danmış gibi gözüken Küçük Ağa'nın bu ihaneti haber vermesi anlatılır. 


Romandaki Çerkes Ethem'in ihaneti, Nutuk'ta anlatılanlara uymaktadır. Ro- 
manda Çerkes Ethem'in, bütün gece at sürerek, karargâha gelmesi anlatılır. Kar- 
deşiyle konuşmasında, "Son olarak gelen aracıları da geri çevirdim” der. 
(5.542) Nutuk'ta Mustafa Kemal'in, Ethem'i, mebus kardeşi Reşit'i ve arabulu- 
culuk yapmak isteyen birkaç kişiyi beraberine alarak Eskişehir'e gittiğini anla- 
tir, İsmet Bey de oraya gelecek ve onlar yüz yüze konuşarak uzlaşmaya vara- 
caklardır. Ankara'dan hareket 3 Aralık, Eskişehir'e varış 4 Aralık tarihlerin- 
dedir. Ancak görüşme yapılmadan Ethem trenden inmiş ve kendisini soranlara 
Reşit Bey'in cevap verdiği gibi, "kuvvetlerinin yanına gitmiştir." 


Romanda Ethem'in Kütahya'ya gelir gelmez müfreze komutanları ile toplantı 
yaptığı görülür. Önce Gediz'e çekilecek, sonra Ankara'ya doğru bir gösteri yürü- 
yüşü yapacaktır. Oradaki dostlarının desteğiyle isteklerinin yerine getirileceği- 
ne inanmaktadır: İsmet Bey Garp cephesi komutanlığından alınacak, Kuva-yı 
Seyyare de hareketlerinde serbest kalacaktır. 


Küçük Ağa bu düşünce ve hareket tarzının yanlış olduğunu müfreze komu- 
tanlarına anlatır. "Bugün cephe içinde cephe açmak ihtimali, vatana, millete, 
din-i mübine ihanet demektir." (s.542) Küçük Ağa'ya göre Çerkes Ethem'in dü- 
şündükleri, Ankara'ya, devlete, düzene ve birliğe ihanettir. Kendi kendisine 
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sorar: Ona güvenen Çerkes kardeşlerin yaptıklarını haber vermek ihanet değil 
midir? Küçük Ağa'ya göre, asıl ihanet onların plânladıklarını orduya haber ver- 
memekle olacaktır. Küçük Ağa gerekli bilgileri Batı cephesine yollayarak iha- 
netin bastırılmasına yardımcı olur. 


Nutuk'ta başlarında İzzettin Bey'in bulunduğu TBMM hükümeti ordusunun; 
Ethem'in kuvvetleri üzerine yürüdüğü, 29 Aralık 1920'de Kütahya'yı işgal ettiği 
yazmaktadır. (s. 544) Romanda Çerkes Ethem kuvvetlerinin Kütahya'yı kuşatır 
ve işgalcilerin elinden almak isterlerken çok güçlük sarf etmedikleri anlatılır. 
İzzetün Bey durumu şöyle görmüştür: "Şehri saran kuvvetler Ethem Bey'in 
şöhretine uymayacak bir şekilde dövüşüyorlardı. Bir kere mesafe çok uzaktı, 
ateş geniş çapta gelişigüzel yapılıyor, sanki isabet etmesin diye dikkat ediliyor- 
du. Ethem'in birliklerinde bir başıbozukluk, bir dağınıklık vardı." (5.582) 
Demek ki Küçük Ağa'nın düşünceleri, müfrezelerdeki birçok kişiyi etkilemiş- 
tir. Bu sırada Küçük Ağa anlaştığı birliklere parolayı verir ve Çerkes Ethem'in 
kuvvetlerinin yarısı İzzettin Bey'e teslim olurlar. 


. Nutuk'ta da, romanda da Çerkes Ethem'in Gediz'e çekildiği, TBMM süvarile- 
rinin onları kovaladığı, 5 Ocak 1921'de Gediz'in işgal edildiği belirtilir. 22 Ocak 
1921'de Çerkes Ethem'in son ihaneti anlatılır: "Ethem Bey'in Demirci'den geçe- 
rek Yunan'a teslim olduğu işitilince..." (5.585) Bu olay Nıyuk'ta ise şöyle dile 
getirilir. "Ordumuz içinde bulunan düşman defedilerek, asıl cephesine gönderil- 
mişti." (s. 550) Diğer Kuva-yı Milliyecilerden ayrılarak, özgürlük ve kurtuluş 
için değil de, iktidarın tadına varmak ve eski iktidara haddini bildirmek için ça- 
lışan Ethem, yolundan dönmüş ve hakkettiği cezaya çarptırılmıştır. 


Küçük Ağa bu zaferden sonra, önce Alayunt'taki Garp Cephesi Komutanlığı- 
na gelir. Vaktiyle kendisini öldürmeye memur edilen subaylarla, Yüzbaşı 
Nazım ve Doktor Haydar ile karşılaşır. Böylece bedenen ve ruhen, Milli Müca- 
dele subayları ile birleşmiş olur. Doktor Hocayı tanır ve vaktiyle yaptığı Hata- 
nın bedelini Küçük Ağa olarak ödediğini düşünür. 


Romanda Çerkes Ethem olayının arkasından vuku bulan I. İnönü savaşların- 
dan bahsedilmez. Küçük Ağa Ankara'ya gider. Mehmet Akif, Hüseyin Avni, 
Hasan Basri gibi Meclisin 11. grup veya Muhalif grup diye anılan üyeleriyle 
dostluk kurar. Mehmet Akif o sıralar İstiklâl Marşını yazıyor olmalıdır (Mar- 
şın kabul ediliş tarihi 12 Mart 1921). 


Devrin Genel Kurmay Başkanı Fevzi Paşa, Küçük Ağa'yı maiyetine alır. 
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Romanın sonunda, Salih gibi Küçük Ağa da Akşehir'e döner. Ancak hoca kim- 
liğiyle değil, Fevzi Paşa'nın maiyetinde bir asker olarak. Romanda Akşehir'e 
dönüş tarihi mayıs olarak bildirilir. Ancak, yazarın "Garp Cephesi Karargâhı 
olan Akşehir" ifadesini kullanması, dönüş tarihi hakkında daha yeterli bir ip 
ucu verir. Bu dönüş 18 Kasım 1921'den sonraki bir tarihte olmalıdır. Çünkü bu 
tarih ile 24 Ağustos 1922 tarihi arasında, Akşehir karargâh vazifesi görmüş- 
tür.!9 


Küçük Ağa, burada karısının evlendirildiğini öğrenir, oğlu ile karşılaşır ve 
Emine'nin verem olduğunu duyar. 1922 Mayısından sonraki bir cuma günü, 
"Emine'cik Hakkın rahmetine kavuşur." Küçük Ağa ise "kurtuluş ve kuruluş 
yıllarının kaplanı olmak" üzere tekrar Ankara'ya döner. (s. 624) 


Küçük Ağa ve Küçük Ağa Ankara'da romanlarının sonları, okuyucuda tam 
bir bitiş hissi uyandırmazlar. Bilâkis okuyucu, Salih ile Küçük Ağa'nın bundan 
sonraki hayatlarının da çeşitli maceralarla dolu olacağı izlenimini alır. Sanki 
bir devrin olay ve meseleleri bitmiştir. Ancak yeni devirlerin olay ve meseleleri 
başlamak üzeredir. i 


10 Milli Mücadele, Kâzım Özalp, C.LAnkara 1985, Türk Tarih Kurumu Yay., 5.222. 
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GAZEL 


SEYFETTİN BAŞCILLAR 


i 

Güneyli bir ikindi, aylardan ekim 

Dönüp dolaşıp olduğum yere gelmişim 
Buğdaylar biçilmiş, bozulmuş bağlar 

Güz darmadağınık ne renk kalmış, ne biçim. 
Pırıl pırıl gökte sürülerimi otlatan 

Bir yıldızım vardı Saman Yolu'nda yitirdim 
Işık yıllarıyla ararken onu , 
Yanımdan geçmiş de görmemişim. 
Düşmüşüm yollara üzgün ve bozuk 

Ne azığım kalmış, ne içitim. 
Dönmekteyim deli dervişler gibi 
Üstümüzde dayanılmaz bir çekim, 
Moleküller, atomlar, milyarlarca güneş 
Yörüngelerde devinim içi devinim. 
Hesaplar görülmüş, defterler kapatılmış 
Bir ben yargı gününe gecikmişim. 
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Çağrılar işitilir uzaktan bir el olur 

Biz ölürüz ölümler daha bir güzel olur. 
Uçar hafifliğimiz ve bütün aşklarımız 
Bilinmedik dillerde eşsiz bir gazel olur 

O saat ki eriyip zaman içinde zaman 

Ta başlangıca döner yeniden ezel olur 

Bir bahar dalı gibi yüreğinde açılan 

Kız yabancıya gider size artık el olur, 
Geriye kala kala yanık bir türkü kalır. 
Maceranız dillerde söylenen mesel olur. 
Harmanını meydanda bırakma korkarım ki 
Bir yarıgın çıkar ya da yağmur yağar sel olur. 


ELEŞTİRİ Vİ BİLGE 


İnris Karakuş 


Bilim ve tefekkür, tahlil ve eleştiri olmadan gelişemez. Bu güne kadar ilim 
ve fikir hayatımıza yön verecek, yol gösterecek bir tahlil ve eleştiri dergisi çık- 
mamış veya çıkmışsa da uzun ömürlü olmamıştır. Son on beş yılda edebiyat 
çevrelerinde eleştiri ve edebi eleştiride metot konusu tartılşılmaya başlandı; 
eleştirinin "şahsi", "keyfi", "indi" olmaması tartışılmaya açılan bir konu oldu. 
Tenkit ve tahlilcinin sağlam bir metoda ihtiyacı olacaktır. 


İlim, fikir ve edebiyatımızı taklitten, iktibastan, intihalden ve ideoloji be- 
zirgânlığından kurtaracak olan eleştiritir. Türkiye'de her önüne gelen yerli- 
yersiz, vakitli-vakitsiz, doğru-yanlış, iyi-kötü, haklı-haksız demeden -dilin ke- 
miği yok deyip- her şeyi söyleyebiliyor, yazabiliyor. Olumsuzluklar, Türk de- 
mokrasisinin tanıdığı müsamahayı hazmedememelerinin sonucudur. Bu hu- 
susta ihanet seviyesine varacak kadar ileri gidenler var. Bu noktada eleştiri, bir 
"Otokontrol sistemi" olabilir. Ne yazık ki, Türkiye'de çıkan eserler bir tahlil ve 
eleştiriden geçmiyor. 


Albert Thibaudet, "Tenkidin Fizyolojisi" adlı eserinin ön sözünde tenkidin, 
XX. asrın ürünü olduğunu, XIX. asırdan önce de münekkitlerin var olduğunu 
ifade ediyor. 


Bizim millet olarak köklü ve gelişmiş bir sanat ve edebiyat geleneğimiz var- 
dır; eski tarihli kıymetli eserlerimiz mevcuttur. Bizim de bir eleştiri ge- 
leneğimiz olması lâzımdır ve vardır. 


Tahlil ve eleştiri ile uğraşanlar önce şu sorulara cevap olacak hükümleri 
vermeliler, gerekli açıklamaları yazıp yayımlamalıdırlar: 


1. Eleştiri nedir? 
2. Eleştiri; sanat, edebiyat, bilim hayatımıza ne kazandırır? 


3. Eleştirinin sağlam bir metoda ihtiyacı olduğu bilinen bir gerçektir. Peki 
bu metot nasıl olmalıdır? Bu metodu Batıdan mı alacağız, yoksa kendi dil ve 


1104 Eleştiri ve Bilge 


tefekkür dünyamızın mantık yapısına göre bir metot mu tespit edeceğiz? Me- 
todun tespitinde kültürümüze ait kıymet hükümlerimizin rolü ne olacaktır? 


4. Eleştiri bir "otokontrol sistemi" olabilir mi? Niçin? Bunu nasıl ba- 
şarırız? 


5. Batıda eserlerin tahlil ve eleştirisinde farklı metotlar var mıdır? Varsa ki, 
var, bu metotlar nelerdir? Aralarında fark var mıdır? Bu farklar nelerdir? 


6. Bizde teleştirinin tarihi nedir? Bu güne kadar bir metot tespit edilmiş 
midir? 
7. Eleştiri VE eleştiri tarihi üzerine bizde hangi çalışmalar yapılmıştır? 


Yukarıda ki sorulara cevap verildiği veya cevap olacak eserler hazırlandığı 
vakit, bir "otokontrol sistemi" kendiliğinden oluşacaktır. 


Bilge, gayesi tanıtım, tahlil ve eleştiri olan bir dergidir. Tahlil ve eleştirinin, 
sanat edebiyat ve bilim hayatındaki önemini bilen AKM Başkanı Prof.Dr.Sadık 
Tural, Bilge dergisini çıkarmak istiyor. Ziraat Bankası Genel Müdürü Sayın 
Cihan Paçacı (o vakit Halk Bankası Genel Müdürü idi) da maddi destek veriyor 
ve derginin ilk sayısı çıkıyor. Dergiye daha sonra pek çok bilim adamı ya- 
zılarıyla destek veriyorlar. İşte 6 'ıncı sayısı önümüzde; yine Paçacı'nın ve do- 
layısıyla bu defa Ziraat Bankası'nın maddi desteği... 


Dopdolu dergi büyük boy, birinci hamur kâğıda basılmış, 112 sayfa... 


Dergi ana başlıklar altında bölümlere ayrılmış: Basından, Makaleler, Ki- 
taplar, Ders Kitapları, Çocuk Kitapları, Kütüphaneler, Haberler. 


Takdim yazısı Prof.Dr.Sadık Tural'a ait... Tural "Bilge Yaşaya cak (mı?)" 
adlı yazısında şunları söylüyor ve derginin yaşayacağını iddia ediyor: "Bi- 
limsel tanıtma, tahlil, eleştiri ve bilimsel kamu oyu oluşturma çabalarının bu- 
lunmadığı; hür, serbest, şahsiyetli ve ehliyetli bir tenkidin ilgi görmediği bir ül- 
kede, ehil ile câhil ve özellikle şarlatan nasıl ayırt edilecektir? 


Bir derginin veya kitabın, tahlil veya eleştirisini yapmak akademik bir fa- 
aliyettir, çünkü bir dergideki yazıların, bir kitaptaki ilmi veya fikri tespit veya 
teşhislerin, eksiğini fazlasını, yanlışını gösterebilmek bilimsel yeterliliği ge- 
rektirir. Üniversitelerimizde çalışanlar bilirler ki, bir kitaba tanıtma -ama ger- 
çek tanıtma- tahlil veya eleştiri yazabilmek için, ehliyet ve şahsiyet sahibi 
olmak gerekir. 
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Bilgisine ve birikimine, muhakemesine güvenmeyen bir kimse, tanıtma, 
eleştiri, tahlil yazabilir mi? Dergilerin veya kitapların eksiğini, fazlasını, yan- 
lışını göstermek yeni bir metot bulmak kadar önemlidir. Çünkü benzer kitaplar 
çıkaracak olanları ya yüreklendirir veya daha dikkatli olmaları konusunda uya- 
rr. 


Bilge, bu yüzden olmalı ki, milletler arası kuruluşlar tarafından dikkatle ve 
önemle takip edilmektedir." 


Basından bölümünde iki iktibas yazı var: İlki, İsmet miroğlu'na ait: "Yu- 
nanistan'ın Hazırladığı Baskın Plânı", ikincisi Yılmaz altuğ'un hazırladığı: 
"Yunanistan'ın Yaptığı Savaş Kışkırtmacılığı". Türkiye Gazetesi'nden ya- 
pıldığı notu ise, baskı sırasında düşmüş. 


Makaleler bölümünün ilk yazısı "Kitabı Tanımak ve Tanıtmak". Kısa bir 
yazı; fakat verdiği mesaj büyük. 


Süleyman Kazmaz'ın "Kitabı Tanımak ve Tanıtmak" adlı makalesinde kitap 
ve kitabın tanıtımının insan üzerindeki etkisinden, dolayısıyla insanın duygu, 
düşünce ve hayallerinin değişiminde, gelişiminde kitapların rolü olduğundan 
ve bu yolla topluma yapılan hizmetlerden bahsediliyor. 


Makaleler bölümünde yer alan ikinci eser Roza (Gül) Abdykoulova'nın 
"Manas Destanı Kırgız Hayatının Edebi Ansiklopedisi" adlı yazısıdır. 


Hacettepe Üniversitesinde tarih eğitimi gören Abdykoulava, makalesinde, 
önce kısaca Kırgızların tarihinden bahsediyor, sonra Manas Destanı © Kırgız 
halkının yaşayış tarzı hakkında edinilen bilgileri veriyor. 


Makaleler bölümünde yer alan bir diğer yazı da Dr.Naciye Yıldız'ın "Manas 
Destanı'na Yaklaşabilmek"tir. Naciye Yıldız doktorasını Manas Destanı üze- 
rine yapmış bir akademisyendir. Yıldız'ın elinde, Manas Destanı ile ilgili pek 
çok dokümanın bulunduğu makaleden anlaşılıyor ve Manas üzerinde ttiz bir 
çalışma yaptığı fark ediliyor. Bu makalede Manas Destanı üzerine yapılan ilmi 
çalışmalar kronolojik bir sıraya göre anlatılmış, bu çalışmaların muhteviyatı 
hakkında da kısa bilgiler verilmiştir. Makalede, Manas Destanı üzerine yapılan 
ilmi çalışmaların tarihçesi verilmiş, sonra, Talim ve Terbiye Kurulunun Destan 
hakkındaki ders kitaplarına alınması hususundaki menfi raporu haklı olarak 
eleştirilmiştir. 


Bu bölümün önemli yazılarından biri de Hidayet Özcan'ın "Uzakdoğu Öğ- 
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retilerinde Kendini Arayan Bir Alman Sanatkârı Hermann Hesse" adlı ma- 
kalesidir. Özcan, kendi makalesinde, alt başlıklar hâlinde "Hermann Hesse 
kimdir" diyor, kısa bir biyografik bilgi veriyor, "Neden Uzakdoğu Öğretileri" 
diyor, Hesse'nin eserlerine yansıttığı düşünce ve inançlarını Altan Alperen'in 
Hermann Hesse Hayatı-Sanatı-Eserleri adlı kitabından da faydalanarak cım- 
bızla çekip Bilge okuyucularının dikkatlerine sunuyor. 


Bilge dergisinin altıncı sayısının Makaleler bölümündeki yazılardan biri de 
Dursun Dağaşan'a ait. Dağaşan "Toplumumuza ve Türkçemize Etkileri Ba- 
kımından Kitle İletişim Araçlarındaki Dil Yanlışları" adlı makalesinde basılı 
ve görüntülü kitle iletişim araçlarında yapılan dil yanlışlarına dikkat çekiyor, 
konu ile ilgili yapılan araştırmalara ve bu araştırmalar neticesinde ortaya çıkan 
kusurlara değiniyor. Yazar, bu raporlardan örnekler vererek yetkilileri Türk- 
çenin kullanımı hususunda uyarmaya çalışıyor ve aynı zamanda, mesele ile il- 
gili teklifler de getiriyor. 


Makaleler bölümünün önemli yazılarından biri de, Budapeşte'de ya- 
yımlanan Historia dergisindeki "Avarlara Ne Oldu?" başlıklı yazının esas alı- 
narak yine aynı adla Edit Tasnadi tarafından hazırlanan makaledir. 


Yazar Edit Tasnadi, Macar Bilimler Akademisi Eski Macar Tarihi Ko- 
misyonu ile Macar Ulusal Müzesinin ortaklaşa 1992 yılında yaptığı me- 
teorolojik ve arkeolojik araştırmalardan bahsediyor; yapılan çalışmaların 
1994'te yayımlanan metinlerini esas alarak Avarların tarihi hakkında bilgi ve- 
riyor. Yazar, konu ile ilgili pek çok kaynağın mevcut olmasına rağmen henüz 
tam olarak değerlendirilemediğini ifade ettiği bu yazısında, Orta Asya'da ya- 
şanan kuraklık ve kuraklık neticesinde Batıya yapılan göçler ile Avarların du- 
rumu hakkında yorum getiriyor : "Avarlar kaybolmuş, ne halefleri ne ka- 
fıntıları kalmış" yolundaki Slav deyimi biyolojik anlamda asla kabul edilemez. 
Kârpat havzasında bu sıralarda meydana gelen çok büyük etnik ve yerleşim 
boşluğu sadece başka yerlere taşınma ve başka halklarda erime ile izah edi- 
lebilir", 


Derginin ana bölüm başlıklarından biri de "Kitaplar" adını taşımaktadır. Bu 
bölümde kitap tanıtımı, tahlil ve eleştirileri yer almaktadır. Bölümün ilk yazısı, 
Kültür Bakanlığı tarafından 1994'te yayımlanan, Burhan Göksel'in Afatürk'ün 
Soy Küttiğü Üzerine Çalışmalar adl Kitabı üzerine Yrd.Doç.Dr.M Akif Tural 
tarafından kaleme alınan "Atatürk'ün Soykütüğü"ğü başlığını taşıyan tahlil ve 
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tanıtım yazısıdır. 


Tural, yazısında, Atatürk'ün Soykütüğü (hakkında ileri sürülen iftiraları 
Tahsin Ünal'dan zikrettiği Harp Okullarının kabul şartları ve özellikle bu şart- 
ların üçüncü maddesini teşkil eden "Askeri Liselere yalnız ayanın, eşrafın, ka- 
dıların, ulemanın meşayıhın, müderrislerin, vükela ve vüzeranın çocukları 
değil; 12 yaşına girmiş fakat, 17 yaşını bitirmemiş soyu sopu belli ruhen asil 
ailelerin çocukları alınmalıdır" hükmü ile çürütüyor. Gerçekten de Atatürk'ün 
zikredilen şartı taşıdığı için Harp Okuluna alındığı muhakkaktır. 


Yunus Emre, Nasrettin Hoca, Dede Korkut, Mimar Sinan ve Köroğlu gibi 
Türk büyüklerine sahip çıkan veya bunların Türk olmadığını ileri süren ya- 
bancılar son yıllarda Atatürk'e de sahip çıkmakta veya onun da Türk ol- 
madığını ileri sürmektedirler. Maalesef. içimizdeki azınlıklar da bu iddialara 
çanak tutarak yabancıları desteklemektedirler. Atatürk'e yabancılar tarafından 
yapılan saldırıların yanında memleketimizde de iki cepheli başka bir saldırı 
var: Birinci cephe, bütün yetki ve imkânlar elinde bulunmasına rağmen ko- 
münizmi Türkiye'ye sokmadığı için saldıran komünist cenah, ikinci cephe ise, 
lâikliği getirdiği için saldıran din istismarcısı softalardır. Tabii bu iki cephede 
yer alan saldırganlar, genellikle Türk olmayanlar veya Türklük düşmanı ne- 
sepsizlerdir. 


M. A. Tural, mesele ile ilgili bazı açıklamalar yaptıktan sonra Burhan Gök- 
sel'in aynı konu üzerinde hazırladığı kitapçığın tanıtım ve tahliline geçiyor, 
eser hakkındaki düşüncelerini kaleme alıyor. Tural tarafından Burhan Gök- 
sel'in eserinden nakledilen şu cümleleri zikretmekte biz de fayda görüyoruz: 
"Atatürk'ün babası Ali Rıza Efendi'nin nesli, Atatürk ve Makbule Hanım ile 
sona ermiştir. Böyle olmasına rağmen Atatürk'ün Baba soyu bitmemiştir. Yine 
Kırmızı Hafız lakabıyla tanınan amcası Hafız Mehmet Efendi'nin torunları, 
çok şükür ki hayatta ve yurdumuzdadır. Bu gün bu dalda aramızda yaşayanlar 
maşallah kalabalık ailelerdir. İşte okuyacağınız bu araştırmamızda Atatürk'ün 
ailesinden bu günlere gelip yaşayan bir dalı ortaya çıkararak Türk kamu oyuna 
kesin belgelerle tanıtmaya çalışacağız. Onlara da öyle köklü büyük bir Türk ai- 
lesi'ne mensup olmanın onurunu vermedeki haktanırlığımızı göstereceğiz.” 


Kitaplar bölümünde bir başka inceleme Abdullah Akay'a ait. Akay Ata- 
türk'ün Zabit ve Kumandan ile Hasbihal adlı küçük kitapçığını incelemiş. Ese- 
rin şekil ve muhtevası üzerinde teferruatlı açıklamalar yapılmış, günümüze in- 
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tikalinin nasıl olduğu hususunda bilgiler verilmiştir. Yazıda, Atatürk'ün ru- 
hunun derinliklerine yazdığını daha sonra nasıl yaşadığı anlatılmıştır. 


Bu bölümde ele alınan mühim bir yazı da Nuraniye H.Ekrem tarafından 
"Türk Tarihi ve Kültürü ile İlgili Çince Kaynaklar" adlı inceleme ve araştırma 
yazısıdır. Bu yazının aslında Makaleler bölümüne konulması gerekirdi; fakat 
kaynaklar tek tek incelendiği için Kitaplar bölümüne alınmış olmalı. Yazıda 
Türkler ile ilgili bahisler bulunan meşhur tarih kitapları tek tek taranmış, özet 
bilgiler verilmiştir. Çin'de 24 Sülâle Tarihi'nin resmi tarih kitapları olduğu bun- 
lardan başka genel tarih kitaplarının da bulunduğu belirtilmiştir. 


Eski Türk kültür ve tarihi üzerine araştırma yapacak akademisyenlerin mut- 
laka okuması gereken bir yazıdır. Dileriz, Nuraniye Hanım bu tarih ki- 
taplarından birkaçını Çinceden tercüme ederek ilim hayatımıza hizmet eder. 


Prof.Dr.Yücel ÖZkaya "Osmanlı Belgelerinin Dili'nin Kritiği" adlı ya- 
zısında Mübahat S.kütükoğlu'nun Osmanlı Belgelerinin Dili (Diplomatik) adlı 
kitabını tanıtıyor, yorumlar getiriyor. Yazar kitap hakkında şu değerlendirmeyi 
yapıyor: "Sayın Mübahat S. Kütükoğlu'nun bu eseri, Osmanlı belgeleri üze- 
rinde çalışacaklara ışık tutacak önemli ön bilgileri veren bir kaynak ve bir baş 
yapıttır. Belgelerin özellikleri, yazılış şekilleri, hitaplar, başlayış ve bitişleri, 
değerleri çok iyi şekilde tanıtılmıştır. Eserin ciddi bir çalışmanın ürünü ol- 
duğu açıkça göze çarpmaktadır. Ancak, her ilk yazıların baş yapıtta olduğu 
gibi önder olması yanında bazı eksiklerin olduğu da göze çarpmaktadır. Bunu 
da olağan karşılamak gerekir. Ben bunları burada belirtmeyi yalnızca ilmi bir 
katkısı olması bakımından yararlı görmekteyim." 


Kitaplar oObölümünde mutlaka okunması gereken bir yazı da, 
Yrd.Doç.Dr.Mehmet Canlı'nın Tama Karayovof Efendi tarafından kaleme alı- 
nan ve Mehmet Celal tarafından tercüme edilen Kur'an, Türklük ve İslâmiyet 
adlı eser hakkındaki aynı adla yayınlanmış yazısıdır. Canlı yazısında, Türk - 
Bulgar ilişkilerinin sadece "Bulgaristan'daki Türk azınlığı Meselesi" ve "Bul- 
garistan'ın Osmanlı'ya Baş Kaldırışı" çerçevesinde olduğunun zannedildiğini 
ifade ettikten sonra, Milli Mücadele dönemindeki Türk - Bulgar ilişkilerinin az 
incelendiğini bilirtiyor ve şu yorumu yapıyor:"Milli Mücadele döneminde 
Türk-Bulgar ilişkileri ise çok az incelenmiştir. Bu dönemde ilişkilerin kopuk 
olmasına rağmen gayri resmi ilişkilerin devam ettiği bilinmektedir. Bu dö- 
nemde Bulgar aydınları (Dimitri Achoof, M.Peyef, General Markof ve Toma 
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Karayovof) yeni Türk Devleti ile iyi ilişkilerin kurulması konusunda birtakım 
faaliyetler göstermişlerdir. 


Yazar bu yazısından sonra kitabın muhteviyatı hakkında pasajlar naklederek 
teferruatlı bilgiler veriyor. 


Yrd.Doç.Dr.Güzin Tural, Prof.Dr.Neriman Görgünay Kırzıoğlu'nun A/- 
taylar'dan Tunaboyu'na Türk Dünyası'nda Ortak Motifler adlı eserini tanıtıyor; 
yazı "Altaylar'dan Tunaboyu'na Türk Dünyası'nda Ortak Motifler'in Dü- 
şündürdükleri" başlığını taşıyor. 


G. Tural, Ermeni, Rus, Gürcü araştırıcıların Türk birliğini engellemek için 
tarihi hakikatleri tahrip edici yayınlar yaptıklarına, kırzıoğlu'nun eserinin bu se- 
beple çok önemli olduğuna dikkat çekiyor ve eserin 25 yılı aşan bir zaman için- 
de hazırlanmış olduğunu ifade ile değerini belirtiyor. Eser bütün yönleriyle ta- 
nıtıldıktan sonra, âdeta beyin süzgecinden geçiriliyor ve müthiş denilecek 
örnekler özetle naklediliyor. 


Nevin Korucuoğlu, Gülsün Bilgehan tarafından kaleme alınan Mevhibe 
İnönü'nün Hayatı adlı eseri tanıtıyor. Kitaptan önemli cümle ve paragrafların 
nakledildiği yazının titiz bir incelemenin ürünü olduğu anlaşılıyor. 


Güner İnal'ın Türk Minyatür Sanatı (Başlangıçtan Osmanlılara Kadar) adlı 
eseri, AKM Türk Sanatı Bilimi ve Uygulama Kolu Uzmanı Erol Kalender ta- 
rafından tanıtılmış. 


Doç.Dr.Hüseyin HACIOĞLU, Sveşten KORAN tarafından Mukaddes Kur'an 
adıyla yayımlanan ve Kuran-ı Kerim'in Bulgarcaya çevirisi olan bir eseri ta- 
nıtıyor. 


İbrahim Baştuğ, AKM tarafından yayımlanan Dr.Sadık Eren'in Râmiz ve 
Âdâb-ı Zurâfâsı adlı çalışmasını tanıtıyor. 


İdris Karakuş, Nejat Muallimoğlu'nun Bütün Yönleri ile Hitabet adlı eserini 
tahlil ediyor. Karakuş, yazısında, hitabet kavramı ve sanatı üzerine geniş bir 
bilgi verdikten sonra Muallimoğlu'nun eserini tanıtıyor, tahlil ve yerine göre 
eleştiri ediyor. Yazar Muallimoğlu'nun eseri esas alarak hitabet üzerine söy- 
leyeceklerini yazıyor, eserden de anekdotlar zikrediyor. 


Karakuş Hitabet kavrami üzerine şu bilgileri veriyor: 


"Hitâbet, Arapça "hetebe" kökünden türetilmiş bir isimdir; aynı kökten tü- 
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retilmiş hatib, hitab, hutbe, hitabe, muhatab gibi yakın anlamlı kelimeler di- 
limizde İslâm'ın kabulünden bu yana kullanılagelmektedir. 


Sözü birine yöneltmeye hitab (Türkçe'de hitap şeklinde kullanılır:b/p), 
hitap edenlere (konuşma yapanlara) hatib, hatibi (konuşma yapanları) din- 
leyenlere muhatab, yapılan konuşmaya hitâbe, etkili söz söyleme sanatına da 
hitâbet diyoruz. 


Hitâbe yine Arapça "nutk" kelimesinden dilimize geçen "nutuk" ile aynı an- 
lamda kullanılmaktadır. Dilimizde hitâbe, "nutuk" ile beraber "söylev" ke- 
limesiyle de karşılanmaktadır; yani Türkçede "hitâbe, "nutuk" ve "söylev" ke- 
limeleri aynı kavramı ifade için kullanılmaktadır." 


Yrd.Doç.Dr.Sabahattin Şimşir, Yrd.Doç.Dr.Halim Erarslan tarafından ya- 
pılan Hamdullah Suphi Tanrıöver adlı çalışmayı tanıtıyor. Şimşir, eserde 
büyük Türkçünün bütün yönleriyle tanıtıldığını iddia ile mutlaka okunması ge- 
rektiğini ifade ediyor. 

Dursun Ayan, Muammer Dizer'in "Rubu Tahtası" adlı eserini tanıtıyor, ese- 
rin muhteviyatı hakkında geniş açıklamalar yapıyor. 


Kitaplar bölümünün diğer önemli yazılarından biri de O.Atilla Budak ta- 
rafından kaleme alınmış. Budak, Cevat Memduh Altar'ın Onbeşinci Yüzyıldan 
Bu Yana Türk ve Batı Kültürlerinin Karşılıklı Etkileşme Güçleri Üstü de Bir 
İnceleme adlı Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanan eserini tanıtıyor. Altar'ın 
eserini bahane ederek mesele ile ilgili olarak Budak şu cümleleri özellikle söy- 
lemek ister gibidir: "Yaşanılan popüler kültür, bu güne kadar olagelenlerden so- 
rumludur. Her birimiz onunla ve onun bir ögesi olarak yaşamaktayız: Di- 
nazorların beyaz perdede dünyaya dönüşlerinin yarattığı kitle hayranlarıyla; 
Hindi Çin'den, Orta Doğu'dan Avrupa'ya hatta Uzak Doğu'ya kadar başlarında 
basketbolcu Michael Jordan'ın armalı kepini taşıyanlarıyla; Paris'ten İstanbul'a 
ve oradan Budapeşte'ye kadar stadyumlarda patlayan Madonna ve Michael 
Jackson çığlıkları ve bunların çılgınlıklarının çığırtkanlıklarıyla; daman bom- 
baları ve laser oyunlarıyla; Reality Show'larıyla; meşru bir kitle eylemi olarak 
kabül edildiğinden, boşalmaya fırsat yarattığı için, yaşanılan sosyo-ekonomik 
ve sosyo-kültürel yoksunluklara ve yoksulluklara rağmen, özellikle futbol maç- 
larından sonra silâhlarıyla caddelere, sokaklara dökülenleriyle; Kovboy Ame- 
rikalı'nın Türkiye'deki versiyonları olan ve cikletle farklılığı bulmaya ya da eli 
cebinde, gömlek yakası birkaç düğme açık, zincirinin onsekiz ayar sarılığı gö- 
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rünen, siyah takımlı, yumurta topuk ayakkabılı, kara bıyıklı bireyleriyle; Fer- 
dicileri, Orhancıları, viski ve lahmacun temsilcileriyle; yitik yabancılar olarak 
popüler kültürün karşı konulamaz yükselişinin dayanılmaz hafifliğini ya- 
şıyoruz." 


Şebnem Ercebeci, Neriman Görgünay Kırzıoğlu'nun bir başka eserini, Türk 
Halk Kültüründe Doğu Anadolu Dokumaları ve Giysileri'ni tanıtıyor, bölüm 
bölüm ele alıp inceliyor. 


Ercebeci, eser hakkında şu yorumu yapıyor:"Yazar, 1967 yılından beri yap- 
tığı incelemelerde, Anadolu'nun çeşitli bölgelerinde geleneksel giyim-kuşam, 
halı, kilim ve benzeri dokumalar ile kadınların bahar temizliği, misafir ağır- 
lama, doğum, çocuk bakımı, evlenme ve düğün gelenekleri, ölümle ilgili 
âdetler, davranış biçimleri ve daha birçok törelerde yakın benzerlik olduğunun 
belirlendiğini vurgulamaktadır." 


Yine Kitaplar bölümünde, Serap Ünal, Engin Öz'ün Türk Deniz Subayı Res- 
samları adlı eserini tanıtırken Songül Boybeyi, George Sarton'dan Melek 
Dosay ve Remzi Demir tarafından Türkçe'ye tercüme edilen Antik Bilim ve Mo- 
dern Uygarlık adlı eseri; Sevay Okay, Engin Özdeniz tarafından hazırlanan /5- 
tanbul'daki Kaptan-ı Derya Çeşmeleri ve Sebilleri adlı eseri tanıtıyor. Bu araş- 
tırmacılar, adı geçen eserleri tanıtarak Bilge okuyucularının hizmetine 
sunuyorlar. i 


Bilge'de yer alan bir başka bölüm ise "Dergiler"dir. Bu bölümde dergi ta- 
nıtım ve tahlilleri bulunuyor. 


Prof.Dr.Mustafa İsen, "Balkanlarda Yeni Bir Türkçe Dergi: Bay" adlı in- 
celemesinde Türkiye dışında yayımlanan bir Türkçe dergiyi, Ali Rıza Gönüllü, 
İçel Kültür Dergisi'nin 38. sayısını; Songül Boybeyi, Newsletter'in 35. sa- 
yısını; Alim Yanık, Türk Yurdu'nun 90. sayısını (Şubat 1995) tanıtıyor. 

Bilge dergisi, bu çeşit yorumlarıyla, kitle iletişiminde önemli bir işlevi ye- 
rine getirmiş oluyor. 

Bilge dergisinde yer alan diğer bir bölüm ise "Ders Kitapları" adını taşıyor. 

Bu bölümde Elmas Kılıç, Prof.Dr.Hayri Bolay tarafından hazırlanmış olan 
Felsefe Ders Kitabı -I, LI adlı ders kitabını tanıtıyor. Kılıç ders kitapları hak- 


kındaki curcuna ve tutarsızlıktan bahsettikten sonra Bolay'ın kitabı hakkında 
şu hükmü veriyor: 
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Felsefe Ders Kitabı adını taşıyan kitabın, daha ilk bakışta, her şeyden önce 
felsefi bilgiyle bilgilendirme ve edindirdikleri bilgiye dayalı olarak felsefi bir 
tutum, olduğundan farklı bir bakış açısı, bölücü ve parçalayıcı değil birleştirici 
ve bütünleştirici bir tavır kazanmaları hedeflenen öğrencilerin bu alandaki ih- 
tiyaçlarını tatmin etmeye yönelik bir kaygıyla hazırlanmış olduğu açıkca gö- 
rülmektedir. Bu öğretici ve ufuk açıcı özelliğiyle kitap aynı adı taşıyan diğer 
ders kitaplarına göre oldukça farklı ve alanındaki boşluğu giderici bir mahiyet 
taşımaktadır. 


Sistematik bir yaklaşım tarzıyla hazırlanmış olan kitapta, felsefe, yine sis- 
tematik bir bütünlük içinde toplam sekiz üniteye ayrılmış bir hâlde ser- 
gilenmektedir." 


Bilge'de önemi günümüzde tartışma konusu hâline gelen Çocuk Edebiyatı 
ve Çocuk Kitaplarının incelenip değerlendirildiği aç Kitapları" ayrı bir 
bölüm olarak yer almaktadır. 


Doktorasını çocuk edebiyatı üzerine yapmış olan Yrd.Doç.Dr. Zeki Gürel, 
M.Kahramanov'un eserini tanıtıyor, yorumlar yapıyor; bu arada şahsi bilgi ve 
tecrübelerini de, kitabın tanıtımı sırasında okuyuculara naklediyor. 


Dergide yer alan diğer iki ana bölüm ise "Kütüphaneler" ve "Haberler" adını 
taşıyor. Bilge'nin bu. sayısında "Kütüphaneler" bölümünde Yüksek Öğretim 
Kurulu Dokümantasyon ve Uluslararası Bilgi Tarama Merkezi tanıtılırken, 
"Haberler" bölümünde AKDTYK Atatürk Kültür Merkezi ve yaptığı fa- 
aliyetlerle ilgili haberler yer almaktadır. 

Bilge dergisi ilk beş sayısında olduğu gibi yine zengin bir muhtevaya, aka- 
demik bir kadroya sahip... Albenisi olan, elinize alınca hoşlanacağınız aka- 


demik bir dergi... İsteme ve yazışma adresi : Atatürk Kültür Merkezi, Atatürk 
Bulvarı, No:225 06680 Kavaklıdere / ANKARA 


Bilge'yi bütün Türk Dili okuyucularına tavsiye ederiz. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ VE ÖZBEK TÜRKÇESİNDE "Mİ" SORU 
EKİNİN KULLANILIŞI 


DR. ERTUĞRUL YAMAN 


Türk dili, dünyanın en eski ve en yaygın dillerinden birisidir. Bu derece 
geniş coğrafyaya yayılmış olmasının sebebi ise, kanaatimizce, Türk milletinin 
dur durak bilmeyen ruhudur. Kabına sığmayan böylesine hareketli bir milletin 
mensupları, değişik boylar hâlinde Çin'den Avrupa'ya; Rusya çöllerinden AF- 
rika'ya kadar yayılmış ve dilini de bu alanlara taşımıştır. Macar Türkoloğu V. 
Vambery'nin dediği gibi, Balkanlardan yola çıkan birisi, Türkçe konuşa konuşa 
rahatlıkla Çin'e kadar seyahat edebilir. 


Yaklaşık XII. yüzyılın sonlarına kadar tek bir kol hâlinde süregelen Türk 
yazı dili, daha X-XI. yüzyıllarda başlayan göçler sebebiyle XIII. yüzyıldan iti- 
baren iki ayrı yazı diline dönüşmüştür. Bunlardan birincisi, zaten devam et- 
mekte olan Kuzeydoğu Türkçesi (Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay Türk- 
çeleri...), diğeri ise, İran, Azerbaycan üzerinden Anadolu'ya göç eden 
Oğuzların ortaya koydukları Batı (Oğuz) Türkçesidir. 


Biz, bu yazımızda Batı Türkçesinin bir kolu olan Türkiye Türkçesiyle Doğu 
Türkçesinin devamı kabul edilen Özbek Türkçesinde soru ekinin kullanımı üze- 
rinde duracağız. Temelde aynı söz dizimine sahip olan Türk dilinin bu iki leh- 
çesinde soru ekinin kullanılış bakımından bazı kendine özgülükleri dikkati 
çekmektedir. Soru ekinin görev ve işlev açısından kullanımı her iki lehçede de 
gerçekte aynıdır.Ancak, ekin şekli ve kullanım yerinde bazı özel durumlara 
rastlanmaktadır. 


Konunun daha iyi anlaşılabilmesi için öncelikle, Türkiye Türkçesine göre 
isim ve fiil çekimlerinde soru eklerinin yeri gösterilecek, bu çekimlerin hemen 
karşısına Özbek Türkçesindeki eş biçimleri konarak bire bir karşılaştırma ya- 
pılacaktır. Böylelikle, aynı zamanda iki lehçede isim ve fiil çekimlerini -kısmen 
de olsa- görmek mümkün olacaktır. Çekim tablosundan sonra, soru ekinin kul- 
lanıldığı Özbek Türkçesine ait cümleler verilecektir. Daha önceden metinlere 
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dayalı olarak yaptığımız tespitler burada maddeler hâlinde verilecektir. 
I. İsim Çekimi 


1. Geniş (şimdiki) Zaman 


Türkiye Türkçesi Özbek Türkçesi 
güzel miyim? gözelmenmi? 
güzel misin? ' gözelsenmi? (gözelmisen ?)2 
güzel mi? gözelmi? 
güzel miyiz? gözelmizmi? 
güzel misiniz? gözelmisiz? 
güzeller mi? gözel(ler)mi(ler)? 


2. Belirli Geçmiş Zaman 


güzel miydim? gözel edimini? 
güzel miydin? gözel edingmi? 
güzel miydi? gözel edimi? 
güzel miydik? gözel edikmi? 
güzel miydiniz? gözel edingizmi? 
güzel miydiler? gözel edilermi? 
(güzeller miydi?) 

3. Belirsiz Geçmiş Zaman 
güzel miymişim? gözel bolgen ekenmenmi? 
güzel miymişsin? gözel bolgen ekensenmi? 
güzel miymiş? gözel bolgen ekenmi? 
güzel miymişiz? gözel bolgen ekenmizmi? 
güzel miymişsiniz? gözel bolgen ekensizmi? 
güzel miymişler? gözel bolgen ekenlermi? 


(güzeller miymiş?) 


I Yaman, Ertuğrul, Türkiye Türkçesi ve Özbek Türkçesinin Söz Dizimi Bakımından Karşılaştırılması, 
Gazi Üni. SBE, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1994. 

2. İkincil kullanımlar parantez içinde gösterilmiş, Özbek Türkçesiyle ilgili örneklerde, çevriyazı yerine 
söyleyiş esas alınarak Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 
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4. Şart 

güzelsen? gözel bolsemmi? 
gözel bolsengmi? 
gözel bolsemi? 
gözel bolsekmi? 
gözel bolsengizmi? 
gözel bolselermi? 

TI. Fiji Çekimi 
1. Belirli Geçmiş Zaman 


geldim mi? keldimmi? kelgenmenmi ?4 
geldin mi? keldingmi? kelgensenmi (sen)? 
geldi mi? keldimi? ' kelgenmi? 

geldik mi? keldikmi? kelgenmezmi? 
geldiniz mi? keldingizmi? kelgensizmi(siz)? 
geldiler mi? keldilermi? kelgenlermi(ler)? 

& d 


2. Belirsiz Geçmiş Zaman 


gelmiş miyim? (gelmişim mi?) kelibınenmi? 

gelmiş misin? kelibsenmi? 

gelmiş mi? kelibdimi? 

gelmiş mişiz? kelibmizmi? 

gelmiş misiniz? kelibsizmi? 

gelmişler mi? kelibsizlermi?5 
3. Şimdiki Zaman 

geliyor muyum? keleyapmenmi? 

geliyor musun? keleyapsenmi? 

geliyor mu? keleyaptimi? 

geliyor muyuz? keleyapmizmi? 


3 Türkiye Türkçesinde şart çekiminin sorusu olmaz. 

4 Türkiye Türkçesindeki belirli geçmiş zamanın iki ayrı karşılığı olduğu için her ikisi de gös- 
teriİmişti 

5. Özbek Türkçesinde -gen ekiyle kurulan zaman. yerine göre belirli, bazen de belirsiz geçmiş zamanı 
ifade etmektedir. Onun çekimini belirli geçmiş zamanda verdiğimiz için burada tekrar etmedik. 


geliyor musunuz? 


geliyorlar mı? 


gelecek.miyim? 
gelecek misin? 
gelecek mi? 
gelecek miyiz? 
gelecek misiniz? 


gelecekler mi? 


gelir miyim? 
gelir misin? 
gelir mi? 
gelir miyiz? 
gelir misiniz? 


gelirler mi? 
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keleyapsizmi? 
keleyaptiler mi? (kelişeyaptimi ?)6 


4. Gelecek Zaman 


kelemenmi? 

kelesenmi? 

keledimi? 

kelemizmi? 

kelesizmi? 

keledilermi? (kelişedimi ?)7 


5. Geniş Zaman 


kelermenmi? (kelermikenmen ?) 
kelersenmi ? (kelermisen?) 
kelermi? 

kelermizmi? 

kelersizmi? (kelermisiz?) 
keler(imi)lermi ?8 


İsim ve fiil çekimleriyle ilgili küçük tablolardan da anlaşılacağı gibi, soru 
eklerinin kullanım yeri bakımından benzer ve farklı yönler bulunmaktadır. 
Şimdi, bu durumu daha iyi tespit edebilmek için Özbek Türkçesinden içinde 
soru eki bulunan cümle örnekleri görelim: 


pakir Çal kattık şemallegen ekenmi, körpe-töşek kılib yatib kaldi. 


Umr boyi Uzak Şarkmi, Türkmenistanmi Şeherme-şeher kezib, ulak-paygege 
yaraydigen atlerni alib satiş bilen şuğullengen. 


İşanesenmi, yokimi, menge beribir, u meni can-dilden süyerdi. 


Şu payigeçe şundey yaşab keldingmi, yana bir küngine umring kalgen bolse 
hem, huddi şundey yaşaysen... 


Erte bilen çay içmey çıkkanı üçünmi, közleri karanğılaşib, adamlar bir 


6 Özbek Türkçesinde şimdiki zaman -makde, -yatir vb. eklerle de oluşturulabilmektedir. Biz, konuyu 
uzatmamak için diğer çekimleri vermedik. 


7 -e/-y zaman ekleri esas itibarıyla gelecek zamanı ifade ederken bazen şimdiki ve geniş zaman içinde 
de kullanılır. 


8 Özbek Türkçesinde -er ile ifade edilen geniş zaman şüpheli bir gelecek zamana daha yakındır. 
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yakda kalib roparada turgen ülken ebulhalni hem köralmey kaldı. 
Uning huşmuameleligini aytmaysizmi, balaler uni cüda yahşi köredi. 


Tizgin tartilgenmi, baş koyilgenmi, cedelige alingenmi, revan koyilgenmi, - 
at şunge karab yürer edi. 


Mana, tonning yamak caylarini köryapsizmi, -deb yelkesini devrege ongardi 
Harberdar. 

Lekin körgen adam yamakçimi, bozçimi deb oyler edi. 

Umumen, menden şair çıkadımı, yokmi? 


Yerden çıkdimi, asmandan tüşdimi, birden turgen kuyunde köz tikib, secde 
kılib, otirgen pulleri can kirgendek tozib, hâsdek uçib kete başledi. 


-- Bu... balelerningn kette oyinçağımi? -dedi Çerli. 
-- Oşe betevfik, benemazge kız beremenmi, kaley? -dedi 


Bu örnek cümleleri de gördükten sonra, iki lehçede soru ekinin kullanımına 
geçebiliriz. Biz, kolaylık olması bakımından iki lehçede soru ekiyle ilgili du- 
rumları maddeler hâlinde ele alıp gerekirse örneklendireceğiz. 


1. İki lehçe arasında soru ekinin kullanımı bakımından temelde hiçbir fark 
yoktur. Bu ek her iki lehçede de soru kavramını ifade etmek için kul- 
lanılmaktadır. Yani, ekin asli görevi her iki lehçede de soru bildirmektir. 


2. Şekil açısından dikkati çeken ilk önemli özellik, soru kavramı veren ek, 
Türkiye Türkçesinde dört ayrı görünüşteyken mı, mi, mu, mü Özbek Türk- 
çesinde ek daima -mi şeklindedir. 


3. Soru ekleri, Türkiye Türkçesinde tam bir ek karakteri gösterip bu şekilde 
adlandırılırken, Özbek gramerciliğinde bu şekil için, ek anlayışından farklı 
olarak "yükleme" terimi kullanılır. : 


4. Türkiye Türkçesinde bu ekler, dalma kendisinden önceki kelimeden ayrı, 
kendisinden sonraki eklere bitişik yazılır. Halbuki, örnek çekim ve cümlelerde 
de görüldüğü gibi, Özbek Türkçesinde soru eki her zaman kendinden önceki ke- 
limeye bitişik yazılır. 


5. Bu ek, iki lehçede de vurgusuzdur. Zorunlu durumlarda ekten önceki ke- 
limenin son hecesi vurgulanır. 


6. Bu ek, Türkiye Türkçesinde belirli geçmiş, gereklik ve emir-istek kip- 
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lerinde daha çok sonda yer alır. Özbek Türkçesinde ise, hemen bütün du- 
rumlarda ek en sonda bulunur. 


7. Türkiye Türkçesinde soru eklerinin anlamı güçlendirme işlevi de vardır: 
güzel mi güzel 

sıcak mı sıcak... 

Özbek Türkçesinde bu duruma pek az rastlanır: 

Kızmisen kızde! (Kız mı kız) 

8. Soru eki nezaket bildirmek üzere iki lehçede de kullanılır: 

Bana yardım eder misiniz? Menge yardem bere alesizmi? 
Kitabınızı verebilir misiniz? Kitabingizni bere alesizmi? 


9. Türkiye Türkçesinde bu ekler yardımıyla olumsuz bir anlatım (biçim ola- 
rak) olumlu duruma getirilebilir: 


Eve gitmez olur muyum? (Eve giderim) 
Sizi sevmez olur muyum? (Sizi seviyorum)... 
Ekin bu işlevine Özbek Türkçesinde çok az rastlanır. 


10. Yine bu ekler aracılığıyla şüphe, ihtimal veya kesinlik ifade edilebilir: 


Kar yağar mı vağar. Kar vağadımı vağadı. 
Olurmu olur. Boledimi boledi. 
Yapar ru yapar. Kıladimi kdadı. 


Aytdimmi ayıdim... 


TE Soru ekleri, iki Ishçede de -d/ p:... kalibi içerisinde zarf-fiit oluş- 
tarmada kulanılmaktadır: 


Boar getdi mi her taraf yemyeşil olur, insanın gönlü huzurla dolar. 


Şu payigeyv şundey yaşan keldingmi, vanu bir küngine umming kalgen 
bolse hem tinddi şundey yaşaysen... 

12. Türkiye Türkçesind. soru Kavramı olumlu ve olumsuz bir arada kul- 
lantirken her iki şekil de tekrar edilirken Özbek “ ürkçesinde olumlu yazılır, 
ancuk olumsuz şekil serine çok deta yokmi kalıbı kullanılır. 


Gelecek mısin gelmeyecek nusir? 
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Kelesenmi, yokmi? (Geliyor musun, gelmiyor musun?) 


Umumen, menden şair çıkadımı, yokmi? (Genel anlamda ben şair olabilir 
miyim, olamaz mıyım?) 


13. Özbek Türkçesinde bu ekin Türkiye Türkçesinde hemen hemen hiç rast- 
lanmayan bir işlevi de buyruk (emir) bildirmesidir: 


Tez-tez yirmeysenmi (Çabuk yürü) 
Tapşirilgen işi becermeysenmi (Verilen işi yap) 


Uning huşmuameleligini ayimaysizmi, baleler uni cüda yahşi köredi. (Onun 
hoş tavırlarını demeyin, çocuklar onu çok sever) 


i4. Bu ekin Özbek Türkçesinde tıpkı bağlaç gibi bir kullanımı da bu- 
lunmaktadır: 


Lekin körgen adam yamakçimi, bozçimi deb oyler edi. 


Tizgin tartilgenmi, baş koyilgenmi, cedelige alingenmi, revan koyilgenmi, 
-at şunge karab yürer edi... 


15. Türkiye Türkçesinde mi soru ekiyle kurulan cümlelerde asıl amaç ço- 
ğunlukla soru sorulan durumu, nesneyi tasdik ettirmektir. İki lehçede de genel 
sorular için bu durum geçerlidir. 


Olur mu olmaz mı? Boladimi, yokmi? 
Öyle değil mi? Şundeyemesmi? 
Evet... He... 


Soruların iki türde olması mümkündür. Birincisi cümlenin tamamıyla ilgili 
genel sorular; ikincisi ise, cümledeki herhangi bir öğeye yönelik sorular. Bu açı- 
dan iki lehçe karşılaştırıldığında genel sorularda durum aynıdır. Ancak, özel 
sorularda iki lehçenin kendine özgü durumları ortaya çıkmaktadır. Türkiye 
Türkçesinde soru ekinin kullanım yeri konusunda çok geniş bir imkân kar- 
şımıza çıkarken Özbek Türkçesinde bu ek, genellikle, cümlenin sonunda yer al- 
dığı için sorular açısından bir kısıtlanma söz konusu olmaktadır. Bu durumu 
bir örnek cümle üzerinde görelim: 


Bu gün saat 17.00'de İstanbul'a gidecek misiniz? 
Bu gün mü saat 17.00'de İstanbul'a gideceksiniz? 
Bu gün saat 17.00'de İstanbul'a mı gideceksiniz? 
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Bu gün saat 17.00'de İstanbul'a siz mi gideceksiniz? 
Bu gün saat 17.00'de mi İstanbul'a gideceksiniz?... 


Soru ekinin bu şekilde, cümlenin herhangi bir yerinde kullanılması du- 
rumuna Özbek Türkçesinde rastlanmaz. Bu durum Özbek Türkçesinde daha çok 
entonasyon (ezgi) aracılığıyla sağlanır. Bazı kalıp cümlelerde -mıi soru ekinin 
Özbek Türkçesinde de cümle içinde kullanıldığı görülür: Barmısız? (Ne- 
relerdesiniz), Yahşımısız? (Nasılsınız), Amanmısız? (Sağ salim misiniz)... 


Biz, buraya kadar, kısaca iki lehçeyi soru ekinin kullanılışı açısından kar- 
şılaştırarak değerlendirmeye çalıştık. Bu konunun daha geniş bir şekilde ele 
alınmasının bizi daha yararlı sonuçlara götürebileceğini düşünüyoruz. 


YALOVA'DAN MISRALAR 
MEHMET ÇINARLI 


Güller, begonyalar, oyalar ortasında hep 
Gönlüm, bu hüzne -bilmiyorum- var mı bir sebep? 


Ortancalar bakıp duruyor dostların gibi. 
Zakkum, güzelliğiyle unutturdu zehrini. 


Ürkek manolyalar yeşeren dalda gizlenir. 
Rüzgâr, yemişlerin heyecanıyla eğlenir. 


Çepçevre sarmaşık, borulardan çiçekleri, 
Dal dal çoğaldı, kollar atıp sardı her yeri. 


Bakmaz geçersen, üzmez olur kirlenen deniz; 
Aldırma, kalmadıysa yiten duygulardan iz; 


Bir gün diner gürültü de, bir tatlı ses doğar; 
Bin bir heves ölür, yeniden bir heves doğar. 


Dünyayı bozsalar, bozamazlar çiçekleri: 
Söyler durur güzelliği, açtıkça her biri. 


. Yaprakta eğrilik olamaz, dalda bir kusur; 
Bir ustanın eliyle, solanlar hayat bulur. 


BOZKIR DÜŞÜ 
AHMET B. ERCİLASUN 


Helikopter filosu, Selenge üzerinden doğuya doğru süzülüyordu. Uçsuz bu- 
caksız bozkırlar üzerinden doğuya doğru. Bindirilmiş birlikler, pa- 
raşütlerimizle aşağıya atlamaya hazırdık. Beşparmak dağlarının güney ya- 
maçlarına. Hayır, bu defa deniz üzerinden gelmemiştik. Tarihin içinden, 1263 
yıl geriden havalanmıştı helikopterlerimiz. Zaman duvarını aşarak, geleceğe 
ve doğuya doğru uçuyordu. Köl Tigin daha dün uçuvermişti. Ordayı koruması 
gerekiyordu ve bütün aile ordanın merkezindeydi. Nice savaş görmüş, nice zor 
anlar geçirmiş yiğitler yiğidi Köl Tigin yine kahramanca savaştı, Kim bilir kaç 
. eri, kaç düşman beyini mızrakladı! Kim bilir kaç at değiştirdi! Köl Tigin yal- 
nız kalmıştı ve yalnız ruhu uçmağa varmıştı. Orda kurtulmuş, fakat kurtuluş 
için Köl Tigin'in canı Gök Tanrı'ya gerek olmuştu. Daha dün gibiydi. Alplar 
başını 47 yaşında yitirmiştik. Kutsal bedeni dokuz ay bekledi. Kamlarımız 
dokuz ay Gök Tanrı'ya yakardı. Bilge Kağan dokuz ay yas tuttu. Bilge Kağan 
dokuz ay, gözünden gelen yaşı, gönlünden gelen çığlığı tuttu. Kağan ağ- 
layamazdı; kağan ağlasa olmazdı. Kağan ağlasa çoluğu çocuğu, bütün milleti 
perişan olacaktı; bütün milletin gözü kaşı kötü olacaktı. Kağan bunları dü- 
şündü ve ağlamadı. Sonsuza kadar Tanrı yaşar diye düşündü; kişi oğlu ölmek 
için yaratılmış diye düşündü. Ağlayıcılar, sığıtçılar getirtmiş, büyük bir yoğ 
ile yoğlatmıştık Bilge Kağan'ın sevgili kardeşini. Ardından göz yaşı dö- 
kemediği yiğit kardeşini. Kimler katılmamıştı yoğa. Kore'den, Çin'den elçiler 
gelmişti. Tibet'ten, İrandan ve Büyük Roma'dan da elçiler hazır bu- 
lunmuşlardı. Sonra Kırgız, Kıtay ve Tatabı elçileri. Türk boylarının bütün boy 
beyleri oradaydı. Hepsi de yerlerini almıştı. Törenin gerektirdiği düzende. 
Sağda Şadapıt beyler; solda tarkanlar, buyruklar. 12 keregülü otağ içindeydi 
Köl Tigin'in kutsanmış ve yıkanmış bedeni. Ve ruhu otağın tünlüğü üzerinde 
uçuyordu. Bıçaklı, kılıçlı, mızraklı atlılar dokuz defa otağın çevresinde dön- 
düler. Kağana bağlı bütün beyler saçlarını yoldular, yüzlerini yırttılar. Çığlıklar 
at kişnemelerine, kan göz yaşlarına karıştı. Beride Kara Kam kopuzunu dil- 
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lendirmişti. Bozkırın en yanık sesiydi ve en uzun nefesi. Yalnız dağları aş- 
mıyordu, çağları da aşıyordu. Oğuz Kağan'ın yoğunda da vardı Kara Kam; 
Bumun'ın, İştemi'nin yoğunda da. Kürşad'ın, İlteriş ve Kapgan Kağanların yo- 
ğunda da hep o çalmış ve o söylemişti. Yabgu Batur'u, Tuman'ı hep ondan din- 
lemiştik. İşte şimdi yine Kara Kam kopuzunu zaman aşırı bir dille ko- 
nuşturuyordu. Bilmiyorum kaçıncı defa döndüler yiğitler. Her defasında dokuz 
kez döndüler. Sonra Bilge Kağan, ak otağının önünde durdu. Oğullarına, kar- 
deşlerine, yeğenlerine, Dokuz Oğuz, Otuz Tatar beylerine, elçilere ve bütün 
mitlete hitap etti. Gökten gelmişti ve Gök Tanrıca kutsanmıştı. Sesi de öyleydi. 
Gönüllerimizin en derin noktasına dokunmuş ve iliklerimize işlemişti. "Ben 
Tanrı gibi gökte olmuş Türk Bilge Kağan, bu çağa ben hükmediyorum, sözümü 
sonuna kadar iyice işitin, katıca dinleyin" diye söze başlamıştı. Gökten gelen 
kağan Tanrıca devam etmişti. Neler neler söylemişti o gün... Ve ne kadar 
güzel, ne kadar görkemli söylemişti! Bütün savaşlar gözlerimizin önünden geç- 
mişti. Bozkırda gök yeleli atlarımızla uçmuştuk. Çin'deki büyük duvarı az mı 
aşıp Büyük Denize kadar değmiştik. Gün ortasında Tibet'e kadar kaç defa 
uzanmıştık. Gün batısında Demir Kapı'ya.dayanmıştık ve yukarıda gece or- 
tasına kadar yürümüştük. Çin ipeklerinin yumuşaklığına kapılmıştık bir ara. 
İpek yumuşaklığından kadın yumuşaklığına geçmiştik. Tatlı dillerine, tatlı 
sözlerine sevdalanmıştık. Nice işvelerine vurulmuştuk. Küçüklü büyüklü, ba- 
balı oğullu birbirimize girmiştik sonra. Kağan bodunu düşünmemiş, bodun ka- 
ganı dinlememişti. Bey olacak oğullarımız kul, sultan olacak kızlarımız cariye 
olmuştu. Elli yıl işimizi gücümüzü Çin kağanına vermiştik. Onun için sa- 
vaşmış, onun için kazanmıştık. Sonra düşündük işimizi gücümüzü kime ve- 
riyoruz diye. İşte o zaman Kutluğ ve Tonyukuk başımıza geçti. 17 er olup du- 
varı aştık. Sonra 70 olduk. Ünümüzü işiten geldi; 700 olduk. Ne günlerdi, o 
günler!... Birimiz ırk açtırmıştı. İlteriş Kağan'a katılacaksın diyordu ırkta, Bir 
bir gözlerimizin önünden geçti bozkırın gecesi ve gündüzü. Yağmuru ve karı. 
Yazı ve kışı. Kaç yaz ve kaç kış geçmişti üzerinden. Gök bulanmış, yer ka- 
rışmıştı bazı mevsimler, Bodun çıplak ve yaya kalmıştı. Bilge Kağan ve Köl 
Tigin toplamıştı bodunu. Çıplağı giydirmiş, açı doyurmuştu. Nice zengin ül- 
kelerden daha zengin olmuştuk. Yine Büyük Deniz'e, yine Demir Kapı'ya da- 
yanmıştık. Bilge Kağan enginden enginlere koşuyordu. Bir bucakta Kara Kam, 
Bilge Kağan'ı dinliyordu. Kağanın sözlerini yüreğine yazmış, kopuzunun tel- 
lerine de dinletmişti. 


Köl Tigin daha dün uçuvermişti. Yoğunu daha dün yapmıştık ve Bilge 
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Kağan daha dün konuşmuştu. Kara Kam daha dün çalıp söylemişti... 


Yüzlerce bey ve tümen tümen alp yine atlanmadık mı? Atlarımızı yine do- 
guya sürmedik mi? Selenge üzerinden doğuya doğru süzülmedik mi? Uçsuz bu- 
caksız bozkırlar üzerinden doğuya doğru. Başımızda yine kağanımız vardı. Ve 
bir at üzerinde Kara Kam uçuyordu. Gök yeleli atlar gökte süzülüyordu. Gök 
yeleli bir kurt uluyordu. Kara Kam kopuzun tellerine vuruyordu. Atlılar yerden 
koptular. Atlılar göğe uçtular. Zamanı delip yıllar ve yüzyıllar geçtiler. Gökte 
beş kollu helikopter filosu oldular. Selenge üzerinden doğuya doğru, bozkır 
üzerinden sonsuza doğru uçtular. 


orda: karargâh 

yoğ: yas töreni 

yoğlatmak: yas töreni yapmak 
ırk: fal 


Kara Kam: Türk kamlarının (şamanlarının) en güçlüsü. Yada taşının, 
onun elinde olduğu söylenir. Vecit (ekstaz) hâlinde iken zaman yolculuğuna 
çıktığı ve her varlığın suretine girebildiği rivayet edilir. Kopuz çalıp altıncı 
yüzyıl Türkçesiyle şiirler söyler. Gerçek hayatını ne zaman ve nerede ge- 
çirdiği bilinmemektedir. 


o O 


ŞAFAKTA 


HALiL SOYUER 


Ben her sabah yeniden doğarım her şeyimle 
Yürekten selâmlarım doğan günü şafakta 
Karanlık gecelerin gözlerinde kaybolsam 
Günün ilk ışıkları bulur beni şafakta 


Bütün gece durmadan sabaha kan veririm 
Gönlümü ufuklara hep armağan veririm 
Her yeni gecede ben bir başka can veririm 
Bir başka dirilirim gelen yeni şafakta 


Şafakların ışıkla gündüze yansır özü 
Sabahlara geçmez ki kör gecelerin sözü 
İhmalim karanlıkta kaybetse dokuz yüzü 
İdrakim avucuma sayar bini şafakta 


Sabahlar ilk duraktır gündüzlerin yolunda 
Bir başka güzellik var tan yerinin alında 
Dağların tepesinde, ağaçların dalında 
Manalaşır sabahın boyu eni şafakta 


7 
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Güneşin batmasını geceler fırsat bilir 
İnsandaki mutluluk şafaklarla yücelir 

Tenli canla yaşarken bunca sene, gün gelir 
Hakka teslim ederim cansız teni şafakta 


Hikâye: 


BİR AVUÇ HÜZÜN 


ERKAN ŞEN 


Karanlık ve sisli şehre pis bir 
yağmur yağıyordu. Bütün sokakları 
birbirine benzeyen şehrin bir sokağın- 
da yürüyordu adam. Yakışıksız bir 
kıyafetti üzerindeki. Uzun boyluydu. 
Pis ellerinin parmakları uzundu. Mavi 
gözlerine sokak lâmbalarının titrek 
sarı ışıkları vurduğunda, gözleri renk- 
li kristallere dönüşüyordu. 


Bacası penceresinin 
çıkık bir ev, pis geceye kara duman- 
larını savuruyordu. Birbirine benze- 
yen evlerin birinden bir bağırtı 
yükseldi: 


"Allah cezanı versin!" 


Adamın üzerindeki pardösü incey- 
di. Don lastiğiyle belinden bağlamadı- 
ğI için, pardösünün önü açıktı. Adam 
ellerini yırtık ceplerine sokmuş, 
pardösüsünü göbeğinde birleştirmeye 
çalışıyordu. Yağmurun bozuk astaltlı 
yolda oluşturduğu su birikintilerinden 
kaçmıyordu. Dizinden yırtıklarla dolu 
pantolonu zaten ıslaktı. o Sokak 
lâmbasının ışığının yansıttığı görün- 


yanından 


tüsünü gördü bir su birikintisinde. 
Durmadı. Üzerine bastı. Görüntü 
parça parça olmuştu. Şimdi adama 
daha çok benzemişti şekiller. Her 
tarafından parçalanmış, pis ve titrek. 


Evlerin birinden bir çocuk ağlama- 
sı sesi geliyordu. Yağmur şiddetlen- 
mişti. Kendisine benzeyen bir adam 
çöp tenekelerinin yanında bir çalı 
altında dikiliyordu. Dikildiği yerden 
adama doğru seğirtti. Bir eliyle parça- 
lanmış ceketinin kalkık yakalarından, 
iki yakayı birleştirircesine tutuyordu. 
Diğer eli de bu elin üzerindeydi: 


"Sigaran var mı?" dedi. 


Adam ona döndü. Yüzü ifadesizdi. 
Diğer adam bu kez bir elinin tersiyle 
hafifçe adamın sol omzundan iteleye- 
rek: 


“Sigaran var mı dedik lan!" dedi. 


Adam başını sağa çevirdi. İki kez 
salladı kafasını. Diğer adamın eli 
hâlâ onun sol omuzundaydı. Elini 
adamın göğsüne kadar sürttürerek 
çekmek istedi. Eline bir şeyin takıldı- 
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ğını hissetti. Sert bir metaldi eline 
takılan şey. 


"Bu ne ya?" dedi adama. 


Adam sağ tarafa bakan başını 
oynatmadı bile. Diğer adamın vakti 
boldu. Canı sıkılıyordu. Böyle metal- 
ler için meraklanıp, zaman harcayabi- 
lecek kadar rahatlığı vardı. Tepkisiz 
adamı yakasından tutarak, en yakın 
sokak lâmbasının altına götürdü. 
Lâmbadan çıkan beyaz isle kendi 
başlarından çıkan ince buharlar 
gecenin karanlığında yok oluyordu. 
Meraklı adam, gecenin eğlencesinin 
pardösüsünün sol göğüs tarafına elini 
sokarak, kumaşı ışığa doğru kaldırdı. 
Ucuz şarabın etkisiyle zaten çift ve 
bulanık görüyordu. Ortası ay yıldızlı, 
sağı solu kuş kanatlı şekle baktı. Bir 
anlam veremedi. Belki de hiçbir şeye 
anlam veremediği için içiyordu. 


"Para yapar mi bu?" dedi. "Neden 
takıyorsun bunu? Yoksa yürüttün mü 
ha? Yoksa sen biletçi falan mısın? 
Konuşsana be adam! Madem öyle, 
boşuna ıslatma bizi. Hadi bakayım 
toz ol burdan. Bir daha da görmeye- 
yim..." elini hızlıca adamın göğsün- 
deki metale attı. Kendine doğru 
asıldı. Adam birden başını çevirdi. 
Elini adamın elinin üstüne bastırdı. 
Kopmamasını istiyordu. Diğerinin eli 
gevşeyince kuvvetlice itti onu. Diğeri 
bir su birikintisine düştü. Suyun için- 
den: 


"Deli midir nedir! Ne kadar da 
kuvvetli ayı..." dedi. Sonra suyun 
içinde oturdu. Miskin miskin gerindi. 
Baktığında, adamın karanlık içinde 
kaybolmakta olduğunu gördü. 


"Kaçıyorsun değil mi alçak!" diye 
bağırdı karanlığa... 


Şehirde sabah ıslaktı. Güneş 
çıkmıştı. Şehir kömür kokuyordu. 
Alçaklarda hızlı hareket eden yoğun 
bulut kütleleri vardı. İnsanlar naftalin 
kokulu pardösülerini giymişler, yaşa- 
mın tüm bezginliği ve sabahın tüm 
pisliği (o suratlarında, o dudaklarında 
yetersiz kalan protestoları sigaralarıy- 
la 250000'liklerin arkasındaki resmi 
akıllarına getirmeye çalışırcasına 
düşünceli yürüyorlardı. Hepsi bir 
yöne akıyordu. Öğrencisi, kasketlisi, 
deri omontlusu, fötr şapkalısı... 
Arabaların (oegzozlarından (o yoğun 
beyaz dumanlar çıkıyordu. Trafik 
gene akmıyordu. Kornalar kornalar... 
Soğuk bir rüzgâr çarpıyordu kırmızı 
suratlara. 


Adam kalabalığın aksi istikameti- 
ne dalgın gidiyordu. Geceden beri 
yürüyordu. Eli şemsiye bastonlu, fötr 
şapkalı, beyaz atkılı, siyah kaşe 
pardösülü asker emeklisi, karşıdan 
gelen adama baktı. Daha uzun süre 
seyredebilmek için durdu. Adam 
yanından geçip gittiğinde bile, uzun 
süre arkasından seyretti. Eski askeri 
gören başını geriye çeviriyor, onun 
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nereye baktığını anlamaya çalışıyor- 
du. Bazı kaşarlanmış yılgınlar, o 
tarafa bakmamaktan gurur duyan 
kibirlilikleriyle, o "Anıtkabrin o resmi 
olmasın?" düşünceleriyle yürüyorlar- 
dı. 


Adamın omzunu dürttü, siyah deri 
montlu: 


“Ateşin var mı babalık?" 


Adam cevap vermeden yürümeye 
devam etti. 


“Yoksa yok de ya... Artist misin 
sen? Allah Allah... pist birader ateşi- 
ni..." 


Adam yürüyordu. Yanından ağız- 
ları sigaralı, saçları biryantinli, havalı 
montları yok diye yakaları kalkık okul 
ceketleriyle yürüyen iki genç öğrenci 
gülüştü. 


"Herifi gördün mü lan? Pilot şeysi 
takmış deli.” 


“Olur mu lan! O demir yollarının 
işareti." 


Kahvenin önünden geçiyordu. 
Aynı anda binlerce çay karıştırılıyor- 
du sanki kahvenin içinde ve üstü 
brandalı dışında. İki işçi kılıklı karşıki 
börekçiden aldıkları kıymalı börekle- 
rini önlerine yaymışlar, yağlı bardak- 
larından çay içiyorlardı. Biri: 

"Adamı gördün mü? Yazık. Garip, 


açtır da. Al şurdan bir parça da veri- 
ver adamcağıza." 


"Bırak ya. Biz mi 
köpeoğlunu..." 


besliyeceğiz 


“Öyle deme yazıktır." diyen adam, 
küçük bir parça börekle adamın yanı- 
na hızlı hızlı yürüdü. Elini yavaşça 
omzuna koyarak: 


"Al dayı! Açsındır. Kapıştır biraz." 


Adam başını çevirdi. Manasız 
gözlerle işçiye baktı. Başını tekrar 
öne eğerek yürüdü. 

"Allah Allah... Neyi var bu 
adamın? Böreğe bakmadı bile." 


"Dedim sana be. Böyledir bu 
serseriler hiç yüz vermeyeceksin 
nankör köpeklere." 


"Allah Allah..." 


Adam yürüyordu. Başı eşarplı bir 
kadın durdu. Seslendi: 


"Oğlum!" 

Adamdan ses çıkmadı. 
“Evlâdım bir bakıver!" 
Adam yürüyordu. 


"A manyak mi ne ayol... Ben 
başımın gözümün hatırına bir sada- 
ka veriverecektim. Durmadı bile..." 


"Sarhoştur o pis be yenge. Bak 
ben de açım." dedi sakallı, şehir 
kadar pis bir adam. "Sen bana veriver 
ne vereceksen!" 


Adam tel örgülerin önünde durdu. 
Gelmişti. 
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"Yine mi sen?" dedi örgülerin ileri- 
sinden bir asker. 

Adam başını hafifçe kaldırdı. 
Önünde uzayan pistti ve -kenardaki 
uçakları gördü. 

Bir cipin içinde uçuş tulumlarıyla 
bir albay geçti. Asker albaya selâm 


durdu. 


Başının üzerinden bir uçak geçti. 
Adam başını kaldırdı. Uçağa baktı. 
Ağlıyordu... 


Başını önüne eğdi. Arkasına 
döndü. Şehre doğru yürüdü adam. 


HASRET 


AYTEN COŞKUNOĞLU-BEAR 


Bir geceydi umutsuzca karanlık 
- Seni gördüm rüyamda, 

Seni gördüm bir. tanem. 

Candan gülüşün dudaklarında 

Gözlerin daldıkça derin bir kuyu 

Dipsiz derin bir kuyu, bir tanem. 


Bana baktin karanlık geceden 
Baktın öylece bir tanem. 
Canimi: serdim ayaklarına 
Heyhat, süzülüp gittin karanlığa 
Uzanıp kaldı kollarım boşluğa 
Anlamsız boşluğa bir tanem. 


Seni aradım resimlerinde 

Buram buram evlât kokan odanda 
Gök yüzünden ağır ağır yağan karda 
Kedilerinin hüzünlü gözlerinde 
Nihayet buldum seni yüreğimde 
Yarali yüreğimde, bir tanem. 


17. Yüzyıl Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 15 
ÜSKÜDÂRİ - ÖKSÜZ ÂŞIK - ÂŞIK YUSUF 
PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


ÜSKÜDÂRİ 
Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Tarihi olaylarla ilgili 
şiirleri, onun yaşadığı yüzyılı ortaya koymaktadır. 


Üsküdâri'den ilk defa bahseden Banarlı, Girit savaşıyla ilgili bir koşmasına 
yer vermiş ve bu şiirin "gazilere gayret vermek, onları heyecana getirmek 
için tanzim edilmiş gibi" olduğunu belirtmiştir. ("Şair "Âşık" ve Halk 
Şairlerinde Girid Savaşı", Kültür Haftası, (20), 27 Mayıs 1936, 372). Bu 
yayından birkaç ay sonra F. A. Tansel'in ortaya koyduğu bir araştırmada âşı- 
gımız dokuz şiiriyle ve bu şiirlerden elde edilen bilgilerle tanıtılmaya 
çalışılmıştır ("XV nci Asır Saz Şairlerinden Üsküdâri", Ülkü, 8 (44), Ekim 
1936, 119-122). Yine aynı araştırıcının, 40 yıl sonra bir yanlış 
değerlendirmeye temas eden bir notu onunla ilgili son yazı olmuştur. 
Köprülü'nün Tansel'den ve yayımladığı şiirlerden yola çıkarak hazırladığı 
birkaç satırlık notu ile Banarlı'nın ilk yazısından bir buçuk yıl sonra birkaç 
şiir eklemesi ve bazı yeni bilgilerle gözden geçirdiği genişletilmiş makalesini 
de ("Halk Şairlerinde Girit Savaşı ve Şair Âşık Hakkında Notlar", Ülkü, 10 
(56), Ekim 1937, 137-146) bu arada hatırlamak isteriz. Kocatürk, Öztelli ve 
Elçin gibi araştırıcıların antoloji mahiyetindeki eserlerinde ise sadece şiirleri 
veya birkaç satırlık bilgiler yer almaktadır. 


Şiirlerinin üzerinde bazen "Üsküdâri", bazen "Üsküdâri Ahmed" yazılı 
olmasından yola çıkarak adının Ahmed olduğunu çıkarmaktayız; mahlasının 
alınış sebebinin ise, doğma büyüme Üsküdarlı olduğundan mı, yoksa sonra- 
dan oraya yerleştiği için mi "Üsküdâri" olduğunu bilmemiz şimdilik 
mümkün değildir. Tansel'in yayımladığı şiirlerden birinin aruz vezni ile 
yazılmış olması, onun eğitimi konusunda az çok bilgi verebilecektir kanaa- 
tindeyiz. Adı geçenin "fâilâtün(3), fâilün" kalıbıyla yazıldığını söylemesine 
rağmen ilk cüzlerin bazen feilâtün olduğu gözden kaçmamaktadır. 


1130 Üsküdâri - Öksüz Âşık - Âşık Yusuf 


ayı 


Üsküdâri'nin savaşlarla ilgili şiirleri incelendiğinde bazı olayların ele 
alındığı, hatta tarihinin bile verildiği görülecektir. "Gazi Vezir fetheyledi 


Uyvar'ı" mısraıın tekrar edildiği koşmasının son dörtlüğü bu açıdan 
değerlendirilirse bazı önemli sonuçların ortaya çıkacağı muhakkaktır; 


Üsküdâri hamdet vahidi ferde 
Kuluna destgir olur her yerde 
Yetmiş dört tarihte mah-ı Safer'de 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'ı 


"Üyvar önünde bir Türk gibi" sözünün Avrupalılarca söylenmesine vesile 
olan savaş, şairimizin de dediği gibi 1074/1663'te cereyan etmiştir; kalenin 
18 Ağustos 1663'te kuşatılmasından iki ay sonra zafer 21 Safer 1074/24 
Eylül 1663'te kazanılmıştır. Aynı zaferi anlatan diğer bir koşmasında adı 
geçen İbrahim Paşa ise Tansel'e göre, şairimizin kumandanı olabilir. Bu 
şiirinde zaferin, Sultan IV. Mehmed'i (1648-1687) "Şâd u handan" ettiği de 
bir sevinç işareti olarak anlatılmaktadır. 


Üsküdâri'nin aruz ile kaleme aldığı şiiri ise Girit savaşı ile ilgilidir. Birkaç 
yıl önce başlayan, uzun bir hazırlık devresinden sonra gerçekleştirilen Girit 
seferi sanıldığı gibi kolay sonuçlanmamıştır. Zafer, Kandıye'nin 26 Mayıs-16 
Aralık 1667 tarihleri arasındaki uzun muhasarası ile de sonuçlanmamıştı. 
Zafer, | Haziran 1669'daki nihaf muhasaradan sonra, büyük kayıplarla 27 
Eylül 1669'da Kandıye'nin fethi ile elde edilmişti. Üsküdâri'nin "Hazır olun 
din yoluna cenk edelim gaziler" dediğine bakılırsa, o bu şiirini zaferden önce 
yazmış olmalıdır. Aşağıdaki mısralar ise, âdeta son kuşatma için bir daveti 
andırmaktadır. 

Girid için emir geldi çünkü oldu yazılar 


* 


Hazır olun din uğruna cenk edelim gaziler 


Hak emriyle Kandiye'den kısmetleri kesilir 


gibi mısralar âdeta savaşa hazırlık gibidir; bazı mısralar ise yer yer bir dua 
havası taşımaktadır. Yukarıda adı geçen Kandıye; zorlu savaşların yapıldığı, 
zafere koşan Türk ordusunun Venedik güçleriyle karşılaştığı, buna bağlı ola- 
rak binlerce şehidin verildiği bir şehrin adıdır. Fazıl Ahmed Paşa'nın adı 
anılmadığına bakılırsa, şairimiz bu şiirinde, anlattığı olayları uzaktan takip 
etmiş olmalıdır. 


Üsküdâri'yi şiirlerinden yola çıkarak inceleyen F. Köprülü, "bahsettiği 
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cenklere iştirak etmiş bir ordu şairi" olarak değerlendirmektedir (Türk Saz 
Şairleri, 1940, 73; 1962, 127). Ona göre şairimizin "eserlerinde kahramanlık 
hissi ve kahramanlık ahlâkı, sıhlet merkezini teşkil eder." Ancak Üsküdâri'nin 
mevcut bütün şiirlerini incelersek sonuncu hükme ortak olacak bazı konuları 
daha eklememiz gerekecektir. Tansel'in yayımladığı şiirler arasında kahra- 
manlığa yer vermeyenlerin sayısı oldukça fazladır. Meselâ, ilk dörtlüğünü 
aldığımız şu koşması tarikat ile aşk arasında bocalayan bir şaire ait gibidir: 


Dur a derviş dur a haber sorayım 
Tarikat ne erkân nedir yol nedir 
Âşık isen gel haber ver göreyim 
Bülbül nedir gülşen nedir gül nedir 


Diğer bir şiirinde gördüğümüz; 
Sinem üzre yaralarım onulmaz 
Tir-t müjgânına uraldan berü 


musraları onun gönül işleriyle yakından ilgili olmalıdır. 


Birkaç şiirinde birden dikkati çeken başka bir husus ise onun "nasi- 
hatnâme" tarzında eserler vermesidir. Değişik şiirlerinden aldığımız aşağıdaki 
mısralar bunun güzel örnekleridir. 


Sakın sözün adülara söyleme 
Zira varır gayrilere Taş eyler 

x 
Zamanede hemen yüze gülerler 
Sadıkâne bir dost olur bulunmaz 


Saz şiiri araştırıcılarının bazı şiirler için söyledikleri bir hususu, biz de, bir 
beytinden yola çıkarak Üsküdâri için söylemek istiyoruz. Araştırıcıların bir 
bölümü, “yaşnâme" adını verdiğimiz ve âşığın insan ömrünü anlatan 
şiirlerinde yer verdiği "seksenimde", "doksanımda" ifadelerine bakarak onun 
oldukça fazla yaşadığı hükmüne varırlar. Bu hüküm her zaman için doğru 
olmayabilir. Bu görüşün başka delillerle de kuvvetlendirilmesi gerekir. Bir 
"yaşnâme"si olmamakla beraber Üsküdâri'nin yaşlılığını hatırlatan birkaç 
mısraı bu açıdan dikkatimizi çekmiştir. 

Hasretim diyâra sen gönder beni 


Dostlarım ağlayıp düşmanım gülsün 


Bu mısralar ölümün beklendiğine dair ne güzel izler taşımaktadır; ölümü 
bekleyenler ise daima yaşlılardır. Bu görüşten hareketle şiiri, ömrünün son 
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demlerine ait bir eser olarak kabul edebiliriz. 


Türk Folklor Araştırmaları dergisinde yer alan kısa bir yayın tanıtması 
dolayısıyla Üsküdâri'yi yeniden ele alma fırsatı bulan Tansel'i ve anılan yayını 
da kısaca hatırlamakta fayda vardır. Tanıtma aynen aşağıdaki gibidir: 


"Jozef Blaşkoviç, Zwei Türkische lieder über die Eroberug von Nov& 
Zâmky aus dem jahre 1663 (1663 Senesinde Nov& Zâmky'nin Fethi üzerine 
Yakılan İki Türkü). Viyâna'ya gitmekte olan Osmanlı-Türk ordularının 
1663'de Nov& Zâmky'yi (Uyvar Kalesi'ni) kuşatmaları esnâsında, bir asker 
olan Ahmed Üsküdâri'nin söylediği iki türkünün incelenmesi. Gerek Ahmed 
Üsküdâri'nin, gerekse bu türkülerin ilk def'a ortaya çıkarılması sevindirici bir 
olay (Asian and African Siudies, X1., 1976'dan ayrı basım (s. 63-69). 
24x17 boyunda.)” Burada özellikle üzerinde durulan "İki türkünün ilk defa 
ortaya çıkarıldığı" konusudur. Tansel'in, biraz da kırgınlıkla dile getirdiği bu 
konuda aslında TFA'nın bu köşesinin hazırlanmasıyla ilgilidir. "Bize Gelen 
Kitaplar" köşesinde yer alan yabancı dildeki, hele hele Almanca, Fransızca 
gibi kitaplar her zaman o dili iyi bilenler tarafından incelenemezdi; rahmetli 
Hınçer'in ziyaretine gelenler sohbet sırasında tercümeyi yapıverirlerdi. Bu 
durumu bilmeyen Tansel, "Söz konusu araştırma gözden geçirilmeksizin 
varılmış bir hükümdür" derken son derece haklıdır. (Tansel, "Sazşairimiz 
Üsküdâri ve Bilinen İki Türküsü", Kubbealtı Akademi Mecmuası, 7(2), Nisan 
1978, 18-19), 


ÖKSÜZ ÂŞIK 


16. yüzyılın önde gelen adlarından Öksüz Dede'yi incelerken de üzerinde 
uzun uzadıya durduğumuz gibi, Öksüz Dede ile Öksüz Âşık (Öksüz, Öksüz 
Ali) iki ayrı saz şairidir. Ancak konu üzerine dikkatle eğilemeyen araştırıcılar 
bu dört mahlasın da aynı şaire ait olduğunu belirtmiş ve bütün şiirleri aynı 
ada bağlamak gibi bir yola girmişlerdi. Bu arada bazı araştırıcılarımızın da bir 
ikisi sonradan görüş değiştirerek ve gerekli dikkati göstererek iki ayrı adın 
varlığını ileri sürmeleri konunun yeni boyutlarıyla ele alınmasını gerekli 
kılmıştır. Bu konudaki görüşlerimiz Öksüz Dede maddemizde okunabilir. 


Öksüz Âşık hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Adının "Ali" 
olduğu konusunda "yaralı sine" redifli koşmasından yola çıkan Banarlı, bu 
yedifin bir yerde de "Yâr Ali'sine" şeklinde okunabileceği görüşünü dile ge- 
tirmişti. Köprülü'nün 1930'da yayımladığı bu koşmaya da yer veren Banarlı 
şöyle demektedir: 


Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 1133 


"İşte biz, bu cinaslı şiirdeki "yaralısına"lardan birinin ve en çok son 
musradakinin" 


Yâren nerde dise yâr Ali'sine 
olabileceğini düşünüyoruz." (Banarlı 1935, 16; 1936, 66). 


Âşığımızın adının böyle bir ihtimale dayanan tespitini, Banarlı aynı 
yazısındaki yeni bir şiiriyle kuvvetlendirmiştir. Onun şu mısraı şüpheleri 
oldukça zayıflatmıştır: 


Öksüz Ali'm der ki burda mı durmak 


Birkaç âşıkla birlikte Öksüz Dede'ye de yer veren H. Eren, Köprülü'nün 
daha önceleri yayımladığı "Tuna'nın" redifli koşmanın (1930, 37) oldukça 
farklı bir şeklini tespit eder. Her iki şeklin sonuncu haneleri aşağıdaki gibi- 
dir: 

Öksüz Âşık bunu böyle dedi mi 
İndi ovalara basdı kademi 
Selâmlamış Usturgon'la Budun'u 
Belgrad'a uğrar yolu Tuna'nın 
Öksüz Ali Tuna komuş adını 

Bir ovaya düşmüş kademi 
Selâmlamış Belgirad'ı Budin'i 
Serhadlere uğrar yolu Tuna'nın 


Görüleceği üzere, Köprülü neşrinde "Öksüz Âşık" olan mahlas Eren'de 
"Öksüz Ali" olarak geçmektedir. Bu da, âşığımızın her iki mahlasının da sıkça 
kullanıldığını, cönklerde bazen "Öksüz Âşık”, bazen de "Öksüz Ali" olarak 
yer aldığını göstermektedir. 


Öksüz Âşık nerelidir? Onun ünlü "Tuna" redifli şiirinin incelenmesi bize 
bazı ip uçları verecektir. Âşığımız Tuna nehrinin akıp gittiği coğrafyayı 
yakından bilmektedir: O; Alaman Dağı'ndan geçer, Engurus elinden yollar 
açar, Karadeniz'i arzulayıp akarken ovalara iner, "Usturgan/Ostorgon ile 
Budun'u selâmlayıp Belgrad'a yolu uğrar. Bunları bilmenin ötesinde 
âşığımızın verdiği bazı özel bilgiler de vardır; cemreler düşünce Tuna'nın 
buzları "sökülecek" ve seli ovalara "çıkacak"tır. Tuna kıyılarının bahar tasviri 
de son derece canlıdır. Önce "misâl-i cennet" diye anlatılan bahar mevsimi; 
kırmızı gülleri, gece gündüz öten bülbülleri ve "bâd-ı sabâ yeli"nin esmesiyle 
tablo tamamlanmaktadır. 
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Öksüz Âşık'ın bir şiirinde yakaladığımız bir göz rengi de onun coğrafyası 
için ışık tutabilir. O da pek çok şiirinde elâ, kara ve kömür gözlü güzellerden 
bahsetmiştir. Köprülü'nün ilk yayımında çoğunlukla elâ gözlerden söz dil- 
mektedir. Öztelli'de kara gözlüyü görüyoruz. Banarlı'nın dördüncü şiirinde 
"çeşm-i siyah"tan söz edilmektedir. Peki, ya şu dörtlükteki gözleri o nereler- 
de görmüş olmalıdır? 


Öksüz Âşık eydür bağrım ezerler 
İkram ile mavi gözler süzerler 
Ezelden belin kocduğum güzeller 
Gelir geçer selâm vermez ar eyler 


Bu hanedeki "mavi gözler" ibaresi, onun ya doğup büyüdüğü veya uzun 
yıllar kaldığı bir bölgeye işaret ediyor olmalıdır. 


Prof. Ş. Elçin'in yayımladığı şiirlerden birinde Akdeniz'de gezdiklerinden 
söz edilmektedir. Ali Ufki'nin Mecmüa-i Saz u Söz adlı eserinden alınan bu 
şiirde adı geçen Halil Paşa, Elçin'in de işaret ettiği gibi, 1614-1622 arasında 
kapudân-ı deryâlıkta bulunmuştur. 


Buna göre Öksüz Âşık'ın memleketini Rumeli olarak tahmin edebilir ve 
Akdeniz'de denizci olarak görev aldığını söyleyebiliriz. 


Öksüz Âşık'ın şiirlerinde zaman zaman görülen uçarılıklar bir yana, Ba- 
narlı'nın yayımladığı bir koşmasında yer alan aşağıdaki hane, ona bir yol 
gösterici aramamızı gerektirecek ağırlıktadır: 


Öksüz Âşık eydür sarardım soldum 
Açmadın güzelin ak göğsün bendin 
Derviş Muhammed'im benim efendim 
Eiler ne dir sana benden ötürü 


Derviş Muhammed (tabii Mehemmed olarak okumalıyız) kimdir? 
Âşığımızın niçin, kendi yaptıklarından onun incineceğini düşünüyor? Sadece 
"efendim"le yetinmeyip "benim efendim" şeklinde âdeta pekiştirilen saygı ve 
bağlılık ifadesi hangi yakınlığın sonucudur? Bütün bu sorular cevap aramak- 
tadır. 


Elçin'in Milli Kütüphanedeki bir cönkten bulup yayımladığı, 342 
mısradan kurulan ve sonuncu birimi her hanenin sonunda tekrar edilen bir 
şiirde iki mahlas birden geçmektedir: 


Gemimin tahtası çoktan kırıktır 
Öksüz Âşık eydür eydür bağrım yanıktır 
Geda âkir eydür Tanrı'm tanıktır 
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Heman her saat eyyâm gözlerim 
Heman her seher dizâr gözlerim 


(Akdeniz'de ve Cezâyir'de Türk Halk Şairleri, 1988, 47) 


Şiir Öksüz Âşık'ın mıdır, yoksa, adı daha sonda anılan Geda Zâkir'in midir 
bilemiyoruz. Şairnâmelerin eski tarihlilerinde ne Gedâ Zakir, ne de Zakir 
adına rastlayabiliyoruz. Ancak günümüz âşıklarından Görünlü Gülhâni iki 
ayrı şairmâmesinde Zâkiri mahlasına yer vermiştir; ama bunların yukarıda adı 
geçen Gedâ Zâkir olması pek mümkün görünmemektedir. Zira, Rumelili 
olduğu hususunda ileri sürdüğümüz bir şairin Sivaslı şairlerin arasında ola- 
mayacağı tabiidir. 


Öksüz Âşık'ı "Kızılbaş Şairler" arasında sayan V. L. Salcı, onun adını 
taşıyan ve çok ilgimizi çeken bir şiiri yayımlamıştır. Salcı şöyle demektedir: 


"Bende 1150 tarihinde yazılmış olduğu kayıtlardan anlaşılan eski bir 
yazma mecmua vardır. Yazılan manzumelerin altına yazıldığı günün tarihi 
konulmuş. 125 C 22 tarihli başlığında Öksüz Âşık'ın kendi eseri kayıtlı bir 
manzume var ki bu manzume, bu şairlerde yurtseverliğin derecesini 
göstermektedir (Il, Halk Bilgisi Haberleri, 9 (105), Mayıs 1940, 162). "Bir 
beyti eksik olan koşmanın tamamı aşağıdaki gibidir. 


Padişahım ol haberdar âlem elden gitti hey 
Nâs için oldu cehalet âlim elden gitti hey 


Her biri bir memleketten filân oğlu bin filân 
Hani şevketli hünkârım din için kılıç çalan 
Çektiğimiz dert belâlar cümlesi oldu yalan 
Anladım dünyayı dehri, âlem elden gitti hey 


Subh olunca sardı küffar ordunun etrafını 
Toplara âteş virende döktü şehit kanını 
Sağ olan üç gün dolandı Tunanın etrafını 
Nice Rüstem gibi erler hepsi elden gitti hey 


Geldi zaptetti Tuna'yı Kartal'a yaptı kale 
Buldu firsat çekii asker andı ol İsmail'e 
Cümlesi hayrette kaldı Kil Akgermen ile 
Padişahım Rumeli'nin rüknü Bender gitti hey 
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Din için gayret edenler söylesün ahvâlimiz 

Geri kalan ehli islâm komasunlar âhımız 

Sene bin yüz seksen dörtte kesildi sipâhımız 
Sulhümüz mümkün değildir islâm elden gitti hey 


Şiirin son hanesindeki "Sene bin yüz seksen dört" ibaresine bakılırsa bu 
âşık 1770 yılında Ruslarla yapılan savaşı (Kartal/Kagul Bozgunu: | Ağustos 
1770) anlatmaktadır. Şiirde geçen "Kartal"- Tuna nehri yakınında bir sah- 
ranın, "İsmail", "İbrail", "Kil" (Kilya), "Akgermen" (Akkirman) ve "Bender" 
bu savaş sonunda Ruslara terk edilen yerlerin adlarıdır. III. Mustafa'nın 
(1757-1774) saltanatı sırasında cereyan eden olayları anlatan şairin bizim 
Öksüz Âşık'ımızın olamayacağı açıktır. Bu; ya başka bir Öksüz Âşık olacak 
veya bir mahlas değişikliği ile karşı karşıya kaldığımız şeklinde yorumlana- 
caktır. Bizce bu "Öksüz Âşık" başka bir şairdir. Şiirin hece vezni ile değil de 
aruzun "Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün" kalıbıyla yazılan bir divân olduğu 
hatırlanırsa bu tahminimizin gerçek payının oldukça yüksek olduğu ortaya: 
çıkacaktır. Ancak, saz şiiri tarihimizin incelenmesi sırasında karşımıza çıkacak 
yeni bilgi ve belgelerin, böyle kuvvetli ihtimalleri bile değiştirdiği unutulma- 
maktadır. 


Elimizde oldukça fazla sayıda şiiri bulunan Öksüz Âşık, hece veznini 
şiirlerine başarılı bir şekilde uygulayabilmiştir. Onun meşhur; 


Biz şu yerlerden gideli 
Gurbet illere düşeli 


tekrarına yer veren türküsü ile, Ş. Elçin'in yayımladığı ve yukarıda Gedâ 
Zâkir vesilesiyle ele aldığımız; 


Heman her saat eyyâm gözlerim 
Heman her saat dizâr özlerim 


tekrarına yer veren şiiri, yeni şekil ve arayışların bir işareti olmalıdır. Dili pek 
sade değildir; yer yer yabancı tamlamalar göze çarpmaktadır. 


Sevda konusunda söylediği şiirlerinde son derece başarılı olmuştur. 
Bunda, klâsik anlamda şiir yazmasının rolü nedir, bilemiyoruz. Belki de 
varlığını mısralarına aktaramadığı bir sevgiliden söz etmektedir. Ancak, "nere- 
li olduğu" ele alınırken anılan farklı gözlerin sahiplerinin bir kişi olamaya- 
cağı da muhakkaktır. 
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ÂŞIK YUSUF 


Hayatı hakkında hiçbir kesin bilgiye sahip değiliz. 17. yüzyıldan kalma 
bir cönkte bir şiirine rastlamamız bu yüzyılda yaşadığının işareti olarak kabul 
edilmiştir. Adını ilk defa N. Rahmi Karatay'ın bir listesinde gördüğümüz 
Âşık Yusuf ("Halk Edebiyatı Örnekleri", Uludağ, (35) Mart 1941, 11) 
hakkındaki tek yayın H. Eren tarafından yapılmıştır. Eren'e göre, daha çok 
17. yüzyılda yaşayan âşıklara ait şiirler yer aldığı için, Âşık Yusuf'u da bu 
yüzyıla bağlamak doğru olacaktır ("Bursalı Bir Saz Şairi Yusuf", Türk Dili, 
28 (262), 1 Temmuz 1973, 217-220). 


Elimizdeki tek şiiri 5 dörtlükten meydana gelmekte ve son dörtlüğünde; 


Azmeylesin gelsin Bursa şehrine 
Bulmak ister ise eğer yâr beni 


şeklindeki söyleyiş onun Bursalı olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. Pek 
çok âşığın yetiştiği Bursa'dan böyle bir âşığın yetişmesi de gayet tabiidir. 


Bu tek şiirin başka kaynaklarda aynı yüzyılın ünlü adı Gevheri'ye ait ola- 
rak yayımlanmış şekilleri de vardır. F. Köprülü (Gevheri 1929, 29) ve M. H. 
Bayrı (Âşık Gevheri, 1958, 34-35)'da da beşer dörtlükten meydana gelen 
şiirin son dörtlükleri, âşığımız hakkında önemli bir ip ucu verecek 
açıklıktadır: 


Der Yusuf düşmüşsün bu gam nehrine 
Tahammül edemezsin yârin kahrına 
Azmeylesin gelsin Bursa şehrine 
Bulmak ister ise eğer yâr beni 


Dörtlük, Bayrı'da çok küçük değişikliklerle görülmektedir. 


Gevheri der düştüm bu gam bahrına 
Tahammül olunmaz yarin kahrına 
Azmeyleyip gelsin Bursa şehrine 
Bulmak ister ise eğer yâr beni 


Değişiklikler, Köprülü'de biraz daha fazladır. 


Gevheri der daldım bu gam bahrına 
Tahammül kalmadı dostun kahrına 
Azmeleyip gelsin cây-ı vâslına 
Koma nâr-ı firkatle efendim beni 


Hasan Eren, bu konuda şöyle demektedir: "Saz şairlerimizin eserlerini 
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kapsayan eski dergilerde buna benzer durumlara rastlandığını biliyoruz. 
Özellikle Gevheri'nin şiirlerini içine alan dergilerde, az tanınmış bir takım saz 
şairlerinin eserlerini sık sık Gevheri adına yazılmış gördük. Köprülü, "Gev- 
heri" adlı eserinde bu yolda birçok örnekler vermiştir. Bu örnekleri göz 
önüne alarak, Yusuf gibi tanınmamış bir saz şairinin söylemiş olduğu bu 
koşmanın da yanlış olarak Gevheri'ye isnat edildiğini söyleyebiliriz. Bu 
koşmanın yazmalarda Gevheri adına yazılması, XVII. yüzyılın ikinci yarısında 
Gevheri'nin artık Yusuf'u unutturmaya başladığına açık bir delildir.” (s. 219). 


Yukarıdaki görüşlere büyük ölçüde katılmamız mümkündür; çünkü, 
hemen her güzel şiirin Gevheri'ye mal ediliverdiği hepimizce bilinmektedir. 
İncelediğimiz her 17. yüzyıl şairlerinin Gevheri ile ilgili böyle bir ad 
karışması olacağı muhakkaktır. Yukarıdaki örnekler bu görüşümüzü 
doğrulamaktadır. Yusuf'a bağlanarak anlatılan şiirin bazı dörtlükleri 
Köprülü'de, bazıları da Bayrı'da kelimesi kelimesine benzer diyebileceğimiz 
bir yapıya sahiptir. Eren ve Bayrı'nın yayınlarında ikinci haneler tamamıyla 
benzerlik gösterirken bu dörtlük Köprülü'de yer almamaktadır. Buna karşılık 
Bayrı ve Köprülü'deki dördüncü dörtlükler benzerlik gösterirken bu 
dörtlüğü Eren'in yayınında bulamıyoruz. Acaba şiirin aslı daha uzundu da, 
bazı dörtlükleri atlanılarak mı cönk ve mecmualara kaydedildi? Buna cevap 
vermek son derece kolaydır: Evet. Bu konudaki bir değerlendirme bize hak 
verecek bir örnektir: Hikmet Dizdaroğlu, "Genç Osman Destanı Üzerine Bir 
Açıklama", Türk Folklor Araştırmaları, 18. (360), Temmuz 1979, 8701- 
8704. 


Köprülü yayınında görülen bir değişiklik ise gerçekten üzerinde durul- 
ması gereken bir konudur. Eren ve Bayrı yayınlarında her dörtlüğün son 
mısraı farklı yapıda olmasına karşılık Köprülü'deki bütün dördüncü mısralar, 
sanki bir koşma-şarkı imiş gibi tekrar edilmektedir. Bu, şiirde yapılan önemli 
bir değişikliktir. 

Tek şiirinden yola çıkarak söyleyebileceğimiz fazla bir şey yoktur: ancak 
dili, onun az çok okur yazar olduğunu göstermektedir. 


Şairnâmelerde adına rastlanılmamıştır. 


DİLLER İÇİNDE BİR DİLBER 


İsa CEBECİ 


Yüzlerce dil duyulur şu yaşlı yer yüzünde 
Diller içinde eşsiz bir diloersin sen Türkçem 
Nice şirin nağmeler gizlenir her sözünde 
Kıvrak türkülerinle bana gülersin Türkçem! 


Bazen bir dağ çayının coşkun şırıltısısın 
Seslerin kulağıma efsaneler fısıldar 

Bazen güz yağmurunun sakin şıpırtısısın 
Seni dinlerken kalbim kıpır kıpır kıpırdar. 


Çocukluk yavuklumsun, ilk göz ağrımsın benim 
Sevdirdi seni bana ninnileri annemin 

Seninle söyleşirim, seninle şendir evim 
Türkçem, sen sevilen bireyisin hanemin. 


"Türkçe konuşmak yasak!” levhaları yazıldı 
Koparmak istemişti düşmanlar seni benden 
Türkçe kitaplar ayak altlarında ezildi 
Cezalar kesilse de ayrılmazdı can tenden. 


Seni yasakladıkça sevgim büyüdü kat kat 
Ana dilini sevmek, soyunu sevmek demek 
Senin nağmelerinle anlam kazandı hayat 

Helâl olsun dilberim, sana verdiğim emek! 


Sen gelişmeye devam et dünyamız durdukça 
Beyinleri aydınlat benim eşsiz dilberim 

Sevip öğreneceğim seni kalbim vurdukça 
Sana diller içinde kutlu bir yer dilerim! 


FUAT BAYRAMOĞLU İLE ANILARDA 
GÖNÜLDEN GÖNÜLE 


DR. İSMAİL ALi SARAR 


Yeni ve genç Türkiye Cumhuriyetinin yetiştirdiği çağdaş kültür adamı özel- 
liğini kazanmış, siyaset ve edebiyat dünyamızın çok değerli bir ismi sayın Fuat 
Bayramoğlu ile yine yazar-yeni Türk Edebiyatı uzmanı Prof. Dr. İsmail Parlatır 
ile günümüzün en ileri şair ve yazarlarından Turan Oflazoğlu sayın üstat Fuat 
Bayramoğlu ile iki günlük bir konuşmayı satırlara döküp zamanın akışı içinde 
Bayramoğlu'nun bütün yaşantısını bu günlere aktarmışlar. 


Bu kitap çok güzel bir biçimde basılmış olup Şark Sigorta T.A.Ş. ve Koç 
Holding A.Ş. Halkla İlişkiler Müdürlüğü tarafından yayımlanmış bu- 
lunmaktadır. Gayet güzel bir kapak içinde ciltli olarak 261 sayfadan oluşan bu 
eser edebiyatımızın ve siyasi tarihimizin yarınları için kamu oyuna sunulmuş 
bulunmaktadır. 


14 bölümden oluşan bu eser bir sunuşla başlarken Bayramoğlu'nun ço- 
cukluk ve okul yılları - iki ayrı diplomanın getirdikleri - Hacı Bayram-ı Veli 
Soyu ve Atatürk - Meslek hayatında ilk adım: Hariciye - Çarşamba Sofrasından 
Yahya Kemal'e - Yahya Kemal ve Şiir Dili - Yahya Kemal ve sanat ateşi - Yeni 
şiir çevresinde - Rübai tarzı - İthaflar - Mesleki ve edebi hayattan evlilik ha- 
yatına - İlk yurt dışı görevler - Brüksel'den sonra Roma ve Moskova - Emek- 
lilik ve sonrası bölümlerini kapsamakta. 


Seksen yaşı ilk merhale saydım, erecek 
Tanrım bilir ancak daha kaç yıl verecek 
Kastım şu ki insanlar için derlediğim 
Vardır şu dağarcıkda neler göstereceki... 


Evet bu anılarda kimler yok ki? O devrin ünlü şairleri, yazarları, ünlü si- 
yaset adamları hepsi de bu anılarda boy gösteriyorlar. O kadar düzenli ve gör- 
kemli bir şekilde olaylar, insanlar şehirler anlatılıyor ki insan bir anda oku- 
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maktan kendini alamıyor. 


Değerli üstat ve çok sevdiğim ve saydığım Fuat Bayramoğlu'nun 1921'de 
başlayan serüveni birçok değerli belgeler, fotograflar ve en güzel bilgilerle gü- 
nümüze geliyor. 


Sayın Bayramoğlu bütün bu en güzel anıların ve yılların arkasından bütün 
insanlara, dosttuklarına, arkadaşlarına şu mesajda bulunuyorlar: 
Bir şey diyebilmekti bütün istediğim 
Dilden dile yıllarca dolaşsın dediğim 
Bir parça hayal ve sevgiden başka değil 
Siz dostlara, içten, duyarak söylediğim. 


Bu anılarda Ahmed Muhip Dranas, Faruk Nafiz Çamlıbel, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Yahya Kemal Beyatlı, Celal Sahir, Cavidan Saim, Fuat Reşat Cemal, 
Osman Hulisi Sidal, Ferudun Fazıl Tülbeniçi, gibi birçok şairler, yazarlar ki- 
tapta yer yer boy gösteriyorlar. Bunlardan bir bölümü bu gün için ünlü olup, ya- 
rınlara kalmış bir bölümü ise edebiyat kitapları, dergilerde isimleri kalmış 
kimseler. Hepsini de burada saygıyla sevgiyle anıyoruz. 


Bu arada Hacı Bayram-ı Veli Soyu ve Atatürk bölümünü anmadan geç- 
miyorum. Sayın Bayramoğlu soyu Hacı Bayram-ı Veli soyundan olup, ken- 
dileri 16. kuşaktandır. Hacı Bayram-ı Veli XIV-XV. yüzyıl tasavvuf şa- 
irlerimizden. Kuvvetli bir medrese öğrenimi görmüş olup Ankara ve havelesini 
yaşantısı boyunca aydınlatmıştır. Bir süre sonra tasavvuf yoluna girip So- 
muncu Baba adlı bir zata bağlanmış şeyhinin ölümü üzerine Ankara'ya yer- 
leşmiş, Bayramıye Tarikatını kurmuştur. 


— İşte bu bölümde Atatürk'ün Nufku'nda da söz ettiği gibi Atatürk ile Hacı 
Bayram-ı Veli arasındaki birçok olaylara, anekdotlara tanık oluyoruz. 


“Kadir değiliz nutka, tutulmuş dilimiz 
Yazmaz kalem aisak bile titrer elimiz 
Kesmiş değiliz ümidi elbette bize 
İmdat edecekdir Hacı Bayram-ı Velimiz... 


Kuşkusuz Bayramoğlu büyük atasına karşı duygusunu, anlam birliğini sev- 
gisini en güzel ve görkemli bir biçimde bu denli anlatıyor... 


Yine bu anılarda üstadın Yahya Kemal'le yakınlığı, dostluğu unutulmamış, 
dile gelmiş, Yahya Kemal'ın bilinmeyen birçok özellikleri ve güzellikleri dile 
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getirilmiştir. 
Gençlik de güzellik de geçer art arda 
Her canlı için kaderde ölmek var da 
Derdim ki vücut eskimeden yaşlanmak 
Dünyada güzel olurdu insanlar da. 


Kuşkusuz Bayramoğlu'na Yahya Kemal'in çok etkisi olmuştur. Yakın dosi- 
lukları bu arada günler süren söyleşileri çok ilginç... 


Bayramoğlu bu anılarda anlatıyor. "Bir gün rahmetli Mehmet Kaplan'la 
Yahya Kemal'den söz ediyorduk. O bana öğrencilerine Yahya Kemal'in şi- 
irlerinde geçen kelimeleri fişlettiğini ve şairin en çok kullandığı kelimeyi tespit 
ettiklerini söyledi. Şimdi size bu kelimeyi söylesem şaşarsınız. Ufuk. bakın bir 
de hatırıma şu geldi. Gençliğimde Yahya Kemal'in şiirlerini topladığım defteri 
kaybettikten sonra yeni bir defter düzenlemeye niyetlendim. Ve o dellerin ilk 
sayfasını Yahya Kemal'in kendisinin yazmasını rica ettim. İşte defter şu. ilk 
şiir, Uçuş Yahya Kemal'in eski harflerle kendi el yazısı.” 

Uçuş 
Uçmakta konmadan kıyısız bir denizde ruh 
- Benzer böyle bir kuşa Tufan içinde Nuh 
Üstünde gök sürekli bulutlarla yüklüdür. 
Altında gök deniz ki ezelden köpüklüdür. 
Çalkantısında dalgası bilmez nedir sayı 
Milyonca dalga sürmede milyonca dalgayı. 
Hiç bitmeyen gürültüsü bir türküdür geniş 
Milyonca haykırış dolu, milyonca sesleniş 
Yıldızlar ülkesinde açıldıkça yükseğe 
Başlar hayal edindiği âlem görünmeğe 
Bir ruhu besleyen hava yalnız yukardadır 
Hülyayı daima uçuran duygulardadır 
Yalnız o katta mümkün olur daimi uçuş 
Her hamlesiyle ruh o çelikten kanatlı kuş 
Bir lahza karşısında görünmeksizin kara 
Hür gökde, hür denizde uçar ufaklara. 
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Birkaç küçük değişiklikle bu şiirin sonradan Yahya Kemal'in kitapları ara- 
sında yayımlandığına tanık oluyoruz. 


Sonuç olarak bizim edebiyatımıza anılar, anılarda konuşmalar yok denecek 
kadar azdır. Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın ve Turan Oflazoğlu'nun yapmış ol- 
dukları bu konuşmalar ve anılar gerçekten çok güzel ve görkemli. Bir yerde 
ilerde Türk edebiyatını yazacak edebiyat tarihçisine büyük bir kaynak teşkil 
edecektir. Edebiyatımızda bu boşluğu dolduracaktır. Gerek Prof. Dr. Parlatır'ı 
gerekse Turan Oflazoğlu'nu bu güzel ve ömek çalışmalarından ötürü kutlar bu 
arada Sayın üstadım Fuat Bayramoğlu'na bu denli bir fırsatı verdikleri için ken- 
dilerine teşekkür eder, bu eseri bütün edebiyatçılara, gençlere salık veririm... 


DÖNÜŞ 


DAĞISTAN  KILIÇAŞLAN 


Bazı dönüşler zordür 

Ölüm olmasa da sonunda 

Nasıl ki dokunursun kararır ya 
manolya 


Evrenden de büyüktür kimi an 
İnsanın içindeki boşluk 
Bekleyen fırtına kadar 


, Zordur bazı dönüşler 
Başında ya da sonunda 
yollarini 


Bir biçak gibi kesilmesi sevginin 


DEĞERLENDİRMELER 


Smail BALİÇ, Das unbekannte Bosnien - Europas Brücke zur 
islamischen Welt (- Bilinmeyen Bosna - İslâm dünyasına Avrupa'nın 
köprüsü), Böhlau Verlag Köln, Weimar, Wien, 1992, XXII 4 526. 


Türkolojinin günümüzde bütün dünyada ve özellikle de Avrupa 
ülkelerinde en önde gelen araştırma alanlarından biri olmasının altında yatan, 
elbette ki Osmanlı İmparatorluğunun yüzlerce yıl Orta ve Doğu Avrupa top- 
raklarında hüküm sürmesidir. Bu geniş bölgelerde yaşayan milletler en 
uygun şartlarda dillerine, dinlerine, edebiyatlarına, kültürlerine sahip çıkarak 
yaşayışlarını sürdürürken Osmanlı yöneticileri onların hiçbirini yüzlerce yıl 
'etnik temizlik' veya 'soy kırımı' düşünceleri ile ortadan kaldırmayı 
düşünmemiş, hatta hayal bile etmemişlerdir. Tam aksine oralardan İstanbul'a 
ve diğer kültür merkezlerine gelen yetenekli gençlerin öğrenimlerine 
yardımcı olup onların devlet kademelerinde görev almalarına, hatta bu 
görevlerin en üst makamlarda bile olmasına destek sağlamışlardır. Böylesine 
hoşgörülü davranan ve 20. yüzyıl başlarına kadar kendi Bakanlar Kurulunda 
bile azınlıklara veya Türk kökenli olmayan insanlara yer veren Osmanlı'nın 
'Boğaz'daki Hasta Adam' rolüne geçirilmesi veya böyle adlandırılması, Batı 
ülkelerinin çabaları ve arzuları sonucunda ortaya çıkmış bir tanımıamadır. 
Ancak bu hasta adamın, Türklerin ana yurdunu da parçalayabilecekleri, bir 
bölümünü de Yunanistan'a vermeleri düşüncesinin gerçekleştirilmesi 
karşısında büyük önder Mustafa Kemal Atatürk'ün ateşlemesi ile nasıl ayağa 
kalktığını ve bütün düşmanları, onların maşalarını Anadolu'dan sürüp 
çıkardığını çok kısa bir süre içinde görmüşlerdir. Olaya insanlık tarihi veya 
insani değerler gözlüğü ile bakmayıp sadece koyu bir bağnazlıkla 'din' veya 
'dil' gözlüğünden bakanların eline güç geçtiğinde ne kadar acımasız olduk- 
larının göstergesi, şu anda Bosna'da sahneye konmaktadır. Osmanlı'nın geride 
bıraktığı dil, din ve kültür malzemesini yaşatan gruplar veya topluluklara en 
acımasız bir biçimde saldırılmakta, onları tarih ve coğrafya sahnesinden sile- 
bilmek için ellerinden gelen geri bırakılmamaktadır. Bunu yapanlar da Batı 
dünyasının en uygar, en insancıl, en kültürlü geçinen irili-ufaklı devletleridir. 
En azından soy kırımı uygulayanlara arka çıktıkları için, onları açık veya gizli 
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yollarla destekledikleri için, suçu işleyenlerle aynı kefeye koymakta bir beis 
bulunmamaktadır. Buna karşı çıkan cılız sesler ise ya susturulmakta, ya da et- 
kili bir duruma gelmeleri engellenmektedir. 


Tarihi bir mirasın bekçisi olan Türkiye ise Yugoslavya'nın dağılmasından 
sonra ortaya çıkan bu utanç tablosunun gerçeklerini görmüş, hemen duruma 
el koymak istemiş ve gereken önlemlerin alınmasını talep etmiştir. Çünkü 
Sırp saldırısının ilk hedefleri arasında büyük Osmanlı mirasının saklandığı ve 
bir kültür hazinesi olan arşiv binaları, camiler, medreseler, kütüphaneler ile 
diğer sivil mimari örnekleri bulunmaktaydı. Ancak Batılı ülkelerin vurdum- 
duymazlığı veya kasıtlı tutum ve davranışları Avrupa'nın tam ortasındaki bu 
soy ve kültür kırımına 'Türkiye'nin aşırı hassasiyeti' olarak bakmış ve 
saldırgan tarafa böylece daha bir arka çıkma rolünü üstlenmiştir. 


Türkiye'nin kamu oyu kitle iletişim araçlarından bu kanayan yarayı 
öğrendiğinden beri huzursuzdur. Ancak Bosna'nın gerçek durumunu da biz- 
ler tam olarak biliyor muyuz? Osmanlı mirası diyoruz ya, bu mirasın içinde 
neler yer alıyor? Türkiye'deki toplumla oradaki insanlar arasında nasıl bir 
köprü var? Dilleri, dinleri, kültür ürünleri, edebiyatları ne durumda? Bunların 
özellikleri bizdekilerden daha değişik mi? Yazarları, çizerleri, bilim adamları 
kimlerdir? Sanatçıları hangi dallarda kendini göstermiştir? İşte bu ve bunlara 
benzer soruların kaçına bizim aydın tabakamız acaba tam ve doğru olarak 
cevap verebilir? Bilip gördüğümüz, tanıdığımız ve kendisinden söz ettiğimiz, 
galiba futbol takımlarımıza transfer olan birkaç sporcudan öte geçmiyordu. 
Gazetelerin ve televizyonların işin sadece renkli taraflarını göstermesi de 
ancak spora ayrılan bölümlerinde tanıtılması, bizlerin Bosna'yı gerektiği gibi 
tanımayışımıza yol açmıştı ve açmaktadır da... 


Elimizdeki kitap bu bilmezliği, tanımazlığı ortadan kaldırmak için kaleme 
alınmış çok yararlı bir kitap... Bosna'nın ünlü Mostar şehrinde 1920 yılında 
doğan Smail BALİÇ, çok uzun yıllar yaşadığı Avusturya'da zaman zaman 
değerli eserler ortaya koyarak Bosna dünyasını, diliyle, edebiyatıyla, tarihiyle 
ve kültürüyle dış dünyaya tanıtmaya çalışmıştır. Söz gelimi, Hamburg'da 
1984'te basılan "Rf vom Minarett" Batı dünyasına Bosna'nın gerçek yüzünü 
göstermeğe çalışan önemli bir çalışmadır. Ayrıca Viyana'da 1978 yılında 
çıkan Die Kultur der Bosniaken, Der Islam im mittelalterlichen Ungarn 
(München 1965), Die Muslime im literarischen Werk des Ivo Andric Wien 
1971) gibi eserleri de yazarın çabalarının olumlu ürünlerindendir. 
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"İçindekiler" (s. VILX) bölümünü "Ön Söz" (s. XI-XVLN) ve "Başlık 
kısaltmalarının listesi" (s. XIX-XX) ile "Çeviri Yazı Sistemi" (s. XXI) takip et- 
mektedir. Daha sonra "Birinci bölüm" (s. 1-64) gelmektedir. Bu bölümde 
önce konuya bir giriş yapılmakta ve bu giriş içerisinde de alt başlıklarda 
"Bosna ve Hersek- Coğrafi tanıtım ve jeopolitik önemi", "İslâm tarihi içine 
giriş", "Toplumun kültür profili”, "İnanç topluluğunun organizasyonu”, "Din 
dersleri", "Basın", "Camiler ve İmamlar", “Toplumun maddi durumu", 
"Müslüman nüfusun sosyal yapısı" vb. konular işlenmektedir. Bu arada gerek 
bu bölümde ve gerek diğer bölümlerde çok geniş bir kaynakçadan yarar- 
landığı, sık sık dip notlarla açıklamalar yapıldığı, ayrıca her bölüm sonunda o 
bölüm ile ilgili bibliyografyanın da verildiği görülmektedir. Bu tutum 
kitabın çok daha geniş bir çevrede ilgi ile okunabileceğini ve yararlı olacağını 
da gösteren bir katkı olmuştur. Birinci bölümde en önemli sayfaları kaplayan 
alt başlıklar arasında ayrıca "Politik tarihin dağılması" (s.33-38) Osmanlıyı 
çok yakından ilgilendirmektedir. Bunun dışında "Boşnaklık" (s.39-49) ile 
“Yabancı ülkelerdeki Boşnaklar” (s. 50-54) bölümleri, Bosna'nın Türkiye ile 
ilgisini de gözler önüne sermektedir. 

Kitabın ikinci bölümü (s. 65-79) Bosna araştırmalarının yöntemlerine, 
kaynaklarına ve günümüzdeki durumuna ayrılmıştır. Burada Türkoloji 
alanında da isim yapmış olan Fehim Bayraktareviç'i, Josef Matl'ı, Franz Ba- 
binger'i, Josef Blaskoviç'i, Hazım Şabanoviç'i, Eleazar Birnbaum'u, Fehim 
Spaho ile diğer araştırmacıları kısaca eserleri ile görebilmekteyiz. Böylece 
Bosna üzerinde yüzlerce araştırmacının hemen her alanda eserleriyle önemli 
katkılar sağladığını da öğreniyoruz. 

Kitabın üçüncü bölümü (5. 80-126) yine alt başlıklarla daha geniş bilgile- 
ri veren konularla doludur. Bunlar arasında "İslâmiyet tarafından savunma ve 
tehdit: Orta çağın başlangıcında Güneydoğu Avrupa" (5.80-82);*"Güney Slav- 
larının İslamiyetle en eski temasları" (s. 83-89), "Bosna'da İslam" (s.90-95), 
"Müslümanlaşma” (s. 96-107) gibi bölümlerde din öğesinin kültür öğelerini 
nasıl ve hangi yollarla etkilediği açıklanmaktadır. Söz gelimi, ad değiştirme 
konusunda verilen örnekler arasında dikkatimizi çekenlerden birkaçını 
gösterelim: Vera (Munavvara), Mira (Amira), Nada (Nadiya), Sena (Saniya), 
Lida (Halida), Mujo (Mustafa), Meşa (Mehmed), Façuşka (Fatima), Salko 
(Salih). Bazı adların da İslâmiyetin kabulü ile birlikte tercüme edildiğini 
görüyoruz. Söz gelimi, Civko'dan Yahya, Vuk'tan Kurt, Gvozden'den Demir 
gibi... Son yıllarda da bu adlar arasına daha çok yeni adların eklendiğini 
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açıklayan yazar, köken olarak bunların genellikle Slav dillerinden olduğunu 
belirtmektedir. Bu bölümde kısaca Bosna'da mevcut bulunan tarikat ulu- 
larından ve öğretilerinden de söz edilmekte, bunlar üzerine yapılan 
araştırmalar tanıtılmaktadır. 

Dördüncü bölüm (s. 127-154) içerisinde daha çok, nüfusun yapısı, 
İslâmiyet ile olan ilişkiler, fütüvvet ehlinin etkileri, tasavvuf, Osmanlı sonrası 
dönem içindeki gelişmeler, insanlar arasındaki ilişkiler, birliktelik duygusu 
ile hoşgörü, kadın imajı, halk şiirinde kahraman özellikleri gibi konularda 
açıklayıcı bilgiler aktaran yazarın tarihi kaynaklara bağlı kalarak 
açıklamalarında objektifliği öne çıkardığını görmekteyiz. Franz Taeschner'in, 
Hans Joachim Kissling'in, Herbert Duda'nın, Evliya Çelebi'nin, Hammer'in ve 
Bahriye Üçok'un eserlerinden yararlanan yazar bu çabası ile gerçekten takdi- 
re değer bir ürün ortâya koymuştur. Böylece gerek batı dillerindeki gerek 
daha az bilinen dillerdeki eserler okuyucu için başvurulacak kaynaklar ola- 
rak sunulmuştur. 


Smail BALİÇ, kitabının beşinci bölümü (5.155-207) içerisinde 
Türkolojiyi çok yakından ilgilendiren konulara geniş ölçüde yer vermiştir. 
Burada Osmanlı öncesindeki Bosna'nın kültür yapısı üzerinde duran yazarın 
daha sonra sırayla Osmanlılar dönemindeki kültür tarihini, halk şiirini, 
türküleri, ağıtları, destanları, halk müziğini, halk tiyatrosunu, fıkra ve efsane- 
leri, süsleme sanatlarını, mimariyi ele aldığını görüyoruz. Bütün bu bilgilerin 
zengin bir bibliyografya ile desteklenmesi okuyucular için ayrı bir kazanç 
olmaktadır. 


Edebiyat konularına ayrılan altıncı bölüm (s.208-292) içerisinde de 
yazarın Osmanlı döneminde ortaya konan eserler ve bunlar üzerinde 
çalışanlar hakkında geniş bilgiler aktardığını görüyoruz. Türk dilinin yönetici 
tabakanın dili olması hasebiyle nolens volens hemen hemen bütün güney 
Slavlar arasında egemen durumda olduğunu belirten yazar, alfabetik bir 
biçimde eser veren kişileri, bunların eserlerini, tarihlerini, özelliklerini, eserle- 
rinin yazma hâlinde olup olmadığını, hangi kütüphanelerde bulunduğunu, 
çevirilerinin olup olmadığını, şairleri, divanlarını, diğer eserlerinin 
özelliklerini, araştırılan ve yayınlanan kaynakları gösterdikten sonra Boşnak 
dilinde ortaya konmuş bulunan Al/camiado edebiyatının örneklerini de sergi- 
lemiş ve açıklamalarda bulunmuştur. Bu tür örnekler içerisinde Türkçeden 
alınmış birçok kelimenin de bulunduğunu gösteren yazar yer yer yaptığı 
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çeviriler ile okuyucuya kolaylık sağlamaktadır. Bu bölüm Türk dili ve ede- 
biyatı araştırmaları için son derece önemli notları ortaya koymakta, Baliç 
Türkiye'de bilinmeyen birçok yazar ve şairden söz'etmektedir. 


Eserin yedinci bölümü (5.293-323) yine kültür tarihi bakımından önemli 
alt bölümlere ayrılmıştır. Önce mimarlık ile ilgili olarak camileri, medreseleri 
mezarlıkları, köprüleri, kervansarayları, bedestenleri, saat kulelerini veren 
yazar bunların mimarlarını da tanıttıktan sonra su yollarını, şehir yapısını ak- 
tarmıştır. Daha sonra yazı sanatı ile minyatür konularına geçen Smail BALİÇ, 
Bosnalı hattatları, yazarları ve minyatür sanatçılarının listesini alfabetik olarak 
düzenlemiştir. 


Bosna'nın 1878 yılında Osmanlı İmparatorluğu'ndan resmen 
ayrılmasından sonra ortaya çıkan durumun gözden geçirildiği sekizinci 
bölüm (s. 324-363) içerisinde alt başlıklarla kültür alanındaki atılımların, 
1980'li yıllara kadar bilimsel araştırmalar ile üniversitelerdeki çalışmaların, 
çağdaşlaşma sorunlarının, Avrupa'da İslâmiyet ile birlikte yaşamanın ele 
alındığını görüyoruz. 


Kitabın dokuzuncu bölümü (5.364-377) son söz olarak dile getirilmek is- 
tenen hükümlere ayrılmış olup son bölüm (s.378-459) çok geniş bir bib- 
liyografyayı okuyuculara sunmaktadır. Daha sonra terimlerin açıklandığı bir 
ek (s.460-467); kişi, yer ve unvan adları ile batı dillerindeki bazı kısaltmalar 
(s.520-526) kullanılan eserlere açıklık getirmektedir. 


Kitapta ayrıca 1878 yılındaki Güneydoğu Avrupa'nın ve Osmanlı 
İmparatorluğu'nun durumunu gösteren bir harita ile günümüz Yugoslav- 
ya'sındaki toplulukların dillerini ve yaşadıkları bölgeleri çok ayrıntılara inerek 
ortaya koyan bir başka harita bulunmaktadır. Kitabın üst kapağında Sırp 
vahşetinin acımasızca bombalayip yıktığı Mostar köprüsü ile hemen 
arkasındaki Müslüman mahallesini gösteren bir resim yer almaktadır. 


Gerek Avrupa'da, gerek Türkiye'de bütün yönleri ile çok az tanınan 
Bosna hakkında bu kadar geniş kapsamlı bir eser ortaya koyan Smail 
BALİÇ'i gündemdeki bu güncel konuda gösterdiği çabalar dolayısıyla kut- 
larken, eseri gün ışığına kavuşturan Böhlau Verlag yöneticilerini Batıda 
zaman zaman parlayan insancıl kıvılcımlardan biri olarak saygı ile anıyoruz. 
Dileğimiz Avrupa'nın tam ortasındaki bu insan ve kültür kıyımının bir an 
önce sona ermesi, erdirilmesi ve bu yolda gerekli bütün çabaların 
gösterilmesidir. 
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Orhan Veli, Bütün Yazıları, Adam Yayınları, İstanbul 1992, 358 s. 


Şairler, toplumun bir üyesi olarak çeşitli dil ve edebiyat konularının yanı sıra 
ülkenin içinde bulunduğu meselelere de eğilirler. Bu şairlerimizden bazıları, 
çeşitli konuların yanı sıra, siyasi yazılar da yazmışlardır. 


Şiirin sınırlı ölçüleri, şairlerin dile getirmek istediklerini ifade etmeye yet- 
mez, Başka bir deyişle şairler, sanatla ve daha değişik konularla ilgili 
görüşlerini şiirin ölçüleri içerisinde dile getiremez, sanatsal ve toplumsal konu- 
larda düz yazıya (nesre) başvururlar. Dönemi içinde ün yapmış birçok şairin dil 
ve sanat yazıları yazdığını, güncel konuları işlediğini biliyoruz. Zamanın dil ve 
edebiyatla ilgili gelişmelerini dile getiren bu yazılar, çeşitli gazete ve dergilerin 
sayfaları arasında yer almaktadır. 


Zaman zaman bazı araştırmacılar, bu tür düz yazıları bir araya getirip 
yayımlamaktadırlar.! Ancak hemen belirtelim ki bu yazıların derlenerek yayın 
dünyasına kazandırılması emek isteyen bir çalışmanın ürünüdür. Ayrıca 
kütüphanelerde bulunan gazete ve dergi koleksiyonları tam değildir. Yine , 
yazıların bir bölümü bazı kişilerin özel kütüphanelerinde yer almaktadır. Bu se- 
beple bir şairin düz yazıları kolay elde edilememektedir. Dolayısıyla 
araştırmacıların bu tür yazıları toplayıp bir araya getirmesi ve kitap hâlinde 
yayımlaması övgüye değer. 


Bu yazımızda tanıtmaya çalışacağımız kitaplardan biri Orhan Veli'ye diğeri 
ise Cahit Sıtkı Tarancı'ya aittir. 


Orhan Veli'nin düz yazılarının yeni bir baskısı Adam Yayınları arasında 
Orhan Veli, Bütün Yazıdarı adıyla çıktı. İlk sayfalarını karıştırdığımızda 
hazırlayanın kim olduğunu göremediğimiz kitabın ön söz mahiyetindeki "Bütün 
Yazıları" başlıklı bölümde, Orhan Veli'nin düz yazılarının ilk olarak 1933 
yılında Nesir Yazıları adıyla Varlık Yayınevi tarafından yayımlandığı ve daha 
sonra Asım Bezirci'nin çeşitli düzenlemeleriyle değişik baskılarının yapıldığı 
belirtilmektedir. Bu baskılarda yer alan düz yazılar konularına göre 
düzenlenmiştir. 


1. Prof. Dr. İsmail Parlatır, Tevfik Fikret, Dil ve Edebiyat Yazıları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
1987, 5. 283 
Behçet Necatigil, Bütün Eserleri 5-6, Düzyazılar 1-2, Cem Yayınevi, İstanbul 1983, $. 748 
Ahmet Haşim, Bürün Eserleri, Gurabahâne-i laklakan, Diğer yazıları, Hazırlayanlar; İnci Enginün-Zeynep 
Kerman, Dergâh Yayınları, İstanbul 1991, s. 309 
Ahmet Haşim, Börün Eserleri, Frankfurt seyaharnamesi, Mektuplar-Mülakatlar, Hazırlayanlar: İnci 
Enginün-Zeynep Kerman, Dergâh Yayınları, İstanbul 1991, 5. 224 
Ahmet Haşim Bürün Eserleri, Bize Göre, İkdam'daki diğer yazıları, Hazırlayanlar: İnci Enginün-Zeynep 
Kerman, Dergâh Yayınları, İstanbul 1991, s. 289 
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Elimizdeki baskıda bu düzenleme doğru bulunmamış, yazıların tarihsel 
sıraya göre yer alması gerektiği görüşü savunulmuş ve bu görüş doğrultusunda 
düzenlemeye gidilmiştir. Böylece okurların şairin düşüncelerinde, ilgilerinde ve 
ilişkilerindeki gelişmeleri kolayca izleyebilmeleri sağlanmıştır. Ancak Orhan 
Veli'nin ölümünden sonra yayımlanan altı yazı ile bir konuşmanın, ne zaman 
yazıldıkları ve daha önce yayımlanıp yayımlanmadıkları tespit edilemediğinden, 
bunlar sıralamaya alınmayıp en sonda verilmiştir. Ayrıca şairin bütün 
yazılarının toplandığı belirtilmiştir. 


Kitabın sonunda yer alan "İçindekiler" bölümü, "Öyküler, Yazılar, 
Konuşmalar" adlı başlıklardan oluşmakta ve yazılar tarihsel sıraya göre veril- 
mektedir. "Öyküler" bölümünde değişik konuların ele alındığı yedi öykü bulun- 
maktadır. 


"Yazılar" bölümünde ise; şiir, dil, şair, dünya edebiyatı, Türk edebiyatı, siya- 
set, sanat, tiyatro, müzik, resim, biyografi, çeviri, kitap tanıtımı ve diğer sosyal 
içerikli konuları işleyen yazılara yer verilmektedir. 


Orhan Veli'nin düz yazıları arasında, dil konusunu işleyen on yazı yer al- 
maktadır. Bu yazılarda şair, Türkçenin yüz yıllarca sürekli gelişme süzgecinden 
geçerek günümüzdeki güzelliğine, berraklığına, inceliğine kavuştuğunu ifade 
etmekte, dildeki bu gelişmelere ve ilerleyişe ayak uydurulması gerektiğini 
işlemektedir. Türkçeyi güzel kullanmanın önemine de değinen şair, dilin 
Türkçeleştirilmesi amacıyla yapılan çalışmalara engel olunmasını ve yeni keli- 
melere karşı alınan tavrı eleştiriyor. İnsanların yeni kelimelere açık olması ge- 
rektiğini belirten Orhan Veli, dili Türkçeleştirmek için kelimelerden önce zihin- 
leri Türkçeleştirmeye ihtiyaç duyulduğu görüşünü savunuyor. 


Öte yandan şair Orhan Veli, diğer bir yazısında dilin sadece edebi eserlerde 
değil, edebi olmayan diğer yazılarda da titizlikle kullanılması gerektiğini VUTgu- 
luyor ve yazısını şu cümlelerle bitiriyor: "Büyük bir dil devrimi içindeyiz. Dili, 
her zaman, her yerde, her şeyde düşünmemiz gerekir. Bir takvim yaprağında, 
bir sokak ilanında, parklara diktiğimiz levhalarda, lokanta listelerinde, basılı her 
yerde, bir dil davası karşısında bulunduğumuzu unutmamalıyız; binlerce insan 
tarafından okunacak bozuk bir cümlenin birçok kişinin aklını çelebileceğini 
unutmamalıyız. Sağlam bir dile ancak böylelikle sahip olabiliriz.” Bu cümleler, 
aynı zamanda şairin dil bilinci hakkında bize somut fikirler vermektedir. 


Ayrıca şair bu yazılarında, Türkçenin bazı gramer konularını da 
işlemektedir. 


“Konuşmualar" bölümünde, şairin çeşitli yerlerde yaptığı konuşmalar ve ken- 
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disiyle yapılan söyleşiler yer almaktadır. 


Kitabın sonuna "Konularına Göre" başlığı altında, toplanan düz yazıların 
içeriklerine göre düzenlenmiş bir liste eklenmiştir. 


Böyle bir çalışmanın yararlı olduğu şüphesizdir. Ancak bu tür çalışmalarda 
görülen en büyük eksikliklerden biri, eserin veya metnin orjinal imlâsına bağlı 
kalınmamasıdır. Bir diğeri de eserden yararlanmayı kolaylaştıracak olan batılı 
tarzda bir kavramlar dizininin ve çeşitli dizinlerin (kişi, eser ve yer adı) verilme- 
miş olmasıdır ki bu çalışmada bu saydığımız hususları göremiyoruz. 


Cahit Sıtkı Tarancı, Yazılar, Makaleler/Konuşmalar/Yanılar, Hazırlayan: 
Hakan Sazyek, Can Yayınları, İstanbul 1995, 147 s. 


Ele alacağımız diğer bir çalışma ise son aylarda yayın dünyasına giren ve 
Can Yayınları arasında çıkan, Hakan Sazyek'in hazırlamış olduğu Cahit Sıtkı 
Tarancı, Yazılar, Makaleler/Konuşmalar/Yanıtlar adlı kitaptır. 


Kitapta ilk karşımıza çıkan "İçindekiler" bölümünde "Sunuş. Makaleler, 
Konuşmalar, Cevaplar" ana başlıklarının yanı sıra "Sözlük, Kişi Adları Dizini, 
Eser Adları Dizini" başlıkları da yer almaktadır. Bu bölümde sıralanan Cahit 
Sıtkı Tarancı'nın düz yazıları, konuşmaları ve cevaplarının tarihsel sıraya göre 
düzenlendiğini görüyoruz. 

Hakan Sazyek, kitabın "Sunuş" bölümünde Cahit Sıtkı Tarancı'nın sadece 
şiir yazan bir şair olarak kalmadığını, aynı zamanda dil ve edebiyat ile ilgili ko- 
nulara da ilgi duyduğunu ve bu konulardaki düşüncelerini yazıya döktüğünü 
ifade etmektedir. Bu bakımdan C. S. Tarancı'nın edebi kişiliğini de ortaya koy- 
maktadır. Yine bu başlık altında Hakan Sazyek, bu kitapta şairin bütün makale- 
lerini, edebi anketlere verdiği cevapları ve kendisiyle yapılmış olan konuşmaları 
bir araya getirmeye çalıştığını belirmekte, bunun yanı sıra bütün yazıları eksik- 
siz biçimde bir araya getirdiği iddiasında da bulunmamaktadır. 


Kitabın "Makaleler" bölümünde Cahit Sıtkı Tarancı'nın düz yazıları yer ai 
maktadır. Şair bu yazılarda, Türk edebiyatı, dil, şiir, şair, sanat, biyografi, 
çeviri, kitap tanıtma ve bazı sosyal konuları ele alarak işlemekte, bu konularda- 
ki düşüncelerini, eleştirilerini ve endişelerini dile getirmektedir. 
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Şair C. S. Tarancı'nın düz yazılarında ağırlıklı olarak işlenen konu şiirdir. Bu 
yazılarında içerik olarak şiirde dil, üslüp, şekil, muhteva ve döneminin şiir usta- 
ları üzerinde durulmaktadır. Bunu edebiyat ve dil yazıları izlemektedir. 


Kitapta yer alan dil yazılarında şair, o dönemde şiirin dil konusunda çektiği 
sıkıntıdan söz ediyor ve görüşlerini şöyle dile getiriyor: "Bir zaman, Türkçeyi 
yabancı unsurlardan temizlemek gibi güzel bir maksatla Arap ve Acem menşeli 
kelimeleri tuttuk, Türk vatandaşlığından ıskat ettik, dilimiz yünü kırpılmış 
koyun sürüsüne döndü. Sonra, Avrupa ile temasımız sıklaşınca dilimiz Avrupa 
dillerinin müstemlikesi haline geldi. Bu sefer Türkçenin istiklâlini korumak 
için, hudut harici ettiğimiz kelimelerden Türk halkınca benimsenmiş olanlarını 
geri çağırmak ve Avrupa'dan memleketimize hicret eden kelimelerden de daha 
ziyade beynelmilel alanlarını alakoymak mecburiyetinde kaldık. Öyle ki bugün 
dilimizde biri Arabistan çöllerinden gelme diğeri Frenkistan mahsulü, birbiriyle 
anlaşması mümkün olmayan "mükemmel" ve "konfor" gibi kelimeler aynı çatı 
altında ikamete memur edilmişlerdir." 


Cahit Sıtkı Tarancı, şiirin her şeyden önce bir kelime işi olduğunu vurgu- 
layor ve bu bakımdan dil zenginliğinin önemini dile getiriyor. Şair, bu 
yazılarında bazı küçük gramer konularına da değinmekte ve bazı ünlü yazarlar- 
dan örnekler aktararak Türkçeyi güzel kullanma endişesi üzerinde durmaktadır. 


Yine şair, bu günkü Türk Dil Kurumunun yaptığı gibi, o dönemde de dilimi- 
zin yabancı kelimelerden arındırılıp yerine Türkçe karşılıklar konulmasının se- 
vindirici olduğunu ancak Türkçeye kazandırılacak yeni kelimelerin kalıcı olup 
olmamasının Türk halkının bu kelimeleri tutup tutmamasına bağlı olduğunu 
ifade ediyor. 


Dil konusunda zorla güzellik olmayacağını belirten şair, dilin sosyal bir 
kurum olduğunu, bir veya birkaç kişinin arzusu ve çabasıyla 
değiştirilemeyeceğini ve böyle keyfi bir zorlama olacak olursa dilin buna karşı 
koyacağını söylüyor. Son olarak şair, güzel şiirin Türk şuuruna yerleşmiş keli- 
melerle yazılacağı görüşüne yer veriyor. 


Kitabın "Konuşmalar, Cevaplar" bölümünde ise Cahit Sıtkı Tarancı'nın edebi 
anketlere verdiği cevaplar ve kendisiyle yapılmış olan konuşmalar bir araya ge- 
tirilmiştir. 

Bu çalışmada okuyucuya kolaylık sağlamak amacıyla kitabın arkasına 
işlevsel "Sözlük" eklenmiştir. Ayrıca yine bu çalışmada kitapta geçen kişi 
adlarının soy adları esas alınmak üzere "Kişi Adları Dizini" yer almaktadır. 
Bunun yanı sıra metinde geçen eser adları da "Eser Adları Dizini" başlığı 
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altında alfabetik olarak sıralanmıştır. 


Hakan Sazyek'in çalışmasında özenle hazırlanmış olan bu özellikleri, Orhan 
Veli'nin Bütün Yazıları'nda görememekteyiz. Oysa Hakan Sazyek, bilimsel bir 
titizlilik içerisinde böyle bir çalışmaya gitmekle okuyucuya büyük kolaylık 
sağlamaktadır. 


Ayrıca üzerinde durduğumuz diğer çalışmadan farklı olarak Hakan Sazyek, 
Cahit Sıtkı Tarancı'nın düz yazılarını ve konuşmalarını yayıma hazırlarken me- 
tinlerin orjinal imlâsına bağlı kalmış ve her hangi bir değişiklik yapmamıştır. 
Bizce de olması gereken ve güzel olan budur. Yine metinlerde geçen yabancı 
özel adlar da orjinal biçimleriyle verilmiştir. Bu tutum kitabın girişinde yayın 
evi tarafından da "Can Yayınlarının Açıklaması" başlığı altında belirtilmiştir. 


Sonuç olarak, edebiyat dünyamızda önemli yer tutan Orhan Veli ve Cahit 
Sıtkı Tarancı gibi büyük şairlerimizin, gazete, dergi ve özel koleksiyonlarda 
dağınık hâlde bulunan çeşitli konularda yazdıkları düz yazılarının bir araya geti- 
rilip kitap olarak yayımlanması ve okuyucuya kazandırılması, edebiyat 
araştırmalarında önemli bir boşluğu doldurmaktadır. Biz de bu gibi emek is- 
teyen çalışmaların devam etmesini diliyoruz. 


MURAT KÜÇÜK 


"Türk dünyasının Dil ve Kültür Birliğine, edebiyatçılığına hizmet edecek 
eserleri ortaya çıkarmak, Türk dilinin zenginliğini ve ifade gücünü göstermek 
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Eserler altışar nüsha olarak Hoşdere Cad. No: 147 Y.Ayrancı/Ankara adre- 
sine elden veya posta ile teslim edilecek ve iade edilmeyecektir. Eserlerden ödül 
kazanan veya ödüle lâyık görülenler Vakfımız tarafından imkân bulunduğu tak- 
dirde yayımlanabilecektir. Eserlerin en son teslim tarihi 15 Kasım 1995'tir. Pos- 
tadaki gecikmeler kabul edilmeyecektir. Ödüller, Şubat/1996 ayı içerisinde ya- 
pılacak bir törenle sahiplerine verilecektir. 


BELEDİYELER TÜRK DİLİNE SAHİP ÇIKIYOR. 


Her yıl 26 Eylül'de Türk Dil Kurumunca kutlanan Dil Bayramı bu yıl olduk- 
ça anlamlı faaliyetlerle geçti. Karaman, Boyabat, Salihli, Turgutlu belediyeleri, 
iş yerleri adlarınnı Türkçe olması için birtakım kararlar aldılar. Bu arada duvar 
ilânlarının da Türkçenin imlâ kurallarına göre yazılması ve Türkçe kelimelerle 
ifade edilmesi şartını getirdiler. Kurulacak yeni iş yerinin adının Türkçe keli- 
melerden oluşmasını isteyen, belediyeler aksi hâlde bu tür iş yerlerine çalışma 
izni vermeyi kararlaştırdılar. 


Boyabat Belediye Başkanlığının aldığı kararı aşağıda veriyoruz. Bu örnek 
davranışın yayılmasını, öteki belediyelerin de bu akıma uymasını bekliyoruz. 


BOYABAT BELEDİYE MECLİSİNİN OLAĞANÜSTÜ TOPLANTI DÖ- 
NEMİNİN BİRİNCİ BİRLEŞİMİ. BİRİNCİ OTURUM'DUR. 


TARİH: 07.09.1995 SAATİ: 20.30 SAYISI:5 
TOPLANTIDA BULUNANLAR: 
Belediye Başkanı: Hasan Kara 


Üyeler: Abdulkadir Küçükbaş, Hüdaverdi Ağaoğlu, Rıza Mor, Mehmet 
Şişek, Ömer Sütçüoğlu, Nurettin Kozanoğlu, Mustafa T. Mutlu, M. Fazıl Genç, 
Kemal Saka, Metin Gökmen, Mehmet Çelen ve Necati Akça'dır. 


TOPLANTIDA BULUNMAYAN ÜYELER: Adil Kahramanoğlu, Şuayip 
Savaş ve Ali Aydin Küçükbaş'dır. 
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GÜNDEMİN ÜÇÜNCÜ MADDESİ: 


İş yerleri tabelâları ve reklâm amaçlı duvar ilânlarına doğru imlâ ve Türkçe 
şartı konması hakkında dilekçenin görüşülmesidir. 


Bu dilekçede: "Karamanoğlu Mehmet Bey'in 13 Mayıs 1277'de yayınladığı 
"Bugünden sonra divanda, dergahta, bargahta, meclisde ve meydanda Türk- 
çe'den başka bir dil kullanılmayacaktır." fermanından esinlenen Karaman Bele- 
diye Başkanı ve Meclis Üyeleri, Türkçemizin yozlaştırılmaması için, iş yeri 
tabelâları ve reklâm amaçlı duvar ilânlarının doğru imlâ ile yazılması, Türkçe 
olması şartını getiren bir karar almıştır. 


13.12.1994 tarihinde oy birliği ile alınan kararda "Bundan böyle kişi ve ku- 
ruluşlar tarafından asılan levha ve her türlü duvar ilânlarındaki yabancı sözcük- 
lerin kaldırılmasına, işyeri tabelâları ve duvar ilânlarının imlâsının doğru Türk- 
çe ile yazılmasına," denilerek iş yerlerinin ismini Türkçe yazmayanlara iş yeri 
ruhsatı verilmeyeceği duyurulmuştur. 


Karaman Belediyesinin, güzel Türkçemizi bozan ve yabancı kelimelerle dol- 
duran yabancı hayranı, özentili kişilere karşı aldığı bu kararı sevinçle karşılı- 
yoruz. Milli duygularından şüphe etmediğimiz Boyabat belediye Başkan ve 
Meclis Üyelerinin de aynı duyarlılığı göstererek, benzer bir karar alacağına ina- 
nıyoruz. Saygılarımızla, 29.08.1995. 


Dilekçede imzası bulunanlar: Ahmet Küçükbaş, Hasan Ün, Hüseyin Atıka- 
ra, Ali Sezer, Safi Küçükbaş, Murat Sezer, İlhan Celep, İsmet Sezer ve Mehmet 
Vural'dır. 


Meclisimizce konu görülüşmeye başlandı. 


Üye Nurettin Kozanoğlu, bazı firmalarda, sattıkları malın veya kumaşın is- 
mininde bulunduğu, örnek olarak Coca cola gibi kelimeler bulunduğunu beyan 
ederek, bunlar hakkında da bir karar alınıp alınmayacağını sordu. 


Üye Metin Gökmen ise, bu konunun firmanın sattığı malın marka adıyla il- 
gisi olmadığını, sadece mağazanın adının söz konusu olduğunu, örnek olarak 
da Dailas Kıraathanesi gibi firmanın sahibi tarafından verilen isimleri kapsadı- 
Şını bildirdi. Meselâ Çörtü Mağazası ya da Sütçüoğlu Mağazası değil de Dallas 
Mağazası gibi isimler için olduğunu söyledi. 


Üye Mehmet Çelen de, iki üç ortak bir araya gelip, isimlerinin baş harfleri 
ile bir kelime yapıldığını ve firmaya bu ismin verilebildiğini dile getirdi. 
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Belediye Başkanı Hasan Kara ise, meselenin hafife alınacak bir tarafı olma- 
dığı gibi çok ciddi bir mesele olmasa da güzel Türkçemizi koruma yönünde ya- 
pıla çok güzel bir hareket olduğunu, bu çalışmayı yapanların takdirle karşıla- 
nacağını, firma sahiplerinin de bu çalışmayı gönüllü olarak yapacaklarını dile 
getirdi. 

Güzel Türkçemizi korumaya, milli değerlerimizi korumaya yönelik hareket- 
leri desteklemek yönünden karar alınmasında fayda olduğunu beyan etti. 


Konu oylamaya sunuldu. 


Güzel Türkçemizi korumaya yönelik birtakım belediyelerimizin almış oldu- 
ğu kararları memnuniyetle karşılıyoruz. Bu konuda Boyabat Belediye Meclisi- 
nin, Belediye Encümeninin ve Belediye Başkanının daha duyarlı olması konu- 
sunda bir tasviye kararıdır. 


Kabul edenler: 13 (on üç) 
Kabul etmeyenler; Yok. 
Oy birliği ile kabul edilmiştir. 


Hasan KARA Kemal SAKA Necati AKÇA 
Belediye Başkanı Meclis Kâtibi Meclis Kâtibi 
İmza © İmza İmza 


Not: Diğer belediyelerin yazıları önümüzdeki sayılarda yer alacaktır. 


TEKİRDAĞ'DA HARF İNKILÂBININ 67. YIL 
DÖNÜMÜ KUTLAMALARI 


Bu yıl 23 Ağustosta Harf İnkılâbının 67. yılı kutlamaları Türk dil Kurumun- 
dan bir heyetin de katılmasıyla gerçekleştirildi. Kutlamalara Türk Dil Kurumu i 
adına Prof. Dr. Hasan Eren, Feyzi Halıcı, Prof. Dr. İsmail Parlatır katılmış; kut- 
lamalarda harf inkılâbının ve buna bağlı olarak dil inkılâbının çeşitli yönlerini 
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dile getiren konuşmalarla bu anlamlı güne katkı sağlanmıştır. "Harf 
İnkılâbının 67. yılında cumhuriyete sevgi, saygı, halkımızla dayanışma ve Ata- 
türk inkılâplarına bağlılık yürüyüşü" ile başlayan tören, 50. Yıl Harf inkılâbı 
Anıtı önünde yapılan toplantıyla sürmüş, çelenkler konmuş ve 10.30'da Tekir- 
dağ valisi Şenol Engin'in konuşmasıyla sempozyuma başlanmıştır. Ayrıca 
Kültür Müdürü Kenan Oflaz'da günün önemini belirten bir konuşma yapmıştır. 


Türk Dil Kurumu adına açık oturuma katılan konuşmacılardan Prof. Dr. 
Hasan Eren, dil reformunun önemine dikkat çekerek, bu yolda atılan ilk adımla- 
rı gözden geçirmiş ve Atatürk'ün çalışmalarının örnek niteliğini vurgulamıştır, 


Feyzi Halıcı ise "Harf İnkılâbı"nın yazı dili ve edebiyatımız üzerine yarat- 
mış olduğu etkiyi ve olumlu gelişmeleri okuduğu şiirlerle örnekleyerek dinle- 
yicilere sunmuştur. 


Prof. Dr. İsmail Parlatır ise bu günün önemini Atatürk'ün Söylev ve Demeç- 
leri"nden derlediği çarpıcı sözlerle ve belgesel nitelikte gözler önüne sermiştir. 


Toplantıyı Tekirdağ vilâyetinin önde gelen temsilcileri ile halk ilgiyle izle- 
miş ve kutlamalar coşkuyla karşılanmıştır. 


TDK 


GAZETE EGE 


İzmir'de çıkan Gazete Ege'de Halük Cansın'ın makalesi ilgimizi çekti. 
21.8.1995 günü yayınlanan bu yazıda sayın Halük Cansın, “Retorik Kulüp" 
adında bir kuruluşun, Türkçenin doğru yazılması ve konuşulması konusunda 
çeşitli etkinlikler yaptığını yazıyor. Sayın Halük Cansın'ın yazısını aşağıya 
alıyoruz. 


“ 


Darbelerin daha da büyüdüğü, radyoculuğun ve televizyonculuğun, hiç bir 
kayda, kuyda bağlanmadan, "özel heveskarlar"a açılmasından sonra inmeğe 
başladı. 


Mikrofondan yayılan Türkçe üzerine o zamana kadar büyük bir titizlikle eği- 
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liniyor, sadece spikerler ya da sunucular değil, sıradan konuşmacılar bile, o 
günlerin en meşhur dil uzmanları tarafından devamlı kurslara tabi tutuluyorlar- 
dı. 


Ama özel yayıncılık kapısının açılmasıyla, bu "itina barajı" bir anda çöktü. 
Ve sağda, solda ne kadar çer çöp varsa hepsini önüne kalıp azgınca ilerleyen 
yeni tarz bir konuşma seli, ortalığı kaplayıverdi. 


Baştan sona çarpık üslup, yanlış gramer, kaba telaffuz... Ve bir "furya ölçü- 
süzlüğü" içinde bir sürü (hem de ne sürü!) İngilizce kelime... 


Artık kendi adlarını da zaten Türkçe dışından seçmiş televizyon kanalları- 
mızın sadece bir akşamlık yayınlarında, Türk seyircisine gösterilecek filmlerin 
isimleri "Snakeeater" veya "Supergirl" olarak duyuruluyor. "Rating" yarışına 
tutuşmuş haber bültenlerinde, ekonominin "performans"ından söz ediliyor. 
Spor saatlerinde yarış arabalarının yaptıkları "Bilmemne Cup" müsabakasın- 
dan söz açıyor. Ve reklamlarda da beyinleri yıkama görevi, tabii gazetelerin 
"promosyon" duyurularına havele ediliyor! 


Türkçe'yi berbat etme istikametindeki darbelerden bir başkası da, Ankara'da 
dil konusundaki en yetkili sayılan resmi bir kuruluşun, imlamızdaki inceltme 
işaretlerini afaroz etmesi ile vurulmuş oldu. 


Bazılarınca "şapka" diye de isimlendirilen ve yerine göre (a) ve (u) harfle- 
rinde kullanılması gereken bu işaretler, yazık ki bu afaroz operasyonundan 
sonra, elektronik dizgi makinelerinde de yer almıyor. O yüzden de artık içinde 
(a) olan hecelerden hangisinin uzun, (u)lu hecelerden de hangisinin ince olduğu- 
na karar vermek, herkesin kendi insafına ve takdirine kalmış! 


Kendi hesabımıza biz, Hakkari ilimizin adını, radyolardan konuşanların 
bile dangıl dungul telaffuz edişlerine artık alıştık. Ama kendi adımızı, ilk he- 
cesinde sanki "aaa" diye üç tane (a) varmış gibi uzattıkça uzatıp, son hecesin- 
deki "u"yu inceltmeden, tıpkı "bolluk" kelimesinde olduğu gibi kalın kalın SÖY- 
leyenlerle karşılaştıkça, içerlemeği hala (bu kelimeyi de "babanın kız 


. 


kardeşi"nden farklı yazma imkanı kalmadı!) beceremiyoruz. .. 


İzmir'de kurulan yeni derneğin Cengiz Üzün isimli genç başkanı, Türk- 
çe'mizi güzel konuşulur hale getirmek için yapacakları işleri anlatırken "Biz, 
Türk Dil Kurumu'nun misyonunu üstlenme iddiasında değiliz" diyor. 
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Keşke öyle bir iddiaları da olsaydı. Ve hiç değilse şu "şapka" işaretini yeni- 
den kabul ettirmek gibi bir gayeleri bulunsaydı... 

Ve bir dilek daha: 

Keşke kurdukları kulüp için "Re - torik" gibi, insan zihninde daha çok ba- 
lıklarla ilgili çağrışım yaratacak bir kelime yerine, amaçla bağdaşır bir isim se- 
çilseydi... Daha yakışık almaz mıydı?" 


DİL BAYRAMI 


Dil bayramı bu yıl birtakım etkinliklerle coşkulu bir biçimde Türk Dil Ku- 
rumunun konferans salonunda kutlandı. Devlet büyüklerinin ve kalabalık bir 
dinleyici grubunun katılımıyla gerçekleştirilen bu kutlamaya, ilçelerinde iş 
yerlerine Türkçe ad verme kararı alan belediye başkanları da Türk Dil Ku- 
rumunun davetlisi olarak gelmişlerdi. 

Bu yıl Türkçe adlar veren üç kişi örnek davranışlarından ötürü birer belge 
ile ödüllendirildi ve iş yerlerine birer plâket çakıldı. Bu arada Türk Dil Ku- 
rumunun yeni yayınları da sergilendi. Daha ayrıntılı açıklamayı Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. A. Bican Ercilasun'un konuşmasında bulabilirsiniz. 


Dil bayramı münasebetiyle yapılan konuşmaları aşağıda sunuyoruz. 
İ T»bKk 


DEVLET BAKANI AYVAZ GÖKDEMİR'İN KONUŞMASI 


Milliyetçi Hareket Partisinin değerli Genel Başkanı Sayın Türkeş, eski Kül- 
tür Bakanımız Sayın Danışman, Sayın Türk Dil Kurumu Başkanı. Aziz Ho- 
çalarım, değerli misafirlerimiz hepinizi saygıyla, sevgiyle selâmlarım, Bu gün 
dil bayramı. Yüksek Kurum Başkanımızın da ifade ettiği gibi 26 Eylül 
1932'de, Dolmabahçe Sarayı'nda Aziz Atatürk ilk defa Türk dilinin meselelerini 
konuşmak üzere yerli yabancı dil bilimcilerini bir araya getiriyor. kendisi bir 
dil bilgini olmadığı, bir asker, siyaset ve devlet adamı olduğu hâlde bu konuya 
özel alâka ve hassasiyet gösteriyor. Sanki kendisinin ihtisasıymış gibi dili özel 
ilgi konusu yapıyor. Bu da, onun dile verdiği önemin bir göstergesi. milli dil ile 
milli istiklâl arasındaki bağlantıyı çok iyi idrak etmiş olmasının bir delilidir. 
Bu vesileyle dil hassasiyetimizi dile getirmek üzere, milli dil sevgimizi dile ge- 
tirmek üzere toplumda körelmiş. yozlaşmış düygular varsa, onları telâfi etmek 
üzere bu günü öteden beri dil bayramı olarak kutlayıp geliyoruz. Atatürk. Türk 
dilinin ilmin bütün inkânlarıyla ele alınmasını, araştırılmasını, köklerinin gös- 
terilmesini, zenginliklerinin ortaya çıkarılmasını istiyordu. 

Benim sorumluluk alanımda bulunan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumunun bağlı kuruluşlarından biri olan Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Ku- 
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rumunda dil bayramı geleneği devam ediyor. Bayram dolayısıyla ilgililer çe- 
şitli faaliyetler düzenliyor. Bu faaliyetler bu salona ve Ankara'ya mahsus kal- 
mıyor, meselâ Van'da, Diyarbakır'da, Çanakkale'de de dil bayramının kut- 
lanması için Faaliyetler organize ediliyor. 


Dilimiz dünyanın en eski dillerinden birisidir. Yazılı belgelerini tarihi, günü 
ile ifade edebilecek durumdayız. 1263 yıl öncesine ait olmakla beraber 1263 yıl 
önce Orhon Abideleri'nde gördüğümüz mükemmel devlet seviyesine erişmiş 
olan dilin ömrünün her halde ondan önce de bir, iki bin sene daha eski olduğunu 
rahatlıkla söyleyebiliriz. Çünkü dünyanın gelişmiş diğer dillerini de araştırıp 
kıyas ettiğimizde birçok dilin 8. asırda henüz Türkçedeki gibi bir metne, bir 
mükemmeliyete erişmediğini, bizim belgelerimiz gibi belgeleri olmadığını da 
görüyoruz. 


Bu sene dilimizle bir bahtiyarlığı yaşıyoruz. Orhon Abideleri'nin dikildiği 
günden bu güne öyle zannediyorum ki, ilk defa bir Türk Devlet Başkanı ta- 
rafından anıtlar ziyaret edildi. Bu ziyarette Yüksek Kurum Başkanımız, Türk 
Dil Kurumu Başkanımız, Tarih Kurumu Başkanımız ve çok değerli dil- 
cilerimiz, edebiyatçılarımız, arkeologlarımız, tarihçilerimiz vardı. Denilebilir 
ki, Orhon Abideleri'nin bulunduğu yere henüz anladığımız manada yol iz ulaş- 
mıyor. Bu anıtlar ydlu izi olmayan tepelerde ata yurtlarımızda garip anıtlar 
hâlinde duruyorlar. Sayın Cumhurbaşkanımız hepimizin takdir ve hayranlığını 
çekecek bir azimle yaşına ve mesaisinin yoğunluğuna ve yorgunluğuna al- 
dırmayarak Hanımefendi de dahil bütün kafilemiz gidip o abideleri görmek, 
taşlara dokunmak ve -tabiri yerindeyse- zamanda bir yolculuk imkânını bulduk, 
bahtiyar olduk. Sayın Cumhurbaşkanı hemen orada verdikleri, bilahare yazılı 
talimat hâline gelen sözleri doğrultusunda, vicdanlarımızın bizi zorlaması s0- 
nucunda ve hamdolsun devletimizin bu günkü gücü, imkânları nispetinde, o 
anıtları ele alacağız. Gerekli kazılar, çevre düzenlemeleri yapılacak ve o anıt- 
lara gelecek yıllara doğru yaşama, zamana ve zamanın tahribatına mukavemet 
etme şansı verilecek ve şüphesiz devletler arasında gerekli mutabakat sağ- 
lanacak, hem Türkiye'de hem de bağımsız Türk bayraklarının göklere çekildiği 
diğer Türk ülkelerinde birer örneğinin dikilmesini sağlayacağız. Çünkü orası 
bizim, hepimizin köküdür. Biz 1300 sene sonra büyük Türkiye Devletinin Cum- 
hurbaşkanının bir heyeti olarak oraya gitmenin bahtiyarlığını, mutluluğunu ya- 
şadık. Bu itibarla bu seneki dil bayramı zannediyorum ki, öncekilerden biraz 
daha manalıdır. 


Dilimiz bu günkü hâliyle işlenmiş, bir imparatorluk dili olmuş gerçek bir 
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devlet dilidir, millet dilidir, bilim ve edebiyat dilidir. Bu, sübjektif bir iddia de- 
ğildir, Çin Seddinden Balkanlara kadar uzanmış bir coğrafya içerisinde bir va- 
kıadır. Karadeniz'i kuşatmış bir dildir. Karadeniz'in kuzeyinden de geçseniz, 
güneyinden de geçseniz, Avrupa ortalarına kadar, dilimiz geniş bir coğrafyada 
konuşulur. Bunu söylerken de sübjektif bir iddiada bulunmuyoruz, şovenizm 
yapmıyoruz. Bunun üstüne insanları, milletleri rahatsız edecek siyasi ta- 
savvurlar bildirmiyoruz. Adriyatik kıyılarında kardeşlerimiz var diyoruz, Av- 
rupa ortalarında kardeşlerimiz var diyoruz, Polonya'ya giderseniz kar- 
deşlerimizi görürsünüz diyoruz, Karadeniz'in doğusuna dolaşırsanız, kuzeyine 
çıkarsanız, Kafkasya'ya inerseniz, Kafkas ötesine geçer Çin'e Çin sınırı içersine 
giderseniz oralarda bizim kardeşlerimizi görürsünüz diyoruz. Ölçünüz nedir di- 
yenlere de oralarda bizim dilimiz yerli halk dili olarak, doğma büyüme orada 
yaşayan insanların dili olarak konuşuluyor deriz. Bu dilin belgelerini, tarihi ya- 
zılı eserlerini, el yazması eserlerini o kütüphanelerde bulabiliyoruz di- 
yebiliyoruz. Nitekim Tacikistan'da kütüphaneye girdiğimiz zaman çok değerli 
el yazmalarını da ben acemi acemi okumaya çalıştım, arkadaşlarım dirayetle 
okumaya çalıştılar, gördüler ki işte orada bizim müşterek kültür eserlerimiz 
mevcut. Eğer o kütüphanelerde o eserler varsa, eğer o dağlarda o taşlar di- 
kiliyse, eğer o halkla biz kendi dilimizle anlaşabiliyorsak, anlaşamasak bile 
aynı dili konuştuğumuzu hissedebiliyorsak, biz bunlarla kardeşiz demektir. 
Bütün sadeliğiyle bunu söylüyoruz ama bu kardeşliğin de şuuru içerisinde ola- 
cağımızı, bu kardeşliğin bize yüklediği ödevleri hiç terüddüt etmeden yerine 
getirebileceğimizi söylüyoruz. Hangi kademeler söylüyor. Devlet başkanımız 
söylüyor, ilim adamlarımız söylüyor, biz de söylüyoruz, bunları bu kadar rahat 
söyleyebilecek bir güne eriştiğimiz için Allah'a sonsuz hamt ve şükürler edi- 
yorum. Bizi bu güne eriştirmede rolü olan aziz büyüklerimizi de rahmetle, min- 
netle ve şükranla anıyorum. 

Dilimiz tarih boyunca geniş bir coğrafyaya yayılmıştır. İlk komşu dil Çin- 
cedir. O gün de bu gün de Çin, büyük bir medeniyet merkezi. Dili de büyük, 
kültürü de büyük. Aşağıya inildiği zaman Hintçeyle komşu, doğuya doğru 
Farsçayla komşu, Arapçayla komşu, Yunancayla komşu, yani dünyanın çok 
büyük dilleriyle komşu, derken iç içe, üst üste aynı devlet içinde, aynı siyasi 
hâkimiyet altında, aynı kültür coğrafyasında beraber. Tabil bu beraberliklerde 
etkilenmeler var. Bu etkilenmelerin yüzde yüz aleyhimize tecelli ettiği yerler 
var; neresi, Hindistan, eritmiş, yutmuş ama Türkçe yine oralarda yok olmamış, 
Afganistan'da yok olmamış. Farsça bizi etkilemiş, Arapça bizi etkilemiş. Bu 
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etkiler haddi aştığında mukavemetler meydana gelmiş, şuurlu mukavemetler 
meydana gelmiş ama Türkçe bitmemiş ve yok olmamıştır. Burada Rusçayı 
zikretmek lâzım. Türkçe konuşan halkların birçoğu, bu gün bağımsız bay- 
raklarını şerefle selâmladığımız kardeşlerimiz 150-200 seneden beri asgarisi 
80-90 seneden beri Rusçayla iç içe yaşıyor, Rus hâkimiyet sahası içerisinde ya- 
şıyor. Bu birlikte yaşayışın 4,5 asrı geçtiği yerler var Ufa gibi. Kazan gibi. 
Rusça da dünyanın büyük bir dili. Elbette Türk dilini etkilemiş. o etkileri de 
gittikçe görüyoruz. Bu etkileme normal bir etkilemeyi geçmiş. Devlet zoruyla 
da meydana gelen bir etkilenme hâline gelmiş. Ama hâlâ oralardaki insanlar 
pırıl pırıl Türk dilini konuşuyorlar. Öyle ise, bu dilin özünde, bünyesinde bir 
sağlamlık var, bir yüksek hayatiyet var, dildeki bu hayatiyet, milletimizin ha- 
yatiyetidir. Eğer o Türkçe konuşan insanlar Türkçesiz olsaydılar. başka bir dil 
konuşuyor hâle gelseydiler biz bu gün onları kardeş diye ku- 
caklayamayacaktık. O hâlde dilimizin yüksek ilmi, edebi hizmetlere ihtiyacı 
var. Elbette dil hassasiyetini öne geçirmek üzere hepimize ödevler, görevler 
düşmektedir. Bu etkilenmeleri, bu etkilenmelerin seviyelerini arkadaşlarımız 
biliyor. 

Millet hayatı için, millet varlığı için, millet dediğimiz sosyolojik birim için 
dil çok yüksek ve esaslı bir değer olduğu için hemen hemen bütün mil- 
liyetçilikler işe bir milif dil hassasiyeti olarak başlamıştır. Bizde de böyle ol- 
muştur. İ911'de Selânik'te başlatılan miili lisan hareketi elbette filizlenmeye 
başlayan çağdaş milli şuurumuzun bir hareketi idi ve adı da yeni lisan hareketi 
idi. Yeni lisan demek sade Türkçe demekti, milli dil demekti. Bu hareket çok 
süratli bir şekilde: sistemleştirilmiştir. Ziya Gökalp başta olmak üzere bazı 
fikir adamlarımızın, ilim adamlarımızın, şair ve ediplerimizin ortaya koy- 
dukları ölçülerle mesele sistemleştirilmiş, aydınlar katında kabul görmüş ve 
Milli Mücadeleyi takiben bütün bu birikim, Aziz Atatürk'ün radikal bir şekilde 
başlattığı dil inkılâbı ile Türk kültür hayatında yerini bulmuştur. Dil inkılâbı, 
bütün inkılâplarımızın bir parçası, Türklüğün gerçek değerlerine dönme, milli 
kimliğini orlaya koyma, çağdaş, modern bir millet olma gayretlerinin şuurlu. 
güzel, lüzumlu, zaruri bir cephesi idi. Atatürk, bir nutkunda şöyle diyor: "Yap- 
tığımız ve yapmakta olduğumuz inkılâpların gayesi, Türkiye Cumhuriyeti hal- 
kını tamamen asri ve bütün mânâ ve eşkâliyle medeni bir hey'et-i içtimaiye 
hâline isal etmektir. İnkılâbımızın umde-i asliyesi budur.” Atatürk, milli devlete 
çok önem veriyordu. Sözlük çalışmalarını başlattı, Yakutçaya kadar uzandı. 
bir sözlüğünün Türkiye Türkçesine aktarılmasını istedi ve benzeri te- 
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şebbüslerde bulundu. Milli devlet politikası gereği, milf kültür politikasının, 
modem bir millet olma gayretinin lüzumlu bir parçası elbette milli dil has- 
sasiyeti idi. Atatürk de kararlı bir şekilde bunu yerine getirdi. Dilimizle milli 
hayatımız arasındaki bağın ehemmiyetinin herkes tarafından anlaşılmasını is- 
tiyordu. Dilimiz bizi birleştirecekti, bütünleştirecekti. Nitekim öyle oldu. Sev- 
gimiz, saygımız, kalbimiz dilimizdedir. Dilimizle milletiz, dilimizle Kardeşiz, 
dilimizle sevişiriz, dilimizle anlaşırız. Yine Atatürk'ün güzel bir sözü var: 
“Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı, Türk milletidir. Türk milleti demek, 
Türk dili demektir. Türk dili, Türk milleti için kutsal bir hazinedir. Çünkü. Türk 
milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkını, ananelerini. hatıralarını, 
menfaatlerini kısacası bu gün kendi milliyetini yapan her şeyinin dili sayesinde 
muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili, Türk milletinin kalbidir, zihnidir." 
Buna ilâve edilecek hiçbir şey yok. 


Bu gün aradan 60 yıldan fazla bir zaman geçmiştir. Bu arada çok değerli, 
çok saygı değer, hepimizin ve herkesin bizden sonra geleceklerin de ya- 
rarlanabileceği güzel eserler ortaya konulmuştur, bununla beraber hâlâ Türk dili 
için, ilmi bir himmete erişmiş medeni dillerin nasıl bir himmet gördüğünü, 
nasıl zenginleştirildiğini, nasıl araştırıldığını dikkate alırsak, yapılması ge- 
reken çok hizmetler var, çok eksiklikler var. Bu arada fuzuli geçirilmiş za- 
manlar, emekler var. Bu da bizim için bir tecrübe sayılmalıdır. Kimse için kı- 
nayıcı olmak durumunda değiliz. Ama uygun olmayan, israf sayılabilecek, 
beyin israfı, kalem israfı, zaman israfı sayılabilecek bir meşsuliyetimiz de 
oldu. Bu yüzden birbirimizi incittik. Aradan geçen zaman içinde geriye dönüp 
baktığımızda yüzde yüz haklıymışız diyemediğimizi görüyoruz. "Hata et- 
mişiz, karşımızdaki daha haklıymış" diyebilmeliyiz, vicdanlı hareket edersek. 
Öyleyse, böyle bir münakaşayı, böyle bir zaman israfını tekrar göze alamayız. 
Bunun için Türk Dil Kurumunu tekrar siyasi ve ideolojik münakaşaların odağı 
yapmak gerekmediğini düşünüyorum. Bunda kimse için bir fayda yoktur. Bu- 
rası ilmi ve edebi faaliyetlerin bir odağı olmalıdır. Burası anayasal bir kuruluş 
olarak saygı görmelidir. İlmi ve edebi manada, Türk diline hizmet manasında 
bir katkı sağlayacak olanlar, bir tenkidi, bir teklifi olan herkes buraya rahatlıkla 
gelmeli, düşüncelerini söylemelidir. Yüksek Kurumun, Türk Dil Kurumunun, 
Türk Tarih Kurumunun diğer bağlı kuruluşların Atatürk'ün maksadına uygun 
bir sıfatta, hukuki yapıda olduğu kanaatindeyim, gözlemindeyim. Demekler ka- 
nununa tâbi bir demek olarak hırpalanan şöyle veya böyle mücadelelerin ko- 
nusu olan kurum, bir kısım insanların hararetle desteklediği, bir kısım in- 
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sanların da şiddetle, hatta nefretle reddettiği bir dernek, Atatürk'ün derneği ola- 
mazdı. Atatürk'ün maksadı vasiyetinin, mirasının bu şekilde devam etmesi ola- 
mazdı. Ben sadece görüntüyü koyuyorum ortaya. Anayasal resmi bir kuruluş, 
teminatlı bir kuruluş... Her türlü ilmi faaliyete, Türk dili için Atatürk'ün ta- 
savvur ettiği her türlü ilmi faaliyete hem milli seviyede, hem milletlerarası se- 
viyede açık bir kuruluş... Bir akademi... Bu daha güzel değil mi? Elbette bu 
meselenin sahipleri, Allah uzun ömürler versin, bu salonda bulunuyorlar. 
Zaman zaman aksine tevessül edildiği için bunu söylüyorum. Türk diline hiz- 
met etmek üzere sonsuz dernekler kurulabilir. 79 ilimizde 79 dil derneği kur- 
makta hiçbir hukuki engel yoktur. Vicdani engel de yoktur. Bu kurumu, bu ku- 
rumdaki faaliyetleri beğenmeyip başka türlü organize olup gene ilmi 
faaliyetlerde bulunmak da mümkündür, E| elden üstündür, dil dilden üstündür, 
ama tenkit, belirli ölçüler içinde olmalı, münakaşalar ilmi, daha yüksek se- 
viyede, edebi hizmet etmek iddiası çerçevesinde kalmalıdır. Zannediyorum ki, 
Dil Kurumunu yeniden siyasi münakaşaların, ideolojik çekişmelerin odağı 
hâline getirmek teşebbüsleri kamu oyumuzda da itibar görmeyecektir. Türk di- 
lini seviyoruz. Siz, "Ben daha çok seviyorum" diyebilirsiniz. Allah size uzun 
ömür versin. Türk dilini daha çok seviyorum diye diye kavga etmeyelim. Ne- 
rede Türk dilini sevenler varsa, birbirlerini de sevmelidir, birbirinin emeğini, 
gayretini de takdir edebilmelidir. Eğer bu iş ilimle olursa. Siyasetse, siyaset mü- 
esseselerimiz var, siyasi anlamda şu veya bu üslüpta birbirimizle münakaşa 
etme, mücadele etmek, yarışmak istiyorsak onun zeminleri de var. Oralardan da 
kimse engellenmiş değildir. Türk Dil Kurumunun bu günkü mevcudiyetini an- 
lamsız bulmayı, askeri idarenin tasarrufu demeyi bırakalım. Askeri idare tasvip 
ettiğimiz bir idare değildi. Ama bizim milletimizin askeri idaresiydi. Hataları 
oldu, bu hataları konuştuk, konuşuyoruz. Prensip olarak bir askeri idareyi tas- 
vip ettiğimizi söylemeye imkân yok. Ama her yaptıkları da yanlış olmayabilir. 
Yol açtırdıysa o yoldan yürümeyecek miyiz, köprü yaptırdıysa o köprüden geç- 
meyecek miyiz? Türk Dil Kurumu dün de, askeri idare kalktıktan sonra da, bu 
gün de hepimizin kurumu. Serin kanlı bir şekilde düşünüp taşındığımız zaman 
tasvip edebileceğimiz güzel bir statüsü var. Böyle bir statü verilmişse bu bir 
leke midir? Asla böyle düşünmüyorum. Bu, başka söyleyecek bir şeyi ol- 
mayanların yanlışıdır. Evet, yalnız bu gün Türk Dil Kurumunda görevli olan 
arkadaşlarımız çok büyük sorumluluk içerisindedirler, güzel bir ahenk içe- 
risinde çalışıyorlar, hiçbir siyasi müdahaleye maruz değildirler. Bize bağ- 
hılıkları şeklendir. Ben arkadaşlarımın gönüllü hizmetkârıyım. Onların işlerini 
de kolaylaştırmaktan şeref duyarım. Başkaca müdahalemiz bahis konusu 
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olmaz. Bir defa ne kendi kişiliğime sığdırabilirim, ne de arkadaşlarıma olan 
saygım beni böyle bir harekete sevk etmeye izin verir. Dolayısıyla rahat bir va- 
ziyettedirler. Devletin imkânları ölçüsünde imkân temin edebiliyoruz. Bütçeden 
karşılanamayan ilmi faaliyetleri proje olarak ele alıp kaynak temin etmeye ça- 
lışıyoruz. Türk dili çalışmalarının nesi eksikse gideririz. Benim bu konudaki 
gözlemim: Öğretmenlerimiz var ama ilim adamı seviyesinde sayıyı yetersiz gö- 
rüyorum. Türkçenin bütün şivelerini, ağızlarını bilecek uzmanlar yetişmelidir. 
Bu uzmanlarımız olmalıdır. Türk dilinin imkânları ancak öyle araştırılabilir, 
öyle ortaya konulabilir. Bu da yetmez, Farsçayı, Arapçayı bilen Türk dili uz- 
manlarımız çoğalmalı, Almancayı bilen Türk dili uzmanlarımız olmalı. Bal- 
kanlarla tarihi bağlarımız var. Sırpçayı bilen, Balkanlarda konuşulan dilleri iyi 
bilen Türk dili uzmanlarımız olmalı. Rusçayı, Çinceyi iyi bilen Türk dili uz- 
manlarımız olmalı. Bütün bu önerileri tarih ve diğer kültür şubeleri için de ya- 
pıyorum. Tarih uzmanlarımızda da bir sayı yetmezliği gözleniyor. İlmi yet- 
mezlik demiyorum ama ilmi faaliyet azlığı, yetersizliği nispet edildiği zaman 
dikkati çekiyor. Tabif bu imkânlarla da çoğaltmaya bakalım. Bu ilmi mesainin 
seviyesini yükseltmeye bakalım. Bu günkü Türk Dil Kurumu, bu günkü Tarih 
Kurumu, Atatürk Kültür Merkezi, Atatürk Araştırma Merkezi, her şubesiyle 
kendilerini Türk dilinin gelişmesiyle sorumlu ve görevli saymalıdırlar. Ben, şu 
sözlük lâzım, bu sözlük lâzım demeyeyim. Çünkü Hasan Bey hocam burada, 
Zeynep Hanım hocam burada. İşte değerli yaşıtlarım, sınıf arkadaşlarım, ilmi 
rütbelerini saygıyla her zaman selâmlamaktan bahtiyarlık duyduğum değerli 
bilginlerimiz burada. Ne lâzımsa lütfen bana söyleyiniz, para bul deyiniz, imkân 
bul deyiniz, ben de gidip birtakım kapıları çalayım. 


Evet, Türk Dil Kurumunun ödevlerini, görevlerini ben saymayayım. Türk di- 
line güvenelim. Şimdi başlatılan bu milli dil hassasiyetiyle ilgili kamu oyu ça- 
lışmalarını görüyoruz. Ticaret erbabının, dükkân açanların adlandırmada biraz 
daha özenli olması lâzım. Yabancı isimler bağlayıcı olamaz. Güzel bir oteliniz 
varsa, bu Kemer'de ise, yeşil mavi iç içe ise, güneş pırıl pırılsa, asayiş huzur 
varsa o turist gelir. Bundan şüphe etmemek lâzım. İmlâsıyla yabancı isimler 
veriyorlar. Bunlar tabii hepimizi rahatsız ediyor. Uygun şeyler değil. Geçmişte 
yaşadığımız tecrübeler, tarihte yaşadığımız tecrübeler bizi yeniden dil 
inkılâpları yapmak zorunda bırakmamalıdır. Hasibe Hanım hocamızı da gör- 
düm, ellerinden öpüyorum. 


Bütün bu düşüncelerle dil bayramınız kutlu olsun, sevgiler, saygılar su- 
nuyorum. Sabrınız için teşekkür ediyorum. 


ATATÜRK KÜLTÜR DİL VE TARİH KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. REŞAT GENÇ'İN KONUŞMASI 


Sayın Bakanım, Sayın Genel Başkan, çok değerli meslektaşlarım, değerli 
konuklar, kitle iletişim araçlarımızın değerli temsilcileri, 


Türk Dil Kurumumuz tarafından dil bayramının 63. yılı dolayısıyla 
düzenlenen açık oturuma hoş geldiniz. 


Bildiğiniz gibi Türk dili, Cumhuriyetimizin kurucusu büyük önder 
Atatürk'ün belirttiği gibi yer yüzünün en köklü dillerinden biridir. "Mazisi 
insanlık tarihi ile başlar" diye tanımlanan milletimizin dili, millet olma 
şuurunun, asırlar boyu taşıyıcısıdır. Bu gün yer yüzünde konuşulan dillerin 
arasında sayı bakımından beşinci büyük dildir. Kuzey Buz Denizi 
kıyılarından, Orta Avrupa'ya kadar çok değişik coğrafyada yaşayan insanlar 
tarafından konuşulmakta olan kurallı bir dildir. Dilimizin tarihi kökleri 
hakkında Orhun Anıtları ya da Göktürk Kitabelerine gelininceye kadar çok 
ayrıntılı bilgilere sahip değiliz. Ancak her ne kadar Orhun Anıtları öncesinde 
Türkçe yazılmış belgelere sahip değilsek de Orhun Anıtlarında görülen dil, 
anlatım ve ifade bakımından gerçekten de oldukça gelişmiş, işlenmiş, bilim 
dili olmuş, edebiyat dili olmuş bir dil ile karşı karşıya olduğumuz gerçeğini 
göstermektedir. Ancak ifade etmemiz gerekir ki Göktürkler döneminden 
sonra Uygurlarla, Orta Asya medeniyet daireleriyle, kültürleriyle karşılaşmak 
Türk dilini büyük ölçüde etkilemeye başlamıştır. Elbette diller ve kültürler 
arasında alış veriş tabiidir. Dillerin, kültürlerin, medeniyetlerin gelişmesi 
böyle mümkün olur. Ancak zaman zaman Türk dilinin bu etkilenmelere 
maruz kaldığı sürenin Türk dili aleyhine, dolayısıyla beraberinde Türk 
kültürü aleyhine gelişmekte olduğu görülmektedir. Özellikle Selçuklular 
dönemine gelindiğinde dilimizin büyük ölçüde Farsçanın tesirine girdiğini 
görüyoruz. Beylikler dönemi ve erken Osmanlı dönemi Türkçe bakımından 
oldukça şanslı bir dönem. Ancak Osmalı Devletinin bilhassa 16. yy'dan 
sonraki döneminde maalesef Arapça ve Farsça kelimelerin çokluğu 
yüzünden âdeta Türkçe geri plâna itilmiştir. Bu durum karşısında Göktürkler 
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dönemi sonrası Türk dilinin uğradığı talihsizlikler zaman zaman birilerinin 
çıkıp Türk dili adına bir şeyler yapmak gereği duyduklarını, hissettiklerini 
görüyoruz. Bunlardan bir büyük isim bildiğiniz gibi Kaşgarlı Mahmut'tur. 
Divanü Lügat-it Türk ile Türkçenin en az Arapça kadar zengin, Arapçayla at 
başı beraber yürüyecek kadar büyük bir dil olduğu gerçeğini önce 
milletimize sonra bütün dünyaya göstermiştir. Bu amaçla Divanü Lügat-it 
Türk'ü yazmıştır. Beylikler döneminde böyle bir Türk dili savunucusu 
bilindiği gibi Karamanoğlu Mehmet Bey'dir. Türkçe adına 191 |'lerdeki 
edebiyat akımlarını başlatanlar, Türkçenin bu talihsizliğine karşı büyük 
ölçüde göğüs germişlerdir. Dil tarihi ile meşgul olan arkadaşlarımız bütün 
bunları biliyorlar. Türkiye dışında da böyle talihsizlikler olmuş olmalı ki, Ali 
Şir Nevâyi aynı ihtiyaçtan hareketle Türkçeyi bu defa Farsçaya karşı 
savunmak zorunda kalmış ve Muhakemetü'! Lugateyn adlı eserini onun için 
yazmıştır. Ancak dil mücadelesi, dil mücahitliği konusunun son döneminde, 
o mücahitlerin en sonuncusu ve en büyüğünü görüyoruz. Bu, 
Cumhuriyetimizin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk'tür. Gerçekten de Türk 
dilini Türk milletinin zihni ve kalbi olarak kabul eden bu büyük deha, bu 
milleti kendine döndürmek için, özüne döndürmek için, kendi kimliğine, 
kişiliğine, benliğine kavuşmasını sağlamak için çok çalışmıştır. 1932 yılı 
Temmuz'unda Türk Dil Kurumunu kurar. 1932'nin 26 Eylül'ünde 
Dolmabahçe Sarayı'nda Türk Dil Kurultayını toplar. Biz o tarihi dil bayramı 
olarak kutluyoruz. 


Gerçekten o anlamda Atatürk'ü Türk dilinin en büyük mücahiti saymak 
lâzım gelir. Yukarıda örnek verdiğim kişiler çıkardıkları fermanla, yazdıkları 
eserlerle elbette bu mücadelede yerlerini aldılar. Tarihimizdeki yerlerine 
sahip oldular. Ama Atatürk, kurmuş olduğu Türk Dil Kurumu ile yüzlerce 
eserin de yaratıcısı, sahibi olmak şerefini kazanmıştır. Dikkat ederseniz hep 
Türk dilinin savunulması, korunması konusunda birtakım mücahitler ve 
birtakım mücadelelerden söz etmek durumunda kalıyoruz. 


Bu gün Atatürk ilke ve inkilâplarına sahip olma konusunda çok duyarlı 
olduğunu bildiğimiz, gördüğümüz toplumumuzun, özellikle aydın 
kesimimizin ve halkımızın dilimize sahip çıkmakta hiç de hassas 
davranmadığını veya dili korumadığını, korumada gerekli duyarlılığı 
göstermediğini görüyoruz. Türk Dil Kurumu bu gün Türkçenin korunması 
konusunda büyük çaba sarf ediyor. Yabancı kelimelere karşılıklar buluyor. 


1172 Dil Bayramı 


İş yerlerine Türkçe adlar verenleri ödüllendiriyor. Türkçeyi illerinde ve 
ilçelerinde korumaya çalışan belediye başkanlarını kamu oyuna örnek birer 
insan olarak tanıtıyor. 


Niçin acaba kültürümüz konusunda, yani milletimizin zihni ve kalbi olan 
dil konusunda bu kadar duyarsızız. İnsanlarımızı iyi yetiştiremiyoruz, 
eğitemiyoruz veya Türk dilinin milletimizin zihni ve kalbi olduğu 
konusundaki, büyük önderin mesajını insanlarımıza yeterince iletemiyoruz. 
Bu sıkıntıların birtakım insanların diliyle, kalemiyle belki biraz konuyu iyi 
anlayamamış insanların kalemiyle başka başka yönlere de çekildiği oluyor. 
Sayın Prof. Dr. Toktamış Ateş, 14 Eylül tarihli bir gazetede isim vermeden 
© yazıyor. İsmini vermediği "Ii. Cumhuriyetçi" ve çok Batıcı bir zat şöyle 
diyormuş: "Niçin bu Türkler ırkçı bir tavırla, yaklaşımla, nihayet mazisi 1300 
yıl önceye kadar gidebilen Orhun Anıtları'na dönüyorlar da, uzanıyorlar da, 
M.Ö.7 binlere kadar varan Roma'nın yazılı metinlerine dayalı batı 
medeniyetine dönmüyorlar. Oraya yönelmiyorlar". Maalesef içimizde 
birtakım garip insanlar var. Bunların dil ve kültür konularında bizleri 
yönlendirmesi nasıl mümkün olabilir? Bu günü burada değerli bilim 
adamları tartışacaklar, meselenin sebepleri üzerinde de her halde birtakım 
bilgiler vereceklerdir. Ama doğrusu dilimizi, dilimizle birlikte milli 
benliğimizi, kişiliğimizi korumak konusunda zaman zaman tarihimizde 
yaşadığımız ihmallerin, dilimizi âdeta yabancı dillerin boyunduruğuna 
bırakmak tarzındaki bigâneliğimizin sanki bir başka örneğini günümüzde 
yaşıyoruz gibi bir endişe taşıyorum. Dün Arapçanın, Farsçanın boyunduruğu 
altında kalmış olan Türkçe, bir zamanlar Tanzimat'tan başlayarak 
Fransızcanın şimdi de büyük ölçüde İngilizcenin boyunduruğu altında 
görünüyor gibi. Buna karşı duyarlı olmak, bütün milletimizi duyarlı kılmak 
her halde dilini, daha doğrusu milletini, kendini, özünü seven insanların en 
öndeki temel görevlerinden olmalıdır. 


Ben bu düşüncelerle oturumun başarılı geçmesi dileğiyle hepinize tekrar 
hoş geldiniz diyor, saygılar sunuyorum. 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANI 
PROF. DR. AHMET BİCAN ERCİLASUN'UN KONUŞMASI 


Saygı değer Başkanlarım değerli konuklar, basınımızın, gazetelerimizin, 
dergilerimizin değerli temsilcileri hepiniz hoş geldiniz, bu gün dil bayramı 26. 
Eylül 1995. 1932 yılından beri 26 Eylül'ü dil bayramı olarak kutluyoruz. 1932 
yılında neler oldu? 1932 yılında 12 Temmuz'da Atatürk bu Kurumu, Türk Dil 
Kurumunu kurdu ve arkasından büyük bir kurultay hazırlığına girişti. Ya- 
lova'da geçirdiği yazı, hep bu meseleye ayırdı. O zamana ait hatıralarını yazan 
Ruşen Eşref Ünaydın, Atatürk'ün gece gündüz dil meselesini konuştuğunu ya- 
zıyor. 26 Eylül'de 1. Türk Dili Kurultayı, İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplandı. İşte onun için 26 Eylül'ü dil bayramı olarak kutluyoruz. Bu işe Ata- 
türk o kadar önem veriyordu ki o zamanın imkânlarıyla Dolmabahçe Sa- 
rayı'ndaki bu kurultay hoparlörlerle İstanbul'un bütün semtlerine, hatta Ana- 
dolu'nun belli başlı illerine, ilçelerine yayınlanıyordu. Sonra biliyorsunuz 
Atatürk, devrinde dil çalışmaları çok hızlı bir şekilde devam etti. Türk Dil Ku-. 
rumu, pek çok yayınla dil çalışmalarını sürdürdü. Dilimizin abide eserleri, anıt 
eserleri, Göktürk anıtları Divanü Lügat-it Türk, Kutadgu Bilig, Dede Korkut, 
Atabet-ü'l Hakayık gibi eserler yayımlandı. Bu eserler şu anda da Kurumumuz 
tarafından bittikçe, piyasada kalmadıkça basılıyor. Çünkü, bunlar dilimizin anıt 
eserleri 1980'den sonra Kurum yapı değişikliğine uğradı. Anayasanın 134. 
maddesi ile Anayasal bir kuruluş hâline getirildi. 1983'ten bu yana da Kurum 
yayın faaliyetine devam ediyor. Bir iki rakam vermek istiyorum. 1983'teki ka- 
nunla Türk Dil Kurumu Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu çatısı al- 
tnda Türk Tarih Kurumuyla, Atatürk Kültür Merkeziyle, Atatürk Araştırma 
Merkeziyle dört bağlı kuruluş hâlinde çalışmalarını sürdürüyor. 1983'ten 
1995'e kadar Kurumumuz, Türk Dil Kurumu, 73'ü birinci baskı olmak üzere 
141 bilimsel yayın çıkardı. Çoğunlukla bizim yayınlarımız bilimseldir. Ga- 
zeteci arkadaşlarımız bunları yukarıdaki salonda görebilirler. Sadece 1995'e ait 
olan yayınlarımızı burada kapının dışında sergiledik. Sadece 1995'te 17'si 1. 
baskı olmak üzere 27 yayın gerçekleştirdik, her halde 30 veya 40 sayısını bu 
yıl bulmayı ümit ediyoruz. Tabii Kurumun çalışmaları sadece yayınlar değil. 
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Ankara içinde ve Ankara dışında pek çok konferans verildi, bu güne kadar. 
Bundan sonra da verilmeye devam edilecek. Uluslararası Kurultaylar ya- 
pıyoruz. 90'da üçüncüsünü yapacağız. Başka konularda meselâ Göktürk ya- 
zıtlarının okunuşunun yüzüncü yılında uluslararası bir kurultay düzenlemiştik. 


Bu gün Türkiye'nin içinde bulunduğu önemli dil sıkıntıları var biliyorsunuz. 
Geçen ders yılında bu sıkıntıları Türkçe ve edebiyat öğretmenleriyle ko- 
nuşalım dedik ve aşağı yukarı 60'a yakın ilimizdeki Türkçe ve edebiyat öğ- 
retmenlerimizle karşılıklı Türkçenin sorunlarını konuştuk. Yani Türk Dil Ku- 
rumunun üyeleri 50'den fazla 60'a yakın ilimize gittiler ve binlerce Türkçe ve 
edebiyat öğretmeniyle bu konuları görüştüler. Sıkıntılarımız bitmiyor. Bu gün 
belki dil bayramını her zamankinden daha fazla kutlamaya ihtiyacımız, var. 
Kamu oyunu her zamandan daha fazla bilinçlendirmeye ihtiyacımız var. Özel- 
likle bu yıl çalışmalarımızı iş yerlerinin adları üzerinde yoğunlaştırmak is- 
tiyoruz. Daha önce de iş yerlerinin adlarıyla ilgili toplantılar yapmıştık. Hatta 
üç gün üst üste devam eden bütün bu salonu dolduran basın mensuplarımızın, 
yazarlarımızın da katıldığı açık oturumlar düzenlemiştik. Ama bu yıl se- 
vindirici bazı haberler geldi. Başlangıçta, önce Karaman Belediyemiz bir karar 
aldı. İş yerlerinin adlarının Türkçe olması konusunda, Karaman Belediyesi za- 
bıta kanunundan hareketle, Karaman'da iş yeri adlarının, duvar ilânlarının, 
reklâmların Türkçe olması için bir girişim başlattı. Bizi bu davranış çok se- 
vindirdi ve arkadan birkaç belediyemiz daha geldi, Salihli Belediyesi. Turgutlu 
Belediyesi, Boyabat Belediyesi ve nihayet Ankara'da, Çankaya Belediyesi aynı 
doğrultuda kararlar, bazen de tavsiye kararları aldılar. Biz bunun arkasının ge- 
leceğini umuyoruz daha doğrusu ummak istiyoruz. Bu bakımdan konuyu kamu 
oyuna yansıtmanın yararlı olacağını düşünüyoruz. Belediye Başkanlarımıza 
hem birer onur belgesi bu gün vermeyi kararlaştıkdık. Yürütme Kurulu ka- 
rarımızla, hem de kendilerine birer şilt, birer şükran belgesi vermeyi dü- 
şündük. Biraz sonra bunları kendilerine sunacağız, takdim edeceğiz. Ayrıca, 
bazı iş yerlerinde özellikle yabancı adların çok bulunduğu büyük şe- 
hirlerimizde veya turistik beldelerimizde biliyorsunuz yabancı adlar çok fazla. 
Bu iş yerlerinde şimdilik sembolik olmak üzere üç iş yerini seçmiş bu- 
lunuyoruz. Tunalıhilmi'de iki iş yeri ve Kızılay'da bir iş yeri, Onlara da onur 
belgesi vermeyi plânladık. Buradan topluca hareket ederek, doğrudan doğruya 
bu mağazalara gidip plâket çakmayı düşünüyoruz. Bununla iş yerlerimizde de 
Türkçe ad vermeye doğru bir eğilim yayılır diye ümit ediyoruz. Bu arada şunu 
söylemek istiyorum; Belediye Gelirleri Kanunu 1930'larda, 1940'larda yü- 
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rürlükte olan hatta 1980'lere kadar yürürlükte kalan Belediye Gelirleri Kanunu 
var. Bu kanunun, müsade ederseniz 21. maddesini okumak istiyorum, maalesef 
80'den sonra bu kanun kaldırılmıştır. 5237 sayılı o zamanki Belediyeler, Be- 
lediye Gelirleri Kanununda diyor ki, dükkânlarla ticari ve sınai müesseselerin 
ve serbest meslek erbabının çalıştıkları yerlerin kapılarına sahiplerinin ad ve 
soy adlarıyla müesseseleri veya ilgili şahısların işini gösteren Türkçe bir levha 
asmak mecburidir. Bu levhalara şayet Türkçeden gayri bir dil veya yazı ile ya- 
zılmak istenirse bunların genişliği ve puntoları Türkçenin yarısını geçemez ve 
Türkçenin altına yazılır, levhaların Türkçeden başka lisan veya yazıyla ya- 
zılmış olan kısımlarında ayrıca ikişer kat resim (vergi) alınır. Bu kanun ma- 
alesef daha sonra kaldırılmıştır. İnşallah bundan sonra, Büyük Millet Mec- 
lisimizde de bu konuda bazı girişimler olur ve tekrar benzer bir kanun konur. 
Görüyorsunuz yabancı dillerle ad koyabiliyorsunuz ama yarısını geçmeyecek 
ölçüde. Bizim resmi kuruluşlarımızda bile bazen bakıyorsunuz yabancı adlar 
önde ve daha büyük yazılıyor. Bunun en tipik örneği Türk Hava Yolları Ku- 
ruluşumuzdur. Kendilerine de resmi yazı yazdık. Uçaklarımızın gövdelerinde 
önce Turkish Air Lines ibaresini görmek doğrusu çok düşündürücü, Üstelik 
Turkish Air Lines yanında THY kısaltmasını görüyoruz. Yani bir de man- 
tıksızlık var. Bu durumda TAY ne oluyor? Tabii resmi kuruluşlarımızın da bu 
konuda titiz olmasını beklemek bizim hakkımızdır. Gazetelerimizin adları. şü- 
kürler olsun Türkçe. Gazetelerimizin adları bir kısmı zaman ifade eden Bugün 
gibi, Günaydın gibi, Sabah gibi, Akşam gibi isimler, bir kısmı meşrutiyetten bu 
yana, hatta Tanzimattan bu yana kullanılagelen bazı kavramların adı Milliyet, 
Cumhuriyet, Hürriyet gibi. Ama dergilerimiz için aynı şeyi üzülerek ifade ede- 
yim söyleyemiyoruz. Dergilerimizde Türkçe ad taşıyanlar son zamanlarda 
hemen hemen hiç yok gibi. Televizyonlarımızın bir kısmı da maalesef yabancı 
ad taşıyorlar. Biz onlardan da bir hareket bekliyoruz. İnşallah meselâ yıldız 
gibi ad koymalarını bekliyoruz. Gösteri gibi isimler televizyonlarımızda yay- 
gınlaşır diye düşünüyoruz... 


Ben burada sözlerime son vermek istiyorum ve eğer basın mensuplarımızın 
soruları varsa ben veya arkadaşlarım olarak cevaplandırmak istiyoruz. Ondan 
sonra Başkan Yardımcımız Prof. Dr. Hamza Zülfikar bir bildiri sunacak, slâyt 
gösterisi yapacak. İş yeri adlarını görüntülü olarak da perdede göreceğiz ve ar- 
kasından onur belgelerini verme törenine geçeceğiz. Şimdi acaba sorularınız 
var mı? Basın mensupları arkadaşlarımızın öğrenmek istedikleri bir nokta 
varsa memnuniyetle cevaplandıralım. 


26 EYLÜL VE DİLİMİZİ TÜRKÇELEŞTİRME 
YOLUNDAKİ GELİŞME SÜREÇLERİ 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Benden önce konuşan sayın Devlet Bakanımızın ve Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sayın Reşat Genç'in belirttikleri 
üzere, 26 Eylül, Birinci Türk Dili Kurultayının 1932 yılında, İstanbul'da Dol- 
mabahçe Sarayı'nda toplandığı ilk gündür. Atatürk'ün önderliğinde, ça- 
lışmalarını 26 Eylül - 6 Ekim 1932 tarihleri arasında sürdüren kurultayın, al- 
dığı bir kararla, Türk dili çalışmalarının başlangıç tarihi olan 26 Eylül'ü, her 
yıl kutlanacak bir bayram günü olarak kabul etmesinin özel ve derin bir anlamı 
vardır. Çünkü, 26 Eylül, dil ve kültür tarihimizde önemli bir dönüm noktası 
oluşturmaktadır. Bu tarih, yüzyıllarca ihmale uğramış ve üvey evlât muamelesi 
görmüş olan Türk diline devlet eliyle sahip çıkma kararlılığının ifadesidir. Ona 
kendi kişiliğini kazandırma mücadelesinin başlangıcıdır. Dilimiz üzerinde ya- 
pılacak çok yönlü araştırma ve incelemeler ile, onun gelişmesine ve geleceğine 
bilinçli olarak yön verme azminin göstergesidir. Geçmişin dilimize karşı ta- 
kındığı umursamaz tavrı bir yana iterek, dil konusunu toplumda canlı tutmayı 
hedef alan bir karar günüdür. Böyle bir kararla, her Türk vatandaşnın ka- 
fasında ve gönlünde ana dili sevgisini ve ana dili bilincini yeşertime ve kök- 
lendirme isteğinin ilânıdır. 

Böyle bir kararın tarihi dayanağını açıklamaya gerek yoktur sanıyoruz. Çe- 
şitli vesilelerle yapılan toplantılarda ve çeşitli yayınlarda ayrıntılı olarak dile 
getirildiği üzere, Osmanlı İmparatorluğunun devlet dili, yazı dili olan Osmanlı 
Türkçesi, anlatım gücü yüksek bir dil düzeyine ulaşmış olmakla birlikte, Arap- 
ça ve Farsçanın yalnız kelimeleri ile değil kuralları ile de dört baştan sarılmış 
durumda idi. Türkçe, 700 yıllık bir süre içinde neredeyse yok olma derecesine 
dayanmış ve bu dillerin her yönden hâkimiyeti altına girmiş bulunuyordu. 
Öyle ya, söz gelişi "alçak gönüllülük" yerine /evazu, alçak gönüllü yerine mü- 
tevazı', ata sözli yerine darb-ı mesel, aydın yerine münevver, belirgin yerine 
bariz, besteci yerine bestekâr, çaresiz yerine bi-çare, nâ-çar, geçici yerine ımu- 
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vakkat, gündüzlü yerine nehâri, geceli yerine leyli, koruyucu yerine hami, öncü 
yerine pişdâr, taklitçi yerine mukallit, kemancı yerine kemani, yükümlülük ye- 
rine mükellefiyet örmeklerinde görüldüğü gibi, yabancı kalıp ve kuralların 
hâkim olduğu bir dildi. Bu şartlar altında, Türkçe elbette yeşerip gür- 
leşemiyordu. Ona kendi kendini geliştirebilme gücünü kazandırmak ge- 
rekiyordu. Atatürk'ün, siyasi bağımsızlığına kavuşturduğu Türkiye Cumr- 
huriyetini, sosyal ve kültürel yapısı bakımından çağdaş medeniyet düzeyine 
ulaştırma ilkesi de bunu kaçınılmaz kılıyordu. İşte devlet politikası ile paralel 
giden ve böyle bir anlayışa dayanan dil çalışmalarının amacı, 12 Temmuz 
1932 tarihinde kurulmuş olan Türk Dili Tetkik Cemiyeti Tüzüğü'nün "amaç" 
maddesinde: “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak ve 
onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmektir.” sözleri 
ile dile getirilmiştir. 

Dil ile millet ve milli kültür arasındaki çözülmez bağı ön plânda tutan Âta- 
türk, bu durumu: “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk 
milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal bir ha- 
zinedir.! sözleriyle ifade etmiştir. 


Türk Dil Kurumu, 1932 yılında dernekler statüsüne göre kurulmuş olmakla 
birlikte, tüzüğü gereğince Atatürk'ün yani cumhurbaşkanının koruyucu baş- 
kanlığında idi. Milli Eğitim Bakanı da önceleri "fahri başkan" iken 1936'daki 
tüzük değişikliği ile "tabii başkan" olmuştur. 


İşte 1932 yılında böyle kutsal bir amacın gerçekleştirilmesi için kurulmuş 
bulunan Türk Dil Kurumunun, 63 yıllık tarihi bir gelişme sürecinden geçerek 
günümüze kadar uzanan çalışmalarını, tüzüğündeki ana ilkelere ve yönlendirici 
değişikliklere bağlı olarak üç alt dönem hâlinde özetleyebiliriz: 


I. Birinci alt dönem, asıl 1932-1940 yıllarını içine alan ve "Atatürk dönemi" 
diye adlandırabileceğimiz dönemdir. Ancak, çalışmaların dayandığı temel il- 
keler ve uygulamalar bakımından bu dönemi 1950'ye kadar uzatmak müm- 
kündür. 

Kurumun bu dönemdeki çalışmaları, Birinci Kurultay sonunda hazırlanan 
kapsamlı ve mükemmel çalışma programına göre iki noktada toplanabilir. 


A. "Türk dilini milli kültürümüzün eksiksiz ifade vasıtası haline getirmek; 


I Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili (Belgeler), TDK yay., Ankara 1992, s. 191, belge: 89, 5. 277, 
belge: 144. 
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Türkçeyi çağdaş medeniyetin önümüze koyduğu bütün ihtiyaçları kar- 
şılayabilecek bir mükemmeliyete erdirmek" yolundaki çalışmalardır. Prog- 
ramiın bu maddesini bilimsel çalışmalar olarak nitelendirebiliriz. 


B. “Yazı dilinden Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak halkçı bir ida- 
renin istediği şekilde halk ile aydınlar arasında birbirinden nitelik bakımından 
ayrı iki dil varlığını ortadan kaldırmak ve temel unsurları öz Türkçe olan bir 
milli dil yaratmak" yönündeki çalışmalardır. Bunu da dil inkılâbı ile ilgili ça- 
lışmalar olarak değerlendirebiliriz. 


Bu dönemdeki bilimsel çalışmalarda, öncelikle tarihi dönemleri i içine ii 
kaynak eserlerin yayınına ağırlık verilmiştir. Eski sözlükler ve metinler ön 
plânda tutulmuştur. Bilimsel çalışmalara ışık tutması bakımından Türkiye 
dışı lehçe sözlükleri de ele alınmıştır. Bu nitelikteki yayınlar için: Uygur Söz- 
lüğü, Kitabii'midrâk li-lisânü'l-etrâk, İbni Mühennâ Lügati, Lügat-i Çağatay, 
K.K. Yudahin'in Kırgız, E.K. Pekarski'nin Yakut (Saha) ve H. Paasonen'in 
Çuvaş Sözlükleri ile Ali Şir Nevaf'ye ait Muhakemetü'l- lügateyn, Oğuz Kağan 
Destanı, Yenisey ve Köktürk yazıtlarını içine alan Eski Türk Yazıtları, Uygur 
devrine ait A. von le Cog ve F. W. K. Müller'in çalışmalarından aktarılmış me- 
tinler, Divanü Lügat-ir-Türk'ün üç ciltlik tercümesi ile tıpkıbasım ve indeksi, 
XL. yüzyılın dil şaheseri olan Kutadgu Bilig yazmalarının tpkıbasımı ve kritik 
metin olarak yayımlanması gibi önemli eserleri sıralayabiliriz. 


Dilimizi Türkçeleştirme yani dil inkılâbı ile ilgili çalışmalar aslında ko- 
layca getçekleştirilebilecek işlerden değildi. Öyle ya, Anadolu bölgesinde ku- 
rulup 700-800 yıldan beri tarihi ve kültürel şartlara göre şekillenip yoğrulmuş 
bulunan yazı dilimize el atılarak onu yeni bir gelişme rayına oturtmak ge- 
rekiyordu. Bu bakımdan uygulanacak yöntem önemliydi, iyi belirlenmeliydi. 
Bu nedenle, dile hangi ölçüler ile el atılacağı konusu tartışmaya açıldığında 
birbirinden farklı görüşler ileri sürülüyordu. Bunlar içinde, dilin kendi doğal 
gelişme sürecine bırakılmasını ve hiç dokunulmamasını savunanlar bulunduğu 
gibi, dilden yalnız yabancı ek ve kuralların atılmasını yeterli bulanlar da vardı. 
Buna karşılık Türkçenin hiçbir yabancı kelimeye ihtiyacı olmadığı, bunun 
kendi kaynaklarından karşılanabileceği, dolayısıyla dilden bütün yabancı Kö- 
kenli kelimelerin atılması gerektiği görüşünde direnenler de vardı. Bu tar- 
tışmalar ve dil inkılâbının getirdiği heyecan havası içinde son görüş ağırlık ka- 
zandı. Başlangıçta, dilden Arapçâ, Farsça kökenli bütün yabancı kelimelerin 
atılmasını öngören ve "tasfiyecilik" diye adlandırılabilecek bir uygulama yön- 
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temi benimsendi. Daha sonra da ılımlı bir özleştirme sürecine geçildi. Bu dö- 
nemdeki çalışmalar, elde edilen sonuçlara göre benimsenen farklı eğilimler açı- 
sından kendi içinde 1932. 1934, 1934-1936 ve 1936-1938 alt dönemlerine ay 
rılabilir. 


, 1932-1934 yelları, dilde Türkçeleşmenin gerçekleştirilebilmesi için bir dil 
seferberliğinin yapıldığı dönemdir. Eski kaynak metinlerden yapılan taramalar 
ve halk dilinden derlemeler yoluyla yayımlanan malzeme ile Türkçenin kelime 
hazinesi ortaya çıkarılmak istenmiştir. 


Yalnız, şurasını belirtmek gerekir ki, o dönemde bu işleri yönlendirecek ha- 
zırlıklı bir bilim kadrosu bulunmadığından, çalışmalar genellikle yalnız ya- 
zarlar dilseverler ve yurt çapındaki gönüllü aydınlar eliyle yürütülüyordu. Bu 
eksiklik dolayısıyladır ki, derlenen malzeme ciddi bir sınıflamadan ge- 
çirilmemiş; dolayısıyla kullanım ve uygulama bakımından karışıklığa yol aç- 
mıştır. Bu durum yöntemde değişiklik yapma ihtiyacını doğurmuştur. Nitekim 
yapılan çalışmaları yakından izleyen ve uygulamanın doğurduğu aşırılığın dil 
gerçeğine ters düşerek dili bir çıkmaza doğru sürüklediğini gören Atatürk, bu 
konudaki görüşünü: "Türkçenin hiçbir yabancı dile ihtiyacı olmadığını söy- 
leyenlerin iddiasını tecrübe ettik. Dili bir çıkmaza sokmuşuzdur. Bırakırlar mı ' 
dili bu çıkmazda? Hayır. Biz daha önce kurtarmaya bakalım!"? sözleriyle dile 
getirmiştir. Bu bakımdan 1934-1936 yılları arasındaki ikinci alt dönem, bir ön- 
ceki dönemin tarama ve derlemelerini bir ayıklamadan geçirme dönemidir. Do- 
İayısıyla "ılımlı özleştirme dönemi" olarak nitelendirilmektedir. Os- 
manlıcadan-Türkçeye Cep Kılavuzu ve Türkçeden-Osmanlıcaya Cep Kılavuzu 
adlı kılavuzlar bu dönemde hazırlanmıştır. Ayrıca kelime türetme işlerine de 
girilerek Türkçe kök ve eklerden yeni kelimeler yapılmıştır. Ne var ki, ge- 
lişmeleri yakından izleyen Atatürk için bu dönem çalışmaları da sevindirici ol- 
muştur denemez. O, Türk dilinin sözlük servetinin iki küçük kılavuzu hap- 
sedilecek kadar daraltılmasını doğru bulmuyordu. Yabancı kökenli oldukları | 
hâlde, artık Türkçeleşerek dilin malı olmuş kelimelerden fedakârlık edi- 
lemeyeceği görüşünde idi. Bir sohbet sırasında dile getirdiği: "Kitap, mektup, 
kâtip benimdir. Ketebe, yektiibü Arabındır. Türk halk dilinde ve yaşayan ede- 
biyatında bulunan kelimeler Türkçedir."3 sözleri bu görüşü yansıtmaktadır. 


2 Falih, Rıfkı Atay, Çankaya (Ararürk Devri Hatıraları), İst. 1961, 5. 451-452; İstanbul 1969 bask., 5. 477; 
Z. Korkmaz, Ararürk ve Türk Dili (Belgeler), s. 298, belge 155. , 


3 Abdülkadir İnan, “Atatürk devrine ait bir hatıra", Türk Kültürü, S. 85, Ankara 1969, s. 21. 
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Ayrıca, dili özleştirme ve Türkçeleştirme işi; kısa vadede, temelsiz ted- 
birler ile gerçekleştirilemezdi. Uzun vadeli bir kültür ve bilimsel çalışma ko- 
nusu idi. Önce bilimsel hazırlığının tamamlanması gerekiyordu. Bu nedenle 
Kurumun 1936-1938 yılları arasındaki dönemi aşırı özleştirme çalışmalarının 
genellikle normal dil çalışmalarına dönüştüğü bir dönemdir. 


Atatürk, Türk dili çalışmalarının artık dilseverlerin ve aydınların gönüllü 
çalışma dönemini aşarak, bilim kaynağından beslenme dönemine girdiğini dik- 
kate alarak, | Kasım 1936'da TBMM'nin 1. dönem ikinci toplanma yılını açar- 
ken yaptığı konuşmada, Dil ve Tarih Kurumlarını kastederek: “Bu wusal ku- 
rumların az zaman içinde ulusal akademiler halini almasını temenni ederim" 
diyerek bu bilimsel gerçeği vurgulamıştır. 


Atatürk'ün Türk diline özel bir değer vererek çalışmalarla yakından il- 
gilenmesi, dil konularını "dil sofrası" diye adlandırılan Çankaya akşamlarında 
tartışmaya açması ve yöntem bakımından yapılan yanlışları zamanında fren- 
lemesi sayesinde, dil çalışmaları kısa zamanda normal seyrine girmiştir de- 
nebilir. Eski kaynaklardan ve halk ağızlarından aktarılan Türkçe kelimeler ile 
yeni türetilen kelimelerin bir kısmı bu dönemin ürünleridir. Ayrıca, bu dö- 
nemde, terimler ve özellikle okul terimleri üzerinde durulmuş; matematik, fizik, 
kimya, biyoloji gibi müspet bilim dallarına, günümüze kadar ulaşan başarılı te- 
rimler kazandırılmıştır. Hatta, bizzat Atatürk, bu konudaki çalışmalara ön- 
cülük ederek terimleri de kendisine ait olan 48 sayfalık bir geometri kitabı ha- 
zırlamıştır. 


Bu yöntemi temel alan çalışmalar, 1950'ye kadar Atatürk'ten sonraki yıl- 
larda da süregelmiştir. 


TL. Türk Dil Kurumunun tariht gelişme süreci içindeki ikinci dönemi, 1950- 
1960 ve 1960-1983 yılları arasını kaplayan dönemdir. Bu dönemin belirgin 
özelliği 1949, 1950 ve 1951 yıllarında tüzüğün "amaç" ve "üyelik" mad- 
delerinde yapılan değişiklik ile, çalışma yönünün ve dili işleme ve Türk- 
çeleştirme anlayışının değiştirilmiş olmasıdır. 

1949 yılında toplanan kurultayda, tüzüğün amaç maddesi değiştirilerek ilk 
tüzükteki "Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak..." bi- 
çimindeki ifade "Türk dilinin özleşmesini, arılaşmasını, gelişmesini, gü- 


4 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri CI, 1. AKDTYK. Atatürk Araştırma Merkezi yay. Ankara 1989, 1. cilt, 
8.420. 
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zelleşmesini" şekline sokulmuştur. 1951 kurultayında buna bir de "devrimci 
anlayış" ibaresi eklenmiştir. 1964 tüzüğünde ise, devrimci anlayışı pe- 
kiştirmek üzere, 1. maddeye Türk Dil Kurumunun "Devrimci bir bilim demeği" 
olduğu yazılmıştır. Amaç maddesindeki bu değişiklik ile 1932 yılındaki tü- 
zükten ciddi bir sapma ortaya çıkmıştır5 Artık Milli Eğitim Bakanı da Ku- 
rumun başkanı değildir. 


Tüzükte yapılan bu değişiklik, Türk Dil Kurumunu yarı resmi bir kurum oj- 
maktan çıkararak herhangi bir dernekten farksız duruma getirdiği gibi, ona po- 
litize olma yolunu da açmıştır. Öte yandan dili özleştirme çalışmalarında "Öz- 
türkçecilik", “arı Türkçecilik", "dilde ilericilik" ve "devrimci görüş" adları 
altında, dili sürekli bir devrim anlayışı ile ele alan ve yozlaşmaya doğru sü- 
rükleyen bir eğilimin doğmasını kolaylaştırmıştır. Atatürk devrinde denenip 
de bırakılmış olan dilde "fasfiyecilik" anlayışı yeniden geçerlik kazanmaya 
başlamıştır. Bu eğilim 1960-1980 yılları arasında daha da yoğunlaşmıştır. 


Dönemin genel bir değdrlendirmesini yapacak olursak, diyebiliriz ki dilimiz 
bu'devirde, bir yandan eski kaynaklardan, halk ağızlarından alınan kelimeler ve 
.yeni türetmeler ile, ilk dönem çalışmalarının bir devamı olarak, dilden atılması 
gereken yabancı kökenli kelimeler gerçekten güzel karşılıklar kazanırken bir 
yandan da bu yozlaşma eğiliminin sarsıntılarını çekmeye başlamıştır. Gerçi 
bu konuda basında yapılan tartışmalar ve açılan "yaşayan Türkçe" kampanyası 
ile gerekli tepkiyi bulmuş ve oldukça frenlenmiştir. Ancak, bu gün genç- 
lerimizin söz dağarcığının zayıflamasında, yazılı ve sözlü anlatımda dilimizin 
bir daralmaya ve büzülmeye doğru yol alışında arı Türkçecilik eğiliminin 
büyük etkisi olmuştur. Dilimizde Batı kaynaklı kelimelerin sınır tanımaz bi- 
çiminde yaygınlaşmasında da rol oynamıştır. Türkçe kelime bulmakta zor- 
lanan gençlerimiz, Batı kaynaklı kelimelere kucak açar olmuşlardır. 


1950-1980 yılları arasındaki çalışmalar ile imlâ, gramer, dil bilimi ve özel- 
likle sözlük ve terim alanlarında çeşitli yayınlar yapılmıştır. Ancak, imlâ, 
terim ve gramer konularında gösterilen gayretlere rağmen, rayına oturmuş bir 
imlâ düzeni kurulamamıştır. Günümüze uzanan birtakım sorunları da be- 
raberinde getirmiştir. Terim sistemimiz boşluktan kurtarılamamıştır. Gramer 
konuları derinlemesine inceleme ve araştırma sonuçlarına bağlanamamıştır. 


Bu dönemin bilimsel alandaki en başarılı çalışmaları, daha önceki dönemde 


5 — Söz konusu maddelerin tam metinleri için 1932, 1949, 1951 ve 1964 Tüzüklerinin "amaç" maddelerine 
bk. 
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yayımlanmış olan Derleme ve Tarama Dergileri'nin yeniden gözden ge- 
çirilerek ve eksikleri tamamlanarak yayımlanmış olmalarıdır (Derleme Sözlüğü 
I-XIL Ankara 1963-1982; Tarama Sözlüğü KVUL Ankara 1963-1977) Ayrıca 
Anadolu ağızlarından yapılmış derleme ve ağız çalışmaları ile Mantıku'-tayr, 
Dede Korkut, Nehcü'l-feradis gibi kaynak eser yayınları da yer almaktadır. 


II. Üçüncü dönem, Anayasanın 134. maddesine dayanılarak 1983 yılında 
kabul edilen 2876 sayılı AKDTYK Kanunu ile Kurumun yeniden dü- 
zenlenmesinden sonraki dönemdir. 


Bu dönemde Kurumun amacı, Atatürk devri tüzüğünde olduğu gibi, yine 
“Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini ortaya çıkarmak, onu yeryiizü dilleri 
arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek" olarak belirlenmiştir. Kurum 
yapısı bakımından akademik bir nitelik taşıdığından üyelerin seçimi ve ça- 
lışma şartları bakımından Atatürk'ün yukarıda belirtilen 1936 yılındaki te- 
mennisine uygun duruma getirilmiştir. 


Bu gün TDK, bir yandan büyük çoğunluğunu üniversite öğretim üyelerinin 
oluşturduğu 40 kişilik Bilim Kurulunun onayından geçmiş çalışma prog- 
ramları ile, Bilim ve Uygulama Kolları, Çalışma Grupları veya Komisyonlar 
hâlinde bilimsel çalışmalarını yürütmektedir. Bir yandan da dil inkılâbının uy- 
gulaması ile ilgili güncel çalışmalarını yapmaktadır. Türk Dil Kurumunca ya- 
pılan yayınlar; Türkçe Sözlük, imlâ, gramer, terim, ağız araştırmaları, kaynak 
eser, dil bilimi, yabancı dillerden Türkçeye sözlükler vb. alanlardaki kapsamlı 
araştırma ve incelemelere dayanan yayınlardır. Burada bunların adlarını say- 
mak bile hayli zaman alacak bir iştir. Ama toplu olarak belirtmek gerekirse, son 
on yılda Kurumun bastırdığı bilimsel eser sayısı 118'dir. Basılmakta olan 11, : 
basılma sırası bekleyen 10 ve inceleme safhasında olan 70 eser vardır. İhtiyaç 
dolayısıyla ikinci baskıları yapılan 70-80 eser bunların dışındadır. Ayrıca ta- 
rihsel sözlük alanında da çok yönlü, geniş çalışmalar yapılmaktadır. Bunlara, 
projelere bağlı daha geniş kapsamlı çalışmaları da eklemek gerekir. Sözlükler 
projesi, terimler projesi, gramer projesi, Türk dünyasını bir bütün olarak ele 
alan karşılaştırmalı Türk lehçeleri sözlük ve gramerleri projeleri, bu türlü ça- 
lışmalarla ilgili projelerdir. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu güne kadar uzanan gelişme sü- 
reçlerindeki çalışmalarını toplu olarak değerlendirirsek, kısaca şunları söy- 
leyebiliriz: 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 1183 


Dilimiz 63 yıllık dönemde, Arapça, Farsça gibi Doğu kaynaklı yabancı ke- 
limelere karşılıklar bulma bakımından büyük bir yol almış ve doyum nok- 
tasına ulaşmış bir Türkçeleşme sürecinden geçmiştir. Artık dilimiz bu ba- 
kımdan kendi kendini yenileme ve geliştirme özelliğini kazanmıştır. Yeni bir 
tehlike söz konusu değildir. Dilde kalan yabancı kökenli kelimeler ise, ses ya- 
pıları ve anlamları bakımından dilimize sindirilerek herkesçe benimsenmiş ve 
Türkçenin malı olmuş kelimelerdir. 


Cumhuriyet devrinde Türk dili bir bilim kolu olarak genişlemesine ve de- 
. rinlemesine çalışmalarla ele alınmıştır; pek çok dilci yetişmiştir. Şimdi bu ça- 
lışmalar daha yoğun ölçülerle sürdürülmektedir. Ancak, günümüzde gerek geç- 
miş dönemlerdeki birtakım uygulama yanlışlarından gerek eğitim başta olmak 
üzere daha başka etkenlerden kaynaklanan ve acil çözüm bekleyen yeni bir- 
takım dil sorunları ile karşı karşıya olduğumuzu da unutmamak gerekir. Bun- 
lardan biri "imlâ" sorunudur. İmlâmızda uzun yıllar süregelen dalgalanmaların, 
artık dil gerçeğine, bazı geleneksel durumlara ve bilimsel ölçülere dayalı kesin 
bir düzenlemeye sokulması gerekmektedir. Bu yoldaki çalışmalar hızla sür- 
dürülmektedir. Terim ve gramer alanlarındaki boşlukların yoğun çalışmalarla 
giderilmesi plânlı olarak yürütülmektedir. Bunlardan başka Türk Dil Kurumu, 
güncel konulu çalışmalarında Batı kaynaklı yabancı kelimelere karşılıklar 
bulma işini de büyük bir duyarlıkla ön plâna çekmiş bulunuyor. Çünkü, eski 
devirlerin Doğu kaynaklı yabancı kelimelerden gelen olumsuz etkisinin yerini 
şimdi neredeyse Batı kaynaklı yabancı kelimeler almiştır denebilir. 


Bilindiği gibi, Türklerin Anadolu'ya gelişinden başlayarak dilimize kar- 
şılıklı ilişkilerin sonucu olarak girmiş bulunan Rumca, İtalyanca, Slâvca, Ma- 
carca, Romence gibi Batı kaynaklı birtakım yabancı kelimeler vardır. Bunlar 
zamanla dilin kendi potasında eritilerek alıntı kelimelere dönüşmüştür. Yalnız, 
Tanzimat'tan sonra Batı dünyası ve özellikle Fransa ile olan kültürel ilişkilerin 
sonucu olarak giren Fransızca kelimeler, dilde büyük bir yoğunluk kazanmıştır. 
Gerçi Cumhuriyet'ten sonra bu kelimelerin hızı yavaş yavaş kesilmeye baş- 
lamıştır. Ne var ki bu defa da dilimize, onun yerini alan İngilizce akın etmeye 
başlamıştır, O kadar ki, bu dilden gelen kelime akını yalnız uzmanlıkla ilgili 
alanlarda ve teknik terimlerde kalmamış, dilin gündelik yapısına kadar iş- 
lemeye başlamıştır.5 Yabancı dile ve özellikle İngilizceye düşkünlüğün ge- 


6 — Dilimize girmiş Batı kökenli yabancı kelimeler konusunda daha ayrıntılı bilgi için bk. Zeynep Korkmaz, 
"Batı kaynaklı yabancı kelimeler ve dilimiz üzerindeki etkileri", Türk Difi, S. 524, Ağustos 1995, s. 843- 
858. 
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tirdiği tutku, etkisini yazılı basın organlarından, TV kanallarındaki su- 
nuşlardan, günlük konuşmalardan, eğlence programlaiından ve reklâmlardan 
başlayıp da çarşı pazarların dükkân vitrinlerini süsleyen malların adlarına ve 
hatta iş yerleri tabelâlarına kadar sürdürmektedir. İş ve ticaret erbabının 
tabelâlarına İngilizce adlar yazdırmaları bir saygınlık belirtisi gibi algılanmaya 
başlamıştır. Üstelik bu eğilim ne yazık ki aydın kesimin yoğunlukta olduğu 
bölgelerde daha yaygındır. Oysa, bu durum aslında ana dili duygusundaki bir 
zayıflamanın ve dolayısıyla bir bilinç körlenmesinin açık göstergesidir. Üzüntü 
veren bir taraf da, bu eğilimin yavaş yavaş aydınlar kesiminden halk diline ve 
gündelik konuşmalara doğru sıçramakta olduğudur. Bu durum karşısında insan 
şu soruları sormaktan kendini alamıyor: Niye "communication center" da "ile- 
tişim merkezi" değil? Neden "piliç evi" değil de "chicken house"? Neden "Kır- 
mızı-beyaz berberi" değil de "red and white kuaför", "ucuzluk" değil de "sale"? 
Niçin "siyah nokta güzellik salonu" değil de "black point güzellik salonu"? 
Neden "taze portakal suyu değil de "fresh orange juice"? Neden "peki, evet, 
oldu" değil de "okey"? Bu neden ve niçinler daha pek çok sıralanabilir. İşte ce- 
vabı, yukarıda belirttiğimiz gibi, ana dili duygusundaki bilinç körlenmesidir! 


Görülüyor ki, geçmiş yüzyıllarda Arapça ve Farsçanın Türkçeyi yoz- 
laştırma ve işlemez duruma düşürme tehlikesi bu kez Batı kaynaklı yabancı 
kelimeler ve özellikle İngilizce için söz konusudur. 


Aynı durum, Türkçeyi yozlaştırma yolundaki olumsuz etkisini televizyon fi- 
limlerindeki çevirilerde de göstermektedir. Bu yöndeki yozlaşma Türkçenin 
anlam bilimi değerlerini, kelimelerimizin kavram yapılarını, üslüp ve anlatım 
güzelliklerini yozlaştıracak görüntüdedir. Türkçenin yapısını ve işleyişini ak- 
satan ve kendi benliğini öldüren etki, ister Doğu kaynaklı kelimelerden ister 
Batı kaynaklı kelimelerden gelmiş olsun sonuç hiç değişmez. İşte bu olumsuz 
gidişi göz önünde bulunduran Türk Dil Kurumu, bu konu üzerine büyük bir du- 
yarlıkla eğilmiş ve Batı kaynaklı yabancı kelimelere karşılıklar arama ko- 
nusundaki çalışmalarını hızlandırmıştır. Türk Dili dergisinde yayımlanan, ay- 
rıca basın ve yayın organlarına da gönderilen karşılıklar listeleri, kamu oyunun 
eleştiri ve önerilerine açık tutulmaktadır. 


26 Eylül dil bayramı dolayısıyla, iş yerlerine Türkçe adlar verilmesi ka- 
rarını alan belediye başkanları ile sembolik olarak Ankara'da üç iş yerinin 
plâket ve onur belgeleri ile ödüllendirilmeleri de Kurumun bilinçli bir Türkçe 
sevgisi aşılama yolundaki samimi çabasının ifadesidir. 
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Günümüzün dile getirilmesi gereken önemli bir sorunu da gençlerimizin ve 
yani kuşak aydınlarımızın konuşma ve yazı dili olarak Türkçeye yeterince 
hâkim olamamalarıdır. Türk Dil Kurumunun Milli Eğitim Bakanlığı ile iş bir- 
liği çerçevesinde düzenlediği toplantılarda orta öğretim kurumlarındaki öğ- 
“ retmenlerimizin dile getirdikleri gerçekler bu durumu açıkça ortaya koy- 
maktadır. Çeşitli düzeydeki orta öğretim kurumlarını ve üniversiteleri bitiren 
gençlerimiz, konuşma ve yazıda çok kısıtlı ve yetersiz bir söz. dağarcığının 
içine sıkışıp kalmışlardır. İmlâ ve telâffuzda büyük yanlışlar yapılmaktadır. 
Söz içindeki kelimeler, anlam bakımından doğru ve yerli yerinde kul- 
lanılamamaktadır. Daha doğrusu dil önemsenmemektedir. Aydınlık ve akıcı bir 
Türkçe yerine argoların çoğunlukta olduğu bulanık ve yetersiz bir Türkçe yay- 
gınlaşmaktadır. Deyim yerinde ise, dilimiz, sonuçları bakımından tehlikeli bir 
kirlenmeye doğru sürüklenmektedir. Bu durumun temelinde değişik etkenler 
yer almaktadır. Ama öncelik hiç şüphe yok ki, eğitim ve eğitim yön- 
temlerindeki yetersizliktedir. Bu konudâ Milli Eğitim Bakanlığına önemli gö- 
revler düşmektedir. : 


Konuşmamıza başlarken dil tarihinde önemli bir dönüm .noktası oluş- 
turduğunu belirttiğimiz 26 Eylül, bize, geçmişin tecrübelerinden yararlanarak 
dilimizin geleceğine daha bilinçli olarak kanat germe ve onu Atatürk'ün işaret 

“ettiği, kendi benliğini kaybetmeden çağdaş değerlerle kaynaşmış, gelişmiş bir 
kültür dili durumuna getirme yolundaki hedefine ulaştırma sorumluluğunu da 
yüklemiş bulunmaktadır. 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR'IN KONUŞMASI 


Sayın Devlet Büyüklerim, Hocalarım ve Değerli Dinleyiciler. 


Dil bayramı dolayısıyla plânlanan konuşmaların sonuncusunu da ben ya- 
pacağım. Vakit oldukça ilerlediği için konuşmam, kısa bir bildiri biçiminde 
olacaktır. Konumuz iş yerlerine verilen adlarda görülen duyarsızlıktır. Bu konu 
ile ilgili olarak içinde bulunduğumuz olumsuz ortamın belgelenmesi ba- 
kımından hazırladığımız slâytları da sizlere göstermeye çalışacağız. 


İş yerlerine dikkat çekici çeşitli adların verilmesi, bunların birer reklâm 
aracı olarak kullanılması ve bu yolla ayrıcalıklı olma düşüncesi son 50-60 yıl 
içinde gördüğümüz bir uygulamadır, Bu akım son yıllarda batıdaki benzerlerine 
paralel olarak bizde de hızla bir gelişme göstermiş, âdeta bu yolda bir yarış 
başlamıştır. Çoğunlukla yabancı kökenli adlara yönelilen bu dönemde verilen 
adın imlâsı da üzerinde durulması gereken bir başka sorun hâline gelmiştir. 


Gözlerimizin önünde oluşan bu durumu değerlendirmeye, örneklerini ver- 
meye başlamadan önce yakın tarihlere kadar Türk toplumunun iş yerlerine 
nasıl adlar verdiklerine, meslek adlarının neler olduğuna bir göz atmakta fayda 
vardır. 


Biraz gerilere gittiğimizde ticaret hayatının daha çok grup hâlinde teş- 
kilâtlandığını görürüz. Aynı alanda iş yapan kimselerin, çarşının belli bir böl- 
gesinde toplandığını bir çoğumuz rahatlıkla hatırlarız. Aslında bu durum 1940- 
1950 yıllarına kadar sürüp gelmiştir. İsimlerse kasaplar, kuyumcular, saraçlar, 
palancılar, pabuççular, demirciler, bakırcılar, oduncular örneklerinde gö- 
rüldüğü gibi bir çoğul ekiyle kurulmuşlardı. Bu adlar ayrıca kasaplar çarşısı, 
kuyumcular çarşıcısı, demirciler çarşısı biçiminde de söylenmiştir. Bunların 
arasında iş kapasitesi diğerlerine göre daha az olan dükkânlar ve bazı iş yerleri 
daha vardır. Onlar da çarşının muhtelif yerlerinde hizmet vermişlerdir. aftar, 
hırdavat, fırın, berber, tuliâfiye, dükkânları bunlardan birkaçıdır. Genellikle iş 
kolunun adı, bunun altında sahibinin adı ve soyadı bulunan tabelâlara bazen de 
kapı numarası eklenmiştir. 


Biraz daha gerilere gidildiğinde iş kollarının adları daha da zengin olduğu 
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görülür. çakmakçılar tüfek veya bazı el makinelerinin tamiriyle uğraşır, ka- 
zazlar ipek işi yapar, culhacılar bez dokurlardı. Mutaflar, kıldan çul veya çuval 
örer, penbeci pamuk işiyle uğraşır, dikiciler her türlü bezi diker, mamul hâle 
getirirlerdi. 

Toplum arasında meslek sahibi kimselerin tanıtılması da ilgi çekicidir. Soy 
adlarının henüz olmadığı dönemlerde Bakırcıların Kâzım, Kazazların İbrahim, 
Çakmakçıların Ziya biçimindeki adlandırmalara sıkça rastlanır. Bu tür tam- 
lamalar gramerlerimizde özel bir yer tutar. Bu tür tamlamalarda -ın tamlayan 
ekinin bağlı olması gereken iyelik eki kullanılmaz. 


İş yerleri arasında imalâta dönük, birçok insanın bir arada çalıştığı iş kol- 
ları da vardır. Daha çok /ane sözü getirilerek ifade edilen bu iş koluna mum- 
hane, dabağhane veya tabakhane adları örnek olarak gösterilebilir. 


Bütün bu iş kollarının sahipleri, çoğunlukla uğraştıkları mesleğin adına -cı 
meslek eki getirilerek anılırlar. culhacı, pembeci, bakırcı, çakmakçı, palancı, 
kuyumcu, demirci, oduncu, pabuççu vb. Buna karşılık kasap, berber, attar, 
culah, mutaf gibi adlar ise -cı meslek eki almadan kullanılmıştır. Bu tür adlar 
hem iş kolunun adı hem de o işi yapan kimsenin sıfatidır. Bu örnekler arasında 
mücellit, ciltçi gibi ikili kullanımlara da rastlanır. 


Pazar sözü de alış veriş hayatında sıkça kullanılan bir sözdür. Saman pa- 
zarı, buğday pazarı, at pazarı, örneklerinde görüldüğü gibi meydanlarda, açık 
alanlarda saman, buğday, at satılır. Ancak kadın pazarında ise, kadınların bah- 
çelerinde ürettikleri veya kendi el emekleri satışa sunulur. Bu gruptakiler ara- 
sında Türkçe adlar sayıca daha çoktur. pazar günümüzde semt adlarıyla anı- 
larak daha başka bir görünüm almıştır. Cebeci pazarı, Bahçeli pazarı, Maltepe 
pazarı, Dışkapı pazarı vb. i 


Pazar sözüne karşılık kapalı alanlar için çarşı sözünü de hatırlamak ge- 
rekir. İplikçiler çarşısı, çıkrıkçılar çarşısı, çıfıt çarşısı, Mısır çarşısı bun- 
lardan birkaçıdır. 


İtalyancadan gelen berber sözüyle batıya kapılarını açan Türkiye'de birçok 
iş adı olduğu gibi Türkçeye geçerken, yaşadığımız yüzyılda bunlar, başka ad- 
larla nitelendirilmeye başlanmış, rekabet anlayışı bu gidişi daha da can- 
landırmış, işyerlerine birtakım değişik adlar vermek bir reklâm aracı hâline 
gelmiştir. 


1188 Dil Bayramı 


Yıllar içinde iş yerine uygun bir ad vermede düşünce değişikliği olmuştur. 
İlgi çekici bir ada sahip olmak için yoğun bir çaba başladığını görüyoruz. Ki- 
misi oğlunun, veya kızının adını iş yerine ad olarak verirken, kimileri de, gel- 
diği ilin kasabanın adını iş yerinde kullanmıştır: Coşkun Mağazası, Bo- 
gazlıyan Oteli. 


Cumhuriyetin ilk yıllarında başlatılan yeni akıma bağlı olarak Türkçe iş 
yeri adları çoğalmaya başlamıştır. Bakgör Mağazası, Büyük Mağaza, Güzide 
Giyim Mağazası, Kardeşler Gıda Pazarı bunlardan birkaçıdır. Gene Cum- 
huriyet döneminde Sümer, Eti adları birer niteleme sıfatı olarak Söjmerbank, 
Etibank, Sümer Sineması, Eti Büsküvileri biçiminde kullanılmıştır. Hemen be- 
lirtelim ki bu şuurlu dönem uzun ömürlü olmamıştır. 


Son yıllara gelince batı heveskârlığı iş yeri adlarında da kendini gösterir, 
Bir zamanların berberi, artık silinmeye yerini kuwaför'e bırakmaya başladı. 
Erkek hamım ayırımı yapmadan, erkek berberi, hanım berberi, kadın berberi de- 
meden kuaför sözü hepsini kapsayan bir ad oldu. Oto yıkayıcıları da bu sözden 
yararlanıp ilgi çekici bir bağ kurarak ofo kuaför sözünü icat ettiler. Kuaför bu 
hâliyle de kalmadı. Black and white kuaför, Mary Men Kuaför gibi ad- 
landırmaları slâytlarımızdan göreceksiniz. Kuaför sözü gibi bakkal sözü de ta- 
rihe karıştı. Bakkal, marker'e dönüştü. Bu isme de çeşitli sıfatlar getirildi. 
Süper market, hyper market. 


İş yerlerindeki bu batıya yönelişin tipik örneklerinden biri de center'dir. İş 
merkezi sözünün yerini alan center özgün imlâsıyla yerleşmeye başladı. Bu tür 
kullanımlar için shoping center çarpıcı bir örnektir. Bunlara cafe sözünü de ek- 
leyebiliriz. Kıraathane, kahvehane, çay evi gibi sözler yavaş yavaş yerini 
cafe'ye bırakıyor. Bunlarla da ilgili örneklerimizi slâytlarımızda göreceksiniz. 


Slâytların gösterilmesine geçmeden hemen şunu belirtelim ki amacımız, bu- 
rada kınamadan, yermeden bu olumsuz gelişmeyi gözler önüne sermektir. 


ATATÜRK'ÜN KÜLTÜR'E BAKIŞI 
VEYA 
FİKİR ADAMI ATATÜRK” 


PROF. DR. Sapık KEMAL TuRAL 


Değerli Dinleyiciler! 


Şahsiyet, başkalarının örnek alabileceği kadar tamamlanmış bir 
bütünlüktür. "Kişilik veya şahsiyet, bir insanın benlik ile kimliğini 
ahenkleştirerek, oturmuş bir çizgi üzerinde geliştirilmiş davranışlar hâline 
getirmesiyle ortayâ çıkan durumdur. Bir insan kendinden beklenmeyeni 
yapmayan, bekleneni yapan bir bütünlük ve istikrar gösteriyorsa kişilik 
sahibidir.”! 


Atatürk, hem psikolojinin hem sosyolojinin hem de siyaset biliminin 
ölçüleriyle tam bir şahsiyettir. O'nun şahsiyetinin üç yönü vardır: 
Kahramanlığı, siyaset adamlığı, fikir adamlığı. 


Dünyadaki kahramanlardan iki elin parmaklarını geçmeyecek kadar 
olanları, siyasi liderliğe yükselebilmiştir; kahraman siyaset adamlarının, fikir 
adamlığı özelliğini taşıması ise, dünyada çok ender bir durumdur. Gazi 
Mustafa Kemal Atatürk'ün bu üç özelliğinden ilk ikisine birer paragraf ile 
temas edebileceğiz: 


Birincisi, cephelere kahramanca savaşmış,? emrindeki ordu birliklerine 
başarıyı, düşmana ise yenilgiyi tattırmış bir asker olma ve buna bağlı 
özellikler... Atatürk'ün, Ruşen Eşref Bey'e şaka yollu söylediği "Ben, galiba, 
gene en iyi şu askerliği yapıyorum." cümlesinin altında, bir askeri deha 


* Bu konuşma, Atatürk Araştırma Merkezinin düzenlediği Üçüncü Uluslararası Atatürk 
Sempozyumu'nda 5 Ekim 1995 tarihinde Magosa (Kıbrıs)'da yapılmıştır. 

1. Tural, Sadık, Külürel Kimlik Üzerine Düşünceler, Ecdâd Yay., 11, b., Ankara 1992, 5. 82-83. 

Gazi Mustafa Kemal Atatürk'ün askeri dehasının "gerçek kahraman" unvanına lâyıklığının incelenmesi 

için bk., Mehmet Akif Tural, "Kahramanlık Kavramı ve Atatürk'ün Kişiliğinde Bu Kavramın Yeri 

(Trablusgarp, Çanakkale ve Sakarya'dan İzmir'in Alınışına), Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi, 

Çanakkale Zaferi'in 80, Yıl Dönümü Özel Sayısı, C. X, S. 30, Kasım 1994, s. 695-716 
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yatıyor.? 


Atatürk'ün ayırıcı ikinci özelliği, siyasi liderliğidir. Siyaset, geniş kitleleri 
hür ve bağımsız, haysiyetli ve şahsiyetli kılmak şartıyla, maddi refah ve 
güvenlik bakımından çareler bulunmuş bir hayatın içinde yaşatmak 
yönündeki teklifler ve uygulamalardır. Siyaset, insanları idare etme, idare 


3. Atatürk'ün Türk ordusuyla ilgili şu sözlerini dikkatle okuyup, iyi tahlil etmek gerekir: 


"İstiklâl-i devletin, hayat-ı millet ve memleketin hâris-i yegânesi ise kahraman ordumuzdur. 
Binâenaleyh, teşkilât-ı askeriyemizin itina-yı mahsusla tanzim ve ilâsı en mühim esâslardandir." (13 
Ağustos 1923) ği 


"Efendiler! mücadele seneleri teâkub ettikçe genç ordumuz şehâmet temelleri üzerinde mütemadiyen 
yükseldi. İrâde-i milliyenin tevcih ettiği en mühim vezâifi, kahramânâne ifâ kudret ve haşmetini 
gösterdi. Ankara'ya yürüyen mağrur Yunan ordusunu Sakarya Meydan Muharebesinde mağlub ve 
ric'ata mecbur etti. Nihayet tekmil Yunan'ı Asya-yı Suğra ordusunu Afyonkarahisar - Dumlupınar 
Meydan Muharebesinde tamamen boğdu ve bütün aksamıyla Anadolu topraklarına serdi, imhâ etti. Her 
safhası vatan için tarih-i millimiz için ahfâd-ı ensâlimiz içi şerefli hâdiselerle dolu büyük bir 
menkıbe-i celâdet teşkil eden Anadolu muharebelerinin heyecanbahş tafsilâtını lisan-ı tarihe 
terkediyorum." (13 Ağustos 1923) 

"Türkiye en zayıf zannolunduğu bir zamanda en kuvvetli olduğunu ispat etmiştir; Ordusu sayesinde. 
Ordumuz, vatan için zafer kazanmıştır. Bu hâdise Türkiye'nin fevkalâde hayatiyetine, ulvi azmine ve 
lâyemüt mevcüdiyetine en bâriz delildir. Düşmanın vatan içine girmiş olması, düşman lehine bir çok 
esbâb ve avâmil tevlid eder. Bütün bunları iktihâm ederek düşmanı vatan içinde mağlub etmek, 
mahvetmek başlı başına bir mevcüdiyet, büyük bir eser-i kuvvettir. Vatan dahilinde mağlubiyetin 
âkıbeti fevkalâde muhliktir, vâhimdir. Bu hakikati teyid eden yakın ve uzak tarihi misaller çoktur. 
Türkiye Cumhuriyeti yalnız iki şeye güvenir: Biri millet kararı, diğeri en elim ve en müşkil şerâit içinde 
dünyanın takdiratına bi-hakkın kesb-i liyâkat eden ordumuzun kahramanlığı... Bu iki şeye güvenir, 
Arkadaşlar, tahtı kumandanızda bulunan ordular, cidden kahramanlığına güvenilir ordulardır. Bu 
ordular tarihte emsâli nâmesbük kahramanlıklar, fedakârlıklar göstermiştir. Sanlı zaferler kazanmıştır. 
Millet ve memleketin cidden minnet ve şükranlarına istihkak kesbeylemiştir." (22 Şubat 1924) 

“Harb, muharebe, nihayet meydan muhaberesi yalnız karşı karşıya gelen iki ordunun çarpışması 
değildir. Milletin çarpışmasıdır. Meydan muharebesi milletin bülün mevcudiyetleriyle, ilim ve fen 
sahasındaki seviyeleri ile, ahlâklarıyla, harslariyle, hülâsa bütün maddi ve manevi kudret ve faziletleri 
ile ve her türlü vasıtalar ile çarpıştığı bir imtihan sahasıdır. Bu sahada, çarpışan milletlerin hakiki 
kuvvet ve kıymetleri ölçülür, Netice yalnız kuvve-i cismâniyenin değil, bütün kuvvetlerin bilhassa 
ahlâki ve harsi kuvvetin tefevvukunu mertebe-i subuta vardırır.” (30 Ağustos 1924) 

"Bütün tarih bize gösteriyor ki, milletler, yüksek hedeflerine vâsıl olmak istediği zaman, bu feverânları 
karşısında üniformalı çocuklarını bulmuşlardır. Tarihin bu umümiyeti içinde yüksek bir istisnâ bizim 
tarihimizde, Türk tarihinde görülür. Bilirsiniz ki, Türk milleti, ne vakit yükselmek için adım atmak 
istemişse; bu adımların önünde daima pişva olarak daima yüksek milli ideali tahakkuk ettiren 
hareketlerin pişdârı olarak, kendi kahraman çocuklarından mürekkeb ordusunu görmüştür. 

Bunun içindir ki, Türk milleti tehlikelere karşı elinde kılıç yürümeğe müheyyâ bulan kahraman 
çocuklarına derin emniyet beslemiştir. Ve bu emniyeti daima besleyecektir. Bundan sonra da Türk 
milletinin ulvi idealinin husülü için kahraman asker evlâtları hep önde gidecektir. 

Bütün Türk milleti; muvaffak olduğu her hayati şeyin kahramanı olarak kendi ordusunu, ordusuna 
kumanda eden öz evlâtlarından mürekkeb zabiller heyetini, yüksek kumanda heyetini görmektedir. 
Millet ve kahraman evlâtlarından mürekkeb ordu, o kadar yekdiğeriyle birleşmiştir ki, dünya ve tarihte 
bunun misâli enderdir. Bu milli tecelli ile daima müftehir olabiliriz." (22 Şubat 1931) 

"Ordumuz, Türk birliğinin, Türk kudret ve kabiliyetinin, Türk vatan severliğinin çelikleşmiş bir 
ifadesidir. : 

Ordümuz, Türk topraklarının ve Türkiye idealini tahakkuk ettirmek için sarfetmekte olduğumuz 
sistemli çalışmaların yenilmesi imkânsız teminâtıdır." (1 Kasım 1937) - İnan Arı, Düşünceleriyle 
Atatürk, Türk Tarih Kurumu Bas., Ankara 1983. 

O'nun hakkında fitne üretenlerle ilgili manalı cevaplardan oluşan belgelere dayalı bilgiler için bk. 
Burhan Göksel, Afatürk'ün Soy Kütüğü Üzerine Çalışma, KB Yay., 3. b, Ankara 1994, «, 47. 
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edilenin idarecilere karşı saygı, sevgi ve güven duyması ile kolaylaşır, netice 
alıcı olur. Bu işleri hayatının merkezi yapana siyaset adamı, öne geçene siyasi 
lider denir. 


Gazi Mustafa Kemal, Samsun'a ayak bastığı andan itibaren bir yüksek 
siyaset adamı, rejim değişikliğinden, idari, iktisadi, hukuki inkılâplara kadar 
birçok büyük değişimi? oluşturan, geliştiren, gerçekleştiren ve bunlara 
önderlik eden bir siyasi liderdir: i 


Atatürk'ün üçüncü yönü ise, fikir adamlığıdır. 


Fikir adamı5 kavramından ne anladığımızı belirtelim önce: İnsanların 
büyük bir kısmının, üzerinde düşünmeden kullandığı kavramları ve terimleri 
yeniden gözden geçiren; olayların yorumunu çeşitli seçenekleri dikkate 
alarak yapan; insan ilişkilerinin arkasındaki bağıntıyı çözmeye çalışan, her 
türlü fikirden istifade ederek, geniş kitlelere, idari, siyasi, iktisadi, hukuki ve 
kültürel yönlerden huzur, güven ve refah verici olanı araştıran, bunları 
yüreklice söyleyen, yazan insana fikir adamı denir. i 


Fikir adamlarında, kavramlar ve yorumlayış biçimi #ekevvün eder. 
Tekevvün kelimesini, özü aynı kalan değişim ile oluşan anlamında 
kullanıyoruz. 


Hemen ve özellikle belirtelim ki, fikir adamı, imâl-i fikr neticesi olan 
tanımlamaya, yorumlamaya dayalı tekliflerin uygulanıp uygulanmamasından 
sorumlu değildir. Fikir adamları, imâl-i fikreder; siyaset ve idareden sorumlu 
olanlar ise, bu fikirleri uygulamanın içine taşırlar. 


4. Bu gün Türk dünyasını herhangi bir sebeple ziyaret etmiş olan kimseler, Atatürk'ün Türkiye 
Türklüğüne sağladıklarını daha iyi anlamaktadırlar. Mahalli kimliklerin ön plâna çıktığı; ağaların, 
şeyhlerin ağırlığının hissedildiği; yoksulluk ve cahilliğin kol gezdiği; sanayileşme ve şehirleşme 
arzusunun duyulmadığı; gelenek veya görenek adına bazen yanlışta ısrar edildiği; din sömürücülerinin 
nüfuzuna zarar verilmesine razı olunmadığı; yönetimle arasındaki ilişkileri güven, saygı ve sevgiye 
bağlamak yerine, itimatsızlık ve korkuya dayamış Anadolu Türklüğünü, yücelten, yüceliğine inandıran, 
kültürüne sahip çıkmak üzere EGEMENLİĞİN GERÇEK VE TEK SAHİBİ KILAN ATATÜRK'tür. 
Bunu anlamak için bilgi ve zekâ gerekir. Cahiller ve zekâ özürlüler gerçeği anlamamak konusunda 
mazurdurlar. 

5. Fikir adamı kavramıyla aydın kavramını özdeşleştirmek isteyenlere de, fikir adamlığı kavramıyla bilim 
adamlığını eşitlemeye kalkanlara da karşı çıkarak deriz ki, bu üç kavram hem teorik hem de pratik 
bakımdan birbirlerinden ayrılabilecek özelliklere sahiptir. Fikir adamlığı imâl-i fikir gayreti ve 
cehdidir; tatminden, karşılık beklemekten çok, halkta yankılanışını istemekten ibaret bu çileyi 
kabullenen insan fikir adamıdır, Aydın ise, genellikle sosyal bilimlerden birine ait olmak üzere alınan 
formasyondan yararlanarak, bir dünya görüşü sınırları içinde yapılan ve "bizimkiler" mantığının 
doğurduğu bir tatmin ve karşılık alma özellikleri gösteren yorumlama başarısı sahiplerinin durumudur. 
Bilim adamı ise, bir araştırma alanının teorik ve pratik meselelerini bilen, mevcul birikime katkıda 
bulunmaya çalışan insandır. 


1192 Atatürk'ün Kültür'e Bakışı Veya Fikir Adamı Atatürk 


Fikir adamlığı ile siyaset ve idare adamlığı, nadiren de olsa, bir kişide 
toplanabilir; Atatürk, işte o fikir adamlarındandır. 


Atatürk'ün millet, milliyet, hürriyet, medeniyet vb. kavramlar ve kurumlar 
konusundaki, kavramlaştırma ve yorumlama çalışmalarında bir tekevvün 
görülür. Bu tekevvünü doğru anlamak için Muzuk ile Söylev ve Demeçler adlı 
iki ana kaynağı da, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı, Âfet İnan başta olmak üzere, 
yakınında bulunanların yazdıklarını da dikkatle okuyup karşılaştırmak 
yeterlidir. 


Atatürk'te, tekevvün/oluşum kelimesine değil, açıklamak "yeniden ifade 
etmek" ibaresine uygun düşen birkaç kelimeden biri - belki de birincisi - 
kültür kavramıdır. 


16 Temmuz 1921'de şunları söylüyor: 


"Bir milli terbiye programından bahsederken, eski devrin hurâfâtından 
ve evsâf-ı fıtriyemizle hiç de münasebeti olmayan yabancı fikirlerden, 
şarktan ve garbtan gelebilen bilcümle tesirlerden tamamen uzak seciye-i 
milliye ve tarihiyemizle mütenasip bir kültür kastediyorum. Çünkü dehâyı 
millimizin inkişâf-ı tâmmı ancak böyle bir kültür ile temin olunabilir. 
Kültür, Harâset-i fikriyye zemin ile mütenasiptir. O zemin, milletin 
seciyyesidir." / 


Yedi buçuk ay sonra ise, aynı kavram O'nun ağzından başka türlü ifade 
edilmiştir: 

"Efendiler, yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize görecekleri tahsilin 
hududu ne olursa olsun, em evvel ve her şeyden evvel, Türkiye'nin 
istiklâline, kendi benliğine ve an'anat-ı milliyesine düşman olan bütün 
anâsırla mücadele etmek lüzumu öğretilmelidir (1 Mart 1922). 


Gazi Mustafa Kemal henüz Cumhuriyeti ilân etmeden, milli kadroların 
Ankara yönetimine yeterince ağırlıklarını koymadığı günlerde, 20.03.1923'te 
Türk Ocağı'nda verilen çay ziyafetinde Konya'dan gelen gençler ile yaptığı 
konuşmada "Dünyanın bize hürmet göstermesini istiyorsak evvelâ bizim 
kendi. benliğimize bu hürmeti hissen, fikren, fi'ilen bütün ef'al ve 
harekâtımızla gösterelim; bilelim ki milli benliğini bilmeyen milletler 
başka milletlerin şikârıdır (avı olur)." demiştir. 


6. Atatürk'ün Kültür ve Medeniyer Konusundaki Sözleri, AKDTYK. Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 
Ankara, 1990, s. 62. 
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“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür" diyen Atatürk'ün bu konuda 
söylediklerini zaman sırasına uygun biçimde aktarıp yeniden okumak isteriz; 
ancak buna zaman yetmez. Biz çeşitli kaynaklarda bulunabilecek olanlardan 
yola çıkarak Atatürk'ün siyaset adamlığını da fikir adamlığını da 
değerlendiren, günümüz için bir bakış açısı kazandıran hükümlere 
ulaşmalıyız. 


Atatürk'ün kültür kavramına yaklaşımının bize göre üç niteliği var: 


|. Dünyadaki fikir adamlarının, fikir üretmiş siyaset adamlarının yaptığı 
gibi, sadece aydınları veya sadece halkı tatmin etmek türünden bir zaafı 
bulunmayışı; 


2. Bir şablon, bir döktrin, bir dogmalar bütünü olarak takdim edilmemesi; 


3. Kültür ve Türk kültürü kavramını temellendirirken sosyolojinin, sosyal 
psikolojinin, tarihin ve filolojinin, bu gün de geçerli olan didaktika ve 
metodikasına dayanmayı benimsemiş bir fikirler bütünü oluşturabilmesi. 


XX'nci yüzyılda yetişen fikir adamlığı ile siyaset adamlığını birleştirebilmiş 
liderlerden biri olarak Atatürk'ün, dünya içindeki yerini doğru kavramak; bu 
üç özelliğin delillerini gerek Türkiye ve Türk dünyasının, gerekse insanlık 
âleminin önüne koymak görevi hepimizindir. 


O'na göre kültür, milH benlik ve milli kimliğin toplamından meydana 
gelir. i 


"Milli seciye", "milli ruh" ve "yüksek karakter" kavramlarını ısrarla 
kullanan ve bunlara inanarak hareket eden Atatürk, milletini, çağdaş 
medeniyetin teknoloji ve fen bilgisini kullanan bir milli kültür içinde 
yaşatmak istiyordu. /0. Yıl Nutku bir bakıma bir arzunun ifadesi ve 
programıdır. 


Atatürk, Tarih ve Dil Kurumlarını, Dil Tarih Coğrafya Fakültesini 
kurarken de, halkı ile bütünleşmede ısrarlı bir eğitim anlayışını yerleştirmeye 
çalışırken de, bizi teknolojisi yüksek Batı medeniyetiyle kucaklaştırırken de 
daima Türk kültürüne karşı zenginleştirici, ihya edici bir tavır içinde olmanın 
örneğini verdi. Türk kütürünü tabit bir birünleştirici, diriltici olarak gören 
Atatürk, yeni ihtiyaçları ve değişerek devam etmek düşüncesini kültürümüzle 
barışık hâle getirdi. 
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Dünyanın dört bir bucağından gelen değerli bilim adamları, değerli 
dinleyenler! 

Tarafsız bir sosyal bilimci olarak Atatürk'ün yazdıklarına ve yaptıklarına 
dikkatle bakınız, o zaman şu hükme varırsınız: 

Atatürk'ün kültür anlayışı öncelikle Türkiye 'TTürklüğüne, sonra Türk 
dünyasına, nihayet, mazlum ve geri kalmış milletlere bir diriltici bakış açısı 
kazandırabilecek ve onları milletler ailesi içinde statü ve rol sahibi kılabilecek 


güç ve zenginliktedir. 


ATATÜRK'ÜN EVİ 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Ben, Selânik'teki pembe boyalı, 
Ben, Atatürk'ün evi. 

Ninnilerle büyüttüm kollarımda, 
O altın saçlı devi. 


Ben, en mutlusuyum evlerin, 
Önce ben duydum ilk sesini. 
Küçüktü Mustafa'm, akıllıydı, 
Mutluluğa boğardı çevresini. 


Önce ben okşadım saçlarını, 

Ben tuttum elierinden, ben yürüttüm. 
Masallarla uyuttum dizlerimde, 
Öksüz Mustafa'mı büyüttüm. 


Büyüdü zamanla, serpildi Mustafa'm, 
Kalem tuttu küçücük etleri. 

Önce ben gördüm gözlerinde, 
Gelecek güzel günleri. 


Ben, Selânik'teki ev, pembe boyalı, 
Hep böyle anılarla yaşadım. 
Yaşlıydım, yorgundum, yalnızdım ama, 
Küçük Mustafa'mı unutmadım. 


Nasıl da gelip geçiverdi zaman? 
Seneler, seneler girdi araya. 

Duydum ki bir sabah Mustafa'm ölmüş, 
Koşup geldim Ankara'ya. 


TÜRK DİLİ VE LÂTİN ALFABESİ KONUSUNDA 
ALMANYA'NIN ATATÜRK'E BAKIŞI ÜZERİNE 
-H- 


Prot. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


Atatürk'ün hem yazma ve okuma kolaylığının sağlanması, hem de ge- 
liştirilip güzelliğinin ortaya konması bakımından Türk dili ile yakından uğ- 
raştığını biliyoruz. Çevresinde bulunan yazarların ve daha sonra birçok araş- 
tırmacının eserlerinde büyük Önder'in bu konudaki çabaları üzerinde uzun uzun 
durulmuştur. O, bu konunun Cumhuriyetin kurulmasından hemen sonra gelen 
günlerde, bir bakıma tam anlamı ile olgunlaşmadan, T.B.M.M.'nin gündemine 
girmesini istememiş, ancak zamanının geldiğine kani olunca da hiç ge- 
ciktirmeden hem T.B.M.M.'de, hem halk arasında yaptığı gezilerde alfabe de- 
gişikliğini kuvvetle savunmuştur. Bizzat kara tahta başına geçmiş, yeni al- 
fabeyi harf harf göstererek bazen milletvekillerini bile imtihan ederek bu işin ne 
kadar önemli olduğunu bütün dünyaya açıkça göstermiştir. Bu konuda diğer ül- 
kelerdeki düşünceleri değerli araştırmacı Bilâl Şimşir Fürk Yazı Devrimi (Türk 
Tarih Kurumu yayını, Ankara 1992) başlıklı kitabında sergilemiştir. 


Özellikle yabancı ülkelerin Ankara ve İstanbul'da bulunan temsilcileri bu 
önemli olayı çok kısa süre içinde ülkelerine duyurarak gelişmelere dikkat çek- 
mişlerdir. Bu arada zaman zaman Atatürk'ün çok yakınında bulunan Almanya 
Büyükelçisi Nadolny, konuyla çok ilgilenmiş, görüş ve düşünceleri ile birlikte 
çeşitli açık ve gizli kaynaklarından elde ettiği bilgileri hemen Berlin'de bulunan 
Almanya Dışişleri Bakanlığına ileterek gerekli girişimlerin yapılmasını is- 
temiştir. Bu bakanlığın arşivinde yer tutan son derece önemli birçok karanlık 
noktayı aydınlatan bu belgelerin 19 Eylül 1926 tarihlisinden, yani harf 
inkılâbından tam iki yıl öncesinden başlayarak ilk beş adedi hakkında kısaca 
bilgi vermiştim.! Bu belgeleri tarih olarak takip eden belgelerden bazı örnekleri 
de bu sayımızda Türkçeye çevirerek aktarmak istiyorum. Ancak yurt içinde ve 


I Bkz. Jürk Dili, sayı: 515 (Kasım 1994), $. 380-385. 
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dışında çok büyük yankılara yol açan bu hareketi ile Türkiye'nin Batı me- 
deniyeti yolunda daha hızlı bir biçimde yol alabileceğini düşünen Atatürk'e en 
yakın desteğin, o tarihlerde görev başında bulunan hükümetten ve bu hü- 
kümetin başında bulunan İsmet Paşa'dan geldiğini de belirtmemiz ge- 
rekmektedir. ' 


Almanya Büükelçisinin aşağıda aktaracağım raporlarında belirtilen bazı 
noktaların daha iyi anlaşılabilmesini sağlamak açısından Başvekil İsmet 
Paşa'nın 1 Kasım 1928 tarihli T.B.M.M. toplantısında konuya nasıl yak- 
laşıldığına bakmamız gerekir: 


"- Reis: Efendim, Divanı Riyasetin teşekkül ettiğini arz ettim. Yeni Harfler 
Kanununun bugün müzakere ve intacı hakkında Erzincan Mebusu Saffet, Te- 
kirdağı Mebusu Cemil ve Afyonkarahisar Mebusu Ali beylerin müşterek bir 
takriri vardı. Hükümetin bu hususta mütalâası nedir? 


- Başvekil İsmet Paşa (Malatya): Arkadaşlar, Türk Harflerine dair bir 
Kanun Lâyihası Büyük Millet Meclisine Hükümet tarafından takdim olun- 
muştur. Bu Kanun Lâyihası bu anda Büyük Meclisin elindedir. Kanun 
Lâyihasmın müstaceliyetle, derhal müzekeresini iltizam ediyoruz. 


Hükümet bugün Kanun Lâyihasının müzakere ve intaç buyurulmasını 
Büyük Meclisten istirham eder. 


- Reis: Takrir okunsun efendim. 
Büyük Millet Meclisi Riyaseti Celilesine 


Reisi Cumhur Hazretlerinin nutuklarında işaret buyurulan Türk Harfleri mil- 
letimizin çok zamandan beri beklediği ve aylardan beri tecrübeleriyle alıştığı 
ve benimsediği esaslı mevzuu Büyük Millet Meclisinin nazarında tecessüm et- 
tirmiştir. 

Türk Harflerinin memlekette kanuni mahiyet ve katiyette tatbikine baş- 
lanmak teehhürü mümkün olmayan müstacel bir ihtiyaç halindedir. Millet bu 
Kanunun bir an evvel intişarına muntazırdır. Büyük Millet Meclisinin bu ih- 
tiyacı nazarı dikkate alarak hemen bugün Türk Harflerinin kabul ve tatbikine 
müteallik Kanun Lâyihasma Hükümetçe derhal ihzar ve Meclisi Âliye ge- 
ürilmesini ve müstaceliyetle müzakeresine girilmesini teklif ederim. 
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Erzincan Afyon Tekirdağ 
Saffet Ali Cemil 


-Reis: Efendim, Kanun Lâyihasının bugün derhal müzakeresini kabul bu- 
yurduğunuz takdirde, Encümenler henüz teşekkül etmediği için bu Kanun 
Lâyihası hakkında Nizamnamei Dahilideki sarahat veçhile bir Muvakkat En- 
cümen teşekkül edebilir ve lâyihayı derhal Encümene verebiliriz. Evvela 
Lâyihanın bugün müstaceliyetle müzakeresi kabul olunup olunmayacağını re- 
yinize arz edeceğim. Kabul buyuranlar lütfen el kaldırsın... Kabul etmeyenler 
el kaldırsın... Müttefikan kabul edilmiştir." (T.B.M.M. Tutanak Dergisi, İ:1, 1 
Kasım 1928,c.1,s. 6) 


Bu konuşmalardan sonra söz alarak kürsüye gelen İsmet Paşa şu kısa ko- 
nuşması ile alfabe değişikliği için yukarıda sözünü ettiğimiz desteğini açık- 
lıkla vurgulamaktan geri kalmamıştır: 


"- Türk Harfleri Kanunu Lâyihası mevzuu üzerinde söyleyeceklerim açık ve 
kısadır. Büyük Reisi Cumhur Hazretlerinin işaret buyurdukları gibi Türk Harf- 
leriyle Büyük Türk Milleti yeni bir nur âlemine girecektir. Biz buna sa- 
mimiyetle ve vicdani bir itimatla inanıyoruz. Teşebbüs, esasen milleti ce- 
haletten kurtarmak. teşebbüsüdür. Tecrübelerimizle memleketin her tarafında 
yakından gördünüz ki; Türk alfabesi ile bu milletin okuma yazma mücadelesine 
girmesi her tarafta büyük bir açılma, büyük bir kolaylık vermiştir. Bugünkü 
neslin ve büyük müceddet mebusların aldığı tedbirleri ve gördüğü işleri is- 
tikbalde yazmak için hazırlanan müverrihlerin bir noktaya bilhassa dikkatlerini 
celp etmek isterim. i 


Hiçbir kanun lâyihası müzakere olunduğu anda cidden tatbik olunacağına ve 
büyük neticeler vereceğine bu kadar yakin emniyet vermemiştir. Yani hiçbir 
kanunun müzakeresi anında memlekette candan kabul olunacağına, cidden tat- 
bik edileceğine, vasi ve feyizli niteceler vereceğine bu andan daha ziyade kani 
olmak mümkün değildir. Sebebi vazıhtır. Çünkü böyle bütün bir milletin ha- 
yatında, fikri ve manevi yaşayışına tesir edecek olan esaslı ıslah bütün millet 
içinde her köşede esaslı olarak işlenmedikçe teşebbüs edilmek çok cesaret 
ister. Teşebbüslerimizle memleketin her tarafında ne kadar esaslı bir ihtiyaca 
temas ettiğini açık olarak gördünüz. 


Arkadaşlarım; bu harfler için millette gördüğümüz tehalük ve hüsnü kabul 
başlıca şu noktayı izah eder ki; o da milletin bir an evvel okuyup yazmak, ce- 
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haletten sıyrılmak için taşıdığı arzu derin, geniş ve samimidir. Demek millet, 
hepimiz böyle bir anahtara çoktan beri muntazır idik. İkincisi; kolaydır. Hiç 
ummadığımız muhitlerde, nasıl telâkki edileceğini tahmin edemeyeceğimiz yer- 
lerde uğraşmak istemeyen vatandaşlarımızda ilk iki, üç harfin ve bir iki saatlik 
uğraşmanın verdiği teşvik ile öğrenmek ümit ve kanaatini birden ver- 
mesindendir. 


Arkadaşlarım; bu kolaylıktan hakkiyle istifade etmek ve bunun neticelerinin 
birkaç sene içinde gözle görülür bir hale getirmek için, Hükümet ciddi mesaj 
sarf edecektir. Hükümet, bütün memlekette millet mektepleri halinde, işinde; 
tarlasında, fabrikasında çalışan vatandaşların ayaklarının ucuna getirilen ko- 
laylıkla öğretecek muallimlerle, kolay tedarik olunacak vasıtalarla bu yeni al- 
fabeden tamamiyle istifade etmeleri için bütün mesaisini sarf edecektir. Bu mü- 
cadeleyi muvaffakiyetle neticelendirmek için vazife münhasıran, hakikaten 
kendileriyle iftihar ettiğimiz muallimlerin değildir. Memurlarımı ve bu mem- 
leketin bütün münevver evlatları bu sene, gelecek sene ve birkaç sene zarfında 
bu alfabe ile vatandaşların tamamen okuyup yazması için ellerinden geleni ifa 
edeceklerdir. 


Bu Kanun lâyihası ile Türk Milletinin fikri hayatına yeni bir devir açı- 
yorsunuz. Bir sözü tekrar ederek maruzatıma nihayet vermek isterim. O da ted- 
birin hayırlı ve faydalı olduğuna cidden ve samimen inanışımızdır. Büyük iş- 
lerde samimi inanmak, o işin mvaffakiyetle neticelenmesi için muhtaç olunan 
başlıca kuvvettir. Bu kuvvet o kadar mühimdir ki, bunun karşısında ye- 
nilmeyecek zorluk ve aşılmayacak tümsek yoktur." (T.B.M.M. Tutanak Der- 
gisi, İ:l, | Kasım 19289,c.2,5. 8). 


Ayrıca İsmet İnönü yine bu önemli konuda Atatürk'ün "Başöğretmenliği" 
kabul buyurduğunu da 8 Kasım 1928 gününde yapılan toplantıdaki ko- 
nuşmasında şöylece açıklamıştır: 


Türk harflerinin bütün vatandaşlara kapılarının önünde ve işlerinin başında 
öğretilebilmesi için daha bu sene içinde millet mektepleri teşkilâtı yapacağız. 
Bu teşkilât şehir ve köy, bütün yurdu kaplayacak, vatandaşların işlerinin ma- 
işetlerinin en müsait devirlerinde ve yanlarında ya iki aylık ya dört aylık kurs- 
lar açılacak, şehirde ve köyde mektepler, muayyen içtima mahallerine gelmeye 
vakitleri müsait olmayan vatandaşlar için seyyar muallim teşkilâtı yapılacak; 
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Devletin en büyüğünden en küçüğüne kadar bütün memurları millet mektepleri 
teşkilâtının ihtiyaca göre çalışacaklar... Reisicumhurumuz Hazretleri millet 
mektepleri teşkilâtının Umumi Reisliğini kabul buyurmuşlardır. Bu teşkilât ile 
bir senede, vatandaşın maişet hayatındaki düzenini hiç sarsmaksızın geçkin 
yaşlarda birkaç yüzbin nüfusu okutabileceğimizi hesap ediyoruz."? 


Cumhuriyetimizin kurucusu büyük Önder'in bu en önemli inkılâbı hakkında 
yurt içinde bu ve benzer düşüncelerle heyecan ve coşku içinde böylesine büyük 
bir canlılık yaşanırken Almanya Büyükelçisi Nadolny olayın hem bu yönüne, 
hem de madalyonun arka tarafına bakarak düşüncelerini aktarmayı bir görev 
bilmiştir. Biz sözü daha fazla uzatmadan yukarıda belirttiğimiz arşivde bu- 
lunan belgeleri tarih sırasına göre sergileyerek aktarıyoruz:3 


Belge no: 6 

Almanya Elçiliği Trabya, 31 Ağustos 1928 
Kayıt no: A-1612/28 

Yılın 31 Temmuz tarihli A-1465/28 sayılı raporu ile ilgili. 


Konu: Türkiye'de Latin harflerinin kabulü ve bunun ticaret, kültür ile din 
üzerine etkisi. 


Türk hükümeti tarafından Latin harflerinin kabulü ile ilgili olarak kurulan 
komisyon hazırladıkları çalışmaları artık tamamlamış ve üzerinde işledikleri 
Latince alfabeyi kamu oyuna açıklamışlardır. Daha şimdiden Türkiye'nin 
hemen her yerinde, bazıları bizzat Gazi'nin kişisel yönetiminde olan özel kurs- 
larda milletvekillerine ve yüksek makam sahiplerine öğretilmektedir. Kesin ola- 
rak kabul edilebilir ki, kendisinin tatilden dönmesinden hemen sonra par- 
lamento tarafından kabulü kanunlaşacaktır. Kanunda Türk harflerinin daha ne 
kadar kullanılabileceğini belirten bir tarihin olacağı tahmin edilmektedir. 


Yirmi dokuz harften oluşan alfabe ve her bir harfin söylenişi Almanca çe- 
viri yazısı ile bir Türk gazetesinden kesilerek ekte sunulmuştur. Birçok harfin 
ve özellikle ünlüler için Almanca biçimlerinin seçilmiş olması, Almanya'nın 
görüş tarzı bakımından bir hayli önem taşımaktadır. 


2 Bk. İsmet İnönü'nün TBMM'deki Konuşmaları: 1920-1973, Birinci cilt (1920-1938). TBMM Kültür, 
Sanat ve Yayın Kurulu yayınları, No: 56, Ankara 1992, s. 291. 
3. İlk beş belge için bk. Türk Dili, sayı 515 (Kasım 1994), s. 381-385. 
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Yeni alfabenin kabulü Türk basınında en önemli kültürel ve ekonomik an- 
lamlı bir olay olarak kutlanmaktadır. Kendi harflerinin Avrupai yazı biçimine 
uyum sağlamasıyla Türkiye'nin Avrupa'ya manevi ve ekonomik olarak bağ- 
lantısının kesinleşmiş olduğu düşünülmektedir. Gazi'nin hararetli enerjisi ile 
üzerine aldığı bu sorun dolayısıyla bakanları ve milletvekillerini imtihan et- 
mekte, kamu oyuna açık konuşmalarında yeni alfabenin beklenmesinin avan- 
tajları hakkında halkı aydınlatmaktadır. Yıllardan beri ateşli konuşmaların 
malzemesi olan alfabenin kabulü, ancak kendisinin kişisel müdahalesi ile ger- 
çekleşmiştir. Cumhurbaşkanı kendi inancını tekrarlayarak ifade etmektedir ki, 
Latin harflerinin kabulü, ilk adımda Türkiye'deki okuma-yazma bilmeyenlerin 
yüksek oranını (96 80) hızla aşağı çekmeye katkıda bulunacaktır. Okullarda 
derslere yılın Kasım ayında hemen başlanması gerekmektedir. Gerekli olan öğ- 
retim kitapları şu anda baskıya verilmiştir. İstanbul'daki Türk üniversitesinde 
de yeni harflerin kabulü bütün canlılığı ile uygulanmaktadır. Türk dilinin öğ- 
retmenlerin ifadelerine göre yeni harflerin kabulü ile sadeleştirilmesi de bek- 
lenmektedir. Latin harflerinin öğrenilmesi sırasında memurların, basının ve hal- 
kın ne kadar çalışkan olduğunun bir işaretini Gazi'ye göstermek amacıyla Dış 
İşleri Bakanı da yeni harfleri kendi bakanlık çevresinde, kendisinin Ankara'ya 
dönüşünden hemen sonra uygulamaya koyacaktır. 


Ancak en önemli zorluk, yeni imlânın kullanılmasında hangi dialektin kul- 
lanılacağıdır. Yukarıdaki komisyon bu sorun ile de meşgul olarak, içinde alt- 
mış bin kelimenin bulunacağı yeni bir sözlük yapacaktır. Ölçü olarak İstanbul 
ağzı alınacaktır. Komisyon ayrıca bütün Arapça ve Farsça kelimelerin dilden 
çıkarılması ile de imkânlar elverdiği kadar uğraşmaktadır. Türkiye'de yaşayan 
yabancılar için Latin harflerinin kabulü bir hayli kolaylık demektir. Çünkü Tür- 
kiye'de yerleşik firmaların yazışmalarını ve hesaplarını Türk dilinde ger- 
çekleştirme mecburiyeti bulunduğundan yabancı iş adamları Türkçe öğrenmek 
zorundadırlar. Ancak Türk harflerinin ve Türk sayılarının iptal edilmesi ile 
Türk dilinin öğrenilmesi yabancılar için de önemli ölçüde kolaylaşacaktır. Çok 
hızlı bir biçimde uygulanan inkılâba bağlı büyük masraflar (baskı sisteminin 
değişmesi, bütün kitapların yeniden bastirılması vb.) dar görüşlü Türkleri en- 
dişelendirmekte; ama aydın çevrelerde egemen olan, yeni harflerin kabulünün, 
memleketin Avrupalılaştırılması yolunda ileriye doğru önemli bir adım an- 
lamına geldiği biçimindeki izlenimlere karşı durulamaz. 


Din alanında da yazı inkılâbının çok büyük etkileri beklenmektedir. Söy- 
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lendiğine göre, Türk hükümeti ancak, sadece ibadetle ilişkili olarak Kur'an'ı 
yeni yazı ile bastırmak niyetindedir. Diğer bütün esaslar ile kurallar ak: 
tarılmadan kalacaktır ve böylece süratle unutulmaya bırakılacaktır. Bu yolla 
insan, islamiyetin, onun Asyavari, zamana'ayak uyduramayan özelliklerinden 
sıyrılacağını ve ayrıca şimdiye kadar üzerinde genel olarak durulan, Tanrı'ya 
ibadetin bütün yönlerini kavramlaştırıp genelleştirecek bir islami reforma ula- 
şılacağını beklemektedir. Yetkili çevrelerin mümkün olduğu kadar islamiyeti 
tamamen kaldırılmasını tercih edebilmeleri belki imkân dahilindedir, ancak 
bundan sonra korkulur ki, eski inançların terk edilmesinin hristiyan mis- 
yonerlerine serbestçe hareket alanı bırakabilmesi mümkündür. Bu imkâna kar- 
şılık, hemen her şekildeki yabancı etkilere düşman olan Gazi'nin ve onun da- 
nışmanlarının daha küçük bir rahatsızlık olarak eski fakat yeniden 
düzenlenmiş ibadeti yeni zamana aktarabileceği görülmektedir. Buna ek olarak 
dinin böylesine soyutlanması, milliyetçi düşüncenin derinleştirilmesine yol 
açacak ve böylece Gazi'ye -bu düşüncenin bedenleştiricisi olarak-, ana vatanın 
kurtarıcısına halkın bütün çevrelerinden sınırsız hatta mistik ölçüde kut- 
sallaştırma açığa vurulduğundan ve bu da gerekli ön şartı taşımakta ol- 
duğundan, kendi şahsı için tamamen yeni imkânlar yaratabilecektir. 


-İmza- 
(Aschmann) 


Açıklama: Bu belgede Dış İşleri Dairesi'nin giriş damgası 4 Eylül 1928 ve 
sayısı da elle Ili 0-4734 olarak gösterilmiştir. Ayrıca üç kopyalı ve bir ekli ol- 
duğu da belirtilmiştir. Bunun dışında "özellikle ünlüler için..." diye başlayan 
cümlenin altı elle ve kırmızı kalemle çizilmiştir. Çizilen bir başka yer ise, "... 
islamiyetin tamamen kaldırılmasını..." diye yazılan cümle olup "... hareket 
alanı bırakabilmesi mümkündür." kelimesine kadar yine kırmızı kalemle işa- 
retlenmiştir. : 

Bu belgenin ekinde de, belgede belirtildiği gibi, bir gazeteden kesilmiş yeni 
alfabe örneği bulunmaktadır. Eski harflerle gazete Milliyet olup kesik 2. say- 
fasındandır. Burada eski harflerle “beşinci ders: Yeni harflerle Türkçe yazı" 
başlığı altında "kelime teşkillerinde ve tasriflerde imlâ kaideleri" alt baş- 
lığında yeni harflerin ünlü ve ünsüz olarak bazı kelimelerde nasıl yer aldıkları 
küçük bir tablo halinde verilmektedir. 
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Bu ek belgenin üstünde de el yazısıyla A 1612 nolu ve 31 Ağustos 1928 ta- 
rihli belgenin eki olduğuna dair iki satırlık bir not bulunmaktadır. 


Belge no: 7 

Almanya Elçiliği İstanbul, 5 Kasım 1928 
Kayıt no: A-1998 

Yılın 31 Ağustos ve 25 Eylül tarihli raporlarıyla bağlantılıdır. -A 1612- 
Konu: Lâtin harflerinin kabulü. 

3 kopya 

Tek 


Türkiye'de şu sıralarda yöneticilerin kafalarını yüksek politikalardan daha 
çok meşgul eden mesele, Lâtin yazısının kabulüdür. Mustafa Kemal'in Av- 
rupalı gazete okuyucusunun büyük bir bölümüne beklenilmeyen olarak görünen 
bu en yeni ve en keskin reformunun aslında birkaç yıllık tarihi geçmişi bu- 
lanmaktadır. 


Kasım ihtilâlinden hemen kısa bir süre sonra kültürel gelişmelerinde özgür 
kalan Rusya'nın Türk halkları kendi dillerine uygun düşen alfabelerle uğ- 
ramışlardır. Çığır açan Azerbaycan Sovyet Cumhuriyetinin kararları olmuştur. 
Yunanlılara karşı İstiklâl Savaşı sırasında Ankara'da kendi özel bü- 
yükelçiliğini 1920 yılında kurulan dostluğun geliştirilmesi için açan Bakü hü- 
kümetinin bu ön olgusu, Türk tarafınca doğal olarak, ilgi ile takip edilmiştir. 
Kafkaslardaki aynı ailenin kardeşleri ile bir düşünce alış verişi, en azından po- 
litik olmasa bile Enver Paşa zamanında propagandası yapılan Turan dü- 
şüncesindeki kültürel * yakınlaşmanın hâlâ etkili olduğu ortaya çıkmıştır. 
Bunun sonucu da, Anadolu Milli hareketinde Lâtin yazısının taraftarlarının gi- 
derek çoğalması olmuştur. Özellikle Mustafa Kemal'in kendisi ve onun yakın 
dost çevresi çok erkenden bu düşünceye sempatilerini göstermişlerdir. Ancak 
önce açık bir taraf tutmada geri durma biçimindeki akıllılık gösterisi; bir yan- 
dan Ankara'da o zaman daha acil sorunlar bulunmaktaydı; diğer yandan Mus- 
tafa Kemal Birinci ve hatta İkinci Büyük Millet Meclisi'nde muhalefetin dini 
çevrelere yakınlaşanlarına karşı, ki bu muhalefet bu şekilde köktenci görünen 
reformlarda ona karşı başarı ile kazanç sağlayabilirlerdi. Böylece söz gelimi, 
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1923 ilkbaharında İzmir'deki İktisat Kongresi'nde olduğu gibi, birkaç kez tek- 
rarlanan Lâtin yazısının kabulüne ilişkin dilekçeler verilmesinin reddedilmesi 
“ açıklanmış olur. Hatta daha Mart 1926'de Bakü'daki Türkologlar Kongresinde 
bu sorun hakkındaki oylamada Anadolu temsilcisi kendi hükümetinin direktifi 
üzerine çekimser oy kullanmıştır. Bütün bunlara rağmen bunlar arasında, dini 
karşıt güçlerin yavaş yavaş gücü kırıldıkça Ankara'da da harflerin değişmesi 
düşüncesi ara verilmeksizin gelişmiştir. 


Temmuz 1927'den sonra gerçekleştirilen reaksiyonun son sığınağı olan İs- 
tanbul'un affedilmesi olayı, gereken adımların atılmasındaki engelleri ortadan 
kaldırmıştır. Buna rağmen Mustafa Kemal akıllı davranıp bir yılı daha ge- 
çirtmiştir. Bu bir yıl içinde, Ocak 1928'de Taşkent'te Sovyetler Birliği'nin en 
büyük Türk devletleri olan Türkmenistan ve Özbekistan Sovyet Cum- 
huriyetlerinde de Lâtin alfabesinin kabul edilmesi kararının alınması sonucunda 
bu düşünce başka bir destek daha bulmuştur. 


Nihayet bu yılın 24 Mayıs'ında Büyük Millet Meclisi'nde Uluslararası Sa- 
yıların Kabulü hakkındaki kanunun yürürlüğe girmesi büyük Türk reformunun 
son habercisi olarak kabul edilmektedir. Avrupa'da "Arapça" diye adlandırılan 
sayı işaretleri resmi makamlar için 1 Haziran 1929 ve halk için | Haziran 1931 
tarihinden itibaren, şimdiye kadar kullanılan Türk-Arapça sayıların yerine, 
mecburi kılınmıştır. Parlâmentonun toplantı döneminden kısa bir süre sonra 
“Türk dilinde Lâtin harflerinin kullanılması imkânlarını araştırmak" üzere et- 
kili milletvekillerinden bir komisyon kurulmuştur. Bu komisyon bu yılın 26 
Haziran'ında Ankara'da bir araya gelmiştir. Onun başlangıçta akademik dü- 
zeydeki görüşmeleri 17 Temmuz'daki oturuma Başbakan İsmet Paşa'nın ka- 
tılmasıyla kısa süre içerisinde büyük bir politik ilgi kazanmıştır. Ancak kendi 
kararlarının tarihi olarak 10 Ağustos geçerlidir. Çünkü bu günde, Mustafa 
Kemal, İstanbul'da Gülhane Parkı'nda halka hitaben Lâtin yazısının kabulü yö- 
nünde bir konuşma yapmıştır. Burası aynı zamanda, 1839 yılında ünlü Tan- 
zimat Reformu ile ilgili kanun.hakkındaki Hatt-ı Şerifin ilân edildiği aynı yer- 
dir. ö i 

Hemen ertesi günlerde, geçen yıl olduğu gibi Cumhurbaşkanının yazlık ika- 
metgâh olarak kabul ettiği Dolmabahçe'de en yüksek devlet adamları için ders- 
ler başlamıştır ve bütün basın büyük reformun hizmetinde olduğunu heyecanla 
belirtmiştir. 
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Bu yılın 25 Ağustos günü üniversite profesörü İbrahim Necmi, Mustafa 
Kemal'in ve bakanların önünde yeni yazının özelliği hakkında bir konferans 
vermiştir. Dört gün sonra İsmet Paşa, Gazi tarafından yönetilen ve İstanbul ba- 
sını temsilcilerinin katıldığı toplantıda hükümetin Lâtin alfabesi konusunda 
karar vermesini harekete geçiren sebepleri ayrı ayrı açıklamıştır. Burada en 
önemli gerçek ise, bu alfabenin ar daha kolay öğrenilmesi ve bundan 
dolayı da okuma-yazma bilmezliğine karşı savaşta daha çok kullanılabilir bir 
silah olarak görünmesidir. 


Bu gerçeğin doğru olduğunu Mustafa Kemai bizzat 15 Eylül gününden 21 
Eylül'e kadar süren bir gezisinde, 1919 yılında Anadolu'nun kurtuluşu için mü- 
cadeleye başladığı yerde, yani Samsun-Havza-Amasya-Sivas-Ankara'da araş- 
tırıp ikna olmuştur. O bu fırsattan yararlanarak halk arasında sınavlar yapmış 
ve bu sınavlar esnasında yeni yazının hangi kolaylıklar dolayısı ile tercih edil- 
diğini bizzat belirlemiştir. Ankara'da da çeşitli kereler, söz gelimi, 7 Ekim gü- 
nünde okur-yazar olmayanlar için Halk Partisi'nin düzenlediği ders saatlerinde 
bulunmuştur. Böyle bir sınavın fotoğrafını eklemekten bahtiyarım. (Bu cüm- 
lenin üzeri sonradan kırmızı kalemle çizilip kapatılmıştır. NG) Milletvekili 
Haydar Rüştü'nün hükümet gazetesi "Hakimiyet-i Milliye"de 31 Ekim günü ya- 
yınlanan şiirinde de belirttiği gibi, o "milletin başöğretmeni" rolünü üzerine 
almış, 5 Ağustos 1921 tarihinde memleketin düşmanına karşı nasıl Baş- 
komutanlığı üzerine almışsa ve bundan da bir zafer çıkartmışsa, aynı şekilde 
cahilliğe karşı savaşta da başkomutanlığı üstlenmiştir. 


Kabul edilme artık hızlı adımlarla ilerlemektedir. Komisyon yeni alfabeye 
alışma içinde birçok yıllık bir süreyi gerekli olarak hesap ederken, hükümet 
kısa zamanda hızın belirli bir biçimde çabuklaştırılmasının, mümkün ol- 
duğunca yeterli önemin verildiği inancını kazanmıştır. Başbakan bütün ba- 
kanlıklardan ayrı ayrı dairelerde tedbirlerin uygulanmasının en az hangi süre 
içerisinde denetlenmesini rica etmiştir. 


Görev alanların arzusunu göz önüne alarak buna uygun düşen bir kanun ta- 
sarısı düzenlenmiştir ve 28 Ekim'de Bakanlar Kuruluna sunulmuştur. Bakanlar 
Kurulu bunu hemen kabul etmiş ve | Kasım'da Millet Meclisi'nin açılışında 
Gazi parlemento önünde yıllık konuşmasında yeniden reformun sebeplerini 
açıklamıştır ve bunun üzerine Başbakan İsmet Paşa kanunu hemen Meclis'e 
sunmuş, onun acil olarak ele alınmasını talep etmiş ve hemen kabulünü tavsiye 
etmiştir. Bu da tartışma olmaksızın oy birliği ile kabul edilmiştir. 
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Ekte Fransızca çevirisi (bu kelimelerin üstü yine kırmızı kalemle çizilmiştir. 
NG) bulunan Türk alfabesinin kabulü hakkındaki kanun yayınlandığı gün yü- 
rürlüğe girecek olup çok kısa bir geçiş dönemi belirlemektedir. Sadece daha ön- 
ceden basılmış banknotlarda, sikkelerde, hisse senetlerinde, kuponlarda ve 
diğer kıymetli evrakta, yeni bir bildirime kadar eski yazının kalmasına izin ve- 
rilmiştir. Bu tür parçaların muhtemel değişimi sırasında halkın güveninin sar- 
sılabileceğinden çekinilmesi söz konusu olduğu gibi ancak geçenlerde ha- 
zırlanıp yeniden basılan tedavüle giren banknotlarda da devletin sırtında ağır 
bir yüke sebep olabilecektir. 


Yeni alfabenin yazı biçimi ile ilgili konuya gelince, yine ekte sunulan adı 
geçen komisyonun resmi raporunda da görüldüğü gibi, değişik Avrupa dil- 
lerinde kabul edilen Lâtin alfabesindeki şekillerin ayrıntılı incelenmesinden 
sonra, Fransız tarafının yaptığı bütün önerilerin reddedilmesiyle Doğu Avrupa 
devletlerinde alışılmış olan, yazı biçimi için karar verilmiştir. Yani ko- 
nuşulduğu gibi yazılacak ve mümkün olduğu kadar okunmayan harflerden ka- 
çınılacaktır. Burada bütün ünlüler ve ikili ünlüler Almancadan alınmıştır. Ün- 
süzlerde Almancaya bağlı kalınmamıştır, çünkü bizim alfabemizde bir yandan 
eskiden beri -Lâtinceden itibaren- birçok fazla harfler (c, g, v, x) ve öte yandan 
özellikle titreşimsiz cızırtılı birkaç ünsüzün hiç işaretinin bulunmaması, bu 
bakış açısı ile gerçekte eksik olup reforma ihtiyaç duymaktadır. Bundan dolayı 
s seslerinde bir yandan Fransız yazı biçimi (s—sert, sessiz 5; zzyumuşak, ses 
veren 8) için ve diğer yandan Orta Avrupa'daki Slav. dillerinde (Çekçe, Slo- 
vakça, Hırvatça) s-sch ve c—tsch karar verilmiş olup ancak bir farkla, çengelin 
alt tarafa konulması, ş—sch, ç—tsch tavsiye edilmiştir. Slav dillerindeki g-dsch 
anlamına (elbette Anadolu'dakine ters olan) c-tsch ve çdsch biçimindeki yazı 
şekli izlenerek daha avantajlı olan dsch, c ile karşılanmıştır. Ayrıca Fransız 
telâffuzundan jsyumuşak sch ile v-w ünsüzleri seçilmiştir. Avrupa dillerinde 
bulunmayan Arap alfabesine gelince; komisyon, Rusya'daki Türk halkları ta- 
rafından önerilen işlemin, yapay harfleri ortaya koyma biçiminin tersine olarak 
yeni işaretlerden mümkün olduğunca kaçınmıştır. Sadece aşağıdaki iki du- 
rumda yenilikler sınırlı tutulmuştur: « l 


1) Yumuşatılmış g veya k, $ için önerilmiştir. (Örnekler: ettiği ve olduğu) 
(Burada Nadolny eski harflerle ve kendi el yazısıyla bu iki kelimeyi boşluğa 
eklemiştir. NG). 


2) Sağır seslendirilmiş 1. 1 (<i noktasız) ile belirtilmiştir. Bu son karar. Türk 
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dilinin çok önemli temel kanunu olan-ünlü uyumuna iki i harfi (i açık i, sağır 
)'nden vazgeçilemez olduğu düşüncesine dayandırılmaktadır. 


"e 


Sonuncu olarak, yukarıda söz edildiği gibi "j"nin Fransızcadaki | gibi olması 
dolayısıyla bizdeki j ünsüzünü karşılamak üzere y seçilmiştir. (Örnekler: Al- 


manya, jandarma). Değerlendirilmeyen harfler ise g, w ile x'dir. 


Komisyonun aldığı ve aynı şekilde baskısı bitmiş "Muhtasar Türkçe Gra- 
mer" ile "Yeni Türk Yazısı İle İlk Kıraat"ı içeren ve sözü edilen resmi raporun 
dışında kalan kararlarda ek olarak aşağıdaki noktalarda değişiklikler bu- 
lunmakadır ve bu değişiklikler alfabenin öteki basitleştirme çabaları sebebine 
bağlanmaktadır: 


Önce Mustafa Kemal'in kişisel gözlemlerine göre komisyon tarafından teklif 
edilen tire işareti gereksizdir. Ekte sunulan Hakimiyet- i Milliye'nin 29 Ekim 
Cumhuriyet Bayramı özel sayısında Gazi'nin bir resmi görülmektedir. Bu resim 
21 Eylül'de Anadolu gezisinden dönüşünün akabinde Ankara garında İsmet 
Paşa'dan Büyük Millet Meclisi' ndeki toplantıya kadar refakat etmesini iS- 
temekte olduğunu göstermektedir. Bu konuşmanın sonucu aynı gün tire İşa- 
retinin iptal edilmesi ve birkaç dil kuralı ile ilgili genelge olmuştur. 


Komisyonun kararlarının başkaca basitleştirilmesi Maarif Vekâletinin 30 
Eylül tarihli genelgesi aracılığıyla: emredilmiş olup bunun muhteviyatı Ha- 
kimiyet-i Milliye'nin ekteki, 1 Ekim sayısında ana çizgileri ile aşağıdadır: 


I) Uzatma işareti (4) sadece aynı kelimenin iki değişik anlama geldiğinde 
kullanılacaktır (Söz gelimi alem (bayrak) ve alem (dünya). 


2) Çift ünsüzler kh ve gh, ki bunları komisyonca Arapça ve Farsçadaki kj ve 
gj karşılığı olarak teklif edilmişti, iptal edilecek ve yerine uzatma işareti kul- 
fanılacaktır (Söz gelimi, Kazım ve Agah). 


3) Apostrof () sadece ayırma işareti olarak açılmayı göstermek için ya- 
zılmalıdır, (Söz gelimi, me'mur). Buna karşılık açma eğer söylenmiyor ise 
Arapçadaki ayn ile hemze işareti yerine kullanılmayacaktır (Söz gelimi, Ma- 
müretülaziz). Aynı kelimenin başında ve sonunda kullanılmayacaktır (Söz ge- 
limi, hal' yerine halzindirme). 

Böylece "Yeni Türkçe Alfabe" şimdilik gelişmesini sonuca erdirmiştir. İs- 
tanbul'daki Devlet Basım Evi, resmi yazıları ve özellikle okul kitaplarını yeni 
kuralların göZ önüne alınmasıyla basılması hususunda emir almıştır. 
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Lâtin yazısının kabulü konusundaki ortak çalışma dilin Türkçeleşmesine ve 
sadeleşmesine doğru gidiyor. Bu işin büyüklüğünü, insan, aydınların İstanbul 
ağzındaki kelime varlığının yarısından fazlasının Arapça ve Farsça olduğunu 
düşünürse, ancak değerlendirebilir. Buna rağmen alfabe meselesinde bir hayli 
köktenci olunduğu ve şimdiye kadarki imlâya çok az önem verildiği konusunu 
26 Eylül'de toplanan genişletilmiş komisyon amaç olarak belirlemiştir. Bunun 
dışında yeni resmi sözlükten mümkün olduğunca hemen Arapça ve Farsça ke- 
limelerin çıkarılması ile ortaya çıkan boşlukların doldurulmasında Türkçe 
ağızlardaki ifadelerin değerlendirilmesi ve gerekirse yapay yeni kelimeler ya- 
pılması da amaçlanmıştır. 


Şimdiye kadarki Arapçanın Avrupa imlâsıyla telafisi, ki pek de uzak ol- 
mayan bir zamanda şüphe ile karşılanıyordu, Cumhurbaşkanının yenileştirme 
için girişiminden sonra bütün Türk kamu oyunun tamamen fanatik heyecanı ile 
kabul edilmiş ve halk tarafından heyecanlı bir çalışkanlıkla ruhanilerin çev- 
relerinde eksik olmamıştır. Onlar alınan tedbirleri özellikle kendi görüşlerine 
göre, çok acele edilmiş ancak çok az düşünülmüş olan kabulü kınamaktadırlar. 
Genel memnuniyetin sadece Gazi'ye yaltaklıktan yazıldığına, gerçekte bütün 
halkın buna karşı olduklarına inanmaktadırlar. Şüphesiz ki, Mustafa Kemal'in 
kişiliği ve girişimciliği yenileşmenin pek yakından kabulünde belirleyici ol- 
muştur. Büyük Peter gibi (Deli Petro-NG), o kendi Asyalı halkını Av- 
rupaklaştırma için kırbaçlamakta ve eğer herhangi bir tedbir için karar vermiş 
ise, çelik bir enerji ile bunu derhal uygulamıştır, kimse karşı koymamaktadır. 
Muhalefet de Gazi'den destek ortaya çıkana kadar yeni alfabeye karşı hiçbir ses 
çıkarmamıştır. Ama, onun bütün inkılâpları, uzun süren kötü bir ekonomi $0- 
nunda ortaya çıkan zemine de rastlamış olup, bundan dolayı halk tarafından da 
bütünüyle memnunlukla kabul edilmiş olduğu şüphesizdir. 


Avrupai giyimin ve kanun yapmanın kabulünden sonra Avrupai yazının ka- 
bulü Türkiye'nin Batıya yetişmesi yolunda başarılı bir adımın atıldığının ka- 
nıtlanması olarak kabul edilmektedir. (Her halükarda) büyük tarihi ve kültürel 
önemi bulunan bir olaydır ve birinci sınıf bir devlet adamına yaraşır iştir. 


Almanya'nın bakışı açısından, düşünceme göre, bu tedbirler karşısında 
memnun olabiliriz. Türkiye alfabesinin seçilen biçimi aracılığıyla şüphesiz 
kesin - ve müdebbir şahsiyetlerin bana garanti verdiği gibi tamamen bilinçli - 
adımları Fransız kültür çevresinden ayrılmak için atılmıştır ve özellikle Al- 
manya tarafından etkilenen Doğu Avrupa kültür çevresi içine girilmiştir. Bu 
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gerçek bizim lehimize olarak değerlendirilecektir. Belki bundan başka şu ko- 
nuya sıra gelebilir: Alman yazı sistemine sahip bütün ülkeleri - ancak em- 
peryalisi aşağılamadan mümkün olduğu kadar kaçınarak ve Almanya ön- 
derliğinde düzenlenmeyen - herkesin diğerlerinin dilini belirli ölçülerde doğru 
olarak okuyabilmek için intibakı sağlamak üzere, bir kongre toplanabilir. Her 
halde tavsiye etmek isterim ki, Türkiye'deki yeni alfabenin kabulü Alman kamu 
oyunda ayrıntılı olarak işlenmelidir. Şimdiye kadar Fransız gazeteleri bu ko- 
nuda Alman gazetelerinden çok daha fazlasını yapmıştır. 


Nadolny 


Açıklama: Bu belge üzerinde de Almanya Dışişleri Bakanlığının giriş dam- 
gası olarak 13 Kasım 1928 tarihi ile birlikte 11.0.5934 sayısı yer almaktadır. 
Ayrıca arşivde tasnif sırasında yine elle yazılmış olan 111.0.4734/5180 sayısı 
verilmiştir. 

Belge üzerinde yer yer kırmızı kalemle elle çizilmiş cümleler bu- 
lanmaktadır. Bazı cümlelerin ise üzeri sonradan yine elle çizilerek iptal edil- 
miştir. Özellikle en son iki paragrafın yan tarafına dikine olarak kalın iki çizgi 
çekilmiş ve dikkatlerin bu son paragraflara çekilmesi istenmiştir. Büyükelçi 
Nadolny yer yer mürekkepli kalemle de çıkmalar yapmış ve belgeyi kendi el 
yazısı ile imzalamıştır. 


Almanya'nın ve Almanya büyükelçiliğinin Türkiye'nin kuruluş yıllarındaki 
durumuna, Atatürk ile görüş ve düşüncelerine inkılâplara ve diğer konulara 
ilişkin elimizdeki diğer arşiv belgelerini, kamuoyumuzu aydınlatmak ba- 
kımından zaman zaman yayınlayarak o dönemlerin karanlık noktalarına ışık 
tutmayı sürdüreceğiz.” 


4  Buarşivde bana çalışma fırsatı veren Almanya Dışişleri Bakanlığı ile bizim kendi Dışişleri Ba- 
kanlığımıza ve Bonn'daki Türkiye Büyükelçiliği mensuplarına, konuyu çok yakından bilip izleyen eski 
Bonn Büyükelçimiz, şimdi Bakanlık Müsteşarı Sayın Onur Öymen'e ve diğer yardımcı olan ilgililere bir 
kez daha teşekkür etmek isterim. 


ATA BAR 


İSMAİL ÖZMEL 


Bu oyunu oynarken insan, 
Ayaklar uzar, kollar uzar. 

Büyür insan, tepe olur, dağ olur, 
Bu oyunu oynarken insan. 


Davul gümbürder, ses uzar. 
Eller uzar, mendil uzar 
Büyür yelken olur. 

Sürükler deniz deniz, 

Dalga olur yükselir gönüllere. 
Fırtına olur, okyanus olur, 

Bu oyunu oynarken insan. 


Bu oyunu oynarken insan, 
Ayakları gömülür yedi kat yere. 
Başı Erciyes olur, Ağrı olur, 
Çıkar bulutlar üstüne. 


Bu oyunu oynarken insan, 

Sıra sıra selviler yürür ormanda. 
Dağ dağ, tepe tepe 

İt Ulutmaz olur, Toros olur. 

Büyür sıra dağlar gibi, 

Bu oyunu oynarken insan. 
Sevdalanır ağaçlar, kuşlar, çiçekler, 


Ruh olur, ölmezlik bulur, 
Kayıtlardan kurtulur insan. 


AZERBAYCANLI ALİ BEY HÜSEYİNZADE'NİN 
ATATÜRK SEVGİSİ 


Doç. DR. İsa HEBİBBEYLİ 


Görkemli Azerbaycan Edibi Ali Bey Hüseyinzade (1864-1940) hem de iç- 
timai hadim, filozof, mahir puplisist, edebiyatşunas, mütercim ve ressam gibi 
tanınmıştır. O, 20. yüzyılın evvellerinde Türkçülük mefküresinin en fedakâr 
ideoloğu olmuştur. 


Edibin 76 yıllık hayatının tahminen 45 yılı Türkiye'de geçmiştir. O, 1889- 
1894. yıllarında İstanbul Üniversitesinin Askeri Tıbbiye Fakültesinde okumuş, 
bir müddet hekim ve siyasetçi gibi faaliyet göstermiştir. Türkçülüğü daha da 
yaymak maksadıyla 1903 yılında tekrar Bakü'ye gelmiştir. 1910 yılında ye- 
niden Türkiye'ye dönmüş, İstanbul Üniversitesinde profesörlük yapmış, bu- 
radan emekli olmuş, 1940 yılında İstanbul'da vefat etmiştir. 


Ali Bey Hüseyinzade'nin yaratıcılığında Atatürk konusu hususi yer tutar. 
Edibin "Ona İnan" (1921), "Onun Vefatı Tarihi" (1938) şiirleri, "O'ndan Önce 
ve Sonra" adlı gissesi (1938) Ulu Atatürk'e hesir olunmuştur. 


"O'ndan Önce ve Sonra" adlı eseri Büyük Önder Atatürk'ün tarihi mür- 
barezesinin ehemmiyeti ve ibret derslerini poetik bakımından manalandıran de- 
gerli lirik gissedir. 80 mısradan ibaret olan bu gisse genellikle Türk dünyasında 
Büyük Mustafa Kemal Paşa hakkında yazılmış en değerli ve geniş hacimli ilk 
eserlerden biridir. "O'ndan Önce ve Sonra" gissesi birinci defa 1938 yılında 7ıp 
Dünyası dergisinde yayımlanmıştır. 


Aktüellik ve çağdaşlığını, habile geniş yayılmadığını dikkate alarak Ali 
Bey Hüseyinzade'nin "O'ndan Önce ve Sonra" eserini yeniden okuyuculara tak- 
dim etmeyi faydalı hesap ederim. 
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O'NDAN ÖNCE VE SONRA 


Kemâl gününden önce 
"Eller bizim değildi!" 
Günler olmuştu gece 
Yıllar bizim değildi!... 


Yıldız karanlık saçar, 
"Medrese nürdan kaçar, 
Sönmüşüü ışınaklar 
Yollar bizim değildi!... 


Tarih unutulmuştu, 
Yazılar bozulmuştu, 
Okuyanlar baykuştu, 
“Diller bizim değildi”... 


Bütün ordu dağılmış, 
Düşman yurda yayılmış, 
Evler barklar yıkılmış, 
İller bizim değildi!... 


Ne silâh var ne yaral, 
Gemiler bitkin battal 

Yoktu denizde bir sal, 
Göller bizim değildi!... 


Kasada yoktu para, 
Soyulurduk sarrafa, 
Savururduk etrafa 
Pullar bizim değildi... 


Yoksa petrol, kömür bol, 
Dağlarda taş, demir bol, 
Ne köprü yaptık, ne yol, 
“Yollar bizim değildi" 


Birçok yerler bataklık, 


. Köyde türlü hastalık, 


Yanaklarda sarılık, 
Allar bizim değildi!... 


Saltanattı o devir, 
Sultan idi bir şerir, 
İçirirdi hep zehir 

Ballar bizim değildi!... 
Gazi önderden önce, 

O şanlı erden önce, 
Açılmazdı bir gonce, 
"Güller bizim değildi!..." 


Bir gün önderi bulduk!... 
Oldu ulus egemen, 
Oldu devlet cumhurluk, 
Bütün ülke bir gülşen!... 


Attı ok oldu uyak, 
Dört yöne bir ışınak, 
Ülküye aydın yolak; 
Yenilmiştir Ehrimeni!... 


Bir gün O başbuğ oldu 
Orduya Başkumandan!... 
Sakarya'da boğuldu 
Bozgun halinde düşmanı... 


Dumlupınar zaferi, 
Eşsiz deha eseri! 
Haykırınca: 

İleri! 

Çiğnedi, Sevr'i Lozan!... 


Kalmadı en ufak iz 
Sömürgeden, mandadan!... 
Özgen yaşar Türkleriz: 

Ne kul kaldı, ne sultani... 


Her sahada, her işte 
Eşittir erle Zevce; 

Atıldı çarşaf peçe, 
Seçildi saylav bayani... 


Bitmez sayıp dökmekle! 
Her işi ayrı destari! 
Bulamazsın tarihte 
Onun gibi kahraman!... 
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Yarattı İliladalar 

Şanlı Anafartalar 
Önünde armadalar 
Oldu bütün perişan!... 


Yükselir fikri ülkü, 
Coşturur kalbi inan!... 
Severiz Atatürk'ü: 
Odur bizi kurtaran! 


Gönüller ülkesidir, 

Ülkeler imgesidir, 

Saygılarla eğilir 

Nâşı önünde cihan!... 
(1938) 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Kurulumuzun bu ayki toplantısında görüşülen ve derlenen, cümlelerdeki 
kullanım göz önüne alınarak bulunan karşılıkları aşağıda sunuyoruz. 


deklârasyon: Fransızca declaration. "Bildirme, duyurma, ilân etme" an- 
lamında Türkçede kullanılan bu söz, "kamu oyuna yapılan açıklama. bildiri" 
anlamıyla da geçmektedir. Bu söz için Kurulumuzun bulduğu karşılık bil- 
dirge'dir. Deklârasyon sözü yanında aynı kökten deklâre etmek veya deklâre 
edilmek kelimeleri de bulunmaktadır. Bunlardan deklâre etmek için bil- 
dirmek, açıklamak, deklâre edilmek için bildirilmek, açıklanmak fiilleri 
kullanılmalıdır. Örnekler: Gazete, bundan bir ay önce yayımladığı bildirgede, 
bundan böyle doğru haber vereceğini, kavgalardan uzak kalacağını ilân etti, 
Bu husus, yetkili kimselerin ağızlarından resmen bildirilmedi. Hükümet, bütün 
tedbirleri içeren orta ve uzun vadeli yeni bir paket ile kamu oyu önüne çıkmalı, 
neyi ne zaman yapacağını bildirmeli. 


konformizm: Fransızca conformism. Yürürlükteki kurum, ölçüt veya şart- 
lara eleştirici bir değerlendirme yapmaksızın uyma, bunlarla uyuşma. Ga- 
zetelerin bazı köşe yazarları tarafından kullanılan bu söz için Kurulumuz, uy- 
macılık veya uyarcılık kelimelerini önermiştir. Örnek: Toplumda uymacılığa 
(uyarcılığa) doğru bir eğilim başlamıştı. 

raj: Fransızca tirage. Gazetecilik veya dergicilikte sık sık karşımıza çıkan 
bu söz, "bir basılış sırasındaki baskı sayısı" anlamında kullanılmaktadır. Ku- 
rulumuz baskı sayısı sözünün bu kelime için uygun bir karşılık olduğundu bir- 
leşmiştir. Örnek: Yazar, gazetesinin baskı sayısında önemli bir araş olduğunu 
belirtti. 


benchmarking: İngilizce benchmarking. Bu sözü ilk kullanan gü- 
zetecilerden biri verdiği haberde kelimeyi şöyle tanımlıyor: "Şirketler eskiden 
sır gibi sakladıkları bilgileri artık rakipleriyle paylaşmakta sakınca gör- 
müyorlar. Hatta bir şirketin bilgilerini diğer şirkete ulaştırmak yeni bir iş alanı 
olmuş. Yapılan işin adı da benchmarking." Özgün imlâsıyla da kullanılmaya 
başlanan bu söz, bizde yerleştirilmeye çalışılan bu anlamıyla “bilgi satmak" 
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genel kavramını taşımaktadır. Kurulumuzun bu söz için bulduğu karşılık bik 
sat'tır. Bunun yanında bilgileşim sözü de yeri geldiğinde kullanılmalıdır. Ör- 
nekler; Hatra bilgileşim yapacağınız şirketin kendi faaliyet alanınızda olması 
gerekmiyor. Amerika'da yedi sekiz kişilik jet uçakları üreten bir şirket, sa- 
tışlarını nasıl artıracağını düşünürken bir lokanta şinciriyle bilsat yapmış ve 
kısa sürede elli iki uçak satmış. 


network: İngilizceden dilimize geçen bu söz, bilgisayarın yaygınlaşmasıyla 
daha sık kullanılmaya başlandı. "Aynı bilgi kaynaklarını paylaşan çok sayıda 
iletişim hatlarıyla birbirine bağlı bilgisayar şebekesi" anlamında kullanılan bu 
söz için Kurulumuz, bilişim ağı sözünü karşılık olarak benimsemiştir. Örnek; 
Şirketimiz yeni teknikleri kullanarak bilişim ağına girmeye hazırlanıyor. 


kompetitif: Fransızca competitif. "Daha çok satıp kâr etmek için ticarette 
üstünlük sağlamak" anlamında kullanılan bu söze Kurulumuz, yarışımcı ke- 
limesini önermiştir. Dilimizde eskiden beri bulunan rekabetçi kelimesi de yeri 
geldiğinde bu sözün yerine kullanılabilir. Örnek: O dönemlerde sanayi ya- 
rışımcı değildi. 


Bu köke dayanan dilimizde bir de kompetition kelimesine rastlanmaktadır. 
Bu söz için de önerilen karşılık yarışım'dır. 


metodoloji: Fransızca methodologie. "Felsefe başta olmak üzere çeşitli 
bilim dallarında yöntem araştırmak ve yeni yöntemler yaratmak için ilkeler ge- 
İiştiren bilim" anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, yöntem bilimi sözünü 
benimsemiştir. Basınımızda sık sık geçen metodoloji sözü bazen yanlış olarak 
yöntem anlamında kullanılıyor. "Çözüm için yeni metodolojilere ihtiyaç var" 
gibi kullanımlarda metodoloji için doğrudan yöntem veya yöntem arayışı 
demek yeterlidir. 


lot: Fransızcadan dilimize geçen bu kelime, "kısmet, talih, şans. bahı. nasip. 
kur'a" anlamlarına gelir. Bankacılıkta sıkça geçen bu söz, "borsada kola ala- 
bilmek için gerekli asgari şirket sermayesi veya pay. hisse" anlamlarında kul- 
lanılmaktadır. Kurulumuz, bu söz için tutam sözünü önermektedir. Örnekler: 
On dört bin tutam alın emrinin bulunduğu Erdemir'de beş altı bin anılık 
satış yapılırken iki büyük banka da satıcılar arasındaydı. Seansn sonuna 
kadar tahtada bir tutam bile işlem olmadı. 


disk-player: İngilizceden disk (yassı, dairesel cisim) * player (çalan, çal- 
mak için kullanılan cihaz). Kurulumuz, bu söz için tekerçalar karşılığını öner- 
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mektedir. Örnek: Arçelik yeni müzik seti ve tekerçalarlarını büyük bir reklâm 
kampanyasıyla tanıttı, 


diskjokey: İngilizceden Türkçeye geçen bu kelime de disk-player ke- 
limesine verilen karşılık örnek alınarak tekerçalarcı diye karşılanmıştır. (kı- 
saltması: TÇ). Örnek: Sunucumuz fekerçalarcılık görevini de birlikte yü- 
rütüyor. 

dealing: İngilizce olan bu kelime "iş, alış veriş, muamele" anlamlarına 
gelir. Bir bankacılık terimi olarak “para piyasalarında alım satım yapma işi" 
anlamındadır. Kurulumuz bu söz için satım sözünü önermektedir. 


dealer: Bu söz de İngilizceden dilimize geçmiştir. Dealing örneğine bakarak 
bu kelimeye de Kurulumuz satımcı karşılığını önermiştir. Örnekler: Tahtakale 
bilmecesini çözmek için bir satımcı ile ahbaplık kuruyorum. Merkez Bankasının 
satımcıları telefona sarılmışlardı. 


reality-show: İngilizce realiy (gerçek, gerçeklik) * show (eğlendirici ni- 
telikte gösteri). "Anında tespit edilen gerçek sahneler" olarak dilimizde kul- 
lanılan bu söz için Kurulumuz, gerçekleme (gösterisi) karşılığını önermiştir. 
Örnekler: Gerçekleme gösterilerinin Türkiye'deki örnekleri hızla artıyor. 
"Yakın Takip, Olay Var, Sıcağı Sıcağına, Kayıp Aranıyor, Yangın Var" bu 
türün örnekleridir. Hülya Uğur'un sunduğu gerçekleme gösterisinde bu akşam 
yine birbirinden ilginç konularla politika üzerine sohbet var. 


seans: Fransızca söance (mesleğini veya sanatını yapan bir kimsenin ya- 
nında, o kimsenin mesleği ile ilgili bir iş için harcanan süre, aralıksız bir iş için 
harcanan süre). Bu kelime için Kurulumuz, oturum sözünün uygun bir karşılık 
olacağı konusunda birleşmiştir. Örnek: Otürumun ilk yarım saatinde endeks 
, bin üç yüz kırk bir puanlık birartışla yirmi bine dayandı. , 


"HER NE ARARSAN KENDİNDE ARA" 
(Hünkâr Hacı Beklaş Veli) 


NÜZHET ERMAN 


Açık ve kesin olsa da bilimsel açıdan... 
Neden, domuzuna kuru ve yavan her doğru? 


Akılla yürek... İşte, bir türlü eşitlenemeyen 
İkili, karmaşık sorun ve sorul 


Bir yanda, akla dayalı tüme varımlar, 
Bir yanda da gelenekler, kaygılar ve gönül huzuru! 


Evet! Olup bitenlerin ve olacakların 
Hem failidir insan aklı, hem de mağduru! 


Ama neler var... doğru veya haklı kılmaya yetmez onları, 
Duygu yoksa, tek başına aklın "olur" u! 


Kendine has telkâri simyasıyla 

Hangi formüle sığar his ve sevgi yağmuru? 
Gözlerine baktınız mı hiç inançlı kimselerin... 
Sır ve hikmetlerle dupduru! 


"Hu" çekerek yoğururmuş ahi fırıncılar vaktile 
Ekmek yapacakları mübarek hamuru! 


Ve kalsa kalsa, duygusal tortusu kalır heves ve sevdaların. 
Bilimsel verilerin ise... kiri, pası veya radyasyonlu çamuru! 


Bozdur bozdur harca... kâh korkunç zenginliğidir aklı, insanoğlunun, 
Kâh ayak bağı, kusur ve kamburu! 


Zaten akli, bilim filân değil çekip çeviren doğayı... 
Cümlemizin kör ve sağır gururu! 


GELENEKSEL TÜRKİYE ÂŞIKLAR ŞÖLENİ 
30. ONUR YILINDA 


Feyzi HALıcı 


Geleneksel Türkiye Âşıklar Şöleni bu yıl 25-30 Ekim tarihleri arasında 
30. Onur yılma erişiyor. TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu bu yıl. 
Türkiye Büyük Millet Meclisinin açılışının 75. yıl dönümü dolayısıyla birçok 
kültür ve sanat etkinliklerini başarıyla gerçekleştirdi. Bu etkinliklerin ikisin- 
de, Milli Mücadele şiir destanı yarışmasında ve Hacı Bektaş törenlerinde ben 
de görev aldım. Panelde konuşma yaptım. Ayrıca Hacı Bektaş Veli'nin öz 
deyişlerinden doksanının şiirsel yorumunu yaptım, hece ve âruz vezniyle. 
TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu bir kitap hâlinde bir sunuş yazısıyla 
bunları yayımladı. Törenler sırasında bu kitap gönül dostlarına armağan edil- 
di. 

TBMM büyük bir kadirbilirlik göstererek bu yıl ki "Geleneksel Türkiye 
Âşıklar Şöleni"ni madde ve mana olarak destekleme kararını aldı. Konya 
Kültür ve Turizm Derneği ve Vakfı olarak biz de kotları sıvadık. TBMM 
Kültür, Sanat ve Yayın Kuruluyla birlikte otuz yılını kültür, sanal ve deneyim 
birikimiyle bir güzel gönül programı hazırladık. TBMM Kültür, Sanal ve 
Yayın Kurulunun değerli Başkanı, Milli Savunma Bakanımız Dr. Sayın Vefa 
Tanır'ın, Kurul üyesi değerli parlamenter arkadaşlarımızın da yakın ilgileriyle 
güzel bir şölen yapmanın, yapabilmenin heyecanını ve mutlu sorumluluğunu 
can evimizde şu anda yaşamaktayız. 


Şöleni daha da anlamlı ve unutulmayacak bir güzellikte hatıralarda 
yaşatmak amacıyla konuyla ilgili bilim adamlarının, folklorcuların 
katılacakları "Türk Halk Edebiyatı Bilgi Şöleni" de hazırladık. 26-28 Ekim 
1995 tarihlerinde değerli bilim adamlarımız halk edebiyatı konusunda yeni 
araştırmalarını, yeni bulgularını folklorla yunmuş yıkanmış sanatsever dinleyi- 
cilere, gözümüzün bebeği, yaşayan kültür elçilerimiz âşıklara, halk ozan- 
larına bildirileriyle sunacaklar. Bu bildiriler de TBMM Kültür Sanal ve ğa 
Kurulustarafından bir kitap hâlinde yayımlanacaktır. 
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Konuyla ilgili bilim adamlarımıza, uzman arkadaşlarımıza çağrıda bulun- 
duk. Hepsi de "Bilgi Şöleni"ne katılacaklarını bildirdiler. Âşıklarımız, halk 
ozanlarımıza böyle bir çağrı yapmıyoruz. Otuz yıldır onlar her yıl Ekimin son 
haftasında "Âşıklar Şöleni"nin Konya'da geleneksel olarak yapıldığını bilirler. 
Sazına, sözüne, gönül gönül özüne düzen veren âşıklar halk ozanları 
Konya'nın yolunu tutarlar. Evlerine ocaklarına gelir gibi "merhaba" der 
“meydanda, çarşıda, salonda" güzelim Türkçemizle gümrah sanat 
bahçesinden derledikleri duygularını söz olarak, name olarak, nağme olarak 
can ve gönül dostlarına içtenlikle sunarlar. 


“Dursun Durdağı sazına düzen verir, seslenir: 


Adam var ki def eyler her hatayı, 
Adam var ki taşa çalar baltayı. 
Adam var ki soyar çiğ yumurtayı, 
Adam var ki portakalı soyamaz. 


Âşık Hüdai uzak yıllardan, hayatın felsefesini insanın efkârına tetik tetik 
düşürür: 
Hüdai'yim işim, gücüm sabırdır, 
İlk vatanım beşik, sonum kabirdir. 
Dertlerim alaydır, gamım taburdur 
Efkâr bulut bulut gezer yanımda. 


Zamanın Kültür bakanı Talât Halman; Âşık Halman olur, başlar söze: 


Canım koşmaları girer yarışa, 
Tomurcuk saçarlar yaza ve kışa. 
Ozanlar tutkundur aşka, barışa 
Âşıklar Şöleni cana can katar. 


Güneyli Halil Karabulut ilk okul mezunu bir âşık. Enerjinin maddenin 
zaman potasında şiire dönüşümünü nice erişilmez bir dil ve duyarlılıkla 
gönüllere mühürler: 

Kurtlar, kuşlar bütün enva! sinek, 
Bilir geldiğini zamanı - tünek. 
Arada vasıta kırmızı inek 

Yeşil otta beyaz ayran gizlidir. 
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Özlem dolu otuz yıl dile kolay. Tatlı hatıralarla nakış nakış güzelliklerle 
dolu bir Lâdik seccadesi gibi. Karanfilli, lâleli notalarla, türkülerle, yıldız 
yıldız deyişlerle, mühür mühür sevgilerle geçti. Tadı damakta kalarak, geniş 
soluklu ustalardan nasip alarak engin gönül denizlerine inanç dolu duygu- 
larla dolarak, bencillik yükü 'ben'den uzak kalarak bir otuz yıl geçti. 


Yıl 1959, Âşık Veysel Konya'ya gelmişti. Dört gün beraber olduk. Özel 
programlar yaptım, öğretmenler derneğinde. Âşıkları gönüllemek gerekir. 
Teşvik, takdir etmek, maddi, manevi ilgilenmek, insanlık ve dostluk 
gereğidir. Sizin özellikle sevdiğiniz, saydığınız, bir sanatçıyı toplumda her ke- 
simin, her insanın da sevmesi, ilgilenmesi gerektiğini istersiniz ve beklersiniz. 
Âşık Veysel'e bu duyguları unutmak istercesine sorular soruyordum. İlk 
sorum şöyleydi: 


— Âşık, halk şiiri söylemeyi, yazmayı bir hak vergisi mi biliyorsun, yoksa 
bunun bir beceri olarak mı kabulleniyorsun? 


Düşünmeden cevap verdi: 


* - Misal olarak kendimi vereyim. Ben kendimi hiç bir zaman bir kıymet 
olarak düşünmüyorum. Şair bir radyoya benzer. Bir radyonun düğmesini 
çevidiğiniz zaman istediğiniz istasyonlar ayrı ayrı çalar söyler. Elektrik 
ceryanı olmadıktan sonra istediğiniz kadar düğmeyi çeviriniz, bir şey din- 
leyebilir misiniz? Ceryan olmadan şair de bir şey söyleyemez. 


— Âşık ceryandan neyi kastediyorsun? 


— Ceryan, Cdnab-ı Allah'ın verdiği ilhamdır. Ondan kuvvet alamayınca 
tabii bir şey söyleyemeyiz. Bir tarlayı istediğin kadar sür, gübrele, dinlendir, 
mahsul vermez. Eİlle tohum atacaksın, bu şart. 


— Şiirin sana muhabbeti şimdi mi çok, yoksa gençlik yıllarında mı? 


— Dur hele ben sana bir soru sorayım. Ağacın meyveye muhabbeti, 
mevya çağla iken mi çoktur, meyve olgunlaştığı zaman mı? Şükür Allah'a 
şiire muhabbetim hiçbir zaman eksilmedi. Ne var ki duygular gençlikte 
bambaşka oluyor. 


— Halk şiirinin günümüzde son halkası sensin. Senden sonra halk 
şiirimiz hakkında düşünceleriniz nedir? 


— Hakkımdaki iyi düşünceler size ait. Ben bunu bilemiyorum. Türk mil- 
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leti sağ olsun. Analar ne aslanlar doğurur. Benim şiirden kısmetim şu: Bir 
tabağın içinde bal dolu imiş. Onu bizden önce gelen şairler yemişler. Biz 
kâsenin dibini yalıyoruz. Bize söyleyecek söz bırakmamışlar ki. 


— Âşık, kâsenin dibindeki balı da sen yaladığına göre bundan sonra kim- 
senin nasibi olmayacak m: yani? 


— Arı yok değil ya, yeniden, tabağı doldururlar. Dünyada ne arı, ne çiçek, 
ne bal tükenir... 


— Vezinsiz, kafiyesiz şiir yazmak mı kolaydır, yoksa koşma yazmak mı, 
ne dersin? 


— Dur da ben sana sorayım. Senin için halıcılık mı kolaydır, yoksa terzilik 
mi? Elbette halıcılık. Bilinmedik bir işi yapmak zordur. Sanatta herkes bir 
şeyler duyup yazdığı iddiasında. Kimi vezinsiz, kafiyesiz yeni şiirler yazar, 
kimi hak dili koşmalar yazar. Herkesin arzusu bir türlü. Herkes miktarınca 
çalışıyor. Ne var ki herkesin azmi çabası bir... 


— En sevdiğin şiirin hangisi? 

— Toprak 

— Niçin? 

— Aslım olduğu için... 

— Sen Kerem'sin demek! 

— Elbette toprak Aslı, ben Kerem'im. 
— Yeni tarz şiiri dinler misin hiç? 
— Hayır 

— Niçin? 

— Okur-yazar değilim de ondan. 
— Yani yazar-okursun, öyle mi? 
— Öyle... i 


Yıl 1961, Konya'da sanatla haşır neşir olduğumuz günler. Çağrı dergimiz 
beşinci yılına giriyor. Anadolu'nun genç ve güçlü sanatçılarının yazı ve 
şiirleriyle Çağrı gençlere öncülük yapıyoruz. Arif Nihat Asya, Halide Nusret 
Zorlutuna, Behçet Kemal Çağlar, Emin Ülgener, Osman Attilâ, Ahmet Muhit 
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Dranas, Haldun Taner, Turgut Uyar, Ümit Yaşar, Gültekin Sâmanoğlu, İlhan 
Geçer, Mehmet Çınarlı, Ayhan Hünalp, Muvaffak Sami Onat, Mustafa Necati 
Karaer ve o yılların genç şairleri Konya'da sık sık yaptığımız şiir program- 
larına katılıyorlar, bu toplantılar yurt ölçüsünde yankılar uyandırıyordu. 


1961 yılında Konya'ya Tercanlı Âşık Davut Sulari gelmişti. Yanında Karslı 
Dursun Cevlani vardı. O yıllarda "Güllüşah" türküleri söyleyen Âşık İhsani 
kılık kiyafeti ile dikkati çekiyordu. Konya'dan da, âşık olmayıp Konya 
türküleri söyleyen iki gencin katılımıyla o zamanların İl Halk Kütüphanesi 
salonlarında ilk "Âşıklar Bayramı'nı iki gün olarak sade bir şekilde yaptık. 
Salon tıklım tıklım dolmuştu. Bu ilhamla "Aşıklar Bayramı"nı yurt çapında 
duyurular yaparak genelleştirmek istedik. 1966 yılında Turizm Bakanlığı 
müsteşarı Sedat Tolga'nın on bin liralık yardımıyla ilk resmi "Âşıklar Bay- 
ramı"nı gerçekleştirdik. 1966 yılında 28-30 Ekim tarihleri arasında yaptığımız 
bayrama çoğu yurdumuzun doğu illerinden gelen 28 halk şairi katıldı. Üç 
dal üzerinden yarışma yaptık: En güzel memleket şiiri, en güzel memleket 
türküsü ve atışma dallarında âşıklar yarıştılar. 


İlk bayramda isimlerini duyduğum fakat ilk olarak karşılaştığım Poshoflu 
Âşık Müdami, Ardanuçlu Âşık Efkâri ve Adanalı Âşık Ferrahi de âşıkların 
arasında bulunuyordu. 


1966 yılında seçiciler kurulu üyeliğine davet ettiğimiz dış ülkelerde ol- 
dukları için Behçet Kemal Çağlar ile Ahmet Kutsi Tecer katılamadılar. Ge- 
lenler İhsan Hınçer, Osman Özdenkçi, Cahit Öztelli, Sadi Yaver Ataman, Pah- 
rettin Kırzıoğlu idi. Bayram güzel bir şekilde başladı, anlamlı bir sonuçla 
bitti. 

Yıllar geçtikçe yarışma dallarını artırdık, geleneğe yeni dallar ilâve ettik. 
Yarışma dalları on beşi buldu bayrama katılan âşıkların sayısı yetmişi geçti. 
Sanatı seven, sanatçıya sahip çıkan Konyalı hemşehrilerimiz âşıklara ödül ola- 
rak altın armağan etmeye başladılar. Konya "Âşıklar Bayramı" akademik bir 
ocak olarak hizmet vermeye, bu bayrama, bu ocağa devam eden gencecik 
âşıklar nasip ve himmet almaya başladılar. 


1820-1920 yılları arasında türbe alanında Âşık Şem'i, Âşık Dertli, Âşık 
Sururi, Mevlevi postuna oturan Hemdem Sait Çelebi'nin yardımlarıyla Sulu 
Kahve de yüzlerce âşık yetiştirdiler. Onların açtıkları bu kutsal yol, Yunus 
Emre'ye Hacı Bektaş Veli'ye, Lokman-ı Perende'ye, Ahmet Yesevt'ye. Orhon 
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kitabelerine kadar alevli, ateşli, özlemli mısralarla, sevecen nağmelerle gider 
dayanır. 


Japonya'nın ünlü NHK televizyonu, 1982 yılında Anadolu coğrafyasını ta- 
rihleştiren Alperenlerin, Horasan erlerinin, halk ozanlarının gönülleri fethe- 
derek, Anadolu'da 10.-11. yüzyılda yaşayan insanlara Türklük bilinci, 
İslâmiyetin "eşref-i mahlükat" imajı içinde güzel sanatların üç dalıyla şiirle, 
müzikle ve sema, semah ile yaşama sevinci aşıladıklarını en güzel ve anlamlı 
bir güzellik içinde görüntüledi. Bu filmi 4 milyar insan seyretti. Âşıkların bu 
filimde yer alan 25 dakikalık gösterisi, Mevlâna Sema törenleri, Atlı Cirit 
oyunları, Rahvan At yarışları, hatta Malazgirt Meydanı Savaşı sahnelerinin 
çekiminde Konya Kültür ve Turizm Derneğinin yeterince katkıları oldu, 


Bu yıl 25-29 Ekim tarihleri arasında Konya Devlet tiyatrosu salonlarında 
gerçekleşecek "Geleneksel Türkiye Âşıklar Şöleni" on iki dalda yapılıyor. İlk 
üç dereceyi alan âşıklara altın ödülleri veriliyor. On iki dalı bilgilerinize su- 
nuyorum. 


1. Atışma 2. Meydan Atışması 3. Doğmaca Türkü 4. Usta Malı Türkü 5. 
Yılın Yedi Şiiri 6. Doğmaca Şiir 7. Hikâyeli Türkü 8. Dudak Değmez 9, 
Muamma 10. Şiir 11. Sazlı Güzelleme 12. Sözlü Güzelleme. 


Bu yıl halk şairlerimiz, ozanlarımız saz ve sözün geçerli olduğu er mey- 
danında birbirleriyle eşleşip yiğitçe kozlarını paylaşacaklar. Bayramın 
başladığı 28 Ekim 1966 yılında açış konuşmasını şu sözlerle yapmıştım: 
"Sanatın gümrah bahçesinde gönül gönül tohumlar ekiyoruz. Sizlerin hi- 
mayesinde bu tohumlar fide olacak, fidan olacak, dal budak yeşerecek, 
göverecek, çiçeklenecek, sonra meyvelerini verecek. Bu gerçek güzelliğe, 
Anadolu coğrafyasını vatan yapan bu mutluluğa, yaşama sevincine sahip 
çıkınız." Bu söz her yıl bayramlarda kulaklarımda çınlar. Bu bayrama katılan 
yüzlerce âşığın sözlerini, nağmelerini duyarım. Çırak olarak, dili açılmadan 
bu bayramlardan himmet ve nasip alan âşıkların anaçlaşmış usta sesleri sanat 
dünyamızda yankılanır durur. 


Sonra 1975 yılında Ankara'da Yüksek İhtisas Hastanesinde tedavi gören 
Âşık Veysel'i ziyaret edişimizi hatırlarım. İskender Cenap Ege, Osman Attilâ, 
Selâhâttin Acar ve Âşık Musa Merdanoğlu'yla birlikte... 


O günlerin bazı dergilerinde, âşıklık geleneğinin Âşık Veysel'den sonra 
son bulacağını veryansın eden bazı yazarların, bazı bilim adamlarının sözlerini 
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Âşık Veysel'e soru şeklinde yönettiğimi hatırlarım: 


-"Âşık, âşıklık geleneğinin seninle son bulacağını söyleyen bazı yazarlar 
var. Bunların bu sözlerine ne dersin? 


Koca Âşık Veysel, ölümünden on beş gün önce, hasta yatağından 
doğrularak şöyle cevap vermişti: 

-"Halt etmiş bu sözü söyleyenler. Türk milleti var oldukça analar nice 
Veysel'ler doğuracaktır, Feyzi efendi." 


Cidden öyle. Her bayramda nice Veysel'lerle karşılaşıyoruz. Gelenek, 
görenek devam ediyor. Sınırsız, süresiz sanatın, halk sanatımızın tatlı serin- 
liğini, sevecenliğini can evimizde duyuyoruz. 


GÖZLERİN NEDEN YAŞLI ÖĞRETMENİM? 


ŞERAFET BULUT 


Gözlerin neden yaşlı öğretmenim, 
Neden yaşlı gözlerin? 

Ben hâlâ bir küçük çocuğum, 
Hâlâ kalbimde ışık, 

Kulağımda küpe 

Altın sözlerin! 


Nefret ve kinle kuşattılar, 
Kanla suladılar, 

Sevgi yumağıyla ördüğün 
Sıcacık dünyamızı! 

Çiçekleri neden ağlattılar, 
Neden ağlattılar öğretmenim? 


Bakışlarından keder okunur. 

Savaşların sebebi sen değilsin öğretmenim! 
Daldan yapraklar düşer, 

Hüznü sana dokunur. 

Savaşların sebebi 

Biz değiliz öğretmenim! 


Gün olur 

Kırılır oyuncaklarım 

Darbesiyle bir tankın! 

Savaşın çilesini ve nefretini 

Yüreğimde saklarım. 

Savaşların sebebi sen değilsin öğretmenim! 


KASTAMONU'DA BASIN-YAYIN ÇALIŞMALARI TARİHİ 


DR. MusTAaFA Eski 


Bilindiği gibi, Osmanlı Devletinde ilk matbaa 1729 yılında İstanbul'da fa- 
aliyete geçmiştir. Kastamonu'da ise 1868 yılında, Reşit Paşa'nın valiliği za- 
manında kurulmuş ve ilk müdürlüğüne Hafız Hüseyin Hüsnü Efendi ge- 
tirilmiştir.! 

Kastamonu Vilâyet Matbaasında (KVM) 1869 yılında ilk Vilâyet Salnamesi 
basılmış; bunu daha sonraki yıllarda diğer salnameler, kitaplar, gazeteler ve 
dergiler izlemiştir. 1888 yılında, Vali Abdurrahmanpaşa'nın zamanında yeni 
hurufat ve makineler getirilmiş ve KVM modern bir teknolojiye kavuşarak İs- 
tanbuldakilerle aynı seviyeye ulaşmıştır. Matbaanın masrafları uzun yıllar va- 
lilik tarafından karşılanmıştır. Ancak 1937 yılına gelindiğinde, zarar ettiği ge- 
rekçesiyle önce kiraya verilmiş; 1944 yılında da satılmıştır. 


, 1918 yılında, Hürriyet ve İtilâf Fırkasının yayın organı olan Zafer gazetesini 
basmak üzere özel bir matbaanın kurulduğundan söz edilmekte ise de bu ko- 
nuda yeterli bilgi bulunmamaktadır. 1925 yılından itibaren il dahilinde bazı 
özel matbaalar açılmıştır. Ancak vilâyetin basın-yayın çalışmalarında bütün 
ağırlık uzun yıllar KVM'nin üzerinde kalmıştır. 


Köklü bir geçmişe sahip olan KVM'de basılan gazete, dergi ve kitaplar hak- 
kında özetle şu bilgiler verilebilir: 


1. Gazeteler; 


Kastamonu'da basılan en eski gazete Kastamonu gazetesi olup vilâyetin 
resmi yayın organı olarak 1872 yılından 1938 yılına kadar yayımlanmış; 
vilâyet meclislerindeki konuşmalar, haberler, çeşitli resmi bildiriler ve is- 
tatistiki bilgilere yer verilmiştir. Vilâyetin tarihi ile ilgili olarak çok değerli bil- 
giler ihtiva eden Kastamonu gazetesinin 1872-1882 yılları arasını kapsayan 425 


Ii Aziz Demircioğlu, /00 Yıllık Karamonu Basını 1872-1972, Kastamonu 1973, s. 7-3 
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sayılık koleksiyonu ne yazık ki bulunamamıştır. 


Yakın tarihimizin önemli siyasal kuruluşlarından olan İttihat ve Terakki Ce- 
miyetinin (İTC) Kastamonu şubesi 27 Temmuz 1908'de kurulmuştur? Köroğlu 
gazetesi, İTC'nin yayın organı olarak 17 Aralık 1908 tarihinde yayına baş- 
lamış ve 13 Kasım 1918'de kapanıncaya kadar 485 sayı yayımlanmıştır. Il. 
Meşrutiyet sonrasında Kastamonu'nun siyasi, sosyal ve kültürel yapısı hak- 
kında çok kıymetli bilgileri ihtiva eden Köroğlu gazetesinde çeşitli yazılar ya- 
yımlanmıştır. Bu gazetede Ahmet Talat Onay, Abidin Binkaya, Hasan Fehmi, 
Yzb. Vahdeti, Dr. Fazıl Berki, Tahir Karaoğuz gibi kişiler yazı yazmışlardır? 
Kastamonu Lisesi edebiyat öğretmeni ve aynı zamanda İTC klüp müdürü olan 
İsmail Habib Sevik 1914 yılından itibaren Köroğlu'nun başyazarlığını yap- 
mıştır 4 


Hürriyet ve İtilâf Fırkasının yayın organı olan Zafer gazetesi 14 Aralık 1911 
tarihinde yayına başlamış, 13 Ağustos 1912'ye kadar 13 sayı yayımlanmıştır. 
Aradaki sayıları hakkında fikir sahibi olunamayan Zafer'in 18. sayısı, 8 Mart 
1919'da neşredilmiştir. 


Kastamonu'da çıkan en önemli gazete şüphesiz ki Açıksöz'dür. Kastamonulu 
aydınlar, Mondros Mütarekesi'nden sonra gelişen olaylardan çok et- 
kilenmişlerdir. Başta Hüsnü Açıksöz olmak üzere gençler, 15 Haziran 1919 ta- 
rihinden itibaren Açıksöz gazetesini çıkarmaya başlamışlardır. Açıksöz, bütün 
Batı Karadeniz bölgesine yayın yaparak Milli Mücadele'nin gür sesini hay- 
kırmış; daha ilk sayısından itibaren Mustafa Kemal yanlısı bir tavır ortaya 
koymuştur. Gazetede çok sayıda haber, makale, şiir, araştırma ve inceleme ya- 
zıları yer almıştır. Bunun yanında Kastamonu'dan gelip geçen önemli kişilerle 
mülâkatlar yapılmış ve bunlar yayımlanmıştır. Açıksöz, yakın tarihimiz açı- 
sından çok kıymetli bilgileri ihtiva etmesi bakımından tarih araştırıcılarının 
başvurduğu en önemli kaynaklardan birisidir. 


İstiklâl Marşı ilk kez Sebilirreşat dergisinin 17 Şubat 1921 tarihli 468. sa- 
yısnda Ankara'da yayımlanmıştır. İkinci olarak da Açıksöz gazetesinin 21 


Mustafa Eski, 3/ Mart Olayının Kastamonu'daki Yankıları, Ankara 1991, $. 14. 

3 Bu konuda şu esere bakılabilir: Aziz Demircioğlu, /00 Yıllık Kastamonu Basınında Kim Kimdir 1872- 
1972, Kastanıonu, 1980. 

4 İsmail Habib Sevük'ün ilk makalesi 29 Teşrinievvel 1330 tarihinde, gazetenin 284, sayısında ya- 

yımlanmış olup Yeni Güneş başlığını taşımaktadır. Köroğlu gazetesinin koleksiyonunda 42 sayı eksik 

olup mevcut nüshalarda İsmail Habib Sevük'ün 52 makalesi bulunmaktadır. 


(e) 
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Şubat 1921 tarihli 123. sayısında neşredilmiştir. Milli marşımızın Ankara dı- 
şında ilk defa Açıksöz'de yayımlanması bile gazete için gurur duyulacak büyük 
bir hadisedir. 


Milli Mücadele yıllarında Mehmet Akif, İsmail Hakkı Uzunçarşılı9, İsmail 
Habib Sevük7 ve dönemin İstiklâl Mahkemesi başkanı Mustafa Necati9 gibi 
önemli şahsiyetler; Açıksöz idarehanesini bir karargâh gibi kullanmışlardır. 
Yine buradan gelip geçen Ahmet Emin Yalman, Ahmet Ağaoğlu, Yusuf Akçura 
ve Hamdullah Suphi gibi kişiler de Açıksöz'e uğramışlardır. 


Açıksöz'de değişik kişilere ait çok sayıda şiir de yayımlanmış olup bun- 
lardan 21'i Orhan Şaik Gökyay'a aittir?. 

Kastamonu için olduğu kadar, yakın tarihimiz açısından da önemli bir kay- 
nak olan Açıksöz, 14 Aralık 1931 tarihinde kapanmıştır. 


1937 yılından itibaren, uzun yıllar yayın yapan Doğrusöz gazetesi ile Ye- 
mses, Karadeniz ve 20 yılı aşkın süredir günlük, olarak çıkarılan Kastamonu 
gazetesinin ilin sosyal ve kültürel gelişiminde büyük etkileri olduğunu özellikle 
belirtmek istiyoruz. 


Yukarıda sözü edilenlerin dışında, kısa süreli veya aralıklı olarak yayın 
yapan şu gazetelerin adlarını da saymak gerekir, düşüncesindeyiz: 


Serbaz (1909), Sule (1910-1911), ilgaz (1911), Nazikter (1910-1923), Zafer 
(1911-1919), Yeşil Ilgaz (1918-1919), Türkiye (1921), Türkeli (4921), Güzel 
İnebolu (1925-1931), Çalçene (1927-1929), Seyyah (1930-1931), Doğruluk 
(1930-1931). j 


5 Mehmet Akif'in Açıksöz'de yayımlanan şiirleri şunlardır: Kır Ağasının Rüyası, Köse İmamın Deri- 
lerinden, Ey Müslüman, Umar mıydın, Ye's Küfürdür, Mevlid-i Nebevi Gecesi, Ey Cemaat Uyan, İstiklâl 
Marşı. 

6  İ. Hakkı Uzunçarşılı, Açıksöz'de 65 makale ve 52 şiir yazmıştır. Makalenin bazıları "Kastamonu 
Meşâhiri" başlığı altında yayımlanmış olup bunlardan 26'sı aynı adla kitap hâline getirilmiştir. Bk. İs- 
mail Hakkı Uzunçarşılı, Kastamonu Meşâhiri, Hazırlayan: M. Eski, Ankara 1991, Uzunçarşılı, şi- 
irlerinde "Hezardinar" ve "savcı" mahlasını kullanmıştır. 

7 İsmail Habib Sevük, 1921-1922 yıllarında Açıksöz'ün başyazarlığını yapmış ve 109 başmakale ile 
“Hikâyeci" takma adıyla 68 fıkra yazmıştır. Yeni yazıya çevirdiğimiz söz konusu yazıların kitap hâlinde 
basılması için Atatürk Araştırma Merkezi tarafından karar alınmıştır. 

8 Mustafa Necati, 1921-1922 yıllarında İkinci Dönem Kastamonu İstiklâl Mahkemesi Başkanlığı yap- 
mıştır, Bu konuda bk. Musrafa Eski, Mustafa Necati Bey'in Kastamonu'daki Çalışmaları, Ankara 1990. 

9 Orhan Şaik Gökyay'ın Açıksöz'deki ilk şiiri 7 Aralık 1919 tarihinde yayınlanmıştır. Onun şiirlerinin 
başlıkları şunlardır: Melâl-i Hilâl, Müjde-i Visal, Terâne-i Zafer, Zühreyle Hilâl, Beklediğin Gün, 
Yarab, Feryad, Hasret, Zafer Dalgaları, Sakarya Kenarında, Köye Dönerken, Yadigâr, Öl Bülbül, Eşkal-i 
Cihan, Zafer Ordusuna, İzmir Yolunda, Annemin Mezarında, Bir Ses, Gurbet Gecesi, Harabelerde Ay. 
Dağlar. 
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Dergiler 


KVM'de çeşitli zamanlarda dergiler de basılmıştır. Bunlar daha çok kültür 
ağırlıklı ve edebi niteliklidir. Tirâje dergisi, Süleyman Nazif'in!9 valiliği za- 
manında; onun desteği ile 1910 yılında 18 sayı olarak çıkmıştır. 


Mehmet Akif, 19 Ekim 1920'de Kastamonu'ya gelmiş, 24 Aralık 1920'de 
ayrılmış ve burada kaldığı süre içinde camilerde konuşmalar yaparak Milli 
Mücadele'nin önemini anlatmıştır. Onunla birlikte, başyazarlığını yaptığı Se- 
bilürreşat dergisi İstanbul'dan Kastamonu'ya taşınmış; derginin 464, 465, 466. 
sayıları Kastamonu'da basılmış ve M. Akif'in konuşmaları, bu “sayılarda ya- 
yımlanmıştır. Konuşmaların başlıkları sırasıyla şu şekildedir: Nasrullah Kür- 
süsünde, Müslümanların Terakkileri İslâma Sarılmalarına Bağlıdır, Tam Müs- 
lüman Olmadıkça Felâh Yoktur."! 


Gençlik dergisi 1921-1922 yıllarında, Kastamonu Gençler Klübü tarafından 
18 sayı olarak yayımlanmış bir ei 12 ür Orhan Şaik Gökyay'ın 7 şiiri 
bulunmaktadır.!3 : 


Doğu dergisi, 1922 yılında Abdulehad Nuri ve İsmail Hakkı Uzunçarşılı ta- 
rafından 8 sayı olarak çıkarılmıştır. Dergide; Uzunçarşılı'nın 6 makalesi olup 
bunlardan 2'si Baharzâde Mehmet Raşit Efendi ile şaire Feride Hanım gibi 
Kastamonulu meşhur kişilere aittir. Yine burada da Orhan Şaik Gökyay'ın 2 
şiiri yayınlanmıştır.!4 

Daha sonraki yıllarda Birlik, Dilek ve Ilgaz gibi çeşitli dergiler çıkarılmış 
ise de bu dergiler genellikle kısa ömürlü olmuştur. 

3. Kitaplar 

KVM'de, 1868 yılından 1928'e gelinceye kadar 21 salname ve 52 kitap ba- 


16. Süleyman Nazif, 15 Kânunuevvel 1316 tarihinde göreve başlamış; 4 Ağustos 1327 tarihinde Trabzon va- 

liliğine atanarak Kastamonu'dan ayrılmıştır. 

Mehimet Akif'in Kastamonu'daki son konuşması, Sabilürreşat dergisinin daha sonra Ankara'da basılan 

467. sayısında yayımlanmış olup "Ye'se Düşenler Müslüman Değildir" başlığını taşımaktadır. Mehmet 

Akif'in Kastamonu konuşmaları için-şu araştırmalara bakılabilir: Mustafa Eski, Mil? Mücâdele'de Meh- 

met Akif Kastamonu'da, Ankara 1983; Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Nuran Abdulkadiroğlu, Melmer 

, Akif'in Kuran'ı Kerim'i Tefsiri Mev'ıza ve Hibeleri, Ankara 1992. 

- İZ Bu konuda bk. Arslan Kaynardağ, “İstiklâl Savaşı Günlerinde Kastamonu Gençliği, Bir Kulüp, Bir 
Dergi ve Öğretmenler", Türk Tarihinde ve Kültüründe Kastamonu, Ankara 1988, s, 121-132. 

13 Bu şiirlerin başlıkları şunlardır: Yazık, Ağladım, Sen ve Bahar, Yâd-ı Hazan, Sevemem. Sevdiklerime, 
Menekşeler. 

44 ri başlıkları şunlardır: Türbe, Aşkın Cununu. » 
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sılmıştır.!5 Başka bir kaynakta ise bu sayı 70 olarak gösterilmiştir.!6 Kas- 
tamonu'da basılan kitaplar arasında Bir Hitabe (Mustafa Necati), İmtihan Veren 
Millete (İsmail Habib Sevük), Yunan Harbi Destanı (Abdulehad Nuri), İstiklâl 
Harbinde Kastamonu (Hüsnü Açıksöz) ve agarz (Al Fuat) adlı eserlerin 
ayrı bir önemi bulunmaktadır.!7 
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15 Aziz Demircioğlu, Kastamonu'da Basılan Eserler 1869-1928, Kastamonu 1987, s. 70-78. 

16 Abdulkerim Abdulkadiroğlu, "Yunan Harbi Destanı", Türk Kültürü Aylık Dergisi, Yıl: XXIV. S. 281. 
(1986), s. 567. 

17 Bu kitaplardan; Bir Hitabe, Mustafa Necati Bey'in Kastamonu'daki Çalışmaları adlı esere aynen dahil 
edilmiştir. İmtihan Veren Millete ise yeni yazıya çevrilerek basılmıştır. Bk. İsmail Habib Sevük. İrtihan 
Veren Millete, Hazırlayan. M. Eski, Ankara 1989. 
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ALİ SEVİM 


Açıyorsun gönlümde, 
Aşk kokan güller gibi... 
Şakıyorum sana ben 
Âşık bülbüller gibi... 


Dayanır mı yüreğim 
Senden uzakta benim? 
Hep ağlarım, inlerim 
Kemanda teller gibi... 


Dönüver kavuşalım... 
Hasret dağın aşalım... 
Zevk alalım coşalım, 
Mutlu gönüller gibi. 


KÜLTÜR, SANAT VE MEDYANIN ÇELİŞKİSİ 


ŞENER ÖzTOP 


Yıllarca düşünürüm, okurum (sürekli olmasa da yazarım, çizerim), ama 
bir türlü kültür ve sanat ortamının hâlâ geniş katmanlara ulaşamadığını görür, 
izler, üzülürüm. Araştırın, inceleyin belirli gruplar içinde sıkışıp kalan, 
kabuğunu bir türlü kıramayan onlarca, yüzlerce aydın bir şeyler yazar, çizer 
ama kime ve niye diye hayıflanırım. Kim kimi biliyor, kim kimi 
değerlendiriyor? Bir kısır döngüdür kültür, sanat ve medya ortamı... 
Düşüncelerimizden süzülüp geçen bazı önemli 'soruları", sorunları" bir türlü 
çözemeyiz. Bir giz perdesi içinde 'insanımızı' yönlendirememenin, 'okutama- 
manın”, 'yazdırmamanın' ve 'değerlendirememenin' acılarını, sancılarını hâlâ 
çekmekteyiz. 

Yıllarca ihmal edilmiş bu durumu; bu günlere taşımak, gündemde tutmak 
ne derece yararlı olar, bilemem... Geç kalan her şeyde olduğu gibi bazı kısır 
önlemler, girişimler yapılacağı bilinen gerçeklerdir. Huxley'in de belirttiği 
gibi, "...halkin büyük çoğunluğu yalnızca açıkça bilinen küçük gerçeklerden 
yetinmez, bilinen büyük gerçekler de ister." sözünün doğruluğu karşısında, 
Huxley'in -bence- en vurgulayıcı tümcesi de şudur: "Her dönemde pek çok 
sanatçının, yazarın küçük açık gerçeklerden korktuğu - ya da, daha doğrusu, 
onları küçümsediği - doğrudur" sözü, kültür ve sanat ortamının ikilemini 
göstermiyor mu? 

. Tuğrul Tanyol'un “Türkçe can çekişiyor, yazarlar hor görülüyor" (Yeni 
Yüzyıl, 3 Şubat 1995), başlıklı yazısını ilgiyle okudum. Tanyol, adı geçen 
yazısının giriş bölümünde şunları dile getiriyor: "Yazarların giderek 
önemsenmediği, hatta hor görüldüğü bir çağı yaşıyoruz. Yazar derken 
kuşkusuz edebiyatçı yazarı kastediyorum. Türkçe'nin kötü kullanıldığı, gide- 
.rek bozulduğu bu çağda yazara yeni görevler düşüyor. Yazarlar ve şairler, 
her şeyden önce topluma şunu yeniden hatırlatmak zorundadırlar; Dili, 
Türkçe'yi yapan, yaşamasını sağlayan insanlar bizleriz." (.. ..) Tanyol, yazısını 
şöyle lede yele ve 'medya' hakkında da şu saptamayı yapıyor: e a 
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çağın gereği, kontrolü eline aldığını hüzünle izliyoruz. Bazılarımız yazarın 
kendisini bu medya çağına uydurması gerektiğini söyleyeceklerdir. Burada 
doğru bir yan var kuşkusuz, ama hangi medyaya? Kontrolsüz bir biçimde 
kendi kurallarını koyan, kültürü, sanatı ve edebiyatı yok sayan, hor gören 
medyaya mı uyduracak kendini yazar?" (...) i 

Tuğrul Tanyol'un yukarıda alıntıladığımız bu düşüncelerine katılmamak 
mümkün değil. Bununla birlikte, medyanın akıl almaz tutum ve davranışlarını 
her gün evimizin 'daimi konuğu' olan televizyonda görüyoruz. Aynı hatalar 
işleniyor. Söz gelişi, "kültür-sanat programlarını" izleyin, göreceksiniz, hep 
aynı 'paslaşmalar', 'hep aynı kişiler' arz-ı endam (boy göstererek) bir dizi soh- 
betler yapılır. Üstüne üstlük konuşmaların bitiminde koskoca bir boşluk 
kalır. Gevezelikleri de 'caba'sıdır. Dinleyicide, izleyicide 'iz bırakan' bir şey 
bulamazsınız. Kimse çıkıp da: "-Yahu, dönüp dolaşıyoruz hep aynı 
eğilimlerde kişileri konuşturuyoruz. Biraz da dışa 'taşraya' açılalım, oradan 
'renkli sima'larla konuşmalar yapalım" demez. Halkın isteğine, beklentisine 
sırt çevrilince 'izlenceler' de o ölçüde verimsiz, sevimsiz kalmaya mahküm 
olur. z 

Şimdi soruyorum, nerede kaldılar bizim "Özel TV'ler?". Dekordan yok- 
sun, 'ucuz takılmalarla' birtakım dedikodu, gevezelik yapan programlar ve 
onların parfümü olan 'spor ve şarkılı klipler'le bu önemli iletişim aracını, 
halkımızın yararına sunamazsınız. Onlar kültürü, sanatı, edebiyatı yok 
saydıkça ve belgesel programlar yapmadıkları. sürece, sağduyulu vatan- 
daşlarımız tarafından önemsenmeyeceklerdir. 


KÖKLEŞEN YANILGI YA DA KÜLTÜR ŞOKU 


Tuğrul Tanyol, kültür, sanat ve edebiyat ortamının "fikir taşıyıcılarının" 
geniş katmanlara ulaşamadığını, bunun da tek suçlusunun 'medya' olduğunu 
vurgulayarak şu değetlendirmeyi yapar: "Radyo ve TV kanallarının denetim- 
.siz bir biçimde özelleştirilmesinden sonra, devlet kendi yayın kurumlarında 
istediği kadar kültür ve sanat konularına ağırlık versin, ipin ucu bir kez 
“ kaçmıştır. Yalnızca kâr amacı güden bu yeni medya âslında kendi kuyusunu 
kazmaktadır. Kültüre bu denli sorumsuzca yaklaşan, edebiyatı ve sanatı yok 
“sayan böyle bir medya, ülkemizdeki köksüz mülk sınıfının bir sonucudur 
yalnızca." : p ' i 


1234 Kültür, Sanat ve Medyanın Çelişkisi 


Bizce Tanyol'un en çarpıcı, dikkat çekici düşüncelerine yer vererek kültür 
ve sanatın çelişkisini aynada yansıtmak istiyoruz. Bu konuda hatalarımızı, 
aydınlarımızın yanılgısını, kültür ve sanatın neden taşraya açılmamasının neden 
ve niçinlerini sorgulayarak bu önemli gerçeği "teşrih masasına" yatırarak 
olayı geniş perspektifte irdelememiz, değerlendirmemiz gerekliliğine 
inanıyorum. Tanyol diyor ki: "Bütün bu rezil ortama karşın bazı insanların 
hâlâ edebiyat yapmak, şiir yazmak istemeleri, aklın alacağı bir iş değildir 
aslında. Yazar sorumluluğu taşıyan, günlük şöhretin peşinden koşmayan, bu 
güzel dil için hayatını severek harcayan bu insanlara, yani bizlere, sanırım 
bizden başka saygı duyan da kalmadı. Azalıyoruz... Bu yüzden birbirimizi 
sevmemiz gerekiyor. Soyu tükenen hayvanlar gibiyiz ve neredeyse koruma 
altına alınma gereksinmesi duyuyoruz." (...) 


"Sinema oyuncusunun şairden, talk show sunucusunun romancıdan daha 
fazla aydın sayıldığı bu ülkede, yazarın isyan etme zamanı gelmiştir. Bu isyan 
yazar haklarının aranması, yazar örgütleri aracılığıyla şairlerin ve yazarların, 
basın ve yayın organlarındaki güncel siyasal ve toplumsal tartışmalara davet 
edilmelerinin sağlanmasıyla başlayabilir. Laiklik konusunda, ya da Kürt 
kimliği tartışmalarında, Namık Kemal'den, Nazım Hikmet'ten gelen bir mis- 
yonun taşıyıcısı olan şair ve yazarların, örneğin Cem Özer'den daha çok 
söyleyecekleri şeyleri vardır." 


Değerli bilim adamı Mehmet Ali Kılıçbay da Cumhuriyet Ya Da Birey 
Olmak adlı kitabının ön sözünde 'kültür şoku'nun hazin bir değerlendirme- 
sini şöyle yapıyor: "... Ben, Türkiye'deki kitapları veya dergileri, birkaç bin 
kişinin ancak birkaç yıl içinde okuyabildikleri veya çoğu zaman da okuma- 
dan bir kenara bırakıverdikleri mektuplara benzetiyorum. Acı bir alay! 
Ülkemizin eli kalem tutanları mektuplaşmaktan başka bir şey yapmıyorlar . 
() Okuyucularla yazarların beş aşağı, on yukarı aynı kimseler olduğu bu 
ülkede, bu sanki yeterince büyük bir sıkıntı kaynağı değilmiş gibi, yazar- 
okuyucular okuma yazma kamplarına ayrılmışlardır. Şu eğilimdeki yazar, 
eserlerini şurada yayınlar ve belli bir kitle tarafından okunur. Bu bizim birbi- 
rimizi yeterince anlamamızı engelleyen ve herbirimizi kendi doğrularına 
mahkum eden çok büyük bir sakıncadır." 

Yüzyıllar öncesi 'söz sanatlarına önem veren, kuşaktan kuşağa 


'anlatımlarla' yol kateden bir ulusun çocukları neden yazmayı unuttular ya da 
unutturuldular. Bir ışık, bir yön gösteren olmadı mı? Oldu. Ama bu yeterli 
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değildi. Geç kalmıştık. Karanlıktan aydınlığa uzanmak çok zaman alacağı 
gibi, insanımızı bu yöne kanalize etmek gerçekten zordu. Ama zoru 
başarmak gerekiyordu. Yıllarca ihmal edilmiş bir kuşağın sancıları bunlar... 
Okullarımızda gereği kadar Türkçe, edebiyat ve resim derslerine önem vere- 
biliyor muyuz? Dar çerçevede kalmış "müfredat programları"nın yetersizliği 
nedeniyle geniş perspektifte Türk ve dünya edebiyatını, sanatını tam olarak 
tanıyamamanın, kavrayamamanın hatalarını kimler paylaşacak? Çağdaş ya- 
zarlarımızı, sânatçılarımızı handiyse öğrencilerimize unuttururcasına sanki 
çaba sarf ediyoruz. Bırakınız, kültür ve sanatı dercesine neredeyse küçümser 
'edalarla', tavırlarla çocuklarımızı başka yönlere doğru 'yöneltme' uğraşı 
içinde yarışıyoruz. Edebiyat ve sanat bu günkü hayatımız içinde 'parasal' 
değör Femen için başka yönlere çevriliyor. 


GÖRMEYEN- DUYMAYAN/OKUMAYAN- DEĞERLENDİRMEYENLERE 
BİR TEPKİ 


Türkiye'nin gündemini belirleyen belli başlı izni. biri de (1960'lı 
yıllardan beri) ekonomik sorunlar olmuştur. Yani ekonomi ön plâna 
çıkârılmıştır. Hele günümüzde yatıp kalkıyoruz 'zorunlu' olarak 'ekonomiden' 
söz açıyoruz. Ama "kültür ve eğitin” üzerinde günü birlik, kalıcı olmayan 
sözler, sloganlar üretilmiş; yetersiz: ödenekler ayrılmıştır. Hiçbir kimse -çıkıp 
da: "-Beyler, 'kültürel kirlilik''baş göstermiştir. Bunu geniş çapta, uzun vade- 
de önlemler alarak halkımızı okumaya, yazmaya özendirelim, eğitelim deme- 
miştir. Kültürel kimliğimizi nerede, nasıl'ne biçimde geniş katmanlara duyu- 
rabiliriz, tanıtabiliriz?" diye kalıcı projeler geliştirilmemiştir. Edebiyatı ve 
sanatı sanki "resmi ideoloji" (lerin) yapacağı düşünülmüş... Gelmiş geçmiş 
Cumhuriyet hükümetleri: de ,bu yönde, bu bakış. açısında olayı 
değerlendirmişlerdir. Sadece devletin katkıları(nın) yeterli olacağı 
düşünülmüş; özel girişimlere "basım;evi, yayın evi"lerine gerekli özendirici 
kredili'teşvik yapılmamıştır. Yapılsa bile Anadolu'ya açılmamıştır. 

Hep düşünürüm; okuma' ve yazmanın biçimlendirildiği, sahiplendirildiği 
yer; İstanbul kültür ve sanat çevresitolmuştur. "Kalem -erbabı"nın orada 
olduğu, oranın' Anadolu'yu. aydinlİâtacağı düşünülmüştür. Bu yanılgı hiç 
$iiphesiz âsıtlık bir geçmişin ürünüdür. Başka bir deyişle İstanbul, Ankara 
çevresi düşünecek, yazacak, yazılarını okutacak; Anadolu'yu şekillendirecek, 
aydınlatacak... Ve böylece de yıllardan beri yapılan hatalar yumağı 
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büyüyecek ve gelişecek bu günlere gelinecektir. 


İşte meselenin temelinde bu çelişki yatmaktadır. Merkezin taşrayı; taşranın 
merkezi anlayamaması, tanıyamaması da bütün iş kollarında yapılan hataların 
bir bileşkesidir. Bizim burada söz konusu ettiğimiz şey; kültür ve sanat 
ortamının çelişkisini, kültürel kimlik sorunumuzu tartışma ortamına getir- 
mektir. Bu önemli konuyu geniş yelpazede ele alıp aydınlarımız, yazarlarımız, 
şairlerimiz, sanatçılarımız, gazetecilerimiz düşünmek zorundadır. 


TAŞRASIZ EDEBİYAT VE SANAT OLUR MU? 


Düşüncelerimle başbaşa olduğum zaman "taşrada" nice genç ve orta yaşta 
kişilerin yeteneklerinin istenildiği ölçüde değerlendirilmediğini görerek, 
duyarak üzülürüm. Çünkü her insanda şüphesiz birtakım yetenekler vardır. 
Bu "düşünen beyinler" çalışmalarının yeterliliğini sınamak için bir çıkış yolu 
aramak, bir tepki, bir eleştiri almak için 'yazılarını, çizgilerini' yayımlatmak is- 
terler. Acaba amatör hevesle yola çıkan 'değerlere' el uzatan kaç profesyonel 
yazar, gazeteci ve sanatçımız vardır? Kim bilir, 'yerel gazetelerde' veya 'dergi- 
lerde' bir yıldız gibi parlayan fakat "süreklilik" olmadığı için sönen nice 
amatör yazarlar var? Onları gereği kadar değerlendirememenin, 
tanıtamamanın hatalarını kimler paylaşacaktır? Kim bilir, bu durumları 
yaşamış, yaşamakta olan pek çok amatör yazar-çizerlerin 'talihsizliğini' kim- 
ler giderecektir? i s 

Amatör yazarların 'nitelikli' yazılarını, incelemelerini dergi mutfaklarında 
ya da gazetelerimizin "kültür-sanat servislerinde" günlerce, aylarca sıra bek- 
ler gün ışığına çıkmak için... i 

Doç.Dr. Mustafa Özbalcı'nın "Bir Mecmua ve Ömer Bedrettin Uşaklı'nın 
İki Şiiri” (Türk Dili, Şubat 1995, S: 518, 5.178), adlı özgün araştırmasının 
giriş bölümünde Özbalcı, taşrada kültür, sanat ve edebiyat etkinliklerinden 
söz açâr ve şunları yazar: "Ülkemizde öteden beri kültür, sanat ve edebiyat 
merkezleri olarak bilinen İstanbul ve Ankara dışındaki bir kısım illerimizde 
de zaman zaman gerçekten edebi seviyesi yüksek, sanatın toplum 
hayatındaki yerini ve gücünü kavramış, edebiyatın insanı eğitici, onu yüceltici 
değerini özümsemiş dergi ve gazetelerin yayımlandığı görülmüştür. Bu dergi | 
ve gazeteler, yakın çevrelerinin folklor ürünlerini, kültürel etkinliklerini 
yansıttıkları gibi, yurdun diğer yörelerinde, özellikle de İstanbul ve Ankara | 
gibi merkezlerde ortaya çıkan sanat ve edebiyat hareketlerini de yakından 
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takip etmişler; böylece Anadolu'da hem canlı ve kaliteli bir kültür ortamının 
doğmasına yardımcı olmuşlar, hem de insanlarımız arasında iletişimi sağlayan 
önemli bir köprü görevi üstlenmişlerdir." 


Özbalcı, daha sonra şu önemli tespiti yapar: "Hiç şüphesiz bu dergi ve ga- 
zetelerin sayfaları arasında kültür ve edebiyat tarihimizin karanlık bir nok- 
tasına ışık tutacak pek çok bilgi ve belge bulunması ihtimali çok kuvvetlidir. 
Fakat ne yazık ki bunların henüz tam bir envanteri çıkarılmadığı gibi, çoğu 
kapsamlı bir araştırma ve incelemenin konusu da yapılmamıştır." 


Sözün özü şudur: Bir dönemin yaşantısını, insanlarını en iyi o dönemin 
kültürü, sanatı ve edebiyatı anlatır. Bu söylemin içinde taşranın da varlığı 
kabul edilerek, oradaki kültür ve sanat etkinliklerine ve o etkinlikleri 
"taşranın gri aydınlığı"nda büyük özveri göstererek çalışmalarını sürdüren 
'nice adsız kişilere" göz .kulak olunmalıdır. Bu değerlendirmelerin 
doğrultusunda Tuğrul Tanyol'un şair ve yazarlara gerekli önem verilme- 
diğini, aydınlar topluluğunun azalıp gittiğini; "bu insanlara, yani bizlere, 
sanırım bizden başka saygı duyan da kalmadı. Azalıyoruz. Bu yüzden birbiri- 
mizi sevmemiz gerekiyor" temennisine yürekten katılıyorum. Ancak 
amacımız kültür, sanat ve edebiyatla birlikte, "bütün fikir taşıyıcılara" sahip 
.çıkmaksa, o zaman taşrada yaşayan şairlerin, yazarların ve sanatçıların da 
varlığının bilinmesi ve onlarla gerekli iletişim ağının kurulmasını öneririm. 


Diyeceğim odur ki, taşrasız edebiyat ve sanat ortamı olamayacağı gibi, 
taşraya biçim veren, estetik ufuk kazandıran İstanbul edebiyat ve sanat 
çevresini de yok sayamayız. Son sözümüz de şudur: "Tutkularımız her iklim- 
de yeşerir, büyür ama onu besleyen, onu iteleyeri bir ortam gerek..." 


İYİ AKŞAMLAR HÜZÜN 
SEMİH SERGEN 


Baharla birlikte doğduk gülüm 
Serinliğini bölüştük cemrelerin 
Çocuk düşlerindeki ebruyu. 
Nisan renklerle geldi 

Mayıs güllerle gülüm, kokularla 
Hevenk hevenk yemişlerle haziran 
Bir dal sarmaşık gülüydü yaz 
Bütün görkemiyle sardı 

Yanımızı yöremizi eylül. 

Son gülleri birlikte kokladık gülüm 
Gecikmiş güllerini güzün 

İyi akşamlar hüzün 

Göz yaşı kime yaraşır?... 


EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNAMESİ'NİN 
TÜRKİYE'DE YAPILAN YAYINLARINA BİR BAKIŞ 


DR. HAvari DEVELİ 


Evliya Çelebi Seyahainamesi Osmanlı araştırmaları sahasında çalışan her 
araştırmacının temel başvuru kaynaklarındandır. Bu on ciltlik muhteşem ha- 
zineden tarihçiden dilciye, sosyologdan müzikologa, halkıyatçıdan Balkanologa 
kadar herkes faydalanabilir ve faydalanmaktadır. Evliya Çelebi ve eserinin hak- 
kettikleri şöhrete ulaştıklarını kabul etmek gerekir. Ne var ki, sınırlı bir uz- 
manlar çevresi dışında bu ilginin oldukça sathi olduğu da bellidir. Zira Tür- 
kiye'de her aydın Evliya Çelebi'yi bilir, ama biraz güvenilmez, inanılmaz kabul 
eder; anlattıklarının abartılı olduğuna inanır. Buna rağmen Seyahainame Os- 
manlı araştırmaları konusunda sık sık referans gösterilmeye devam etmektedir. 


Biz bu yazımızda bu kıymetli eserin günümüz Türkiye'sinde okuyucuya su- 
nulan neşirlerini gözden geçirmek istiyoruz. Evliya Çelebi Seyahainamesi de- 
nilince lise öğrencisinden gazeteciye, meraklı bir aydından akademisyene kadar 
bizlerin elimiz altında bulnan imkânlar nelerdir? Aslında muhakkak ki, konuyla 
ilgilenen herkes Seyahainame'ye ulaşabildiğini düşünmektedir, ama acaba bu 
doğru mudur? 


Bu soruya cevap aramaya başlamadan önce Seyahainame'nin birkaç yazma 
nüshasının bulunduğunu, bunlardan Topkapı Sarayı Müzesi Bağdad Bö- 
lümünde bulunan sekiz ciltlik nüshanın (bundan sonra S nüshası diyeceğiz) en 
eski nüsha olup diğerlerinin bundan istinsah edildiğini belirtmek gerekir. Pek 
çok araştırmacıya göre söz konusu nüsha, Evliya'nın hatt-ı destidir. Bu gün 
ilim adamlarınca Seyahatname ile ilgili araştırmalar bu nüsha esas alınarak ya- 
pılmaktadır. 


Erzurum veya Ankara'daki bir okuyucu bu yazma nüshaya doğrudan ulaşma 
şansına sahip olmadığına göre yapması gereken şey, Seyahatname'nin matbu 
neşirlerine ulaşmaya çalışmak olacaktır. Şimdi biz en eskisinden günümüze 
kadar Seyahatname'nin tam metin hâlindeki neşirlerini, gözden geçirmek is- 
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tiyoruz. Bunlar Türk okuyucusunun az çok zengin kütüphanelerde bulabileceği 
veya kendi kütüphanelerinde bulunan kitaplardır. Seyahamame'den- yapılan 
"seçme" türündeki çalışmalar ise konumuz dışındadır. 


Seyahatname'nin tam metninin neşri ilk defa İkdam neşriyat tarafından baş- 
latılmış, ilk altı cilt bu yayın kuruluşu tarafından (1896-1900), 7. ve 8. ciltler 
Türk Tarih Encümeni tarafından (1928) Arap harfleriyle, 9. ve 10. ciltler Maarif 
Vekâleti tarafından (1935-38) Lâtin harfleriyle yayımlanmıştır (Bunların ta- 
mamına İkdam neşri diyeceğiz). İkdam neşri ne tam bir tenkitli metin neşri, ne 
de tam bir sadeleştirmedir. Zira ilk altı cildinde tutulan yol sadeleştirmeye ben- 
zer (ama sadeleştirme değildir), diğer dört cildi ise tenkitli metin neşri olma id- 
diasındadır; ne var ki, bunlar da filolojik esaslara uyularak hazırlanmış de- 
ğildir. 

Seyahainame'nin salmda bundan - başra bir neşri yoktur, diğerleri sa- 
deleştirmeden ibarettir ve iki adettir, 


Seyahainame'nin ilk sadeleştirilmesini Zuhuri Danışman yapmıştır. 1969- 
71 yılları arasında yayımlanan ve on beş küçük boy ciltten oluşan bu çalışma 
bu gün piyasada bulunmamaktadır. (Buna da Danışman neşri diyeceğiz). Da- 
nışman, sadeleştirmeyi İkdam neşriyle. birlikte yazma nüshaları da kar- 
şılaştırarak hazırladığını iddia etmektedir. 


Danışman neşrinden beş yıl kadar sonra yayımlanan. (1975-85) yeni bir sa- 
deleşiirmeyi T.Temelkuran - N.Aktaş - M.Çevik hazırlamış olup bu çalışma 
Üçdal yayınları arasında çıkmıştır. (Bundan sonra Üçdal neşri diyeceğiz). 
Üçdal neşri de bir sadeleştirme olup tenkitli metin neşri değildir. Tabii bu da 
yazmalara istinat etmiş olma iddiasındadır. 


İşte her seviyeden okuyucu ve araştırıcıların ulaşabileceği Seyahatname 
neşirleri bunlardan ibaret olup sadece Üçdal neşri piyasada satılır, diğerleri ise 
kütüphanelerde bulunabilir. 


Şimdi, bu neşirlerin oOilmi kıymeti .nedir, okuyucuya ne ölçüde Se- 
yahatname'nin gerçek metnini verirler, gözden geçirelim. İlk neşir olan İkdam 
neşrinin ilmi çalışmalarda esas alınamayacak eksik, hatalı bir neşir olduğu bel- 
lidir. Bunun kusurları şöylece özetlenebilir: 


I. Metnin aslındaki imlâ yenileştirilmiştir. 


2. Kimi cümleler kısaltılmış, arada bütün bir parça özet olarak verilmiştir. 
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3. Okunamayan kelimeler yerine başka kelimeler yakıştırılmıştır. 
4. Dil ve üslüp az çok değiştirilmiş, çok yerde yenileştirilmiştir. 


5. Kimi kelime, cümle ya da parçalar, sansürce sakıncalı görülerek, çı- 
karılmıştır. (Fahir İz, The Seyahatname Of Evliya Çelebi, Book One : İstanbul 
(Facsimile), Harvard Üni. Basımevi, 1989, s.8) 


Bir okuyucu, "Efendim! Ben zaten Osmanlıca bilmem, İkdam neşrinin eksik 
ve hatalı olması beni ilgilendirmez, ben Danışman veya Ücdal neşirlerinden 
birini kullanarak Seyahainame'ye ulaşmış olurum!" diyebilir. Tabii, oaka- 
demisyenlerin Danışman veya Üçdal neşirleri gibi sadeleştirilmiş metinleri 
araştırmalarında kullanmayacakları açıktır. Peki, her şeye rağmen Danışman 
veya Üçdal neşirlerini kullanan bir okuyucu ne yapmış olur? Hemen söy- 
leyelim ki, Danışman veya Üçdal neşirlerini kullanan bir okuyucu aslında 
eksik ve hatalarından bahsetmiş olduğumuz İkdam neşrinin sadeleştirmesini 
kullanmış olur. İkdam neşrinin ise gerçek Seyahatname metnine göre oldukça 
farklı olduğundan, okuyucu aslında Seyahatname zannıyla ona benzeyen bir 
eseri okumuş olur. İşin gerçeği, Üçdal neşri İkdam neşrinin de değil, Da- 
nışman neşrinin sadeleştirmesidir. Yani önce İkdam neşri, o zamanki sınırlı 
imkânlar içerisinde oldukça eksik ve hatalı bir şekilde yayımlanmış, sonra Da- 
nışman neşrinde bu İkdam neşri sadeleştirilmiş, daha sonra da Danışman 
neşri sadeleştirilerek Üçdal neşri ortaya çıkmıştır. 


Bu yazının okuyucuya anlatmak istediği husus, ortada güvenilir bir Evliya 
Çelebi Seyahatnamesi'nin olmadığıdır. Ortada yanlışları, çıkarmaları, de- 
ğiştirmeleriyle yazma nüshalardan oldukça farklı bir İkdam neşri ve bu neşre 
dayanarak ve hatta hataları eksikleri çoğaltılarak yapılan iki sadeleştirme vardır 
ki ikincisi birincisinin sadeleştirilmesinden ibarettir. Aşağıda birkaç kar- 
şılaştırma yaparak söz konusu sadeleştirmelerin ne ölçüde gerçek metni yan- 
sıttığını ve ne ölçüde güvenilir olduğunu göstermek istiyoruz. 


Bu sadeleştirmelerin hepsi asıl yazma nüshaya dayandıklarını söy- 
lemektedirler. Biz İkdan neşrinde çeşitli sebeplerle yazma nüshalardaki bazı 
kısımların yer almadığını söylemiştik. Bu kısımların Danışman ve Üçdal ne- 
şirlerinde bulunup bulunmadığına bakarak da bunların güvenilirlik derecelerini 
ölçebiliriz. Meselâ İkdam neşrinde yukarıda bahsettiğimiz $ nüshasının 29a/4 
sayfasında başlayan ve Cem Sultan'ın başından geçenlerin özetlendiği kısım 
bulunmamaktadır. Bu kısım yazmada 29b/27'de bitiyor. Danışman neşrinde s. 
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103'deki "Hay ve Kadir olan (Cenab-ı hakkın) Hikmet ve Emriyle Garip ve 
Acayip Emsalsiz Bir Hikâye" başlığını taşıyan bölümün bittiği ve s. 109'daki 
"Ya Vedud Sultanın Menkıbeleri" bölümünün başladığı yerin arasında olması 
gereken bu bölüm bulunmamaktadır. Demek ki yazma nüshaya bakılmamış. 
Üçdal neşri de esas aldığı Danışman neşrine uygun gidiyor, yani bu kısım 
onda da yok. 


S nüshasında 78b sayfasında Sultan İbrahim'in cellâtlar tarafından boğularak 
öldürülüşü anlatılmaktadır. İkdam neşrinde 5.274-275'de bulunması gereken 
bu bölüm muhtemelen sansüre uğradığı için bulunmamaktadır. Ancak daha 
sonraki neşirlerde sansür gibi bir engel bulunmadığına göre bu bölümün yer al- 
ması gerekirdi. Ne yazık ki yoktur. Demek ki iddia edildiği gibi yazma nüs- 
halara bakılmamış. 


İkdam neşrinin 9. ve 10. ciltleri Maarif Vekâleti tarafından Lâtin harfleriyle 
basılmış, ancak sadeleştirilmemiştir. Bu yüzden biraz daha filolojik neşre ben- 
zer, ancak bu ciltlerde epeyce okuma hataları da vardır. Daha sonraki Da- 
nışman ve Üçdal neşirleri de bunu kaynak olarak aldıkları için hatalarını aynen 
tekrarlamışlardır. Bu neşirlerde meselâ Kütahya'nın anlatıldığı kısımları 
(İkdam neşri IX.cilt) karşılaştırarak değerleri hakkında bir sonuca varabiliriz: 


İkdam neşri C.IX s. 17'de Kütahya eyaletinin asker sayısı bildirilirken şöyle 
bir ifade vardır: "Cümle eyaleti askerile elli bin atlı kırk bin asker olur." Burada 
bir manasızlık var. Elli bin atlı varsa toplam sayı nasıl kırk bin olur? Kırk bin 
askerden kastedilen "yaya asker" ise toplam sayı doksan bin eder ki, bu Kü- 
tahya için çok yüksek bir rakamdır. Bunu esas alan Danışman ve Üçdal ne- 
şirlerinde de ifade aynı şekilde geçmektedir. Yazmaya baktığımızda ise bu- 
rada bir yanlış okuma olduğunu görüyoruz. Yazmada (Bağdad 306) ifade 
şöyledir : "Cümle eyaleti askerile eli beratlı kırkbin asker olur." Görüldüğü 
gibi İkdam neşrindeki bir yanlış okuma aynen alınmıştır. İddia edildiği gibi 
yazmaya bakılmış olsaydı bu hata düzelecekti. 


İkdam neşri s. 26'da Kütahya'nın mesireleri anlatılırken Kondivizanbaşı 
isimli bir yer ismi geçmektedir. Diğer neşirlerde de aynı durum söz konusudur. 
İlk neşirdeki yanlış okuma veya dizgi hatası diğer neşirlerde de aynen tek- 
rarlanmıştır. Yazmada ise bu kelime Kondı viran başı olarak geçmektedir. 
Kütahya'da halen Kondukviran veya Kondu ören adıyla anılan bir mesiredir. 


İkdam neşrinde tamamen atlanan veya kısaltılan, özetlenen bölümler ol- 
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duğunu söylemiştik, Bu eksik neşri esas alan Danışman neşrinde de metin sa- 
deleştirilirken epeyce yeni kısaltmalar yapılmıştır. Tabii, Üçdal neşri de Da- 
nışman neşrindeki atlamaları aynen tekrarlamıştır. 


İkdam neşri CIX, s.17'de : "..Cümle eyaleti askerile elli bin atlı kırk bin 
asker olur Ve eyaleti azim vilayetten şimal tarafı Trabuzan ile ve Sivas eyaleti 
ile müşa'dır Şark canibi dahi Sivasdır ve eyaleti Karamandır Garb ve Cenup ca- 
nibleri Bahri Rumdur Ve şehri Kütahya beşyüz akçe şerif mevleviyyettir..." 
Şeklinde yer alan kısım Danışman neşri s.46'da şöylece özetlenivermiştir. : 
"..bütün eyalet askeri 50 bin atlı, 40 bin asker olur. Kütahya şehri 500 akçe 
şerif mevleviyyettir..." Bu suretle Kütahya'nın komşu olduğu eyaletlerin an- 
latıldığı mühim bir kısım atlanmıştır. 


İkdam neşri 5.19 : "Ve bu kadar mahallâtlar cümle yedi bin toprak ile mestur 
evlerdir. Amma hâlâ temaşa ettiğimiz bu mahalde yetmiş yedi kiremit örtülü 
sarayı âliler inşa olunmuş Mukaddemâ bir kiremit örtülü hane yok idi. Hızırlık 
dağından bu şehir özge temaşa olunur serabı âzamdır Cümleden mükellef sa- 
rayı âli Paşa sarayıdır Selef padişahlarından Germiyan oğulları binasıdır." Da- 
nışman neşri 86.47'de bu kısım şöyle yer alıyor : "Yedi bin evdir. 77'si kiremit 
örtülü saray var. Ali Paşa sarayı Germiyan oğulları yapısıdır." Üçdal neşri : 
"Yedi bin evdir. 77'si kiremit örtülü saray var. Ali Paşa sarayı Ger- 
miyanoğlulları yapısıdır." Bu kısmı Danışman. neşrinden veya görüldüğü gibi 
onun kopyası Üçdal neşrinden okuyan bir araştırmacının bazı mühim de- 
gerlendirme hataları yapmaması mümkün değildir. Asıl metinde geçen "Mu- 
kaddemâ bir kiremit örtülü hane yok idi" ifadesi Evliya Çelebi'nin Kütahya'ya 
daha önce de geldiğini gösterir. Seyahatname'nin bütününde Çelebi'nin Kü- 
tahya'ya daha önce de geldiğine dair bir bilgi bulamayan ve Danışman veya 
Üçdal neşirlerini okuyarak yukarıda bahsedilen kısmı görmeyen araştırıcı Ev- 
liya'nın Kütahya'ya bir defa geldiği kanaatine sahip olabilir ki, yanlış bir kanaat 
olduğu açıktır. 


Seyahatname'nin birinci cildinde, bilindiği gibi, İstanbul anlatılır. Bunun 
büyük bir kısmı şehrin tarihine dair Evliya'nın başka kaynaklardan fay- 
dalanarak anlattığı kısımlardır. Bir de Evliya'nın bizzat gördüğü hadiseler var- 
dır. Burada en mühim kısım, TV,.Murad zamanında yapılan bir esnaf geçidinin 
anlatıldığı kısımdır. Burada öyle canlı bir İstanbul hayatı verilmektedir ki, em- 
sali başka kaynaklarda bulunamaz. Siz ayakkabıcı esnafının halkı nasıl al- 
dattığını, Ermeni lağımcıların sokak aralarında gezerken nasıl bağırdıklarını, 
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yüzlerce sazın ismini, balıkçıların yaşayışlarını, sokak aralarında İstanbullu 
kadınların alış verişlerini Seyahatname'den başka bir kaynaktan bu canlılıkta 
öğrenemezsiniz. Ancak ne hikmetse Üçdal neşrinde, yüz elli-iki yüz sayfa tutan 
bu mühim kısım atlanmıştır. Her halde sansüre uğradı. 


Bu kısaltmalar, özetlemeler, çıkarmalar, yanlışlar her iki sadeleştirme bo- 
yunca sürüp gitmekte ve her satırda Seyahatname'nin gerçek metninden biraz 
daha uzaklaşılmaktadır. 


Sonuç olarak şunu ifade edelim: Bu gün Türk akademisyenler ve aydınlar 
ilmi metotlarla hazırlanmış bir Seyahatname metninden mahrumdurlar ve ne 
yazık ki, piyasadaki, kütüphanelerdeki eksik, hatalı, aslında Evliya Çelebi'nin 
Seyahatnamesi olmayan metinlere muhtaç durumdadırlar. 


GÖZLERİN DAĞLADI BENİ 


BEniyE KÖKSEL 


Gözlerin dağladı beni, dağ başlarından 
Baharla eriyen kar suları gibi 

Eridim. 

Mavi bir yıldız gibi düştün göklerime, 
Yörüngedeyim artık, 

Bil. 


Ben şarap içmedim, sarhoş olmadım. 

Bu Ankara akşamı döner durur başımda. 
Nefesin karışmadı nefesine, 

Saçların saçlarıma karışmadı, 

Gözlerin, 

Bir yılan zehiri gibi, 

Aktı, kanıma karıştı. 


Bir deli kuş gibi çarptım camlara, 
Ben kimsede böyle tuzak görmedim. 
Gençliğim savruldu rüzgârına. 


MEHMET ÇINARLI VE GÜZELLİKLER DÜNYASI 


DR. İSMAİL ALİ SARAR 


Sayın Şair-Yazar Mehmet Çınarlı, son şiirlerini Güzelliklere Doymam baş- 
lığı altında yayımladı. 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın Türk edebiyatı ve Mehmet Çınarlı üzerine çok özlü 
ve güzel bir araştırması ile başlayan kitap lüks bir kapak içinde basılmış olup 
114 sayfadan oluşmakta. Sadık Tural bu makalesinde Türk şiirinin, geleneğini 
anlatmakla, bu arada günümüzün kalbur üstü şairlerinden ve aruzu kullanan, 
bunda da büyük bir başarı sergileyen Mehmet Çınarlı gerçeği üzerinde du- 
ruyor. Özellikle Hisar topluluğunun Türk şiirindeki yerlerini çok görkemli bir 
düzeyde yansıttıktan sonra, bu konuda Mehmet Çınarlı'nın Hisar grubu için- 
deki başarısından söz ediyor. 


Çınarlı, 1925 Ermenek doğumlu olup, yüksek öğrenimini Ankara Siyasal 
Bilgiler Fakültesinde tamamlamış, Maliye Bakanlığına intisap etmiş, bu ba- 
kanlıkta çeşitli görevlerde bulunduktan sonra en son olarak sıra ile Maliye Tet- 
kik Kurulu üyeliği, Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından Sayıştay üyeliği, 
daha sonra ise Anayasa Mahkemesi üyeliğine seçilmiş bu görevinden 1990 yı- 
lında emekli olmuştur. 


1942 yılından beri çeşitli gazete, dergilerde yazı ve şiirleri yayımlanan Çı- 
narlı 1950 yılları ile 1980 yılları arasında Ankara'da muntazaman yayımladığı 
Hisar dergisini yürütmüş, bu derginin baş yazılarını yazmıştır. 

Bu arada 1977'de Mısır Hükümetine davet edilmiş, Kahire'de Türkiye'yi 
temsil etmiş, daha sonra Yugoslavya'nın Struga kentinde yapılan uluslararası 
şiir festivalinde Türkiye'yi temsil etmiştir. 

Birçok ödüller kazanan bu arada hacimli beş şiir kitabına imza atan ve altı 
deneme anı ve gezi kitabında başarı gösteren Çınarlı, son kitabı Güzelliklere 
Doymam da gerçekten güzellikler evreninden bizlere çok yönlü esintiler ge- 
tirmekte bu şiirlerde güzelliklerin panoramasını çizmektedir. 
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Yeni bir düş bu fakat, eskilerinden de garip 
Bakarım yollara bir dağ tepesinden eğilip 


Kalmış alçakça yemişler, tutamam yaklaşamam 
Bir çeşit açlığa, yalnızlığa mahküm yaşamam 


Özlerim kuşları bir bir uçurup bakmadığım 
Özlemim gülleri, sümbülleri hep kokladığım 


Yetmiyor gönlüme görmüş ve geçirmiş olmam, 
İsterim çok daha şiddetle, neler tatdıysam 


Unum eksilse de gittikçe, asılmaz eleğim 
Tarlalardan yeni buğdaylar ümit etmedeyim. 


Sayın Çınarlı, gerçekten çok haklı. İnsan şu dünyada bulunan güzelliklere 
nasıl doyabilir? Gerçekten şu doğada her şeyin çok yerinde ve mükemmel ola- 
rak yaratılması ve oluşumu ve gelişimi karşısında hayran kalmaması 
imkânsız. Günün 24 saatlik dilimi içinde her şeyin birbirini âdeta çok üstün dü- 
zeyde izlemesi, bu izlemenin pergelinde olayların güzelliği, olağanüstü bir bi- 
çimde yansıması insanı âdeta sarhoş ediyor. İşte Çınarlı'da bu aynanın yan- 
sıması: 


Bin yıl yaşasam, bunca güzelliklere doymam. 
Kalbimde taşır aşk ile, bir yere koymam. 


Derdim küçülür, uğraşılar tatlılaşırdı 
Onlarda birazcık da şiir lezzeti bulsam 


Meydanda hesaplar, ne kadar az yaşadık, az! 
Elbette şiirsiz kapanan günleri saymam 


Coşkunluğa, taşkınlığa gönlümde yer açtım 
Bir nağmeye verdim de uzaklaştı keder, gam 


Saz, söz ebediyen sürecek zannedelim de, 
Deri etmeyelim gel, tükenen ömrü bu akşam. 


Çınarlı'nın kitabı "Yeni Şiirler" ve "Eskilerden Seçmeler" bölümlerinden 
oluşuyor. 


Her iki bölümde de Çınarlı'nın doğduğu, ilk gençliğini geçirdiği yerler, bir 
Anadolu çocuğusun özlemleri, düşünceleri, duyguları dile getiriliyor. Bu dü- 
şünceler ve duygularla Sayın Çınarlı'nın karakter çizgisi ortaya çıkıyor. Bu pa- 
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noramada temiz ve saf bir Anadolu çocuğunun yıllar süren serüveninde dürüst 
ve kimseye eğilmeyen bir karakter yanı sıra, şiirin ve düşüncenin en üstün gü- 
zellikler sergileyen ortamı ortaya çıkıyor. 


Dile kolay Türk edebiyatında 55 yıl süren bir aşk ve bağlılıkla süregelen bu 
durum sayın Mehmet Çınarlı'ya büyük özellikler ve güzellikler vermekte. Bu 
konuda üstadı söz ve şiir alanının büyük ustası yapmakla, ona kendine özgü 
özellik ve güzellikleri veriyor. 


Çağ geçti, gün tükendi, ömür bitmek üzredir. 
Hâlâ bu bitmeyen heyecan, çırpınış nedir? 


Bir hoş hayale kaptırarak, aklaşan başı 
Dökmek o saf güzelliğin uğrunda göz yaşı. 


Elbette gün gelir ve bu özlem biter demek 
Sonsuz umutla hep doğacak nuru beklemek 


Aldırmayıp kulakları vahşice seslere 
Bir nağme bir şiirle kapılmak heveslere 


Birliktelik savurduğu yaprakla rüzgârın 
Hüznüyle son baharda sararmış ağaçların 


Bir titreşim verir sanarak taş yüreklere 
Coşmak bahar çiçekleri açtıkça her sene 


Hâlâ bir aldanış, arayış, bekleyiş nedir? 
Çağ geçti, gün tükendi, ömür bitmek üzredir... 


Gerçekten böyle, çağ geçti, gün tükendi, ömür bitmek üzredir. Sonuç olarak 
sayın Mehmet Çınarlı'yı bu güzel ve görkemli başarısından ötürü kutlar, ken- 
dilerine daha nice ömürler ve ilhamlar ve güzellikler dileyerek, bu kitabı bütün 
gençlerin, özellikle, tüm aydınların, şiirimizi izleyen kimselerin okumaları, iz- 
İemelerini salık veririm. 


DEĞERLENDİRMELER 


Sapar Kürenov, Kafkasva Oğuzları Veya Türkmenleri, (Türkiye Türkçesine 
Aktaran: Yard.Doç.Dr. Ali Duymaz), Ötüken Yayınları, İstanbul 1995, 144 s. 


Türkoloji çalışmalarında, bu günkü Türk cumhuriyetlerinde yapılan ça- 
lışmaları sonuçlarından ve bu yolda verilen eserlerden yıllarca habersiz ya- 
şadıktan sonra, 1980'li yılların sonlarında başlayan siyasi ve iktisadi ge- 
lişmeler sayesinde bu çalışma ve eserlere ulaşma fırsatını elde edebildik. 
Yıllarca kaybedilen zamanın, bu fırsatla telâfi edilmesi için Türkoloji ile il- 
gilenen bilginler, fedakârca ve âdeta insan üstü çabalar harcayarak - kimileri 
masrafları kendileri karşılayarak - bu çalışmaları karşılıklı olarak aktarıyorlar. 
Zaman içerisinde kendiliğinden meydana gelecek, coğrafyası geniş olmasına 
rağmen linguistik farklılıkları az bir Türk dili ve bunun yanında bir Türk kül- 
türü için gerekli olan bu tür çalışmalarda, ekseriyetle tercih edilen metot, bu 
eserlerin Türkiye Türkçesine aktarılması ve esas olarak bu şivenin alınmasıdır. 
Şimdiye kadar birçok eser, bu metotla aktarıldı. Bu tür çalışmaları yapan ve şi- 
velerle ilgilenen bilginler için birçok isim verilebilir: Ahmet Bican Ercilasun, 
Saim Sakaoğlu, Yavuz Akpınar, Nevzat Köseoğlu, Mustafa Öner, Metin Ergun, 
Fatih Kirişçioğlu, Rıdvan Öztürk vb.! 


Bu eserlerin biri de son günlerde yayımlanan ve Ali Duymaz'ın Türkmen 
Türkçesinden Türkiye Türkçesine aktardığı, Türkmen dil bilgini Prof. Dr. Sapar 
Kürenov'un Kafkasya Oğuzları Veya Türkmenleri (Çovdurlar, İgdirler, Sö- 
yüncacılar) adir eseridir. 


Eserin müellifi Prof. Dr. Sapar Kürenov, 1932 yılında Türkmenistan'ın Guy- 
lar köyünde doğmuş. Mahtumkulu Türkmen Devlet Üniversitesine bağlı Türk- 
men Dili Fakültesinden 1956 yılında mezun olduktan sonra aynı yıl araştırma 
görevlisi olarak akademik çalışmalarına başlamış. Halen Türkmenistan İlimler 
Akademisi, Dil İlimleri Enstitüsü Bölüm Başkanlığını yürüten Kürenov'un 


1. Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Ahmet Bican Ercilasun “Lehçeler Arası Aktarma”. Türk Dili. 5. 520 
(Nisan 1995). s. 337. 
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münferit ve müşterek 20'den fazla telif eseri, 130 kadar da makalesi vardır. 

Kürenov, 1993'ten sonra A.Ü.TÖMER'te ve A.Ü.DTCF'de konuk öğretim üyesi 
olarak dersler vermiş ve öğrenebildiğimiz kadarıyla son günlerde Türk- 
menistan'a dönmüştür. 


Kürenov'un Kafkasya Oğuzları Veya Türkmenleri adlı eseri şu bölümlerden 
oluşmaktadır: 


» Yeni Türkmen Alfabesi, 

» Söz Başı, , 

» Kuzey Kafkasya Oğuzları Veya Türkmenlerinin Tarih Ve Kültürleri Hak- 
kında Kısa Bilgiler, 

» Kuzey Kafkasya (Stavropol) Türkmenlerinin Kültürel Ve Manevi Zen- 


ginliği. Halk Hikâyeleri. Âşıklar (Bagşılar). Büyük Şâir Mahtumkulu Piraki 
Stavropol Türkmenleri Arasında, 


» Kuzey Kafkasya (Stavropol) Türkmenlerinde Şiir Sanatı, 

* Kuzey Kafkasya (Stavropol) Türkmenlerinin Şâirleri, 

e Kuzey Kafkasya (Stavropol) Türkmenlerinin Dili Hakkında Kısa Notlar, 
» Kuzey Kafkasya Oğuzlarına Göre Yılın Mevsimleri ve İklim Bilgisi, 

e Türkmen Atasözleri (Nakıllar), 

s Türkmen Bilmeceleri (Matallar). 


Kürenov, "Söz Başı"nda, bu eseri, XVI. yüzyılda, belki de daha önceleri 
Orta Asya'dan Avrupa ile Kuzey Kafkasya'ya göç eden, bu gün bir kısmı Ana- 
dolu'da, diğer kısmı ise Stavropol ve Astrahan'da yaşayan Türkmenlerin (Çov- 
durlar, İgdirler, Söyüncacılar) farklı coğrafyalarda yaşamalarına rağmen aynı 
kültüre sahip olduklarını haber etmek için yazdığını söylüyor. Bundan başka, 
"...kanı ve dini bir..." Türkiye Türkleri ile Türkmenistan Türklerinin - elbette 
diğer coğrafyalarda yaşayan Türklerin de - birbirleriyle olan münasebetlerini 
güçlendirmek, eserin yazılmasında bir diğer maksat olarak anlaşılıyor. Bu 
maksatlarla, Kürenov, şu anda Türkiye'de yaşayan kadim "Oğuz Türk- 
menleri"nden olan milyonlarca Türkmene, kendi atalarının manevi ve elbette 
sözlü hazinesinin derlenerek ulaştırıldığını bildiriyor, "... Türkmen halkının 


2. “Türk Dünyasından Bir Portre Türkolog Prof. Dr. Sapar Kürenov", Di/ Dergisi, S. 27 (Ocak 1995), $. 
108. 
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kültür mirası olan atalar sözlerinin, deyimlerinin ve bilmecelerinin bir bö- 
lümünü metin olarak geniş Türk topluluklarına ulaştırmayı görev bildik" diyor. 


Kitabın "Kuzey Kafkasya Oğuzları Veya Türkmenlerinin Tarih Ve Kül- 
türleri Hakkında Kısa Bilgiler" adlı bölümünde, Kuzey Kafkasya (Stavropol) 
Türkmenlerinin ve bunları oluşturan Çovdurlar, İgdirler ve Söyüncacılar aşi- 
retlerinin tarihinden ve göçlerinden, siyasi, iktisadi ve sosyal bakımlardan söz 
ediliyor. Bölümün adından da anlaşılacağı üzere, bu bölümde verilen kısa bil- 
giler ile takip eden diğer bölümlerdeki bazı bilgiler, yine Kürenov'un 1962'de 
Aşgabat'ta yayımlanan Sravropol Türkmenleri Hem de Oların Medeni Baylıgı 
(Stavropol Türkmenleri Ve Onların Kültür Zenginliği) adlı kitabından kı- 
saltılarak alınmış (s. 8). 


Takip eden üç bölümde adı geçen Türkmenlerin folklor, kültür ve edebiyat 
malzemeleri değerlendirilmiş, kısa ama önemli bilgiler verilmiş ve bazı mal- 
zemelerin derlenmesiyle ilgili hatıralardan bahsedilmiştir. Bu bölümlerde bazı 
manzum parçalar Türkmen Türkçesindeki şekilleriyle, fakat Lâtin alfabesiyle 
ve "fi" haricinde hiçbir farklı işaret kullanılmadan verilmiş, metinlerde geçen 
ve Türkiye Türkçesinde kullanılmayan kelimeler sayfa altında açıklanmıştır. 
Aktaranın dikkati olduğu anlaşılan bu metot, başta söylediğimiz ve zaman içe- 
risinde kendiliğinden oluşacak, coğrafyaya göre değişen farklılıkları az bir 
Türk dili için, hiç şüphesiz, çok faydalı bir metotdur. 


"Kuzey Kafkasya (Stavropol) Türkmenlerinin Dili Hakkında Kısa Notlar" 
bölümünde Stavropol Türkmenlerinin dilinin, günümüz Türkmen şivesinden te- 
melde değil, bazı fonetik, gramer ve kelime hazinesi bakımından farklılıkları 
kısaca özetlenmiş ve bazı örnekler verilmiştir. Bu farklılıkların, Türkmenlerin 
göçleriyle ve Ruslar, Kalmuklar, Tatarlar, Nogaylar, Kumuklar, Kazaklar ve 
Kırgızlarla kurdukları ilişkiler neticesinde ortaya çıktığı söylenmektedir. 


"Kuzey Kafkasya (Stavropol) Oğuzlarına Göre Yılın Mevsimleri Ve İklim 
Bilgisi" bölümünde bir yılın ayları ile günlerinin nasıl tasnif edildiği ve ad- 
landırıldığı gösterilmiştir. Meselâ kış mevsimi için gış tohsanı, 1-15 Aralık 
günleri için keygifi (geyik), 15-30 Aralık için garsafi (bozkır tilkisi) ya da &ü- 
rene denildiğinden bahsediliyor. 

Son iki bölümde "Türkmen Atasözleri (Nakıllar), Türkmen Bilmeceleri (Ma- 


tallar)" Türkmen ata sözü ve bilmecelerinden örnekler, bu gibi çalışmalarda 
takip edilen ve çok faydalı olan metot kullanılarak, Türkmen Türkçesindeki şe- 
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killeri yanında Türkiye Türkçesindeki şekilleriyle verilmiştir. Hiç şüphesiz, 
burada verilen örneklerin birçoğu Türkiye 'Türkçesinde de aşağı yukarı aynı şe- 
kilde mevcuttur. Meselâ Adamın gövsünde arslanın yatagı bar. "Her gönülde 
bir arslan yatar" veya Güneş dişyen öyde emçinin işi yok. "Güneş giren eve 
doktor girmez" vb. Bu bölümde, yine Türkiye Türkçesine aktarılmış metinlerde 
geçen bazı kelimeler olduğu gibi bırakılmış ve sayfa altında açıklanmıştır; 
ancak Türkmen Türkçesindeki şekiller verilirken "â", "w", "g" gibi işaretler 
kullanılmıştır. Bu işaretlerin kullanılmısının, kiril alfabesini kullanmalarına 
rağmen aynı sesleri farklı işaretlerle gösteren şimdiki Türk cum- 
huriyetlerindeki problemlerin benzerlerini ortaya çıkaracağı şüphesizdir. Bunun 
için bu işaretleri, hele hele "...şu anda Türkiye'de yaşayan, fakat kadim Oğuz 
Türkmenlerinden olan milyonlarca Türkmenin köylerde yaşadıklarını göz 
önünde" tutan (s. 8) bu eserler gibi çalışmalarda kullanmamak, anlaşılırlığı ar- 
tıracak, uzak coğrafyaları yakınlaştıracaktır. 


Kitabın, bazı teknik ve tashih hataları yanında, aktaran veya konuyla ilgili 
bilginler tarafından bir sunuş yazısının yazılmamış olmasıdır. Bu gibi ça- 
lışmalarda sunuş yazıları, muhakkak ki çok önemlidir. Bütün bu kusurlara, 
belki de aktaran tarafından eserin tashihinin mümkün olmaması sebep olmuş 
olabilir. 


Başta söylediğimiz gibi, bu çalışmalar, ufak tefek teknik hataları olsa bile 
hayati derecede önem taşıyorlar. Birtakım siyasi emellerle bu gibi çalışmaları 
bizlerden önce ve daha hızlı yapmayı düşünen devlet ve milletlere, bu çeşit ça- 
lışmaları devam ettirerek imkân verilmeyecektir. Bu bakımdan, başta Sapar 
Kürenov olmak üzere, eseri aktaran Ali Duymaz'a ve yayında emeği geçenlere 
teşekkür ediyor, çalışmalarının devamını bekliyoruz. 


ÖZKAN ÖZTEKTEN 


BASINDAN 


Türk Dil Kurumunun batı kökenli kelimelere karşılık olarak önerdiği 
sözler her ay gazetelere, ilgili kurumlara gönderiliyor. Sabah gazetesinin 
yazarlarından Sayın Selahattin Duman bu girişimi anlaşılan uygun 
bulmuyor. Bu konudaki yazısının bir bölümünü yorum yapmadan 
okuyucularımıza sunuyoruz 


"Türk Dil Kurumu bana savaş açtı 


Niyetleri bilinen bütün sözcükleri değiştirip, beni kendi vatanımda 
konuşamaz hale getirmek.. Topu topu üç dört yüz kelimeyle idare 
ediyorum.. Onlar da her.ay onbeş yirmi kelime değiştiriyorlar.. "İmdat" 
kelimesine de benden habersiz bir karşılık icat ederlerse yardımsız 
kalacağım.. 


Bu Türk Dil Kurumu yöneticileri kafaya takmışlar. Beni çıldırtacaklar. 
Zaten üç, dört yüz kelimeyle konuşup yazıyorum.. Onları da değiştire 
değiştire tüketip, beni bu yaşta "sağır dilsiz" haline getirecekler. 


Geçenlerde bizim İsmet Ararat elinde bir küpür yanıma geldi.. Küpürü 
burnuma kadar uzatıp; 


- Müdür, bunlar yeni kelimelermiş.. İyice belle de yazarken başını 
derde sokma, dedi... 


"Hayırdır inşallah" deyip küpüre baktım.. Neler icad edilmemiş ki.. 
Mesela bundan sonra filmlerin efektlerini yapanlara "Seslemeci" 
diyecekmişiz.. Çünkü "efekt" in karşılığı "sesleme" olmuş.. İyi.. Akılda 
tutması kolay.. "Terlikçi” der gibi. 


Kampüs'e de "yerleşke" ünvanı verilmiş.. Yani bir başka kentin 
üniversitesinde yatılı okuyan çocuğunuzu telefonla ararken "Orası falanca 
üniversitenin yerleşkesi mi? diye soracaksınız.. 


Özellikle müzik dünyasının ilgilendiren bir sözcük değişimi daha var.. 
Volkalist sözcüğü.. Türk Dili'nden mesul şahıslar buna da kafa yorup; 
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"seslikçi" olarak karşılığını bulmuşlar.. 


Bundan böyle; magazin haberlerinde karşınıza çıkacak bu sözcük sakın 
sizi şaşırtmasın.. Çünkü eninde sonunda bir muhabir çıkıp "Sezen Aksu ve 
seslikçileri..." diye yazacak haberini. 


Daha ne türedi kelimeler var... Walkmen'in adı "gezer-çalar" olmuş.. 
Şarkı söylerken detone olmak da "Perdesizleşmek..." 


Sabah 10.10.1995 


HABERLER 


BELEDİYELER TÜRK DİLİNE SAHİP ÇIKIYOR 


Her yıl 26 Eylül'de Türk Dil Kurumunca kutlanan dil bayramı bu yıl ol- 
dukça anlamlı faaliyetlerle geçti. Karaman, Boyabat, Salihli, Turgutlu be- 
lediyeleri, iş yerleri adlarının Türkçe olması için birtakım kararlar aldılar. Bu 
arada duvar ilânlarının da Türkçenin imlâ kurallarına göre yazılması ve Türkçe 
kelimelerle ifade edilmesi şartını getirdiler. Kurulacak yeni iş yerinin adının 
Türkçe kelimelerden oluşmasını isteyen belediyeler aksi hâlde bu tür iş yer- 
lerine çalışma izni vermemeyi kararlaştırdılar. 


Turgutlu Belediye Başkanlığının aldığı kararı aşağıda veriyoruz. Bu örnek 
davranışın yayılmasını, öteki belediyelerin de bu akıma uymasını bekliyoruz. 


10 Eylül 1995 


Belediye Ercümeni: Başkan Yasin Hoşbilgin, Üye Süleyman Akbaş, Üye 
Erhan Diler, Üye Kemal Durmuş, Yazı İşleri Müdürü Halit Tanrıverdi, Hesap 
İşleri Müdürü İbrahim Pekiyi, Veteriner Hekim Halil Karagözlü, Fen İşleri 
Müdürü Muammer Şayır, Avukat Mustafa Süzük iştirakiyle toplandı. 


Özü: Yeni açılacak işyerlerine Türkçe isim konulması. 


Karar: Başkanlık makamının encümenimize havaleli 12 Eylül 1995 tarihli 
yazısında, ilçemizde olmamakla birlikte bilhassa sahil kentleri ile turistik yö- 
relerimizde açılan ve açılmış iş yerlerine yabancı isim verilmesinin yay- 
gınlaşmaya başladığını üzülerek izlemekteyiz. 


Ulusal değerlerimizi zedeleyen ve genç kuşakta çok olumsuz kültür erez- 
yonu yapan milli kültürümüzü unutturacak bu davranışlar milli birlik ve bü- 
tünlüğümüzü de bozacaktır. Bu olumsuzlukların Turgutllumuzda yay- 
gınlaşmasının önlenmesi için beldemiz sınırları içerisinde yeni açılacak iş 
yerlerine milli kültürümüze örf ve ananelerimize yakışır Türkçe isimler kon- 
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ması hususunda tavsiye kararı alınmasını, iş yerlerin! Türkçe isimlerle ad- 
landıran hemşehrilerimize Zabıta Müdürlüğünce teşekkür belgesi verilmesi hu- 
susunda encümence karar istihsali denilmekte encümenimizce bu hususta ya- 
pılan müzakere sonunda: 


Son zamanlarda sahil kentleri ile turistik yörelerde yeni açılan iş yeri ve ku- 
ruluşlara yabancı isim verilmesinin yaygınlaştığı görülmekte, her ne kadar il- 
çemizde olmamakla beraber bu durumun genç kuşak üzerinde olumsuz etki 
yaptığı, milli kültürümüz ile örf ve ananelerimize milli birlik ve bütünlüğümüzü 
bozacak olması dikkate alınarak ilçemizde bu olumsuzlukların yay- 
gınlaşmasının önlenmesi için yeni açılacak iş yerleri ile kuruluşlara Türkçe 
isim verilmesi hususunda konu encümenimizce coşku ile karşılandığından; 


1. Yeni açılacak iş yerlerine Türkçe isimler konması hususunda encümence 
tavsiye kararı alınmasına, 

2. Konu ile ilgili olarak Zabıta Müdürlüğünce ilgililere teşekkür belgesi ve- 
rilmesine, gereği hususunda karar suretlerinin Zabıta ve Hesap İşleri Mü- 
dürlüklerine havalesine ittifakla karar verildi. 


Belediye Başkanı Üye Üye Üye 


Yasin Hoşbilgin S. Akbaş E. Diler K. Durmaz 
Yazı İş. Md. Hesap İş. Md. Doktor Vet. Hekim 
H. Tanrıverdi İ. Pekiyi H.E. Baba H. Karagözlü 

(İzinli) 
Fen İş. Md. Avukat 


M. Şayır » M. Süzük 


ATATÜRK VE DİL# 
PROF. DR. AHMET B. ERCİLASUN 


1911'de Selânik'teki Genç Kalemler dergisinde, Ömer Seyfettin ve Ali Canip 
tarafından başlatılan "Yeni Lisan" hareketi; başlangıçtaki şiddetli tartışmalara 
rağmen kısa zamanda başarıya ulaşmış; Çenap Şahabettin ve Süleyman Nazif 
gibi birkaç istisna dışında, Meşrutiyet döneminin hemen hemen bütün yazar 
ve şairlerince benimsenmişti. Yeni Lisan hareketi, onun etrafında doğan dil tar- 
tışmaları, milli edebiyat akımı ve bu akımın ilk önemli verimleri; Meşrutiyet 
dönemini bütünüyle kaplar. Devletin büyük savaşlar ve badireler içinde bu- 
lunduğu bu yıllar, milli dil ve edebiyat hareketlerinin de en verimli ve hareketli 
yıllarıdır. 


Ni . ? 

Mustafa Kemal'in askeri hayatının en hareketli yılları da bu dönemdedir. 
Trablusgarp harbi ile başlayıp İstiklâl savaşı ile sonuçlanan, impâratorluğun ve 
milletimizin ölüm kalım savaşı demek olan bu mücadelelerin içinde ve ba- 
şındadır Mustafa Kemal. Buna rağmen onun, bu dil ve edebiyat hareketlerini 
ana çizgileriyle takip ettiği muhakkaktır. 10 Aralık 1916'da Mehmet Emin'in i 
"Türkçe Şiirleri" ile Tevfik Fikret'in "Rubab-ı Şikeste"sini okuyup her ikisini de 
başka başka güzel bulmakla birlikte Arapça, Farsça kelimelerin her ikisinde de 
bulunmasından yakındığını hatıra defterinden okuyoruz.! Bu hatıra onun sâde 
Türkçeciliğini gösteren ilk kayıtlardan biridir. 1917'de Suriye cephesinde 
Nömeth'in Türkische Grammatik adlı eserinde "kaba Türkçe" terimi kendisine 
gösterildiği zaman canının sıkıldığını ve yine bu kitaptaki bir cümle do- 
layısıyla "gazete dilini yalnız aydınların değil, herkesin anlayabilmesi gerekir" 
dediğini biliyoruz.? Dilâçar'ın naklettiği bu hatıra da onun sade ve anlaşılır bir 
dilden yana olduğunu göstermektedir. 1922 Ekim'inde Bursa'da öğretmenlere 
hitap ederken "muallim hanımlar" diye ööze başlayarak burada "muallime" 


* — Atatürk Araştırma Merkezince düzenlenen ve 3-6 Ekim 1995 tarihleri arasında Kuzey Kıbrıs Türk 
» Cumhuriyeti'nde yapılan II. Uluslararası Atatürk Sempozyumunda okunan bildiri. 


i Prof.Dr. Zeynep Korkmaz Afatiirk ve Türk Dili-Belgeler, Ankara, 1992, 5.6. 
2 A.Dilâçar, "Atatürk ve Türkçe", Afatürk ve Türk Dili, Ankara, 1963, 5.41. 
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şeklinde Arapçadaki dişilik te'sinin bulunduğu bir kullanışın gerekli olduğuna 
inanmadığını ifade etmesi,» Yeni Lisan hareketindeki "Arapça ve Farsça ku- 
ralların atılması" ilkesinden başka bir şey değildir. I Mart 1922'de Meclis'in 
üçüncü toplanma yılını açarken "minberden halkın anlayabileceği lisanla" hitap 
edilmesini istemesi ve 7 Şubat 1923'te Balıkesir'de halka konuşurken "hut- 
belerin halkın anlayamayacağı bir lisanda olması"nı eleştirerek hatiplerin, hal- 
kın kullandığı dille konuşmaları ve "hutbelerin tamamen Türkçe" olması ge- 
rektiğini belirtmesi yine onun sade ve anlaşılır bir Türkçe istediğini ve her 
hâlde Ziya Gökalp'in görüşlerinden haberdar olduğunu gösterir.” Zaten Ata- 
türk'ün, Namık Kemal, Mehmet Emin Yurdakul, Ziya Gökalp, Ali Canip gibi 
sade Türkçenin öncülerini yakından izlediğini, hayatta olan milli edebiyatçılara 
önemli görevler verdiğini, meselâ Ziya Gökalp'i Talim ve Terbiye Dairesi'nin 
başına getirdiğini hepimiz biliyoruz. 


Böyle bir ortamda yetişen ve bu görüşlere sahip olan Atatürk'ün dil ko- 
nusuna eğilmeyeceğini düşünmek bence zaten mümkün değildir. Harf İnkilâbı 
bu işin önemli ve köklü bir başlangıcıdır. 20 Mayıs 1928'de Milli Eğitim Ba- 
kanlığından Başbakanlığa sunulan bir yazı ile "lisanımızda Lâtin harflerinin 
suret ve imkân-ı tatbikini düşünmek üzere bir heyetin teşkilinin muvafık gö- 
rülmekte olduğu" bildirilir ve teklif 23 Mayıs'ta Bakanlar Kurulu'nda onaylanır. 
Atatürk gerekli hazırlıklar için talimat verir ve böylece Haziran başında sadece 
alfabeyle uğraşacak olsa da ilk "Dil Encümeni" kurulmuş olur.” Encümende, 
sonradan Türk Dil Kurumunun kurucuları arasında yer alacak olan Yakup 
Kadri, Ruşen Eşref, Celâl Sahir'in yanında Falih Rıfkı, Fazıl Ahmet, Ahmet 
Rasim, Ragıp Hulüsi, Ahmet Cevat, İbrahim Necmi gibi tanınmış yazarlar ve 
dilciler vardır. i 


Dil inkilâbının başlangıcı sayabileceğimiz harf inkılâbı konusunda, Şakir 
Ülkütaşır ve Zeynep Korkmaz'ın eserlerinden sonra Bilâl Şimşir'in hazırladığı 
ve 1992'de Türk Tarih Kurumunca basılan Türk Yazı Devrimi'nde yeterli ve de- 
taylı bilgi vardır.5 Atatürk ve dil inkılâbı konusunda da birçok araştırma ve 


Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri 1), Ankara, 1952, 5.42. 

Prof.Dr.Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili-Belgeler, Ankara, 1992, 5.185-186. 

Bilâl N.Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Ankara, 1992, 5.88. » 

Bk. M.Şakir Ülkütaşır, Arafürk ve Harf Devrimi, TDK, Ankara, 1973; Zeynep Korkmaz, Türk Di- 
linin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve Dil Devrimi, DTCF, Ankara, 1963; Zeynep Korkmaz, Cuni- 
huriyet Döneminde Türk Dili, DTCF, Ankara, 1974; Bilâl N.Şimşir, Türk Yazı Devrimi, TTK, An- 
kara, 1992; Z. Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, TDK, Ankara, 1992. 
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eser çıkmıştır.” Dolayısıyla ben bu bildirimde kronolojik olarak hâdiseleri ye- 
niden sıralamak istemiyorum. Atatürk'ün dil üzerinde bizzat yoğunlaştığı iki 
dönem vardır. Bu iki dönem aynı zamanda Atatürk'ün dil inkılâbına bakışının 
iki farklı yanını da gösterir. Ben bildirimde bu iki dönemi ve Atatürk'ün iki 
farklı yaklaşımını belirtmeye çalışacağım. 


Birinci dönem, Türk Tarih Kurumu kongresinin arkasından kongrenin s0- 
nuçları üzerinde konuşulduğu 11 Temmuz 1932 akşamı başlar. Çankaya Köş- 
künün çalışma odasında Yusuf Akçura, Afet İnan, Samih Rifat, Hikmet Bayur, 
Yusuf Ziya, Sadri Mahsudi, İhsan Sungu, Hâmit Zübeyr, Hüseyin Namık gibi 
şahsiyetler vardır. Atatürk sorar: 


"— Dil işlerini düşünecek zaman da gelmiştir. Ne dersiniz?" 
Sevinçle karşılanan bu sözler üzerine Gazi şöyle devam eder: 


"— Öyle ise, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti gibi bir de ona kardeş bir dil ce- 
miyeti kuralım. Adı Türk Dili Tetkik Cemiyeti olsun!"$ 


Bu tarihi konuşma üzerine 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumu resmen 
kurulur. Atatürk, aynı yıl 26 Eylül'de bir dil kurultayı toplanmasını da ister, 
İşte Atatürk'ün Türk diliyle yoğun olarak ilgilendiği birinci dönem, 11 Temmuz 
ile kurultayın bittiği ve kurultay sonuçlarının uygulanmasının başladığı Ekim 
1932 arasıdır. Ruşen Eşref, 11 Temmuz'dan kurultaya kadar olan günleri tatlı 
bir dille, ayrıntılı olarak anlatır. O sırada Cumhurbaşkanlığı umumi kâtibi olan 
Hikmet Bayur da onun dil ile ne kadar meşgul olduğundan bahseder. Bu ha- 
turalara göre Atatürk yazı Yalova'da geçirmiştir ve gece gündüz dil işleri ile uğ- 
raşmaktadır. "Eski, yeni, yerli, yabancı kamuslardan öztürkçe sözler aramakla, 
filoloji ve lengüistik münasebetleri ortaya koymakla meşguldür". Hep bunları 
konuşmakta, bunları anlatmaktadır.? "Vaktini biteviye dil üzerine yazılmış 
Türkçe ve Fransızca eserleri okumak, Şeyh Süleyman Efendi'nin sözlüğünden 
Fransızca etimolojik ve kelimelerin teşekkül ve tarih boyunca seyirlerini gös- 
teren sözlüklere kadar giden bir sürü eser üzerinde inceleme ve karşılaştırmalar 
yapmakla geçirdi."“Bizzat kendisi geceli gündüzlü dille ilgili kitaplar okuyup 


7 Yukarıdakilerden başka bk. Atatürk ve Türk Dili, TDK, Ankara, 1963; Ahmet B.Ercilasun, Dilde Bir- 
lik, Ecdâd Yayınları, Ankara, 1993 (Atatürk ve Türk Dili bölümü). 


8 Ruşen Eşref, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Kurulduğundan İlk Kurulmaya Kadar Hatıralar, Ankara, 
1933, 5.5-6. 


9 Ruşen Eşref, a.e. 
10 Hikmet Bayur, "Atatürk ve Dil Devrimi", /2// Dâvası, Ankara, 1952, s.26-27. 
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araştırmalar yaparken bir yandan da dil işlerinin yürütülmesi için talimatlar ve- 
riyordu. Ruşen Eşrefin hatıralarında Atatürk'ün el yazısıyla yer alan 
ilâvelerde, derleme defterinin, kılavuzların, Türk dili bülteninin nefis ve cazip 
bir şekilde derhal bastırılmasını; Cemiyet için lâzım gelen parayı Maarif Ve- 
kilinin temin etmesini; çalışma yeri olarak Anadolu Kulübünün kullanılmasını; 
Hakimiyet-i Milliye gibi diğer İstanbul ve vilâyet gazetelerinin de daimi dil sü- 
tunları açmasını; bütün müşküllerin halli için Başvekil İsmet Paşa'ya müracaat 
edilmesini buyuruyordu.'! Türk Dil Kurumu "cemiyet" adıyla kurulmuştu ama 
görüldüğü gibi bütün işleri, Atatürk'ün himayesinde, resmi kuruluşlarla yü- 
rütülüyordu. Öte yandan kurultaya kimlerin çağrılacağı ile Atatürk bizzat meş- 
gul oluyordu. Ülkenin bütün tanınmış şair ve yazarları, dil ile uğraşanlar ku- 
rultaya çağrılmışlardı. Cumhurbaşkanlığı arşivinde Yahya Kemal'e gönderilen 
ve onu kurultaya davet eden "Kâtibi umumi Hikmet" imzalı telgraf, Dahiliye 
Vekâletine gönderilen ve Sofya'dan lisaniyatçı Agop Martayan'ın (Dilâçar'ın) 
kurultaya yetişmesi için kendisine acele vize verilmesi konusundaki telgraf vb. 
belgeler bulunmaktadır.'? Yine aynı arşivde bulunan Triyeste Konsolosu H. 
Tahsin'in 28 Eylül tarihli mektubu oldukça ilgi çekicidir. H.Tahsin, Hikmet 
(Bayur)'a yazdığı mektupta şöyle diyor: 


"24/9/1932 tarihli lutufnamenizi büyük bir memnuniyet ve şükranla aldım. 
(Maya) dilinde bulduğum Türkçe kelimeler listesinin Ulu Gazimiz Hazretlerinin 
manzuru fahimaneleri olarak izharı memnuniyet buyurdukları ve bu yoldaki 
mesali acizaneme devam etmekliğimi arzu ve emir buyurdukları hakkındaki 
tepşiratı alileri baisi şevkü iptihacı acizanem olarak icapeden bir kaç eseri der- 
hal Parise ısmarladım."!? Demek ki Atatürk H.Tahsin'in Maya dilindeki Türkçe 
kelimeler listesini okuyor, takdir ediyor ve onun çalışmalara devam etmesini is- 
tiyor. 


Atatürk'ün bu ilgisi, 26 Eylül, 6 Ekim arasındaki kurultayı da, o günün kamu 
oyunda gündemin ilk maddesi hâline getiriyor. Gazeteler günlerce birinci say- 
fadan ve manşetten kurultay haberlerini veriyorlar. Birinci gün Dolmabahçe Sa- 
rayı'nın bayramlaşma salonunda ülkenin en seçkin insanları toplanmıştır. 
1000'e yakın insan. Görüşmeler oparlörlerle İstanbul'un büyük meydanlarıyla, 
Anadolu'nun bütün şehir ve kasabalarının meydanlarına naklen verilmektedir. 


1) Ruşen Eşref, a.e. 
12  Z.Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili-Belgeler, s.202-203. 
13 ae.,s.205. 
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Başta vatanın kurtarıcısı Atatürk, bütün ülke 10 gün boyunca dil kurultayı ile 
meşguldür. 


Bu kurultayın ayrıntıları, 1933'te basılan "Birinci Türk Dili Kurultayı" tu- 
tanaklarında vardır. Kurultaydan çıkan kararlarla kurultayca seçilen Türk Dili 
Tetkik Cemiyeti Merkez Heyetinin programı konuyla ilgili çalışmalarda yer al- 
maktadır. Kurultayın çalışma programında özleştirme ile ilgili herhangi bir 
madde yer almaz. 17 Ekim 1932 tarihli Merkez Heyeti bildirisinin ikinci mad- 
desi özleştirme politikasını ortaya koyar. Bu madde şöyledir. 


"Bunun için bugün yazı dilinde Türkçeye yabancı kalmış unsurları atmak, 
halkçı bir idarenin istediği şekilde halk ile münevverler arasında biribirinden 
mahiyetçe ayrı iki dil varlığını ortadan kaldırmak, temel unsurları öztürkçe 
olan bir dil meydana getirmek."!* 


İşte bu madde ile, daha önce tasfiyecilik denilen, bir kısım aydının ileri sür- 
düğü, fakat fazla rağbet görmeyen öztürkçecilik hareketi resmi olarak gündeme 
gelir. Atatürk de bu görüştedir. Aslı yabancı olan bütün kelimelerin dilden atıl- 

. ması; onların yerine halk ağzından, diğer Türk lehçelerinden ve eski me- 
tinlerden derlenen, türetme yoluyla yeni oluşturulan "öztürkçe" sözlerin ko- 
nulması çalışmalarına hızla girişilir. Derleme dergileri, cep kılavuzlarıyla 
yazarlara kullanacakları "öztürkçe" kelimeler gösterilir. Gazete ve dergilerde o 
güne kadar hiç duyulmamış kelimelerle yazılan yazılar çıkmaya başlar. Kimse 
kimseyi anlamaz olmuştur. Bizzat Atatürk'ün de böyle kelimelerle konuşmaları 
vardır. 


İkinci dönem, Atatürk'ün Güneş-Dil Teorisini ortaya koyduğu 1935 yılının 
son aylarıdır. Bizzat Atatürk'ün hazırladığı Güneş-Dil Teorisinin esaslarını an- 
latan "Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımından Türk Dili" adlı broşür 1935 
Ekim'inin ortalarında veya ikinci yarısında basılmıştır. Atatürk Kasım or- 
talarında Afet İnan'a yazdığı bir mektupta "sen giderken basılmış olan ilk bro- 
şürü tashih ve tadil ettirerek yeniden bastırttım" diyor. Afet İnan, Kültür Ba- 
kanlığının 14 Ekim 1935 tarihli yazısıyla Cenevre'de görevlendirilmiştir. 
Demek ki broşür de bu sıralarda basılmış oluyor.” Ekim ortalarında basılan 
broşürü Atatürk'ün 1-2 ay içinde hazırladığını düşünürsek 1935 yılının Ağus- 
tos'undan veya Eylül başından itibaren konu üzerinde çalıştığını söyleyebiliriz. 


14 o Zeynep Korkmaz, Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk ve Di! Devrimi, 5.56. 


15 o Prof.Dr.Ahmet Bican Ercilasun, "Atatürk'ün Kaleminden Çıkan Yazılar”, Türk Dili, sayı: 512 tAğıs. 
tos 1994), 5.89. 
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Atatürk'ün bu broşürü, "Viyana Üniversitesi'nde Doğu Filolojisi doktorası yap- 
mış olan Hermann F. Kvergiç''in Psychologie de guelgues öldmenis des lan- 
gues turgues adlı basılmamış eserinden faydalanarak ve ilham alarak yazdığı 
konusunda araştırıcılar görüş birliği içindedirler.'9 A. Dilâçar'a göre Kvergiç 
eserini 1935 Ocağında göndermiş ve Atatürk 1935 yılının Şubat-Ağustos ay- 
larında eseri incelemiştir.” Şu hâlde Atatürk Ağustos, Eylül aylarında veya 
Ekim'in ilk yarısında Güneş-Dil Teorisiyle ilgili broşürü hazırlamak için bu 
konuyla yakından ilgilenmiştir. 2 Kasım'da ise Ulus'taki etimoloji yazıları çık- 
maya başlıyor ve 21 Kasım'a kadar devam eden bu yazılarda Atatürk "millet, 
ulus, devir, zaman, devre, daire, hâdise, ehemmiyet, mühim, hâl, hatıra, hakikat, 
kuvvet, sabah" gibi kelimelerin Güneş-Dil Teorisine göre Türkçe kökten gel- 
diğini ispat etmeye çalışıyor. * O sıralarda Cenevre'de bulunan Afet İnan'a yaz- 
dığı bir mektupta Atatürk "Ben bildiğin gibi dil ile meşgul oluyorum. Sen gi- 
derken basılmış olan ilk broşürü tashih ve tadil ettirerek yeniden bastırttım. 
Bunun bir de ufak hulâsasını broşür hâlinde bütün Ulus karilerine dağıttılar... 
Bunlarla beraber şimdiye kadar teorinin tatbikatı olmak üzere Ulus'a yazdığım 
yazıların da kupürlerini toplu olarak gönderiyorum. Henüz basılmamış olan- 
ların suretleri de beraberdir...."!? diyerek bu yazıları bizzat kaleme aldığını 
ifade etmiştir. Aynı tarihlerde yine A.İnan'a yazdığı mektupta Atatürk meş- 
guliyetinin derecesini şöyle ifade ediyor: "Gece meşguliyetimiz bildiğin gibi 
dil dersleri. Gündüz de yalnız olarak aynı mesele üzerinde birkaç saat ça- 
lışıyorum..."” Atatürk'ün A.İnan'a imzaladığı bir fotografta da kendi el ya- 
zalarıyla 25/X1/1935 tarihi ve "Sofra Dil dersleri" ibaresi vardır.2! 


Bütün bunlar Atatürk'ün, 1935 yılının son aylarında Güneş-Dil Teorisiyle 
ne kadar meşgul olduğunu gösteriyor. 


İlk kurultaydan 3 yıl sonraki bu ikinci yoğun meşguliyet döneminde Ata- 
türk'ün özleştirmeciliğe bakışı değişmiştir. Artık Ulus'ta yazdığı yazılarda 
“Türk dilinin etimoloji, morfoloji ve fonetik bakımından çözümlenme metodu 
bu sözleri (ehemmiyet ve mühim sözlerini-ABE) Türkçe gösteriyor" diyerek 
“ehemmiyet, mühim" gibi sözlerin kökence de Türkçe olduğunu ispat etmeye 


16 (OA.Dilâçar,amak.,s.47. 


17 ay. 


18 (o Prof. Dr. Ahmei B. Ercilasun, a mak. 

19 Prof.Dr Afet İnan, Afafürk'ten Mektuplar, Ankara, 1981, s.32-33. 

20 Prof.Dr. Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, 5.215 (Atatürk'ün el yazısının fotokopisi). 
21 Atatürk ve Türk Dili, TDK, Ankara, 1963, 5.92. 
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çalışmaktadır. Daha da ileri giderek "...Bizim senelerden beri Türk (sabah)ını, 
kendi dil hazinemizden matrut bir halde bırakışımız, dikkate değer bir nok- 
tadır. Acaba (sabah)ın büyük kusuru mu oldu? Bunu bilmiyoruz. Öyle de olsa 
artık Türk Dil inkılâbı şerefine onun affolunarak yabancılık isnadından kur- 
tarılması gerektir, sanırız" diyerek "sabah" gibi kelimelerin artık yabancı sa- 
yılmaması ve dilden atılmaması gerektiğini açıkça ifade eden yazılar yaz- 
maktadır.?? 


Atatürk'ün tasfiyeciliği hayatının sonuna kadar devam ettirdiğini ileri sü- 
renler, Güneş-Dil Teorisinden bu sonuçların çıkarılmasına itiraz etmekte, bu 
sonuçları yanlış yorumlar olarak değerlendirmektedirler. Tabii ki Güneş-Dil 
Teorisinin esası, ilk kelimelerin güneşin etkisiyle ve Türkler tarafından ortaya 
çıkarıldığını, dolayısıyla başlıca medeniyet dillerinin Türkçeden çıktığını 
ispat etmektir.” Ancak bu iddianın tabi neticesi olarak da "ehemmiyet, mühim, 
zaman, sabah, hak, hakikat" gibi kelimelerin kökence Türkçe olduğu bizzat Ata- 
türk tarafından, yine bu teoriden geliştirilen kendine özgü etimolojik bir yön- 
temle ispat edilmeye çalışılmıştır. Ortada yorum yok, doğrudan doğruya Ata- 
türk tarafından yazılmış yazılar vardır. Güneş-Dil Teorisinden, tasfiyecilikten 
vazgeçildiği sonucunun çıkarılamayacağını ileri sürenler, 1935 yılının son- 
larında Atatürk'ün en az 3 ayını alan bu uğraşma ve yazılarının mevcut ol- 
madığını ispat etmelidirler. Atatürk'ün başladığı işten dönecek karakterde ol- 
madığı gibi iddialar, kütüphanelerimizde bulunan 1935 yılına ait Ulus 
koleksiyonlarının canlı ve somut tanıklığı karşısında anlamsız kalmaktadır. 
Atatürk'ün 1937'de geometri terimlerini Türkçeleştirmesi de tasfiyecilikten vaz- 
geçmediğini göstermez. Terim işi ayrı, günlük dile ait kelimelerin tasfiye edil- 
mesi ayrıdır. Hiç kimse Atatürk'ün terimleri Türkçeleştirmekten vazgeçtiğini 
ileri sürmüyor ve hiç kimse "müselles"i, "zaviye"yi savunmuyor. Atatürk te- 
rimlerin Türkçeleştirilmesinden değil, "sabah, zaman, hâdise, sakin, tekâmül, 
eğer, hâl, defa, ümit" gibi günlük dile ait kelimelerin dilden atılmasından vaz- 
geçmiştir ve bu doğrudan doğruya kendi kaleminden çıkan yazılarla sabittir. 


22 Prof.Dr. AhmetB. Ercilasun,a mak. s. 85-90. 


23 oGüneş-Dil Teorisi için bk. Ahmet B Ercilasun, "Güneş-Dil Teorisi", Dilde Birlik, Ankara, 1993, 
8.249, 


KÜTAHYA GÜZELLEMESİ 


Dost Ahmet Yakuboğlu'na 


Fevzi Halıcı 


Dertli dolap örneği ünler sesin, 
Sevgiyle donanmış sinilerdesin, 
Zamanı tapşıran çinilerdesin. 


Akça tarihe açılmış sayfasın, 
Tekmil güzelliğinle Kütahya'sın... 


Bilir misin şu izler neyin nesi, 
Sonsuza mı açılır can kafesi? 
Kumruların geceyi tutar sesi. 


Gönülde taht, gök burcunda mahyasın, 
Tekmil güzelliğinle Kütahya'sın... 


Donanır güllerle gök, burcu burcu, 
Çıkar mutluluğa yolların ucu. 
Bunda değil elbet gönül durucu, 


Aşk dendi mi gönüllerde kâhyasın, 
Sen ki zengin ve cömert Kütahya'sın... 


Değirmi ağaçlar, ala-çam değil, 
Bal peteği evler, yıkık dam değil, 
Neyleyim ifadem eksik, tam değil, 


Hemi tarih, hemi de coğrafyasın, 
Sen ki alçak gönüllü Kütahya'sın... 


Selçukya'nın al-kanat kilimleri, 
Kütür kütür karpuzun dilimleri 
Ağırlar sofralar-boyu kimleri? 


Dolar sonsuz şadırvanlarda tasın, 
Sen ki şeker-şerbet bir Kütahya'sın... 


Sende duydum tiz nay'ı, pes rebabı, 
Sende okudum gönülden kitabı. 
Sende sundum Hak katına hitabı, 


Sen ki başlı başına bir dünyasın, 
O ki dillere destan Kütahya'sın... 


TÜRK DİLİNİN YABANCI DİLLERE KARŞI KORUNMASI 
İÇİN 
ALINMASI GEREKEN ÖNLEMLER 


PROF. DR. ZEYNEP KORKMAZ 


Türk Dili dergisinin 524. sayısında (Ağustos 1995, s. 843-858) "Batı Kay- 
naklı Yabancı Kelimeler ve Dilimiz üzerindeki Etkileri" konusunda bir yazımız 
yayımlanmıştı. Bu yazının devamı niteliğinde olmak üzere bu kez de "Türk di- 
linin Yabancı Dillere Karşı Korunması İçin Alınması Gereken Önlemler" üze- 
rinde durmayı uygun bulduk. Aslu . bu konu "Atatürk Haftası" dolayısıyla 
1-7 Kasım 1995 tarihleri arasında Adana, Gazi Antep, Kahraman Maraş ve 
Şanlı Urfa'da Türk Dil Kurumu Yürütme Kurulu üyelerince yapılan ko- 
nuşmalardan biridir. Türkçenin tarihi gelişme süreçleri boyunca zaman zaman 
Doğu ve Batı kökenli yabancı kelime ve eklerin yoğun baskısına uğramış ol- 
ması, bizi, önlemler konusu üzerinde de durmaya yöneltti. 


Türk dilinin yabancı dillere karşı korunması için gerekli önlemler konusuna 
geçmeden önce, kısaca, bir dilin hangi etkenlerle yabancı bir dilin veya dillerin 
ağır baskısına uğradığını dile getirmeye çalışalım. Çünkü, sebepleri bilmeden 
çare bulmak ve isabetli tedbirler getirmek mümkün değildir. 


Bir toplumu oluşturan bireyler nasıl toplumdan kopmuş ve soyutlanmış bir 
yaşam içinde değiller ve hayatlarını toplumda çok yönlü ilişkiler kurarak 
devam ettiriyorlar ise, belirli değer ölçüleri ile birbirine kenetlenmiş bireylerin 
oluşturduğu toplumlar da birbirlerinden soyutlanmış değillerdir. bir günlük ga- 
zete ve TV. haberlerini gözden geçirdiğimizde bile görüyoruz ki, her toplum 
veya her millet, dünyanın kendisine yakın veya uzak toplumları ile karşılıklı 
ilişkiler içindedir. Bu ilişkiler, siyasi, diplomatik, ticari, ekonomik vb. çeşitli 
kültürel nitelikler taşıdığı gibi, din ve medeniyet alanı değiştirme şeklinde de 
olabilir; esas itibarıyla de dille gerçekleştirilir. Bu bakımdan milletler ara- 
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sındaki ilişkiler, aslında diller arasındaki ilişkilerdir ve karşılıklı dil etkileşimi 
de bundan kaynaklanmaktadır. 


Aynı durum, en az 2000 yıllık belgeli bir tarih derinliğine, Balkanlardan 
Moğolistan ve Çin sınırına, Sibirya ve Lehistandan Hindistana ve Afrika ku- 
zeylerine kadar uzanan bir coğrafya genişliğine sahip olan Türk kavimleri ve 
Türkçemiz için de söz konusudur. 


Geçen defaki yazımızda da işaret edildiği üzere, zamanın akışı içinde bir 
dili şekillendiren öğeler, bir bakıma o dili kullanan toplumun sosyal ve kültürel 
yapısı ve yaşam biçimi ile ilgilidir. Dilin söz hazinesi, toplumun genel ih- 
tiyaçlarını belirleyen kavramlarla oluşmaktadır. Bu nedenle, yeni ihtyaçlar yeni 
kavramları, yeni kavramlar yeni kelime ve şekilleri doğurmuştur. Bu değişim 
en açık biçimde kültür alanı değişmelerinde kendini gösterir. 


Bir toplum bir medeniyet alanından başka bir medeniyet alanına yö- 
neldiğinde, bu yönelişin gerekli kıldığı değişik yaşayış tarzı, değişik sosyal 
değer ölçüleri ve farklı ihtyaçlar ister istemez dilin dış yapısında az çok ye- 
nilenmelere yol açar. Çünkü dil, toplumun sadık bir aynasıdır. Aynı durum, el- 
bette bizim toplumumuz ve bizim dilimiz için de geçerlidir. 


Türk dili tarihinin geçmiş devirlerini şöyle bir kuş bakışı hızı ile gözden 
geçirdiğimizde, bunun belirgin örnekleri ile karşılaşırız. Burada önemli olan 
nokta, bir dile yabancı dillerden giren kelimelerin genel dil içindeki oranı ve 
dilin bu kelimelere karşı bir tepki gösterip göstermediğidir. Daha doğrusu top- 
lumun bunu nasıl algıladığı ve yabancı kelimeler karşısındaki tavrıdır. Şimdi 
bu noktaya cevap oluşturacak hususları birkaç somut örnekle açıklamaya ça- 
lışalım: 


Bilindiği gibi İslâmlık öncesi dönemde Uygur Türkleri (M.S. 745-840) çe- 
şitli kavimlerle ilişkilerinin sonunda Buddhizm, Manihaizm, Brahmanizm, 
Nesturilik gibi dinlere açık olmuşlar, bu dinlerin alınmasına aracılık eden 
komşu kavimlerden kelimeler almak durumunda kalmışlardır. Bu yolla Uy- 
gurcaya Sanskrit, Çin, Tibet, Sogot ve Tohar dillerinden din, felsefe, tıp, ast- 
ronomi vb. alanlarla ilgili epey kelime geçmiştir. Ancak, Uygurlar bu yabancı 
kelimelere karşı gerekli duyarlığı göstererek ya onları ses değişikliğine uğ- 
ratarak Tüirkçeleştirip birer alıntı kelime durumuna getirmişler yahut da onlara 
Türkçe karşılıklar vermişlerdir: Skr. raina > Uyg. erdni 'mücevher, Budd- 
hizmin üç değerli unsuru', Çin. piet > Uyg. biti-'yazmak', Skr. Sutra > Uyg. 
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Sudur 'veciz yazıları içine alan külliyatın adı', Skr. duhkha > Uyg. emgek 'ıs- 
tırap', irinç emgek 'feci ıstırap, kılınç 'amel, yapılan şeyler", kılınç yolları 
ahlâk kuralları", Skr. sradha > Uyg. kirtgünç 'iman', Skr. dhyana > Uyg. sakınç 
'istiğrak, tefekkür, Skr. prajna > Uyg. bilge bilig 'hikmet, marifet' vb. Gü- 
nümüze kadar gelip yaygınlaşan bal, inci, don vb. bazı kelimeler de Skr., Çin, 
Tohar vb. dillerden geçmedir.! 


Türklerin İslâm medeniyeti alanına girişinden sonraki ilk yüzyıllarda da bu 
durum devam etmiştir. Kutadgu Bilig'de İslâmi terimlere genellikle Türkçe 
karşlıklar verildiğini biliyoruz. Köktürklerin 'gök tanrısı' anlamındaki Teriğri 
kelimesi, Müslümanlıktaki Allah kelimesi ile eş anlamlıdır ve onun yerini al- 
mıştır. Tanrıyı vasıflandıran sıfatlar için de Türkçe karşılıklar bulunmuştur: 
Sahip, Rab, Allah' için izi 'asıl anlamı 'sahip', 'kadir Allah' yerine zgan Teiğri 
veya yalnızca Ugan 'asıl anl. muktedir, kadir olan, Allah'ın ezeli olduğu dik- 
kate alınarak da Bayat diye adlandırılmıştır. Kutadgu Bilig'de Tanrının methini 
(Ögdisini) anlatan 'giriş' bölümünde, Yusuf Has Hâcib, Tanrıya : ay erklig ugan 
mengü mufgsuz bayat 'ey kuvvetli, kaadir, ebedi ve müstağni olan Tanrı' diye 
hitap ediyor. "Tanrı mekândan münezzehtir İslâmi deyimine de:kidin örğdin 
ermez ne soldun ofğun / ne astın ne üstün ne otru orun beytin de görüldüğü 
üzere Türkçe karşılıklar verilmiştir.? Yine 'günah' için yazuk 'namaz! için yii- 
künç kelimeleri 'affetmek' için soyurkamak, 'secde etmek' için yükünmek fiilleri 
kullanılıyor. 


Türklerin Anadolu ve Rumeli'yi yurt edinmelerinden sonraki dönemde, Ana- 
dolu coğrafyasının şartlarına uygun yaşayış biçimi etkisini dilde de gös- 
termiştir. XEXII, yüzyıllar arasındaki sürekli göçler ile Anadolu'ya yerleşen 
ve Anadolu'yu Türkleştiren Türk boyları, yeni yurtlarında, Anadolu'nun eski 
sakinleri ile yan yana ve iç içe yaşamanın getirdiği bir sosyal karışma ve kay- 
naşmaya uğramışlardır. Bu karışıp kaynaşma karşılıklı bir kültüre) etkileşim 
biçiminde kendini göstermiştir ve karşılıklı kelime alış verişine yol açmıştır. 
Bu gün yazı dilimizde yer almış bulunan birçok kelime bu dönemden kalmadır, 
Genellikle Yunanca, Ermenice, İtalyanca, Slavca, Rumence gibi Hint- Avrupa 
dilleri ile Macarcadan geçen kelimeler, tür itibarıyla tarım âletleri, bitki, sebze, 
meyve ve çiçek adları ile, ticaret, denizcilik, balıkçılık, yemek kültürü, çeşitli 


1. Bk. Arat, R. Rahmeti, "Uygurcada Istılahlara Dair" , Türkiyat Mecin. C. VU-VTE (İstanbul 1942), s. 56 
ve ÖL, 


2. BK. Arat, R. Rahmeti, Yusuf Has Hâcib, Kutadgu Bilig 1, TDK yay. İst. 1947, 5.17-20 arası ve 5.19 by. 
18. 
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gelenek görenek, idari ve mali konularla ilgili kelimelerdir. 3 Kulaktan alma yo- 
luyla günlük, pratik ihtiyaçlarla ilgili kavramlara karşılık olmuşlardır. Ancak, 
şurasını da önemle kaydetmek gerekir ki, bu alıntıların hemen hepsine yakın 
bir çoğunluğu dilimizin ses ve şekil bilgisi yapılarına uydurularak aktarılmış 
olduklarından, Türkçenin söz hazinesini ve kavram alanını genişleten ve zen- 
ginleştiren yerli kelimeler hâline dönüşmüşlerdir. Bu gün yabancı olduklarını 
bile fark edemediğimiz aba, bez, bezi, bezelye, çerez, çıngıl 'üzüm çiltmi', do- 
mates, dirgen 'narmanda sapları yaymaya yarayan uzun çatallı araç', evlek tar- 
lanın tohum ekmek için saban iziyle bölünen bölümlerinden her biri', kiraz, 
mendil, üvendire, palamut, peçe, vişne gibi sözler dilimize bu dönemde girmiş 
olan sözlerdir4 Söz konusu kelimelerin bir kısmı da ses yapılarındaki de- 
gişiklik dışında, anlam bakımından. da değişikliğe uğratılarak ve halk eti- 
molojisine tâbi tutularak alınmıştır: Gordiom > Kördüğüm, tahi-ı kal'a > Tah- 
iakale, Tripolis > Derebol (Denizli-Buldan), Sub Mari 'Erm. Meryem, temiz 
Meryem' > Sürmeli (Kars-Tuzluca), İt. palla e mezza > balyemez, Fr. soutache 
> sutaşı "işlemeli şerit', Yun. horfansia > ortanca 'bir çiçek adı' vb. 5 Yakın 
yıllarda halk arasında demokrat'n > demir kır at'a, buldozer'in > yoldüzer'e, 
'harman makinesi'nin biçer-döğer'e dönüştürülmesi şeklindeki değişme ve ge- 
lişmeler de aynı niteliktedir. i 


İşte bu durum, sosyal yapının ana dili koruma bakımından gösterdiği 
bilinç altı duyarlığın dile olumlu yönde yansımış olan bir etkisidir. Halkın 
yabancı kelimelere karşı tutumu genellikle böyle olmuştur. 


Şimdi bir de bundan sonraki devirlerin gelişmelerine göz atalım: 


Türklerin İslâm medeniyeti alanına: girişinden birkaç yüzyıl sonra, Ana- 
dolu'da XV. yüzyıl sonlarından başlayarak Osmanlı Türkçesi dediğimiz Arap- 
ça, Türkçe ve Farsçanın karışmasından oluşmuş, aydın zümreye özgü melez 
bir yazı dilinin oluştuğunu hepimiz biliyoruz. bu bakımdan XVI. yüzyıldan 
XIX. yüzyıl ve ortalarına yani Tanzimat dönemine kadar uzanan Türkçe, Arap- 
ça ve Farsçanın yalnız kelimelerinin değil, eklerinin ve kelime gruplarının da 
baskısı altına girdiği için bir kimlik bunalımına düşmüş ve kendi kendini ge- 
liştirip zenginleşme imkânını kaybetmiştir. Dolayısıyla dilimizin Türkçe yanı 
bir kısırlaşma dönemine girmiştir. Divan edebiyatı çerçevesindeki bir kısım 


3. Bk. Türk Dili, S. 524 (Ağustos 1995), s. 846. 
4. Bunların Yun., Erm,, Slav., İt. şekilleri için bk. Türk Dili, Sayı 524 (Ağustos 1995), s. 845- BAT 
5 


. Daha başka örnekler için bk. Korkmaz, Zeynep, "Halk Etimolojisi ve Folklor", Uluslararası Folklor 
Kongresi Bildirileri, Ankara 1976, s. 185-194. 
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sade dilli yazılar, genel eğilimi değiştirememiştir. Bunda medresenin büyük 
payı vardır. Ancak, o devir şair ve ediplerinin kendi dillerini horlayarak Arapça 
ve Farsçaya hayranlık derecesinde imtiyazlı bir ağırlık vermeleri; yabancı ke- 
limelere Türkçe karşılıklar arama zahmetine girmemeleri de önemli bir et- 
kendir. Dolayısıyla, aydın zümrede ana dili sevgisi ve ama dili duygusu kör- 
lenmeye uğramış, bunun ceremesini de dilimiz çekmiştir. Türkçe hasta dil 
durumuna düşmüştür. 


Tanzimat devrinde Batıya açılışımızla başlayan ve halktan kopmuş ağır 
dile karşı gösterilen tepki, dilde sadeleşme hareketlerinden geçerek Milli Ede- 
biyat Akımı (1911-1923) ve dil inkılâbı (1932) yoluyla günümüze kadar ulaş- 
mıştır. Bu gün Doğu kaynaklı yabancı kelimelerde Türkçeleşme doyum nok- 
tasına gelmiş olduğu için, alınacak önlemler bakımından özel bir tedbire 
ihtiyaç yoktur. Bunların dilde kalanları esasen halkın diline kadar inmiş ve 
Türkçeleşmiş olan kelimelerdir. Bunlarda Türkçenin yapı ve işleyişine zarar 
veren bir durum olmadığı, ayrıca Türkçe kelimeler gibi yeni türetme ve bir- 
leşmeler yapmaya da elverişli oldukları için Türkçe kelimelerden farksızdırlar. 


Şimdi konuyu bir de Batı kökenli kelimeler açısından değerlendirelim: 


Bizim Batı ile ilk temaslarımız XVIM. yüzyıldadır denebilir. Ancak, XIX. 
yüzyıl ortalarına kadar uzanan dönemin yabancı etkisi zikre değer nitelikte de- 
ğildir. Bu dönem Batıya açılışın ön safhası durumundadır. 1839'dan sonra Tan- 
zimat'ın getirdiği çok yönlü ilişkiler, Batıdan alınan yenilikler, sosyal ve edebi 
hayattaki değişme ve gelişmeler doğal olarak dilimize bir kısım yabancı ke- 
limenin özellikle Fransızcanın büyük çapta girmesine yol açmıştır. Bu kez 
dilde Doğu kökenli Arapça, Farsça kelimeler, tamlamalar ve kurallar açısından 
bilinçli bir sadeleşme sürecine girilirken, Batılı kelimeler açısından dile ol- 
dukça ağır yük getiren bir durumla karşı karşıya kalınmıştır. Böyle bir du- 
rumun ortaya çıkmasında başlıca iki etken söz konusudur: 1- Batıdan gelen 
yeni dünya görüşü ile ilgili alanlarda Batı türleri örnek alınarak ortaya konan 
şiir, hikâye, tiyatro, roman gibi edebi türlerde, batılı yaşayış ve düşünce tar- 
zının ifadesi olan kavramlar dilimizde mevcut olmadığı için, bu yenilikler Fran- 
sızca başta olmak üzere hep kendi kelimeleri ile birlikte girmiştir. Yukarda ko- 
nuya girerken işaret edildiği üzere milletler arasındaki ilişkiler dillerin 
ilişkileri olduğuna göre, bu nokta, alınacak tedbirler açısından çok önemlidir. 


6. Bu döneme ait ayrıntılı bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep, "Dil İnktlâbının Sadeleşme ve Türkçeleşme 
Akımları Arasındaki Yeri", Türk Dili, S. 401 (Mayıs 1985), s. 1-32 
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2- Osmanlı aydın kesiminde, daha önce Arap ve Fars dillerine karşı gösterilen 
hayranlık gibi, bu kez de Fransızcaya karşı bir hayranlık ve dolayısıyla kelime 
akını başlamıştır. Bunda Fransızca öğrenimine verilen ağırlığın ve Osmanlı 
aydınında Türkçe temelinde bir ana dili bilincinin oluşmamış bu- 
lunmasının önemli payı vardır. 


Gerçi Tanzimat /e sonrası dönemlerde Batı kökenli bir kısım kelimeler Os- 
manlı Türkçesine çevrilerek alınmıştır. Ancak daha sonraki yıllarda yabancı 
kelimeleri aynen aktarma yolu benimsenmiştir: bandaj, butad 'şaka', elastik, 
elit, impresyon, friksiyon, komple, koketri nihilizm 'hiçlik' vb. yüzlerce kelime 
bu dönemde başlayan akının sonuçlarıdır. Görülüyor ki, Osmanlı Türkçesinin 
eski ağdalı kelime ve kavramları bu defa da yerlerini Fransız kökenli kelimelere 
terk etmiştir. Hatta bunlar kendi imlâları ile birlikte girmişlerdir. Yukarda sı- 
ralanan Fransızca örneklere #ör1, foksrar, foreign ojfice, kakafonik, kuzen, de- 
tektif, centilmen, fiyasko, maskarat, malarya, livret gibi İngilizce ve İtalyanca 
kelimeleri de katabiliriz.” 


Söz konusu yabancı kelimelerin bir kısmı Cumhuriyet döneminde 1930 yıl- 
larından sonra yavaş yavaş körlenmeye başlamış ise de, 2. Dünya Savaşı'ndan 
sonraki yıllarda yabancı kelime alma yoğunluğu Fransızcadan İngilizceye kay- 
mış ve git gide artan bir eğilimle bu gün dilimizi yeni bir çıkmaza doğru sü- 
rükleyen akın hâline gelmiştir. Çeşitli bilim, sanat ve teknik alanları il- 
gilendiren terimler dışında genel dile girmiş baraj, brifing, çekap, detektör, 
disket, dizayn, entegrasyon, fraksiyon, kariyer, kota, resepsiyon, slogan, sorti, 
şow (show), video, viraj, viyadük, vizyon gibi pek çok İngilizce kelime vardır." 


İşin acıklı bir yanı da bu yabancı kelime akınının yalnız yazı dilinde ve ay- 
dınlar kesiminde kalmayıp hızla halkın diline, yani günlük konuşma diline gir- 
meye başlamış olmasıdır. Sözlü ve yazılı basın-yayın organlarında, TV. ka- 
nailarındaki sunuşlarda, radyo konuşmalarında- reklâmlarda, çarşı pazarların 
dükkân, vitrinlerinde, iş yeri tabelâlarında kendini gösteren bu etki, hiç şüphe 
yok ki ana dili duygu ve sevgisindeki bilinç körlenmesinin doğurduğu ya- 
bancı dil tutkusundan kaynaklanmaktadır. Communication Center "İletişim 
Merkezi', Chicken House 'Piliç Evi', Export? Shop, Siring Bar, Hollywood Ku- 
aför, Capella Music Shop, The Little and Big, The Sandwich Method, Food 


-7. Daha geniş örnek ve açıklamalar için bk. Türk Dili, $. 524 (Ağustos 1955), s. 831-855. 
8. Başka örnekler için bk. Türk Dili S. 524 (Ağustos 1995), . 857. 
9. Kanunun ayrıntıları için bk. Türk Dili, S. 514 (Ekim 1994), s. 356-365. 
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Bank, Gold Star gibi iş yeri adları ile Aksiyon, Auto Katalog, Tempo, Oscar, Fi- 
esta, Top Secret, Number One, Top Star, Girl, Vizyon, Focus, Computer So- 
urces, Negatif, Klips, Sky Life gibi dergi adlarında görülen ana diline sırt çe- 
virmiş yozlaşmalar, işte hep ana dilindeki bilinç körlenmesi ile ilgili 
görüntülerdir. İngilizce öğrenimini teşvik için hazırlanmış olan "Siz hâlâ ana- 
nızın dili ile mi konuşuyorsunuz!" biçimindeki reklâmlar da bu durumun tipik 
bir örneğidir. 

Yukardan beri açıklamaya çalıştığımız durum aynı zamanda sebepleri de 
ortaya koymuş bulunuyor. Şimdi maddeler hâlinde bu sebeplerle bağlantılı ön- 
lemleri dile getirmeye çalışalım: 


DİLİMİZDE YABANCI ETKİLERE KARŞI ALINMASI 
GEREKLİ ÖNLEMLER 


1- Yukarda belirtildiği üzere, toplumlar arasındaki karşılıklı ilişkilerde, 
yeni sosyal ve kültürel ihtiyaçlar, yeni kavramlara karşılık olacak yeni ke- 
limeleri gerekli kılar. Eğer bir dil bunları kendi içinde karşılayamıyor ise, gelen 
yeni kavramlar kendi kelimeleri ile birlikte gelir. Dolayısıyla yabancı kültür et- 
kisini dil yolu ile gösterir ve zamanla dilde yıkım başlar. O hâlde, bu durum 
karşısında yapılacak iş, bir dile yeni girmiş olan kelimelere hemen karşılıklar 
bulmak ve bunları toplumda yerleştirmenin yollarını aramaktır. Bu biçimde be- 
nimsenecek ve yerleşecek Türkçe karşılıklar eğitim - öğretim yolu ile elbette 
okullara da girecektir. İşte Türk Dil Kurumu, yıllardır ihmale uğramış bu ek- 
sikliği dikkate alarak yeni girmiş ve henüz dilde tutunmamış bulunan Batı kö- 
kenli yabancı kelimelere karşılık bulma komisyonu oluşturmuştur. Uzunca bir 
süredir çalışmakta olan bu kapsamlı komisyon, titizlikle hazırladığı kar- 
şılıkları kamu oyunun bilgisine ve eleştirisine açık tutmakta ve gelen mukabil 
teklifleri de dikkate alarak bu alanda önemli bir hizmeti yerine getirmeye ça- 
lışmaktadır. İşte birkaç örnek : Apriori: öncül, by-pass: damar aktarma, mec. 
yetki yasası, (by-pass oldu: devre dışı bırakıldı), check-up: tam bakım, çek 
etmek: yoklamak, denetimlemek, deadline: sür sonu, efor: çaba, gayret, güç, en- 
iegrasyon: bütünleşme, uyum, entegre: bütün, hir. gözde, fiktif: kurmaca, klip: 
görüntüleme, görümsetme, manşet: başlık, kolokyum: bilimsel toplantı, sem- 
pozyum: bilgi şöleni, center: senter, merkez, sorti: çıkış, viyadük: köprü yol, 
zaping: geçgeç, global: küresel, dünya çapında non-stop: molasız, duraksız vb. 
Öneri hâlindeki bu kelimeler Tük Dili dergisinin her sayısında kamu oyuna su- 
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nulduğu için daha fazla örnek vermeyi gereksiz buluyoruz. 


2- İkinci önemli sebep ana diline karşı bilinç körlenmesinden ve sorumluluk 
duygusundaki yetersizlikten kaynaklanan yabancı dil hayranlığı ve bunun ge- 
tirdiği taklitçiliktir. Bu durum, bir dile sahip çıkma ve onu geliştirme veya yoz- 
laşurmada önemli bir etkendir. Türk dili tarihi gözden geçirilirken bu etkenin 
önemli görüntülerine tanık olduk. Ne yazık ki, bu gün bu etken dilimizde hayli 
ağır basmaktdır. O hâlde, bu durumu giderici önlemlere de başvurulmalıdır. 


Yalnız burada şu hususu belirtelim ki, önlemler derken, alınacak önlemler 
pratikte yani uygulamada geçerliği olmalıdır Dolayısıyla girişimler bu ana ilke 
çerçevesinde yürütülmelidir. 


Ana diline karşı bilinç körleninesini ve ilgisizliği kaldırıp insanlarımızı ve 
yeni yetişen gençlerimizi bu konuda bilinçlendirmenin yolu, öncelikle onlarda 
dil sevgisini ve sorumluluğunu uyandırmaktan geçer. 


3- Dil sorumluluğu ve dilde bilinçlenme dile hâkimiyetle ilgilidir. Bunun 
için de dili sevmek ve onun zevkine varabilmek ister. Diline hâkim olamayan, 
onun zevkine varamayan, değerini takdir edemeyen bir aydın veya bir genç 
nasıl olur da ana dilinde bilinçlendirilebilir, yabancı kelimelere karşı ölçülü bir 
tepki gösterebilir. Demek ki, dilde bilinçlenmenin yolu dile hâkimiyettir. Ancak 
bu yolla, Batı kaynaklı, yabancı kelime kullanmanın bir bilgiçlik bir saygınlık 
değil, dilimize karşı bir saygısızlık bir bilinçsizlik olduğunu algılayabiliriz. 
Dile hâkimiyet de genel kültür dışında, iyi plânlanmış sağlıklı bir Türk dili ve 
edebiyatı öğretiminden geçer. Dilin estetik yapısını ruhumuza sindirebilmeli, 
gençlerimize bu zevki aşılayabilmeliyiz. Görülüyor ki, iş önünde sonunda iyi 
bir eğitime dayanmaktadır. Bu bakımdan ilk okuldan başlayarak Milli Eğitim 
Bakanlığına önemli görevler düşmektedir. 


İyi plânlanmış eğitim ve öğretimden söz ederken, yaş gruplarına ve SI- 
nıflara göre ayarlanmış, pedagoji ölçülerini temel alan ders programlarını kas- 
tediyoruz. Bir öğrenciye ilk okul düzeyinde hangi kavramları öğreteceğimiz, 
sahip olacağı kelime hazinesinin sayısı ve türü bilinmelidir. Dil zevkini ve- 
receğimiz güzel yazıların seçimi bu ölçülerle yapılmalıdır. Ve yine orta öğ- 
retimde verilecek bilgi, kelime hazinesi ve dile hâkimiyet yeteneği kazandırma 
ölçüleri iyi ayarlanmalı, müfredat programlarında buna titizlik gösterilmelidir. 
Gençlerimizin genel kültürünü ve söz dağarcığını genişletmeden, kavramlara 
en uygun karşılıkları seçme alışkanlığı kazandırmadan, onları her sıkıştıkları 
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noktada olay ve neden gibi kelimelere can simidi gibi yapışmaktan kur- 
taramayız. 


4- Yine eğitim ve öğretimle ilgili olarak alınacak bir önlem de okul ki- 
taplarına edebi eserlerden yapılacak aktarmaların seviyeye göre ayarlaması ve 
edebi eserlerin çeşitli düzeylere hitap edecek baskılarının yapılmasıdır. Batı 
okullarında bu iş pek düzenli bir şekilde yürütülmektedir. Söz gelişi Sha- 
kespear'ın eserlerinin derece derece ayarlanmış baskıları yapılmıştır. Aynı 
durum Batının öteki şair ve edebi şahsiyetleri için de söz konusudur. 


Demek oluyor ki, ana dili sevgisinin uyandırılabilmesi için önce onun de- 
gerleri ortaya konmalı, güzelliği ve bir kültür hazinesi olduğu anlatılabilmelidir. 
Ondaki estetik değerler ruha sindirilmelidir. Dilin sadece anlaşmayı sağlayan 
bir iletişim aracı olmadığı, onun üstünde birçok değer ve özelliklere sahip ol- 
duğu gösterilebilmelidir. Yine unutmamalıdır ki, dilin zenginliği yalnız günlük 
konuşmalarda değil, sanat, kültür ve bilim eserlerindeki kullanılışı ile ortaya 
çıkar. Dilimiz bu bakıdan asla yoksul değil, aksine pek zengindir. Söz gelişi 
Yunus Emre'nin : 


gf 


Taştın yine deli gönül, Sular gibi çağlar mısın? 

Aktın yine kanlı yaşım, yollarımı bağlar mısın? 

Karşı dağların başında salkım salkım olan bulut 

Saçın çözüp benim için yaşın yaşın ağlar mısın? mıs- 
ralarındaki sanatlı söyleyiş güzelliği ve derinliği kavranabilmelidir. Bir tek 
Dede Korkut kitabı bile başlıbaşına bir dil ve edebiyat şaheseridir. Aynı gü- 
zellik folklor ve halk edebiyatı ürünlerinde de vardır. Ata sözleri ve de- 
yimlerimizdeki kalıplaşmış ifadelerde, nasıl sosyal değerlere bağlı sanatlı ve 
özlü birer anlatımın bulunduğu anlatılabilmelidir. Nitekim abayı yakmak, pa- 
bucu dama atılmak gibi yüzlerce deyimde birer sosyal tarih gizlenmiş bu- 
lunmaktadır. İşte dili sevmenin ve dile hâkim olmanın yolu dilin zevkine var- 
mak olduğuna göre, burada: 


5- Öğretmenlerimize ve öğreticilerimize çok önemli görevler düşüyor de- 
mektir. Bu zevki, bu bilinci ancak onlar aşılayabilirler. Kendi dilinin zevkine 
varabilen kimse de yabancı etkilere karşı kendi dilini savuma bilincine ula- 
şabilir. Ayrıca, bu türlü ihtiyaçları karşılayabilecek radyo ve televizyon prog- 
ramları da yapılmalıdır. 
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6- Plânlı ve programlı eğitim ve öğretim derken, bir de şu hususa işaret 
etmek gerekiyor. Dilin zevkine varılması, edebi şahsiyetlerin iyice kav- 
ranabilmesi için, okul programlarında nicelikten çok niteliğe önem verilmelidir. 
Bu da demektir ki, 40-50 edebi şahsiyeti üçer beşer cümle ile tanıtma yerine, 
bunların sayısını 15-20'ye indirerek gerektiği ölçüde ve nitelikli bir biçimde ta- 
nıtmalıdır. Bu yolla dil ve edebiyatının zevkine varan genç, kendi dilini se- 
vecek, ana dilinde bilinçlenecek ve dolayısıyla bilinç altında onu savunma me- 
kanizması geliştirebilecektir. 


7- Dilin zevkine varabilmenin, ona hâkim olabilmenin bir yolu da çok oku- 
maktan geçer. Onun için öğretmenlerimizin yalnız okul kitapları ile yetinmeyip, 
doğru ve güzel Türkçe yeteneğini geliştirici çalışmalara da ağırlık vermeleri 
gerekiyor. Bu yolla ana dilinin zevkini tadacak olan genç, elbette kendisinde 
onu yabancı etkilere karşı koruma duygusunu da geliştirebilcektir. Ancak, 
kitap ve yeterli birer kitaplık oluşturma konusundaki duyarlık da okul yö- 
netimine düşmektedir. 


8- Türkçemizi korumanın ve yabancı etkilere karşı savunmanın yolu dile 
hâkimiyetten ve dilin zevkine varmaktan geçtiğine göre, okullarımızda dil bil- 
gisi ve kompozisyon derslerinin, edebiyat dersinin sığıntısı olmaktan kurtarılıp 
müstakil birer ders hâline getirilmesi ve beklenen amaca uygun olarak oku- 
tulması gerekmektedir. Dil bilgisi, kuru bir kurallar kitabı olmaktan çıkarılıp 
zevkli metinlerle beslenmelidir. Görülüyor ki, bu konuda da düğümün çö- 
zülmesi, bilinçli bir Türk dili ve edebiyatı öğretimine dayanmaktadır. 


9- Yabancı dilin etkisini önleme, iyi bir Türk dili ve edebiyatı eğitim ve öğ- 
retiminden geçtiğine göre, okullarda Türkçe ve edebiyat dersleri yıl sonlarında 
öğretmenler kuruluna götürülmemelidir. 


10- Üniversite giriş sınavlarında, uygulanmakta olan test usulü ile ne yazık 
ki, öğrencinin Türkçe ve edebiyat bilgisi ölçülemiyor. Buna karşı yapıcı bir 
önlem olarak, lisenin üç sınıfındaki Türkçe ve edebiyat bilgisi ortalamasının 
ise başarı notu'nda olduğu gibi bir 'başarı ortalaması' olarak değerlendirilmesi 
teklif edilebilir. 


11- Dilimize Batı kökenli yabancı kelime akınının etkenlerinden biri de orta 
ve yüksek öğretim kurumlarımızda yabancı dilde öğretimin moda hâline gel- 
miş ve yaygınlaştırılmış olmasıdır. Burada yabancı dil öğretimi ile yabancı 
dilde eğitim asla birbirine karıştırılmamalıdır. Yabancı dil söz konusu olunca, 
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eğitim ve öğretim kurumlarında ve gerekirse özel olarak gençlerimize bir veya 
birkaç dili en iyi biçimde öğretelim. Ancak, eğer orta ve yüksek öğretimde, vak- 
tiyle medrese eğitiminde olduğu gibi yabancı dili ön plâna çıkarır ve ana di- 
limizin yerine geçirirsek, Türkçeyi nasıl gelişmiş bilim, sanat, edebiyat ve fel- 
sefe dili hâline getirebiliriz. Sanırım bu uygulama, Atatürk'ün dil inkılâbı ile 
ulaşmak istediği hedefle, yani Türkçeyi çağdaş dünyanın ihtiyaç duyduğu yük- 
sek düzeyde zengin bir kültür dili hâilne getirme amacı ile de zıtlaşmaktadır. 

Her ne kadar yabancı dilde eğitim görüşünü benimsemiş olanlar, Türkçenin 
yeterli bir bilim dili olamayacağı görüşünde iseler de bu görüş temelinden çü- 
rüktür ve dili yozlaştıran en önemli etkenlerden biridir. Çünkü Türkçe yapı ve 
işleyişi açısından dünyanın en matematik ve geliştirilmeye en elverişli dil- 
lerinden biridir. 


Yabancı dilde, öğretimin sebeplerinden biri de üniversitenin bu yolla daha 
prestijli olacağı görüşü ve ekonomik sebeplerle velilerden kaynaklanan kamu 
oyu baskısıdır. İşte bu konuda da Türkçeyi benimseten bir kamu oyu yaratma 
çalışmalarına ağırlık verilmelidir. 


İLETİŞİM ORGANLARINDA ALINMASI GEREKEN 
ÖNLEMLER 


İletişim organlarının yabancı kökenli kelimelerin yaygınlaşmasında önemli 
birer etken oldukları dikkate alınarak, bu kuruluşlar için de bazı önlemler ge- 
rekiyor. Bunlar öneri hâlinde şu noktalarda toplanabilir: 


1- Radyo ve Televizyon spiker ve sunucularının gerek doğru ve güzel Türk- 
çe konuşmaları gerek yabancı kelimeler karşısında bilinçli olmaları ge- 
rektiğinden, bu konudaki bilinçlenme, her şeyden önce yukardaki bölümde dile 
getirilen şartları taşımakla ilgilidir. Ayrıca, bu elemanların iyi bir Türk dili ve 
edebiyatı eğitiminden geçmiş olmalarına bağlıdır. Bu nedenle: 


2- Spikerlik, sunuculuk gibi görevlerin, yetkili kurumların sınavından geç- 
miş bir sertifikaya bağlanması, 


3- Bu konuda halkın bilinçlendirilmesi için radyo, en programlarının 
hazırlanması, gerekiyorsa kampanya açılması, 


4- Tükçeyi yanlış kullanan ve yabancı kelimelere ağırlık veren görevlilere 
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Radyo Televizyon Üst Kurulunca bazı yaptırımların uygulanması, dü- 
şünülebilir. 


YASAL DÜZENLEMELER 


Şimdilik ortada emredici bir yasa bulunmadığına göre, alınacak önlemler 
teşvik edici nitelikte olabilir. 


1930'lardan 1980'e kadar yürürlükte olan 5237 sayılı Belediye Gelirleri Ka- 
nununun 21. maddesi; dükkânların, ticari ve sınai kuruluşların ve serbest mes- 
lek erbabının çalıştıkları yerlerin kapılarına asılacak levha ve tabelâların Türk- 
çe olmasını şart koşmuştur. Eğer bu levhalara iş yerlerinin adları Türkçeden 
gayrı bir dil ve yazı ile yazılmak istenirse, bunların genişliği ve puntoları Türk- 
çe yazının yarısını geçemeyecek ve Türkçe ismin altına yazılacaktır. Lev- 
haların Türkçeden başka bir dil ve yazı ile yazılmış kısımları için de iki misli 
vergi öngörülmüştür. Bu kanunun uygulamadan kaldırılmış olması ve değişen 
şartlar, durumu tersine çevirmiş birçok resmi ve özel kuruluş veya iş yer- 
lerinde İngilizce adlara öncelik tanınmıştır. Buna karşı; 


1- Belediyeler kanunuda yeni bir yasal düzenleme yapılıncaya kadar iş yeri 
adlarının, duvar ilânlarının vb.'nin Türkçe yazılması için şimdilik be- 
lediyelerimiz tarafından teşvik edici girişimlerde bulunulabilir. Nitekim Ka- 
raman Belediyesinin bu konudaki girişimi takdirle karşılanmıştır. Bunu Sa- 
lihli, Turgutlu, Boyabat ve Ankara-Çankaya Belediyelerinin aynı doğrultudaki 
tavsiye kararları izlemiştir. Tük Dil Kurumu da söz konusu belediyelerin bu bi- 
finçli tutumlarını birer onur belgesi ile ödüllendirdiği gibi, Ankara da üç iş ye- 
rine de Kurumun onur plâketini çakmıştır. 


2- Dilin bir milletin kültürünün, sosyal yapıdaki dayanışmanın, birlik ve bü- 
tünlüğün temel taşı olduğu dikkate alınarak onun gelişmiş bir kültür dili 
hâlinde yol almasını engelleyecek etkilerden uzak tutulması için, Anayasa'daki 
hükümden yararlanılarak yasal bir düzenleme de yapılabilir. Nitekim Fransa'da 
bir iki yıl önce, Fransız Başbakanının ve Kültür Bakanının ortak önerileri ile 
Fransızcayı İngilizcenin akınından korumak için "Fransız Dilinin Kullanımına 
İlişkin Yasa Tasarısı" adlı bir tasarı hazırlanmış ve bu tasarı kanunlaşmıştır. 


Bu yasanın 1, 2, 3. maddeleri, mal ve hizmetlerin sunulmasında, tüketiciye 
yönelik bilgilendirme işlerinde, yazı ve ilânlarda Fransızca kullanmayı zorunlu 
kılmaktadır. 9. maddede, eğitim dilinin Fransızca olduğu belirtilmiştir. 10, 11. 
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maddeler radyo ve TV. kuruluşlarının yayın ve reklâmlarında Fransız dilinin 
korunmasını ve geliştirilmesini esas alıyor.12. madde vatandaşların ve kamu 
görevi yapan özel hukuka bağlı tüzel kişilerin yabancı dilde deyim ve marka 
kullanmalarını yasaklıyor. 13-18. maddeler, yasanın iyi uygulanmasın sağlayan 
denetleme hükümlerini içine almaktadır. 


Ülkemizde de İngilizcenin dilin her alanında tehlikeli bir akın haline geldiği 
göz önünde bulundurularak, Türkçeyi koruyucu böyle bir yasa tasarısı ha- 
zırlanmalıdır, görüşündeyiz. 


KARŞI KIYILARDAN 


KERİM AYDIN ERDEM 


Hep uzaklarda yürüdün 

- Sesin karşı kıyılardan geldi 
Sen ki, sevgide tektin 

Hangi çınar altında beklesem 
Gelecektin. 


Gelecektin, 

Çiçekler açacaktı renk renk 
Kuşlar uçacaktı bir boydan 
Rüzgârlar esecekti, serin 
Sesin karşı kıyılardan geldi, 
Ufukta karşı kıyılardan geldi, 
Ufukta kayboldu gözlerin. 


Doğumunun 125. yıl dönümünde: 
N. İ. AŞMARİN' 
Pror. DR. HASAN EREN 


Türklük bilimi alanındaki çaba ve çalışmalarımın ilk yıllarından başlayarak 
Çuvaşlar ve dilleri üzerinde durmuş, yazılarımda Çuvaşçanın (ve Yakutçanın) 
tanıklığını değerlendirmeye ağırlık vermiştim. Daha sonra Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesinde verdiğim derslerde de Çuvaşça ve Yakutçanın Türk di- 
yalektleri arasında özel bir yer tuttuğunu döne döne dile getirdim. Türk An- 
siklopedisi'nde Çuvaşlara ve dillerine ilişkin maddeleri yazdığım gibi, Yakutlar 
ve dilleriyle ilgili maddeleri de kaleme aldım. Bunlardan başka, tanınmış 
Çuvaş Türkologu V. G. Egorov'un Etimologiteskij slovar' öuva$skogo jazyka 
(Çeboksarı 1964) adlı &rymologigue sözlüğünü de "Çuvaş Dilinin 
Erymologigue Sözlüğü" başlıklı yazımda değerlendirdim (Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı 1972. 241 - 265. s.). Bu yazının İngilizcesi Studies in Chuvash 
Etymology adlı derginin 1. cildinde çıktı (Szeged 1982. 20 - 65. s.). 


Çuvaşçaya ilişkin yazılarımın Çuvaşlar arasında ilgi gördüğünü Şupaşkar 
(Çeboksarı)'da çıkan yayınlarda gözlemiştim. Bu bakımdan büyük Çuvaş Tür- 
kologu N. İ. Aşmarin'in doğumunun 125. yıl dönümünü kutlamak üzere Çuvaş 
Cumhuriyetinin başşehrinde 26, 27 ve 28 Ekim 1995 günlerinde düzenlenen 
uluslararası bilimsel toplantıya ilişkin çağrıyı derin bir kıvançla aldım. Ne 
yazık ki Çuvaş Cumhuriyeti Öğretim ve Bilim Bakanı Ryurik Morozov'un çağ- 
rısı yolda gecikmişti. Bu nedenle bütün yaşamını Çuvaş diline ve kültürüne 
adamış olan N. İ. Aşmarin'i anmak üzere Şupaşkar'da yapılan bilimsel top- 
lantıya katılamadım. 


Bunun üzerine doğumunun 125. yıl dönümünde Aşmarin'i Türk Dili'nde bir 
yazı ile anmayı düşündüm. 


Aşmarin'in çalışma ve yayınları, Türklük bilimi alanında çalışanların sık 
sık kullandıkları ana kaynaklar arasında yer almıştır. Buna karşılık ona borçlu 
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olduğumuz bilimsel yayınların ülkemizde dar bir çevrede kullanıldığını sak- 
lamayalım. 


Nikolay İvanoviç Aşmarin, 22.9.1870'te eski Kazan iline bağlı Yadrin şeh- 
rinde doğmuştur. Çocukluk yıllarından başlayarak ana diline karşı derin bir 
ilgi duyduğu anlaşılan Aşmarin, Lazarev Doğu Dilleri Enstitüsünde oku- 
muştur. 


Öğrenimini bitirdikten sonra Aşmarin 1895-1899 yılları arasında Kazan'da 
Tatarca öğretmenliği yapmıştır. 


Aşmarin'in ilk bilimsel eseri, Materialy dija issledovanija Cuvasskogo jazy- 
ka (Kazan 1898. XXXIV, 392, XXI s.) adı altında çıkmıştır. Bu çalışma iki 
bölümden oluşmuştur. "Uğenie o zvukax (Fonetika)" (1-102. s.) alt başlıklı 1. 
bölümde Çuvaşçanın fonetiği üzerinde durulmuştur. "Uğenie o formax (Mor- 
fologija)" (103-392. s.) alt başlıklı TI. bölümde ise Çuvaşçanın morfolojisi iş- 
lenmiştir. ' 


Daha sonra Aşmarin Çuvaşçanın sentaksına ilişkin araştırmalarının 1. bö- 
lümünü baskıya vermiştir (Opyi issledovanija Cuvasskogo sintaksisa. 1., Kazan 
1903. XI, 570 s.). Bu eserin 11. bölümü yirmi yıl sonra çıkmıştır (Simbirsk 
1923. 276,1V s.). 


Böylelikle Aşmarin Çuvaşçanın gramerine ilişkin çalışmalarını bü- 
tünlemiştir. 


Aşmarin, yalnız Çuvaşçanın grameri üzerinde çalışmakla yetinmemiştir. 
Çuvaşların kökeni ve Çuvaş dilinin geçmişi de onu uzun süre uğraştırmıştır. 
Bu yoldaki çabaları sonunda Bolgary i öuvazi (İzvestija Obööestva arxeologii, 
istorii i &tnografii pri Kazanskom universitete 18, 1-3. fasikül, 1902, 1-312 s.) 
başlıklı çalışmasını yayımlamıştır. 


Çuvaşların kökeni ve efhnigue yapısına ilişkin sorunlar, kaynakların az- 
lığı... değil, yokluğu dolayısıyla karışıktır. Başlangıçta Çuvaşların Fin kö- 
keninden geldikleri yolundaki inanç bilim çevrelerinde yaygınlık kazanmıştı. 
Wilhelm Radloff gibi büyük bir Türkolog bile Çuvaşların (ve Yakutların) son- 
radan Türkleştikleri inancını dile getirmişti. Çuvaşları Hazarların çocukları sa- 
yanlar da vardı. Bundan başka, Çuvaşlar Burtaslarla birleştirildikleri gibi, 
Avarlarla da ilişkilendirilmişlerdi. 


Çuvaşların Bulgar kökeninden geldileri de bilim çevrelerinde ara sıra dile 
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getirilmişti. Örneğin tanınmış Rus tarihçisi V. N. Tatişçev (1686 - 1750) Çu- 
vaşların Bulgar kökeninden geldikleri üzerinde durmuştu. Daha sonra A. A, 
Kunik, N. İ. İl'minskiy gibi bilginler de bu görüşü benimsemişlerdi. Son olarak, 
Aşmarin de Bolgary i Guvasi adlı çalışmasında, dil verilerinin tanıklığını göz 
önünde tutarak Çuvaşların Bulgar kökeninden geldiği yolundaki görüşü ge-. 
liştirmiştir. 

Bu bağlamda Aşmarin'in "Bulgarlar ve Çuvaşlar" çalışması bilim çev- 
relerinde büyük ilgi görmüştür. 


Aşmarin, "Çuvaşçanın söz dağarcığında özel bir yer tutan onomatopöe'ler 
üzerinde de durmuştur."Osnovy Guvağskoj mimologii (0 podrağatel'nyx slovax 
v Cuvağskom jazyke)" (Kazan 1918) başlıklı çalışmasıbu yolda üzerinde du- 
rulmaya değer bir katkıdır. Daha sonra Aşmarin, PodraZanie v jazykax Sred- 
nego Povol3'ja (İzvestija Azerbajdöanskogo gosudarsivennogo universiteta, Se- 
rija oböğestvennyx nauk 2-3, 4-5, Bakü 1925 )başlıklı yazısında da bu sorunu 
işlemiştir. 

Aşmarin'in bu yoldaki çalışmalarını N. K. Dmitriev "Beitrâge zur os- 
manischen Mimologie” (Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
XXXIV, 1927, 105-122 s.) başlıklı yazısında değerlendirmiştir. 

Dmitriev'in "Skizze der südtürkischen Mimologie" (Wiener Zeitschifi fir die 
Kunde des Morgenlandes XXXV, 1928, 18 - 47. 5.) yazısı da Aşmarin'in açtığı 
çığırda yapılmış yeni bir çalışmadır. 

Aşmarin 1917'den başlayarak Doğu Öğretmen Enstitüsünde Tatarca ya- 
nında Çuvaşça dersleri de vermiştir. 1923-1926 yılları arasında Bakü'da Azer- 
baycan Devlet Üniversitesinin Doğu Fakültesinde görev almış, bu fakültede 
Türkoloji doktoru sanını kazanmıştır. Ob8öj obzor narodnyx urkskix govorav 
gor. Nuxi (Bakü 1926. 190, IV 5.) adlı eseri Azerbaycan'da görev yaptığı yıl- 
ların ürünüdür. Bu eserde Azeri ağızları arasında özel biryer tutan Nuha ağ- 
zının fonetik ve morfolojisi gözden geçirilmiştir. Bundan başka, Aşmarin 
Azerbaycan ağızlarının sözlüğünü oluşturmak üzere yapılacak derlemelere 
ilişkin bir program da yayımlamıştır (Bakü 1924. 19 s.). 

Aşmarin, bu çalışmalarıyla Azeri diyalektolojisinin gelişmesine büyük bir 
katkıda bulunmuştur. Onun bu yoldaki çalışma ve yayınlarını M. Ş. Şiraliev, 
"N. İ. Aşmarin i razvitie azerbajdZanskoj dialektologii (K 100-letiju so dnja 
rozdenija)" (Soverskaja Tjurkologija 6, 1970, 70-76 5.) başlıklı yazısında de- 
gerlendirmiştir. 
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Kazan'a döndükten sonra Aşmarin, Doğu Öğretmen Enstitüsünde öğ- 
retmenlik görevini sürdürmüştür (1931'e değin). Bu tarihten başlayarak Aş- 
. marin Çuvaşça sözlüğünün basımıyla uğraşmıştır. 


Yukarıdan beri saydığım eserler Çuvaş diline ilişkin yeni bilgi ve göz- 
lemlerle doludur. Ancak Aşmarin Türklük bilimi alanında asıl ününü büyük 
Çuvaşça sözlüğüne borçludur. Bu sözlük yalnız Çuvaş sözlükçülüğü alanında 
yeni bir dönem açmakla kalmamıştır. Çağdaş Türk diyalektleri alanında da 
Aşmarin'in Çuvaşça sözlüğü anıtsal bir eserdir. 


Aşmarin'e gelinceye değin Rusya'da (ve Macaristan'da) birtakım Çuvaşça 
sözlükler yazıldığını biliyoruz Örneğin N. İ. Zolotnitskiy (1829 - 1880), Kor- 
nevoj Cuvağsko - russkij slovar' (Kazan 1875. 279 s.) adlı bir Çuvaşça-Rusça 
sözlük yayımlamıştı. V. G. Magnitskiy (1839 - 1901) de yayınlarında Zo- 
lotnitskiy'nin sözlüğünde geçmeyen birtakım Çuvaşça verilere yer vermişti. 
Daha sonra N. V. Nikol'skiy (1878 - 1961), Russko - Guva$skij slovar' (Kazan 
1909 (19101. 640 s.) adlı bir Rusça-Çuvaşça sözlük yazmıştı. Daha sonra 
Nikol'skiy, Kratkij Guva$sko-russkij slovar' (Kazan 1919. 336 s.) adlı bir sözlük 
de yayımlamıştı. İ 


Macaristan'a gelince: Büyük Macar dil bilgini Zoltân Gomocz'un "Csuvas 
szöjegyzek" (Nyelvtudomdnyi Közlemönyek XXXVI, 1906, 1 -23, 141-164 s.) 
başlıklı küçük Çuvaşça sözlüğünü bir yana bırakalım. Tanınmış Fin dil bilgini 
Heikki Paasonen (1865-1919), Çuvaşlar (ve Tatarlar) arasında yaptığı dia- 
lectologigue çalışmalar sonunda Vocabularium Linguae Cuvağicae. Csuvas 
szöjegyzek (Budapest 1908. VII » 244 s.; 2. bas. Szeged 1974) adlı bir sözlük 
ortaya koymuştu. Yazar, seçkin bir dil bilgini olarak sözlüğünde Çuvaşca ve- 
rileri yalnız Macarca ve Almanca olarak açıklamakla kalmamış, Çuvaşça söz- 
lerin Türkçe karşılıklarını da vermiştir. Bu bakımdan bu eser Çuvaşçanın ilk 
öiymologigue sözlüğü olarak değerlendirilebilir. V. G. Egorov'un Ei- 
mologiteskij slovar' GuvaSskogo jazyka (Çeboksarı 1964. 355 s.) adlı sözlüğü 
bu yolda yeni bir katkıdır. Bununla birlikte, Paasonen'in sözlüğü bu güne değin 
bilimsel değerini yitirmemiştir. 1974'te Szeged'de yeni baskısının çıkması da 
bu gözlemimizi doğrulamaktadır. 


Aşmarin'in Çuvaşça sözlüğü kapsam ve değer bakımından saydığım söz- 
lüklerle karşılaştırılamaz. Otuz yıllık yorucu bir çalışmanın ürünü olan bu 
sözlük, Aşmarin'e Türklük bilimi alanında büyük bir ün kazandırmıştır. 
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Yazar, sözlüğün planını 1900 yılında yayımlamıştı. Ancak eserin 1 ve 2. fa- 
sikülü 1910-1912 yıllarında Kazan'da çıkmıştır (320 s.). 7. fasikül baskıya ve- 
rildikten sonra Aşmarin ölmüştür (1933). Sonraki fasiküller çalışma ar- 
kadaşlarının gözetimi altında çıkmıştır. Sözlüğün yeni baskısının 1. fasikülü 
1928'de Kazan'da yayımlanmış, 17. (son) fasikülü ise 1950'de Çeboksarı'da * 
çıkmıştır. 


Aşmarin sözlüğünün yeni baskısı da çıktı: Thesaurus Linguae Tschu- 
vaschorum (Gerhard Doerfer'in ön sözü ile). 1-4, The Hague, vol. 1, 2-(1968), 
vol. 3, 4 (1969). Ancak bu baskı yarım kalmıştır. 


Aşmarin'in sözlüğünde yaklaşık 50.000 veri toplanmıştır. Bu bakımdn söz- 
lük Çuvaş dili alanında anıtsal bir katkıdır. 


Aşmarin, sözlüğüne Thesaurus linguae Tschuvaschorum. Slovar' Gu- 
va$skogo jazyka adını vermiştir. Buna göre, başlangıçta Çuvaşça sözleri Rusça 
ve Latince olarak açıklamıştır. Daha sonra Latince açıklamalardan vazgeçerek 
yalnız Rusça karşılıklarını vermekle yetinmiştir. 


Aşmarin'in sözlüğü Çuvaşların yaşamını bütün ayrıntı ve özellikleriyle ku- 
caklayan bir kaynaktır. Bu açıdan sözlük, Çuvaş yaşamını ve kültürünü bütün 
yönleriyle içine alan bir ansiklopedi değeri kazanmıştır. Yazar, yazma ve 
basma kaynaklarda geçen bilgileri topladığı gibi, özel çalışma ve derlemeleri 
sonunda elde ettiği verileri de eklemiştir. 


Sözlüğün kapsamı üzerine daha açık bir fikir vermek üzere Çuvaşçada 'de- 
girmen' olarak kullanılan arman maddesinin yaklaşık 60 sayfa tuttuğunu bil- 
direlim, Bu madde bu kapsamıyla değirmen ve değirmencilikle ilgili belli başlı 
bilgi ve verileri kucaklayan bir içerik kazanmıştır. 


Wilhelm Radloff'un eski ve yeni belli başlı Türk diyalektlerini içine alan 
Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecte. Opyt slovarja tjurkskix naretij 
(St. Petersburg 1888 - 1911) adlı büyük sözlüğünü bir yana bırakalım. 


Aşmarin'in Thesaurus Linguae Tschuvaschorum adlı sözlüğü, Edward 
Piekarski'nin Slovar' jakutskogo jazyka adlı büyük sözlüğünü çağ- 
rıştırmaktadır. 

Sayı bakımından Yakutların çağdaş Türkler arasında büyük bir topluluk 


oluşturdukları söylenemez (381.922 kişi). Buna karşılık, Yakutça gramer ya- 
pısı ve ses özellikleri bakımından Türk diyalektleri içinde özel bir yer tut- 
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muştur. Çuvaşça gibi. Yakutçanın Çuvaşça ile birlikte Türk diyalektleri ara- 
sında ayrı bir grup oluşturduğu bile ortaya atılmıştır. Örneğin tanınmış Macar 
Türkologu Gyula N&meth, "Az ösjakut hangtan alapjai" (Vyelvtudomdnyi Köz- 
lemönyek XLIN, 1914, 276-326, 448-776. 5s.) başlıklı yazısında, Yakutça ve 
Çuvaşçayı ayrı bir grup içinde işlemiş ve bu gruba s grubu veya s Türkçesi 
adını vermiştir. Bu gün bu görüş bırakılmışsa da, Yakutça ile Çuvaşça ara- 
sında ses alanında birtakım benzerliklerin varlığı göz ardı edilemez. 


Yakutça ve Çuvaşçaya ilişkin bilimsel araştırmalar alanında bile birtakım 
benzerlikler gözlüyoruz. 


Örneğin Otto von Böhtlingk'in Über die Sprache der Jakuten (St. Pe- 
tersburg 1851) adlı eserini göz önüne getirelim. Özünde Hindolog olarak ulus- 
lararası bilim çevrelerinde büyük bir ün kazanmış olan Böhtlingk'in Yakutça 
üzerinde uğraşması ve Türklük biliminin başlangıç yıllarında bu yolda mü- 
kemmel bir eser vermesi, üzerinde durulmaya değer bir bilimsel olaydır. 


Edward Piekarski'nin Yakutça sözlüğü de bu yolda düşündürücü bir ör- 
nektir. 


Edward Piekarski (1838-1934) Polonyalı bir Türkologdur. Onun bütün ya- 
şamını Türklük bilimine adamasına gençliğinde karşılaştığı olaylar yol aç- 
mıştır. 


Piekarski orta öğrenimini Minsk ve Çernigov şehirlerinde yapmış, ancak 
siyasi engeller dolayısıyla öğrenimini bitirememiştir. 1877'de Har'kov Ve- 
teriner Okuluna girmişse de, 1878'de öğrenci ayaklanmasına katıldığı için beş 
yıl süre ile Sibirya'ya sürgün edilmiştir. Sürgünden kaçan Piekarski, takma 
adlar kullanarak Moskova'ya dönmüşse de, 1879'da yeniden tutuklanmıştır. 
Moskova'daki askeri mahkemeye verilen Piekarski, gizli siyasi partilere ka- 
tılmak ve yasak yayınları saklamakla suçlandırılmıştır. Piekarski mahkemede 
suçlu bulunarak on beş yıl kürek cezasına çarptırılmış, ancak gençliği göz 
önüne alınarak Yakutistan'a sürülmüştür. 


Piekarski, 1881'de Yakutsk'a gelmiştir. Dilini, gelenek ve inançlarını bil- 
mediği bir çevreye düşmüş, Yakutlarla ilişki kurmak üzere Yakutça öğrenmek 
durumunda kalmıştır. Yakut diliyle uğraşması derin bir çalışmaya dö- 
nüşmüştür. D. D. Popov ve V. M. İonov (1851 - 1922) gibi arkadaşlarının yar- 
dımıyla Piekarski, Yakut dili yanında Yakut etnografya ve folkloru alanında da 
çalışmaya başlamıştır. 1894 - 1896 yılları arasında bir araştırma gezisine ka- 
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tılan Piekarski, Yakutların dili, folkloru ve etnografyası üzerine zengin bilgi ve 
belgeler toplamıştır. Bu bilgi ve belgeleri değerlendiren Piekarski, 1899'da Ja- 
kutskij slovar' adlı Yakutça sözlüğünün 1. fasikülünü yayımlamıştır (Yakutsk 
1899). 


Daha sonra Rus Bilimler Akademisinin tavassut ve yardımıyla Piekarski'nin 
Yakutsk'a yerleşmesi sağlanmıştır. 1903'te yeni bir araştırma gezisine çıkan 
Piekarski, Yakut dili ve etnografyası üzerine yeni veri ve bilgiler toplamıştır. 
1905'te Rus Bilimler Akademisi Piekarski'nin Petersburg'a dönmesini sağ- 
lamıştır. 


Petersburg'da Piekarski var gücüyle Yakut dili sözlüğü üzerinde çalışmıştır. 


Rus Bilimler Akademisi, Yakut dili sözlüğünün 1. (gözden geçirilmiş) fa- 
sikülünü 1907'de yayımlamıştır. Bu sözlüğün 13. (son) fasikilü ise 1930'da 
çıkmıştır. (Yeni baskısı 1958 - 1959 yıllarında gerçekleştirilmiştir.) 


Piekarski'nin Yakut dili sözlüğü, Türk sözlükçülüğü alanında büyük bir 
adımdır. Bu sözlüğe yalnız konuşma dilinde kullanılan sözler değil, des- 
tanlarda, halk inançlarında saklanmış arkaik sözler ve Yakutların yayıldığı top- 
raklardaki dağ, ırmak, göl, orman, yerleşme adları da alınmıştır. Yazar, Ya- 
kutça sözlerin yalnız Rusça anlamlarını vermekle yetinmeyerek konuşma 
dilinden veya Yakut folklorundan alınma birçok örnek de getirmiştir. Bundan 
başka, Yakutça sözlerin Türk diyalektlerinde kullanılan karşılıklarını da gös- 
termiştir. Böylelikle sözlük ö#ymologigue bir sözlük değeri de kazanmıştır. 


Türk diyalektleri alanında Piekarski'nin Yakutça sözlüğüne ve Aşmarin'in 
Çuvaşça sözlüğüne benzer eserler yazılmamıştır. 


Aşmarin, Çuvaş halk edebiyatı örnekleri de derlemiştir. Ancak bu örnekleri 
baskıya vermemiştir. 


Özetle, Aşmarin Türklük bilimi alanında Çuvaş diline ilişkin çalışmaları 
ve özellikle anıtsal Çuvaş sözlüğü ile sağlam bir yer tutmuş seçkin bir bilim 
eridir. O bakımdan doğumunun 125. yıl dönümünde Çuvaş Cumhuriyetinin 
başşehrinde uluslararası bilimsel) bir toplantıda anılması güzel bir değerbilirlik 
örneğidir. 

Doğumunun 125. yıl dönümünde büyük Çuvaş dil bilgini Aşmarin'i saygı 
ile anmak bizim için de bir gönül borcudur. 


ŞARKILARIN İKLİMİNDE 


İLHAN GEÇER 


Hâlâ o şarkılar çalınıyordur 

Eski konakların loş sofralarında 
Belki hâlâ lâmbalar yanıyordur 
Geçmişi özleyen odalarında 


Yine gönül ikliminin sultanıdır o cana 
Sevgisi yalandır yine bülbülün güle 
Besteler dalga dalga yayılırken cihana 
Gamdan azade gelir meyhaneler gönüle 


Bu gün de handan eder rakibi canan 

Yine cevr-i tegafül o vefasız güzelde 

Bu gün de beklenmede o sabah-ı hüsnü-an- 
Biraz kül biraz duman şarkılarda gazelde 


Leb-i lâl ile mestane olsa da diller 
Âşıklar yine hicranı düşünür 

Yeşil pencereden atılan güller 
Bir ömr-ü perişanı düşünür 


Hâlâ sevmede kalpler 
Hayatı zehreden kadını 
Hâlâ dudaklarla teller 
Leyla diye anıyor adını 


Bir bahar akşamı rastlanan dilber 
Sevimli bir telâş içinde yine 
Akşamın hüznünde güvercin eller 
Maziyi yansıtan biçimde yine 


Gök kubbede çınlayan eski şarkılar susmuş 
Susmuş santurların neva esen telleri 

Eski fasıllar şimdi sanki dilsiz kuş 

Yavan beste çalmada sazendenin elleri 


Dilimize Sahip Çıkıyoruz : 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


“ Yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Kurulumuz, bu ayki toplantısında 
.dilimize geçen batı kökenli kelimeleri ele almış ve bunların Türkçede 
kullanılan anlamlarını göz önüne alarak aşağıdaki karşılıkları bulmuştur. 


suare : Fransızca soirce. Bu söz Türkçede iki anlamda kullanılmak- 
tadır. Bunlardan biri “gece oynanan tiyatro veya sinema gösterisi”, diğeri 
ise “akşam yemeğinden sonra yapılan eğlence, toplantı ”dır. Kurulumuz, bu 
söz için akşamlık kelimesini karşılık olarak önermiştir. Örnek: Sanaçılara 
verilen bir akşamlığa gitmiştim, beni kimse tanımadı. 
matine : Fransızca matinde. Türkçede “tiyatro, sinema, konser 
salonu ve benzeri yerlerde yapılan gündüz gösterisi ” anlamında kullanılan 
bu söze Kurulumuz, gündüzlük kelimesini karşılık olarak göstermiştir. 
» plâket : Fransızca plaguette sözü dilimizde “metalden, türlü biçim- 
“ lerde yapılan kabartma levha” anlamındadır. Daha çok bir özveriyi, bir 
başarıyı kutlamak veya belirli bir günü anmak amacıyla verilen plâket için 
Kurulumuzun önerisi onurluk”tur. Örnek; Afafürk Külfür Merkezinde 
yapılan kutlama töreninde sanatçıya bir de onurluk sunuldu. 
şilt : İngilizce shield. Bu söz Türkçede “üzerinde genellikle bir kurum 
veya kuruluşun adı, işareti kazılmış olan ve takdir için armağan olarak bir 
. kimseye veya gruba verilen kalkan biçiminde levha”? anlamında kullanıl 
.maktadır. Bu söz için Kurulumuzun önerisi ergilik”tir. Örnek: Şehir Tiyaf- 
rolarına emeği geçenlere ergilik verilecek. 
arbitraj : Fransızca arbitrage. Ticari bir terim olarak dilimize geçen 
bu kelime “hisse senedi, tahvil, döviz gibi değerli kâğıt ve paraları daha kârlı 
görülen başka kâğıt ve paralarla değiştirme işi”? anlamında kullanılmaktadır. 
. Bu söze Kurulumuz, ara kazanç karşılığını önermektedir. Örnekler: 4ra 
kazanç, çeşitli piyasalardaki fiyat farklarından yararlanmak için malın bir 
ülkeden alınıp bir başka ilkeye satılmasıdır. Ara kazanç, ekonomik hayat- 
fa para işlerinden en kârlı biçimde yararlanma şekli olarak kullanılmaya 
. başlandı. Nm i i 
underwriting : İngilizce underwriting. Bu söz dilimizde, “bir komis- 
yon veya prim karşılığında-sigorta riskinin üstlenilmesi”? anlamında kullanıl- 
maktadır. Bu kelimeye karşılık olarak Kurulumuz, üstlenim sözünü öner- 
mektedir. Örnek: Safışı garantilemek ve sağlıklı sonuca varmak için alış 
© verişe aracılık edecek bir üstlenim kurumuna ihtiyaç duyuldu. 
“ -driplimg : İngilizce dribbling. Bu söz, sözlüklerde “topu yavaş yavaş 
“ vurarak ileri götürmek”? anlamındadır. Bu spor terimine kaışılık olarak 
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Kurulumuz, top sürme ve sürüş sözlerini önermiştir. Örnek: Arif çok 
çalıştı, sahada âdeta mekik gibiydi. Özellikle yaptığı top sürmelerle 
(sürüşlerle) puan topladı. 
plâsman : Fransızca placement. Bu ticaret sözü dilimizde iki anlamda 
kullanılmaktadır. Bunlardan biri “parayı gelir getirici, taşınır veya taşınmaz 
bir mala yatırma, mevduat”tır. Kelimenin ikinci anlamı ise “milli ekonomi- 
nin veya bir ticari kuruluşun üretim veya hizmet gücünü artırıcı nitelikte olan 
aktif değerlerine yapılan yeni eklemeler”dir. Bu. söz için Kurulumuz, 
yatırım kelimesini uygun bulmuştur. Örnek: Şirketin Yönetim Kurulunda 
yatırımların Doğu Anadolu 'ya yönelik olarak artırılması kararı alındı. 
plâse etmek : Fransızca placer. “Etmek” yardımcı fiilinin bu tür batı 
kökenli kelimelerle birlikte kullanılması dilimizde giderek artmaktadır. 
Daha çok “gelir getirici bir işe para bağlamak” anlamında dilimizde 
kullanılan bu kelime için Kurulumuz, yatırmak, yatırım yapmak karşılık- 
larının uygun olacağı görüşüne varmıştır. Örnek: Kendilerine emanet 
edilen fonları öyle yerlere yatırmışlar ki, üzerine bir bardak su iç gitsin. 
hat-trick : İngilizce hat-trick. Bir spor terimi olarak kullanılan ve 
-“bir maçta üç gol” anlamına gelen bu söz için Kurulumuz, üçleme 
kelimesini önermektedir. Örnek: Adana Demirspor takımına karşı ortaya 
komulan gol gösterisinde Küçük-Orhan üçleme yaparken Ogün, Hami ve 
Unal diğer gollere imza atan oyunculardı. i 


TDK 


TÜRK DİL KURUMUNCA ÖNERİLEN 
KARŞILIKLARLA İLGİLİ GÖRÜŞLER 


Pror. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Bir yıldan bu yana Türk Dil Kurumunca batı kökenli kelimelere karşılık 
olarak önerilen sözler, gazetelere, basın ve yayın kuruluşlarına gönderiliyor ve 
Türk Dili dergisinde yayımlanıyor. Türkçeye gönül vermiş bazı dergiler de 
önerdiğimiz bu sözleri açıklamalarıyla birlikte aktarıyorlar. Bunun için 
Tömet'in çıkardığı Dil dergisini örnek olarak verebiliriz. Konuya birtakım art 
düşüncelerle bakmayan, bu çabamızı samimi bulan yazarlarımıza, dü- 
şünürlerimize, dilseverlerimize teşekkür ediyoruz. i 


Batı dillerinin, özellikle İngilizcenin etkisinde kalarak yozlaşma belirtileri 
gösteren, kelime düzeyinde kalmayıp, kelime grupları, hatta cümle yapısıyla et- 
kilenen dilimiz, bu olumsuz gidiş karşısında zorlanmaktadır. Nedir /easing? 
niçin özgün imlâsıyla banka reklâmlarında yer alır ve köşe yazarlarının di- 
linden düşmez. benchmarking, reality show, kim sokuyor bunları dile? Türkçe, 
bunları karşılayamayacak kadar fakir mi? Bunlar her gün gazetelerde, der- 
gilerde alabildiğince kullanılagelmektedir. Kusura bakmasınlar çıkardığımız 
örnekleri gazetelerin adlarıyla vermek zorundayım.Hatta benchmark ya- 
pacağınız şirketin kendi faaliyet alanınızda olması da gerekmiyor. Milliyet 29 
Temmuz 1995. Bir örnek daha verelim: İşte reality showları kapsamına gir- 
meyen bu gerçeklerle ilgili haberleri yapmak ise haber programlarının işlevi. 
Sabah 23 Ocak 1994. Ne olursunuz dile karşı biraz duyarlı olalım. 


Bu olumsuz gelişmeye moda gözüyle bakanlar var. Ancak unutmayalım ki. . 
dil için moda, pek geçerli değildir. Bu tür sözler dile yerleşti mi, belirli bir ke- 
simce kullanmaya başlandı mı yerleşir gider. 


Türk Dil Kurumunca önerilen karşılıkları benimsemeyebilirsiniz, uygun 
bulmayabilirsiniz. Lütfen daha uygununu siz öneriniz. Hatadan dönmek bir er- 
demliktir. Önerilen kelimeleri çeşitli yollarla kullandırmanın çareleri vardır. 
Türk Dil Kurumu devletin bir kuruluşu olarak çeşitli önlemler alabilir. Ancak 
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biz, bu işi tartışarak, benimseterek kamu oyu oluşturarak yürütmek istiyoruz. 


Türk Dil Kurumunca türetilmiş kelimelere zaman zaman bazı tepkiler olu- 
yor. Bunları kamu oyuna bundan böyle duyuracağız. Gönül, bu tepkilerin daha 
yoğunlaşmasını, yıkıcı değil yapıcı olmasını arzu etmektedir. Bu düşüncelerle 
bize gelen mektupların ilgili bölümlerini buradan okuyucularımıza bundan 
böyle sunmaya çalışacağız. ' 


"Sayın Ercilasun, 


Harran Üniversitesi, Tıp Fakültesi, K.B.B. Hastalıkları Anabilim Dalında 
öğretim üyesi olarak, görev yapmaktayım. Kliniğimizde konuşma ve ses bo- 
zukluklarının tanı ve tedavisi amacıyla kullandığımız cihazlar, lengüistik bi- 
limine de hizmet verecek şekilde imal edilmiştir. Konuşma sesi spektrogamı 
çizebilen, sesbirim analizi yapabilen bu cihazlarımızı Türk dilinin hizmetine 
sunmak amacıyla, fonetik ve fonoloji konularında çalışan araştırmacılarla 
ortak çalışma yapmak istiyoruz. Bu konuyu, ilgilenenlere duyurabilirseniz çok 
mutlu olacağım. 


Sayın Ercilasun, bu arada izin verirseniz, Türk Dili Dergisi'nin 526. sa- 
yısında "Yabancı Kelimelere Karşılıklar" bölümünde Türkçe karşılıkları öne- 
rilen, "vokal" ve "komplikasyon" kelimeleri ile ilgili görüşümü açıklamak is- 
tiyorum. 


Tıpta, "vokal" kelimesinin karşılığı olarak "ses" kelimesi de kul- 
lanılmaktadır. "Vocal pathology" yerine "ses bozukluğu", "vocal cord" yerine 
“ses teli" sözleri kullanılmaktadır. 


"Komplikasyon kelimesinin karşılığı olarak önerdiğiniz "yan etki" sözü tıp- 
taki kullanımı için uygun değildir. Bu söz, İngilizcedeki "side effect" sözünün 
karşılığı olarak zaten kullanılmakta ve bununla bir ilâcın veya tedavi yön- 
teminin temel etkisi yanındaki diğer etkileri anlatılmaktadır. "Koraplikasyon" 
kelimesi ise, bir hastalık veya girişim sırasında ortaya çıkabilen, olması is- 
tenmeyen durumları ifade etmek amacıyla kullanılmaktadır. Buna göre, bu ke- 
limeye karşılık olarâk, "istenmeyen durum" veya "kötü sonuç" sözlerinin daha 
uygun olacağını düşünüyorum. 


Saygılarımla." 
Yrp. Doç. DR. M. Akir Kılıç 


SİNGAPUR 
ADNAN ÂRDAĞI 


Uzak taraçalarında mavi bulutların 
- Kımıldayan görkemli silüetidir 
Singapur'un 


Beyaz gömlekli kızlar 
Temiz caddelerde 


Ağacı delisi yağmur ormanlarında 
Çiçeğe dönüşür entarileri 
İpek kadınların 


Beyaz gülüşlü çocuklar 
Singapur'la büyür 


Ben oradaydım bir kış sıcağında 
Gökdelenler gibi uçarı 
Yakamda eflâtun orkide 


İnsan araba ve yağmur seli 
Bir yanda Sentosa teleferiği 


Ben oradaydım bir kış sıcağında 
Dünyanın en çalışkan insanları 
İnsanca yaşamanın mutluluğunda 


Singapur yarı balık yarı aslan 
Size orkideler sunuyor 
Beyaz gülüşlü çocuklardan 


TÜRK DÜNYASINDA DİL VE EDEBİYAT* 
Pror. DR. İNCİ ENGİNÜN* 


Milletlerin birleştirici gücü dil! ve onun en mükemmel göründüğü alan ede- 
biyattır. Bundan dolayıdır ki milletlerin hem kendilerini tarih boyunca ge- 
lişmeleri içinde en iyi tanıyıp anladıkları hem kendilerini başka milletlere an- 
lattıkları bir araç da edebiyattır. Bu bakımdan hem kendimizi hem de çevremizi 
tanımamız, mukayeseler yapabilmemiz açısından bütün dünya edebiyatını ta- 
nımak gerekir. 


Biz maalesef geçmişimizi sürekli olarak işlemediğimiz ve tanımayı da lü- 
zumsuz, çağ dışı sayma eğiliminde olduğumuz için Türk dili ve edebiyatı ile 
uğraşanlar bir de kendi insanımızı bunün önemine inandırmak zorundadırlar. 


Dünya edebiyatı içinde Türk edebiyatının ne kadar az tanındığını görmek 
bizi üzüyorsa da nereden nereye gelindiği bilinirse, o zaman gelecek için faz- 
laca karamsarlığa lüzum olmadığı da anlaşılır. Divan edebiyatının batı ede- 
biyatları ile boy ölçüşecek güçte olduğuna inanan Yahya Kemal Beyatlı ük 
kenin tanıtılması açısından bir antoloji yayımlanmasını teklif etmiştir. Türk 
edebiyatının batıda tanıtılması için, Fuzuli'nin Leylâ ve Mecnun'u, Nedim'in bir 
kasidesi, gazel ve şarkıları ve bazı rubai, kıta, beyit ve mısraları, Şeyh 
Galib'den Hüsn ü Aşk ile ilâhi ve nefeslerden oluşan bir tekke mecmuasının 
Türk zevkinin dört safhasını tanıtacak nitelikte olduğunu söyleyerek 1922'de 
yazdığı yazısını şu cümle ile bitirir: "Avrupa'ya kendimizi tanıtmak için öde- 
diğimiz harcırahlardan birini bir defa bu işe versek, zannederim ki zararlı bir 
tecrübede bulunmazdık" 2 Yahya Kemal'in koyduğu bu teşhis gerçekten çok 
önemlidir. Nitekim 1886 yılında Abdülhak Hâmid İngiltere'de iken Türk şiir ta- 
rihi üzerinde çalışmakta olan Gibb ile tanışmış onunla yaptığı görüşmelerin 
sonunda kendisi ve arkadaşlarıyla da ilgili bazı sayfalar bu eserde yer almıştır. 


# 8 Haziran 1995 tarihinde Lefkoşa'da verilen konferans metni. 

| o Tanpınar, Yahya Kemal adlı monografisinde işgal altındaki İstanbul'da Yahya Kemal'in verdiği dersleri 
anlatırken, "dil vatan kesilir” der, çünkü tarih de dahil bütün milli tecrübeler dilin içindedir. 

2 EdebiyataDair,s.79. 
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Burada iki önemli nokta ile karşılaşıyoruz: 


1. İlim adamları geçmişi sadece araştırma amacı ile ele alırlar. Ancak za- 
manla onların araştırmaları bir zemin oluşturur, bu konulara da ilgi artar. 


2. İlim adamları tanıdıkları yazarların görüşlerinden de yararlanırlar. 


Bu iki tespit bizim dünyada Türk edebiyatının tanınması için iki önemli fa- 
aliyet alanını gösteriyor. Dünya üniversitelerinde Türk dili, tarihi yanında ede- 
biyat ile uğraşanların sayısının artırılması. Edebiyat araştırmaları, dil ve ta- 
rihten daha zor bir alan. Zira bu iki alanı da içine alması gerekiyor. Bu yüzden 
Türkologlar tarih ve dil araştırmalarında edebiyatı bir malzeme olarak kul- 
lanıyorlar. Ama onu müstakil bir güzel sanat olarak ele almıyorlar. Dünyada 
edebiyat araştırmaları ile uğraşanların sayısı arttıkça, sanıyorum bu alanı müs- 
takil olarak inceleyenler çoğalacak ve bunlar Türk edebiyatına ilgiyi artırarak, 
bu ilginin sonucu tercümeler de artacaktır. Eğer bir kitabın alıcısı yoksa çev- 
rilmesi ve yayımlanması da mümkün değildir. Dünya üniversitelerinde 
Gibb'den sonra, Edinburg'da, John Walsh'un, Amerika'da Walter Andrews'un 
Divan edebiyatı üzerindeki çalışmaları? gerçekten önemlidir. Burada geniş bir 
liste vermek istemiyorum, ama Gibb'in altı ciltlik büyük eseri, bu alana girmek 
isteyenlere bir başlangıç teşkil etmiştir ve bu iki yazar Divan edebiyatının İran 
ve Arap edebiyatlarının kuru bir taklidi olmadığını gösteren eserler yaz- 
mışlardır. Bu alanda müstakil bazı araştırmalar arasında K. Bumrill'in Nesimi 
neşri, yakınlarda çıkmış olan Kemal Silay'ın? kitabı sayılabilir. Aynı şekilde 
Barbara Walker'ın Dede Korkut, masal çevirileri,” Geoffrey Lewis'in Dede Kor- 
kut çevirisi halk edebiyatına karşı ilgiyi artırmıştır. Dankoff'un, Kutadgu Bilig 
çevirisi bu büyük eseri bütün dünyaya tanıtmıştır.* 


Yeni Türk edebiyatına gelince onun problemleri daha fazla olduğu için 
okunsa da daha az tanınmıştır diyebiliriz. Yine Gibb'in son cildinde son yenilik 
hareketlerinden bahsedilmiş, bazı antolojilerde Türk edebiyatı tanıtılmış ve 
bazı yazarlardan ufak çeviriler yapılmıştır. Ancak asıl dünyanın tanıdığı ya- 


3 Walter G. Andrews: Poetry's Voire Socieiy's Song Ottoman Lyric Poetry, University of Washington 
Press, 1985. 

4 Kemal Silay: Nedim and ihe Poetics of the Ottoman Cowt. Medieval Inheritance and ihe Need for Chan- 
ge, Indiana University Turkis Studies Series: 13, 1994. 

5 Barbara K. Walker: Turkish Folktales For Children, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Ata- 
türk Kültür Merkezi yayını, Sayı: 30, 1989. 
Ahmet Edip Uysal: Selecrions Fron Living Turkish Folktales, Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu Atatürk Kültür Merkezi yayını, Sayı: 36, 1989. 

6 Yusuf Khass Hajib: Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig) A Turko-Islamic Mirror For Frences, 
Translated, with an Ontroducton and notes, by Robert Dankoff, The University of Chicago Press, 1983. 
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zarımız Halide Edib olmuştur. Onun Memoirs (1926), Mor Salkımlı Ev (1960), 
Turkish Ordeal (1928), Türkün Ateşle İmtihanı (1962), Inside India (1936), 
Ateşten Gömlek, Sinekli Bakkal, Maske ve Ruh adlı eserleri İngilizce olarak ya- 
yımlanmış ve çok geniş bir okuyucu kitlesi bulduğu gibi, gazete ve dergilerde 
yer alan tanıtmalarıyla yaygınlaşmıştır. Halide Edib'in eserlerinin Almanca, 
Fransızca ve İsveç dillerine de çevrildiğini biliyoruz. Bunlar bütün Avrupa'da 
onun okunmasını sağladığı gibi, İngilizcenin geçerli olduğu ülkelere de şöh- 
retini yaymıştır. Onun Turkey Faces West ve Conflict of East and West in Tur- 
key adlı kitapları hâlâ araştırıcıların başvuru kaynakları arasında kul- 
lanılmaktadır. 


Penguin yayınlarından çıkan N. Menemencioğlu'nun hazırladığı Türk Siri 
Antolojisi” geniş bir ilgi uyandıran kaynaklardan biri hâline gelmiştir. Ame- 
rika'da Talât Sait Halman'ın Türk şairlerinden yaptığı çeviriler (Yunus Emre$, 
Dağlarca?, Orhan Veli'yi müstakil kitaplar hâlinde de yayımladı.) Türk ede- 
biyatı üzerine yazdığı yazılarda geniş bir tanıtma faaliyetini devam et- 
tirmektedir. Kendisinin de şair olması ve âdeta Divan şairleri gibi bir başka 
dilde de başarıyla şiir yazabilmesi onun çevirilerine ayrı bir tat eklemektedir. 
Burada Türkçe ile birlikte İngilizce şiir kitapları yayımlanan bir Kıbrıslı şa- 
irden Osman Türkay'dan da bahsetmeliyim. Onun şiirleri çeşitli ödüller aldığı 
gibi, şiirinde Türkün dünyadaki yerinden bahseden çok geniş bir açı kul- 
lanması şiiri vasıtasıyla Türklerin tarihini de kâinatın derinliklerinde, uzayda 
yankılandırmaktadır. Bu çok ilgi çekici bir ifade tarzıdır.!0 


Türk şairlerinin en meşhuru şüphesiz ki Nazım Hikmet olmuştur. Nazım 
Hikmet Türkiye'den kaçtıktan ve Sovyetler Birliği'nin hizmetine girdikten sonra 
şiirleri önce Rusçaya çevrilmiş, oradan bütün dünya dillerine aktarılmıştır. Bu- 
rada Nazım Hikmet'in şiirlerinin hepsinin doğrudan doğruya Türkçeden batı 
dillerine çevrilmediğini belirtmem lâzım. Mukayeseli edebiyat araştırmaları 
açısından Nazım Hikmet bu gün çok dikkate değer bir araştırma alanı oluş- 
turmuştur. Bu çalışmayı yapmak için Rusçayı da bilmek gerekmektedir. 
Nazım Hikmet'in dünya yüzünde tanınmasında büyük ölçüde komünist te- 


7 Turkish Verse Ed. by Nermin Menemencioğlu in collaborağon with Fahir İz, 1978. Eserin başına Ziya 
Paşa'nın şu anlamlı beyti konmuştur: "Bir katredir ancak aldığım hep,/Derya yine durmada lebaleb", 

8 Talât Sait Halman (ed.) Yunus Emre and his Mystical Poetry, (İ. Başgöz, T.S. Halman, M. Kaplan, An- 
nemarie Schimmel, A. Tietze, I.R. Walsh, Indiana University Turkish Studies: 2. 

9 a Hüsnü Dağlarca, Selected Poems, Translated by Talât Sait Halman, University of Pittsburgh Press, 
1968. 


10 Beethoven and Other Poems. Poetry, Variations, Symphonies for #he World. 
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şekküllerin desteği bulunduğu gibi, eserlerinin yayılmasında Soğuk Savaşın et- 
kileri de vardır. Onun durumunu hem siyasi hem de edebi açıdan incelemek 
doğrudur. 


Nitekim onun gibi savaşın getirdiği büyük ıstırapları anlatan Kırımlı Cen- 
giz Dağcı'nın!! (d. 1920) eserleri ancak Türkiye'de okunmuştur. O Türkiye'de 
çok yaygın olarak okunduğu hâlde doğru dürüst bir tanıtımı ile kar- 
şılaşmıyoruz. Eğer eserlerini Türkçenin yanı sıra hiç değilse İngilizce ya- 
yınlatabilseydi, eminim ki şöhreti dünya çapında tanınırdı. Dünyada tanınmak 
için büyük başarının yetmediği, dünyanın bu başarıyı fark etmesi için başka 
yollara da ihtiyaç olduğunu hatırlamak lâzım. 


Nazım Hikmet gibi büyük bir ilgi ile karşılanmış diğer yazarlarımız ise 
Yaşar Kemal ile Aziz Nesin olmuştur. Bu yazarlar günümüzde fazla polemik 
konusu oldukları için onlar haklarında bir şey söylemek istemiyorum. Aynı 
durum Orhan Pamuk için de geçerlidir 


Batıda pek tanınmıyoruz. Ancak eğer eserlerimiz batı dillerine çevrilirse, ki 
bu dilleri bilenlerin sayısı arttıkça sanırım Türk edebiyatını Türkiye'de ta- 
nındığı sevildiği yazarlarla da tanıtmak mümkün olacaktır.!2 Zira çeviriye da- 
yanan edebiyat eğitiminin çıkardığı pürüzleri İngiliz edebiyat öğretmenleri de 
dile getirmeye ve yeni ihtiyaçlara bağlı fikirler üretmeye başlamışlardır. 

Bizim bir de geniş bir Türk dünyamız var. Osmanlı Devletinin çökmesinden 


sonra çekildiğimiz bölgelerde azınlık olarak kalan soydaşlarımızın edebiyatı. 
Kuzey Irak!3, Batı Trakya!#, eski Yugoslavya!5, Bulgaristan!6 ve Kıbrıs!7. Bu- 


II Cengiz Dağcı ülkemizde reklâmı pek yapılmadan çok okunan yazarlardandır. Varlık Yayınlarından 
sonra bütün eserleri Ötüken Yayınlarında çıkan Cengiz Dağcı hakkında tek araştırma İsa Kocakaptan'a 
aittir. 

12 Sarah Moment Atış, Semantic Siructuring in the Modern Turkish Short Story. An Analysis of the Dreams 
of Abdullah Efendi and Oiher Shori Stories by Ahmet Hamdi Tanpınar: E.J. Brill, Leiden 1983. Ender 
Gürol'un İngilizceye çevirdiği Tanpınar'ın Saatleri Ayarlama Enstitüsü henüz basılmamıştır. 

13 Hoyratlarıyla meşhurdur. Yazarlarından Ata Terzibaşı (1924), avukattır. Mustafa Gökkaya (1910- 
1983), Nazım Refik Koçak (1906-1962) Yurdum Derdi, şiirinde, Yurdum Kerkük, avulum Türk, baş- 
buğum Kemal Paşa/Ben sehinle-öğünürüm al bayrağım bin yaşa" mısralarının sahibidir. Nesrin Erbil 
(1939), şair ve ressamdır. /rak Muasır Türk Şairleri Antolojisi derlenmiştir. - 

14 Mehmet Hilmi (1902-1931), Abdürrahim Dede (d. 1954), Feyyaz Sağlam. Batı Trakya/Yunanistan'da 
Çağdaş Türk Edebiyatı Antolojisi derlenmiştir. 

15 Nimetullah Hafız (1939), Avni Engüllü (1947). Yugoslavya'da özellikle çocuk edebiyatında gelişme gö- 
rülüyor. 

16 Bulgaristan'daki Türk yazarları büyük baskı altında. Mehmet Çavuş: 20. yy. Bulgaristan Türkleri Şiiri 
1988. Bulgaristan'da Türklere karşı yapılan çok sistemli zulümlerle ilgili hikâyeler Örner Seyfettin'de de 
yer almaktadır. 

17 Özker Yaşın (d. 1932), Osman Türkay (d. 1927) Oktay Öksüzoğlu/Erenköy Destanı 1964-74, Orbay De- 
liceırmak, Mehmet Yaşın. 
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radaki edebiyat kendi varlıklarını koruma amaçlıdır. Bunlardan Kıbrıs'ta Tür- 
kiye'deki edebiyat içinde de kendilerinden söz ettirecek güçte olanlar da bu- 
lanmaktadır. 


1. Sovyetler Birliği'nin çökmesiyle ortaya çıkan yeni devletler ve yeni top- 
luluklar. Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kazakistan ve Kırgızistan!8 
bağımsızlıklarına kavuşmuş yeni devletlerdir. Bunların dışında Tatar”, Baş- 
kurt, Çuvaş, Yakut (Saha), Altay özerk cumhuriyetleri ile dağınık topluluklar 
hâlinde yaşayanlar: Kırım, Gagavuz (Moldavya'da), Bağımsız devletlerle 
temas daha kolay. Diğerlerinin problemleri de farklı. Çuvaş, Yakut ve Altay 
Gagavuzlarda İslâmiyetin tesiri yok. Orada çok daha eski köklerle kar- 
şılaşılıyor Ayrıca Çuvaşistan Türkiye Türkçesinin öğretilmesi için inanılmaz 

. bir gayret sarf etmekte. Onları yeterince tanımıyoruz. 


2. İşçi olarak gittikleri yerde kendi edebiyatlarını yaratanlar. Almanya ve 
Avusturya'da hem Türkçe hem Almanca yazan yeni bir yazar nesli ortaya çık- 
mıştır, Avusturalya, Fransa gibi ülkelerde de benzer gelişmeler beklenebilir. 

Bunlarla bizim hem soy birliğimiz hem de tarihin derinliklerinde birleşen bir 
kültürümüz var. İşte bu ortak kültürün direği Türkçedir. Fakat asırlar boyu 
süren farklılıklar, buna komşu kültürlerin, farklı dinlerin tesirlerini ekleyelim, 
her toplumun kullandığı dili neredeyse kendine has hâle getirmiştir. Onların 
Türkiye Türkçesini öğrenmesinin çok kolay olduğunu bizzat görüyoruz. Bizim 
gençlerimiz de oralara gidince, kısa sürede hemen dil engeli ortadan kalkıyor. 
Fakat şu anda biz geniş Türk dünyasında ortak bir dilden mahrumuz. Bir Cen- 
giz Aytmatof'un Türkiye Türkçesinde kazandığı başarı. bizim onu kendi ya- 
zarımız gibi görmemize yol açıyor. Zira orada biz kendi soydaşlarımız ile de 
karşılaşıyoruz. Köklerimizin bulunduğu yerlerden gelen bir uzak ses, içinde 
yaşadığımız modern dünyanın en büyük yazarlarından birinde birleşiyor ve 
Aytmatof, Kırgız olmaktan, Türk olmaktan çıkararak bütün insanlığın ortak bir 
yazarı hâline giriyor. Fakat bir çok uzun yıllar onların varlığını âdeta far- 
ketmedik. Okullarda onların edebiyatlarından söz etmedik. 20 Temmuz 1997 
tarihli M.E.B. Tebliğler Dergisi Türkiye dışındaki çağdaş Türk edebiyatına da 


18 KT. Tınıstanov, Sıdık Karaçev, dil çalışmalarıyla ünlü, C. Aytmatof, Tölögön Kasımbek, Asan Cak- 
şılıkov, Cunay Mevlanov, bk. Y. Akpınar, "Kırgız Edebiyatı", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 
E.G. Naskali, XX. yy. Sovyet Kırgız Edebiyatı, Türk Dili, Sayı: 505, Ocak, Şubat 1994, 

I9 Kazan/Tatar. Nehcülferadis: Alioğlu Mahmud el Bulgari el Kerderi 1342, Ayas İshaki (1878-1 954). 

20 (Kuman, Karaman Kıpçak, Yakut, Özbek, Yeni Uygur, Güney Sibirya Türkleri ve Azerbaycan edebiyatı 
hakkında Fundementa'dan çevirilen makaleler için bk. Halil Açıkgöz (Haz.) Türk Dünyası Edebiyatı 
Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1991. Bu ülkelerin son durumları ile ilgili olarak bk. Büşra Ersanlı 
Behar, "Eğitim ve Kültür Politikaları", Bağımsızlığın İlk Yılları, Kültür Bakanlığı, Başvuru Kitapları, 
1994. ” 
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yer vermektedir ki, bu alana ilginin artacağını gösteren bir işarettir. Bu ül- 
kelerin edebiyatlarında dikkati çeken özelliklerden biri dil hakkındaki şiirler. 
Bu hâlleri ile âdeta 19. yüzyılda Türk edebiyatıyla bir benzerlik buluyoruz. 
Meselâ Bahtiyar Vahabzade diyor ki: 


Dil açanda ilk defa "ana" söylerik biz "Ana dili" adlanır bizim ilk dersliyimiz. 
İlk mahnımız (şarkımız) laylanı (ninniyi) anamız özsüdüyle 
İçirir ruhumuza bu dilde gile gile (damla damla)?! 


Orta Asya Türk cumhuriyetlerinde ortak eserimiz destanlarla devam et- 
mektedir. Kırgızların büyük destanı Manas, Kazak halk hikâyeleri, Alpamış, 
Kanber Batır, Toktamış, Edige, Abay, Çora Batır, Köroğlu. 


Kazaklardan Abay İbrahim Kunanbayul (1845-1904), edebi mektep sahibi 
bir hikâyeci. Köpeyoğlu Yusuf Bek (1857-1931) Alimcanov, Olcas kei 
(d. 1936), T. Ahtanov” 


Azeri Türkçesi Türkiye Türkçesine çok yakın ve tarih boyunca yakın iliş- 
kilerimiz Azeri sahasındaki Nesimi (Ö. 1404), Şah İsmail Hatayi (1486-1524), 
Fuzuli (Ö. 1556) gibi yazarları Türkiye Türkçesinden ayrılmaz hâle getirmiştir. 
Tiyatroda önemli yazarları Mirza Fethali Ahundzade (1812-1878) İstanbul'da 
da ilgiyle karşılanmış bir yazardır. 1908 yılında Azeriler İstanbul'a gelir. Hü- 
seyinzade Ali Bey (1864-1940), Ahmet Ağaoğlu (1862-1939) Türk mil- 
liyetçiliğinin önde gelen adlarından olurlar. Diğer edebiyatçılar: Mehmet Emin 
Resulzade, Mirza Elekber Sabir (1862-1911) hicivleriyle ünlüdür. Üzeyir Bey 
Hacıbeyli (1885-1948), Köroğlu, Arşın Mal Alan opereti ile ünlü Samet Vur- 
gun (1906-1956), Bahtiyar Vahabzade, Nebi Hezri Babaoğlu, Şehriyar. 

Bu edebiyatları, özellikle Azeri edebiyatı üzerinde çok uzun yıllardan beri 
yaptığı araştırmalarla? Yavuz Akpınar bize ilk tanıtanlardandır. 


Bu gün biz Türk dünyasından yazarları bir çeşit çeviri ile okumak du- 


21 
Bahtiyar Vahabzade: Seçilmiş Eserleri, s. 14. 

22 Olcay Süleymanof: Azi Ya. Çev. Natık Seferoğlu, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı, 1992 "Tarihe tut- 
kunum. Atalarımın tarihinde tutanaklara geçmemiş olumlu kökenler aramaktayım" diyen yazarın bu 
eseri eski Sovyetler Birliği'nde büyük yankılar uyandıran eserini yazdı ise de maalesef bu eserin çevirisi 
başarısız olduğu için aynı etkiyi dilimizde gösteremedi. (Alpay Kabacalı: "Kazak Edebiyatının Türk- 
çemizdeki Üç Temsilcisi, Ahtanov, Muhammedeanov ve Süleymanov", Milliyet Safat Dergisi, 2 Tem- 
muz 1979, s. 330.) Az eski Slavcada ben, y ise modem Rusçada ben demek olduğu için bu kitabın bir 
kimlik arayışı olduğu anlaşılmaktadır. 

23 T. Ahtonoy'un Boran adlı romanı yıllar önce çevrilmişti. Bu çok etkili roman hakkında çıkan bir de- 
gerlendirme için bk. Mehmet Tekin, “Boran: T.Ü. Ahtanov", Kardeş Edebiyatlar 10, Nisan-Haziran 
1985. 

24 Yavuz Akpinar, Azerbaycan Edebiyatı Araştırmaları, Dergâh Yayınları, 1994. Türk Dili ve Edebiyatı 
Ansiklopedisi'indeki maddeleri (Azeri, Kazak, Kırgız) ve uzun yıllardan beri çıkardığı Kardeş Ede- 
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rumundayız. Bu bize hüzün veriyor, ortak Türk dili nerede diyoruz. Ama henüz 
birkaç yıl önce ölmüş büyük yazarlarımızın dillerini bile bu günkü gençler an- 
lasın diye sadeleştirme adı altında bir çeşit çeviriye gitmiyor muyuz? Bu as- 
nda kültürsüzlükten ve gençlerin kültür kaynaklarıyla sağlıklı kar- 
şılaşmalarını sağlayacak bir eğitim politikasından yoksun olmaktan ileri 
gelmektedir. Çevirilerin başarısız olması maalesef okuyucuyu bu edebiyattan . 
soğutmaktadır. Bunun için daha iyi çevirilerin yapılmasını beklemek gerekiyor. 
Renad Muhammedi'nin Sıra? Köprüsü Sultan Galiyev?5 belgelere dayanılarak 
yazılan ve bir milli kahraman yaratmak amacına yönelik tarihi romanlardandır. 
Tarihi romanların Türk cumhuriyetleri ve diğer Türk topluluklarında ön plânda 
gelmesi, bu toplulukların da kendilerini tanıma ihtiyacı ile açıklanabilir. Şu 
anda oralarda dikkati çeken kendi milli kimliklerinin hissedilmesi ve an- 
laşılmasıdır. Ben yakın bir tarihte onları daha yakından tanıyabileceğimize ina- 
nıyorum. Kültür Bakanlığının çıkardığı Afayurttan Atayurda Türk Dünyası 
,(1992 v.d.) Yesevi Vakfınca çıkarılan, Yesevi Dergisi ve Bir Türk Dünyası İn- 
celemeleri Dergisi (1994) Yesevi yayıncılık. Yavuz Akpınar'ın Kardeş Ede- 
biyatları, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı'nın çıkardığı dergiler, Türk Dili 
dergisi ve diğer bütün dergilerin ilgi alanına giren bu edebiyatlar Türkiye'deki 
ilgiyi gösterdiği gibi, geleceğin okuyucusunu da hazırlamaktadır.26 * 


Türk yazarlarının dünyadaki başarıları bununla kalmıyor. Türkiye'nin Rus- 
larla dost olduğu 1920'lerde Türk edebiyatından Reşat Nuri, Halide Edib gibi 
yazarların da aralarında bulunduğu eserler Türkçeye çevrilmiştir. Daha sonra 
bu tercüme faaliyetinin sadece Rusların ideolojisine uygun eserlerin Rusçaya 
çevrilmesiyle sınırlandığı görülmektedir. Marksizm sayesinde bütün dünyada 
ayrı ve özel bir yer kazanmış olan Nazım Hikmet, Yaşar Kemal gibi yazarların 
da zamanla, kendi sanatçı kişiliklerine uygun bir zemine oturacaklarını, son po- 
litik gelişmeler göstereceğe benziyor. Günümüzde Türk cumhuriyetlerinde de 
Türk edebiyatını tanıma arzusu artınıştır. Meselâ Tatarcaya Çalıkuşu çev- 
rilmiş ve televizyon filmi de heyecanla izlenmiştir. : 


Türk dünyasında asıl önemli olan ortak bir alfabeye kavuşmaktır. Ortak al- 


biyatlar adlı dergi ile bize yeni açılan bir dünyayı tanıtır. 

25 Çev. Mustafa Öner, Türk Dünyası Araştırmaları, 1993. Galiyev hakkında yeni çıkmış bir diğer kitap: 
Erol Kaynak: Sultan Galiyev ve Sömürgeler Enternasyoneli, 1994. 

26 Türk Kültürü, Türk Dili, Türk Edebiyatı gibi dergilerde zaman zaman çıkan Türkiye dışı Türk edebiyatı 
ürünleri bir hayli yekun tutmaktadır. Bunların hepsini yüyük sanat eserleri olduğunu söylemek zor. Veya 
Türkiye Türkçesine nakledilirken çok şey kaybetmekteler. Ancak bütün bu yayın faaliyeti hem bir zemin 
oluşturuyor, hem de bunları okuyanlar içinde, daha ciddi çeviri ve araştırmalara yönelenler çıkacaktır. 
Türkçenin Uluslararası Şiir Şöleni Türk Dünyası Şiir Güldestesi, Metinler, Bildiriler, Seçmeler: (21 
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fabe bizi zorca da olsa, birbirimizi anlamaya ve aramızdaki kültür alış verişini 
güçlendirmeye sevk edecektir. Ancak şu anda hepsi farklı Kril harflerini kul- 
lanan bu topluluklar, kendi ferdiyetlerini ispat peşindedirler ve onlar için ma- 
ziden bir an önce kopmak, eskiden de bir süre kullanmış oldukları Lâtin al- 
fabesini kabulle gerçektirmek demektir. Bunun için de ortak alfabe üzerinde 
düşünmüyorlar. Halbuki bu devletler ve topluluklar, birbirinden farklı ses de- 
ğerlerine sahip yeni Lâtin alfabeleri kabullenirlerse, bunun ortak bir Türk dün- 
yası için yararı olmayacaktır. Sovyetlerdeki müstakil dillerin teşekkülü yenidir. 
Eskiden Türkçe denen bu dillerin Rusların teşvikiyle Özbek dili, Türkmen dili 
adları altında parçalanması 1924'ten sonra. Bu bakımdan ortak dilin adı et- 
rafında ve ortak alfabede birleşmek, dünya dünyasındaki iletişimin ger- 
çekleşmesi ve kuvvetlenmesi bakımından büyük önem taşımaktadır. Zira ya- 
pılan gözlemler, bu ülkelerde kendi ana dillerinin fazla bir prestiji olmadığını 
göstermektedir. Resmi dil olarak kabullerinden sonra bu durumun değişeceği 
tahmin edilebilir.27 


Bu ülkeler gururlarına çok düşkün ve birbirine üstünlük iddiasıfida. Böyle 
olunca da en iyinin kendi yazarları olduğunu bir yarışma hâlinde ispata ça- 
lışmaktadırlar. Halbuki buna pek de lüzum yok. Zira büyük sanatçılar istek 
üzerine yetişmezler.28 


Bir de özerk bölgelerde yaşayan Türkler var. Onların meselesi daha farklı. 
Meselâ Gagavuzlar dillerini özellikle köylerde korumuşlar. Şimdi okullarında 
kendi dillerini öğretiyorlar, fakat bir büyük sıkıntıları var, Rus edebiyatı ör-- 
nekleriyle yarışacak büyük Türk eserlerini istiyorlar. Orada karşımıza bir de 
din farkı çıkıyor. Zira Gagavuzlar Ortodoks kilisesine bağlılar. Türk dünyası 
kendi içinde bin bir meselesi olan ama çok zengin bir kaynak durumunda. Nas- 
rettin Hoca'nın dediği gibi helvanın yapılması için her şey hazır. Sadece ya- 
pacakların ortaya çıkmasını bekliyor. 


Ancak şiirde iki önemli gelişme ile karşı karşıyayız. Biri Almanya'da Al- 
manca yazan gençler arasında şiirle ilgilenenlerin de bulunması, diğeri ise biri 
. Kıbrıs Türkü olan iki şairimizin İngilizce yazdıkları şiirlerle zihni, modern ve 


Mayıs 1922) Haz. Mehmet Kara, Türkiye Yazarlar Birliği, 1993. . 

27 Eskiden de yapılmış olan dil ve sözlük çalışmalarına ağırlık verildi. Örnekler: Prof. K.K. Yuhadin, Çev. 
Abdullah Taymas, Kırgız Sözlüğü, TDK Yay: 121, 1. b. 1945; 2. b. 1988; 3. b. 1994; Seyfettin Altaylı, 
Azerbaycan Türkçesi Sözlüğü, M.E.B,. 1994, G.A. Gayarci, E.K. Koltsa, L.A.Pokrovskaya, B.P.Tukan, 
Sorumlu Redaktör: Prof. N.A.Baskakov, Gagauz Türkçesinin Sözlüğü, Rusçadan Aktaranlar: İsmail Kay- 
nak, Abdülmecit Doğru, Kültür Bakanlığı 1294, Türk Dünyası Edebiyatı 16. * 

28 Özbekler (Karluklar, Oğuzlar ve Kıpçaklardan) Nevayi, Babür, Çolpan (1897-1938), Aybek (1905- 
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duygulu seslerini bütün dünyada duyurmalarıdır. Şiirlerini İngilizce yazanlar 
için seslerini bütün dünyada duyurmaları yadırganacak bir durum değildir. Bu 
şairler, Talât Halman ile Kıbrıslı şair Osman Türkay'dır. 


Tarihte bizim olup da çekildiğimiz yerler hâlâ içimizin en derin yerlerinde 
yaşamaktadır. Onlara duygularımızla bağlıyız. Oralarda edebiyat sosyal iş- 
levini sürdürmekte iken, Türkiye'deki bazı yazarlar da artık masal olmuş ata- 
larının maceralarını nakletmektedirler. Yahya Kemal'den itibaren nice ya- 
zarlarda gördüğümüz bu yakıcı hasret Sevinç Çokum, Emine Işınsu Okçu, 
Necati Cumalı, Nedim Gürsel gibi ailesinde bu tecrübeler bulunan yazarlar ta- 
rafından devam ettirilmektedir. Bu faaliyetlerin de ilerde birbirimizi daha iyi 
anlayacağımız umudunu verdiğini de belirtmek isterim. 


Türk dünyasının yakınlaşmasında ilim adamları (Zeki Velidi, R. Rahmet, 
A. Temir, Y. Akçura, A. Caferoğlu) basın ve yazarlar (Hüseyinzade Ali, Gas- 
pıralı İsmail- (1851,1914) büyük-rol oynamışlardır. Halkın ilgi duymasında bu 
iki grubun, daha sonra unutulacak olan gayretleri önemlidir. Bu gün de biz ta- 
rihte yaşadığımız gibi, benzer bir safhayı yaşamaktayız. Türkistan şa- 
irlerinden Magcak Cumabayırlı (1895-1938 öldürüldü)'nn "Türkistan" adlı 
uzun şiirinden birkaç mısraı ile sözlerime son vereyim: 


Türkistan iki dünyanın kapısıdır 
Türkistan er Türkün beşiğidir 

Şerettir Türkistan gibi yerde doğmak. 
(Bu) Türke Tanrının verdiği nasiptir 
Eskiden Türkistan'a Turan demişler 
Turan'da er Türkler doğup büyümüşler 
Turan'ın kaderi dalgalıdır 


Başından çok hayret verici günler geçmiştir.” 


1968): Türkmenistan'da folklor ve halk edebiyatı ön plânda. Mahdum Kulı, Ata Atacanoğlu (d. 1922). * 
29 Türkistan eki dünye eşiği goy/Türkislan er türiktin beşigi goy/Tamaça Türkistanday cerde tuvgan/ 


LİZA 
DAĞIsTAN KILıçasLAN 


Eflâtun bir rüzgâr pist ortasında 
Döner, döner, döner başıboş 
Niye döndüğünü bilmeden 
Mahzun gecelerin sessiz büyüsü 
Yorgun ilk baharların taze çiçeği 
Çok dolu ve yalnız mekânların 
“Dumanlarında ürkek yolcu 


Yanlış yerlerdeki yalan cazibe 
Sabah beş buçuklara elleri zincirli 


Liza 

. Efiâtun bir rüzgâr pist ortasında: 
Döner, Döner, döner 
Gözler kendine dikili 


ŞOK OLDUM ABİ! 
NECAT BİRİNCİ 


Büyük romancımız Halit Ziya Uşaklıgil bir yazısına: i 

"Ben Türkçe'nin ezeli bir âşıkıyım" diye başlıyor ve sonra biraz duruyor. 
Arkasından "Hepimiz öyle değil miyiz" diye sorarak, devam ediyor. 

Evet, hepimiz Türkçenin ezeli birer âşıkıyız... Öyle olmalıyız. 

Böyle olunca yanlış kullanışlar hemen çarpıyor gözümüze ve kulağımıza... 


Radyoyu açıyoruz... Kanallardan bir kanal... Herhangi bir kanal... Genç bir 
ses, heyecanlı heyecanlı bir şeyler anlatıyor. İnişli çıkışlı, genişleyen daralan 
bir sesle bir şeylerden söz ediyor. Türkçenin vurgusuna uyulduğu pek söy- 
lenemez. 


Sonra, birden bire şok oldum abi deyiveriyor bu ses. 

Aynı sözleri günlük konuşmalar içinde, sokakta, okulda, maçta, sahnede du- 
yabilirsiniz. Çevrenizde birisi, şok oldum deyiverir. 

Bu ifade son zamanlarda çok kullanılır oldu. Heyecanlı anlatımların sonuna 
âdeta yerleşti: Şok oldum... : 


İnsan, hasta olur gibi, mutlu olur gibi, memnun olur gibi, zayıf, şişman olur 
gibi şok olmaz. Üstelik bu yanlış bir kullanıştır. Doğrusu şoke olmaktır. 

Ancak Türkçe için bu ifade biçimi o kadar da gerekli değildir. Bu ifadenin 
dildeki alanını genişletmek, dilimizi zayıflatır. Aynı duygu, pek çok ifade bi- 
çimi ile verilebilir. Üstelik derece derece artan bir yoğunluğu da belirtecek şe- 
kilde. Türkçe bu bakımdan çok zengin bir dildir. 


Şok oldum, doğru şekli ile şoke oldum ifadesi, insanı bir anda en uç nok- 
taya taşıyıveriyor. Bunu benimserseniz başka seçeneğiniz kalmaz. Hep aşırı 
duygular içinde kalırsınız. Oysa Türkçede şaşırdım, şaşırdım kaldım, hay- 
rete düştüm, afalladım, feleğimi şaşırdım, aklım başımdan gitti, bey- 
nimden vurulmuşa döndüm gibi anlatım şekileri, bu duyguyu derece derece 
verir. Üstelik bunu, şok olmak, doğru şekli ile şoke olmaktan çok daha zengin 
çağrışımları da birlikte getirerek sağlar. 


Dilimizi dar alana sıkıştırmayalım. Onun zenginliğini görelim ve kul- 
lanarak işleyelim. Bu dil bizim, onu doğru ve güzel kullanmaya çalışalım. 


BOYNU BÜKÜK ZAMBAKLAR 
SEMİH SERGEN 


Uyandı içimdeki çocuk 

Parmakları kuru çiçek. 

Gün yüzleri i 

Yüz karası kara barut. 

Ah, yağmur gibiydi üstümüzde 
Çelik çekirdekler, alev çapaklar 
Korkuyorum... 

Şavkıdı çocuk sesleriniz hoyrat kulaklarımızda 
Balkıdı : Mi 
- Neredeydiniz 

Hani gelirim demiştiniz, gelmediniz... 


Adımı çok seviyorum 

Ne güzel Ayşe olmak, İbrahim olmak, 
Can olmak. 

Ne istediniz bebeğimden?... 

Yeni yeni göz kırpıyordu kirazlar 
Türbe eriklerine. 

Sardunyalar el ediyordu 
Hüsnüyusur'lara, Kına çiçeklerine. 
Ne istediniz köpeğimin kulübesinden?... 
Yerinde yeller esiyor bahçemizin 
Kocca bir çukur şimdi 

Kapkara, çirkin. 

- Yalan söylediniz. 

Gelirim dediniz, gelmediniz... 
Çeçenya'da i 

Bir gece baskınında yitirdim 


Kanadımı kolumu. 

Niçin çelik pabuç giydirdiniz ayaklarıma 
Hani ellerim 

Kurşun askerlerim nerdeler?... 
Annemin gül kokusu hâlâ ellerimde. 
Düşlerimde 

Babamın kolları beşik salıncak. 

Yeni heceliyordum kardeşimin adını 
Grozni'de, Nahcivan'da, Mostar'da. 
Unutmasaydınız utanmayı gelirdiniz 
Gelirim demiştiniz, ah gelmediniz... 


TÜRKİYE'NİN KOMŞULARINDA TÜRKOLOJİ 
PROF. DR. TUNCER GÜLENSOY 


Türkoloji "Türklük Bilgisi" demektir. Bu isim altında Türkün dili, ede- 
biyatı, folkloru, etnografyası, sanatı, sanat tarihi, tarihi ve coğrafyası araştırılıp 


incelenir, i 


Dünya tarihinin en eski kavimlerinden olan Türk milletinin yukarıda 
sıraladığımız konuları yüzyıllardır komşu ya da uzak kavimlerin bilim adam- 
ları tarafından incelenmiş ve Türkoloji üzerine çok mühim eserler kaleme | 
alınmıştır. 


Türk dili ve tarihinin en eski fakat en önemli kaynaklarından birisi "Çin 
vakayinameleri"dir. Çinli seyyah ve tarihçiler tarafından yazılmış bu eserlerin 
ışığı altında Hun, Köktürk ve Uygur devrinin bilinmeyen yönlerini 
öğrenmekteyiz. 


Orta Çağ'ın önemli pek çok tarihi olayı Arap, Acem, Ermeni, Süryani gibi 
kavimlerin tarihçileri tarafından teferruatlı olarak anlatılmıştır. Bu eserler 
Türk tarihi için hazine niteliğindedir: Cuveyni, Cürcâni, İbn Fadlan, Câhiz, 
Taberi gibi yazar ve tarihçilerin eserlerini unutmamak gerekir. 


Türkoloji her dönemde gerekli ilgiyi görmüş, hemen hemen bütün 
komşu ülkelerde çok değerli Türkologlar yetişmiştir. Meselâ: 


Eski Sovyetler Birliği'nde Türkoloji 18. yüzyılın sonlarından itibaren ilgi 
görmüş, hele Orkun Yazıtları'nın bulunması ve çözülmesinden sonra 
Rusya'da çok değerli Türkologlar yetişmiştir: W.Radloff, E.Tenişef, A. 
Şçerbak, Klyaştorniy, V.Dimitriyev, E.Novgoradova ve daha onlarcası... 

Romanya'da Türkolojinin tarihi çok eski değildir. Romanya'ya yerleşmiş 
Tatar Türkleri ile Gagavuz Türklerinin çalışmaları ile önemli eserler veril- 
miştir. Romen asıllı çok tanınmış bir Türkolog yoktur. Romanya'daki Türk 
tarihi, dili ve edebiyatı üzerine eser veren Enver Mahmut, Nedret Mahmut 
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Tatar Türkü; Mihail Guboğlu Gagavuz Türküdür. Bunların yetiştirdiği yeni 
nesil Türkologların çalışmaları henüz yeterli değildir. 


Bulgaristan Türkolojisinin tarihi de biraz eskidir, A. Baubek, S.Bobçev, 
E.Boev (Gagavuz asıllıdır), H.Memova, R.Mollov gibi Türk asıllı Türkologlar 
ile Bulgar bilim adamlarının oldukça önemli eserleri bulunmaktadır. 


Eski Yugoslavya'da da Türkolojinin önemli isimleri bulunmaktadır. Bu 
ülkenin Prizren ve Priştire şehirlerinde yayımlanan, Sesler, Çevren ve Tan 
adlı dergiler ile gazetelerde pek çok makale ve derleme yayımlanmıştır: Oli- 
vera Yaşar-Nesteva, Süreyya Yusuf, Abdullah Şkaljic, Nimetullah Hafız, Taci- 
de Hafız gibi isimler bu sahanın imzalarıdır. 


Yunanistan'da Türkolojinin durumu pek iç açıcı değildir. Türk-Yunan , 
ilişkilerine yön verebilecek Türkolog yetiştirmeyen Yunanistan Türk milleti- 
ne devamlı düşman gözüyle bakmış, bütün partiler politikalarını Türk 
düşmanliğı üzerine bina etmişlerdir. Halbuki, unutulmaması gereken tarihi 
bir gerçek vardır. O da beş yüz yıla yakin Osmanlı hâkimiyetinin bu günkü 
Yunanistan ve adalar üzerinde bıraktığı kültür izleridir. Maddi kültür 
© kalıntılarından camiler, türbeler, köprüler, çeşmeler, mezarlıklar, hanlar, ha” 
mamlar, medreseler ve tarihi Türk evleri Yunanistan Türkolojisi için bulun- 
maz kaynaklardır. Bütün bu kültür miraslarının korunması ve çalışmaların 
bölge barışı için kullanılması gerekmez mi? 

Ayrıca Türk ve Yunan dillerinin karşılaştırmalı. çalışmaları da her iki millet 
için yararlıdır. Türkçeden Rumcaya girmiş yüzlerce kelime bulunmaktadır: 
helva, dolma, sarma, lokum, kahve, yoğurt... vb. Rumcadan Türkçeye girmiş 
kelimeler de oldukça kabarıktır. Hele bu kelimelerin Anadolu ağızlarında, 
söylenen şekilleri üzerinde çalışacak “Türkçe ve Rumçdyı çok iyi bilen. 
Türkologlara ihtiyaç duyulmaktadır. 

Yunan dili ve edebiyatı üzerine “Çalışmalar Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesinde yapılmaktadır. Lâtince ve Klâsik Yunanca da aynı fakültede 
öğretilmektedir. Türk-Yunan. ilişkilerinin 'kardeşlik ve dostluk plâtformuna 
çekilebilmesi için Türkolojinin iyi, niyetle kullanılması gerekmektedir. Avru- 
pa Birliği, NATO, Dış İşleri, Bankacılık, İletişim (yazılı basın ve TV)de Yunan- . 
ca ve Türkçeyi iyi bilen Türkologların bulunması her iki milleti için de yaranı 
olacaktır. 

Suriye" de Türkolojinin ne derecede olduğu hakkında hiçbir bilgimiz bu- 
lunmamaktadır. Bu ülkede Türkoloji çalışmaları yapılıyorsa, Suriye Dış İşleri 
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Bakanlığından gerekli bilgi beklemekteyiz. Hangi üniversitelerde Türkoloji. 
bölümleri var? Bu üniversitelerde çalışan Türkologlar kimlerdir, varsa eserle- 
ri nelerdir? Öğrenmek ve derslerimizde kullanmak isteriz. 


Irak hükümetinin Türkolojiye verdiği önem sıfır noktasına inmiştir. 
Bağdat Üniversitesinde birkaç Türkmen tarafından verilen Türkoloji dersleri 
yeterli değildir. Yıllar önce bu üniversitede görev alan Türkiyeli Türk 
Türkologlar ile Irak ve Türk dostluğu geliştirilmiş, bu ülkede yaşayan 
Türkmenler ile Türkçeyi öğrenmek isteyen Araplar verilen kurslardan yarar- 
lanmışlardı. Bu gün Türkiye'de Kerküklü pek çok Türkolog görev yapmak- 
tadır. Bu yetişmiş bilim adamlarının huzurlu bir Irak'ta görev yapmaları 
Türk-Irak dostluğu için de bulunmaz vesiledir. Kerkük, Erbil, Telafer, Tuz- 
hurmatu, Bağdat gibi şehirlerde Türk-irak Kültür merkezleri kurulmalı ve 
buralarda Türkoloji öğretilmelidir. A/-aha/Kardaşlık aynı dostluk duygusuy- 
la yeniden yayımlarimalıdır. 


İran için de durum aynıdır. Türkoloji bu ülkede en geri plâna itilmiş bir 
bilim dalıdır. Farsça, Türkiye'de hemen hemen her üniversitede ya bölüm ya 
da ders olarak bulunmaktadır. Türkçe-Farsça ilişkileri inkâr edilemeyecek 
kadar güçlüdür. Aynı zamanda bu ülke topraklarında yaşayan Azeriler; 
Türkmenler, Avşarlar, Kalaçlar, Karagözler, Karapapaklar gibi Türk asıllı ka- 
vimler de Türkoloji için önemli kaynaklardır. 


Görüldüğü üzere Türkoloji komşu ülkeler için oldukça önemli bir bilir : 
dalıdır. Bu ülkelerde yapılacak dil, tarih, sanat tarihi, arkeoloji, etnoloji ve et- 
nografya çalışmaları bölge ve dünya barışı için supap niteliğindedir. : 
Türkiye'nin komşu ülkelerdeki Türkoloji çalışmalarını desteklemesi ve ol- . 
mayanlarda da açılması için teşvik edilmesi bir görevdir. 


Hikâye: - 


ÖNDER ÖNDER 


AHMET B. ERCİLASUN 


İlk önce adı ve soy adının aynı ol- 
ması ile dikkati çekmişti. Geniş, kes- 
kin, arkaya doğru kaykılan omuzları 
vardı. Beyaz, basıkça yüzünde, fazla- 
ca açılmış iri kara gözleri hemen ken- 
dini hissettirirdi. Saçları asla yatık dur- 

mazdı; dik ve isyankârdı. 


Kim bilir Anadolu'nun hangi kıraç 
bozkırından Palandöken eteklerindeki 
bu yüksek okula gelmişti. Bozkırın 
sert tabiatı yürüyüşüne ve konuşma- 
sına da sinmişti. İri ellerine çemberler 
çizdirerek, bazen kollarını ok gibi öne 
fırlatarak konuşurdu. Kocaman ağzı 
açılır, konuşurken o da kalın ve küt 
çizgili hareketlerine refakat ederdi. 

Parlak bir öğrenci değildi; fakat 
Önder Önder mutlaka kendini göste- 
“rirdi. Sınıfta ne yapar eder, bir yolunu 

bulup mutlaka söz alırdı. Çoğu 'defa 
hocanın ' söylediklerine itiraz etmek 
“İçin konuşürdu. Ona göre hocalar öğ- 


rencileri yönlendirmek için ders verir- 


lerdi. Onun özgür doğan ruhu özgür 


kalmalıydı. Sadece kendisinin özgür | 


kalması da yetmezdi; arkadaşlarını 


da hocaların yönlendirmesinden koru- 
malıydı. İşte bu duygu Önder Önder'i 
her derste harekete geçirir, hocaların 
söylediklerini çürütmeye çalışırdı. 

Ders aralarında da arkadaşlarının, 
onun çevresinde öbeklendiğini çok 
gördüm: O konuşur, diğerleri dinlerdi. 
Uzunca boyuyla diğer öğrenciler ara- 
sından zaten seçilirdi. 


Benim dersimden güçlükle geçer 
not alırdı. Kim bilir belki de öğrencileri 
en çok. yönlendiren kişinin ben oldu- 
ğunu düşünür; bu düşünce şuur altına 


- siner ve benim derslerime karşı kayıt- 


sız alırdı. Zannederim, dördüncü sı- 
nıftaydı ve benim dersimden yine 
geçer not alamamıştı. Odama girmiş, 
her zamanki hâli ve tavrıyla itirazları- 
na arka arkaya siralamıştı. Kasıtlı 
davrandığımı ileri sürüyordu. Yalnız 
bana karşı değil bütün hocalara karşı 
içindeki şüphe tohumunu devamlı ola- 
rak büyütmüştü. İşte şimdi bu tohum 
çatlamış, filiz sürmüş ve zehirli mey- 
vesini vermeye başlamıştı. Sinirli ve 
saldırgandı. Kendisini sakinleştirmeye 


çalıştım. Kâğıdını çıkardım ve yanlış- 
larını gösterdim. Fakat tatmin olması 

mümkün değildi. Ben de yeni ve genç 
bir üniversite hocası olmanın bütün il- 
keliliğini ve ülkücülüğünü üzerimde ta- 
şıyordum. Gerilemedim ve notunu dü- 
zeltmeyeceğimi söyledim. Yüksek 
sesle bağırıp çağırarak odadan çıktı. 


Ertesi gün dekanlığa çağrıldım. 
Önder Önder'in notunu düzeltmemi 
istiyorlardı. Ülkücü ve ilkeli öğretmen 

direndi. İlkelerinden taviz veremezdi; 
© seri durdu. Âmirleri tavır değiştirdi. Bir 
sırrı açıklar gibi konuşmaya başladı- 
lar. Aslında ortada bir sır vardı ve bu 
sırrın varlığı, Önder Önder'in notunu 
düzeltmemi gerektiriyordu. Sır söylen- 
miyordu ama anlatılmak istenen 
buydu. Daha doğrusu sır, açıkça söy- 
lenmiyordu. Yoksa benim de pek âlâ 
anlayabileceğim imalar, sözde sakla- 
nan şeyin ne olduğunu anlatıyordu. 
Önder Önder bizim zannettiğimiz gibi 
biri değildi; bir güvenlik elemanıydı ve 
bütün itirazları, aşırı hareketleri bunu 
örtmek içindi. Bu konudaki haber ve 
istek rektörlükten geliyordu. Notu de- 
ğiştirmek benim için bir görev ve so- 
rumluluk  sayılmalıydı. Kendilerine, 
güvenlik birimlerinin böyle taleplerde 
bulunabileceğini sanmadığımı ifade 
ettim. Bütüri gizlilikler, çevrelerinde bir 
efsane oluştururlar. Gizlilik odağıyla 
çok uzaktan ilgisi olanlar esrarengiz 
sözlerle bu ilgilerini anlatmaya merak- 
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lıdırlar. Çoğu defa kendilerini örgüt 

adına görevli sayarlar ve sizden bazı 
isteklerde bulunurlar. Bu düşünceleri- 
mi açık açık belirttim. 


Önder Önder'in notunu düzeltme- 
dim. Zannederim bir yıl gecikerek fa- 
külteyi bitirdi. Onu bir daha görmedim. 

Aradan 25 yıl geçti. İstanbul'da 
Türkçe ve edebiyat öğretmenleriyle 
görüştüğümüz gündü. Lisenin toplantı 
salonunda 150 kadar öğretmen vardı. 
Türk Dil Kurumunun Yürütme Kuru- 
lundan beş kişi kürsüde oturmuş, dili- 
mizde yaşadığımız sıkıntılar üzerinde 
kısa konuşmalar yapmıştık. Acaba 
Türkçe öğretmenleri bu konuda ne dü- 
şünüyordu; onu öğrenmek istiyorduk. 
Arkalardan bir öğretmen elini kaldırıp 
söz isiedi. Ayağa kalkar kalkmaz onu 
tanıdım. Yine isyankâr, yine itirazcıy- 
dı. Öğretmen arkadaşlarını yönlendir- 
mek istiyor gibiydi. Belki de bizim yön- 
lendirmemizden korumak istiyordu. 
Fakat söyledikleri bize hiç de ters gel- 
memişti. İtiraz o tonuyla söylüyordu 
ama başka bir anlatışla, yine bizim 
söylediklerimizi söylüyordu. Sesi de 
biraz daha yumuşaktı. Beyaz, basık- 
ça yüzünde hafif çizgiler belirmişti; 
fakat yine dinç ve tazeydi. İri gözleri 
biraz küçülmüş, elleriyle havada oluş- 
turduğu çember biraz daralmıştı. 


"Haklısınız Önder Önder Bey" 
dedim, "biz de aynı şeylerden yakını- 
yoruz." Gözlerinde ve dudaklarında 
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bir gülümseme belirdi. "Beni tanıdı- 
nız hocam" dedi. "Nasıl unutabiliriz 
seni Önder Önder Bey" dedim; 
“bakın, Fikret Bey de sizi hemen tanı- 
dı." Gözleri ve dudakları incelmişti. 
Daha sonra söylediklerimizi dinleme- 
miş olmalıydı. 


Toplantıdan sonra el sıkıştık. Bir 


ara ticaretle uğraştığını, sonra yine 
öğretmenliğe döndüğünü söyledi. Hep 
birlikte 25 yıl geriye, Palandöken etek- 
lerine dönmüştük. Ayrılmalıydık artık. 
Tekrar "beni hatırladınız hocam" der- 
ken gülümseyen gözleri ve dudakları 
biraz daha incelmişti. 


AH GÜLÜM 
ERSİN ÖZARSLAN 


kızıl, sarı, mor rengi dönüyor günün 
yaprağın gözü yerde 

türkümüz söylenmiyor 

bülbüllerimiz nerde 


kızıl, sarı, mor 
yaprağın gözü yerde 
rengi dönüyor günün 
bülbüllerimiz nerde 
namesi yok türkünün 


derman gelse dizime 
gözüm fer 

alsam gitsem başımı 
türkümün söylendiği yere... 


ah gülüm sararıyor yapraklar 
söylenmiyor türkülerimiz 


"KIŞ MUSİKİLERİ" ÜZERİNE 
MusTAFA Balcı 


Divan edebiyatımızın ve Tanzimat sonrası edebiyatımızın metinleri maale- 
sef günümüz insanı için artık anlaşılmayan ve bilinmeyen yabancı eserler 
hâline gelmiştir. Kültürümüzün vazgeçilmez bir parçası olan bu eserlerin 
yeni nesle kazandırılması, elbette bir ihtiyaçtır. Bu ihtiyacı gidermek için or- 
taya konulan eserler de takdirle karşılanması gereken çalışmalardır. Lâkin 
böyle bir işe girişenlerin gayet titiz ve dikkatli olma mecburiyetleri vardır. 
Hele bu işi çala kalem, sözlükten kelime bularak yapmak, o eserleri 
günümüze kazandırmak değil, estetikten uzak, zevksiz, kupkuru metinler 
elde etmek olur. p 

Bu sahada çalışanlar, mensur eserlerde daha rahat hareket etme imkânı 
bulacaklardır. Roman, hikâye, hatıra, fıkra gibi türlerde verilmiş eserleri bu 
günkü dile aktarmak bir dereceye kadar kolaydır, ancak şiir söz konusu 
olduğunda hareket sahası biraz daha daralmaktadır. Şairinin kendi yapacağı 
bazı değişikliklerde kendi şiiri olması hasebiyle bize söz düşmez. Meselâ, 
Yahya Kemal, ” 

Körfezdeki durgun suya bir bak göreceksin" 
musrasını 
"Körfezdeki dalgın suya bir bak göreceksin" 
şeklinde; Cahit Külebi, 
"Benim doğduğum köyler de 
şimâl rüzgârları eserdi." 
dizesini 
© “Benim doğduğum köylerde 
kuzey rüzgârları eserdi." 
şeklinde değiştirmişlerdir. Yine aynı şekilde Necip Fazıl Kısakürek, 
"Kaldırımlar, duyulur süküt içinde sesi" 
TMISTASINI, 
"Kaldırımlar, duyulur ses kesilince sesi" 
şeklinde değiştirmiştir. Necip Fazıl'ın daha birçok şiirinde bu tip değişiklikler 
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görülebilir. Kaldı ki, şairlerin gösterdiği bu tavırlar bile bazı edebiyat 
tarihçileri tarafından 'okuyucuya saygısızlık' olarak nitelendirilmektedir. 
Bunun gibi, bir şiir üzerinde başkalarının değişiklikler yapması şüphesiz hoş * 
olmayan bir harekettir. Bundan ayrı olarak sadeleştirme veya 'dil içi çeviri' 
yapmak mümkün müdür? Belki mümkündür, ancak sonuçta ortaya ii 
metnin ne derece aslına uyduğu tartışılır. Tıpkı, güzelim, 

"Melâli anlamayan nesle âşinâ değiliz" 
mısrasını sadeleştirme pahasına, 

"Can sıkıntısını anlamayan kuşağa tanıdık değiliz" i 
gibi, okuduğunda insanın tüylerini diken diken eden, mezarında da şarinin 
kemiklerini sızlatan şeyler de ortaya çıkarabilirsiniz! 

Sözü Türk Dili dergisinin Aralık 1994 (516) sayısında yayımlanan Ahmet 
Necdet imzalı bir 'dil içi çeviri' olan "Kış Musikileri"ne getirmek istiyorum. 

Önce 'dil-içi çeviri' tabirinin ne derece doğru olduğu tartışılmalıdır. 
Çağdaş Türk lehçelerinden yapılan aktarmalara bile tercüme veya çeviri de- 
nilmesi hoş karşılanmazken, bir dilin yüzyıl önceki ürünlerini bu günkü dile 
aktarma işine çeviri veya tercüme denilmesi ne derece doğrudur? , 

Cenab Şahabettin'i konu alan bir yazıda, şairin ölümüyle ilgili olarak dev- 
rin gazetelerinin birinde "Elham-ı Şita şairi öldü" şeklinde bir haber çıktığı 
yazıyordu. Söz konusu 'dil-içi çeviri'yi Gi "Elhan-ı şita şiiri ÜR öldü" 
dedim kendi kendime. 

Prof.Dr.Mehmet Kaplan Şiir Tahlilleri 1'de "Elhân-ı Şitâ" için; "Şiirin en 
mühim tarafı, şekil, vezin ve çeşitli ahenk unsurlarıyla bir musiki vücüda ge- 
tirmesidir." değerlendirmesini yapmaktadır. “ 

Yine Kaplan, "Elhân-ı Şitâ'nın dış şekli tamamen müzikal bir karakter ar- 
zeder." dedikten sonra, ileriki satırlarda 'bazı seslerin âdeta notalara tekabül 
ettiğini, hatta şiirde 'kar'ın 'lâ' notasını karşıladığını 'r' sesini ihtiva eden keli- 
melerle şairin, bir ahenk unsuru oluşturduğunu ve daha sonra sert ünsüzleri 
çoğaltarak alliterasyon yaptığını söyler. 

Cenab'ın, şiiri ses hususiyetlerini göz önüne alarak bir ahenk üzerine kur- 
ması, bu şiirin en büyük özelliğidir. Böyle bir özelliği olan şiirin çevirisi, 
sözlükten kupkuru karşılıklar bulunarak yapılırsa ortaya çıkacak metin, 
"Elhât-ı Şitâ"dan fersah fersah uzak olacaktır. Çünkü artık ne alliterasyon- 
dan, ne mısra ve şiir içi ahenkten, ne musiki özelliğinden geriye bir şey 
kalmıştır. Sadece sözlüklerden bulunmuş karşılıklarıyla soğuk ve zevksiz bir 
metindir ortaya çıkan. 


gan 
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Cenab Şahabettin'in şiirde kullandığı kelimelere bulunan yeni karşılıklar, 
okuyucunun zihninde "Elhân-ı Şitâ"yla hiç ilgisi olmayan şeyler de 
çağrıştırabilir. 

"Ey kulübun sürüd-ı şeydâsı" 

TlSTaSI, 
"Ey gönüllerin çılgın şarkısı" 


şekline getirilirse okuyucuda, "Yakarım Roma'yı da yakarım", "Bir çılgınlık 
eder vururum seni" gibi şarkıları ya da konser verdiği sahnede ağzıyla civcivi 
şişirip patlatan çılgın (crazy) batılı şarkıcıları çağrıştırabilir. 


Bu manada kendi şartları içinde ortaya konulan bu tür sanat eserlerinin 
yine kendi şartları içerisinde kalınarak değerlendirilmesi, okunması, 
anlaşılması ve aktarılacaksa, mümkün olduğunca bu şartlara dikkat edilerek 
aktarılması gerekmektedir. Bu şartlar, devrin kültürel ve sosyal şartları olabi- 
leceği gibi, şairin kendi kelimeleri, cümleleri, tamlamaları, vesair şartları da 
olabilir. Bu şartlar sağlanamıyorsa 'dil içi çeviri' yapılmadan kalmalıdır. Zira, 
onları asli şekliyle anlayıp değerlendirecek insanlar bulunacaktır. 


Bu üpteki eserlerin yeni nesle kazandırılması onların kelimelerine yeni 
karşılıklar bulmakla değil, estetik ve sanat unsurlarıyla birlikte aktarmakla 
olur. 


“Elhân-ı Şitâ"nın Türk Dili'nde yayımlanan Ahmet Necdet imzalı 'diliçi 
çeviri'sinde gördüğüm bazı eksiklikleri burada zikretmek istiyorum. 


"Elhân-ı Şitâ" için Ferit Devellioğlu'nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 
Lugar'ında, 1. Kış nağmeleri 2. Cenab Şahabettin'in meşhur şiiri açıklamaları 
verilmiş. 'dil içi çeviri'de ise "Kış Musikileri" şeklinde. Bu şiirde Cenab, kar 
yağışının muhayyilesinde uyandırdığı bir müziğin farklı nağmelerini şiir di- 
liyle ifade etmiştir. Bu sebeple seçilen kelimelerde hep bir müzikalite 
aranmıştır ve şiir, farz edilen bu müziğin farklı nağmelerini anlatır. Şiiri 
okurken yer yer hızlanan, yavaşlayan rüzgârın önünde savrulup giden kar ta- 
necikleri gözümüzde canlanır, Kar yağışı tek bir müzik olarak algılanmış ve 
şiir boyunca bu müziğin nağmeleri verilmiştir. Yani şiirde bir tek müsikiden 
ve onun nağmelerinden söz edilebilir. Bu sebeple "Elhân-ı Şitâ"ya "Kış Musi- 
kileri” değil, "Kış Nağmeleri" demek daha doğru olurdu. 
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"Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş; "Bir beyaz titreyiş, bir dumanlı uçuş 
Eşini gaaib eyliyen bir kuş Tıpkı eşini kaybeden bir kuş 
Gibi kar Gibi kar 
Geçen eyyâm-ı nev-bahârı arar..." Geçen ilk bahar günlerini arar 
(E.Ş.) (K.M) 


Şürin ilk mısrasındaki 'lerze' kelimesi Kaplan'ın dikkat çektiği 'r' sesini ih- 
tiva etmesiyle göz önüne alınmalıydı. Sonra mısradaki 'bir'lerden bir tanesi- 
nin de dışta bırakılması 'r' sesiyle verilen müzikaliteyi yok etmiştir. İkinci 
mısradaki 'gaaib eyleyen yerine 'kaybeden' şeklinin alınması ve bir de 'tıpkı' 
kelimesinin eklenmesi mısrada bir tane olan 'K' sesini çoğaltmış, yumuşak 
sesler üzerine kurulmuş mısrayı kulak tırmalayıcı bir hâle getirmiştir. Aktar- 
ma yaparken bu mısrada 'tıpkı' kelimesinin kullanılması anlam sapmasına da 
sebep olmuştur. Zaten 'gibi'yle yapılan benzetme 'tıpkı'yla iyice kuvvetlendi- 
rilmiş ve bire-bir benzetmeye yaklaşılmıştır. Birinci kısmın son mısrasının 'ilk 
bahar günlerini arar' şeklinde aktarılması da mısra içi ses dengeleri açısından 
uygun değildir. Bir de, şiirin bize vermeye çalıştığı, 'kar'ın ilk baharı to- 
pyekün aramasıdır. Yani 'kar' geçen ilk baharın sadece günlerini değil, gece- 
sini, gündüzünü, havasını, suyunu hasılı mevsimin her şeyini aramaktadır. 


"Ey kulübün sürüd-ı şeydâsı “Ey gönüllerin çılgın şarkısı 

Ey kebüterlerin neşideleri" (E.Ş.) (Ey güvercinleri'n ilâhileri" (K.M.) 
mısralarında 'şeyda' çılgın değil, tutkun olabilirdi. 'Neşide' ise ilâhi değildir. 
Kâmüs-ı Türkt neşide için, "Darb-ı mesel hükmüne geçmiş meşhur beyt veya 
mısra" açıklamalarını vermiş. İlâhi ile nasıl bir benzerlik kurulabildi, tartışılır. 

"Ey uçarken düşüp ölen kelebek 

Bir beyaz rişe-i cenâh-ı melek." 
mısralarını, 

"Ey uçarken düşüp ölen kelebek 

Bir beyaz melek kanadında telek" 
şeklinde çevirirseniz, okuyucuda, arkasından 'dalından koparılan taze kelek' 
gibi başka beklentilerin oluşmasına yol açarsınız. 

Her iki metni de karşılaştırarak okuyanlar bu tip hataların varlığını 


göreceklerdir. Bir de çeviri yapılırken çözülen tamlamalar, şiirin ses ve estetik 
yönünü bozmasından başka, bazı garip anlaşılmalara da sebep olmaktadır; 
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meselâ; 

"berk-i semen, cenâh-ı kebüter, sehâb-ı ter" 
MASTASI, 

“Yasemin yaprak, güvercin kanadı, bulutlar" 


şeklinde verilmiş. Şimdi "yasemin yaprak', 'yasemin yaprağı'mı, b e 
yaprağı gibi' mi anlaşılmalı? / 

Hâsılı "Elhân-ı Şitâ" için talihsiz bir çeviri. Belki de Ahmet Necdet'in en 
büyük çıkmazı, "Elhân-ı Şitâ" gibi en büyük özelliği, kelimesiyle, vezniyle, 
kafiyesiyle bütün olarak bir müzik eseri tarzında yazılmış bir şiiri aktarmak 
üzere seçmiş olmasıdır. 


Edebiyat tarihimizde değişik özellikleriyle ön plâna çıkmış, o 
özellikleriyle kendini kabul ettirmiş, nice eserlerimiz vardır, o eserleri bu 
güne kazandırırken, diğerlerinden ayıran özgün tarafları dikkate alınarak ka- 
zandırılma yoluna gidilmelidir. İşte "Elhân-ı Şitâ"nın da en büyük pü 
her şeyiyle bir musiki eseri tarzında kurulmuş olmasıdır. "Elhân-ı Şitâ" bi 
güne kazandırılırken, onu "Elhân-ı Şitâ" yapan bu musiki Me 
mümkün olduğunca korunmalıydı. 


YAŞAMAK 
ALi Yınmız 


Geceyi böler derinden 
Tavanda ayak sesleri 


Korku yürür odada 
Bir sarhoş gibi sendeleyerek 


Görünmez hayaletler 
Kulaklarımda nefesleri 


Ay ışığı dolu dizgin 
Özlemin yürüyen bir dağ 


- Yalnızlığı onarır 
Ölümün elleri 


Göz kapaklarımın altında 
Geçmiş gelecek ve sen varsın 


Rüyalarda yaşar sadece 
Zamane garipleri 


SEYYİD MEHMED RIZÂ'NIN 
KIZANLIK KASİDESİ 


CEMÂL KURNAZ-MUSTAFA TATÇI 


Türk edebiyatında şehirleri konu alan çeşitli eserler yazılmıştır. Bunlar 
arasında mensur olanlar da bulunmakla birlikte, manzum örneklere daha 
çok rastlanmaktadır. Manzum eserlerin en yaygın olanları şehrengizlerdir. 
Şehrengizler, bir şehrin tabiat ve mimari güzellikleriyle önde gelen tiplerinin 
anlatıldığı eserlerdir.? Şehir veya belde isimlerinin tevriyeli kullanımı esasıyla 
bilâdiye türünde şiirler de yazılmıştır.? Şehir övgüsü diyebileceğimiz, bir 
şehir vasfında yazılmış şiirler? ile bir şehrin kaybı üzerine söylenmiş olan 
şehir mersiyeleri5 genellikle halk edebiyatında görülen örneklerdir. 


Nesibinde bir şehrin tasvir edildiği kasideler veya müstakil gazeller de 
yazılmıştır. Genellikle söz konusu şehrin adının redif olarak kullanıldığı bu 


I. Meselâ bkz. Latifi, Evsdfı İstanbul, Haz. Nermin Suner Pekin, İst. 1977. 

2. Şehrengizler hakkında en kapsamlı çalışma Agâh Sırrı Levend tarafından yapılmıştır: Türk Edebiyatında 
Şehrengizler ve Şehrengizlerde İstanbul, İst. 1958. Bundan sonra da çeşitli şehrengizlerle ilgili yayınlar 
yapılmıştır: Mehmed Çavuşoğlu, “Taşlıcalı Dukaginzâde Yahyâ Bey'in İstanbul Şehrengizi", Türk Dili ve 

“ Edebiyatı Dergisi, XVU (Ağustos 1969), s. 73-108; Mehmed Çavuşoğlu, "Belgrad Şehrengizi", Güney- 
Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi, T-T1 (1973-1974), s. 325-356; Mehmed Çavuşoğlu, "Hayreti'nin 
Yenice Şehrengizi”, Güney-Doğu Avrupa Araştırmaları Dergisi, IV-V (1976), s. 81-100; Mustafa İsen- 
Hamit Bilen Burmaoğlu, “Bursa Şehrengizi", Türklük Araştırmaları Dergisi, 1 (1987), İst. 1988, 5. 57- 
105; Mustafa İsen, "Usüli'nin Yenice Şehrengizi", Türk Kültür Araştırmaları - Mehmet Kaplan İçin, Ank. 
1988, s5. 131-148; Metin Akkuş, "Türk Edebiyatında Bursa Şehrengizleri. İshak Çelebi'nin Bursa 
Şehrengizi", Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, C. 1, Erzurum 1993, s. 81-85; Ahmet Kırkkılıç, "Edirne 
Şehrengizleri ve Şairleri", Yedi İklim, VW/47 (Şubat 1994), s. 94-101. 

3 Meselâ bkz. Cemâl Kurnaz, "Bilâdiye-i Derviş Ömer Efendi", Türk Kültürü, XXXI1U/261 (Ocak 1985), 
8. 35-40; Cemâl Kurnaz, "Arayıcızâde Hüseyin Ferdi ve Derviş Ömer Efendi'nin Bilâdiyeleri", Journal 
of Turkish Studies / Türklük Bilgisi Araştırmaları (Abdülbaki Gölpınarlı Hatıra Sayısı), Harvard, 1995 
(Basılıyor). 

4. Bir çeşit "tarifnâme" diyebileceğimiz bu tarz şiirlere daha çok halk edebiyatında rastlanmaktadır. 

© Meselâ, Aşık Garip Hikâyesi'nde bunun çeşitli örnekleri vardır. 

"Dinleyin ağalar tarif edeyim 

Baharda açılır gülü Tebriz'in" N 

mısralarıyla başlayan şiir (Fikret Türkmen, Âşık Garip Hikâyesi, Ank. 1974, 5. 130) ve bunun. gibi Erzu- 
rum (s. 152), yine Tebriz (s. 160-161) ve Halep (s. 177, 282-283) şehirleri vasfında söylenmiş şiirler bu 
tarza örnek verilebilir. 

5. Vanço Boşkov, "Türk Edebiyatında Şehir Şiirleri ve Şehir Mersiyeleri"; Edebiyat Fakültesi Araştırma 
Dergisi, XIV (1980), s. 69-76. ğ 


Cemâl Kurnaz-Mustafa Tatçı 1323 


şiirler,6 halk edebiyatında bir şehir vasfında söylenen şiirler ile nitelik 
yönünden benzerlik gösterir.”. Bu yazımızda söz konusu edeceğimiz Seyyid 
Mehmed Rızâ'nın kasidesi de Kızanlık methiyesi niteliğindedir.8 


Kızanlık Kasidesinin şairi Seyyid Mehmed Rızâ'nın kimliği hakkında 
kesin bilgilere sahip değiliz. Ancak, bu şairin Tezkire-i Şuarâ sahibi Meh- 
med Rızâ olduğunu tahmin etmekteyiz. Zehrimâr Mehmed Bey'in oğlu olan 
Seyyid Mehmed Rızâ, Zehrimârzâde diye anılmaktadır. Edirne'de 
doğmuştur. Öğrenimini burada tamamladıktan sonra müderrislik ve mahke- 
me maibliği görevlerinde bulunmuştur. Son görevi Uzunköprü 
müftülüğüdür. Emekli olduktan sonra Uzunköprü'de dinlenmeye 
çekilmiştir. 1671'de Edirne'de ölmüştür. 


Seyyid Mehmed Rızâ, 1640 yılında tamamladığı şuarâ tezkiresi ile tanınır. 
1591-1640 yılları arasında ölmüş şairler hakkında muhtasar bilgi veren eser, 
antoloji yönüyle önem taşır. Tezkire-i Rızâ, Ahmed Cevdet tarafından 
yayımlanmıştır (İst. 1316/1901), 


Rızâ'nın mürettep divanı ve Kavdid-i Fârisiyye isimli bir eseri olduğu 
söylenmekteyse de, günümüze ulaşmamıştır. Ancak, XVIL yy. kaynak- 
larında şair olarak anılan Rızâ'nın, şiir mecmualarında şiirlerine rastlanmak- 
tadır.? 


6. Orhan Şaik Gökyay, bir seri makale yazarak divan edebiyatında şehirlerden söz eden şiirleri ele 
almıştır. Bu yazılarda, Hamidi'nin Hasbihalnâme'sinden İstanbul ile ilgili bölüm, Nedim'in İbrahim 
Paşa'ya sunduğu meşhur İstanbul Kasidesi, Latifi'nin Ta'rifnâme-i İstanbul'undan bazı bölümler, Nef'i'nin 
Sultan Ahmed'e sunduğu Edirne Kasidesi, Hamid-i Isfahani'den Kastamonu ile ilgili bölümler, Lâmit'nin 
Bursa Şehrengizi'nden bazı bölümler ve Kapluca Kasidesi, Necati Bey'in Kapluca redifli gazeli, 
günümüz Türkçesine çevirileri ile bazı notlar ve açıklamalarla birlikte yayımlanmıştır: “Divan Ede- 
biyatında Şehirler", Varia Turcica, IX Robert Anhegger Armağanı, İst, 1087, s. 167-178; “Divan Ede- 
biyatında Şehirler-1", Tarih ve Toplum, XV1LU/105 (Eylül 1992), s. 9-12; "Divan Edebiyatında Şehirler- 
11“ İstanbul ve Edirne, Tarih ve Toplum, XVI1/106 (Ekim 1992), s. 9-12; "Divan Edebiyatında Şehirler- 
TL, Kastamonu ve Bursa", Tarih ve Toplum, XV1/107 (Kasım 1992), s. 9-14. Ahmet Ateş de, müellif 
hattı İstanbul Arkeoloji Müzesi nüshasında olup da, basılan Külliyât-ı Hamidi içinde yer almayan bir 
İstanbul şiirini yayımlamıştır: "Fetihten Az Sonra Bir İstanbul Tasviri", Fatihi ve İstanbul, VI (29 Mayıs 
1953), s. 17-18. Şiire en çok konu olan şehir İstanbul'dur. Bu konuda bkz. Asaf Hâlet Çelebi, Divan 
Şürinde İstanbul, İst. 1953. 

7. Şehirler vasfında söylenen şiirler konusunda çalışmalarımız devam etmektedir. Bu tarzda yazılmış bazı 
şiirler için bkz. Hasankalesi ve Bitlis için Erzurumlu İbrahim Hakkı (Âmil Çelebioğlu, Erzurumlu 
İbrahim Hakkı, Ank. 1988, s. 142-144), Aspozi (Malatya) için Niyâzi-i Mısri (Niyazi Divanı, İst. 1976, s. 
253-254); Kütahya hakkında Pesendi Hacı Ali Dede'nin şiiri (Hamza Güner, Kürahyalı Şairler ve Edip- 
ler, 1967, 5. 216; Bitlis hakkında Müştak Baba'nın Bitlis hakkında iki şiiri (Müştak Baba Divanı, İst. 1847, 
s. 36), Birri'nin Mağnisa redifli şiirleri için bkz. Raşih Erkul, Birri Mehmed Dede, Hayatı, Edebi Kişiliği 
ve Divan'ının Tenkitli Metni, Konya 1992, Selçuk Ün. Sos. Bil. Enst. Doktora Tezi; Ayaş hakkında Ham- 
dullah-ı Ayaşi (1854-1917)'nin kasidesi (Mehmet Aldan, Türlü Yönleriyle Ayaş, Ank. 1965, $. 159). 

8. Milli Ktb. YZ.A, 528, yk. la. Ni 

9. Safâyi, Tezkire, Süleymaniye Ktb. Esad Ef. No. 2549, yk. 86b; İsmail Beliğ, Nuhbetii'/-Âsar li Zeyli 
Zübdeti'l-Eş'âr, Haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Ank. 1985, s. 166-168; Güft, Teşrifâtü ş-Şu'ârâ. İst. 
Ün. Ktb. No: 1182, yk. 30a; Şeyhi Mehmed Efendi, Vekâyi'ü'-Fudalâ, Haz. Abdülkadir Özcan, İst. 
1989, s. 667-668; İsmail Paşa, Keşfüüz-Zünün Zeyli; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani, C. 1, 5. 397; 
Mehmed Tâhir, Osmanlı Miiellifleri, İst. 1333, C. TI, s. 185; Nail Tuman, Tuhfe-i Nâili, Milli Eğitim Ba- 
kanlığı Yayımlar Dairesi Başkanlığı Ktb. B. 870, C. 1, s. 351; Osman Nuri Peremeci, Edirne Tarihi, İst. 
1940, s. 254; Agâh Sırı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, Ank. 1973, s. 296; Halük İpekten, Türk 
Edebiyatının Kaynaklarından Türkçe Şuarâ Tezkireleri, Erzurum 1988, s. 111-114; Günay Alpay (Kut), 
"Rızâ" maddesi, /slâm Ansiklopedisi; "Rızâ, Seyyid Mehmed" maddesi, C. IX, İst, 1967, s. 727-728; 
"Rızâ" maddesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. VI, İst. 1990, 5. 328-329, 
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Seyyid Mehmed Rızâ'nın Kızanlık Kasidesi'nin bulunduğu mecmuada, 
aruz bahirlerinden söz eden H. 1053 tarihli bir manzume, Nidâyi'nin II. 
Selim adına yazdığı bir mesnevi, Sıhhati'nin mükeyyifâta dair mensur risalesi, 
Sâbit'in Berbernâme ve Derenâme'si, reis-i müneccimin Hasan-ı Küfri'nin 


acâib ve garâible ilgili H. 1060 tarihli takvim risalesi de yer almaktadır. 


Kaynaklarda bu konuda bir bilgi bulunmamakla birlikte, Kızanlık Kasi- 
desi'nden Seyyid Mehmed Rızâ'nın Kızanlık'a kadı olarak tayin edildiğini 
öğreniyoruz: 


Hamd-i bi-had Cenâb-ı Mevlâ'ya 
Hazret-i Kirdgâr-ı a'lâya 


Beni lâyık görüp atâsından 
İtdi kâdi diyâr-ı zibâya 
Rızâ, kasidesini her halde bu tayin münasebetiyle kaleme almıştır. 
Kızanlık'ı cennete, ağaçlarını tubaya benzeten şair, gezintiye çıkan güzellerin 
her birinin bir hüner gösterdiğini, halkının hüsn-i muameleye meyilli 
"olduğunu söyledikten sonra, sözü güzel bahçelere ve lâtif ırmaklara getirir. 
Kızanlık'ta her türlü meyve yetişmekteyse de, elmalarının yeri bir başkadır: 


Anda her mive gerçi kim bulunur 
Aşk ola dürlü dürlü almaya 


Kasidenin bundan sonra gelen ağırlıklı kısmı Kızanlık'ın elmalarına 
ayrılmıştır. Şiir, bu özelliği ile âdeta bir "elma destanı"na dönüşür. Daha çok 
gülleriyle tanınan Kızanlık'ın!9, elmalarına dair kaynaklarda bilgi bulunma- 
maktadır. Kızanlık'ta kadı olarak görev yapan şairin saydığı ve çoğu bu gün 
unutulmuş olan elma isimleri, hem dil, hem de meyve olarak nasıl bir zen- 
ginlik karşısında olduğumuzu göstermektedir: Şeker elması, leb-i dilârâ, mis- 
ket, mayıs elması, meslemi, gül-âbi, sürh elma, gelincik elması, pik elması, elif 
elması, ağırşak elması, gevrek şâh, ak elma, kızıl elma, Bosna elması, Bosnavi, 
Petroç elması, Sinop elması, gürbulad (7), borlı elması, tana burnu, Engürüs 

, elması, câna gönlü, ıraf elması, yaycı elması, demir elması, kâfir elması, Pojiga 
elması, kaytayan elması, bozdoğan elması, peri hâce, çekirdek elması, kabak 
elması, kızılcık elması, yaban elması. 


“10. Kızanlık, Eski Zağra ile birlikte Osmanlı İmparatorluğu'nun gül bahçeleri ve gül yağıyla ünlü 
şehirlerindendir. (Reşat Ekrem Koçu, "Yağ Gülü”, Türk Düşüncesi, V4, Mart 1954; Beşir Ayvazoğlu, 
Güller Kitabı, İst. 1992, s. 198). Rızâ'nın Kızanlık'ın güllerinden hiç söz etmemesi düşündürücüdür. Yağ 
gülünün Rumeli'ye Anadolu'dan gittiği bilindiğine göre, şiirin yazıldığı tarihte Kızanlık'ta henüz revaç 
bulmadığı tahmin edilebilir. 
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Rızâ, bazı elmaların özelliklerinden de söz eder: Elmaların başı şeker 


a" 


elmasıdır. Onun yemesi "leb-i dilârâ"ya benzer. Sevgilinin dudağı anlamına 
gelen "leb-i dilârâ"nın aynı zamanda bir elma çeşidi olma ihtimali vardır. 
Misket elmasına zülf-i dilârâya benzediği için bu ad verilmiştir. İlk yetişen 
elma mayıs elmasıdır. Ardından meslemi ve gülâbi gelmektedir. Sürhi 
elmanın rengi sevgilinin yanağına benzer. En sert ve dayanıklı elma pik 
elmasıdır. Ağırşak elması, sevgiliye hediye olarak gönderilmektedir. Gevrek 
şâh, padişahlara lâyıktır. Onun için bütün elmaların üstüne konulması gere- 
kir. Kızıl elmanın tanesi bir kızıl filori değerindedir. Bosna elması soğuğa 
dayanıklıdır. Bosnavi diye anılan elma da bu olmalıdır. Petroç, Arnavutluk'ta 
bir yerdir. Petroç elmasının oradan Kızanlık'a nasıl geldiği merak konusudur. 
Sinop elması, gürbulad (9) ile aynı değerdedir. Borlu elması, her nereye ekil- 
se biter. Tana burnu ile Engürüs elması, renk olarak Engürüsi kemhaya ben- 
zerler. Poziga elması Bosnaviye benzer ve kırmızı şarabın yanında meze ola- 
rak kullanılır. Peri hâce elması, şekil olarak aya benzer. Kabak ve kızılcık 
elması bağda bir arada bulunur. Yaban elması o kadar çoktur ki, sahraya ve 
ırmaklara dökülür gider. 


Rızâ, bu bilgilerden sonra, elma konusunda dünyada hiçbir yerin Kızanlık 
ile yarışamayacağını belirterek, meydan okur: 


O da bir böyle cây-ı zibâdur 

Mive içün salâ bu dünyâya 
Seyyid Mehmed Rızâ'nın bu kasidesi, şehir şiirleri geleneği içinde, bir 
şehrin özellikle elmalarını konu alması bakımından ilginç bir örnektir. Şehir 


şiirleri üzerinde yapılacak araştırmalar, şehirlerin buna benzer özelliklerini 
öğrenmemize yardımcı olacaktır. 


& 
KASİDE 
SEBEBHÂ-YI KIZANLIK 


Lİ'S SEYYİD MEHMED RIZÂ 
AFÂ ANHÜ EL-HÂLIK 


Feilâtün mefâilün feilün 


Hamd-i bi-had Cenâb-ı Mevlâ'ya 
Hazret-i Kirdgâr-ı a'lâya 

Beni lâyık görüp atâsından 

İtdi kâdi diyâr-ı zibâya 
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Ne diyâr ol diyâr-ı cennetdür 
Beldedür kim behişte hem-sâye 


Anun erbâbına nazir olmaz 
Seyre çıkduklarınca sahrâya 


Gösterür her birisi lu'b u hüner 
Ârif olan bakar temâşâya 


Hâsılı böyle bir diyâr olmaz 
Her dırahtı nazire Tübâ'ya 


Nâm-ı nâmisi kim Kızanlık'dur 
Halkı mâyil anun müdârâya 


Şol kadar çok hadika-i ra'nâ 
Cüybâr-ı latifi bi-gaye 

Anda her mive gerçi kim bulunur 
Aşk ola dürlü dürlü elmaya 
Şeker elması cümleye başdur 
Ta'mı benzer leb-i dilârâya 
Ana misket didiler anuniçün 
Benzedi cümle zülf-i ra'nâya 
Mayıs elması irişür evvel 
Meslemi vü gülâbi der-pâye 
Virse n'ola hayât-ı hayvâni 
Âşık-ı mürde-dil gam-efzâya 
Hübdur şöyle sürh-i hayvâni 
Levni benzer ruh-ı dil-ârâya 


Sa'y idüp al gelincik elmasın 
Cidd ü cehd it var ise sermâye 


Pekidür cümlenin pik elması 
Add olınsa birer birer pâye 


Elif elması hod hemân birdür 
N'ola gelse o dahı imlâya 


Gönderürdi ağırşak elması 
Kays görse hediyye Leylâ'ya 
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Lâyık-ı pâdişâh gevrek şâh 
Kosalar n'ola anı bâlâya 


Gerçi envâ'ı çokdur elmanun 
Mâyilim ben veli ak elmaya 


Birisi bir kızıl filori deger 
Kızıl elmaya var mı hem-pâye 


Bosna elması gerçi kübiledür 
Dayanur gâyetile sermâya 
Petroc elması Arnavudluk'dan 
Nice geldi:aceb bu araya 

Sinop (2) elmasının da âlemi var 
Gürbuladıla ol da bir pâye 


Bort elmasınun naziri mi var 
Ekilürse biter o her câya 


Tana bumıyla Engürüs hemân 
Benzedi Engürüsi kemhâya 
Câna gönli latif ü bi-nemtâ 
Sebeb oldur derüni ifşâya 
Oldı kıymeti cümleden mergüb 
Dâhil oldı o dahi inşâya 

Iraf elmasının anarsam eğer 
Tokınur ol rakib-i bed-râya 


Yaycı elmasını hemân dikesin 
Ur a'her oka at fürü-mâye 


Demür elmasını ocaklara yak 
Kâfir elmasın ata deryâya 
Kaytayan bozdoğana mâyildir 
Benzedüp bozdoğanı sürnâya 


Pojiga bosnaviye lâyıkdur 
Meze oldur şarâb-ı hamrâya 


Peri hâce didikleri elma 
(Süretâ) benzedi hemân aya 
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Ele girse çekirdek elması 
Zer' iderdüm ben anı sahrâya 


- Kabakile kızılcık elması 
Bağda bir biriyle hem-sâye 
Yaban elmasına nihâyet yok 
Dökülür cüybâr u sahrâya 
Bu da bir böyle cây-ı zibâdur 
Mive içün salâ bu dünyâya 
İdelüm şükr idüp RIZÂ dâim 
Hamd-i bi-had Kerim-i yektâya 


17. Yüzyu Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 16 
GEVHERİ 
PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Türk saz şiiri tarihinin en önde gelen birkaç adından biri olan Gevheri hak- 
kında bilebildiklerimiz son derece azdır. Şiirleriyle, şöhreti sebebiyle çeşitli 
kaynaklarda yer alan bilgilerden hareket ederek, hayatı hakkında çoğu tahmine 
dayanan bilgileri elde edebiliyoruz. Ayrıca, şiirleri başka âşıkların şiirleriyle 
karışan âşıkların başında geldiği için de pek çok şiirin gerçek sahibinin o mu, 
yoksa diğerleri mi olduğunu ortaya koymak da oldukça zor görünmektedir. 


Hakkında bir hayli yayın yapılmıştır. Bunlardan yedi tanesi kitap olup 
dokuz yüzden fazla şiirinin ortaya konulması bu yolla sağlanmış olunmaktadır. 
Dergilerde yer alan sayısız makalede ise, yeni şiirlerine yer verilirken bazı yeni 
bilgiler de ortaya konulmuştur. Ancak, başta antoloji düzenleyicileri olmak 
üzere bazı yazarlar bazı önemli kaynaklara ulaşamadıkları için eksik bilgilerle 
yola çıkmışlardır. Bunlar arasında eski yayımları göremedikleri için bazı bil- 
giler ve örnekleri ilk defa veriyormuş gibi görünenler bile vardır. 


Gevheri ile ilgili kaynakların bir bölümü, bilgi vermek gibi bir amaca yö- 
nelmeksizin, âşığımızı başka sebeplere bağlı olarak anan kaynaklardır; bu tür 
anmalar geçtiğimiz yüzyılın sonlarına kadar devam etmiştir. Onun adını araş- 
tırma veya karşılaştırma için ele alanların başında Rıza Tevfik (Bölükbaşıl, 
Mehmed Fuad (Köprülü) gibi araştırıcılar gelmektedir. Biz de, onu tarihi kay- 
naklarda görülebildiği kadarıyla göz önüne alacak ve değerlendirmeye ça- 
lışacağız. 


17. yüzyılın, hakkında oldukça fazla bilgiye sahip olduğumuz bazı 
âşıklarıyla birlikte, kendilerini hemen hemen hiç tanımadığımız bazı 
âşıklarını da anan Evliya Çelebi (1611-1682) Gevheri'ye nedense yer ver- 
memiştir. Halbuki âşığımız TV. Mehmed'in (1648-1687) saltanatı sırasında ya- 
pılan iki Avusturya seferinden biri (belki de ikisi) için iki şiir yazmıştır. 1663 
ve 1683 yıllarındaki bu seferlerden sonuncusundan elbette Çelebimiz haberdar 
olamayacaktı; ancak o yıllarda şöhret kazanmış bir şair olan Gevheri'yi, belki 
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de ustaların yanında genç göründüğü için anmamış olabilir; Çelebi'nin Gev- 
heri'yi tanıma fırsatını elde edemediği de unutulmamalıdır. 


Oxford Bodlejan Kütüphanesinde bulunan 1085 (1674-1675) tarihli bir 
cönkte Kâtibi, Kuloğlu, Kul Mustafa gibi aynı yüzyılın daha yaşlı âşıkları yer 
alırken Gevheri'nin alınmaması dikkati çekicidir. (Ş. Elçin, Halk Edebiyatı 
Araştırmaları I, 1988, 203-204). N. R. Karatay'ın incelediği aynı yüzyılda ya- 
zılan cönkte de Gevheri yine yer alamamıştır. Kuloğlu, Kul Mustafa, Halil gibi 
âşıkların yer almasına karşılık âşığımız yine yoktur (Uludağ, (35), Mart 1941, 
11-13). 


Kk. Köprülü, Gevheri'ye dair yayımladığı ilk kitabında, yurt dışındaki bazı 
kütüphanelerde bulunan mecmuaların âşığımızın şiirlerine yer verenlerin nu- 
maralarını sıralamıştır. Biz, bunlardan en zengin olan Wilhelm Pertsche (Ber- 
Hin 1889) kataloğunu inceledik ve şöyle bir sonuca vardık. Gevheri'ye yer veren 
mecmuaların tarihi belli olanların tamamı 18. yüzyıla aittir. 17. yüzyıla ait kay- 
nâaklarda âşığımızın şiirlerine rastlamak elbette mümkündür, ancak sayı olarak 
her halde daha az olacaktır. 


Fuad Köprülü'nün engin araştırma gücüyle ortaya konulup daha sonraki 
araştırıcıların pek çoğu tarafından da değerlendirilen bazı önemli belgeler var- 
dır. Biz de bunları ele alıp Gevheri'yi tanımaya çalışacağız. 


O, İkdam'daki bir seri yazısında (1914) Gevheri ile ilgili bazı övücü ifadeler 
kullanmışsa da belgelere fazla yer vermemiştir. Mil£ Tetebbular Mec- 
muası'ndaki ünlü "Türk Edebiyatında Âşık Tarzı'nın Menşe ve Tekâmülü Hak- 
kında Bir Tecrübe" adlı yazısında ise (1915) aşağıda kısaca dokunacağımız 
Suhan kasidesindeki görüşlere yer vermiştir. Bu yazılara ve bu aylarda ya- 
yımlanan Rıza Tevfik'in makalelerine aşağıda eğileceğiz. 


Köprülüzâde Mehmed Fuad Bey, Gevheri ile ilgili olarak yayımladığı ilk 
makalesinde bize iki kaynağı tanıtmaktadır. Bunlar Tameşvarlı el-hac İbrahim 
Naimeddin Efendi'nin Hadikatüi'ş-Şühedâ (1157/1744-1745) adlı eseri ile Müs- 
takimzâde'nin Tuhfe-i Hattatin adlı eseridir. İbrahim Naimeddin Efendi, an- 
nesinin baba tarafından dedesi olan Ahmed Ağa'nın vefatı üzerine Gevheri'nin 
bir şiir söylediğini kaydetmektedir. Vefat olayı ve yazarın kısa bir soy kü- 
tüğünden sonra beş dörtlükten meydana gelen şiire yer verilmiştir. Şiirin de- 
vamındaki kısa not, şairimiz hakkında küçük bir iki bilgiyi edinmemize yar- 
dımcı olmaktadır: 
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"Gevheri-i meşhür şâir ol esnâda serhadlerde bulunmağla merkümun güf- 
tesidir." ("Âşık Gevheri'ye Ait İki Vesika", Yeni Mecmua 4(84), 24 Eylül 1936, 
363). Bu ifade Köprülüzâde'nin Gevheri (1929) adlı kitabında, "Meşhür Gev- 
heri, şâir ol esnâda seyahat ile Eğre'de bulunup bâlâ-yı risâlede yazılan mer- 
siyeyi nazmeylemiştir" (s. 9) şeklinde yer almaktadır. "ağlayasın" redifli bir şi- 
irde merhumun adı doğrudan anılmamakta, özellikleri sayılmaktadır. Şiirin 
alındığı yer, kimin için söylendiğinin işaretidir. Ayrıca şairimizin de o tarihte 
Eğri kalesinde bulunduğu anlaşılmaktadır. 


Onun kalede bulunuşunun sebebini araştıran Köprülüzâde, hem Gevheri'nin 
. hayatının bilinmeyen bir yönünü ortaya koymakta hem de onunla ilgili ikinci 
belgeyi gün ışığına çıkarmaktadır. Müstakimzâde'nin verdiği bilgiye göre Gev- 
heri, 1112 Rebiülevveli'nde (Ağustos 1700) İstanbul'da vefat eden Mehmed 
Bahri Paşa'nın divan kâtibidir. Paşa'nın hat sanatındaki ustalığı, "Serkitâbetten 
iki tuğla çırağ..." olması anlatıldıktan sonra şöyle devam edilmektedir: 
"...Hatta Tanbüri Âşık Ömer'in hem-asrı olan şâir Gevheri-i sâhip-ma'ni bun- 
lara divân kitâbeti hizmetiyle mukayyed idi" (aynı yer). 


Aynı yıl, bu makaleyi bir iki cümle ile değerlendiren Halit (Bayrı|, "Biri öte- 
den beri malüm olan bu iki vesika" demek suretiyle, Köprülü'nün faydalandığı 
iki kaynaktan birinin onun tarafından gün ışığına çıkarıldığını belirtmektedir 
(“Gevheri'nin Şiirleri", Yeni Mecmua, 4(86), 15 Teşrinevvel 1923, 411). 


Gevheri'den daha genç olan Maraşlı Sünbülzâde Vehbi (61. 1224/1809- 
1810), "Suhan Kasidesi" adlı ünlü şiirinde, gerçek şairlerin kalmadığından 
şikâyet ederken, "Vezin ve kâfiyeden bi-nasib, muhammes ve murabbadan bi- 
haber" saydığı halk şairlerinden ve şöhretleri o sıralarda her tarafa yayılan 
Âşık Ömer ile Gevheri'den söz etmekte, pek aşağılayıcı bir dil kullanmaktadır. 
Bunda elbette âşıkların gördüğü ilginin fazlalığı önemli rol oynamıştır: 


İktifâ eylediler meslek-i Âşık Ömer'e 
Aşk u şevk ile nice kâfiye-cüyâ-yi suhan 
Gevheri güftesine döndü bu günlerde meded 
Gevher-i nâdire-i lu'lu'-i lâlâ-yi suhan 
(Milli Tetebbular Mecmuası 1(1)'den Edebiyat Araştırmaları 1966, 215-216; 
Gevheri, 12 şiirin aslı için bkz. Sünbülzâde Vehbi Divanı, 114). 


Köprülü'nün dikkatimize sunduğu diğer bir belge de, 19. yüzyılın ileri ge- 
lenlerinden Süleyman Faik Efendi'nin (1783-1837) kendi adıyla anılan mec- 
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muasıdır. "Eskilerin 'muhâzarât' dediği tarzda, zevkle okunan çeşitli bilgiler, 
hikâyeler, fıkralar, hatıralar ve şiirlerden ibaret bulunan iki ciltlik "Süleymân 
Fâik Efendi Mecmüâsı" adlı ünlü eserinde (Türk Ansiklopedisi, 30, 92) yazar, 
Gevheri'nin o devrin edebiyat çevrelerince tanındığını gösteren bir olaya işaret 


etmektedir. Mecmüâ'daki olay aşağıdaki anlatıldığı gibidir: 


Hekimbaşı Behçet Efendi bir gün Çubuklu'ya gider. Birtakım bardaklar 
görür. Satın almak ister. Lâkin çömlekçi onların bir hoca tarafından 1s- 
marlandığını söyler ve tarif eder. İzzet Molla'nın o civarda oturduğunu bilen ve 
bu tariften hocanın İzzet Molla olduğunu anlayan Behçet Efendi der ki: 


"Ben sana bir şey yazıp vereyim. O bardakların üstüne yaz." Ve bu kıtayı 
yazıp bırakır: 


Sana nisbetle Gevheri şâir 
Şenfara ve Ferezdak olmuştur 
İzzetâ eski kırdığın camlar 
Değişüp şimdi bardak olmuştur 


Herif bu sözü tutar. Muahharen İzzet Molla onları almaya gelince kıtayı: 
okur, hiddetlenir. Gider, Behçet Efendi'ye çıkışır, Behçet Efendi bunu nereden 
anladığını sorar. İzzet Molla der ki: 


"A birader, şimdi seninle benden başka Şenfara'yı, Ferezdak'ı bilen kaldı 
mı ya?" (Gevheri, 42) (Şiirde adları anılanlardan Şenfara 6. yüzyılın cahiliye 
devri Arap şairidir, Ferezdak ise (640 -733) yılları arasında yaşamış ünlü bir 
Arap şairidir). 


Köprülüzâde'nin ortaya koyduğu sonuncu belge de, eserini Sultan Ab- 
dülmecid (1839-1861) devrinde yazan Tarih-i Enderun müellifi, Enderun Cün- 
dilerinden Şakir Ağa'nın emekliliğini anlattığı sırada, onun son zamanlarda saz 
çalmakla ve Gevheri şiirlerini okumakla vakit geçirdiği anlatılmaktadır (Gev- 
heri 13). 


Gevheri ile ilgili diğer önemli belgeleri ortaya koymada, Köprülüzâde'nin 
öğrencisi F. Abdullah Tansel'in de değerli çalışmaları olmuştur. Şeref Hanım 
(1809-1861) bir beytinde yer verdiği Gevheri'yi küçümsemekte ve şöyle de- 
mektedir: 


Asrımızda bunca şâir var iken bilmem neden 
Gevheri vâdisine bu itibâr olmak neden 
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Başka bir şiirinde de Âşık Ömer'in şiirlerini düzensiz, perişan olarak va- 
sıflandıran Şeref Hanım, burada da Gevheri'nin tarzında yazan şairlere kıymet 
verilmesini yadırgamaktadır (Tansel, "Halk Şairlerimizin Küçümsenmesi ve 
Tahkiri Mes'elesi", Belleten, 49(194), Ağustos 1985, 319-320). 


Ziya Paşa da çeşitli vesilelerle Gevheri'ye dokunmuş, onu hemen daima kü- 
çümsemiştir. Harabaf'n mukaddemesinde, daha önce "Şiir ve İnşa" ma- 
kalesinde ileri sürdüğü görüşlerinin aksine halk şiirine hücum eder. Âşık 
Garib, Âşık Kerem, Âşık Ömer gibi şairleri okuyarak şiire başladığını anlatır, 
yaşı ilerleyince de okuduğu birkaç köhne divanın kendisini bir hazineye ulaş- 
tırdığını söylerken şöyle demektedir: 

Bir pâreye bini âferinin 
Pâbuşu atıldı Gevheri'nin 
(Harâbât, "Mukaddime Sebeb-i Tertib-i Hârabât" 1291). 


Ziya Paşa, daha sonra dilimize çevireceği 1. J. Roussean'nın (1712-1718) 
Emile adlı eserine eklediği ön sözde de konuya eğilecek ve çocukluk günlerine 
bir daha dönecektir: 


. "Bizim lalanın eş'âra pek muhabbeti vardı, hatta kendisinin yazısı güç oku- 
nur derecede imlâsız olduğu hâlde Âşık Ömer ve Gevheri âsârından mahfuzu 
bulunan beyitleri münasebetli münasebetsiz sıra getirip okur..." (Şükrü Kurgan, 
Ziya Paşa, 1953, 104). ' . 


Zafername başta olmak üzere bazı kitap ve makalelerinde âşıklara, bu arada 
Gevheri'ye dokunan Paşa, her halde kendi nesli içinde bu sanatkârlara en fazla 
hücum edeni olarak anılacakür. 


Biz, Gevheri hakkında yüzyılımıza kadar söylenenleri burada bitiriyor, 1914 
yılında başlayan ilmi çalışmalara geçiyoruz. 


Ancak, yüzyılımızın başında, geleneğe uyarak Gevheri'ye eski tarz üzere 
yaklaşan bir yazarımızdan kısaca söz etmek istiyoruz. Ali Emiri (1857-1924), 
19. yüzyılın saz şairlerinden Cedidi'yi Tezkire-i Şuârâ-i Amid adlı eserinde 
(1328) mizahi ifade kullanarak tanıttıktan sonra onun Gevheri'yi beğendiğini 
yazmaktadır. Ali Emir? Efendi bu işi yaparken Cedidi'yi küçük düşürmek is- 
temiş olabilir, ancak onun Gevheri'yi beğenmesi, en azından usta âşıkları ta- 
nıdığının işareti olarak kabul edilebilir (Tansel, aynı yazı, 328). 


Bu konuda ilk akla gelecek olan adın Köprülüzâde Mehmed Fuad Bey ola- 
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cağı muhakkaktır. O, /kdam'daki seri yazısının yedincisinde, tarihi bilgi ve- 
rirken Gevheri'yi de anar. Ondan önce, "Kırımlı meşhur Gevheri Baba" diye 
söz eden Köprülüzâde hemen sonra, "bilhassa Gevheri şâyân-ı dikkattir" di- , 
yerek onun şöhretini vurgulamaktadır. Gevheri, "eserlerinde âşıkâne ve samimi 
bir edâ, uslübunda nefis bir selâset mevcut olan bu âşığın eserleri hâlâ çok 
okunur, çok terennüm edilir" diye anlatılarak daha fazla tanıtılır (İkdam, 19 
Nisan 1330). Köprülüzâde, diğer yazılarında da ondan söz ederek daha değişik 
yönleriyle tanıtmaya çalışır: Zaman ve mekân farkları şairin şahsiyetine göre 
âşık tarzının müşterek edasında az çok şive farkları meydana getirir. Kuloğlu, 
Dertli, Gevheri, Zihni gibi tanınmış âşıklar salon edebiyatından haberdar ol- 
dukları için mâhirâne terkibler, zarif kelimeler kullanırlar ve şivelerinin edâsı 
İstanbul lisanına yaklaşır." ((kdam, 24 Nisan 1330). 


Rıza Tevfik (Bölükbaşı Bey, Köprülüzâde'den hemen önce ve sonra olmak 
üzere iki yazı kaleme alır. Bunlardan birincisinde şu kısa açıklamayı verdikten 
sonra örneklere geçer: Dertli'den seçilen üç örnekten sonra Gevheri'nin "bilmiş 
ol" ve "gözler" redifli şiirleri verilir. 


"Bizim saz şairlerinde bu aşk-ı felâtuni, bir taraftan lirik (âşıkâne) şiirleri, 
diğer taraftan da kalenderi denilen manzumeleri ilham etmiştir... lirik olan 
Gevheri'nin şu iki şiiri de nev-gonce güzelidir. Burada şâir ilân-ı aşk ediyor ve 
ahd ü peymân eyliyor. Lâkin bu (Declaration d'amour), Hak için olmasa ge- 
rekir." ("Türkçede Şiirler: Âşıkâne ve Kalenderâne, Peyâm/Edebi İlâve, 26, 20 
Mart 1330). 


Rıza Tevfik, ikinci yazısında, yukarıda Ziya Paşa bahsinde ele aldığımız bir 
noktaya kendi açısından yaklaşmakta ve şöyle demektedir: 


"Bundan takriben bir buçuk asır evvel yaşayan ve Ziya Paşa'nın kabiliyet-i 
şâirânesini uyandıracak kadar râhuna tesir eden meşhur Gevheri'nin bir hayli 
divânları, güfteleri bestelenmiş ve en kibar saz meclislerinde okunmuştur. Gör- 
düğüm nümünelere bakılırsa bu âşık, terkibât-ı Arabiye ve Fârisiye'den te- 
vehhuş etmek şöyle dursun, ıstılah perdazlıkta âdeta tasallüf-perverlik de- 
recesine varmıştı. Şu eserini Halis Efendi Kütüphanesi'nde bulduğum bir büyük 
şarkı mecmuasından naklediyorum." ("Ehemmiyetsiz Bir Han Tashih Ve- 
silesiyle", Peyân/Edebi İlâve, 36, 1 Mayıs 1330). 


Burada Gevheri'nin devr-i revân usulünde bestelenmiş, "gül müdür/mül 
müdür" şeklinde kafiyelenen dört dörtlükten meydana gelen bir koşması ve- 
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rilmiştir. "bu ne mâh/bu ne râh" şeklinde kafiyelenen ve üç dörtlükten meydana 
gelen bir koşmanın başında ve sonunda verilen kısa bilgiler, kendisi de şair 
olan bir yazarın Gevheri'ye bakışını vermesi açısından önemlidir: 


"Bende... beş on parça şiiri vardır ve hepsinde de ıstılahperverâne bir ta- 
sallüf görünür" (aynı yazı 164). 


"Koca Gevheri!... Öyle felsefe yapıyor, öyle ıstılah paralıyor ki, doğrusu 
ben bile böyle yazmaktan acizim. Bu ne kudret, ne maharet, ne ıstılah değil 
mi?" (aynı yer). 


1914 yılının ilk baharında, galiba iki araştırıcımızın birbirinden habersiz 
olarak yazdıkları bu dört makalede, konuya değişik açılardan yaklaşılmış, 
Gevheri bize farklı yönleriyle tanıtılmıştır. 


Gevheri hakkında uzun sayılabilecek bir müddet içinde pek bir şey ya- 
zılmamıştır. Daha sonra Köprülüzâde ile Mehmed Halid (Bayrı| Beyin yazıları 
birbirini takip etmeye başlamıştır. Bu konuda daha önce de yazmış olan Fuad 
Bey bu yeni makalesinde, yukarıda etraflıca tanıttığımız Hadikatü'ş-Şühedâ ve 
Tuhfe-i Hattatin adlı eserlerde yer alan bilgileri ilk defa bilim dünyasına sun- 
muştur ("Âşık Gevheri'ye Ait İki Vesika", Yeni Mecmua, 4(84), 24 Eylül 1336, 
86). 


Mehmed Halid Bey'in bir yıl ara ile yayımladığı iki makaleden ilki Köp- 
rülüzâde'nin son yazısından yola çıkılarak yazılmıştır. Gerek bu, gerek Ana- 
dolu Mecmuası'ndaki ikinci yazı, ilki için Köprülüzâde'nin de dediği gibi her- 
hangi bir yeni bilgi veren yazılar değildir ("Gevheri'nin Şiirleri", Yeni Mecmua, 
4(86), 15 Teşrinevvel 1923, 411-412). Görebildiğimiz kadarıyla şimdiye kadar 
hiçbir kaynakta, hatta bizzat yazarın kitabında bile anılmayan ikinci yazıda sa- 
dece şiirlerin değerlendirildiği görülmektedir. Belki de bu sebeple yazı araş- 
tırıcıların ilgisini çekmemiştir ("Şiirlerine Nazaran Gevheri", Anadolu Mec- 
muası, 1(1), 1 Nisan 1340, 20-24). Bu yazı 15 yıl sonra biraz genişletilerek 
yeniden yayımlanacaktır (Yeni Türk, 7(75-76), Mart-Nisan 1939, 103-106). 

Galiba yine hiçbir Gevheri araştırıcısının göremediği başka bir yayım da 
Esad Jİleri| Bey'in küçük kitapçığıdır. Gevheri'nin ağızdan derlenen ilk iki şi- 
irinin yer aldığı eser bu açıdan önemlidir (Halk şiirleri, 1339, 22). 


Şöhretli âşıklarımız arasında adlarını yurdumuzun dışında da duyuranlar 
vardır. Bunlar, ya vaktiyle sınırlarımızın içinde bulundukları için âşığımızı ta- 
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nımışlar veya şiirleri çeşitli sebeplere bağlı olarak oralara kadar gidebilmiştir. 
Gevheri'nin de bir şiirini Azerbaycan'da yayımlanmış bir antolojide yer almış 
olarak görmek son derece sevindirici olmuştur. Selman Mümtaz dört haneden 
meydana gelen "olmaz" redifli koşmayı "murabba" adıyla vermiş ve herhangi 
bir açıklamada bulunmamıştır (Azerbaycan E| Şairleri, 1927, 270). Bu koşma, 
bazı değişiklikler ve bir dörtlük fazlasıyla Sadeddin ME (Ergun) Bey'de de 
yer alacaktır (s. 78, oradan Ş. Elçin, 445). 


Aynı yıl yayımlanan bir şiiri ise, belki de onun o tarihe kadar yayımlanan 
en güzel şiiridir. Koşmanın özel bir dalı olan "tecnis" şekli ile yazılan bu şi- 
irin kafiyesi "o yâre/uyara/o yara" şeklindedir (Güneş, (5), 1 Mart 1927, 9). 


Ertesi yıl Gevheri'yi konu alan ilk kitap Sadeddin Nüzhet (Ergun) tarafından 
yayımlanır (Halk Şairleri/Üçüncü Kitap Gevheri, 1928). Yazar, Köp- 
rülüzâde'nin Yeni Mecmua'da yayımladığı bilgilere yenilerini ekleyememiş, on- 
daki bilgileri aynen alma yoluna gitmiştir. Kitapta 169 şiir yer almaktadır. 
Fazla bilgi verilmemekle beraber eser, çok sayıda şiiri ilk defa bir araya ge- 
tirmesi açısından önemlidir, 


Bu arada Kervan'da yayımlanan küçük bir yazı ile içindeki bir şiir oldukça 
önemlidir. Burada yer alan 1172 tarihi, Gevheri konusuna ışık tutacak de- 
gerdedir. Ancak, araştırıcıların da dikkat ettikleri gibi 1172 tarihi (1758-1759) 
Gevheri için hiç de uygun değildir. Köprülüzâde bu tarihin 1127 (1715-1716) 
olabileceğini ileri sürmektedir. Bu durumda mısraı yapısında hece sayısı ve 
durağı açısından herharigi bir değişiklik olmamaktadır. Ama, mısraı 1172 ye- 
rine 1127 değil de 1132, 1152 şeklinde daha doğru olacak şekilde düşünülmesi 
de pek âlâ mümkündür. Nitekim Dizdaroğlu'nun yayımladığı ve aşağıda ele 
alınacak şiirinde 1150 tarihi yer almaktadır. 


1929 yılında Köprülü'nün Gevheri ile ilgili yayımlarında büyük bir artış gö- 
rülür. O, önce uzun bir makale olarak inceleme ve 176 şiirden meydana gelen 
yazısını hazırlarken ("Gevheri", Darü'fünün Edebiyat Fakültesi Mecmuası, 7 
(1), Mayıs 1929, 38-80; 7(2), Temmuz 1929, 84-126) bir yandan da, o yazının 
basılmış olan inceleme kısmına giremeyecek olan, ikisi de başkalarınca bu- 
lunan önemli iki şiiri yayımlar ("Gevheri Hakkında Yeni Vesikalar", Hayar, 5 
(130), 23 Mayıs 1929, 503). 


Birinci yazıda eklenemeyen iki şiirden birincisi, M. Zeki (Orall'nin 
Konya'da yayımlanan Kervan'daki (4, 1929) yazısıdır. İkincisi ise M. Şakir JÜl- 
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kütaşır) Bey'in gönderdiği, Selim Giray'ın İstanbul'a gelişini anlatan "geldi" re- 
difli şiirdir. Köprülüzâde, ertesi hafta yine Gevheri ile ilgilenmiş, bu sefer 
başka şairlerinkilerle karışan şiirlere örnekler vermiştir ("Gevheri'ye Ait", 
.Hayat, 6(131), 30 Mayıs 1929, 3). O, Kervan'daki yazı hakkında bilgi verirken 
M. Zeki Bey'i anmış, fakat ikinci şiiri gönderen M. Şakir Bey'i nedense an- 
mamıştır. Köprülüzâde'nin önce makale hâlinde basılan kitabı, inceleme kıs- 
mındaki bir iki paragraf fazlasıyla aynı tertip üzere kurulmuştur (XV 'nci Asır 
Saz Şairlerinden Gevheri/Hayatı- Tserleri, 1929). 


Bu yıllarda Ahmet Talat (Onay) (1928, 1933), İsmail Habib (Sevük) (1929), 
Nihat Sami (BanarlıJ (1931), Mehmet Şakir (Ülkütaşır) (1932) ve Murat (Uraz| 
(1933) Beylerin kitap ve makalelerinde Gevheri'ye ait çeşitli şiir örnekleri yer 
alır. Bunlardan sadece önemli olan bir tanesine kısaca dokunmakta fayda var- 
dır. 


Prof. Ş. Elçin, Mehmet Şakir Beyin 1933'te yayımladığı bir koşmaya 50 yıl 
sonra dikkatimizi çekmekte, orada yer alan Kâtibi'yi öven, ondan cevap bek- 
leyen mısralardan yola çıkarak Gevheri'nin yaşadığı devri ortaya koymaya ça- 
lışmaktadır (Gevheri Divânı, 1984, 13-14). 


F, Köprülü'nün Türk Saz Şairleri serisi içinde yer alacak olan ikinci Gev- 
heri'sine (1940) kadar M. Ş. Ülkütaşır (1936), Ziya Günel (1937), M. H. Bayrı 
(1939) ve A. K. Tecer (1940) âşığımızın çeşitli şiirlerini yayımlamışlardır. O, 
bu kitabında 1930'daki bilgilere aynen yer vermiş, önemli bir değişiklik yap- 
mamıştır. 


Daha sonraki yıllarda başta H. Dizdaroğlu olmak üzere pek çok araştırıcı 
Gevheri'nin şiirlerini yayımlarken bazıları da şiirlerinden yola çıkarak de- 
gerlendirmelere gitmişlerdir. Bazıları âşığımızın hayatı hakkında aydınlatıcı 
bilgileri de ortaya koyan bu yazıların hepsini ayrı ayrı ele almak elbette müm- 
“kün olamayacaktır. Biz de önemli olanların değerlendirmeye çalışacağız. 


Bu yayınların en önemlisi şüphesiz Eşref Ertekin'indir. ("Gevheri'ye Ait İki 
Destan", Halk Bilgisi Haberleri, 11 (123), Ocak 1942, 69-70). Onun "Destan" 
adı altında yayımladığı iki şiir, hakkında bilebildiklerimize bazı yeni bilgilerin 
eklenmesini sağlamıştır. 


Bu iki şiir Osmanlı Devleti'nin Avusturya İmparatorluğu'na karşı açmış ol- 
duğu savaşla ilgilidir. 1663-1683 tarihlerinde yapılan bu savaşlardan hangisi 
şiirlerimizde ele alınmıştır, bilemiyoruz. Daha sonra C. Öztelli tarafından "ilk 
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olarak biz veriyoruz" ("Gevheri'nin Hayatile İlgili İki Koşması", Türk Folklor 
Araştırmaları, 10(199), Şubat 1966, 3923) diye tanıtılan bu şiirlere Ş. Elçin de 
Öztelli'ye dayanarak yer vermiştir (Gevheri Divânı, 1984, 177). Ertekin'in ya- 
yımladığı bu şiirlerde yer alan, 


Han Muhammed'dir İskender misali 
ve 
Gazi Han Muhammed gaza kasdına 


gibi mısralarla IV. Mehmed (1648-1687) övülmektedir. Öztelli'nin bu şiirlere 
bakarak Gevheti'nin Avusturya savaşlarına iştirak ettiğini ileri sürmesine kar- 
şılık Elçin bu görüşe katılmamaktadır. Bu şiirleri değerlendiren Öztelli'deki 
bir yorum son derece şaşırtıcıdır. Şiirin ikinci Avusturya seferine ait ola- 
mayacağını ileri süren Öztelli'nin dayandığı nokta, bu sefer sırasında Gev- 
heri'nin yüz yaşını hayli geçmiş olacağıdır. O, bir sayfa sonrasında ise yaşının 
1663'te sefere gidecek kadar genç olduğunu, buna göre de 1737'de yüz yaşını 
geçmiş olabileceğini ileri sürmektedir. 


T. H. Tolga (1942), P. N. Boratav (1942) ve P. N. Boratav-H. V. Fıratlı 
(1943)'nın makale, ders kitabı ve antolojilerinde yer alan sınırlı hacimli yayın 
ve değerlendirmeleri bir yana bırakılırsa, 1940'lı yılların sonuna kadar H. Diz- 
daroğlu'nun Gevheri'yi ayağa kaldırmaya çalıştığını görürüz. 


Dizdaroğlu, ilk yazısında, bir koşmasındaki, 
Sene bin yüz elli yazıldı tarih 


mısradan yola çıkarak Gevheri'nin 1737'lerde hayatta olduğunu ilk defa ileri 
sürmüştür. (“Meşhur Saz Şairlerinden Gevheri'ye Dair Bir Vesika", Fikirler, 
(262-263), 31 İkinci Kânun 1944, 11). Yukarıdaki yazısında, başka bir şiirdeki 


Ağardı sakalım büküldü belim 
Kocadıkça civan ister gönlümüz 


mısralarma bakarak, âşığımızın oldukça yaşlandığını ileri süren Öztelli, her- 
hangi bir itirazda bulunmazken, Elçin 1737 tarihini "yanlış ve mübalağalı" 
bulur; çünkü "manzume, cahil bir müstensihin kaleminden çıkmıştır (s. 18). 
Bizce burada müstensihin cahilliğiyle birlikte, şiirlerde yer alan tarihlerin yüz 
yıllık bir araya bağlı olması da rol oynamıştır. 


Dizdaroğlu, daha sonra âşığımızın yeni şiirlerini çeşitli dergilerde (Fikirler 
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1946, 3 yazı Yücel 1946, Ülkü 1947) yayımlanmaya devam eder. Bunların bir 
kısmında âşığımızın yayımlanmamış şiirlerine yer verilirken, birinde de 
başka âşıklara olan karışmalar (Ülkü) ele alınmıştır. 


Gevheri, belki de, "yayımlanmamış şiirleri" ve benzer adlar altında şiirleri 
gün ışığına çıkarılan şanslı birkaç âşıktan biridir. C. Canbulat (1951), N. 
Buluç (1954), H. Eren (1975), Dizdaroğlu (1981), O. Yavuz (1983), S. Sa- 
kaoğlu (1984), H. Hasan (1989), vb. 


Bu arada, Dizdaroğlu'nun son olarak andığımız yazısında, Gevheri'nin ölüm 
tarihine de, eski belgelerin ışığında yeniden eğildiği gözden kaçmamaktadır. 


Bu güne kadar Gevheri hakkında yayımlanmış eserlerin en değerlisi şüp- 
hesiz Ş. Elçin'in Gevheri Divânı adıyla yayımladığı oldukça hacimli ça- 
lışmasıdır. 900 şiirin yer aldığı bu eser, her halde bir âşık için hazırlanmış 
olan çalışmaların en fazla şiire yer verenidir. Eserin baş tarafına konulan on 
sayfalık özlü bilgi, Gevheri'yi bize, o güne kadar elde edilen şiirler ve bel- 
gelerin ışığı altında tanıtmaktadır. 

Bu arada pek çok antoloji ve ansiklopedide de Gevheri'ye yer verildiği gö- 
rülmektedir. Antolojilerin, bilhassa son çeyrek yüzyılda yayımlananları, araş- 
tırma eseri olmaktan çok, eski bilgileri, bu arada yanlışları aynen olmak veya 
tekrar etmekten başka bir işe yaramadıklarını söyleyebiliriz. 


Buraya kadar değişik kaynakların yardımlarıyla genel çizgileriyle tanımaya 
çalıştığımız Gevheri'ye biraz da başka bir açıdan yaklaşmak istiyoruz. Gev- 
heri kimdir? 

Gevheri'nin adı, şiirlerinde "Mustafa" ve "Mehmet" olarak geçmektedir: 


Gevheri tabirdir Mustafa ismim 
Bir katre meniden halk oldu cismim 


(Ergun 25) 


Yazar burada şöyle demektedir: "Tabir'i, mahlas mukabili olarak kullanmış. 
Anlaşılıyor ki Gevheri'nin asıl ismi Mustafa imiş." 

Bir şiirini "Divân"a alan Elçin, düştüğü notta, Milli Kütüphanedeki 81 nu- 
maralı cönkte de adın Mustafa olarak geçtiğini kaydetmektedir (s. 194). 


Elçin, buna karşılık âşığımızın adının üç ayrı kaynakta yer alan bir şiirinde 
"Mehemmed" olarak geçtiğini, bunun büyük bir ihtimalle onun adı olduğunu 
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ileri sürmektedir: 
Gevheri mahrem-i aşkındır ebed 
Çektiğim hicrana yokturur aded: 


Bir garib kulundur kemter Mehemmed 
Kurban ol der isen ferman senindir 


(Elçin 11) 

Köprülü (1929, 1940, 1962) ve Bayrı (1958) adını "Mustafa" olarak ve- 
rirken Elçin "Mehmed" adını büyük bir ihtimaile kabul etmek gerektiği ka- 
naatindedir (s. 11). Bizce, yeni bulunacak şiirlerde görülebilecek adlar konuya 
açıklık kazandıracaktır. Birinde açıkça "Mustafa ismim" denilirken öbüründe 
"Mehemmed" denilmesi bizi ihtiyatlı davranmaya zorlamaktadır. Elçin'deki 503 
numaralı şiirde "garib Muhammed" olarak geçen ad, bir sonraki şiirde "garib 
derdimend" olarak geçmektedir. Acaba Elçin'in başka bir vesileyle andığı 
“cahil müstensih"lerin bir başkası da "Derdimend"i "Mehemmed" olarak oku- 
muş olamaz mı? 


Köprülüzâde'nin daha 1914'te "Kırımlı meşhur Gevheri Baba" diyerek ta- 
nıttığı âşığımızın Kırımlılığı nereden kaynaklanmaktadır, bilemiyoruz. O, 
1929'da da, "saz şairleri arasında son zamanlara kadar devam eden bir anane 
onu Kırımlı addediyor" (s. 7) dedikten sonra 1. Selim Giray'ın 1100/1688-1689 
yılında İstanbul'a gelişi münasebetiyle yazdığı şiirinde ona karşı kullandığı 
dilin hürmetkâr olmasını da bir delil olarak kabul etmektedir. Ancak gerek Köp- 
rülü, gerekse Elçin bu şiirin yazılış sebepleri arasında, buhranlı bir döneminde 
memleketimizi ziyarete gelen güçlü bir Han'a karşı duyulan sevgiyi ön plâna 
alırlar. Hatta Köprülü âşığımızın Han'a intisap etmek isteyeceğini bile dü- 
şünmektedir. Elçin'in kanaatine göre, bu şirin yazıldığı İstanbul'da bulunan 
Gevheri'nin oralı olması kuvvetle muhtemeldir (s. 13). 


Bu yüzyılda yaşayan âşıklarımızın hepsinin olduğu gibi, Gevheri'nin de 
doğum tarihi bilinmemektedir. Köprülüzâde Yeni Mecmua'daki yazısında, hicri 
on birinci asrın sonlarında şöhret kazanmış bir şair olduğunu, zaman itibarıyla 
Âşık Ömer'e biraz takaddüm ettiğini kaydetmektedir (s. 363). 


Elçin, Mehmet Şakir (Ülkütaşır)'in 1932'de yayımladığı ve aşağıda bir dört- 
lüğünü verdiğimiz bir şiirine 1984'te dikkatimizi çekerek şöyle demektedir: " 
(Gevheril Kâtibi'yi ululamakta, düşmanlarının aralarını açtığını söylemekte, 
hatası varsa af etmesini dilemekte ve kendisinden kulu Gevheri için cevap bek- 
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lediğini yazmaktadır." (s. 14) 


Senin kulunum ey kerim Kâtibi 
Nasihat tut budur dostluğun şanı 
Hak teâla sana kemlik sunanı 
Kem nazar ideni mürdezar itsün | 


17. yüzyılın ilk yarısında şöhret kazanmış, 1638 Bağdat seferi için şiir yaz- 
mış bir Katibi'den böyle bir dille söz eden Gevheri'nin de o yıllarda şiir va- 
disinde ilerlemekte olan genç bir âşık olduğu kabul edilebilir. Köprülü de, 
"XV. asrın son nısfında şöhret kazanmasına 1127'den sonra ölmesine... na- 
zaran on yedinci asır ortalarında doğduğunu hükmedebiliriz” demek suretiyle, 
ona tahmini bir doğum tarihi ortaya koymaktadır (1929, 1). 


Nasıl bir eğitim gördüğünü, hangi okullarda okuduğunu bilemiyoruz; ancak 
dili, üslübu ve tarzı oldukça iyi bir eğitim gördüğünü ortaya koymaktadır. 
Hangi görevlerde bulunduğunu, nereleri dolaştığını da mısralarından az çok çı- 
karabilmekteyiz. Elçin, görevleri ve gezdiği yerlerle ilgili olarak şöyle de- 
mektedir: 


"Gevheri, âşıklığın tabii şartlarından biri olan "seyahat"e çıkmamış, İs- 
tanbul ve Bursa'dan başlamak üzere İmparatorluğumuzun Türk-İslâm şe- 
hirlerinde ve Rumeli'de Divân kâtipliği gibi memuriyet ile bulunmuştur" (s. 
16). Elçin'in verdiği örnek dörtlüklerde "Bağdadi turna", "Şam", "Arabistan", 
"Şark" gibi coğrafya ile ilgili adlar yer almaktadır. Köprülü ve Elçin'e göre 
onun bu yolculukları şair ve hattat Mehmet Bahri Paşa'nın (Öl. Ağustos 1700) 
divan kâtipliliği ile yakından ilgili olabilir. i 

Ölümü, üzerinde en çok yazılan: ve tartışma açılan konulardan biridir. Öz- 
telli bu konudaki tek yazısında (1966), o güne kadar ortaya konulan tarihlere 
topluca eğilmiş ve 1737'den sonra ölmüş olabileceğini ileri sürmüştür; o tarihte 
âşığımız yüz yaşını geçmiş olmalıdır! Bu tarihi ilk defa yayımlayan Diz- 
daroğlu'nun (1944) faydalandığı kaynağı "cahil bir müstensihin kaleminden" 
çıkmış olarak kabul eden Elçin'e göre ise M. Zeki'nin, aslında 1172 olup Köp- 
rülü'nün 1127 şeklinde değerlendirdiği (1930, 10), 1715-1716 tarihi daha uy- 
gundur (s. 19). Elçin, Dizdaroğlu'nun 1944'teki görüşünde ısrar etmesi üzerine 
ise eğilmemiştir. Bizce de 1737 Gevheri için oldukça ileri bir tarihtir; ancak 
yüzyılın ilk çeyreğinde ölmüş olabileceğini söyleyebiliriz, 


Köprülü'nün bazı mısralarında adının yer almasına bakarak onun Hacı Bek- 
taş Veli'ye intisap etmiş olarak göstermesine karşılık Elçin bunu sadece bir 
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"bektâşi muhibbi" olarak görmektedir. 
Hacı Bektaş Veli benim pirimdir 
ve 


Hacı Bektaş Veli gibi sâhib-kerâmet 
Erkânımız vardır pirsiz değiliz 


gibi mısralar belki de onun olmayabilir. Yüzlerce şiirin arasında bir iki defa 
anılmak elbeite bir bağlılığı değil, belki de Elçin'in de dediği gibi, bir sevgiyi 
gösterebilir. Zira onda Sünni inanışa ters düşecek bir söyleyiş olmadığı gibi 
(Köprülü 1930, 10), bir şiirinde de Hz. Muhammed'in medhedilmesinden sonra 
Ebü Bekir'in anılması (Elçin 16) buna bir delil olarak gösterilebilir. 


Şöhretinin yaygınlığının yanında vaktiyle nazireler söylediği şairlerin var- 
lığı da onun Şiirlerinin başka âşıklarınkilerle karışmasına yol açmaktadır. 
Köprülü, Hayat Mecmuası'ndaki ikinci yazısında onun şiirlerinin kimlerle ka- 
rıştığına dait ilk örnekleri vermiştir. Burada, bazı kaynaklarda Gevheri adıyla 
yer alan şiirlerin başka kaynaklarda Osman, Nâdi, Ömer, Seyyidyâr, Kuloğlu, 
Âşık gibi âşıkların adına bağlı olarak yer aldığı gösteriliyordu. Elbette bu şi- 
irler birbirlerinin tam anlamıyla benzeri olmayabilirdi, ancak benzerlik 'dik- 
katlerden kaçınıyordu. 


Keza S. N. JErgunl'in seti hâlinde yayımladığı saz şairlerine ait kitaplardan 
Âşık ve Kâtibi i'yle ilgili olanlarında örnekler karşılaştırarak verilmiştir. H. 
Eren de âşık edebiyatıyla ilgili tek kitabının Kul Mustafa bölümünde iki - 
şairimizin şiirlerini uzun üzadiya karşılaştırmıştır. (Türk Saz Şairleri Hak- 
kında Araştırmalar 1, 59-67). Başka kaynaklarda da benzer değerlendirmelerin 
yer aldığı görülmektedir. Öztelli ve Dizdaroğlu bu konuda bir hayli emek ver- 
miş ve pek çok karışmayı önlemeye çalışmışlardır. Meselâ, Dizdaroğlu, baba- 
oğul Güney'lerin Gevheri'ye ait yedi şiiri Erzurumlu Emrah'a bağladıklarinı ör- 
taya koymuştur (1981, 7). 


Bu benzerlik elbette Gevheri'den eski olan âşıkların onun üzerindeki etkisini 
gösterecektir. Âşık, Kâtibi, Kul Mustafa vb. 


Gevheri ile Âşık Ömer'in arkadaşlıkları ile ilgili olarak Ergun'un tespit et- 
tiği bir ölay son derece önemlidir. Hoca Emin tarafından yazılan, Menâkıb-ı 
Keihudâzade el-hac Mehmed Arif Efendi Hazretleri adlı eserde Kahyazâde Arif 
adlı zat Âşık Ömer ile ilgili olarak şöyle deinektedir: 


"Çövür şuârasından Âşik Ömer ile Gevheri bir biriyle müasır ve musâhib 
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olup Fener'de bir yahudi meyhanesinde... iskemlelerin üzerinde bilââram bir 
beyit Âşık Ömer ve bir beyit Gevheri söyler ve karşılarında dahi kâtipler o be- 
yitlerden hiçbirini zayi itmeyüp hemen kayd ü tahrir ederler" (Âşık Ömer, 1936, 
88). Görüleceği üzere iki âşığımız karşılıklı şiir söylemekte ve söyledikleri de 
hemen yazılmaktadır. Bu da, iki âşığımızın şiirlerinin günümüze kadar niçin 
çok sayıda ulaştığını göstermektedir. 

Onun aruz vezni ile yazdığı şiirlerinde Fuzüli'nin etkisinin görüldüğünü söy- 
leyen Köprülüzâde örnek vermemiştir (Edebiyat Araştırmaları 189). 


Müstakimzâde'nin "sâhib-mâ'ni" diye vasıflandırmasını, yine aynı araş- 
tırıcımız "mani yazan bir manici" olarak da değerlendirilebileceğini, bunun da 
Gevheri'nin küçük düşürülmek istendiği şeklinde yorumlanabileceğini kay- 
detmektedir. 


V. M. Kocatürk'ün Çorum Kitaplığında bulunduğunu kaydettiği (Saz Şüri 
Antolojisi, 1963, 160) Mecmua-i Eş'ar-i Gevheri adlı eserden pek çok araş- 
tırıcımız faydalanmıştır. $. Elçin'in hakkında daha fazla bilgi verdiği (Gevheri 
Divânı, 720) bu yazmadaki bütün şiirler adı geçen araştırıcının eserine alın- 
mış olmalıdır. 

Çeşitli şiirlerinin değişik makamlarda bestelendiğini kaydeden Köprülü 
bazı örneklere de yer vermiştir. "Seni" redifli semaisi Tursunzâde tarafından 
beyâti makamında, 


Yeter naz eyledin dilber 

Ne buldun bu cefalarla 

Beni öldürdün a kâfir 

Mülâkâne edelarla 
dörtlüğüyle başlayan başka bir semaisi de ısfahan makamında ve devr-i revân 
usulüyle bestelenmiştir (1929, 14). 


Şiirlerinde daha çok «dünya nimetlerine eğilmiş, bu yolda güzel ve başarılı 
örnekler vermiştir. Güzellere “karşı duyduğu yakın ilgi şiirinin merkezini mey- 
dana getirmektedir. 


Seni:gören âşık.mum gibi erir 
(Elçin 338) 
Cefa çeke-çeke sararup-solduk 
(Elçin 464) 
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gibi mısralarla aşkın güçlüklerini anlatan Gevheri, bir yandan da "rakib"den 
şikâyet etmektedir. O bir yandan rakibi eşeğe benzetirken, bir yandan da ondan 
intikam almanın yollarını aramaktadır. 


Gevhersin kemtere lâyık değilsin 
Rakib-i bed-hâre lâyık değilsin 


(Elçin 263) 


Cümle âlem güler güldüğün zaman 
Rakibin bağrını deldiğin zaman 
Gülerek karşıma geldiğin zaman 
Kurbanlar olayım nazına senin 


(Elçin 254) 


Gevheri'nin şairnâmelerde yer alması şöhretiyle uygunluk göstermemekte- 
dir. Ondan sadece Gubari söz etmekte ve adını listenin içinde vermektedir: 


Kerimi Güvahi Gevheri derdi (48/3) 


Sun'i ve Hızri'de yer alan Cevheri'nin de Gevheri ihtimalinin bulunduğu unu- 
tulmamalıdır. 


Cevheri de kelâmında hoş mâhir (8/1) 


gn 


Hızri'deki iki Cevheri'den birincisi "şuarâ" arasında sayıldığı için elbette ki 
âşığımız olmayacaktır; "şâirân" arasında sayılırken de Ömer gibi arkadaşla- 
rıyla birlikte anılması belki de güzel bir tesadüf olarak kabul edilecektir: 


Cevheri Mahiri Ömer Sipâhi (24/2) 


Günümüz şairnâme yazarlarının Gevheri'ye iltifat etmemeleri, belki dilini 
anlamakta güçlük çekmeleriyle ilgilidir. Klâsik edebiyatın mazmunlarıyla süslü 
bir Gevheri elbette sade dille ve Anadolu insanın anlayacağı üslüpla söyleyen 
şairlerimizce pek fazla tanınamayacaktır. Bu konuda Gevheri'nin nereli ol- 
duğunun bilinmemesi, buna bağlı olarak da bölge âşıklarının daha candan ilgi 
göstermemesi de rol oynamış olabilir. Her şeye rağmen Gevheri Türk saz şiiri- 
nin en önde gelen adlarından biridir ve o bu sıfata lâyıktır. 


Onun hakkında son olarak söyleyeceklerimiz şiirinin sayısıyla ilgili ola- 
caktır. Elçin'de yer alan 900 şiirin bir bölümü "varyant" diyebileceğimiz bir ya- 
pidadır. Kalanlar arasında hece ile yazılanlardan koşma, aruz ile yazılanlardan 
divan ön plânda yer almaktadır. Onun, her iki vezinde kaleme aldığı 
semailerden başka aruzla yazdığı kalenderileri de vardır. 


ALTIN IŞIK 
CAFER TAYYAR 


Altın ışıklardan yayar yolluğu 
Akşamın hayali düşer peşine 
Bahçedeki lâlelerin allığı 

Denizden yansıyor yaz güneşine 


Güneşin batışı bir moral baskı 
Gönül kapımızdan söküldü küskü 
Dönülmez akşamın lezzeti eski 
Kadehlerde hüzünlerin işi ne? 


Gün batımı bizi hayli örseler 

Dostlar da hak verir gelip görseler 
Bu renk cümbüşünden bir taç örseler 
Kondururduk mutluluğun başına 


Deniz bu gidişe yas tutar durup 
Toy bir gelin gibi kızarır gurup 
Her gün batışında kadehe vurup 
Duygular taşırız çizgi dışına 


Zamanın okları kurulu yayda 

- Artık tüm gölgeler hep aynı boyda 
Sessizliğin sesi duyulur koyda 
Yüreklerin çırpınışı boşuna 


Gurubun şafağa vurur gölgesi 
Sakinleşir denizlerin dalgası 
Bayramoğlu dost gönüller bölgesi 
Var mı bizden gayrı aşka aşina 


CENGİZ DAĞCI'NIN ONLAR DA İNSANDI ROMANI 
FATİH ÂRSLAN 


Edebiyat sahasında gurbet teması sıkça işlenen bir mevzu... Ancak bu insani 
husus Cengiz Dağcı'nın romanlarında daha ulvi bir mefküre durumuna gelir. 
Hatta tek yaşama gayesi hâlini alır diyebiliriz. 

1920 yılında tam bir Türk yurdu olan Kırım'da doğan yazar, hayatının 
özellikle 1928-1931 yılları arasında derin zülüm ve buhranlarla karşı karşıya 
gelir. Zira bu yıllar Stalin'in sözde kendisine muhalif insanları yok ettiği yada 
asimile politikasına başvurduğu bir dönemdir. Garip bir tesadüfdür ki ileride 
dünya edebiyatının nev'i şahsına münhasır sanatçılarından biri olacak Aytmatov 
da benzer bir zulümle karşı karşıya kalır. Her iki yazarın da yakın akrabaları 
sürgüne maruz kalır. Cengiz Aytmatov babası ve amcalarını (Törekul Aytma- 
tov, Resulbeg ve Alemkul) bu emsali görülmemiş politikaya kurban eder. So- 
vyet okullarında yetişmesinden dolayı Stalin'e karşı olan nefretini söyleme ve 
ifade etme fırsatını yakalayamamış ancak yıllar sonra rejimin yıkılmasının 
ardından 1992 yılında bir gazeteye verdiği demeçte gerçek duygularını şu ifade- 
lerle aktarır: 

"Belli ki bize hiç hata yapamayacağı öğretilen parti, bazı noktalarda 
yanılmıştı. Partinin de yanılabileceğini anlamış olmam, benim için büyük bir 
şoktu, Bununla beraber halk, devlet otoritesine kayıtsız şartsız itaat etmek üzere 
eğitildiği için savaş yıllarında uyanan şüpheler sonra ortadan kalkmıştır."! 

Aytmatov'un estetiğine bu karşı duyguların yansıması daha çok sembolik 
olmuştur. Ancak rejimin yıkılmasından sonra yayımlanan 'Cengiz Han'a Küsen 
Bulut" isimli.hikâye komünizmin ve onun bir nevi kalesi görünümünde olan 
Sovyet gizli teşkilâtı KGB'nin çirkin yüzünün açık bir ifadesidir.? 

Cengiz Dağcı'da bu zulüm birazdaha acı olmuştur. Zira o sadece yakın akra- 
balarını değil bütün halkını sonu bilinmez bir göçe göndermiştir. Yıllardır süren 
asimilâsyon neticesinde büyük kısmı yok edilen bir.o kadarının da yurdundan 


I Beşir Ayvazoğlu, 'Turan'Ülkesinin Büyük Yazarı Cengiz Aytmatov. Anlatıyor", Türkiye Gaz., 12 Mayıs 
1992, s.8. 


2 Fatih Arslan, Cengiz Aytmatov'un Hayatı ve Hikâyelerinin Tema Ağırlıklı İncelemesi (Basılmamış Li- 
sans Tezi), Elazığ, 1992, 5.62. 
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uzakta olduğu Kırım halkının haklı davasının dünya gündemine gelmesinde 
lider şahsiyetlerden biridir. Cengiz Dağcı... 

Yazarın hayatı da çektiği sıkıntılara paralellik gösterir. 1. Dünya Savaşı'nda 
uzun süre Almanlara karşı savaşır. Daha sonra esir düşer ve Almanların 
kurduğu 'Hür Türkistan Ordusu'nda Ruslara karşı savaşır. Stalingrad bozgunu 
sırasında ayağından yaralanıp Polonya'ya giden Dağcı, orada tanıştığı 
hemşireyle evlenip önce İtalya'ya oradanda Londra'ya giderek yerleşir. 


Roman estetiğini Kırım insanının ezilişi üzerine bina eden yazar romanın 
her şeyi kabullenen mütevazı kimliğini en detayına kadar kullanır. 1956 yılında 
romanları yayımlanmaya başlar, Sırayla Korkunç Yıllar (1956), Yurdunu Kaybe- 
den Adam (1951), Onlar da İnsandı (1958), Ölüm ve Korku Günleri (1962), O 
Topraklar Bizimdi (1966), Kolhozda Hayat (1966), Dönüş (1968), Genç Timuçin 
(1969), Badem Dalına Asılı Bebekler (1970), Üşüyen Sokak (1972), Yansılar I- 
H-UI, Anneme Mektuplar, Benim Gibi Biri, Yoldaşlar yayımlandı. 4 


1956 yılında ilk olarak yayımlanan Onlar da İnsandı romanı yazarın sanat 
anlayışının ilk izlerini taşır. Romanın belli mesajlar vermesini isteyen yazar bu 
sebeple tezli roman sayılabilecek tarzını bol 'olaylı ve geleneksel bir roman sti- 
linde açık ve düz bir anlatımla' temelini kurar.5 

Yazar âdeta gözlemciliğin ve yaşanmışlığın bütün müşahhas ifadelerini an- 
latma çabası içindedir. Bu sebeple karakter seçiminden mekânın ve zamanın 
tespitine kadar her bölümde yazarın olaya müdahale mercii durumundadır ki bu 
tutuma daha çok klâsik romanlarda rastlamaktayız. 


Kendini ve sanatını Kırım insanının çektiği cefayı nakletmeye vakfeden 
yazarın 'bu tutumunu Onlar da İnsandı, da görebiliyoruz. Gerçek bir olayı nak- 
leden sanatçı Yaşar Nabi'ye yazdığı bir mektupta bu fikri ispatlar nitelikte 
cümleler sarf etmektedir: 

"Elhamdüllah Türküm, Müslümanım ve bu notlarımda yazdıklarımın hepsi- 
nin'de hakikat olduğuna yemin ederim."6 

Vak'a yazarın da doğduğu yer olan Kıziltaş köyünde geçer. Öncelikle köyü 
ve köy halkının toprağa bağlılığını aktaran yazar böylece romanda toprak için 
yapılan mücadelenin kutsallığını ispatlamaya zemin hazırlamış olur: 

"Geçiiten esen hoş serinliği içine doldurmak ister gibi, gömleğinin 
düğmelerini çözdü; kahverengi, kuzu derisi kalpağını arkaya attı. Solda 


“Osman Türkay, "Dış Türklere İlgisizlik ve Cengiz Dağcı", Türkiye Gaz., 25 Kasım 1990. 
Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yay., C.2, 5.181, 1972. 

Mustafa Köker, "Cengiz Dağcı ile Bir Yaz Günü”, Mil? Kültür, 5.89 Ekim 1991. 

İsa Kocakaplam, Cengiz Dağcı'nın Dört Romanı, 5.7, Ankara 1992. 
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yükselen dağların sırtındaki yaylalara, Ayı Dağı'nın eteklerine Karadeniz'in ses- 
siz yalılarına bir göz attı. İçinin bütün duygularını dile getirmek ister gibi: . 
Mübarek topraklar, mübarek topraklar, dedi." (5.6) 

"Toprak görmek istiyor, binlerce yıldan beri bu toprağı görerek, toprağa ba- 
sarak, elleriyle toprağı tutarak yaşıyorlardı." (s.14) 

"Toprak onları kırıp eziyor, onlara binbir türlü meşakkatler çektiriyor, onları 
öldürüyor, ama onlar gene de herşeyden çok, kendilerinden çok toprağı seviyor- 
lardı. Onları bu topraktan ayıran hiçbir kuvvet yoktu. Bin yıldan beri 
yaşayageldikleri bu toprakta yaşayacaktılar; yıpranmış, yorgun vücutlarını bu 
toprakların altına gömecek ancak o zaman canlarını göğe, göğün süküt ve 
rahatına teslim edecektiler." (s.14) 

Bu ve benzeri ifadelere roman boyunca rastlarız: Yazar sürekli toprağı, onun 
milli olma niteliğini, kutsallığını, adaletini, varlık sebebi olduğunu... tekrar 
eder. Aslında bu acemice bir davranıştır. Zira bu cümlelerin sıklıkla tekrarı ile- 
ride romanın akışına hizmet edecek şekle gelir. Yazar böylece zamanı ve 
temayı serbest bırakmak yerine onu bir satranç ustası gibi - tavla ustası dense 
daha uygun olur- mantıki kararlılıkla yerleştirme yolunu seçer ki bu da modem 
© roman teknikleri açısından basit bir kurgudur. 

Kendi hâlinde ve toprakla haşır neşir bir tarzda devam eden hayat, yeni bir 
kavram ve onun beraberinde getirdiği sosyal etkilerle değişime uğrar. Bu 
onarılmaz değişimi yapacak olan komünizmdir. 

Köy halkı tam olarak ne manaya geldiğini bilmediği bu kelime karşısında 
kendince farklı ifadeler kullanır: ye N 

"“Komolizma da insana türlü türlü duyuruyordu. Sağdan soldan kulaklarına: 
'Rusya'da köylülerin elinden topraklar alınıyormuş' diye haber geliyor, ama 
bunun yalan olduğuna hiç şüphe etmiyorlardı. Çünkü alınan, verilen topraklar 
kimbilir nasıldırlar; ata toprağı ise öyle kolay kolay ne alınır, ne verilirdi." 
(s.61) 

Artık onların inandığı ve mantıklarına sığdıramadıkları komünizmin toprak 
politikası bir realite olarak karşılarındadır. Bir tarafa yıllardır savundukları ve 
uğruna kan akıttıkları vatan toprakları diğer yandan ne idiğünü ve nasılını bil- 
medikleri bir sistem... Bir keşmekeşe düşen halk artık geçmişinden de utanç 
duymaya başlar: 

"Babam girdi düşüme, anamlâ. İkisi de kan ağladı sabaha kadar gözlerinden 
dökülen kanlarla, babamın bembeyaz sakalı kıpkırmızı oldu. Anamda saçlarını 
yolarak kafasını toprağa vuruyorlardı. İkisi birden: 'hayırsız evlatlar!' diye 
bağırıyorlardı. 'Bu pis insanları ata toprağına aldın, hayırsız evlatlar" diye 
bağırıp saçlarını yoluyorlardı." (5.92) 
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Öncelikle halkı bilmediği bir rejim hakkında farklı söylentilerle rahatsız 
eden yönetim artık plânladığı toprağı elde etme fikrini gerçekleştirme safhasına 
sokar. Bunu da köye gönderdiği İvan ve Kala Mala ismindeki Ruslarla 
gerçekleştirmeye yönelir: , 

"Ah, ah! Bunlar İvan'la, Kala Mala'nın toprağına ayak bastıkları günden 
başlamıştı. Cenabetler gelmişler, kendileriyle beraber komolizma şeytanlarını 
da getirmişlerdi... 

İvan bu köye girdi gireli köyün havası hava değildi, suyu su değil, insanları. 
insan değildi. Herşey değişiyordu; hayvanlar, insanlar, yollar, tarlalar. Toprak 
da gök de başka oluyordu." (s.196) 

Aslında romanın gidişini ve temasını tespit etmek için romanda kullanılan 
bazı anahtar cümleleri söylemek iktifa eder. Zira yazar tezli roman olmanın 
avantajını kullanmış mesajını sembollerle ya da allegorilerle anlatmak yerine 
açık bir şekilde ifade etmiştir: Bu nedenle romana ince bir işçilikle bakmaya ve 
de anahtar ifadeler aramaya gerek yok. Aşağıdaki cümleler de bunun en iyi 
ispatı niteliğinde: 

"Neden korkacaktı? Türk yurdunda doğmuştu. Kırım'ın güneşinde 
büyümüştü. Damarlarında ateş gibi sıcak, kırmızı Türk kanı akmıyor muydu? 
Nice nice saltanatlar gelip geçmişlerdi. Nice zalimler bu memleketi bu toprağı 
kemirmişler, kanlara bulamışlardı. Fakat dinden, haktan, namustan doğan bu 
Türk milletinin ruhunu hiç kimse vahşikara, kuvvet kıramamıştı; Ruz komoliz- 
ması da kıramazdı." (5.200) 

"..Fakat İvan, İvan'dı. Yüzyıllar boyu İvan olagelmişti. İvan'dı İvan olup gi- 
decekti. Yüzyıllar onu değiştiremediği gibi Bekir'de merhamet dolu kalbi de 
değiştiremezdi." (5.221) 

Köyde başlayan hızlı kolhozlaşma (Devlet çiftlikleri) köyün Rus askerleri 
tarafından işgaline kadar devam eder: 

“Evet Onlar da insandır... Pavlenko'lar, İvan'lar, Kostüyük'ler, Vasil Dimit- 
roviç'ler, Stepan'lar belki bunu gülünç görecekler; ama nasıl görürlerse 
görsünler, ben eserimi tekrar sakin bir dua ile bitirmek istiyorum. 

Romanımı kapatırken "Tanrım' diyorum, onlar da insan acı onlara. Kendileri 
gibi, başkalarının da insan olduklarına inandır onları. 

Ötekiler, o hayvan gibi sürülüp götürülenler... Onlar da insandı." (5.478) 

Bu gün itibarıyla Sovyet rejimi ortadan kalktı. Fakat Kırım Türkleri hâlâ ana 
yurtlarına dönemediler. Çileleri ve sürgün millet olma vasıfları hâlâ devam 
ediyor. Cengiz Dağcı bütün ısrarlara rağmen Türkiye'ye gelmeyi reddediyor. 
Belki de Londra dışında gidebileceği tek yer var: Kırım. Kim bilir... 


DEĞERLENDİRMELER 


Ad Backus, Patfems of Language Mixing-A study in Turkish-Dutch Bi- 
lingualism, Turcologica, Band Il, Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 
1992, X-119 sayfa. 


Batı Avrupa ülkelerindeki Türkler arasında yapılan değişik araştırmalardan 
birisi deTürkçenin Hollandaca ile alış verişi üzerinde olup bu kitap, Ad Backus 
tarafından kaleme alınmış, orijinal bir çalışmadır. Giriş bölümünde (s.1-3) iki 
dillilik konusunda kısa açıklamalar yaparak bazı örnekler veren yazarın öze- 
likle İngilizce ile diğer diller arasından bu örnekleri seçtiğini görüyoruz. Ancak 
Kuzey Afrika'daki yoğun iletişimin doğal bir sonucu olarak Arapça ile Fran- 
sızca'nın birlikte kullanıldığını da göstermekten geri durmamıştır. Bir za- 
manlar Türkiye'de de Fransızca ile Türkçenin karışımından oluşan cümlelerin 
ve uyaklı sözlerin rağbette olduğunu hatırlarsak, bu iki dilliliğin kuzey Afrika 
ülkeleri olan Fas, Cezayir ve Tunus'ta da normalmiş gibi karşılandığını kabul 
edebiliriz. 


Batı Avrupa ülkelerindeki Türk vatandaşlarının varlığının büyük bir bö- 
lümünün çocuklardan ve gençlerden oluştuğunu biliyoruz. Federal Almanya'nın 
1994 yılı istatistiklerine görel toplam 1.854.900 sayısına ulaşan Türk nüfusun 
1995 yılı sonlarında Türkiye'deki seçimler gündeme getirildiğinde, iki mil- 
yonun biraz üzerinde bulunduğunu öğreniyoruz. Türkçe açısından en önemli 
verileri gençler ve çocuklar arasında yapılan araştırmalar ortaya koymaktadır. 
Hangi ülke olursa olsun, iki dillilik önemli bir sorundur. Daha önceden de SÖ- 
zünü ettiğimiz bu iki dillilik örneklerini eski yazılarımızda örnekler vererek 
göstermiş ve dilimize yerleşen Almanca kelimelerin nasıl değiştiklerini de be- 
lirtmiştik.? Elimizdeki bu önemli kitabın yazarı Ad Backus da, ikinci bölümde 


I bkz. Grundiagen - Perspektiven: Bildung-Wissenschaft, Band 40, Berufsbildungsbericht 1994, Her- 
ausgegeben vom Bundesministerium für Bildung und Wissenschaft, K.H. Bock Verlag, Bad Honnef, 
Bonn 1994, 214 s. 
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değişik dillerin örnekleri arasında Türkçe ile Hollanda dili arasındaki ilişkileri 
gözler önüne serecek olan şu örneği aktararak diğer çift dillerdeki örneklere 
yeni bir ek daha yapmaktadır: 


"— Ne oynuyorsunuz? 
— Bir de top oynuyoruz. Voetballen yapıyoruz." 


(Voetballen burada futbol karşılığında kullanılmıştır.) Hemen şunu da söy- 
İemeliyiz ki, kitapta daha sonraki sayfalarda bu örnekten başka yüzlerce örneği 
görmek mümkündür. Bu örnek sadece diğer çift dillerle birlikte kaynaşmayı 
göstermek üzere buraya alınmıştır. Diğer çift dillerle verilen örnekler arasında 
İspanyolca/İngilizce, İspanyolca/İbranice, Svahili/İngilizce, Almanca/İngilizce 
ve Hollandaca/İngilizce yer almaktadır (s.4-7). 


Yazar daha sonraki sayfalarda kelime alış verişi üzerinde durmaktadır. Bu- 
rada daha önce aynı konuyu işleyen yazarların görüşlerini özetleyen Backus, 
ödünç alınan kelimeler ile dile yerleşen alıntıları da etraflı bir biçimde gözden 
geçirmektedir. Yer yer örnekler de veren yazarın yöntem açısından bir hayli ti- 
tizlikle hareket ettiği görülmektedir (s.8-15). 


Yabancı kelimelerin ana dile girerken birçok kelime içerisinde eklerle yer al- 
dığını da gösteren yazar, Türkçede çok kullanılan bir ek olan (lık) ekinin bu- 
Tunduğu bir örneği de burada aktarmaktadır: “yoormanlık yapıyorum" (5.18). 
Türkçedeki karşılığı yaklaşık olarak 'işçi başı' olan bu kelime, Almanca ku- 
lanılan bölgelerde de işçilerimiz arasında çok yaygın bir biçimde dilimize gir- 
miş bulunmaktadır. Aslı İngilizce formen olan bu kelime Almancada avnen 
kullanılmakta, ancak bizim vatandaşlarımız bu kelimeyi Almanca sanarak kul- 
lanmaktâ bir beis görmemektedirler. Almanya'da konuştuğumuz birçok va- 
tandaşımız kelimeyi Almanlardan duyup öğrendiğini, Türkçe karşılığını söz- 
lük anlamıyla bilmediklerini, ancak iş yerinde çok sık karşılaştıkları için 
alıştıklarını ve giderek konuşma dillerine yerleştiklerini belirtmişlerdir. İş ha- 
yatında kullanılan en önemli kelimelerden biri olan meister gibi, formen de 
artık günlük dilin ayrılmaz bir parçası olmuştur, diyebiliriz. 


2. Bkz. a) Basın Yayın Yüksek Okulu Dergisi, Sayı: 5 (1983), s.37-49 
b) Türk Dili, sayı: 385 (Ocak 1984), s.44-48. 
c) Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji an ve F.Almanya'daki Türk Ço- 
cuklarının Eğitim-Kültür Problemleri, Ankara 1987, 5.13-1 
d) TDK. Uluslararası Türk Dili Kongresi bildirileri, 1993 (baskıda) 
e) Türk Dili, sayı: 492 (Aralık 1992), 5.443-449. 
f) Türk Dili, sayı: 525 (Eylül 1995), s.1051-1054, 
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Ad Backus kitabının sonraki bölümlerinde işte bu tür iki dillilik ör- 
neklerinden seçtiklerini aktarmakta, bunlarla ilgili yorumlarını yaparak dü- 
şüncelerini sergilemektedir. Diğer iki dillilik örneklerini bir tarafa bırakarak, 
bizim için önemli olan örnek kullanımlara göz attığımızda bazı ilginç ör- 
neklerin verildiğini görüyoruz. Söz gelimi, "Türkiye'de" yerine kullanılan iz 
Turkije'nin bu şekilde görülmesi ve "Turkije'de" biçiminde de söz edilmesi ya- 
bancı kelimelere getirilen Türkçe eklerin durumunu bizlere daha yakından gös- 
termektedir (s.21). Bu ve benzer örneklerle kitabının teori bölümünü bir hayli 
geniş tutan ve önemli bilgiler aktaran Backus, hipotezlerini de sergileyerek bu 
bölümü sona erdirmektedir (5.35). 


Üçüncü bölümde konu tamamen Türkçeye ayrılmıştır (s.36-40). Buradaki 
sayfalarda Türkçenin bir göçmen kitlesinin dili olarak özellikleri açıklanmakta, 
kelimeler, ekler ve cümle yapıları sergilenmektedir. Burada yazar, daha önceki 
yıllarda bizim de üzerinde durduğumuz bazı Almanca kelimelere benzeyen 
Hollandaca kelimelerin içinde yer aldığı örnekleri de aktarmakta ve örnek al- 
dığı cümlelere bakarak hipotezlerini sıralamaktadır. Bu örnekler arasında sa- 
dece Hollanda'da değil, Almanya'daki vatandaşlarımız arasında da çok kul- 
lanılan ve 'izin anlamına gelen urlaub kelimesini de görüyoruz: urlaub'a 
gitmek biçiminde sık sık konuşma arasında geçen bu kelimenin yanı sıra ay- 
rıca 'ev' anlamındaki Almanca Wohnung kelimesi oradaki Türkler arasında 
vonuk biçiminde söylenmektedir. Günlük yaşayışın içinde hiç düşünülmeden 
ve herhangi bir sıkıntı hissedilmeden kullanılan bu tür yerel kelimelerin Türkçe 
içinde bir hayli zamandan beri yer tuttuklarını söyleyebiliriz. Burada da yazar 
bu tür alıntı kelimelerle birlikte Türklerin özellikle 'yapmak' fiilini kullanarak 
ifadelerini ortaya koyduklarını belirtmiştir. Gerçekten de gerek Hollanda'da, 
gerek Almanya'da, Türk vatandaşlarının ve dilin inceliklerini yeni yeni öğrenen 
çocukların takıldıkları yerlerde sık sık hemen 'yapmak' fiiline başvurduklarını 
ve uygun düşsün veya düşmesin bunu bir yardımcı fiil gibi kullandıklarını gö- 
rüyoruz. Söz gelimi, urlaub yapmak, afstuderen yaptı, verslagen yapıyorum, 
uitschrijven yapacağım, uifgaan yapıyor, vertegen yaptım, uitspreken Yya- 
pamıyorum, roddelen yapar, inhalen yaparım, opruimen yaparken, regeren yap- 
tıkları, paten yapıyorlardı, ophouden yapın, rondleiden yapmış olsun, wonen 
yapacağım, draaien yapar, Jriet yaptı, interesseren yapıyor, uitmaken yaptım, 
bellen yapacaklar, overnachten yapacaksınız, regelen yapın, droog yaparım, 
schaiten yaptım, deltavliegen yapacağım... gibi örnekler Hollanda'da yaşayan 
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insanlarımızın günlük konuşma dilinden seçilmiş örneklerdendir.? 


Bu kitabın dördüncü bölümünü yazar yöntem sorunlarına ayırmıştır. İş- 
lediği malzemenin normal günlük konuşmalar sırasında ses alma bantlarına ak- 
tarılarak üzerinde durulduğunu anlatan Ad Backus, daha önceki kaynaklarda bu 
konuda ileri sürülen düşünceleri de ele alıp yorumlamakta ve eleştirmektedir 
(s.41-45). Birkaç örnek vererek bilgi aldığı kaynak kişilerin özelliklerini be- 
lirten yazarın bu satırlarından, daha çok küçük yaşlardaki insanlarımızın se- 
çildiği anlaşılmaktadır. Kaynak kişiler ilk ve orta okullarda okumaktadırlar, 
ancak bir kaynak kişi Türkiye'de ilk okulu bitirmiş olarak Hollanda'ya git- 
miştir. Bu tablo oradaki çocuklarımızın ve gençlerimizin Türkçeyi ne kadar 
hızlı bir biçimde unuttuklarını da ortaya çıkarmaktadır. Aynı zamanda okul- 
lardaki Türkçe öğretiminin yetersizliği de vurgulanmış olmaktadır. 


Ad Backus kitabının beşinci bölümünü sonuçlara ayırmıştır (s.46-59). 
Örnek cümlelerden hareket ederek değişik tablolar ve sayısal dökümlerle dü- 
şüncelerini açıklayan yazar, Türkçe, Hollandaca ve her iki dilden karışık cüm- 
lelerle okuyucuya çok açık bir biçimde durumu aktarmaktadır. Dil bilgisi ba- 
kımından kelime türlerinin durumlarını da örnekler vererek açıklayan Ad 
Backus, hemen her cümlenin altında hem Hollandacasını, hem de İngilizcesini 
vererek çalışmasının çeşitli çevrelerde rahatça anlaşılmasını da sağlamıştır. 
Burada önce kelime kelime çeviriyi yapan yazar, en altta da normal cümlenin 
nasıl olacağını da göstermekten geri durmamıştır, ki bu bu güne kadar gör- 
düğümüz en değişik çalışmalardan biridir. Söz gelimi, 


"Her gün o normale dag böyle 

every day that normal day such 

every day its anormal day like this" (s.55) 
veya 

"nee bunlar o herkes kendi prijs söylüyor 


3 Yazar bu kitabında kaynak kişilerden derlediği cümleleri günlük konuşma dilinden aynen almış, 
hemen her cümlede kelimeleri ayrı ayrı göstererek hem Türkçelerini aynen bırakmış, hem de İn- 
gilizce karşılıklarını vermiştir. Bu tür cümlelerde kelimenin anlamı ön plana çıkmış, gramer yapısı 
içinde doğru kullanılıp kullanılmadığı hususunda herhangi bir bilgi verilmemiştir. Türkiye'deki kul- 
lanımlara bakara 'yapmak' fiilinin günümüzde de değişik ve yanlış kullanıldığını biliyoruz. Sık sık 
karşımıza çıkan bu tür yanlışlardan en çoğu, (-ma, -me) 'li fiil köklerinde gereksiz yerlerde du- 
yulmakta ve görülmektedir. Söz gelimi, trafik polislerinin ikazlarında duyduğumuz 'bekleme ya- 
mayınız' veya 'indirme yapılmaz' vb... Ana dilimizin Türkiye'de yanlış kullanıldığının birer gös- 
tergesidir. Ancak bu yanlış kullanım türü ne yazık ki, gün geçtikçe yaygınlık kazanmaktadır. Bu konu 
üzerinde öyle sanıyorum ki, dil sosyologlarımızın veya dil psikologlarımızın uzun uzun düşünmeleri 
gerekecektir. 
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no these (o everyone self price say 
no, here Oo everybodysays his own price" (s.53) 


ve diğer cümlelerden konuşma dilindeki yapının nasıl olduğu kolayca gö- 
rülebilmektedir. 


Son bölümü yazar tartışmalara ayırmıştır (5.60-68). Burada daha önceden 
ileri sürülen tez ve diğer düşüncelerin eleştirisini yapan yazar başka kay- 
naklardaki düşünceleri de yer yer sergilemiş, bunlardan yararlanarak kendi gö- 
rüşlerini yine çeşitli örnek cümlelerle aktarmıştır. Daha önceki bölümlerde 
ileri sürdüğü hipotezlerin doğruluğunu da vurgulayan yazar kesin sonuçlara 
ulaşmasını bilmiştir. 


Kitap bibliyografya (s.69-72) ve örnek olarak ele alınan cümlelerin ak- 
tarıldığı bir ek ile sona ermektedir (s.73-119). 


Türk nüfusun az gibi göründüğü Hollanda'da böyle güzel bir araştırmayı or- 
taya koyan ve ana dilimizin ne durumda olduğunu gösteren Ad Backus'u ve bu 
kitabı okuyucuya ulaştıran Otto Harrassowitz Verlag'ı kutluyor, yeni ça- 
lışmalarla bu konunun daha da işlenmesi gerektiğine inanıyoruz. 


PROF.DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


HABERLER 


GELENEKSEL "TÜRKİYE ÂŞIKLAR ŞÖLENİ"NİN 
30. YIL KUTLAMALARI 


"Geleneksel Türkiye Âşıklar Şöleni" 24 Ekim 1995 günü Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda yapıldı. Bu yıl 30. yılına ulaşan "Geleneksel Türkiye 
Âşıklar Şöleni" birçok âşık ve halk ozanının katılımıyla gerçekleşti. Her yılın 
Ekim ayının son haftasında Konya'da yapılan geleneksel bayram, bu yıl hem 
Ankara'da hem de Konya'da yapıldı. 


Sazına, sözüne güvenen âşık ve halk ozanlarının katılımıyla düzenlenen 
"Âşıklar Şöleni"nde ozanlar Türk Dil Kurumu Başkanlığının desteğiyle ge- 
leneksel bayram coşkusunu yaşattılar. Ozanlar daha sonra Konya'da yapılacak 
olan otuzuncu "Âşıklar Şöleni"ne gittiler. 


Açış konuşmasını Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un yaptığı "Âşıklar Şö- 
leni" Feyzi Halıcı ve Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın yönetiminde âşıkların sahneye 
daveti ile devam etti. Güzel Türkçemizin gümrah sanat bahçesinden derledikleri 
duygularını dile getirmek için söz alan âşıklar, deyişlerini can ve gönül dost- 
larına içtenlikle sundular. 


"Âşıklar Şöleni"ne Şeref Taşlıova, Murat Çobanoğlu, Nuri Şahinoğlu, Mür- 
sel Sinan, Mehmet Yılmaz, Ahmet İmami, Kul Nuri, İsmail Aladağlı, Muhlis 
Denizer, Zeki Erdalı, Nuri Çırağı Kız, Sürmeli Can, Nurşah adlı âşıklar ka- 
tıldılar. 


"Âşıklar Şöleni"nin sonunda Azerbaycan'ın İstanbul Başkonsolosu Abbas 
Abdullah Hacaloğlu'nun gönderdiği "Ozan Efendim" adlı şiir okundu. Bu şiiri 
aşağıda yayımlıyoruz. 
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OZAN EFENDİM 


Kardeş de kardeşe düşman olur mu 
Efendi Ozanım, Ozan Efendim. 

Bir zaman gelir di pişman olur mu 
Bir kara yazıyı yazan Efendim. 


Sırrımı vermeğe sırdaş aradım, 
Kardeşim yanında kardeş aradım, 
Bulmadım, başıma bir taş aradım, 
Ne yapsın yolunu azan Efendim. 


Sonu gözükmeyen bir baca dünya, 
Sorgusu cevapsız bulmaca dünya, 
Çarhı bozulası bu koca dünya 

Azelden kaynayan kazan Efendim. 


Bir vüsal aşkıyla ömür sürmüşüm, 
Filler taşımayan yük götürmüşüm, 
Bizi kavuşturan dir düş görmüşüm, 
Bulunmur düşümü yozan* Efendim. 


Hasretim canımı üzecek bir gün, 
Abbas Türkiye'de gezecek bir gün. 
İnşallah yeniden düzecek bir gün 
Bizim safımızı bozan Efendim 


TDK 
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30. TÜRKİYE ÂŞIKLAR BAYRAMI 
VE 
HALK EDEBİYATI BİLGİ ŞÖLENİ KONYA'DA 
YAPILDI 

Geleneksel Âşıklar Bayramının 30. yıl dönümü 25-29 Ekim 1995 gün- 
lerinde Konya'da coşkuyla kutlandı. Bu önemli bayramın 30. yılı dolayısıyla 
Konya Turizm ve Kültür Derneği ve Vakfı ile Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Kültür Yayın ve Sanat Kurulunun ortaklaşa girişimi ile bir de "Halk Edebiyatı 
Bilgi Şöleni” düzenlendi. Âşıklar bayramına 60'a yakın halk âşığı katılırken 
bilgi şölenine de 30 civarında bilim adamı ve uzman araştırmacı katıldı. 

Bu yıl âşıklar şölenin hem 30. yılının kutlanması hem de Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin açılışının 75. yılının etkinlikleri arasında "30. Türkiye 
Âşıklar Bayramı" ile "Halk Edebiyatı Bilgi Şöleni"nin yer alması 25-29 Ekim 
1995 günlerinde Konya'da gerçek bir bayram havası esti. Aşıklar 12 dalda her 
dal için ayrı ayrı oluşturulan günler önünde ciddi yarışmalar yaptılar ve her 
dalın 1. 2. ve 3. gelen âşıkları TBMM Konya Valiliği ve Belediye Başkanlığı 
tarafından ödüllendirildiler. Üç gün boyunca gerçekleştirilen yarışmaların so- 
nuçları büyük jüri tarafından şöyle açıklandı. 

30. Türkiye Aşıklar Bayramına katılan 55 âşık arasında bayrama ku- 
ruluşundan beri devam eden Âşık Murat Çobanoğlu, Âşık Şeref Taşlıova ve 
Âşık Abdülvahap Kocaman usta aşık sıfatıyla bayramda yarışma dışı tu- 
tulmuşlar kendileri altın madalya ile taltif edilmişlerdir. Yine bayrama katılan 
topluma mal olmuş Türk Halk müziğinin dış ülkelere taşımış olan Halk Mü- 
ziği sanatçısı Ali Ekber Çiçek de jüri üyesi ve misafir sanatçı olarak altın ma- 
dalya ile taltif edilmiştir. Ayrıca dost ve kardeş Azerbaycan'ın çok değerli şairi 
Mehmet İsmail Türkçemizi çok iyi kullanması ve edebiyatımıza hizmet etmiş 
olması açısından altın madalya ile taltif edilmiştir. Yarışmaya katılan diğer 
âşıkların katıldıkları dallar ve aldıkları dereceler aşağıdadır. 

1- ŞİİR DALI 

1. Âşık Nuri Şahinoğlu (B.Sami Özsoy) 
2. Hasan Kaplan (Kaplani) 
3. Sarıca Kız (İlkin Manya) 
2- YILIN YEDİ ŞİİRİ 
I. Mehmet Ataroğlu 
2. Ahmet İmami 
3. H. İbrahim Güleş (Beyani) 
3- SAZLI GÜZELLEME 
I. İsmail Azeri 
2. Zeki Erdali 
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3. Bayram Denizoğlu 
4- SÖZLÜ GÜZELLEME 
1. Nuri Şahinoğlu (B.Sami Özsoy) 
2. Hasan Şen 
3. Yoksal Derviş (Şemsettin Kubat) 
5- ATIŞMA 
1. Âşık Nuri Çırağı 
2. Fuat Çerkezoğlu 
3. İsmail Aladağlı 
6- MEYDAN ATIŞMASI 
1. Nurettin Türkan (Kul Nuri) 
2. Bayram Denizoğlu 
3. Zeki Erdali 
7- DOĞMACA TÜRKÜ 
1. Âşık Nuri Çırağı 
2. İsmail Aladağlı 
3. Nurettin Türkan (Kul Nuri) 
8- HİKÂ YELİ TÜRKÜ 
1. Orhan Üstündağ 
2. Sefer Taşkıran (Firgani) 
3. Bayram Denizoğlu 
9- USTAMALI TÜRKÜ 
I. Yosma Kaya (Sürmelican) 
2. Nuri Çırağı 
3. İsmail Nar 
10- DUDAK DEĞMEZ 
I. Ahmet Yıldırım (Öksüz Ozan) 
2. Temel Turabi 
3. Nurettin Türkan (Kul Nuri) 
1- DOĞMACA ŞİİR 
1. Muhittin Cuya (Minmani) 
2. Mustafa Aydın 
3. H.İbrahim Güleç (Beyani) 
12- MUAMMA . 
I. Feymani 
2. Fikret Ünal 
3. Şefkati 
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Öte yandan 26 Ekim 1995 günü başlayan "Halk Edebiyatı Bilgi Şöleni" 5. 
oturum olarak düzenlendi. Bilgi şölenine katılan öğretim üyeleri ve sundukları 


bildirileri şöyle sıralayabiliriz: 


TÜRK HALK EDEBİYA'TI 
BİLGİ ŞÖLENİ 


AÇILIŞ OTURUMU 
26 EKİM 1995 - 10.00 - 11.00 


SUNUŞ KONUŞMALARI 
Feyzi HALICI 
Konya Kültür ve Turizm Vakfı - Derneği 
Genel Başkanı 


Prof. Dr. Halil CİN 
Selçuk Üniversitesi Rektörü 
ik 


Doç. Dr. Halil ÜRÜN 
Konya Büyükşehir Belediye Başkanı 


Atilla VURAL 
Konya Valisi 


AÇIŞ KONUŞMALARI 


Ali GÜNAYDIN 
Konya Milletvekili 
TBMM Başkanlık Divanı Üyesi 
TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu 
Genel Koordinatörü 


Dr. Vefa TANIR 
Millt Savunma Bakanı 


İKİNCİ OTURUM 
26 EKİM 1995 - 14.30 - 17.30 


BAŞKANLIK DİVANI 
Prof. Dr, İsmail PARLATIR - Kerima FİLAN 
KONUŞMACILAR 
Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
“Hukuk ile Folklorun Kesiştiği Bir Alan: 
Ad Koymada Yabancılaşma" 


Yrd. Doç. Dr. Bekir Sami ÖZSOY 
“Türk Halk Edebiyatında Şiir ve İnsan" 


Prof. Dr. Tuncer GÜLENSOY 
"Manas Destanı'na Değişik Bir Bakış" 
Recep BİLGİNER 
“Türk Dili'nin Temel Direği" 


#Prof. Dr. Enver GÖÇGÜN 
“Türküleriyle Şark Bülbülü: Celâl Güzelses" 
Li 


Yrd. Doç. Dr. Hayal ZÜLFİKAR 
"Anadolu'daki Eski Meslek Adları Üzerine” 


| Nazım İrfan TANRIKULU 
“Aşıklık Geleneğinde Atışma Sanatı" 
# 


Abdullah SATOĞLU 
#XIX Yüzyılın Ünlü Haik Şairi: Molulu Reva" 


GENEL DEĞERLENDİRME, 


ve 
TARTIŞMA 


ÜÇÜNCÜ OTURUM 
27 - EKİM 1995 - 10.00 - 11.30 


BAŞKANLIK DİVANI 
Prof. Dr. Abdurrahman GÜZEL - Ali Abbas 
ÇINAR 


KONUŞMACILAR 


Prof. Dr. Kemal ERASLAN 


"Orta Asya Türk Halk Edebiyatına Toplu Bir 
Bakış" 


Prof. Dr. Saim SAKAOĞLU 
“Uygulama ve Araştırma Merkezi Arşivindeki 
Konya Konulu Çalışmalar" 


Prof. Dr. Abdurrahman GÜZEL 
“Vidin Türklerinin Halk Edebiyatı Üzerine Bir 
Araştırma" 


Doç. Dr. Necat BİRİNCİ 
"Ahmet Kutsi Tecer'in Yazılarında 
Halk Edebiyatt Unsurları" 


Hayrettin İVGİN 
“XIX. Yüzyılın Güçlü Siması: 
Kocaelili Aşık Mir'ati" 


, Muzaffer UYGUNER 
"Aşık Hüdai'nin Deyişleri" 


1360 Haberler 


GENEL DEĞERLENDİRME 
ve 
TARTIŞMA 


DÖRDÜNCÜ OTURUM 
ZTEKİM 1995 - 14.30 - 17.30 
BAŞKANLIK DİVANI 


Prof. Dr. Kemal ERASLAN - 
Doç. Dr. NECAT BİRİNCİ 


KONUŞMACILAR 
Prof. Dr. Kâzım YETİŞ 
"Edebiyat Nazariyatında Halk Edebiyatı" 
n 


Ahmet ÖZDEMİR 
"Türk Dünyası Edebiyatlarında Yaşayan 
Folklor Edebiyatımız" 
# 


Prof. Dr. Nilgün ÇELEBİ 
"Âşıklarla İlgili Bir Araştırma" 
* 


İsmail Ali SARAR 
"Eskişehir'de Eskişehirli Bilinmeyen Bir Halk 
Şairinin Defterinden Bilgiler ve Örnekler" 
ie 


Araş. Gör, Ali Abbas ÇINAR 


"Kazak Türklerinde Bazı Halk Edebiyatı Terimleri" 
# 


Safa ODABAŞI 
“Göçülü Aşık Mehmet Yakcı" 
# 


Hüseyin YURDABAK 


"Halk Edebiyatında Manilerin Yeri" 
*Cevdet ASLANGÜL 


"Erzurumlu Emrah Üzerine" 
Ni 


Seyit KÜÇÜKBEZİRCİ 
"Konya Çocuk Tekerlemeleri ve Halk Edebiyatı" 


GENEL DEĞERLENDİRME 
ve 
TARTIŞMA 


BEŞİNCİ OTURUM 
(KAPANIŞ OTURUMU) 
28 EKİM 1995 - 10.00 - 11.30 


BAŞKANLIK DİVANI ” 
Nezihe ARAZ - Prof. Dr. Kâzım YETİŞ 


KONUŞMACILAR 


Şeref TAŞLIOVA 
“Türkiye Aşıklar Bayramı, 
Konya'da 30 Yılda Gördüklerim" 


i 
Prof. Dr. Fikret Türkmen 
"Fıkra Teorileri ve Nasrettin Hoca Fıkraları" 


, Feyzi HALICI 
“Aşıklar Bayramı Üzerine" 


BİLGİ ŞÖLENİNİN GENEL DE- 
GERLENDİRİLMESİ 
Prof. Dr. İsmail PARLATIR 


30. Türkiye Âşıklar Bayramı ile Halk Edebiyatı Bilgi Şöleni, 29 Ekim 1995 
günü akşamı halk şairlerinin sunduğu örnekler ve armağanların dağıtılması ile 
son buldu. 


İSMAİL PARLATIR 


